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cire credinţă ca sì cea de'ntâiu, ne condusse pone 
la capitala Moldovei. Apropiandu-ne de acéstá 
si conformàndu-ne ordinului lui Jablonowski, 
trimiserámú inainte pe tălmaciuli nostru pentru 
a preveni pe domnulá moldovenescú de respec- 
tele nóstre, in asteptarea presentatiunii personnale. 

Ce ï dreptulú, noi speramü multă dela recom- 
mendatiunile lut Jablonowski și dela serissorile 
sélle cátre domnulü moldovenescü; dar sà fi pu- 
tutú prevedé viitoruli lorü effectü, ami fi rugatù 
pe Jablonowski, de a fi mai moderată si de a ne 
înălța mai puţină. Domnulü moldovenescì, care 
căuta mai multă la recommendatiunile celle ur- 
ginte alle lui Jablonowski, decátü la cualitatea nó- 
stra de ecclesiastici, essagerá de totú onorile cu cari 
ne primi, incátü nu sciù déca ellú ară fi pututń 
face mai multă pentru ambassadorulă celui mai 
mare principe din lume, | 

Din dată ce se înscunțase despre sossirea nó- 
strà, ell ne dede ud locuintà commodà, si m a- 


cetagi di trimise la noi pe unulú din secretarià sei 


pentru a ne arreta bucuria pentru sosstrea nóstrá si 
nerébdarea de a ne vedé mai curéndú. In adevirit, 
chiarà a duoa-di deminéta ell ne trímisse car- 
veta domnéscá, escortatà de cinci-deci de soldați, 
$ cu (Nicolaiu Costi) Julii marelui logofetà pen- 
tru a ne servi dreptù tólmaciu. Astù-felia farámú 
conduși pone la palatuli, in care ne astepta 
domnuli. Tóti milijia sub arme era insiratà 
in réndi intruá ordine forte frumosà pone la 
porta Curţii, unde ne dederámü josü. Aci 
duoi boieri ne asteptaù pentru a me conduce la 
audiență. In dată ce descăllecarămii, ei ne luară 
la brafü pentru a ne inlesni urcarea scărei, care 
avea vre-uà trei-deci trepte, si ducea in salla cea 
mare, unde obicinuescă a se aduna baroni Sta- 
tului. Mai mulfi din ei se afjlań acollo. Noi îi salu- 
tarámú in trécétà, si merseràmi la cabinetulń dom- 
nului, in uga cürwia găssirămă pe magistrul de 
ceremonie pentru a ne introduce. 

Cum intrarómi, m dată domnulă, scullándu- 
se de pe tronù, veni la intimpinarea nostrà pen- 
tru a ne prima, incepéndi cu amabihiăţi, de cari 
nu ne maż słabi in cursú de peste duo óre de con- 
versafiune. 

La complimentulà nostru. ellă ne respunse in 
moduli mu se pote mai plăcută, s. apoi porun 





cent 


cindu-ne a sedé, ne cuestionnd assupra cuceririlorú 
regelui (Ludovicà XIV), despre cari noi bucurogi 
îi povestiràmi cu aménunte, și cari illi, impressio- 
narà forte multă, precum se pote pudeca după 
tndatoritóriele cuvinte, cu cari ne congediá; căci, 
pdréndi că-și uită de uŭ data şi rangulă gi de- 
mnitatea, ell ne dise Dragii mei părinți! de 
„vreme ce Regele, căruia aveți onórea de a ap- 
„partem, şi sub alle cărui auspicie o sà predicafi 
„evangehulă pone la estremitátile lumii, este ună 


„monarch atátú de umbunătățită, incdtü ell sin- 


„gură isi attrage attenfiunea pómćntului intregú; 
„apoi vă rogu de a mè grafia cu amicia vóstrd, 
„pentru a-mi da müngüerea de a numera de a- 
„cum înainte intre cei-l'alft amici ai mei duoi sup- 
„puşi şi matematici ai cellu mai mare monarcù 
„all, universului,“ 

Noi nu ne asteptaseràmi de a priimi atàta 
onóre la curtea acestui principe; dérá nici cá se 
putea intempla altü-felía in urma puternicelorü 
recommendatiuni alle lui Jablonowski, care ii 
scrisese, lui si la toți boierii cunnoscufi, de a ne 
considera ca de propriii sel copii si dea ne pădi 
ca lumina ochiului. 

, Inse, chfarii folosulă domnului cerea di a 
ne tracta astü-feliu pentru a mască uš conjura- 
fiune, ce urdia atunci contra Polonieí, gi pe care 
noi o descoperirimù indatà dupà sosire, cu tóte 
precaufiunile luate pentru a ni-o ascunde. Iată 


pe scurtă adeverulă acestei intrige, pentru a“càrii 
dossire trimssulù (austriaci la Varsavia) Jerowski 


sa fostă silità de a desconcertu trecerea nostrá in 
Moldova (inlesnità apoi, precum sa védutü, de 
către Jablonowski) 

Constantinú Cantemiri, domnulü moldove- 
nescú, in urma desplăcerii ce făcuse sunt acum 
patru séü cinci anni regeluí polonii, avea dreptulü 
de a se teme cá, décá térra s'arü suppune Polo- 
nie, acéstá din urmă să nu-și resbune pentru ne- 
credinţa sufferità in resboiulú din Bugiacă, cândă 
domnulü a fostă promisü regelui, venită in apro- 
paren lagului, capitalei Moldovei, de a i jura fi- 
delitate, de a se recunnósce cu solemnitate vas- 
sallü alli Poloniei, si de a procura armatei sélle 
tóte celle de trebuintá; érú pe de altá parte, pe 
eándü astü-feliu prin ambassador trimiși pe totú 
momentulú, zăbăvia pe RSE oprită intruá legă 
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de distanţă, totii atunci fugi cu toti locuitorii, cari 
scóscrá totü ce puturá; incátú intrândi apoi re- 
gele cu armata, făcu in oragü multă striedciune, 
punându-l, in jélnica stare, in care ill vedurómi 
not-tin$ine. 

Violinta soldagilorü poloni, ori-ektii de justă 
să fi fostă, nu contribai putinü pentru a intárita 
pe Moldoveni contra Poloniei, si mai allessü pe 
numeroşi ‘Greci, cari sunt principali bote Ae 
in acéstà mică curie. Ei ascultarà cu plăcere pro» 
punerile, ce veni să le facă din parica inperatulul 
(Leopold 1) unii innadinsù agentii, gi promisserà 
ună secretă, inviolabilú, jurati pe sántele evangehe. 
Domnulú stórse mă atare juráméntú si dela tlu- 
strulú Mironù (Costinit) mare-logofétú alli ferre 
care impreună cu tótă famiha sea gi curuda sea 
(frate) haimanuli, Moldovei (Velicico Costinú) se pă- 
rea forte dedatú anteresselorú Polontei; şi care nu 
iscălli acellü traciatń, decútú după ce prumase dela 
domnulă ameninţări in mal multe rénduri, cumcá 
va fi descapuatii, estermindndu-se şı totii nemuhi 
sei, cellú mod de frunte m tótă terra. 

Tractatulúí, wcheiatü  astü-feliu și tscóliti 
deja de către toți boieri, cupprindea cincti punturi: 

1-0, Moldova va fi sub protecjiunea si m de- 
pendenja unperatuluz, pentru, care sfersità domnulù 
va fi dator de a-i plat ună tributi de cinci-deci 
miie scude. AE | 

2-0. Imperatúlú va trimitte ogti destuile pen- 
tru a allunga pe Poloni din Cámpu-lungú şi dm 
alte locuri moldovene, in cari că Ant presidiele 
lori; gi va da adjutoríu ori-si-cándü domnulù art 
fi in resbellú cu Poloni. 

3-0, Imperatulú, prin tractatulú de pace cu 
Turcia, o va tndatora de a intórce dommt pe 
mai marele seii fiu (Antiohú Cantemarú) refinutu 
ostatecú la Poria Ottomanà. 

‘4-0, Principaiuki Moldovei va remánc eredi- 
tariu in familha domnului. 

„5-0. Imperatulú va lissa Moldovendlori hbe- 


rulù esserci, ali religiumi lorü, fără a-i sth. 


de a se uni cu biserica Romei. 
e tractatalú deja inchelatú i 
mentuli sosirii nostre la lagi, unde agentulü ve- 
pentru elä fa prénemuliamiti de ane vede 


vre-uă dată 
Acesta, 


TY 
AR 


mo- 


(?) Rossetescii, dușmanii de mórte at Costinilorii, 
Letopischile, t 2, p. 42, 268, eto. 


dupre cum veg 


AA eco 
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pe noi, temóndu-se ca sá nu desamigimi Curtea 
in prilvinta tuturorü falselorü scri cate respàn- 
dise contra Franeieí, pentru a-și inlesni realisarea 
scopului, cela ce noi ne-amú sigrábitü de a face, 
chiari mafnainte de a fi afflatù essistenta tracta- 
tului, vádindú ridieolulii noutśtii imprástiate de 
către acellü agentů despre ua completá victoria 
assupra armatei francese lângă Dunăre, prin care 
noutate ellú spera de a da ud mai mare ideò 
de puterea imperatului, 

Avurümiü plăcerea de a vedé schimbându-se 
cu deseversire nefavorabila opumune a curjei mol- 
dovene despre Francia, in scurtalú intervallü allá 
şederii nóstre aice; cela ce fu causă, fără induoélà, 
ch m audienfa de congedi domnulă ne făcu și 
mai multe onoruri si amabiktăți decátü in audiența 
de'ntdżu, E probabilă, că politica sea de atunci 
illü va fi superándú acuma; dérá reulü se facu 
gi mă-temii-că resplata nu va intàrdia, gi séi Po- 
lonii, ori Turcii, pedepsindü pe domnulù pentru 
intenfiunea ce avuse de a inlitura stăpânirea lorú, 
vorü pune capetù ruinei nenorocitei Moldove, care, 
fürá sá fi avută vesbou cu cing-va, este astăgli cea 
maż perdutć dintre ferrele Europei. 

- Ta eursü de opti dille domnuli ne refinu 
in lagí, pone a ne elibera scrisorile gi pas-pór- 
tele, de cari aveamú trebuinjá pentru a merge 
la seraskirulü, campatii Jongá Dunăre la hotarulü 
Moldovei, In fine, elle fară sigillate gi date in 
mánele nóstre la egirea din audienta de congediú, 
ce ne accordase domnulú cu acelle-gi ceremonie 
ca gi pentru audienta dentâiă . . . i 





No 


Suceva, 1435, septembre 19, pergamend, 


286. 


Domnii fraţii THE şi Stefani hárázesoi boierului 
Danii Meschnă pentru vechielo sélle servicio optù sate. 
In Archiva Statului, 





+ Aunocrito momiso mia Mala sorzoga, rocriopapá 
Ceata 
opman 


ZEMAH  MOAAARCKOH, H 


WIRE TOTA 


EDATA  POCHOACTRAMH 


ROEROAA eto. HCTHHHnIH CASTA H 


vara wkpuniu nauk fosa Meceyaz, CASSA npka- 





| AE CRETOROMABIIEMB POAHTEMO HALNEMŚ npamolo H B'Ep- 








^s BupaugrH, n Cenesecrpksia . + . 
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HOW CADYMKOM. "bur, MM pugkguie ete, AAAH ECMIM E- 
MS 8... ÉEMAH MORGAKCKOM WEMA CEAR NA MMA 

. NETPR na Borsak, u Gonen. n Moreii. 
Anemu Ha 
TOS ROYAETE EMS OVDHKX 
ete, (formula ordinarii). à na To ser pa BAIE= 
nucannaro roctnogerBamu Vale BOEBOĄMI H EkpA BAZ- 
MOBAENBATO china FOCNOĄCTRAMK Pomana, n wkpa nasa 


Roypma G©parosckaro n gen ero.-— Bunn. Koy- 


OYCTH ERMPABMA +... 


Auva H ATE ero Oyeakmi H phren ero — Mu 
ana Honn — Grana Eupania,— Ifepoyaa pes 


MATATERHNA, H EPATA ETO NANA Mungpn. .... — 





¿SMN dene AOV VIERA, H. EpàTà Ero MARA 


ege 
ORARE Aaron H EPATA Ero... . NOCTEANAKA. — 





Hozmbi Hlauaponusta.— Gumonra Gepene 
NRA CTOANUKA = Pupaga.— Manon Ppavana . , 
oe. = Boroyima H &paTa ero nana Pawka Xog- 


KA Mamgpunckaro”. » Ero mana Aeg H ARTE Hy 
— Granugaa Komuta, cto, (ineheiarea cu nu- 
mele vel-logofétului: Anmacro) nuca Haumo rpama- 
THKZ, oy Govakk. gur Suma cen Ai 


e a o 


T Qu mila lai D-deü noi Ilia-vodă, domnulü 
ferrei Moldovei, si fratele domniei melle Stefanii- 
vodă etc, lata că venindü acesti adevératü ser- 
vitorú si boierii alli nostru credincíosulü pani 
Danii Mesehnă, datu-2-amú noi pentru a sea drép- 
tă si oredincidsă slujbă incă la reposatulú tn sán- 
tenid părinte alli nostru, opti sale in térra nós- 
trà moldovenéscà, anume . . , , petru pe (apa) 
Cobila, Oneseif, Cătescii, Virigeseii, Selevestrenii 

|... Liest pe gura Jiriutalul . . . . . cari 
tóte să-i fie moşie pe credința supra-scrissei meile 
domnie lliż-vodi, si a pró é-fubitului fiu alli dom- 
niei melle Romani, si a panilori: Jurjü Fratoveki 
ca copiii, Véleea, Hudici cu copiii, Uclétá cu co- 
pui, Mihailü Popsa, Stanù Bérlici, Stefú si Mân- 
drea fili laï Jumătate, Isaia, Duma si Mircea fiii 
tui Limbd-dulce, Lazorú si frate-seü . . . 
postelnicú, Cosma Sandrovici, Vitoltó . ., ... 
Berendelu stolnicii, Fori, Manoilü Greculi, Bogugú 
gi frate-seú Pasco, Hodeo dela Mamurinü ... 
allí seă Leva cu copiii lorü, Stanciu comisii, si 
alții (inchefarea, cu numele vel-logofćtuluf: Di- 
nisco) A scrisú Paseo grammaticú, in 
annulü 6944, septembre 19. 


noo s 


Snceéva, 


lin nn 









N 


EE 
Lech 


No. 287, 
tasti, 1617, marti 12, hărtă. 
Hadu-vodá Mihnea intáresce monastirit St. Sava 
nesce danie particularie, trecute si in registralú muni- 


cipalitátil. 
Archiva Statului, 


T Ww Pagga Boskóga ete. AAAH H NOTEPAĄKAM 
Fra: MORERHHKOM HAUIMM KAASTEDOM WT MONACTHP CR- 
Tin Caga wr rpźr tackon "pn daan ga EHHOPDAAH 


H CA KPAME WTO CAT KA rop ZAEL EZ RHHOPpAAH DC 


BUY, wro Tin EHHOPDAAT H CA KDAMZ ECT HW ĄAANIE H 
MMNOBANIE wr Masone Mispar u wr wena ero Ma- 
PARA A WT AETH Hy CA BEAHROE KARTES. DAE ECT H 
CAMA Mans TAMEO norperana. H HAnncaauck H RA 
eek in nonvknus, ga CR nomanaero nak HM 
RONGER CWKTĄA MONACTED CTATH BAAT, H Tia BHHO- 
"aan ú cs ame HANHCAAHCK u BZ KATACTHY "ar: 
ekoe no crap WiiDUHO, im DAAH AA ECT H WT HAC 
etc 8 la a /zpks MapT BI. Panoya RoEROAa, Tauri 
Aoradhsët 


BEAHKÎM 








+ Jong Radu-vodă etc. amü dată si amă in- 
tóritii rugátorilorú nostri călugăriiori dela mona- 
stirea St. Sava din Iaşi trei fálei de viiń cu prá- 
văllie in podgoria Iepureluf între viiele isgului; 
cari vile gi prăvăllie le sunt daniă si miluire de- 
la Manole Muratú si dela femeia sea Mărica si de- 
la copiii lorü cu jurámóntulü celiü mare; fiindú 
insași Márica acollo ingropatá si scrissà și in sán- 
tali mare pomenicii pentru a fi pomenită cătă 
timpu va ființa sánta monastire; érá acelle vile și 
prăvăke inregistratu-s aú şı in catasthuli. ordse- 
nesch dupre obiceruli cellü vechiu; dreptü care sá 
fie si dela noi ete. la lagi, anpulń 7125 martie 
2. (Iscálligí:) Radu-vodi  Ghenghea logofétü a 
Nebojatco. 

M 


No. 288. a 


Vasluiu, inire 1546-1552, marte 11, pergamenă, 


invățată. T 


Tliagú-vodá Raregú intáresco uricarului George Mo- 
tocú jumetatea satului facobenti, cumperatà dreptii 300 
zloți tátáresci dela uá fiiń a călngtrului Kulogie, in mirii 
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visternici Eremie, si delimitată de către purcălabulă gi 
vátavulú județului Hórleulut. 
Archiva Statului. Vedi documentulü, care urmeză dupá acesta, 


Munocrito Romeo mu laimu BoeBoga ete. We 
npinpe npag Hamm etc. fin8nika ĄOVKA Gpeminina BH- 
CTEPHUKA MONAYCKAIMK — HMENEME Śsnorie no En Ag- 
Epon BOAH ete. npoAAM CROE MpAROE WTHHNS H ugk- 
ng wrija en etc. Śsnorie. jio WHL ng wkHuNA CA NA- 
mu casra ca Cranvgan n Cuniwns n GACKO H CECTPA 
ny Hkrua u ca suga Hy Takumi CHINA finapsuka 
gkera Bocre Mspr8ua. u nc npusnale jio Wun HMAAH 
wr ARAA rocnoacrBamu craparo Greqana BOEBOJI, nono» 
guna ceo WT lagogkun Ha zBunsie no ces CTOPONH 
Guns 8 &oNoCTH Xpaanogckon. HW ka NOAOKHHA. TA 
npoaana cagza mauems Pewprio Moyoks. za "mur 
ZAATH  TATADCKMIy. ete, A XOTAPA etc. MQGKSAA HAZNA- 
MEHAAA NANA Ruvepmo MPARAMARL H Esas La RATATA 
etc. A HA TO ECTh Ekpa HAWIETO rosifd ea ete. Rpa- 
mira rocmogereama Grepana n Bocraw H Bpa 
Komp maunmy. Bkpa nana lagpnaa Agen Jernn 
Ban, — Mona n nana Ńpzkopa RpZKALAROBE yo- 










rene o A amiga Kgpg n nana N'krsaa "papa: 


ROBE HOMEUCKHX,— lauko H nana Vitara HPAKARARORE 
nororpaperay — GT8psA noprapk csvancoro, =- KOpim 
enwrapk.-— Aana sucrkpunka— Frkeepuiuk NocrEA= 
nuka XAMZH —  IIETpANIKA Mau RA. — Ilnaża Ko- 
mueca, H epa kacay GtG. "HAN i puropie (piepienuu, 8 
Bacagio saro (ruptă) mapria ai gent 

Pe partea de dosi: Gasra nau Fewprie 8pu- 
KAD HA FIOAOBHHA CEAO WU 
nba ACT. 


lanorkuu na Sick NHA- 


Cu mila lui D-deü noi liagü-vodá ete. dti 
venindü inaintea nóstrá Anusca fila visternicului 
Eremiá, călugărită sub numele. de Eulogie, vindut'a 
slugei nóstre George Motocù dreptú trei-sute zloți 
tátáresci jumătatea de Jost a satului lacobenii de 
astă parte a (apel) Jije séú Zijei in districtulü 
Hárléuluí, care jumetate de satü fa dréptà mogiá 
si schimbáturá a parintelui ei Eulogie dela slu- 
gele nóstre Stanciu, Silionú, Vasco, şi soru-lorü 
Négga, si nepotulú lori Iachimü fifulü lui Andra- 
șcă, copii aí lui Coste Murguciu, cu acte dela 
mogulá domniei melle betránulú Stefanú-vodá, 

rà hotarulü este după cum se semnase de către 
panulń Chicerá purcalabú și Bulbócü vataviü; 





—À— 





fiindă ineredintátori domnia nostri, și frații dom- 
miei Stefanù şi Costantini, şi boierii nostri panil: 
Gavrilă vornicú, Petru Cárcú (séú Crácú), Movilă 
si HrXborî purcalabi de Hotinü, Danciu Huru sl 
Négü purcalabi de Némtü, Iatco si Ghiéngá pur- 
calabí de Romanii, Sturza (hatmanú sì) portarü 
de Sucéva, lurie spatarü, Danii visternieü, Veve- 
rità postelnicú, Hamza, Petrasco paharnicú, Plaxa 
comisii, si toți etc. Scriss'a Grigorie Fierievici in 
Vaslufu, annulü (ruptü), martie in 11 dille 

(Pe partea de dosi) Slugei nóstre lui Geor- 
ge uricarń pe jumetatea de josü a satului lacobe- 
nii pe Zija. 


No 289. 
lagi, 1643, genarie 14, hărtă. 
Mare-vornicésa Iléna Cujbóiá vinde véru-seú vor- 
nicului George Motocii jumătatea satului Iacobenii, dreptii 
250 taleri bittuti, şi ná parte din satulă Broscenii, unde 


fusese ui dată Térguli Broscei, dreptü 100 taleri de 


argintú. 

Archiva Statului, Pe lângă cello-Palte de observatii in ellú, a- 
cesti documentit, alăturându-se cu cellú precedinte, ne permitte de a 
puno basa unei genealogie a celebrului vornieù Tonn Motoch, rare 
intre annii 1254— 1564 rosturnase gi făcuse trei domni in Moldova: 






George Mofocú uricarń, 





| Joni Mofocù, vornich. | 


egen | 
| Onciu Motocii. | | Tóderú Moon. | 
n——— 

| llena, femeea 


f e Cea | ¡George Mofocú vor niei, 
| vornicului Cujbá. 4 ; 9 $ 










+ Adech eu llénajupánésa lui Cujbá ce au fos- 
tu vornie mare, fata Onciului Moţoc nepota lui Ion 
Motoc ce aü fostu vornie mare, seria si măr- 
turisescu insámá pre mene cu cestu zapis al mieu, 
cum eu de bună vola mé de nime nevoită nici 
inpresurată avăndu a me diréptà ocină gi moșie, 
din uric ce au avut mogul mieu Ion Moto vor- 


‘pi ul dela Alexandru vodă (Lápugnénalú) fi940- 


guna ceso (jumătate satú) lacobénil etc, o am ván- 
dat dumisale vira mieu lui Gheorghie Moto 











| 
| 
| 





ARCHIVA ISTORICA A ROMANIEL 21 








vornicul, ficiorul lui Tóder Motoe, agijderea ne- 
potlui Motoe vornicul ce maisus seriem, dereptu 
doao sute și cindàci de taleri bàtufi, sì asijdere 
jam vàndut dumisale ete. niște părţi de oci- 
ná din sat dm Brostćni unde au fostu trăgul 
Brostéi in tinutul lagilor ete. cu loc de mórá in 
Jijiea gi cu tot ete. dereptu o sutà de taleri de 
argintu, ce acésté părţi néu fostu noao cumpă- 
ráturá de preunà cu glupánumieu cu vornieul 
Cujbá dela Vasilie Bróscá ete. si en Dumitrasco 
am seris, să să stie 8 lac wkr ann wkciqa ren 
A. (Pecete) 





No 290, 
CBotogen?), 1670 (*), augusti 5, hártid: 
Communitatea română, gi armenéscá din Botogeni măr- 
turisesce despre zádarnicia pretensiunilorii lui George Trai- 
stà assupra unit locú de casă allit mostenitorilorü lui Cál- 
diruge. 
Archiva Statului, Pe pecetea anni ipale este unii páunú. eu, 


coda intins&, si ul inscripfiune in găurii: 1 T neserk Tp^r$ Borau. 
Acestă documenti e interessantú pentru istoria - Armenilorú in Ro- 
mania. 


' 


Adecá noi tárgovefú Rumănigşi Armeni de 
(rdg de Botàséni mürturisim noi cu casti seri- 


sore a nostr, eum au venit un fecior a lui Gli 


gorie Traistá, anume Apostol, înnainte dumisale 
lm Ghiorghiţă, ciau fostă logofăt, sinnainté dumi- 
sale lui Dumitrasco ciau fostu vistérnic, vornicü 
de Botágén, și sau întrebat cu ficiorii lui Caldi- 
ruge, pentrun loe de easñ ciau fostu a lut Tra- 
istá, în mijlocul trăgului, dicind ficiorii lui Cal 
dirusé, cau cumpărat tatăsău, Okldári use, acel loe 
de casá dela Gligorie Traistà, iar dumnélor vor- 
nicii de Botàséni, carli mai sus sámtu serisi, dum- 
nélor néu poftit, si néu întrebat, si pre bătrăni, 
şi pre tineri, gi pre Rumáni, și pre Arméni, carii 
dentru noi va mărturisi căi vündut acel loc a 
lui Gligorie Traistà, iar noi toți trágovetil si Ru- 
móm şi Arméni mărturisim, cá nu scim să fie 
vándut Gligorie Traistá, saü sš fie cumpărat Cál- 
dăruşe acel loc, ce inpresóre fárde trébă, deci la 
SER 


©) Annulü se eunnósce dintrunú documenti de intàriturà dela Du- 
ca-vodá, totü din Archiva Statului, 











care divan va mérge márturié nóstrá, să fie de 


| credintà, cà noi asé seriem si asé mártucisim cu - 


sufletele nóstre, si pre mal mare. credință am 


pus pecété SETA gi iscáliturile nostre ca săsă 


știe. Ap e qu (Iscălliți:) Ag Tuwprue cue wr par 
MCKAA BOPNUK. Mz AswwTpaumo RUB neriapuik Bop- 
HAR. 





No. 291. 
lagi, 1610, maiu 22, hărtă, 
Constantinü Movilă, seutesce de vamă commerciulii mo» 
nastirii Bistriţa, cu Ungaria. 
Archiva Statului, 


T Iw Kocrawrun, Morana ete, NEEM CASPAM Ha» 
WRM MHTHHKOM Wr par Tporów. mko SZpuTE cec 
AHCT POCROACTRAMH, RBIN AA HE RAASHTE ZA Muro Wl 
KOK TORAP. YTO HEDEMHHST WT SHPADCKOH ZEMAH WT 
CBETAA MONACTHP HASHEAEMA Bucrpnua . . . . AARS- 
AET ZA norpkka ceru MONACTHPH, RH TNA ROM H= 
An kpaki AABMI KABAH HAH RSA WTO ESAET WT TAA BHUI- 
DHMEHHATO  MOHACTIHD. CBE WETABHTE SMHpHO ZA. MITO, 
H CÍA AHCPB POCIOACTRAMH ESAET BAM 8 cams, ete, T 


nuc 8 laur kwkr emt mai KE, ete. RocrANTHM per, ` 
Boga. + Ruroar propin aoropar ss, + Horaan. 


+ lonú Constantinú Movilă vodă etc. seriemú 
către slugele nostre vameșii din térgulú Trota- 
gului, ca vedéndü acéstá carte a domnici melle 


voi să nu mai invàlluiti. pentru vamă nici uń 


marfă de alle sântei monastiri numite Bistriţa, 
cite vori fi mergóndú la tórra Unguréscá, ci sá 
remànà in folosul sântei monastiri: să lússafi ih 
pace fără vamă boi, sei vace, seù gráü, scă fie 
ovi-ce ce dm partea acei supra-scrisse monastiri; 
retinéndu-vá pentru dare de sémà acestă carte a 
domm melle. Scrisú in Iaşi, annulü 7118, mału 
22. (Iscălliţi:) Geer vodă, y Vitoltü "all 
2-lea logofét a wwéfatü. + f Bogdanü. 





No. 292. 
Farà loch, 1562, septembre 9, hărtiă. 
Ex-mitropolitulú Grigorie, amintindú  monastirii Po- 
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brata serviciele cáte îi făcuse in cursă de 23 de anni ai 
egumeniei sélle, intre cari mai cu sémá aceia, că din in- 
demnulú señ Petru-vodá Raregú gi dómná-sea Elena igi al- 
lesserà acollo loculi de inmorméntare, in daüna si cu ná- 
cazulü monastirii Putna, unde se ingropaü domnii cei de mai 
"nainte; sollicitézà de a i se face dupà mórte' uá pomenire 
annuali. 

Archiva Statului. Forte interessanti pentru istoria ecclesiasticà 
a Románilorü. i 


| Ge ag Ppuropie sumunt. MITPONOAMT CHWABCKIM 


NHS cwkpeHo 
NIUS cupon ZzMAN, RpATÍIAM HAUIHM UTBMENWM AOEDHM 


METANIE H HMEHODONAOHENIS AHUEM KA 


H MHAMM H CRZAEVNAIM H CCRA ES HUNN. nocnog- 


ag u gackm geparin wr MoHACTHp'R lHogpwrA KOAH CA. 


wrp'kraor 
MATKA  MOHACTHDH 


npkeugau TAMO WT CTAPARABHA WT NA- 
An rouges EM. CREIIEHHHEWAY H ài 
AKWM CTApHM H MAAREM KENNO H DpOCTHM RACKM pAR- 
HOERE APARATA WT TOTO xpama CRA'TOTO H VIOAOT- 
gopya Nugoaaa. M no chy BAM AA ECT BAM FRAI 
mon MóguMiu H nckpAwiH, KAKO AA SUAETE W Mick x8- 
Aoro H HEAOCTOHHATO nu uenorpkRHAaro H WBAAHATO H 
SHHAAFO. KAKO ECMO nDpkEHEAA TAMO EA TOM GRRTWM 
mkcrg H Ca NOCABUIANIEM H CA RACEM  WCPZĄŻEM WT 
Cara MOEFO CEPAUA H CA NOMOJ XpHCTORÓK H 
gonewiem Romiem H ca npivuorwio Ero MATERA U CR 
estra MugoaagM. AA ecuw EMA H npisngaA TAMW 
urgmen KT FWAÎ AA ECMO BAZRPATHA Herpa ROEBWAA 


M rotnomaS. ero Bamug ROTA AA HX SnokoHT CA ce = 


ug- 


wua, HA ORAAPOVACTHEOH RAATOCTH ECMO HX DOoTRpAAUA 
u CK MHOTOIO TPEAÎ CTpSAHRUIEC TAKO ROPA 
wnaaTuTH H BRTN 
RHA 
roabniem, 


HMAT RAM 
HnKOAXE. H CAM DATT CATRO- 


eau CRRTOO (ERE WT DARME CK BACEM BAA- 
TOE MpAKIE HOCAGUIANIE ECMA  CATEODHA. Ap3- 
Tog MAKE ECMO TUR NEROAHENA CA MHOTWM TpSAWM H 
yuTpocrim. RAZSpATHA ECMW vum Herpa 8088048 H TO- 
cnomAS rro ŻAMIUŚ ca JARMA "X. dA ZAKONAAHCA TA- 


MO. TAKO MATAS HHĄE HE MOPPERAAMC TOCNOĄAPEBE, TAK 


mo Reg Wor, A Visele 40 HEĄABHA MHWTO AA, 


AAU HA MNR H CA BEARKAMA uakrzómu H rikgami ApA- 
WAAN. TOE 


ARA 
roga n AZ 


HHO EMO CATRODHA. H HEROAHCAA. AA ECMO 


HCHDOCHA cena seama Aopgin Hpzranowiu w Ne 


CAM CATROPHA ECMA MAHHHO CA MOHMB 


numkzs. UNO "Has WETEDATOS NOCABUJAKIE ECMW CATRO- 


pra AA ECMO MENpOCHA TOT EZEPA MMENEM HearSA. HHO 


norwmase Buiunucaniu sayksu llerpa Borgwaa. H CA 
pWAITEAZM ` HALAM. np'& cii ule HM MITROHOAHTWM 
dewóbauwm TAKO AQEpO5 NOTEPARAENTE H SCTARA NWH 
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WEAAWCTHAH H WMMAOCEPAHAH ZA HALI TPEA EME EEMO 
gpsąnik. ga cam Dep B0EBOBA NOTWKMHA mk da 
Ruy HAMA H CA RAAPOCAOBENIEM MHTPONOAHTOROM ew- 
TEOpHAN TAMATE HA CEA pwk MÈ- 
ga pena [puropia BorocAoBA ete 


Danwa. àARM ECTE 
CHIA PEMAPÎA KE AENA 
g Erw 7500, MECHYA En A 


> 


all 
Josú 


y Adecà eń Grigorie, fostü metropolii 
Sucevel, cu umilita metanić si cu féla plecată 
la páméntulii cell. golă, scrimă către frajà nostri 
egumen cei bună si dragi gi suffletescì gi pré-vu- 
bui, dempreună cu tofi fraji càfi sunt din ve- 
chime dela incepuiú gi vorü mai fi pone la sfér- 
sità, preufi gi diacì, betráni gi tinerì, pone la cei 
mai de josă, tuturoră cáfi sunt gi atterná dela 
minune-fácétorú Nicolae dela 
fratilorú mei iubiți gi 
sincerí, vé adducemü a-minte, precum o sciți ine 
şi-vă despre mine reulii, nevredniculú, desperatuli 
si tristulà, cumcà petrecuí acollo in acellà sántú 
locagú, cu rebdare gi cu tot selulù gi din tótă á- 
mma mea, şi cu adjutoriuli lui Cristi și cu votnja 
lui D-deú gi a Pré-curatei Fecióre gi a sántului 
Nicolae, — amă petrecută și amd fostă acollo 'e- 
guumeniă 23 de anni, in care timpi ami essecu- 
tatú in favórea acellei monastiri urmátórieie pa- 
ten creatiuni: 1-ú, amd edificată cu tótá magnificenta 
cerută santa biserică din câmpii; 9-lea, mă nevo cu 
estegugú de indemndi pe Petru- 
lorú ca sd- 


templul sántului 
monastirea Pobrata. Acum, 


multi, necazú si m 
vodă gi pe dómná-sca Ellma cu copuă 
și ailegă loculù inmornóniórń în acea monastire, 


măcară-că dm vechiu se mmorménta Domni 


in Putnd, mcútú călugării pulnen? pone curréndü 


nu inceta de a mé ocări cu mari blüstemur? și 


superdr 3. mó nevoii de scosei dela domniă prin 


rugáminfi duo sate pré-framóse, ‘Pràtànogii ȘI 
Negoescii, adaugândi către elle more facute cu 


propria mea cheltuélá; 4, mai cápetál dela dom- 
niă gi laculü anume Beleulú; carl supra-scrise, 
bună intáriturá gi aşeglământi, candù le veduse 
Petru-vodá si cu părintele nostru pre sántibalú 
metropolitú Teofanú, ei se induraserá gi ne ni” 
Iniserà pentru munca nóstrá cità amă muncitú, 
gi insugi Petra-vodă mi-a fostú invoitú mie, cu bi- 


necuvintarea metropolitului Teofanü, ca sá mi se 
facá (in monastirea Pobrata) pomenire annuali 








ARCHIVA ISTORICA A ROMANIEI. 28 











in luna lui genarie m 25 dile in diia lui Gri- 
gore  Teologü eto. (urmeză blăstemulă). Aonulü 
7071 luna septembre 9 (Pecete verde) 


No. 993 
Coloma (Galtha), 1485, septembre 15. 
Stefani cellú Mare, cu toți vassalii sei, recunnó- 


sce suzeranitatea regelui polonii Cazimirà III. 

Acestú documenti formézà capitolulú 10, intitulatú »De Mol- 
daviasive Valachia“, in descripfiunea provineielorü polone in collec. 
fiunea luf Prilusius (Przyluski): Leges seu Statuta ac Privilegia Reg- 
ni Poloniae, Cracoviae, 1558, in-fol. Eli este de uá importanță su- 
premá pentru istoria #eodalismuluí románú, despárutú mał in urmă; 
probàndü vechia esistentà la noi a nobletet ereditarie si a blazonulut, 
precum si aceia, că aga numiții curteni erai écuyers, 6% boierit— che- 
valiers, 


Post plures tractatus inter Sere sissimum P. 
et D. D. Casimirum tertium, Regem Poloniae 
et Barones Poloniae, suae Serenissimae Maiest. et 
Regni nomine ex una, et iater magnificum Io- 
annem Stephanum Palatinum Moldaviae, armige- 
rosque ipsius, suo et terrae Moldaviae similiter 
nomine parte ex altera, partim personaliter, par- 
tim etiam per Regiae Maiestatis nuncios, diebus 
aliquot ab aduentu ipsius in praesentem diem ha- 
bitos, dominus Palatinus Moldaviae qui supra, prop- 
ter defensionem a Poloniae Regno habendam, fe- 
ria secunda proxima post festum natiuitatis Vir- 
ginis gloriosae Mariae, ad homagium serenissimo 
principi Domino Casimiro Poloniae Regi ete. 
inelytaeque suae Polonae Coronae praestandum; 
8e, posteros, et terram suam iuramento ad fide- 
litatem, subiectionem, et obedientiam perpettuo 
seruandam, habendam et obstringendam consensit, 
hora tertiarum, eademque die hora meridiei, vel 
paulo serius homagium et corporale iuramentum 
praestitit iuxta informationem per Maiestatem Re- 
giam datam. Primum itaque Maiestate Regia, 
cum adhuc ile abesset, solium suum in Corona 
qua coronatus est, ascendente, ibique in apparatu 
integro, quem eirca coronationem induit, sedente, 
Maiestatis sede septa spiritualibus et saecularibus 
Praelatis et Summatibus infra scriptis, Stephanus 
Palatinus a Maiestate Regia per magnificos nun- 
cios ad veniendum, faciendumque, ea quae debet, | 


i 


| 


auisatus et conductus cum omnibus suis armiges 


ris, Boiaris, uulgari eorum lingua dictis, eques ve- ` 


nit: ad latus vero Der vnum suum fidelem. ha- 
bebat, cui Banderium quoque magnum sericeum 
coloris rubri, in quo arma Terrae Moldaviae pul- 
chre auro depicta erant, praeferebantur. Sui vero 
omnes terrig:nae bona haereditaria, in. Moldavia 
habentes, et alii omnes Curienses notabiliores, Ban- 
deria parua, quilibet suum equum insedendo, ma- 
nu tenebant, Ipsius, et Regiis elangentibus tu- 
bis, accedensque ad solium Maiestatis Regiae, ex 
equo descendit, dein. Banderium manibus. corri- 
puit ac mox cum banderio versus solium proces- 
sit, id etiam sui omnes post eum facere: imme- 
diateque solium accedens, flexis suo more genu- 
bus et capite prono, Banderium vsque ad terram 
inclinat, similiterque facientibus subditis: tenorem 
homagii his verbis proferebat, Maiestate Regia im- 
mota sedente, sed stantibus dominis: his verbis 
in facie Maiestatis Regiae. 


Clementissime mihi Rex, ego Serenitati Ve- 


strae homagium facio, ct praesto cum omnibus 
terris, et hominibus meis, et peto tuitionem. Se- 
renitatis Vestrae, et circa iura, in iureque meo et 
dignitatibus conseruari. Hie adhue banderium te- 
nuit, pro genu autem flexione, de ritus sui more 
capite inclinato, tacto sipno crucis sanctae, iusiu- 


randum fecit corporale, his verbis : 


Gratiosissime Rex, ego homagium praesto, 
et iuro, ac etiam promitto fideliter sine dolo et 


fraude Vestrae Serenitati, successoribusque Sere- 


nitatis Vestrae Regibus, et sacrae Coronae Regni 
Poloniae, eum omnibus terris, baronibus, et ho- 
minibus meis, fidelitatem, esseque fidelis et obe- 
diens Serenitati vestrae successoribus, et Coronae 
Poloniae Regni Sie me Deus adiuuet, et sancta 
Christi erux. 

Mox iuramento finito, haec respondit Maie- 
stas Regia verba, residens in sede Maiestatis suae: 
Nos te et terras tuas in nostram pr otectionem re- 
cipimus, eb circa omnes dignitates et iura omnia 
terrarum tuarum; tanquam Palatinum nostrum re- 
linquimus. : 

His dietis osculata est enm Maiestas. Regia: 

„Oseulo facto, recepit Banderium Maiestas Re- 
gia manibus, de Palatini manibus, in manusque 
Mareschałci Regni illud dedit. Hic primum ar- 








| 
| 
| 
| 
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migeri omnes Palatini Moldaviae stantes circa so- 
lium Maiestatis, sua banderia parua e manibus in 
terram strauerunt, Mareschaleoque Regni praedicto 
banderium magnum de solio Maiestatis, iuxta ac 
conclusum erat, ad Thesaurum Regium deferente, 
et parua illa per eubicularios "Maiestatis Regiae 
eollecta, itidem ad thesauri locum ferebantur ser- 
uanda. Noluit quippe Palatinus et armigeri sui 
consentire, vt intra tractandum diriperentur: quin 
petiit, ipsorum vt Banderia homagialia honeste 
seruarentur: propter maioris amicitiae auctora- 
mentum, Quo facto Maiestas Regia non longe a 
se Palatinum tamquam amieum et suum homa- 
gialem penes se locauit, et consedentibus illis, 
armigeri ipsius omnes sub forma iurauerunt tacta 
eruce. 

Nos Barones, Vasalli, et tota terra Molda- 
viae praestamus homagium nostro et totius com- 
inunitatis Terrae Moldaviae noniine, Serenissimo 
Principi Domino Casimiro et Successoribus Re- 
gibus Poloniae, promittimusque et iuramus om- 
nem fidelitatem, subiectionem, et obedientiam in 
perpetuum Serenitati Suae, Regno, et Regibus Po- 


loniae, Ita nos Deus adiuuet, et sancta Ohristi crux. 


Quod quidem juramentum, quidam eorum 
manibus cruei appositis, quidam uero expansis 
supra, fecerunt. Eo facto Regia Maiestas omnes 
Palatini armigeros, uniuersam denique Curiae suae 
iuuentutem, militiae symbolisinsigniuit. ——- 

Huius aetus Regij et Poloniae Regni, tam 
notabili celebritati pro ceremoniarum more, Re- 
uerendissimi et Reverendi in Christo Patres et 
Domini, ac Magnifici, Venerabiles, Strenui, Gene- 
rosi, ae Nobiles interfuere: Ioannes Vatropa Ar- 
chiepiscopus Leopoliensis, qui sancta tenebat ad 
Iuramenta. Mathias de Stara Lomza Episcopus 
Camenecensis, et Ioannes Targouicki Electus Chel- 
mensis, eidem Suffragantes: lacobus de Dembno 
Castellanus et Capitaneus Cracouiensis, qui cerui» 
ci Regio sacrum imponebat dirigebatque diadema. 
Matthias de Bnin Posnaniensis, Ioannes Amor de 
Tarnouu Cracouiensis, Spytko de laroslaws San- 
domiriensis, qui Sceptrum Regni gerebat, differe- 
bantque quippe hi Domini Cracouiensis, et Posna- 
niensis, Palatini, quod uterque illud ferre niteba- 
tur, alter alteri se praeferendo, unde unanimi con- 


sensu Palatino Sandomiriensi Sceptra dedere pro 
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neralis, 
de Bussouu Belzensis Palatini, Raphael de Taro- 
slauu Sandomiriensis, qui etiam Regni Mareschal- 
catum gerebat, Nicolaus de Kurozuanki Siradien- 
sis, Joannes de Kosicielec Dobrinensis, Nicolaus de 
Zmigrod Praemisliensis, Michael de Buczacz Ha- 
liciensis, Castellani: Creslaus de Kurozuanki De- 
canus Gnesnensis, Cancellarius: Petrus de eadem 
Kurozuanki, Thesaurarius qui sub hac differentia ` 
pomum tenebat, Cancellario ipso homagii et iu- 
ramentorum formam atque tenorem pronuneiante, 








hac uiee duntaxat, loannes de Pilca Russiae ge- 


lacobus de Buczacz Podoliae, et Dobeslaus 


Gregorius de Lubraniec Praepositus Skarbimirien- 
sis, Vicecancellarius Regni Poloniae: Stanislaus de 
Brosno Mareschaleus, Ambrosius Pampouski in- 
cisor Curiae Maiestatis Regiae, Joannes Podlodow- 


ski Zarnouiensis, loannes Oleskt Malogostensis, Ca- 


stellani: Nicolaus de Tenczyn Gladifer, Ioannes de 
Tarnouu Vexillier Cracouiensis aliique quam plu- 
res Nobiles iuuenes, et Regni indigenae fide digni. 


` 


După mai multe negociatiuni intre serenis- 
simulă rege alli Poloniei Casimirü UI gi nobi- 


li Poloniei, in numele serenissimei sélle maies- 
tati și allú regatuluí de uá parte, érá magnificulù 
vodă alli Moldovei Ion Stefani si armagii sei, 
in numele insuluí vodà si allü ferrei Moldovei, 


de altă parte; negofiafiuni ţinute si personal- 
mente, si prin ambassadoril maiestatii sélle re- 
gescí, in cursú de cáte-va dille dupá sossirea re- 
gală; supra-disulü domnü vodă alli Moldovei, 
pentru a avé apperare dela regatulă Poloniei, in 
a duoa feriá după serbátórea nascerii gloriósei 
Fecióre Maria, la óra a treia de deminéfa, con- 
simti de a depune omagiü serenissimului princi- 
pe d. Casimirú regele Poloniei gi illustrei sélle 
coróne polóne, obligându-se prin jurământ, ellù, 
urmașii sei si tótá térra, de a fi puraré credin- 
ciosì, suppuși si ascultători; $i in acelasi di, la 
amédi séú ce-va mał tàrdiù, a sì depusü omagi- 
uli si juráméntalú, dupre instrucțiunea, dată de 
malestatea sea regâscă. De ntâiu regele, cu co- 
róna cu care se incoronase și investiméntat cu 
iótă pompa, ca pentru insagì coronafiunea, urcàn- 
du-se si asedándu-se pe fronulü sei, fiindú im- 
pregiuratü de către prelatii si magnații spirituali 
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gi secolari mal josü scriși, enscuntá pe Stefanú- 
vodă prin. nuncă magnifici, cari îllă si addus- 
serà pentru a face celle de datori, vemndù 
ellù cdllare cu toți armasti sei, numi romdne- 
„sce botari, si avéndi de ud parte unii credn- 
ciosú alli sei, ră dnaintea-i stégulü cellú mare 
de metassá rogià si pe care eraü frumosù zugră- 
vite cu aură insemnele terrei Moldovei. 
Moldoveni ai sel, acei ce aveań im Moldova bu- 
nurt ereditarie, și alți toți curtenii mai de frunte, 
cállariaú pnendă fie-care in mână căte ună stegù 
mai mac. Atunci resunándü buciumii regali si 
cei moldovenesci, Stefanú-vodá descállecà in apro- 
piarea tronului majestàtii „regale, apoi apucándü 
cu mânele stégulú cellú mare, inaintà cu ellü 
către troni, făcândă totü asa si cei-lalti aï 
sei; érà venindü de totă aprope in facia tronu- 
lui, ingenunchiă după maniera moldovenescă si 
plecândă capulú inchinà stégulü pone la páméatú, 
făcândă toti aga suppaşii sei; in fine, rosti prin 
următoriele cuvinte cupprinsulă omagiului in fa- 
cia majestatii regale, care şedea farà mişcare, cel- 
Palli domni (polonă) stándü in picióre: 
pPré-indurate alli meù rege, eń serenitátil 
spira vé depunü omagii, dempreună cu tóte ter- 
„rele melle gi cu omenii mei, rugandù aperare de- 
pla serenitatea vostrà, si de a fi mántinutú în drep- 
"tuli mel $i demnitate.“ Apol totü tinéndü sté- 


guli, érà tn loch de ingenunchiare plecándü ca- 


pulü după obiceiulü set in assemenea casurì, gi 
' ficéndà semnulü crucii, pronuncià următorulă ju- 
ráméntú corporală : 

„Pró-milostive alli meü rege, îmi implinescù 
„omagii, jură si promittù, farà vicleniá si ingel- 
„liciune, cu tóte terrele, baronii si omen mel, de 
„a fi credinciosii serenitátil vostre, successorilorú 
,Serénitátil vostre, si corónel regatului polonă. A- 
„sa să-mi adjute D-deú si sánta cruce a lui Crist." 

De'ndatá după finirea jurământului, majesta- 
tea sea regală, remanóndi pe tronú, respunse ur- 
mátóriele: „Not pe tine și terrele télle priimimü 
„sub a nóstrá protectiune, si te mántinemü ca pe 

„ună palatini alli nostru cu tóte RWIE si ca 
„tote drepturile terrelorü tólle. 

Dicéndú acestea, majestatea regală lü sàrata. 

După sárutare majestatea regali luà stégulú 
din mánele domnuluí moldovenescú, si-lü: dede în 
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mánele mareșalului regatului. Atunci toţi arma- 
gil moldovenesci stàndù în gíuralú tronului regală, 
îşi inchinarà stégurile lorù celle mice către pă- 
mântă ; și precum fuse una din conditiunile, atátü . 
stegulă cellă mare prin mânele supradissului ma- 
resalù alli regatului, care Hü priimise dela regele, 
precum si stégurile celle mice prin mânele cubi- 
cularilorú (postelniceilorú), cari le adunaseră, fură 
duse spre păstrare la tesaurulü regală; căcă mici 
domnulú moldovenescú, nici armasti sei nu vomă 
a consimfi ca să fie rumpte tn intervaluki ceremo- 
niei (dupe obiceiulă feodalù), ci se rugaü ca sté- 
gurile lorú omagale sà se conserve cu. ondre, ca 
probă de uá mai mare amiciá. După acésta, re- 
gele agedá pe domnulü moldovenescú aprópe lóngá 
sine, ca pe unü amicú si vasallü, érá pe cándü 
ei gedeaú, toți armasii moldovenesc, fácéndü sem: 
nulü erucii, jurarà in urmátoriulü modi: 

„Noi, Baronii, vasallií, si tótá térra Moldovei, 
sin numele nostru si allü intregei communitàti a 
„ţerrei Moldovei, depunemü omagii serenissimului 
„principe domnii Casimiră si urmagilorú sei regi 
„poloni, fágáduindü si jurándú. tótá credința, sup- 
„punere și ascultare nestrămutată, serenităţii sélle, 
„regatului, și regiloră poloni. Aga să ne adjute D- 
„dei şi sánta cruce a luă Cristi.“ 

Acestă jurămentă unii Hü pronunciará cu. 
mánele pe cruce, érá alți cu mánele intinse de as- 
supra crucii. După aceia, maiestatea regală pe 
toți armaştă şı tói junimea Curţii domnului mol- 
dovenescü îi inaintá la gradulü de cavaleri (che- 
valer, Bitter). | f 

La celebrarea acestui actú regală si alli re- 
gatului Poloniei cu tóte ceremoniele neaperate pen- - 
tru a lui importanță, assistará reverendissimii ` sì 
reverendií in Cristú pórinti si domni, precum gi 
magnificii, venerabili, forti, generogii și nobilii. 
Jong Wantroba archiepiscopi de: Leopole, care 
finu celle saere in timpulü juràméntalui, cu ai 
sei suffragani: Mateiu Starolomzinski, episcopú de 
Camenița, si Ionù Targowieki, episcopú de Chelm; 
lacobü Dembinski, castellanú gi commandanti de 
Cracovia, care sacrà capulü regali si tina coró- 
na; pałatinii: Mateiu Bninski de Posnania, Ionü 
Amor Tarnowski de Cracovia, Spiteo laroslaw- 
ski de Sandomiria, care finu sceptrulú regală, in. 


 eredinfatü lui prin votulü. communü numai pen- 
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sie dela Radul Bekescul post dróptu bani gata 
ug ei (15); noi acesti megelagi ce finem mente 
den. dilele răposatului Mihnéi voevod Bumnedeu sól 
pomenéscà, pre acele moga nam pomenatu drum de 
car nici cărare de omu pedestru, lar acum sá scólá 
Tudorànestii de să certă cu sfânta mănăstire şi 
cu egumenul si fac cale pre mijlocul viilor de 
strică viile sfintei mănastiri, că acești Tudordne- 
sti săntu meste ómeni tari de cap cà süntu. negte 
frati mul ce sau láfit şi spre răsărit si spré a- 
pus cu moșiile ca negte omeni tari de cap; cà au 
cale de car la drumul cel mare, nu de un car 8 
(duo) ce vor ave, ce de a (30) m (40). de carà, 
ce numai căci săntu neste omeni semeti; agijdere 
márturisim si pentru. Dumitru Tudoránescul tor 
de acei frafi tari m cap, cà au intrat toema in 
mijlocul viilor sfintei mănăstiri de au cumpărat, 
si mánistiré are vie gi den sus și den jos și in- 


tru astă dată, din causa certei intre palatinulü 
de Cracovia cu acellú de Posnania, voindü fie- 
care din ei a ţine sceptruli; Ionii Pilecki, ge- 
neralulú Galiției; palatinii: Iacobü Buczacki de 
Podolia, Dobieslaú Bussowski de Belzia; castel- 
lanií: Rafaelú Iaroslawski de Sandomiria, care pur- 
ta sarcina de maregallú alli regatului; Nicolae 
Kurozwanski de Siradia, Jong Koscielecki de Do- 
brinia, Nicolae Zmigrodzki de Premislia, Mihailù 
Buezacki de Halicia; Creslaù Kurozwanski, decanü 
de Gnezna, cancellariú; Petru Kurozwanski, te- 
saurariń, care tinea globuli, pecándü caneellariulü | 
recita formula omagiului gi a jurámintelorü ; Gri- 
gorie Lubraniecki, prepositulú de Scarbimiria, vi- 
ce-cancellarii alli regatului Poloniel; Stanislaù 
Brosnowski maregallú; Ambrosie Pampowski, ine 
cisoralú curţii maiestàtii regale; castellanii: Jong 
Podlodowski de Zarnowia, Jonn Oleski de Malo- 
gostia; Nicolae Tenezynski spatarü; lonú Tar- 
nowski, stegarü de. Cracovia; gi mai multi alti juni 
nobili si piménteni demni de credință. 





























prejur, Jar el sau sculat de sén făcut, cumpără- 
tor, că di au viile lor de baştenă de ia (1000) + 
(2000) vedre vin, ce nu să cade să să amestece cu 
sfănta mănăstire, că sfănta mănăstire este cumpă- 
rütóre ‘den dilele răposatului Sarban voevod, iar 
Dumitru taste cumpărător de diunddi; asa adevá- 
ratu noi aceşti ete. nuc wkciąa 104 ABH KS BAT F5PNK. 
(Punerí de degetú). f 





No. 294. 
Golescii, 1650, iuniŭ 26, hártd. 

- Mognenii satului daŭ monastiri Argesù ud măr- 
turiń contra familiei Tudorínescilorú, devenite nesuffe- 
rità tuturorü vecinilorü prin impertinentà si spiritulü de 
usurpatiune. ! 
| Archiva Statului, Pré-interessantü in privința socială, juridi- 
că si limbistień. 


No. 295. 
(Bistrita), 1540-1541, hărtă. 
Egumenulü Serapionü si totü soborulü litteratü $i 
nelitterati se obligă de a nu se attinge de priséca ce și-o 
va face călugărul Teofanú, cu aceia ca după mórtea 
lui se remànà monastirii. f 


Archiva Statului. Importantü pentru istoria institufiunilorii mo- 
nastice, 


© f Adecá noi satul Goleștii anume unkeșul 
Vladul judecul, i Pătru crap (cellù betránú) jude- 
cul, i Stanciul crap judec, i Nedelco Oncescul 
judec, i Radul Bekescul post, i Albul cun (fitu) 
Stanciul judec, si intámplatuséu Istratié post de 
Opütegti, scrisam acesta al nostru zapis sá fie de 
mare erédentá la mina părintelui archimandritu 
kyr Leontie nastavnicul sfintei mănăstiri Argeșu, 
şi asa am luat noi sacegte megelasi care săntem 
scrisi mai sus, pentru aceste moșii care au cum- 
pirat sfânta mănăstire cu viile o dată la Golești 
‘in gilele răposatului Sürban voevod dumnegeu sal 
pomenéscà, si acum in dilele luminatului Matei. 
voevod cumpăratau si părintele Leontie etc. o mo- ` 


| dz cwkpenin TepwoHaX  GEpanHWN Îrsmen Wr 
Hucrpamackaro  Monacrapk n ca gackmu w Xpuerk 
RpPATIAMU MHILIEM WEE H CZ CAEWPHO MNAKH EPATIAM 
wr WALIEM monacrupn wr Encrpnyn “To cam npu Hac 
W NO HAC H CTAPHM H MAAZHM TIHIIEM BAM 8% ZNANE 
gackmb WTĄKAK W PAW EpaTA HAUIETO Grewpata EpE 
POBWPHA CA NAMH TAE HZHAHAET (GEN EĄMU MECT w 
EMEAWX ango Oy Wkero MOHACTHDCKB)X. AHEO OY.MÍSCTO 
rothoAAphcKMy, A HARTO WT EpaTin HAUIHy AA HE RA- 


he 
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AOVETA EPO HHKOPAA npka Hama H ño HAC HH No CMED- 
TM HAUIHY, EPE WHL WRHUAACA CRETAH MOHACTHPA A0- 
KONE RET MHE CZ vuM OVIPIEAPHTCA A NY CMEDTH EPO We- 
TANKH EPO RZCA MOHACTHDEBH ECT WCTABHA np'ka sackmu 
EpATIAMI HAUIEMH. Op EA EPATA HALIETO APOHTEMEN Pu- 
MOE ïepmonayoy fikario iepmonay Gaga fepuwway fa- 
caps fepuwnay Aomentitati iepmonay Caña pwmanckkin 
ispmwnay L'purwpie tepmwnayg Hapoenis Tayare npoi- 
rgmen. H npka epoairanwn T'eaacie, iepoątakwu floana- 


cie iepwaiaon [area iepwaiakwn O'ewaocie iepwąjrakwi: 


Guanwan. u npka monayoy Pepwwaie. n monaxoy Iwa- 
KAM. H npag fepmwwayoy l'ewprie. iepwąimkwu Hewóur. 
u DpkA BACRMA KNATOWHTHMH MOHAXH H HpoCTHMM MO- 
HAYKI A KTO MOPOVIUHTH NOKAZHT etc. NAC RATA IZMO. 


T Eü smeritulú ieromonachii Serapionú, e- 
gumenulü monastirii Bistriţa, si cu toti in Oristü 
frații, scrimă in communitate si in soború către 
frații monastiri nostre Bistriţa, cară sunt lângă noi 
si vorù fi după noi, detrdni si neri, dându-ve in sci- 
rea fie-căruia despre affacerea fratelui nostru Te- 
ofanú, cumeń -vorbise cu nof, ek unde igi va gó- 
st elù unŭ loch de prisécà, fie dintre locurile mo- 
nastirü, fie dintre celle domnesci, nemine din fra- 
Li nosiri să nu-lń anválluéscá anaintea nóstrá, și 
nici după mortea nóstră, căci făgäduise ell sån- 
tei monastiri de a-i da din prisosuri cátü va trà, 
cră după morte tote alle lui le lassă monastiri, den- 
naintea tuturorü fratilorü nostri, de'naintea fratelui 
nostru proegumenü Filotheïu, ieromonachú Aca- 
chie, ieromonachü Sava, ieromonachü losafú, ie- 
romonachú Domentianú, ieromonachi Sava dela 
Romanü, ieromonachü Grigorie, ieromonachü Par- 
thenie Tahate proegumenú; si de'naintea ierodia- 
‘conllorà: Gelasie, Athanasie, Pavelú, Theodosie si 
Silioanú; si denaintea monachului Gerondie, sia 


monahului loachimú, si a ieromonahului George, | 


ȘI a ierodiaconului Neofitú, si de'naintea tuturorú 
cdlugèrilori atdtń cei cărturari precum gi cel prosti, 
órá cine va sminti si va strica etc (blástemú). 
Serisi in annulă 7049, (Pecete). 





— — M rr 





No. 296 
lagi, 1577, vul 9, hárua. 


Petru-vodà cellú Schiopú cedézá monastirif Pàn- 


garatii uă selisce, unde să-și inftinfeze ună sati, dàndü: 


călugării duoi caí pentru serviciulú terrei, 
Archiva Statului. 


T Ba nek wrga n mua u ëbkraro Sya rpo- 


Huy CRETAA EAHHOCAUIHAA H REPARA RAHMAA. CE AY DAR 
BAJĄKIKH M56389 Iutgeg Xpners n ponseckin NOKAONHK 
Iw Ilerpa Borsoga ete. ca n cuwkTom H RAAPICAORE- 
Niem 'rpiey CRETHTEAL WTEJZ BALIKY. AWAAARCEHX RVP 
flnacracie MHTRonoAHT CHYABCKIH u kvp Herarie cenn- 
cx8n pomanckiu, n kyp Hrain enuckSn. paĄORCKIN. H Ais 
AOX M HommaoBax CE'kTAA MONACTHP WT Ülaurzpau. E- 
AMARE ECT Ypam cekvaro MSYENHKA H nog'k4gonocya An- 
MUTPÎA CZ EANA ceample WT po Hameng, na HAVE 
CEANIJFK HA MAAOE ama. AA WCAAAT CER CEAS H AA 
Ck rsapk'r cer METOX ZA TOBAP. ZANERE KA WKOAN.HE 
gkue TOE CEAHIJIE HH ZA EAHA "TDRRS. H MALI MOAEE - 
HHKH. WF CRKRTAA MONACTHP WT HX MOLINO PUE AAAH 
POCHOACTEBMMH ABA KONH, AOEDH KEITH ZA NOTPARB ZEM- 
con. HHO MM eto. nuc 8 lac 8 vkro nu KAJA. 
y Tan Bea noro@er 84 u nons. T Bpavaakn nacaa 
4 Euannrn HM Spik. 


T In numele "Tatálui, Firalui si Santului Spi- 
rità, Trinitate sántá consubstantialà si nedespàr- 
titá, ep robulü stăpânului mei Jesu-Cristú gi a- 
doratorü trinitariń Jonn Petru-vodá ete, cu con- 
siliuli si bine-cuvéntarea cellorú trei ierarchi pă- 
rini ai nostri moldovenesci kyr Anastasie metro- 
polt de Sucéva, kyr Istatie episcopii de Romană 
gi kyr Isua episcopi de Radoufí, datamü si mi- 
luit'amü sântei monastiri Pangaratii, templul sân- 
tului martyrü gi biruitorú Dimitrie, uż selisce din 


ocolulü Petrei, anume seliscea Almasulù cellú Micu 


ca să-și agede acollo satü si să-și creeze metocú 
pentru folosulü sed, nefiendú acea selisce de nici 
ud trebuintà ocolului; érà rugátorii din santa mo- 
nastire de bună voea lori mai dederà domniei 
melle duoi coi buni pentru treba terrei; deci etc. 
Serisú in lagí, annulù 7085 iulie 9. + Golie 
mare-logofétü a invetatü si a cercetatú. + Berla- 
dénü a serisü. y Să h se facă unică (adecà pe 
pergamená si cu sigilliulú domnescú). E 
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No. 297. 
Teluni (Bender), 1683, decembre 7. 
Hatmanulü căzăceseii Kunicki insciintézà pe castella- 
nulă cracovianü Potocki despre uż illustrá victoriá assupra 
Tátarilorú, cástigatá in Budjacú cu adjutoriulü óstei mol- 
dovene. | 


Publicată in Lunig, Publicorum Negotiorum intra vicennium trac- 
Jatorum sylloge, Francof., 1694, in-4, p. 847. 


Deo auxiliante prosperum habuimus contra 
Tartaros et Turcas progressum, nec timendum 
est, ut tam cito per Ueraniam debeat hostis Po- 
loniam solitis infestare incursionibus, cum cirea 
Provineiam "Tartarorum Badzacki eximiam passus 
cladem, centam et aliquot millia subditorum utri- 
usque amiserit sexus, Regioque fuerit combusta. 
Exercitus. Valachiae, Kizenoviae, post peractam 
devotionem juramentum fidelitatis suae praebuit 
serenissimo Regi Poloniae, et toti Reipublicae, u- 
trique exercitui Zaporoviensi, cujus jam ex Dei 
gratia triginta millia numerare possum; sed et 
nos vicissim Valachis similem praestitimus jura» 
mentum. taque unito exercitu die 4 Dec. veni 
Filogranum, Pagum Badziacki. 5 Dec. Turca- 
rum et Tartarorum 30 advenere millia, sub di- 
rectione Kaimakam Jalagassi, quos in primo con- 
flictu strenue fugavimus, magnamque fecimus cla- 
dem: Aufugientes vero per quatuor vias, cruen- 
to prosecuti Marte, per quatuor milliaria cadave- 
ribus hostium implevimus vias. Tres periere Ge- 
nerales, vulgo dicti Bey Ichinenis, Ali Bey, Spa- 
hiorum Generalis, qui 100000 Tallerorum suam 
redimendi vitam dabat; verum Cozaki de divi- 
sione hujus praedae certantes, ipsum mactarunt. 
Tertius Kaimacan Jalagassi, Generalis Tartarorum, 


et is occubuit dum prae ingenti nive, aufugere 


non poterat. Nos vero nihil ferme ex nostro per- 
didimus Exercitu. Totus hostis Exercitus laesus. 
Valachis certo fidendum est; nain cum omni pug- 
narunt alacritate, habueruntque bona Victoriae et 
praedae principia. "Tartarorum Principales Colo- 
nelli, Murze nuneupati, decem in acie Martis oe- 
cubueruat. Tanta ergo ex singulari Dei gratia 
in illis oris faeta est victoria, quantam jam ali- 


quot annis nec habuimus, nec audivimus, pro qua 


Deo optimo maximo agendae sunt gratiae. 
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Cu adjutoriuli lui D-deü ne-a mersú cu no- 
rocii contra Tătariloră si Turcilorú, si nu mai e 
témá, ca dugmanulii in curándú sá pótá reincepe: 
obicinuitele sélle incursiuni prin Ucraina in Po- 
lonia, dupá cumplita báttaiá ce o pátise in Bud-. 
jach, perdéndü peste. uá sută mie de ai lori de 
ambele sessuwi, gi tótá térra fündü dată flacărei. 
Ostea moldovenéscá după severgirea rugăciuniloră, 
depusse juráméntalü de fidelitate atàti serenissi- 
mului rege alli Poloniei si regatului intregi, pre- 
cum si ambelorü osti cázácesci (trans-si cis-dni- 
priane), cari cu miła lui D-deü se numeră deja 
la trei-deci de mile; déró de assemenea gi noi Ju- 
raràmi Moldoveniloră. Apoi cu forțele unite ve- 
nirámü la 4 Decembre la satulü tátárescú Fili- 
grani(?), eră la 5 Decembre sossirá 30 mile de Turci 
gi Tatari, sub povéfuirea lui Caimacam-El-agasi, 
pe cari dela cea dentâiu ciocnire ii fugárirámü 
şi-i bătturămă cu desevérgire; $i pe fugarii im- 
pràgtiafi in tote părţile îi urmárirámü cu sabia, 
asternandi eu cadavrele dugmanilorú uă distantà 
de patru milliarie. Periró trei generali de cei 
numiţi Bei: Ichinenis (?), Ali-beiu, generalulú spa- 
hiilorú, care vra a-și rescumpera viéta cu 100,000 
de taleri, dórń fu uccisi in cérta cázacilorú as- 
supra modului de a impárti banií; și allú treilea 
Caimacan»El-agasi, generalulü Tátarilorú, care pe- 
ri neputéndü a fugi din causa omefilorü, Noi 
perdurámú pré-putinî din armata nóstrá, Arma- 


‘ta dugmaná e stricată tótà. Moldoveni merită tó- 


iù încrederea, căci se bátturá cu ud deosebită a- 
gerime, luándú mare parte la victor și la predă 
Din principali coloneli tătăresei, numiţi mirzi, 
dece perirá in băttăliă. In sfergitú, din distinsa 
gratià a luf D-deü, ud aga victoria nu s'a vedutú 
nici sa pomenită de vr'uá căţi-va anni incóce, 
pentru care trebui sá mulfamimú pré-naltuluî gi 
bunului D-deü. 


No. 298. 
(Bisericanń), 1622, tune 30, hărtă, 


Actulú de infráfive intre monastirea Bisericanii și a- 
cea de sub Céhlàü. 
Archiva Statului. 
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T Owkpenin epmonay fngonie irgmen N BEC ca- 
&wp wr: ëbrbu wonaernp Bucepekaun. n cmkpenia 
EpMONAY Gumon irgmen n eee caswp WT ckkrku mo- 
NACTHP WT foa axam8 CREA'ETEATBOVEM. H AAEM BA 


SZNAWIE (CA CIE names arr H NACANIE. KAKO Serpon- 
XWMCA Ea BORDOBOAEKŃ NAWE DAAT AIOERE Eomim. tAKO 
AA NpRRHBAEM MENAS HAMM BA EPATCTEOMORÍE. K BA 
MOEBE Goin EAUN CZ Ap8roM. Dom EMAEM BACH WT 
EAHN MONACTHP. MAKO CIE NOBENKNHE H OyCTpOENIE oy- 
MANHA WTELIŁ Ha Dewprie apyienuckona H murpono- 
NAT COMABCBEIH. Epar Śpewia Mloruna BOSKOĄ.4. TAKO A- 
UE CP'RIJEM EAHH CZ AP8rom. HAH KAAŚrEP. HAH notASui- 
HHK, HAN MACTHP. AA BAĄET MKOM WT FAHH MOHACTHD 
RACH. ayiean inkgoropin wr HAC WTED'KUJETCA  CATROPATA 
CKQAB BAPH HA Koropiu Mher'k. ALIEN KAASTED, AUIEAH HN 
HOCABHINHK. HAH TIACTHD AA KAAET ZA BEAMKA KADAMTE. H 
WT HAC AA ERAET Hoà BEAHKA TIpoKAA'TTE, CIA NUCANIE 
HAMNHCAXWM, TAKO KAKO AA ZNAET H ApSrih Eporitam H- 
mE ck Muir KAASTED Wr nunk Na npką, 8% ASA cia 
HAUIEH  MOHACTHDU. KAKO OYCTPOMXWMCA AA np'EEHBAEM 
RA MOBBE EOmia. MERAS NAMH H KAASTEDH H BACH Mo- 
CABUINHIJM. 5 Auen nouae T Kangrep wr Bscepekann 
TAMO JA BRĄET MplEMAEN. HAM WT TAMO ZĄE TARAE 
AA RAAET MPÎEMAEN. H no HAUIEH GGHBOTK AA apamat 
de oyerpornie. AOKOAÈ CAYPANAT H HOKRDMEP KROTKA H 
npkuneraa Ero MATEPL de ABA cedri monacrups NE- 
nogonkgnmel. TEM pagi Rpaqis HAMHcaxwm cita AUCT 
AA ENAETE BŹCH. M CHachrec w Xpuerk Inesek amun 
H NAC HE ZARHBAETE, MMC BARTO /3pA WECHUA ONA AEH, 


y Smeritulă ieromonachi Andonie egume- 
nulü cu totü soborulú sántei monastiri Biserica- 
nij, si smeritulú ieromonachi Simonú egumenulă 
cu totü soborulü sântei monastiri de sub Céhlaú; 
márturisimú gi insciintámü cu acéstà a nóstrá car- 
te si serisóre, cumcá de buná voea nostrà si din 
iubirea lui D-deü ne-amù agedatu între noi în ïu- 
bire frifescà şi w wbirea lui. D-deú unii cu alpi, 
ca st condi amd fi dintr'uàd singură monastire; 
dupre porunca si agedarea făcută nouă de către 
păriniele nostru George archiepiscopi $. mitropo- 
bi de Sucéva, fratele lui Ieremie Moviló-vodó; si 
“anume  mtónindu ne unulit cu altuli, fie călugări, 
seń postugnici, ori pastori (sic), sd fimú toți ca 
dintr'ud singură monastire; ră care din noi, fie 
cálugérú, fle poslugnicú, fie pástorü, se va affla 


——— 








ficéndù unde.va vre-uà nemulțumire altuia, atunci 
acella să fie sub mare îblăstemi Acestă scrisóre 


ami seriso pestra ca să scie si cel Palę frati citi 


se vorü călugări de acum înainte în vre-una din 


aceste duo monastiri, cumcA ne-amá asedatü pen-. 


tra a 3 între noi in iubirea lui D-deú, toti că- 
lugării si poslusnicii; érà mergéndi călugărulă de 
Bisericani. (la cea-l'altà mon astire) să fie imbràpi- 
satú acollo, precum și ace vorú fi ambrifisafi cei 
de acollo; gi dapà mórtea nóstrá să se ţină acestú 
agedáméntü intru cátú timpü va pástra gi va ac- 
coperi nestrimutate D-deú si Pró-curata Maică 
dste duo sante monastiri; drepti care, frafilorú, 
scris'amii acéstà carte ca să sciți toți, gi mántu- 
indu-vé in Jesu-Cristú amin, nici pe noi să nu 
ne uttafí, Scrisú in annulü 7130, luna iunie in 
30 dille. (Trei peceti). 


NN. 299—303. 
Estracte din cinci scrisori alle lut Uberti Languet, 
pentru istoria României intre 1560— 1576. a 


Din cartea rară și de toti necunoscută póne acum istoricilorú 


‘nostri: Arcana seculi XVI. Huberti Langueti Epistolae secretae ad Au- 


gustum. Saxoniae ducem, e museo edit Io. Ludovicus, Halae. 1699, in-4. 
Autorulú, Francesi de origină, náscutü in 1518, fu unulú din" cel 
mai celebri publicisti si diplomati ai secolului sel. 


No. 299. 
Vitemberg, 1560, noembre 5. 
Uberti Languet către Ulrich Mordeissen, consiliarulü 
electorului Saxoniei, despre fantastica intreprindere. a lui la- 
cobú Despota assupra Moldovei. 


Credo etiam tuam Magnificentiam audivisse 
istum Phantastum lacobum ‘emarchetum (sic). 
Despotam Sami, ex Polonia et Hungaria pertra- 
xisse ad se aliquot millia equitum, eum quibus 
constituit Vaivodam Moldaviae sua ditione ex- 
pellere. Persuasit isti misero adolescenti Alberto 
Lasky filio Hieronymi, ut se socium stultitiae ad- 
jungeret. Moldavus autem in sua ditione potest 
conscribere triginta millia equitum € 


. e 
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+ ++. Credi, că ai augită si magnificentia tea, 
cumeă acellă nebunatecii marchesú Iacobit, Despota 
Samosului, altragéndü din Polonia și din Ungaria 
vr'uá cúte-va mile de călăreți, si mduplecindù gi 
pe bietuki Alberti Laski, füulü luz Ierommi, de 
a-lú wtovdrigi m. prosti, mireprinde a allunga pe 
voevoduli Moldovei, care in terra sea e în stare 
de a pune pe piciorú 30,000 de cüllérefi . . . 


No. 300. 
Vitemberg, 1561, februarie 15. 
Languet către Mordeissen despre sórtea ostagilorü lui 
Jacobi Despotá, 


. . «+ Poloni, qui se adiunxerant illi impostori Des- 
potae Sami adversus Voivodam Moldaviae sunt mo- 
nes proscripti et militant Regulo Transylvaniae . . . 


„+ + Polonii, cari intovárásiserá pe acellú imagi- 
nari despotà alli, Samosului, fiindú toţi expatri- 
ați, intrarà in serviciul domnului transilvanü .. 





No. 301. 
Dresda, 1572, noembre 31. 
Languet către ducele Saxoniei despre incercárile lui 
Alberti Laski de a fi numiti domni in Moldova. 


. . . Dicunt. Turcas promittere Polonis Molda- 
viam si Gallum eligant. An promittant nescio, 
sed scio eos nequaquam tradituros, etiamsi de- 
cies promiserint . . . . Petit praeterea Lasky, ut 
Rex Galliae perficiat apud Turcas, ut Moldavia 
tradatur ipsi, tanquam praemium suorum labo- 
run... 


Se dice, că Turcii ară promitte Polonalorú ces. 
- siunea Moldovei, décá igi vorüallege la regatü pe 
principele francesú (Enricú de Valois). Nu sită 
de promittü aú ba, darà sciù cá nu vorú. cede 
de ară promitte gi indecitù . . . Laski cere, ca 





Agen? 





D: 


regele Francie (Caroă IX) sù migú-locésca pe 

lăngă Porta Ottomanà ca să fie numită ellù domni 

in Moldova, dreptü resplatà pentru silintele séile 
a nS Talo; * 

(de a se allege rege Enrieü de Valois). (*) 





No. 302. 
Vienna, 1574, lie 23. Di 
Languet către ducele Saxoniei despre lonagcu-vodá $i 
predecessorulú sei Bogdanü Lüpugnénuli. | 


.. Imperator habet in Polonia suos fautores. 
Sunt qui ei snadeant ut aliquid vi tentet, quod 
non puto eum facturum, ne Turcas irritef, qui. 
iam eopias habent in Moldavia, unde expulerunt 
Armenium illum qui eripuerat misero illi Vaivo- 
dae, quem audio superiore anno fuisse apud. V. 
C. et ad Moscovitas esse profectam . . . . 


Imperatuli (Maximiliani) are partisani ai sei 
in Polonia. Sunt gi de acei ce-lü sfetuescü de a 
recurge chiari la forță (pentru a fi allesù. rege), 
dérá nu credi să o tacă, de frica Turcilorú, cari 
se afflá deja in Moldova, de unde alungará pe a- 
callù Arménă, (**) ce destronase pe sermanulit voe- 
vodă, care, precum mi se spuse, a fostii annù la 


Celsitudinea vóstrá si apoi plecă la Moscovia (***). 





No. 308. 
Vienna, 1576, martie 20. 
Languet eátre ducele Sassonief despre nepovestita mi- 
serii a Moldovei in urma luptei ottomane cu Ionaseu-vodi, 


....jam venit (Bathory) ex Transilvania per 
Moldaviam et Podoliam. Regiones illas adeo fuisse 
superiore anno devastatas a Tartaris et Turcis, ut 
sint maxima ex parte redactae in solitudinem, et 





©) Conferézá documentele publicate sub No, 231—235. 
(**) Pone acum se credea că numai cronicarii nostri numescú Ar- 
„mână pe lonagcu-vodá; Letop., t. 1, p. 190. 
(+) Din alte isvóre nu se scie nemicú, pare-mi-se, despre acés tá pe- 
trecere a lui Bogdanü Lápugnénulü la curtea electorului Sa- 
xoniei. in 1578. : 





; 
| 
| 
| 
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tantam ibi esse rerum omnium penuriam, ut ipsi 
per Moldaviam facienti iter Vaivoda, cui erat no- 
tus, miserit panem hordeaceum pro eximio munere. 


„ + + Datori (alles rege) sosi deja in Polonia 
prin Moldova si Podolia, cari astü-feliu fuser& 
devastate anni de către Turci si Tatari, prefá- 
céndu-se in cea mai mare parte in pustietàti, si 
sufteră de ná asa lipsă generală, incătă pecándii 
Bathori călătoria prin Moldova, voevodulii (Petru 
cellù Schiopă), care o scwa, îi trimise, ca ună 
dari pretiosù, uğ, páne de sćcarń! . . . 





No. 304. 
— 1474-1476 — 


'Relafiunea turcá despre báttália dela Vallea-albá 
intre sultanulü Mahometú si Stefani cellú mare. 


Acesti fragmentü e estrassit din annalistuli turcescú Saad-ed- 
din, numită in genere Hodja-Efendi, care trăi in secolulü XVI si, ca 
mufti séü supremulú pontefice alli curţii ottomane, avu in mânele 
sélle tote raporturile officiale, numite vaka-neviz; încăti narrafiunea 
sea presintá in deplinătate caracteralú unui documenti, 
¿ta luf vedi Senkowski, Collectanea ç 
szawa, 1824, p. 1-8. In D'Herbelot, Bibliothèque Orientale, Paris, 
1697, in-f., p. 728, verbo: Saadeddin, afdu de assemenca ul seurtš 
notifá biografică, care se incepe aga: „C'est le nom du plus célebre 
„eb du plus éloquent des historiens Tures, qui fut précepteur du Sul- 
„tan Morad, ete. Originalulü turcă remáne pone acum nepublicatù. 
Noi ami utilisatii traducerea italiană a lui Bratutti, devenită si ea 
de uğ raritate nespusă: Chronica dell'origine e progressi della casa Ot- 
tomana, t. 2, Madrid, 1652, in-4, p. 297—803. E de observată fu- 
ria, cu care fauatieulü Turcă se vede forfatú de a recunnósce subli- 
muli eroismi alli Románilori. 


Despre vi- 
leiejopisów tureckich, t. 1, War- 


GUERRA DI BOGDANIA. 


Dopo la guerra di Persia, il Ré si fermò due 
anni nella sua residenza, e spedi le soldatesche 
a diverse parti del Mondo per saccheggiare le Cit- 
ta, e h Paesi nemici. Deputò fra gl’altri il Beg- 
lerbeg della Grecia Suleiman Bassa PEunuco per 
prendere la Città di Scadria nell'Albania, e lo 
mandò a quella volta con scelti soldati. Mà per 
essere stata quella Oittà molto forte, e ben mu- 
nita, e non potendosi così presto pigliare ; però 
il detto Generale s'appago con soli bottini, e sac- 
chi, e sene ritornò con prestezza verso la Real 





ENSURE 
Corte. Alhora fu rappresentato al Trono Reale, 
come il Prencipe di Bogdania Sera sollevato fa-. 
cendo degl’eccessi, e poi che Suleiman Bassa non 
haveva preso Scadria, nè fatto il convenevol ser- 
vitio; però aecióque quello sforzo, et apparechio 
non restasse vano, e senza frutto, il R gli man- 
dò un ordine, che subito al riceverlo dovesse an- 
dare in Bogdania, e soggiogare quel Paese a for- 
za di scimitarra. Benche quell’esercito, che era 
andato con Suleiman Bassa fosse diventato strac- 
co, e fiacco per tanti combattimenti, e travagli 
sostenuti a Scadra, e la maggior parte dell'eser- 
cito fosse ammalata per li gran caldi di quel Pa- 
ese; e trà Scadra, e Bogdania, el’esercito vi fos. 
se l'intervallo d'un mese di camino, e così al Bassa, 
come al suo esercito fosse noto, che questo ne- 
gotio non potevano esseguire, et effettuare; nulla 
dimeno non potendo contradire, ne contravenire 
al comandamento Regio, per necessità inviaronsi 
a quella volta, e passando il Danubio entrarono 
in Bogdania. E perche il nemico era disparito, 
e smarrito, però cominciarono a sacheggiare le 
Terre, e le Ville, e si diedero alle spoglie, e prede. 
Mentre dunque Suleiman Bassa stava intento circa 
le spoglie, all'hora il Prencipe di Bogdania ma- 
ledetto (il quale in materia di diabolica astutia, 
e malitia superava l'istesso diavolo, e tenendo vi- 
cinanza con il Paese di Desct, di Capciach, e com- 
petenza con li Hani Genghisiani pretendeva d'ha- 
vere Passoluto dominio, e per la vieinita di Val- 
lachie, e d'Hungaria viveva sicuro, e spiegava lin- 
segne d'infedeltà, et hostilita) serrò gl'aditi, e gl'e- 
siti del Paese, e con la sua Cavalleria, et. Infan- 
teria corse contro l'esercito Fedele, et assalendo 
quei soldati stracchi, e stanchi, trascurati, et in- 
tenti alle spoglie li dissipo di maniera, che ia mag- 
gior parte delPesercito Fedele vi bevè il calice 
del martirio, e molti valorosi guerrieri ne resta-. 
rono ammazzati in quel conflitto: Et il Bassa pie- 
no di dolore per quel scontro a mala pena potè 
salvarsi da quella perigliosa voragine. Onde in- 
tesasi questa strana nuova dal Ré, e convenen- 
dosi al suo Real zelo di voltar le sue militari 
redini contro la Bogdania; però comandò che 


si radunassero li soldati, e l'anno 881 alla pri- 


mavera inviò le soldatesche con le bandere spi- 


‘egate verso la Bogdania, e face trasportare le 
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vittovaglie con le galere del mar negro al Da- 
nubio, et approntarvi in gran coppia tutte le co- 
se necessarie per gl'eserciti Fedeli. Intesasi Pira 
e lindignation Real dal Prencipe di Bogdania 
abbruggiò li Campi coltivati del suo Paese, senza 
. lasciarvi un segno di grani, e di frutti, e di fieni, 
et anco abbruggiò le montagne, e le Campagne, 
come sono abbruggiati li cuori degl'amanti se- 
perati, et accese la fiamma d’hostilità, e guerra, 
e ne segui così grande la penuria de’viveri, che 
se noa vi fossero stati li vascelli, che col buon 
providimento Regio erano mandati al Danubio 
sarebbe stata una gran parte dell’esercito dalla 
‘fame estinta, e li cavalli, et altri animali senza 
la biava, e fieno sarebbono stati morti. E fece 
retirare li ricchi, e li ben possessionati del Paese 
alVasprissime montagne, e gl'animali, e bestiami 
aluoghi difficili, et egli coa li porci suoi soldati, 
ehe seco teneva radunati entro in un luogo sil- 
vestre, e boscariccio, dove Fi nascose, serrandovi 
ladito con smisurati arbori e quantunque il Re 
cercasse, et indagasse il nemico, non si mostrò 
alcun segno, ne vestigio di lui, nè alcun soldato 
vidde uno di quei banditi. E perchè l’esercito 
vittorioso grandemente pativa di fame per man- 
camento de’viveri, però molti giorni sen'andarono 
vagando per quell'horrida Campagna coleandosi 
nella polvere, e spine in vece di matarazzi, e 
guanciali, et a molti da gran polvere gonfiaronsi 
gl'occhi. Accadde, che per la permission divina 
la guida straviasse dalla dritta strada, e nell'ap- 
parenza andasse ‘alla via contraria, perloche ca- 
duta nell’indignation Regia, uscì l'ordine, che ne 
fosse privata di vita; intanto la detta guida prese 
un huomo, che sapeva, dove il nemico sitrovava 
nascosto in quel bosco, e notificando ciò al Rè, 
si liberò del castigo. Onde fü mandato un buon 
numero di soldati scelti per riconoscere lo stato 
del nemico; li quali vedendo, che quei porci en- 
trati nel bosco v'havevano chiuso l'adito con gran- 
dissimi arbori, trincerandosi con profondissimi 
fossi, e ligando li passi con li sepimenti, e spine, 
e piantandovi lartigliaria stavano con l'armi guar- 
dando, e difendendo la parte di dietro, e saltan- 
do, «ome li porci contro di quelli, che: gli veni- 
vano inanzi, con le spade, e lanze. Onde ritor- 
nando con gran prestezza alla Corte Regia rife- 


1865, februarie. 

















rirono tutto quello, che veduto havevano. Però 
furono voltati gli stendardi vittoriosi verso quel- 
la nemica gente, e la mattina seguente allo spun- 
tar del sole ii Rè ordinò l'esercito, e circondò la 
falda di quel bosco con li generosi leoni, e va- 
lorosi guerrieri, e diede principio al combattimen- 
to con l’artigliaria, e con le freccie. All'incontro 
glabietti nemici, veduto l'assalto dell'esercito Fes 
dele, diedero fuogo all'artigliaria, e ne fecero tre- 
mar la terra. Mà Iddio benedetto proteggendo 
li Fedeli, et ottenebrando gl'oechi de'nemici; però 
questi diedero fuogo all'artigliaria loro mentre 
quelli non erano ancora arrivati al luogo della 
mira, e si trovavano in una positura bassa; però 
le palle volarono sopra delli soldati fedeli, senza 
offendergli in parte alcuna: Mà lartigliaria scar- 
ricata da questa parte colpendo nelli carri dell 
artigliaria nemica, nessuna palla cadde in terra: 
Contuttoció per essere stato chiuso l'adito, e laci 
cesso, nessuno osò di passar innanzi: e li Gianiz- 
zari (il costume dequali era di far scudo con li 
petti loro contro l'artigliaria, e moschettaria ne- 


nica) non potendo star fermi contro li fulmini del 


cannone, cascati giù con la faccia giaquero pro- 
stratiin terra. Era in quell’anno l'Aga de'Giani- 
ciari Mahmud Aga di Trabisonda, il quale nel 
tempo di Sultan Baiasid Han si fuggì a Gem 
Sultan, e poi in Angori dall'esercito Greco fù uc- 
ciso, e la sua testa mandata alla Corte di Baia- 
sid; però vedendo il Rè questa atione de'Giani- 
ciari contraria alla loro usanza, disse per modo 
di riprensione alloro Aga. Mi maraviglio di quest - 
atione di questi giovani: chi einge la spada 
di valore dunque in questa guisa devefare? Presa 
poi nella sua felice mano la mazza di sei ale spin- 
se il suo cavallo. Onde li soldati pretoriani tutti 
d'un trato fecero l’assalto senza discostarsi dalle 
gloriose staffe Regie: e li Gianiciari vergognan- 
dosi di quell’ation loro, per levarsi d'addosso la 
nota della vergogna diportaronsi valorosamente 
contro li nemici. Così anco li soldati Greci, et 
Asiatici, veduto l'ardire Regio di questa maniera 
usarono ogni sforzo possibile, e come un rapi- 
dissimo torrente corsero contro l'artigliaria, e mos- 
chettaria nemica, e ficcandosi frà li Carriaggi ne- 
mici, dalla mattina fin ‘alla sera non cessarono 


di combattere. Finalmente l’esercito Fedele col. 











potentissimo braccio Regio conseguì la vittoria, 
e la maggior parte de'nemici Bogdanesi fü fatta 
esca della scimitarra Ottomana: Con tutto que- 
sto li rimanenti nemici non tralaseiarono l'armi 
di mano per difendere le loro mogli, e figliuoli, 
e col loro sciocco coraggio fecero nuovi sforzi, 
et impulsi All'incontro li soldati Fedeli mossi 
dal zelo di Fedeltà fecero ogni possibil sforzo con- 
tro di loro, o col sangue de'nemici fecero quella 
selva, come un profondo mare, e con la strage di 
quei disgratiati furono fatti montoni, e torrioni di 
teste loro. Ma de'guerrieri Fedeli ancora ne fu- 
rono molti fatti martiri in quel giuoco capitale, 
adornandosi il Paradiso con l'anime loro. De- 
nigratasi dunque la faccia della grandezza delli 
Bogdani, et abbreviatasi la mano della loro po- 
tenza, quell’ottenebrato Prencipe sortendo fuori da 
un cantone di quel bosco si fuggi con poca gen- 
„te al monte, lasciando l'honore, e la riputatione, 
e tutte le sue cose pretiose dentro di quel bosco. 


V'entrarono nella mano de'soldati molte migliaia - 


di fanciulli, e di donzelle Bogdanesi di cotanta 
bellezza, che il contemplarle n'era il capitale del’ 
eterno godimento, e molti miseri con la felicità 
‘Regia diventarono felici, e molti mesti feceronsi 
allegri, e godendone la beltà Bogdanese dimenti- 
caronsi delli travagli, e patimenti passati, e per 
ordine Regio saccheggiando due mesi continui la 
Bogdania arrichironsi con molte spoglie, e con 
diversi bottini, e v'entrò nella mano de'soldati 
tanta coppia d'animali, e bestiami, che li Campi, 
e li Prati non poterongli capire. Dopo d'essere 
stata totalmente rovinata, e guastata la Bogdania 
da'soldati, il Rè voltò le redini militari verso la 
Residenza d'Adrianopoli. In questa guerra il Pren- 
cipe di Vallachia col suo esercito prestò conve- 
nevol servitio, ene fù dal Rè benignamente visto 
e trattato: Et a lui ancora fü donata una parte 
delle spoglie Bogdanesi conveniente al suo stato, 
e le greggi delli porci, che in quella vasta Pro- 
vincia furono ritrovate, ne toccarono tutte alle- 
sercito Vallaco. 


RESBOÍULÜ MOLDOVENESCU. 


Dupá resboiulü persiani, sultanulü petreen 
duoi anni in capitala sea, trimittóndü ostir in 





felíurite părți alle lumii pentru a jefui orașele si 
terrele dușmane, Între alti, ellă róndui şi pe beg- 





lerbeiulă Greciei Suleiman-pașă Eunucalú pen: 
tru a eupprinde oragulú Scadria in Albania, tri- 
mittónda-li acollo ca osti allese. Dará acellú o- 
raza findú pré-intáritú si bine approvisionatü, gi 
neputéndü a fi luatú aga curróndü, de aceia di 
sulú generală se mulțumi numai cu jéfarí gi pre- 
de, și se intórse cu grabă la Porta ottomani, Toc- 
mai atunci sultanulü fiindú însciintatà despre re- 
scullarea si eccessele domnulai Moldovenescă, gi 
affandi gi retragerea si nereusita lui Suleiman 
pașă de'naintea Scadriei; deci, pentru ca acea os-. 
tire gi pregătire sá nu remână in deserti si fără 
roduri, ellú trimisse ordini, ca pe datà dupà prii- 
mire sá pășescă in Moldova, si să subjuge acea 
férrá prin puterea sabiei. Desi armata lui Su- 
leiman-paşă slăbise și se desorganisase prin a- 
tătea băttăie si lupte susținute la Scadra, érš cea 
mai mare parte se si imbolnávise prin cáldurele 
celle mari alie acelei terre; deși intre Seadra,. 
Moldova, gi loculü unde se affla stea, era uă dis- 
tanti de ui lună de dramă; desi atátü pasa pre- 
eum și armata scieaú că întreprinderea nu se va 
puté realisa; totugi, neputóndü a contradice sén 
a contraveni ordinului sultanului, ei de nevoiă se. 
indrumară in acea directiune gi, trecândă Dunš- 
rea, intrará in Moldova. Dusmanulù ascundón= 
du-se și făcându-se nevedută, Suleiman-paga se 
apucă a jefui orașele și satele, dându-se cu tos 
tulü predăciuniloră. Atunci folosindu-se de acó- 
sta, afurisituli domnü allú Moldovei (care in pri- 
vinta diabolicei viclenie gi inreutàtiri intrecea pe. 
insugi draeulü, si care in urma isbándelorü, ce 
cástigase assupra hanilorü tătară dela Capclacü si 
assupra invecinafilorú Unguri si Munteni, petre- 
cea in sicurantà, pretindéndü. a fi neatternatú gi 
desfágurándú scopuri de necredintà si de vrăjmă- 
giń) (7), inchise tote intrările gi esirile ferrei gi 


(*) Ami tradusi sensulü necessarii, érà nu litteraincurcatà a acestui 
passagiú, pe care nu Va infellesú bine nici traducătorulii. itali- 
anú, precum dovedesce, buná-órá, eñ ¿din Desct, Capclaci gi ha 
nii Ginghisiani, ell face trei stăpâniri. Desct-Capeíac este unii 
persianismú adoptată in limba ottomanà gi care insemnézá: ,pu- . 
stietatea Capeiacului,“ regiunea transtolgiană unde in timpalù 
lui Stefani cellú Mare domnia posteritatea famosulul Gingis- 
han, Despre resboiulü lui Stefani cu Tütarii din: Capciae vedi 
documentulú sub No. 805. ` 
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năvălindă eu cállérime si pedestrime assupra o- 
stii musulmane, lovi pe acei soldati obositi, ne- 
pesátori gi daţi jafurilorü, și-i ràsipi astù-feliu, 
incátú cea mai mare parte bóü acollo din păha- 
ruli muceniciei si mulţi viteji periră in luptă, 
Plinü de durere pentru acea nenorocire, paga a- 
bia putu scăpa ellú singură din periculósa pră- 
pasti. Adjungéndü la sultanuli acea neastepta- 
th veste şi páréndu-se de cuviință zelului impe- 
rialü de a infróna Moldova, ellú porunci a se 
stringe armata, si se îndrumà in primá-véra an- 
nului hegirei 881, cu stégurile intinse, poruncindú 
totü-d'uá-datá gallerelorú marii-Negre de a trans- 
porta in grabá la Dunáre provisiunile si tote 
luerurile necessarie pentru óstea musulmaná. Af- 
flândă mânia şi oţerrirea sultanului, domnulú mol- 
dovenescü dede focú tuturorii cámpielorü cel- 
lorü lucrate alle terrei sélle, fără a lisa mácarú 
uă urmă de grâne, de rodurí, de ierburi, apprin- 
déndü chíarü munţii si satele, precum sunt ap- 
prinse ánimele amantilorú cellorú despărțiți. A- 
cea flacără dușmană si resbellicá produse uš așa 
lipsă de hrană, in cátú uń mare parte a ostii mu- 
sulmane s'arü fi stinsú de fóme, precum și caii 
si alte animale arù fi peritú fárá ovèsù si fènù, 
daca prin buna prevedere a sultanului vasele n'arú 
fi sositú la Dunăre, Apoi retrágóndü pe cel a- 
engt şi instáriti ai ferrei la nesce munți nestrá- 
bătuți, si adápostindü dobitócele in locuri sigure, 
singurú domnulú moldovenescú cu cei porci sol- 
dati ai sei se finea ascunsă m tuffele uma codru, 
astupându-ă intrarea cu nesce arbori colossali, in- 
cátú sultanulü inzádarú cerca și căuta in tote păr- 
tile, fárá a pute gássi uă urmă séú ună piciorú 
de acei hoţi. Fómetea incepu a cresce din ce 
in ce mai multă in victoriósa armată, si nu pu- 
cine dille ea ámblá retácindú in acea infricoga- 
tá tórrń, euleandu-se pe pulbere gi pe spinì in 
locú de saltele si de perine, gi la mai mulţi de 
prafü umflándu-se ochii, Se intómpla inse, prin 
voia lui D-deü, ca greșindă cálléuzulú gi appu- 
cándü pe uă calle oppusá, să cadá sub mánia sul- 
tanulu si să priiméscá osánda morții; dérá scăpâ 
de pedépsá adducéndü inaintea sultanului unii 
omü, care sciea loculü unde sta ascunsü dugma- 
nulă. Atuncì unii numerü indestullátoriú de os- 
tagi allesì fu trimisă pentru a recunnósce starea 


yrájmagului; dar eî gdssirà intrarea inchisà cu ar- 
bori uriegi de către aceă porci, cari mai incungiu- 
rándu-se in pădurea loră cu șanțuri pre-adânci, 
barricadándu-se cu spină gi alte pedice, gi agedándü 
tunurile, póndiań cu armele in mână, púziaú do- 
surile gi süría ca porcii, cu sóbie st sulițe, assu- 
pra acelloră, ce le veniań înainte. Intorcéndu-se 
dará cu multă grabă, trimiși înseiințară pe sul- 


tanulú despre celle vódute. Stégurile celle vic- 


torióse fară îndreptate contra acellui némü dus- 
mánescú, si a duoa-di in ziori, insiràndù armata, 
sultanulă incongiurà pólele acellui codru cu al 
sei generosi lei gi viteji, gi dede inceputú báttá- 
lie impugcándú din tunuri gi din sügette. Inse 
mige dugmani, vedéndú assaltulù ostii musulmane, 
dederă gi ei foci artilleriei lorú, fücéndü să se 
cutremure plméntulü. Dar bunulú D-deü prote- 
géndü pe musulmaní $i intunecândă ochii dug- 


manilorú, foculü artileriei lorü isbucni mai 'na- | 
inte de a adjunge musulmanii la loculú țintei gi 


càndü se afflaü intr'u& valle, incátú glontii sbu- 
rará d'assupra capetelorú, fárá a face vre-unù reú; 
si attuncă egindù artilleria musulmaná gi lovindú 
dreptú in carrele artilleriet dugmónesci, nici uni 
glontà nu se perdu in degerti. Cu tóte astea, 
intrarea codrului fiindú inchisá, nemine nu cu- 
teda a merge inainte, si chiarú enicerá, allà că- 
roră obiceiu este de a primi in peptă artillería şi 
muschettària dugmand s chiarü el, neputénd a sus- 
tiné fulgerele  tunurilorà, càdurà cu faja la pie 
méntú. In acellă annù agă alli enicerilorü fuse 
Mahmud-agá Trapezunténulú, care maí in urmà 
sub sultanulü Baezid-hanü fugi la Gem-sultanú 
si apoi fiindú uccisú in Angora de cátre óstea 
grecéscá, capulü seú se trimise la curtea lui Ba- 
ezidú. Vedéndü sultanul acea neobicinuità pur- 
tare a enicerilorú, disse in chipú de mustrare că- 
tre acellú agi: „Mě mirii de fapta acestorú juni; 
„ore astü-feliu e datorii a face acella ce ineinge 
„sabia voinicâscă?« Apoi luândă în mână buz- 
duganulü cell cu sésse aripe, dede pinteni cal- 
luluy, Atunci toţi soldaţii pretoriani pe dată se 
arruncará la assalti, farà a se despărți de glori- 
ósele urme alle sultanului; gi îngi-sì enicerii, ru- 
sinándu-se de fapta lorù, lovirà vitejesce pe dus- 
mani, pentru a-gi spella póta. De assemenea $i 
soldaţii Greci si cei din Asia, vedéndü ardórea 
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sultanului, făcură si ef toti ce le sta in putință, 
arruncándu-se ca unii furiosi périú assupra artil- 
lerief si muschettăriei dusmane, si bigàudu-se pen- 
tre cdrrufele inemice, incátú lupta nu incetà póne 
la nópte. la fine óstca musulmană, prin puter- 
niculü bració allă sultanulaî, se incununà cu vic- 
toria, si cea mai mare parte a dugmanilorú Mol- 
doveni deveni hraná palosului ottomanü. Cu tó- 
te astea, remdsifa dusmanilori nu lăssá armele din 


mână, epperándu-si femeiele și copti, și fücéndi, 


ultimele sforte cu órba lorü vitejià. Soldaţii mu- 
sulmani, impinsì de zelulü credinţei, se silíaú gi 
ei cum puteaú, si măcellândă pe dușmani, eu sán- 
gele lorú fácurá din pádure ca uá mare adáncá, 
érá din capetele acellorú nenorociti rádicará mo- 
vile st turnuri. Totagi, mul periră si din óstea mu- 
sulmand m acellú jocù mortală, impodobindu-se 
paradisulü en suffletele lorü. Se innegri atanci fa- 
cia măririi Moldovenilorü, ce scurtà mâna puterii 
lorü, și acellă indráeitü domnü moldovenescü, e- 
sindú prin uă aseundáturá a pădurii si fugindü 
la munți cu pucini dat sei, perdu onórea, reputa- 
fiunea, gi lucrarile celle mai pretióse. Cádurá 
acollo la mâna musulmaniloră miie de bdeft și de 
copille moldovenesci de ud aga, frumseje, incătă nu- 
mai prüvindu-i gustay fericwea ceréscá. Cu no- 


roculü sultanului, multi seraci se imbogáfirá şi- 


multi máhnifí se inveselirá, si pe sinulü frumse- 
telorú moldovene se odihnirá de atátea munce sì 
sufferinte trecute, Duo lune in sirú predándú 
Moldova din ordinulü sultanului, soldaţii căpetară 
atátea jéfuri gi atáta multime de animale, incátú 
nu le puteaü cupprinde campii si luncele. Dupà 
totala ruinà si stricare a Moldoveí, sultanulü igi 
reconduse armata la residenta de Adrianopole. In 
acestă resbellú domnulü muntenescü servi cu ó- 
stea lui, fiindú védutü gi tractatú cu bunetate de 
cátre sultanulú. Ellü cápetá deassemenea uá par- 
te din predele moldovenescí, cite i se cádeaú lui, 
și tote turmele de porci, găsite in acea întinsă ferrà, 
căgdură in partea óstá muntenescì. 
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Faptele lui Stefanü cellü Mare, descrise de con- 
impurénulü seü Polonulü Mateíu Miechowski, 
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Autorulü, náscutú in 1456, fu medieü de curte alli regelu 
Sigismundü 1 gi, in acéstá calitate, pe lângă meritulú seú de con- 
timpurénú, mai avu in disposifiunea sea relafiunile officiali celle may 
autentice. Cartea sea, intitulată „Chronica Polonorum,“ avu. trei e- 
difiuni, tote forte rare: 1; in Cracovia in 1519 int: 2, ibidem in 
1521 in-f; 8, in Pistorii Corpore historiae polonae, Basileae, 1582, in-f. 
Cronica lui Miechowski cupprinde mai multe lucruri, cari lipsescì 
in Annalele luf Dlugosz si in alte izvóre din acea epocă, si mal al- 
lessü tote evenementele incóce de la 1480. Cronicarii si istoricii no- 
stri maŭ cunnoscutú si n'ai utilisatii pe Miechowski, deși unii din 
că Mă menfionézá pe ghicí séú pe audite, 


Tribus de Palatinatu Moldaviae uidelicet Ste- 
phano, Petro, et Berenden aliquot annis conten- 
dentibus, et se de prosapia Alexandri Palatini 
descendere disserentibus, Stephanus quoniam a- 
stu, faetiuitate, et solertia prestabat, facile aliis 
duobus exelusis, apud Valachos principatum ob- 
tinuit, f 

Anno domini 1465, Wladum superioris Mol- 
daviae principem, Mathias rex Hungariae quasi cum 
Thurea contra illum sentiret captiuauit. Radul 
autem germanus Wladi Mahumeti thurcarum im-. 
peratori adherens, tributarium se illi prestitit, et 
prefatam maiorem Moldaviam ab illo regendam 
sub tributo suscepit, oppidumque Kiliam, quod 
Greci Likostomos appellant, exclusis hungaris oc- 
eupauit. Veritus Stephanus Palatinus Valachiae 
Thurci uicinitatem, et ipse in tributum Thurci 
concessit. Habita tandem conspiratione cum ci- 
uibus Kiliae, porta una subserrata, Stephanus Ki- 
liam sub noctis medio comprehendit, duosque 
arcis Capitaneos, qui forte ad nuptiarum solenni- 
tatem inuitati, delieatius epulati fuerant, in op- 
pido offendens, vnum coepit, alterum uero in 
arcem effugientem, terrore et spe uitae ac mu- 
nerum quod offerebantur affectum corrupit, et 
arcem in potestatem Stephani tradidit. Maxima 
his auditis thurcarum Caesar frangebatur mole- 
stia et ira. Sed nuncium Stephani cum tributo 
et muneribus ad se missum captiuatum quem 
tenebat, honoratum remisit, et excusationes de 
interceptione Kiliae ad satisfactionem. accepit. 

Anno autem predieto 1467 Mathias rex Hun- 
gariae contra Stephanum ueniens, et Berenden 
Valachiae preficiens, ac Palatinum instituens, per 
Palatinum Stephanum in oppido Banya profligatus 
est, tribusque uulneribus rex sauciatus, de loco 
certaminis in lectica elatus est, et multa milia 
Hungarorum occisa, Haec est rei ueritas, quam- 
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uis hungari regi Mathiae blandientes, aliter fae- 
tum retuierunt. 

. Eodem anno (1469) Stephanus Palatinus Mol- 
daviae cum milleoctingentis equitibus tantummo- 
do Transilvaniam spoliauit, et Petrum suum adver- 
sarium, qui patrem cius occiderat, quem rex Ma- 
thias fouebat, intercepit et capite truncauit. Anno 
quo supra Mamek Imperator Thartarorum Ultra- 
uolhanus, tripartito exercitu, duas turmas in ter- 
ras Russise et Lithvaniae, terciam in Valachiam 
misit, Hanc Valachi conflixerant, et filium im- 
peratoris .Mamak uiuum captiuauerunt, quem 
processu dierum Mamak minis recuperare posse 
ratus, centum legatis ad Stephanum Palatinum 
missis, superbe denunciat, ut filium eius libertati 
redieret. Stephanus autem ingentis uir spiritus 
¿a legatione irritatus, filium snum sub legatorum 
conspectu, in quattuor petias diuisit, omnesque 
legatos, uno dumtaxat excepto, eui naso abciso 
et ad Mamak remisso, nt factum illi nunciaret, in 
palos subfixit. + 

` Anno domini 1475 die Martis decima sep- 
tima lanuarij, Stephanus Palatinus Moldaviae, e- 
. xereitum Mahumeth Caesaris Thurcorum; centum 
et uiginti milia pugnatorum habentem, cui et Bes- 
serabi auxilia ferebant, Valachiam populantem, 
circa palum. Rakouiecz et fluuium Berliad proprio 
marte, quinque tantummodo millibus Siculoram, 


quorum terram ab hungariae rege abstractam: 


in suam ditionem redegerat, magna clade, sed 
non ineruenta suorum victoria mirabili dei po- 
tentia fudit. Vix quadraginta milia pugnatorum 
habens, in quibus maior pars agrestium erat Nec 
in superbiam ex hae victoria elatus, diebus quat- 
tuor continuis ieiunium in pane et aqua aegit. 
Per uniuersam quoque terram suam bannum e- 
dixit, ne quis auderet sibi, sed soli deo victori- 
am illam appropriare. Cum iudicio omnium vic- 
toria illa ex uno eo stetit, omnem regionem Va- 
lachiae, perquam  thurcae ituri erant, longe ante 
Stephanus Palatinus flammis exusserat, quae res 
maximi adiumenti ad victoriam fuit, Thurcis et 
equis eorum macie consumptis. Omnes fere Thur- 
cos captivos, praeter prineipaliores palis suffixit, 
sadauera interteetoram eremauit, unde ossium 
ilorum extant aliquot acerui. Quattuor duces 


Thurcorum principales, et triginta sex signa mi- 
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litaria, manubiasque nobiles Kazimiro regi Po- 


loniae in Lithuaniam per primores suos Stepha- . 


nus transmisit. Rex autem hungariae Mathias 
scripsit Papae, Caesari, et aliis regibus sublimi 
iactantia, insignem Thurcarum exercitum per gen- 
tes suas quorum Stephanus Valachiae Palatinus 
ductor erat, deleuisse, vanitate solita, alienos si- 
bi titulos vendicando. Stephanus tamen palati- 


nus, aliquos captivos Sixto papae misit, et serip- ` 


tis suae sanctitatis auxilia poposcit. Misit et Ma- 
thiae regi hungariae pares manubias. Nec his 
legationibus ad amicos Stephanus contentus, ad 
ipsum quoque infestissimum hostem suum Mahu- 
meth Caesarem Lhurcorum, insignem legatum, 
dona non mediocria ferentem misit Quaestus est 
se a quibusdam Thurcoram latranculis et exu- 
libus temerarie et preter scientiam Caesaris la- 
cessitum esse, illam omnem furum et exiliatorum 
manum, in manu dei potenti confecisse, petens 
ut relliquiae huiusmodi latruncalorum, si quae 
in dominia sua refugissent, sibi traderentur, pa- 


ri supplicio cum caeteris poenas meritas solutu- 


rae. ‘At Caesar legatione huiusmodi exasperatus, 
legatos iure gentium violato, in ergastulis aliquam- 
diu tenuit, postea omni substantia spoliatos, 
pedites et pene nudos Valachiam remisit. O Ste- 
phanum virum admirabilem et victoriosum, qui. 
sub nostra aetate tam magnificam vietoriam in- 
ter Principes mundi ex Thurea retulit 

Eodem anno (1476) post festum paschae, Mahu- 
meth thureorum Caesar, contra Stephanum Palati- 
num Valachiae fremens, contra illum hostiliter venie-. 
bat. Subidem quoque tempus Thartarorum numero- 
sus exercitus, thurco laturas auxilia, in Valachiam 
intrauit, et cam prius quam thurcus cladibus et 
uastationibus affligere coepit. Stephanus autem 
Palatinus omnibus frumentis et victualibus, ne 
hosti in pabulum cederent, igne absumptis, in 
thartarorum exercitum intrepidus irruit, et mag- 
na clade illum contriuit, tantoque ardore fugien- 
tes persequutus est, ut plures in faga quam pug- 
gua occideret. Deinde in thureum, Danubium na- 
uibus superantem, irrupit, et plures occidit. Ín 
particularibus quoque congressibus, dum frumen- 
tatum ex siluis ibant, inuadens, vietor et supe- 
rior, singulos captivos thureorum aut vivos ex- 


coriabat, aut in palos sufügens occidebat. Donec 





| 











Thurea ilum in multitudine abundans, exereitu 
dispartito, a fronte et tergo circumdedit, et sic 
strennuissime cum suis pugnantem thurcus vi- 
cit, et non amplius quam ducentos de suis pro- 
stravit. De Thurcis vero prope triginta milia ce- 
cidisse referantur. Stephanus autem cum suis ad 
fatura se reseruans, quo 'sors ferebat fugit. Cae- 
sar vero thurcorum incendiis Valachiam conte- 
rens, et exinde sibi et suo exercitui famem ge- 
nerans, propter in aediam ex Valachia abscessit. 
Mathias autem rex Hungariae in suzm laudem 
traducens, scriptis uulgavit, metu sui processus, 
thurcum fugisse, Quapropter et papa Sixtus quar- 
tus, et Ferdinandus Apuliae rex, principesque 
et communitates Italiae collatione facta, ducenta 
milia aureorum ad conterendum thurcum illi trans- 
miserunt, qui ipsis vietoriam et perpetuum th'irei 
exterminium promittebat. | 

Eodem anno rex Mathias Hungariae Wladi- 
slaum Draculam Voievodam Besserabiae, annis 
prope duodecim in captivitate tentum, restituit, 
et in Besserabiam remisit, qui fraude serui sul, 
currendo in equis velocibus decapitatus occubuit, 

Anno domini 1484 Baissetus imperator Thur- 
carum, qui ut ferebatur ocio deditus, voluptatibus 
immersus operam dabat, per suos excitatus et in- 
ductus cum maxima potentia tempore veris in 
Besserabiam venit, et Kiliam et Bialagrod obsi- 
dendo expugnavit, et in hane usque diem possi- 
det. Eo tempore magister Michael de Vielun Col- 
legiatus maioris Collegii Graecovi: cum magistro 
Nieolao de Glogovia maiori praedicatote Theuto- 
nico, et Georgio de Lanczhuth praesbitero ad sane- 
tam Mariam in circulo Graeco: volentes per ter- 
ram pedestres sanctam civitatem Hierusalem vi- 
sitare, quum in Valachiam intrarent, Thurco e- 
xercitualiter appropinquante, Kiliam ingressi, eap- 
tivati, et venditi fuerant. j 

Anno autem domini 1485, die Iouis, quin- 
decima Septembris, quae fait in erastino exalta- 
tionis sanctae Crucis, Stephanus Palatinus Vala- 
chiae iuramentum fidelitatis cum suis Boyariis 
regi Kazimiro in Kolomya oppido Russiae prae- 
stitit. Vbi nonnulli stipendiarii Bohemi, qui noctu 
exercitam praefati Stephani Palatini inuadentes 
depraedati fuerant, rege mandante, capite truneati 
sunt. Acceptoque exercitu mercede conductorum 
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a rege, Stephanus Palatinus Thurcas grassantes, 
de Valachia expulit, et duces exercitus remune- 
ratos, una cum exercitu in Poloniam remisit. 


Anno domini 1497 his calamitatibus, gran- 
dius malum successit, nam rex Albertus a Vala- 
cho magnanimae suae voluntatis effectum prose. 
cuturus perinde atque Leuczoviae sic uti supra 
scripseram cum fratribus constituit ulturus pa- 
trai per Tureas in Warna occisi interitum, castra 
Turci in Walachia occupata expugnaturus, bellum 


ingens atque idem perieulosum versus eadem ca- 


stra per Thurcas in Walachia occupata concepit. 
Quo universam Poloniam, Russiam, Mazoviam, 
loannemque de Tiffen Magistrum Prussiae, reli- 
quas terras, imprimis vero Illustrissimum princi- 
pem dominum Alexandrum magnum ducem Li- 
thuaniae germanum suum, qui cum universis mag- 
ni ducatus Lithuaniae proceribus in auxilium fra- 
ternum per campos inferioris superiorisque Po- 
doliae processit, et circa Braczlaw fraternum ex- 
peetando avisamentum substitit, in arma conci- 
tavit, praeterea mercenarium militem equestris 
pedestrisque ordinis, immodieum his iunxit, at- 
que instructum exercitum ad dies Tunij apud Leo- 
polim recensuit. Quo reviso ordinatoque, die 26 
lunij, feria secunda post divi loannis baptistae 
diem, eum toto exercitu, et Sigismundo fratre, a 
Leopoli soluit, iterque in Valachiam non sine ma- 
lo omiue dirigens. Haec inter prodigia infoelicis 
expeditionis numeranda, precessere, boues ducen- 
ti post exercitum pulsi, Leopolim versus turbi- 
nis vehementis impetu dispersi sisti non potue- 
runt, sed partim in ipso suburbio fossatis se im- 
mitentes, partim in campos et alia loca delapsi 
vix sed non integro numero fuere recollecti, Re- 
ge ipso fluvium, exiguo alveo dilabentem, trans- 
eunte, dextralis equus candidissimus regique cha- 
rus corruit, et erat submersus. Praeterea quidam 


Sropski genere nobilis, alioqui pauci sensus, Le- 


opoli iteratis vicibus, nostros succubituros non 
sine terrore exclamabat. Falmen item castris di- 
lapsum, nobilem unum, et equos duodecim inte- 
remit, Sacerdote apud regem divina celebrante, 
hostia finibus manipularis 2 sinistra pendentis, 
quod rex ipse vidit, e sacro altaris ac ministerij 
loco detracta seu casu quodam, sen improviden- 
tia celebrantis excidit, in terramque est prolapsa, 



































quae per ministrantem Capellanum, rege cum ad- 
miratione hostiam demonstrante, una et per ip- 


sum celebrantem fuit recollecta. His terrorem in-. 


cutientibus, nihilominus a sceleribus nihil tem- 
peratum, exercitus permissis mulieribus refertus 
ferunturque ipsi Primores et Duces, nocturna li- 
bidine non saciati, clara luce publicis balncis, 
et tina, inter amplexus mulierum voluptatibus in- 
dulsisse. Quumque in expeditione ipsa proce- 
derent quamuis post solutam Leuezoviensem con- 
ventionem Albertus rex per insignes suos orato. 
res et magnae - auctoritatis ae prudentiae Consi- 
larios scilicet Creslaum de Curoswanky Deca- 
num Graccoviensem et regni Poloniae Cancellarium, 
jam vero per ipsum regem ad ecclesiam Wladi- 
slaviensem per mortem petri Mosziaski de Bnyn 
vacantem pronunctiatum eligendum, et per Pod- 
lowski de przytyk Castellanum Radomiensem cum 
eodem Cancellario una legatos Stephanum alias 
| Chani Bogdan Woievodam Walachiae de illaram 
secretarum ac earum contra Thurcas fraternarum 
regiarum deliberationum Leu czoviensium, quae con- 
sulto tanquam irritatae fuere avisatum facit et 
hortatus est ad assistendum ipsi regi, et in suo 
sanctissimo proposito auxilium ferendum, quod 
ipse Stephanus data fide et manu repromisit, non 
tamen prius illud laturus ne per Thurcas prae- 
ventus esset, donec videret regem vel apud ca- 
stra Kyliani et Byalogrod vel in .Danubio cum 
exercitibus constitui, euius tamen profectionem 
in terra sua impedire nollet, quin etiam aeque 
permitteret commeatum libere ministrari. Cumque 
Rex terras Russiae ingrederetur Creslaus Rozen- 
sis nuper nominatus lam vero Electus Wladisle- 
viensis et regni Poloniae Cancellarius senator at- 
que zelator regni vigilantissimus et rerum peri- 
tus, ut audivit Stephanum Woievodam in perfi- 
diam versum, a votis promissis discessisse, et Hun- 
garos male contentos esse de rege suo, qui eis 
inconsultis Leuczoviae fratri Alberto regi annuit, 
in castra Thurci Valachiae occupata expeditionem 
faciendum, timore perculsus ne Stephanus per 
Hungaros zelo invidiae concitatos, persuasus Thur- 
cas et Thartaros avisatos efficeret et in regem 
converteret, subito cucurrit ex aedibus suis, et re- 
gem expeditionem continuantem in Przemisliensi 


oppido adijt, orat et obtestatus erat ut ab expe- 
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ditione desisteret, sed eam ad loca solitudinum 
per Thartaros vastari solita converteret munienda, 
quae Creslai adhortatio per regem abiecta fuit ut 
cum despeetu quodam eum a se rex licentiaret, 
ad aedesque suas Episcopales redire iuberet, qui 
potius domi oraret, aut quae suas Episcopalis 
sunt professionis ageret, Rex vero, quod sibi in- 
natum ac proprium est, armis eb bello insisteret 


Sie quoque Albertus rex non ignorans Woievode 


illius dolos Mathiam de Loneza Episcopum Ca- 
mienecensem ad Woievodar premissum exploratum 
dirigit an in proposito assistentiae perseveraret, 
quod Voievoda coram ipso oratore Episcopo con- 
fürmavit, Tamen cum rex terre Valachiae appro- 
pinquaret, Woievoda per Thurcas Moldavos et Si- 
culos atque Transilvanos qui votis fortasse quo- 
rundam dominorum Hungariae quibus secrete Leu- 
ezovienses deliberationes non erant credite, con- 
citatus, sententiam mutavit, et non solum com- 
meatum exercitui regio reeusavit, verum etiam 
pro voluntate assistentium sibi Thurcarum hostem 
se regi eius terram ingredienti nunctiavit, solli- 
citatusque, per frequentes regis nunctios ut ad 
se rediret, promissorumque firmus esset, observa- 
tor, converti àd prima promissa noluit, quam- 
obrem tela regia quae rex non in eum sed in Tur- 
cas aeuerat, in se conuertit, et cum haec inspe- 
rata eveniret mutatio, nec minus populus regius 


voluptati illius deditus fortunam et propiciatio- 


nem non mereretur divinam, timore non vulgari 
erant coneussi poloni, ut plerumque a paucis ho- 
stibus infidelibus et scismaticis aut fugarentur 
aut trucidarentur, secundum illud Deutronomi 32 
et psalmi ultimi sabbati quomodo persequebatur u- 
nus Mille, et duo fugarunt decem millia. Nonne 
ideo quia deus suus vendidit eos, et dominus con- 
clusit illos. Ipseque Stephanus Woievoda nonnullos 
dira morte perimebat, ut tandem clamarent ad 
regem Poloni quo illos in domos redire per- 
mitteret. Nanque absque licentia regis iure regni 
Poloniae vetante, sub amissione capitis et bono- 
rum omnium mobilium, non liceret ilis a rege 
et exercitu discedere, neque facultas reditul pa- 
tait propter loca ubique per hostes occlusa, quae 
rex terram  Valachiae ingrediendo non munivit, 
fidei per Woievodam promisse fidens, unde cum 


rebus nullibi digno marte prosecutis neque redi- 
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precipue Nicolaus: Palati- 


re honestum, neque castra Thurci Walachis ip- 
sis Turcis Moldavis, Besserabis, Siculis et Tran- 
silvanis obstantibus accedere tutum aut possibile 
esset. Nihilominus Albertus rex dolis Valachi im 
peditus ut aliquid egisse videatur decrevit Castrum 
Szoczava sedes ubi Woievode esset aggredien 
dum, quod exercitibus admotis oppugaabat, bom 
bardisque quaciendum mandavit. Interea Wladis- 
lai regis Hungariae suorumque de hungariae reg- 
no Prelatorum ae Baronum nomine certi oratores 
Hungari ad exercitum regis sed tanquam in fa- 
vorem Voievode ne desperatus se Thurcis dedat 
missi, regem Albertum a prosecutione belli eon- 
silijs et rationibus inductis, quod se male credi- 
derit Woievode fidei, quam neque Christo neque 
hominibus servaret, solantur, et mitem in Voie- 
vodam eius animum reddunt. Interea rex AL 
bertus aegre ac male se in corpore habere cepit, 
tantamqne pro Valachi dolis et occultis Hunga- 
rorum malevolentijs molestiam concepit, ut bre- 
vi posthae viveret et eam mortis future sed pro- 
xime occasionem sibi insumeret, unde etiam con- 
festim eventus istos per celeres nunctios Magno 
duei Litvaniae per Podoliam in avxilium regis 
venturo notificat, hortaturque fraterne, ut Mag- 
nus dux attentis his quae regem permovent et 
presertim legatione ipsa’hungarorum, ab ulteriori 
Supersederet itione, qui tamen ut in sua videbis 
historia locum Braezlaviensem munivit. Rex autem 
illa Hungarorum suasione prevalente foedus cum 
Voivoda Stephano pepigit, ad reditumque gentes 
convertit, quae eum redirent obstante regis ae- 
gritudine, quae etiam Ducem Sigismundum eius 
germanum secum in exercitu agentem atque op- 
timates quosque polonos et ipsos belli duces nimium 
in animis eorum consternatos effecerat, omnia ne- 
gligenter erant custodita, ibantque maiores Poloni 
cum egrotante rege per siluam Bukovyna primi 
quos subseeuti minores, terrarum scilicet Graeco. 
proceres tanquam armatiores postrema regis tu- 
tati. Prima Lucae 26 Octobris quae fuit feria quin- 
ta ante Simonis et, Iudae, a Thurcis et Valachis 
aliisque, quorum supra meminerim, per Woievo- 


dam tanquam fidefragum ictum foedus minime. 


observantem clam sumministratis in eadem silua 
per suffragia nemoralium impedimentorum agressi, 
percussi, fusique erant, inter quos plures de domo 













bipennium eorruerunt, 
nus Russiae, et Gabriel heres in Moravicze am- 


bo de Thanezin qui perierunt, Ioannes Sbignei 


de eodem Thanezin Succamerarij Graccovien. et 
Capitanei Marieburgen. filius, qui Thurciam ad- 
ductus erat postea per fugam liberatus. 
etiam Cruciferorum de Prussia ab ordine et Du- 


cum Mazoviae et terris illorum milites sub cer. 


to numero pro iure generalis expeditionis , regni 
Poloniae missi regios sequuntur sed non adeunt 
exercitus, quos cum presciret Voievoda veluti ul- 
time sorti relictos, seorsum sczt ex eadem causa 
insecutorum exercituum profectos seu potius di- 
visos, per Thureas procurat cladibus affici cru» 
delibus, ex quibus qui non erant occisi Thurci- 
am sunt abacti. Sie quoque in nemore Bucovy- 
na cum hac minoris Poloniae nobilissima gente 


infeliciter actum, quae dum terga egrotantis do- 


mini suis uita et sanguine tutaretur pro felici 
regis reditu, misere perijt, quorum viventes aut 
Thurciam aut Thartariam, aut in alias barbaro- 
rum infideliumque freti pontici Asiae Scithieque 
regiones sunt deducti. Exercitus autem regius 
quem Dux Sigismundus fraterne condolens ae- 
gritudini vehementer, ae maiores regni de maio- 
ribus Polonis constituerant regem malevalentem 
duetabat, licet ab ijsdem Voievode fraudibus im- 
munis non fuerit, quippe qui undique lacessere- 
tur per Tureas et Valachos eorundem ductores, 
ac veluti per canes ex foraminibus sic per istos 
ex lucis tenebrosis prosilientes. ` Tamen per dies 
plures nemoralibus et tanquam inuijs locis, ut 
magnis exercitibus commune est, lens, integer ab 
agro Valachico ad terras Russiae regias foelici- 
ter ac vietoriose redijt. Tantumque ipsa expe- 
ditio lueri monumentique eviterni polonis et suo 
regi prebuit, ut communi laudo statuerint nun- 
quam regibus suis permittendum expeditiones fa- 
cere generales, sezb proceres regni nunquam ge- 
neraliter ad arma movendos contra infideles Tur- 
cas aut Thartaros nisi primum consulta aposto- 
lica sede, sed et alijs regnis et regibus Christi- 
anis ad expeditionem ipsam accedentibus. Moe- 
ror quoque summus hoc improspere expeditionis 
casu hoc regnum implet per communi fratrum 
regnicolarum casu, qui ab inconsulta et paucis 


communicata expeditione evenerat, proque amissa 


Interea: 
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existimatione quia Turcae et Thartari nihil plus 
quam generalem Polonorum timuere expeditio- 
nem, Summa vero culparum omnium reicieba- 
tur in Philippum Callimachum Italum florentinum, 
qui cum Alberti regis in paterna educatione nu- 
triti pereeptor esset vir doctrinae summae, et hu- 
manarum non vulgaris professor litterarum cecu- 
lus et uafer, eiusdem rex consilia senatorum om- 
nium regni consilijs preposuit, quae imitatus fra- 
ternas consultationes Philippo animum regium in 
eam expeditionem contra omnium consiliariorum 
vota dirigente celebravit, quae talem habuere e- 
'xitum, ut brevi Rex vitam cum morte et sum- 
mam regni existimationem tanquam perpetuam 
gloriam infidelibus semper terribilem cum sum- 
ma publici status iactura permutaret, Insuper af- 
fictis addita est afflictio. Nam sequenti anno in 
principio Maij, Turci, Thartari, et Valachi iuncti, 
Russiam. irrumpentes, plurimam stragem in ho- 
minibus crudeliter fecerunt, iacebant passim in 
uijs et campis: occisi, Omnia oppida sub monti- 
bus et in medio circa Leopolim et Przemisliam, 
usque ad oppidum Canezugam incenderunt, va- 
starunt, et diruerunt. Et tempore modico commo- 
rati, cam maxima praeda salui discesserunt, Haec 
novitas quom die Mercurij sedecima Maij Grac- 
coviam esset delata, non parum omnem statum 
terruit etiam nonnullos fugae accinxisset, msi 
vel timor vel spes a rege prohibuisset. (7) 

Post thartaros, Thurci circa diem sanctae 
Catharinae sub montana Russiae eodem anno 1498 
circa Sambor et Halicz devastaverunt, neque a- 
liquo certamine lacessiti. Verum vel deo, vel eo- 
rum infortunio sie cogente, frigoribus aerisque in- 
temperie inedia atque nivibus, supra quam quá- 
draginta milia equorum hominumque periere, re- 
liqui tamen, quorum ultra viginti milia dicuntur 
fuisse, salui post damna illata recesserunt. Sed 
per Valaehos pereussi erant. Alium itaque mo- 
dum pacis nanciscendae aggressi, quoniam abs- 
que Valachis, exteras ac barbaras nationes ad in- 
vadendum regnum excitantibus pax non fieret, 
persuasi ct vocati Graccoviae convenerunt Epi- 


— 

(°) Wiszniewski, Ehstorya literatury, t 7, p. 979, a observatú deja, 
că descripfiunea resbofului din Bucovina este passagiulü cellü 
mai obscurú in tótá cronica lui Miechowski, Noi illü repro- 
ducemú dupre editiunea din 1521, p. OCOXLIX--COCLITL 
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scopus Varadien. nomine Hungarorum, Oratores 


Stephani Palatini Valachiae, Oratores Alexandri 


magni dueis et Lithvanorum, et Poloni, Hi om- 


nes post longas moras et consilia, anno domini 
1499, die Veneris, decima nona Aprilis sibi invi- 
cem mutuam assistentiam et auxilia contra thur- 
cas et thartaros iurarunt. 

Anno domini 1501 rex Albertus in Mareio 
ex conventione Piotrkoviensi in Graccoviam di- 


vertens, Heliam Valachum ut fertur heredem Va- 
lachiae propter violatas litteras suas, de consilio 


consiliariorum suorum in Czechow in praesentia 
nunetiorum Stephani Voevodae Valachiae decol- 


lari iussit, Fuit autem Helias filius olim Petri 


competitoris Stephani in principatu ; Valachiae. 
Rediensque (1503) ex Lithvania rex Alexan- 

der convocationem in Lublin, pro die apostolo» 

rum Simonis et ludae, pro metis et resistentia 


opponenda Stephano Palatino Valachiae, qui die. 


strictum Pokucze sub montibus Hungariae temere 
invadens occupare nitebatur, atque pro defensa a 
thartaris tenuit. 

Anno quo supra quingentesimo quarto supta 
mille, die Martis, secunda Iulij, Stephanus Valachiae 
Palatinus, bellis, aetate et podagra attritus, fato 
absumptus in aeternam clausit lamina noctem post 
ortum solis una hora. Hie fuit a natura praeditus 
fortuna, astutia, et pluribus vietorijs. Hie Mathi- 


am regem Hungariae in oppido Banye bello su- 
peratum, et tribus sagittis non letaliter in dorso 


vulneratum, de Moldavia eiecit, Hie Mahumesum 


imperatorem Thurcarum cum centum viginti mi- 


libus in Valaehia parua manu (mirabile dictu) fu- 
dit, et cum ignominia expulit. Hic denique Ioan- 
nem Albertum regem Poloniae post pacta, et fir- 
matam secum pacem ad terras sui regni ex Va- 
lachia exercitus suos sub fide sibi data ducentem 
usque ad extrema suae provintiae telis et armis 
persequutus est. Hic Thartaros Zavolhenses et 
Przecopenses saepenumero stravit, et fauste.repu- 
lit. O virum triumphalem et vietoriosum de om- 


foelicem hominem, pleraque omnia munera for- 
tunae pleno eornu tenentem. Quodque alijs natura 
per partes donavit, quibusdam prudentiam cum 
astu, quibusdam heroicas virtutes et iusticiam om- 
nium virtutum praeclarissimam. Nonnullis vero 


nibus regibus vicinis gloriose triumphantem. O. 
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de hostibus vietoriam, huie cuneta simul largita 
est et concessit, ut esset in omnibus, iustus, pro- 
vidus, astutus, et de omni impetitore, vir victo- 
riosus. Non immerito inter heroas in nostra ae- 
tate computandus. Successit ei in principatu Vala- 
chiae Bogdan unicus filius, uno oeulo orbus. 


Vruá càti-va anni luptându-se trei pentru 
domnia Moldovei, anume Stefanú, Petru si Be- 
rendeiù, cari se diceaü căteşi-trei a fi din semén- 
ta lui Alessandra-vodá, Stefani, ca cellú mai vi- 
clénú, cellú mai prieeputü gi cellú mai activă, les- 
ne inláturase pe cei-l’alpi duol sì cápetà domnia de- 
la Români, 


In 1465 Mahași, regele Ungariei, ca si cândă 
s'arà fi infellesù cu Turci, prinsese pe domnulii mun- 
tenesch Vladi, alli cărui frate Radu, partisanú 
allă sultanului Mahomet. prima apoi de la acesta dom- 


ma Terrei-Románesci, ca principe tributară, gi 


cupprindendń oraşulă Kalia, grecesce Lakostomos, 
allung de acollo pe Unguri. Atuncă Stefanń, dom- 
nulă, Moldovei, teméndu-se de vecinătatea Turculuż, 
se făcu, gi elù tributară, allí sultanuluă; dar pe de 
altă. parte, conspirándú cu tergovefi şı pihndă ud 
pórtà a oraşului, ellú cupprinse Kiha pe la me- 
(lulii nopții, érà din cei duoi purcălabi surprinsi in 
oragú, pe semne cam ‘inbetafi cu occasiunea unei 
nunte, unulú fu prinsă pe dată, érà cellú-l altú, 
fugità im cetate, fu corruptü prin spaimă, speran- 
fa viejei și daruri, şi nu intàrdié de a capitula. Ma- 
re fu necasulü gi mânia sultanului, primindú a- 
céstà veste. Cu tote astea, pe ambassadorulă lui 
Stefani, venită cu tributulü si daruri, si pe care 
îllù inchisese, îllă eliberá cu cinste, arretándu-se 
mulțumită cu scusele despre luarea Kiliei. 

In 1467 Matiagú, regele Ungariei, venindü 
contra lui Stefanü si adducéndú domnú Moldovei 
pe Berindeíu, fu báttutü de către Stefanú-vodá in 
oragulú Baea, si scápá din băttăliă dusă in lésánú, 
căci cápetase trei rane. Multe miie de Unguri 
periră acollo 
povestescu altü-feliu, lingusindu-se regelui Matașii. 


In 1469 Stefani, domnulü Moldovă, numai 


cu ud mid optú-sute de căllări despoiá Ardélulù, 
prindénda acollo și descapatindii pe dugmanulń sei 
' Petru, care ucctssese pe tatălă lui Stefani, si pe 


„mete 


Acesta e adeverulă, desi Unguri 
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care illü protegea regele Matagń. Totù in acestú 
anni Mamac, imperatulü Tátarilorú trans-volgi- 
ni, trimiténdù trei osti: duo assupra Galitiei si 
Litvaniei, gi una assupra Moldovei, pe acestă a frei? 
Moldovenii o băttură si prinserá viü pe’ insugi 
fiiuli imperatalui Mamac; Mai în urmă, credéndù 
că va puté reuși prin amenințări, Mamac trimise 
către Stefanü-vodá. uă sută de ambassadori, ce- 
róndü cu mândriă ca să fie eliberati fifulü seii. 
Atunci Stefani, bárbatú eu mare anima, irritatü 
prin acea ambassadá, pe fiiuià lui Mamac în pre- 
senta ambassadorilorü îllă despicá in patru bucăţi, 
gi apoi întepà pe toţi ambassadorii, affarà de u- 
nulă, pe care eu nasulă tăiată illi trimise înapoi că- 
tre Mamae, ca să-i pa ga fapta, | 

In 1475, martí, a lui genarie in 17, Ste- 
fani, domnulú Moldovei, pe Ste sultanului. Moha- 
met, in numérü de 120,000 de luptátori, affarà 
de contingentulú muntenescú, gi care jefuía Mol- 
dova, o sdrobi cu desevérgire prin minunatulü 
adjutoríu alli lut D-deú, lóngá laculă Racova și 
fluviulú Berladú, avéndú numai 5,000 de Secui, 
a cárorú térrá o cucerise dela regele Ungariei; 
érá de ai sei abia 40,000 de luptători, din cari 
cea mal mare parte simpli terrani; dérá victoria 
ii custà si lui! Farà a se mándri, ellü din. con- 
tra ordonvá ună postu de patru dille numai cu 
pâne si cu apă, publicándü prin tótá térra, ca ne- 
mine sá nu cutede a-i attrebui lui acea victoria, 
ci numai singurului D- dei. Dupre párerea tuta- 
rorù, causa cella izbunde se esplica mai cu sé- 
má prin aceia, cà Stefani vodă de mai ’nainte 
arsese tóte locurile, prin cari eraù să trecă Tur- 
cii, cari astü-feliu, ei gi cali lori, muriaú de fó- 
Aprópe toţi Turcii, affarà de cel mai de 
frunte, fură intepati, si cadavrele lori arse, re- 
mánéndü numai vr'uá cáte-va moville de ossa» 
minte. Stefanù, prin ambassadori allegí, trimisse 
regeluí polonă Cazimirú, care se affla in Litva- 
nia, patru pasale turcesci, 36 stéguri si alte tro- 
feuri. Totuşi, regele ungurescú Matiagú nu se 
rusinà de a se fáli in scrisorile sélle cátre papa, 
imperatulü germană, si alti regi, cumcá. ómenil 


sei, sub hatmanulü sen Stefani, palatinulú Mol- 
dovei, băttură uă mare armată turcéscá; attrebu- 


indu-gi astă-teliu, eu obicínuita-1 vanitate, meritele 


altora. Stefanú-vodá trimise uk sémá de captivi 
l 6 
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si papel Sixtú, rugándú pe sántia sea pentru ad- 
jutórie. Trimise trofeuri si chiarú regelui un- 
gurescú Matiagú. Ba incá pe lóngá, acelle lega- 
tiuni către amici, ellú trimise uni mare ambas- 
sadorü cu frumóse daruri către însuși neimpă- 
catulă seú dușmani sulianulú Mahomet, plân- 
góndu-i-se, cumeă nesce tălhari şi vagabondi din 
Turcia entedasserá a náválli in Moldova fără sci- 
rea sultanului, darà toţi fară espediti in cela lu- 
me, gi décá vr'uń cáti-va arii fi scăpată din bát- 
táliá trecând inapoi in Turcia, apoicerea ca sul- 
tanulù să i estradea, pentru ca sá priimâscă gi el 
assemenea cellorü-l'al plată pentru faptă. Irri- 
tatii prin uă astü-feliu de ambassadă, sultanulù 
căleâ dreptuli gintilorü, intemnitándü pe ambas- 
sadori, pe cari inse peste ui bucată de timpú ii 
trimise inapoi in Moldova, dar despolati, pedes- 
tri, ehíarü goi! O Stefane! bárbatú minunată gi 
victoriosú, care singură dintre (oft principii seco- 
lului nostru putusì cústiga assupra Turcilorú ud 
victomà atàtà de mirétà! 

In 1476, după serbitórea Pascilorú, sulta- 
nulü Mahomet, invergunatü contra domnuluí mol- 
dovenescú Stefanii, intreprinse uà espeditiune as- 
supra Moldovei. Totă atunci uà numerósá óste 
tátáréscá, mergóndú in adjutoriulú Turcului, intrase 
de mał ’nainte in Moldova, incepéndú a respándi 
in gíurü terrore si pustiiri. Stefanù, dupà ce ar- 
sese tóte rodurile si provisiunile, ca sà nu inca- 
pà hraná dugmanilorü, se rápedi assupra armatei 

' tátáresci, o infránse cu desevergire, gi o goni eu 
atăta furif, incátú mai multi Tatari perirá in fu- 
gi, decâtă in luptă. De aci intorcéndu-se con- 
tra Turcilorú, cari treceaú Dunărea, îi uccise nu 
putini in năvallă. Apoi in intàlniri miei, dàndü pe- 
ste duşmani de căte-ori egiań din páduri pentru 
furragie, îi báttea, si pe cei prinși ií infepa séü 
de vii îijupuia de pelle. In fine, covérgindú prin 
mulţime si despàrtindu-sì armata, sultanulü illü 
apucà din dosú si din faţă, si-lü invinse după uà 
luptá desperatà, in care perirà — se dice, — 30,000 
de Turcă, si numai 200 de Moldoveni. Atuneí 
Stefanii, erufándu-se pentru fapte viitórie, fagi 
cu al sei incotro 11lú dusse noroculù. Sultanulù, 
stricândă Moldova prin pojarurí gi producéndú 
astii-fellu ellú singură fómete pentru sine gi ai 
sei, se vedu, in fine, silitú de a se retrage. Re- 


ARCHIVA ISTORICA A ROMANIEI. 





gele ungurescú Matiasù apucánda aci occastunea 
de a se lăuda, scrise la toți, cumcă Turci fugirà 
teméndu-se ca ellă să nu-i adjungà; pentru care 
laudă papa Swtü IV, regele neapoletani Ferdi- 
nandă, si alti principi si republice din Italia, vi a- 
dunarü şi trimiseră 200,000 de galbeni, pentru ca 
sù lovéscá pe Turci érá ellú fágáduia victoriá sì 
chiari deseversita nimicire a Turcilorú! | 
Totă in annulă 1476 Mahagü ehberd şi tri- 
mise în Térra-Románéscá, după ud captivitate a- 
própe de 12 anni, pe domnulà muntenescú Vladă 
Draculú; diră ună servì viclénà, când, allergaù 
amenduoî căllări,  tdid capulü. ` A 
In 1484 sultanulü Baiazid, care pone atunci 
se dicea datü numai lenii si aecufundatü in vo- 
luptàti, fiindú indemnatú si impinsü de cátre ai 
sei, veni cu uá mare armatá in Besarabia, in tim- 
pulú vere), si lu prin assediù Kilia si Cetatea- 
albă, cari le possedà pone astăgi. Se intempla 
atunci, că magistrulü Mihailù Wielunski din. colle- 
giulú superiori de Cracovia, Nicolae Glogowski su- 
premulü predicatori teutonicù, si George Lancucki 
preutulü s-te Marie din eircolulü Cracoviei, vroindü 
pe uscatü a merge pedestri la sánta cetate a Ie- 
rusalimului si intrándú in Moldova la apropiarea 
ostii turcesci, fură apucati in Kilia, robiti si vinduti. 
In 1485, joí, in 15 a lui septembre, a duoa 
di după Ináltarea Sântei Cruci, Stefanii, domnulü 
Moldovei, de'npreuná eu boierii sei, depusse ju- 
rământulă fidelității regelui Cazimirú, in Colomia, 
orasú din Galiţia, Acollo vr'uà cáti-va soldati Bo- 
emi, cari nóptea năvălisseră gi fácusserá predá- 
ciuni in óstea dissului Stefanú-vodá, furá desca- 
pitati din porunca regelui, Cápetándú acollo dela 
regele in urma omagiului uni adjutoriu de óste, 
Stefanü allungà din Moldova uà invasiune turcà, 
si apoi remunerándü pe capii militari, W trimisse 
cu óstea lorü înapoi in Polonia. È 
In 1497 fară intrecute tote calamitáfile pre- 
cedinti alle Poloniei; cáci regele Albertü, dupre 
eum se invoise cu frații sei (regele ungară si du- 
cele litvanü) in conferința dela Leutschau, pe de 
uá parte pentru a-și implini gàndulù contra dom- 
nuluí moldovenescú, (*) pe de altá parte pentru a 
(2) Sub annulii 1494, pagina COOXVII, descriendú eonelusiunile 


conferintel dela Leutschau, in comitatulü Zipsin Ungaria, Mie- 
chowskimentionéz si desbatterea “super extirpatione Valachi*. 
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resbuna mórtea părintelui seú (Vladislai), uccisù 
de cátre Turcí in báttália dela Varna, intreprin- 
se uá mare gi perigulósá espeditiune spre pártile 
cetátilorú (Kilia si Cetatea-albà) cellorú cupprinse 
de către Turci in Moldova. Cu acestă scopú, ellú 
chiámá la arme tótá Polonia, Galitia, Mazovia, pe 
Ionù de Tiffen magistruli  Prussieí, gi alte pro- 
vincie, érá maialesă pe fratele sei illustrissimulú 
principe domnulü Alexandru, mare duce alli Litva- 
niei, carele cu tótá nobilimea litvaná págindú prin 
campii Podolieí superiórie si inferiórie, se opri in a- 
steptarea insciintàrii fraterne in prejmetele Brat- 
lavului; către cari tofl regele mai adause uš ma- 
re gi invéfatá éste de mercenari pedestri si căl- 
Liri, si făcândă revista gi regularea armatei in Leo- 
pole, a lui iunie in 26, in a duoa feriá după serbátórea 
sántului Jonn Botezátorulú, apucà callea Moldo- 
vei, desi cu ogurü rei, Acea nefericită espedi- 
fiune fuse prenaintatá prin urmitóriele prodigie, 
Duo sute de boi, mànati după éste, apucandu-i 
uni vértejú infricogatú la esire din Leopole si 
împrăștiindu-i in tóte părţile, arruncándu-i în 
șanțurile suburbiului, séù pe campi si aiurea, cu 
greú si numai ná parte din el fură găsiți gi rea- 
dunafi, Candù însuși regele trecea uni riuleti, 
callulù seü de mână se potieni și seinnecá. Affarà 
de astea, ună óre-care Sropski, nobilă de némú 
dar cam nebuni, de mai mnlte ori strigă în Leo- 
pole cu spaimă, prevestindü peirea Polonilorü. 
Falgerulù cádéndü assupra taberei, uccise pe unú 
nobilù si duoi-spre-dece cal; preutulü servindú, 
de'naintea regelui, scăpă josü sântele Taine. 
+ + al... + «si cu tóte aseste inspáíméntátórie 
întempliri, departe de a se lissa de peccate, ós- 
tea petrecea in libertate cu muieri, si insisi ca- 
pii, nu numai nóptea, ci chiară la lumina dillei, 
se desfétaú in báie si in beţie, desmerdandu-se in 
bracciele femeielorú. Mai'nainte de espeditiune, pe- 
ste pueinü dupá incheíarea conferinteí dela Leu- 
tschau, regele Alberti prin ambassadori de frunte, 
consiliari de mare autoritate si întellepciune, a- 
nume dentâiu Creslaü Curozwanski (nobilü de 
Roza), decanú de Cracovia, cancellariulü regatu- 
lui Poloniei gi de cátre însusì regele menitü deja 
la episcopatulü de Vladislavia, cellü remasù vacantă 
dupà mórtea luí Petru Moszinski de Bnin; si allù 
duoilea Podlowski de Przytyk, castellanulú Rado- 





miej, insciinfase pe domnulü moldovenescú Ste- 


fanü, altü-feltu numitú Chari-Bogdanü (?), despre 


secretele decisiuni fraterne contra Turcilorú, in- 
demnándu-ló de a da adjutoriulú seú regelui, pen- 
tru a pute reuși in piósa-i intreprindere ; care lu» ` 
eru insusi Stefanù illü si promise atunci pe credinta 
gi cu mâna sea; cu aceia inse că, pentru ca nu cum- 
va să-lă prevină Turcii, ellú nu se va declara mai 
'nainte de a vedé pe regele cu óstea de'naintea Kiliei 
si a Cetàtil-albe, ori la Dunăre; if mai permittendú 
trecerea prin Moldova gi chiarù libera approvi- 
sionnare a armatei. Totusì, cándú regele intrà în 
Galiţia, acellú Creslaú de Roza, allesú de euréndü la 
episcopatulú Vladislaviei, cancellariulú regatului Po- 
lonieí, senatorú si patrioti cellă mai neadormitú 
$1 ispititú, afflàndü cumcá Stefanú-vodá se vicle- 
ni gi cálcá promissiunile sélle, érá Ungurii sunt 
nemulțumiți de regele" lorú, din causa cellorú toc- 
mite cu frate-seú Albertü in Leutschau fără ase 
fi cerutü si consiliulă lorü; apoi temându-se ca 
Stefanú, afitatü prin invidia Ungurilorú, sá nu 
adducá assupra-ne pe Turci si pe Tátari, se rápe- 
di din episcopatulú seii gi, adjungéndi pe regele 
in Premislia, îllă conjurà de a nu Merge assu- 
pra Moldoveí, ci să-și indrepteze callea prin pu- 
stietátile tátáresci; darà regele respinse consili- 
uli, și pe insusí Creslaú îllă congediá cam cu 
despretü, poruncindu-ide a se intórcein episcopa- 
tuli seü si de a predica acollo, oceupándu-se cu 
celle alle episcopiei, érà regele singură se va îngriji 
de ceia ce-i este naturală si propriii: anume arme gi 
resbellú, Cu tote astea, cunnoscóndú perfidia dom- 
nului moldovenescú, regele Alberti trimise către 
elle pe Mateiu Lonzinski, episcopulü Camenitei, 
ca să-lă întrebe, déca totú mai persistă in adjutorialú, 
promisă regelui; ceia ce vodă confirmă de'nain- 
tea insului ambassadorü. Dará cândă regele se 
apropia deja de Moldova, atunei Stefanii, avéndü 
ui óste de Turci, Moldoveni, Secui si Ardeleni, 
gi afitatù, pe semne, atátú de către unii domni 
unguri, cárora nu le cáduse bine conferinta cea se- 
eretá dela Leutschau, precum gi de către Turci 
ce-i veniserá in adjutoriú, schimbá primitiva de- 
cisiune gi, nu numai refusà ostii regale provisi- 
unile, ci încà se declarà dugmanú allú regelui, ca- 
rele in zadarü se mai încercà a-lă indupleca prin 
desse ambassade; căci persista in refusi, provocándü 


aanre ROMITA 





Y 


assupra-gt armele celle pregătite contra Turcilorü. 
Vedéndü acestă împregiurare si nică meritándü 
óstea regală, cea cágutá în desfrónare, ca so protege 
mila lui D-deü, spaima cuprinse pe Poloni, ca nu 
cumva ef, cei multi, se fie goniti séü uccisi de 
vítre nesce duşmani puțini si eretici, intocmai 
dupre cum in Deuteronomă 32 gi in psalmulü 
ultimului sabbatü unulü fugáresce uă miiń si duoi 
fugóresci dece mile, de cel párásifi de cátre D- 
de, Crugimile lui Stefanü-vodá făceau si mai 
multi ca Polonii să strige către regele ca să-i lasse 
pe a casă; căci dupre legea regatului nemine nu 
putea deserta ostea si pe regele fárá voea regé- 
scă, sub pédépsa de morte gi de perderea tuturorü 
averilorü migeátórie; dar apoi nică nu mai era 
cu putinţă de a se retrage, tóte locurile fiindú 
cupprinse de cátre Moldoveni, pentru cá regele nu 
le intàrise la intrarea sea in Moldova, rádematü 
pe credința lui vodă, incátú acuma nici a se 
batte, nief a se retrage cu cinste, nici a adjunge 
la Kilia si Cetata-albă nu remánea vă calle sigură 
si cu putință, stindù impotrivà insisi Moldovenii, 
Turci, Muntenii, Secui si Ardeleni. Totuşi, im- 
pedeeatü de a purta resbellulú din causa vicleniei 
lui vodá, regele Alberti se hotári a assedia cu 
ostile sélle si a bombarda cetatea Sucevei, re- 
şedinţa domnósch. Între acestea, nesce ambassa- 
dori ungari, in numele regelui lorü Vladislaú, și allù 
prelatilorà gi baronilorù regatului Ungariei, sosirá 
la óstea regală, fiindú trimiși în favorulü dom- 
nului moldoveneseü, carele pentru ca din despe- 
rațiune să nu se suppună Turcilorú, ei se silíaü a 
convinge pe regele Alberti de a inceta eu res- 
bellulà, fertindń lui vodá lipsa de credință a- 
tătă pentru Cristă, precum si pentru ómeni. Vi- 
elenia Moldovénaluí si ascunsele relle voințe alle 
Ungurilorú adusseserà regelui Albertü atàte supe- 
rürí, incátú cádu in bólá, din care presimfindu-si 
mórtea, cela ce s'a gi realisatü peste puţinii, se 
grăbi prin currieri de a espune tote marelui duce 
all Litvaniei, care mergea prin Podolia in adju- 
toriulü regelui si se occupa cu fortificarea Brat- 
lawuluî; si-lú ruga fratesce de a se opri cu mer- 
gerea inainte; éră insugi regele, priimindú sfétu- 
rile Ungurilorú, se impácá cu Stefanü-vodá si in- 
cepu a se retrage din Moldova. Dérà bóla re- 


góscń tinéndú in supremă îngrijire atătă pe fra- 
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te-seú ducele Sigismundü, care se affla si ellú în 
acea espedifiune, precum gi pe magnații poloni 
si chiarù pe hatmanii, óstea se retràgea prin co- 
drulú Bucovinei fără cuvenita pază: în frunte mer- 
geaü cu bolnavulü rege ostașii din Polonia cea 
mare; după ei urmaü acei din Polonia cea mică, 
diu cari nobilimea din provincia “Cracoviei, ca 
cea mai bine armată, forma arrier-guardi. La 
26 octombre, adecă in a cincea ferlă inaintea ser= 
bătâriei lui Simonü si Iuda, Turci, Moldoveni si 
alţii, menționați mai susù, si pe cară vielénulü 
Stefanú-vodá, călcândă tractatulú de pace, ii as- 


tufelorú, lovirá si infránserá óstea polonă.. Peri- 
rà acollo multi din némulù Topor (unulú din cel- 
le mai vechie in Polonia), mal allessú duoi Ten- 
czynski: Nicolae palatinulù Galitiei gi. Gabrieli de 


Morawica; ¿rá Ionii, fifulú- lui Sbignew Tenczyn- 


ski, subeamerariului de Cracovia gi commandantu- 
lui Marienburgului, fu dasii robi in Turcia, de 
unde scăpă mai în urmă cu fuga. Totü atuncă 
unii contingentú, anume cruciații prussiani si os- 
tagii ducilorú de Mazowia, urmándü dupá armata 
regală mai în depărtare și lissati ca gi victimà 
sorti, Stefanü cunoscéndú acea mergere desbina- 
tă, trimise assupra-le uă sémi de Turci, cari îisfă- 
rómará astii-feliu, incátú toţi citi n'aüfostü uccisi, 
fură robiti si duși în Turcia Totú aga se întem- 
pla in codrulú Bucovinei cu nenorocita nobilime 
din Polonia cea mică: pecándú cu viéta si sân- 
gele seü ea păzia dosulú armatel, assigurándú re- 
tragerea bolnavului rege, duşmanii o sfágiará, érá 
cati remasserà vii, fură dugi in Turcia,si alte ferre 
barbare si pigane din Ponti, diu Asia, din Boa, 
Ostea regala, in care se aflaü magnații din Po- 
lonia cea mare, si máhnitulü prin bóla frátéscá 


ducele Sigismundú, si care conducea pe bolna- 


vulü rege, n'a remasü nici ea nevătemată prin u- 
neltirile lui Stefană-vodă; chci Turcii si călăuzii 
lorü Moldovenii, nábusindú din codrii întunecosi, 
o attacaú din tóte părţile assemenea cánilorú de 
prin vizuine. Cu tote astea, dupá uà mergere 
de mai multe dille prin păduri şi locuri nestrá- 
băttute, precum se intemplá ostiloră cellorú mari, 
Gi avură norocú de a esi teferí gi victorioși (?) 


din Moldova, abordándú territorialú regali alli ` 


Galiției, Acea espedifiune fuse ud astü-feltu de 


cunsese in acellú codru, nâvăllindă din desisulù 
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invefáturá și pomenire eternă pentru Polonii și 
regele lord, în câtă fu luată uà decisiune unani 
mă, ca nici uá dată regii să nu pótá face espe- 
ditiuni generale, adecá a chiăma la arme pe toţi 
nobilii regatului contra păgâniloră Turci gi Ta- 
tară, decátú numai prin unire cu toți cei-l'alti 


regi crestini si cu prealabilulă consimtiméntü all 


papei. Acea neferice espedifiune arrunca totü rega- 
talú intr'uá grea si generală intristare, atátú din 
causa peririi atátorú Poloni intr'unü resbelă nein- 
felleptú şi concertatń cu scirea numai a vr'uá căți- 
va consiliari, precum si din causa compromitterii 
ideei ce o-avuserà mai ’nainte Turcii si Tatari, 
cari se temeaù cu deosebire de uà espeditiune 
generală din partea Polonilorü. Tótá vina acellei 
catastrofe se attrebuía lut Filippü Calimaehü, I- 
talianú florentinü, dascăllă de copillàrià alli rege, 
lui Alberti, bárbatú forte invétatú, bună profes- 
soră de litteraturá, sucitú si viclénú, alle cărui 
consilie regele punea mai pe susü de alle tutu- 
rorü senatorilorü regatului, si care, contra opi 
niunii tuturorú consiliarilorü, approbá si încu- 
ragià espeditiunea cea intreprinsá in urma fra- 
ternei conferințe (dela Leutschau); uá espeditiune, 
care adduse peirea terrei gi currènda morte a re- 
gelui, perduti în amorulü suppusilorú sei gi in- 
fruntatú de către acei păgâni, ce tremuraü pone 
atunel. 

Nenorociri urmaü după nenorociri. In 
1498, la inceputulú lui mału, Turci, Moldoveni 
si (mal cu sémà) Tatari, uniti la nnü locü, ná- 
văliră in Galiţia si făcură unii mácellü terribili: 
pe campi si pe drumuri se vedeaü jácóndü cada- 
vrele cellorù uccisi. Tote orasele de sub munti 
$i mai in centru cátre Leopole si Premislia, pone 
la oragulú Kanczuga, fură arse, despoiate, ruina- 
te. Dupà uà seurtá espeditiune, dugmanii se re- 
trasserá teferi, incárcati de jafuri. Acéstà scire 
adjungéndú la Cracovia mercurí, in 16 a lui matu, 
terrórea cuprinse pe totí gi unii eátü p'aci eraü 
sá fugi, să nu-i fi opritü si incuragiatü regele. (*) 

Totú in annulü 1498, cátre diüa Sántei Ca- 
terina, în urma Tátarilorú năvăliră Tureii pe sub 
munții Galiției, predandń lângă Sambor si Ha- 





(*) Tótá descripjiunea resbellului polono«moldovenescü, pone aci, 
amii tradus'oastü-felfu, ineštü să conservAmi deplină sensulii, 
fără a căde.in barbara obscuritate a textului latinii, 


meni, remásita lorú, in numérü, sc 


‘a lui aprile, igi jurará unulü 
de adjutoriú contra Turcilo:ù gi Tătariloră. 
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licz, fără ca să-le ésá cine-va înainte; dară ort 


„cu voia lui D dei, ori cà aga le-a fostă noroculă, 
‘constrinsi prin frigü, zăpede, ploi» gi fómete, din 


va la 40,000 cai şi d- 
dice. peste 
se retrasserá fără alte daune; inse pe 


causa eror? perduser: 


20,000, 
drumü îi apucă sii strivi Moldovénulù, lużellep- 
fmdu-se acuma $ incredintándu=se că mu e cu. 
puhnjá de a cúpeta vre-ud pace fără a fi m le 


„gătură cu Moldoveni, cari împingeaù assupra re- 


gatuluí alte némuri stràine si barbare, se intru- 
nirá in Cracovia delegaţii poloni, episcopulú de 
Urbea-mare din partea Ungurilorú, ambassadorii 


. domnului moldovenescă Stefanü si acei litvani al 


marelui duce Alessandru, gi după mai multe a- 
1499, vineri, in 19 
altuía reciprocitatea 


mávári si toemiri, in annulü 


in 1501, in luna lui martie, întorcându-se 
la Cracovia dela seímulú din Piotrkow, regele 
Alberti, cu sfétulü consiliarilorú sei gi in pre- 
senta ambassadorilorü lui Stefani, domnulü Mol- 
dovel, porunci a se descapita in orasulü Czchow 
Moldovénulú Elia, pretendentú la tronulii Mol- 
dovei, dându-i vina că ară fi falsificată sigilliulù 
regali,  Acellă Ehà fu fu allú veposatului Petru, 
care se luptase cu Stefanù pentru domnia Moldovei. 

In 1508, in dioa apostolilorà Simonú si Iu- 


«da, revenindü din Litvania, regele Alessandru 


(successorulú lui Alberti) tinuunù seímú in Lu- 
blin pentru aperare contra Tátarilorú si pentru 
a infróna si a respinge pe Stefani, domnulú Mol- 
dovei, care fără nici uń causà cuprinsese distric- 
tulú Pocuția de sub Carpați. 

In annuli una müá ncù sute patru, mar f^ 
a lui wie in 2, la ud órá după vesărwea sóreluń, 
muri din voia Destmului Stefani, domnulú Moldo- 
vel, surpatü prin resbelle, vérstá si podagria. Na- 
tura illü făcuse norocosi, viclénù si victoriosú. 
Ellü allungase din Moldova pe regele ungurescü 
Matiagii, báttutú in orssulü Baia și lovitü cu trei 
rane la spate Toti ein, faptă pré-minunatá! — 
eu uă mână de ómeni infrinse și cu ruşine go: 
nise din Moldova pe sultanulă Mahometá cu 
120,000 de ostaşi. Toti ellù. cu arma în mână 


allungase pone peste hotarele Moldovei pe regele 
poloni Ionü-Albertü, călcândă tractatulú de pace, 
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prin care i-a fostii assiguratú de mat nainte libe- 
ra egire din férrá. Totu ellù a- desse-ori strivi 
gi cu norocă respinse pe Tătarii trans-volgi- 
ani si pe aceì din Crimă. O bărbată triumfalù 
si victoriosi, care biruigi pe toţi regii inveci- 
nafi! O omù fericitú, care te bucuragi de tó- 
te darurile, cate natura le dă altora numai 
prin părți: umi fiindă înţelepţi cu viclenid, 
alpă viteji cu sublima virtute a dreptăţii, alti 
dragi norocogì contra dugmanilorii . . . tu singurú 
le avusì hărăzite tie tóte de ud data: justă, 
prevedetorń, viclenù, biruitorú assupra tuturorú 
adversarilorà! ©) Nu degiaba catá a fi numeratü 
intre eroii secolului nostru! Îi urmă pe tronulü 
Moldovei unicul seü fü Bogdană, orbi de unii 
ochău. 





No. 306. 
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Istoria monastirií catolice dela Tergovisce incependú 
dela timpii cei mai depàrtati si pone la jumetatea seco- 
lalui trecutü, redésá după documente scrise gi monu- 
mentale. | 

/ - Acestă prefiosù fragmentü se afflá intrunit codice manuseriptú 
ce-lü püstrézá preotulü catolieü din. Tergovisce, sub titlulü: Proto- 
collum. Provinciae, Bulgariae et Walachiae, pagina 91 et seqq. Com- 
municatiunea ^documentului o datorimü  demnului professorü $i 
revisorü scolariu d. Aronü Crainieü, carele îllu copiase pentru Mi- 
nisteriulú Instruefiunii Publice, de unde avurámú norocita occasiune 
de a-lü priimi ex officio cu însărcinarea de a ne pronuncia assupra 
importantel sélle istorice. Se observámú cà, pone acuma, istoria ca- 
tolicismului in Térra-Románéscá in genere fu unadin cestiunile celle 
mai obscure, érá despre monastirea tergoviscénà in parte mai cànici 
se vorbi vre-u dată: dreptü.dovéd& vedì Engel, Geschichte der Wa- 
lachey, t. 1, p. 115. 


Conventus Tergovestiensis ad S. Franciscum 
S. Stigmatibus insignitum. 


Tamesti hie conventus jam ab ultimo bello 


Turcico D sub ruma jaceat, quia tamen unus ex 
antiquissimis est, et Provincia, dum adhue Cus- 
todia fuisset, II) semper Novitiatum habebat hoc 
in loco, imo ipsi Principes antiqui hie residere 





(°) Assemenea passagie, de gi mal pufinú energice, despre colos- 
salulii personagiu allü lui Stefanii celli Mare ne mal intimpiná 
in Orzechowski, Dlugoss si Isthuanfi, pe cari citézá d, Lauriank 
in Tentamen criticum, p. XL. Din toti inse numai Dlugosz $; 
Miechowski aà trăită chiari in dillele lui Stefani cellù Mare. 


'stiensis aedificatus fuerit? 
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solebant, ideo eundem primo loco collocare vo- 


lui, et quidquid adhuc. de ruderibus illius exstat, ` 


posteritati relinquere annotatum, 
A quo, et quo tempore Conventus Tergovis, 


Multorum etiam antiquorum Patrum nos- 


trorum fuit opinio, hune Conventum exstructum 
fuisse a S. loanne Capistrano, et huie opinioni 
causam videtur. dedisse nomen sanctissimum Jesu 


in antiqua turri superius in Caemeterio exara- 
tum, tribusque litteris expressum (l. H. S.) cum 
subseriptione 1225 anni. Verum vanam. et ina- 
nem hane conjecturam esse, facile ex subjeeto 
anno colligitur, cum eo tempore, videlieet anno 
1225. nec Proavus, nec fors Attavus sancti hu- 


jus natus fuerit, utpote qui in fine saeculi de- 


cimi quarti, idest ducentis post hoc annis natus 


fuit, et ante tempora S. Bernardini Senensis et 


S Ioannis Capistrani III), nemo de exaratione no- 


minis Jesu quidquam scivit. Dicendum proinde 
est in hoc anno exarando irrepsisse errorem, et 
hoe quidem infallibite signum esse S. Ioannem Capi- 
stranum in hoc loco fuisse, ac nomen Jesu vel sua, vel 
per alienam manum huic Turri cum anno currenti: 
pro memoria inscripsisse, sed postea per bella hane 
turrim multum ruinatam fuisse, eb numeros, si 
non ex toto, saltem ex parte una cum caemento 
decidisse. Patres vero dum postea templum et tur- 
ris restaurata fuisset, etiam nomen Jesu, iterum 
renovasse, numeros vero vel quia destructi erant, 


vel quia antiquo modo exarati fuerant, legere non 


potuisse, et parum ad historiam attendentes, hune 


numerum apposuisse. Sanctus enim Capistranus, 
ut in vita Illius habetur, movit Caransebesino ad 
Transilvaniam, et inde transivit ad Walachiam. 
Caransebesini vero fuit anno 1455, prout ex fi- 
liantia (?) familia Matskasiana hocloco data, in qua 


. signatura talis est: Datum in loeo nostro de Se- 


bes die 30 Octobris anuo 1455; et iste numerus 
in turri hac etiam olim stetisse videtur. 

Porro nee praedieto anno 1455 hune Con- 
ventum a S. loanne Capistrano fuisse aedifica- 
tum, in lapidea Concha in qua olim 'lavabantur 
Purificatoria appositus est annus 1417 sicque 38 
annis ante adventum S. Capistrani jam Concha 
haec facta fuit, et utique longe prius et Templum 
et Monasterium ante hoc steterunt, Dicendum 
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proinde est hune Conventum una cum Templo 
ac alis in Valachia Monasteriis aedificatum fuisse 
tempore prineipatus Radul Negru circa annum 
.Ohristi 1300, est praeterea videre e Regione no- 
stri Monasterii versus fluvium etiam aliqua ru- 


dera antiqui templi Saxonum Catholicorum, IV) 


modo circa cireumstant Domus Valachorum. 

De primo Conventus Tergovestiensis situ, dp- 
stus multiplici destructione, et reaedificatione. 

Olim Templum et Sanetuarium respexisse 
septentrionem, antiquissima hodie dum V.) exstans 
licet. valde fissa probat turris, Conventum vero 
eujus rudera sub herba actudum bene apparent 
quadrangularem fuisse non magnum sed parvum 
prout primo et secundo saeri Instituti nostri Cul- 
tores facere solebant Ipsa fundamenta valde an- 
gusta demonstrant. Ex ambitu ibatur per turrim 
„ad Ecclesiam et Chorum. Conspicitur adhuc an- 
tiquissimus angustus puteus, qui lapidibus solide 
est expositus sed impletus modo sine aqua ma- 
net VL) Conventus ab anno circiter 1300, quo ae- 
dificatus fuit a Radul Negru Voda 24 annis, qui- 
bus ille regnavit, item sub Michaeli Principe vul- 
go Mihaj Voda, qui regnavit 19 annis, et etiam 
sub Daniele. Principe valgo Dan Voda qui reg- 
navit 23 annis, ac sub. EEN Voda 27 an- 


nis regnante, per 93 annos mansit intactus us- ` 


que ad annum circiter 1384, quo tempore regna- 
vit Princeps Mircsa senex. Hic princeps ob sibi 
notas causas, cum Bassa Nicopolitano Bassail Bey 
dicto bellum penes fluvium. lalomitza Tergove- 
stinum praeterfluentem incepit, et contra Turcam 
se invadere volentem strenue defendit, ac ipsum 
Passam cum paucis suorum trans Danubium fu- 
gere coegit, quae res Imperatorem Turcicum a- 
deo afflixit, quod continuum quasi bellum cum 
hoc Principe duxerit, et Tergovestinum ac Mo- 
nasterium hoc incenderit, verum bellicosus Prin- 
cipis animus et hostibus non cessit, et etiam il- 
lata damna cito reparavit, et insuper Claustrum 
aedificavit. 


. Mansit iterato Conventus in pace sub Ra- 
dul II. Csepul dicto, qui regnavit 15 annis, item 
sub Ladislao Principe qui regnavit 28 annis, et 
postea in T'órgschor ubi aedificavit Ecclesiam a 
siccariis in medio forro occisus fuit, tandem ad- 
huc stetit Monasterium illaesum anno 1455, quan- 
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do sub Principe Radul seu Rudolpho III. Pulcher 
dicto S. Ioannes Capistranus Valachiam- peragra- 
tus est; fecit hie Princeps Monasterium in Ten- 
ganul post Buzoo versus Moldaviam regnavit an- 
nis. 15, di red 
Postea cirea annum 1460 PEN Lojota 
Bassaraba senex videns Turcam totam Valachi- 
am pessumdedisse, ac omnia igne et ferro perdi: 
disse, utsaltem titulum Principis sibi retinere pos- 
sit, primus omnium Turcis Valachiam tributariam 
fecit, regnavit annis 17, et sub hoe Principe Con- 
ventus Tergovestiensis totaliter ruinatus fuit. se- 
cunda vice. Videtur autem iteram restauratum 
fuisse sub Prineipe Vladul Csepu, qui Tergove- 
stini resedit etjugum turcicum excussit, ac penes 
fluvium et oppidum Ribnik-szerat in bello, quod 
cum Stephano Moldaviae Principe infeliciter ges- 
sit, occubuit. Si sub hoc Principe restauratus non 
fuit Conventus, certe tempore successoris illius 
circa annum Christi 1493, fuit restauratus sub 
Radul IV. Magnus dicto qui in Monte penes. Teri 
govestum dii Ecclesiam. 

Post hune venit Michna Princeps, qui "s 
rimos Bojerorum occidi curavit, sed tantum reg- 
navit duobus annis, et cognominabatur Malus; is- 
te fuit Catholieus, et nos eo tempore bene ste- 
tisse videmur, sed quia ob coedes Bojerorum (si- 

ne gravi causa certe non patratas) omnibus odi- 

osus factus est, et etiam propter religionem. mu- 
tatam, sic Pórvuliana familia contra ipsum con- 
citavit Patriam, ac alium Principem. Vladutza 
nomine, filium Monachi, substituerunt. . 

Videns igitur Michna Princeps se non esse 
sufficientem ad resistendum tumultuantibus,  Ci- 
binium fugit, ad quem cum litteris fraudulenter 
expediti fuerunt duo nobiles videlicet: Demetrius 
Jack.chitz, et Dantsul filius Principis Csepul, hi 
plane obviaverunt Principi Michnae, dum Cibiuii 
per gradus ad Templum Cathedrale tune Catholi- 
cum, pro sacro audiendo ascendit, quem illico 
transfixerunt, fuerunt tamen ambo capti et occi- 
si, et hoe tempore in odium Catholicorum. circa 
annum Christi(?) non solum Tergovestiensis, sed 
etiam alii Conventus in Valachia funditus destructi 


fuere jam terka vice, nec credo ipsum amplius 


illo soeculo restauratum fuisse, nam reliqui Prin- 
cipes pauco tempore regnarunt, et hoc inter con- 
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tinuas aemulationes suorum ac inter incursiones 
Turcarum et Tartarorum, ubi quidem multa de- 
strui, sed pauca aedificari potuere. 

Anno Christi 1601 sub Amurethe Impera- 
tore Turcico, in Transilvania Principe Sigismundo 
Bathori existente, et in Moldavia Aaron Voda, 
factus est Princeps Valachiae Mihaj Voda fortis 
appellatus; hie videns Patriam totaliter esse rui- 
natam, ae Tureas jam multa loca occupasse, do- 
mos et Moscheas incipere aedifieare, ac magnam 
exercere Tyrannidem, ut Christianis gementibus 
succarreret, cum suis Bojeronibus Consilium iniit 
quomodo Turcam e Valachia abigere possint, et 
unde auxilia petenda sint, conclusumque fuit Le- 
gatos mittendos esse ad Sigismundum Bathori, 
ac alios destinandos esse ad Aaronem Moldaviae 
Principem, atque succursum petendum esse, u- 
traque Legatio suum sortita fuit effectum, facta- 
que est inter omnes tres Confoederatio, sic Tur- 
ca egregie victus, ac ex Valachia profligatus est; 
dolendum. sane, quod Princeps Mihaj Voda diu- 
tius non vixerit, nam noster fuit Patronus, et 
ideo etiam bellum ipsius ex Chronico Valachico 
excerptum est, quia sub ipso Conventus Tergoves- 
tiensis post tertiam ruinam refloruit. 


Interim felicitas Conventus hujus non diu 
duravit, nam Radul IX. Principis Michnae filius, 
qui regnavit 5 annis rebellavit contra Turcas, et 
illi totam Valachiam ruinarunt, et sic Conventus 
lie jam quarta vice destructus fuit circa annum 
1607 mansitque in ruina usque ad annum Cir- 
citer 1658, donec Michna tertius huius nominis 
filius cujusdam laenatyi surdi factus fuisset Prin- 
ceps Hie ex Bulgaria voeavit Archi-Episcopum 
Sardicensem Petrum nomine, nostrae Provinelae 
tune temporis Custodiae filium, una cum Fran- 
ciscanis, et denuo omnia quarta vice restaurari 
curavit, Tergovestini contulit nobis Territorium 
magnum, cum sylvis, pratis, campis etc Sotni- 
gense, et hoc Territorium fuit quasi fundatio Con- 
ventus, VII) Privilegium illius Idiomate Ruthenico 
'exaratum eum sigillo magno pendulo asservaba- 
tur Bukurestini, VIII) in quo nosnon aliter, quam 
filios charissimos et fratres dilectissimos appel- 
‘lat, videtur per Patres nostros in occulto ad fidem 
Catholicam, aut saltem unionem re uctus fuisse, 


sane dolendum, quod diutius non regnavit, quam 


derelictum annoque 
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duobus annis, sub hoc Principe videtur Ecclesia 
Parochialis Campolongensis occupata fuisse 

Sed nec in hoc Statu conventus Tergove- 
stiensis diu duravit, nam venientibus Turcis ac 
(Tartaris quinta vice in favillam redactus fuit, man- 
sitque desolatus usque ad annum 1665 et tunc 
sub Radul XI, qui Strida appellabatur restaura- 
tus fuit a Patribus nostris, ast vix eum aliqua- 
liter in pristinum | splendorem restituerunt, ince- 
perunt Patres Conventuales apud S. Congrega- 
tionem per multiplices Instantias petere Conven- 
tum Tergovestiensem, quasi ipsorum fuisset, Sa- 
era Congregatio faeta matura deliberatione Patres 
Uustodiae Bulgariae in possessione praedicti Con- 
ventus stabilivit, et Patribus Conventualibus per- 
petuum silentium imposuit per decretum sequen- 
tis tenoris: 

Orta controversia inter Fratres Minores Co n- 
ventuales Sacrae Congregationis Missionarios in 
provineia Valachiae ac.Minores Observantes Cu- 
stodiae Bulgariae super manutentione in possessi- 
one Conventus S. Franeisci Civitatis Tergovesti 
supra dictae Provinciae saera Congregatio matura 
deliberatione adhibita ac viis et perpensis (sic) Patris 
Nuncii Poloniae inhaerendo Decreto sub die 10 
Aprilis 1664 censuit praedietum Conventum S. 
Francisei spectare et pertinere ad Minores Obser- 
vantes de Custodia Bulgariae et in ejusdem pa- 
cifica possessione manutenendos esse, ac propte- 
rea nullum Jus in eo habere seu praetendere 
posse Minores Conventuales, quibus per praesens 
Decretum sacra Congregatio mandavit ne in po- 
sterum ullam molestiam afferant dictis Patribus 
Minoribus Observantibus perpetuumque super 
hoe negotio silentium imposuit, et ita servari 
mandavit. Datum Romae die 23 Martii 1665, 
(L. S) Ioann: Baptista Castoti Secretarias. IX). 

Ex hoc Decreto benevolus Lector sequentia 
eruere potest: 1. Conventam Tergovestiensem in 
15 saeculo destructum fuisse, et a nobis prorsus 
derelietum usque ad annum 1600 intereà autem 
Missionarios Minoritas saepius hune locum visi- 
et ideo quando viderant, quod hune locum 
anno 1600 contradixerunt. 2. 
iterato destructum fuisse ac 
1664 reaedificatum, et sic i- 
terato contradixerunt. 3. Male asserere P. P Res 


tasse, 
velimus occupare 
colligere est ipsum 











ARCHIVA ISTORICA A ROMÂNIEI. 49 





formatos Provinciae S. Stephani in libellis Typo 
editis hune Conventum spectasse ad Patres Pro- 
vinciae Marianae, et quidem ad Custodiam Tran- 
silvanicam, nisi fors hoc asserant ob hanc cau- 
sam, quod aliquando Missionarius saeculo 15, quod 
Conventus non inhabitabatur, venisset Tergove- 
stinum, sed tales missiones Provincia Bulgariae 
etiam semper exercuit in Valachia, Banatu et a- 
lis locis. Eruere possum praeterea ab anno 1600 
usque ad annum 1633 adhuc semel, et quidem 
sexta vice hune Conventum destructum fuisse per 
belli incursiones, et iterum sub Mathaeo Bassa- 
raba Voda reaedificatum, hoc enim demonstrat 
lapis sepulcralis, eujus descriptionem infra dabo, 
Illustrissimae Dominae Principis Valachiae Ma- 
thei Bassarabae Conjugis positus anno 1647 die 
7 Martii, quo anno haee Domina Tergovestini pie 
in Domino obiit. Deinde iterum per belli tumul- 
tus fuit septima vice destructus et reparatus 
anno circiter 1665. —— 

Anno vero 1679 sub Principatu Constanti- 
ni Scherban II ex familia Cantakuzenorum, qui no- 
bis Tergovestini plurima bona contulit, et etiam 
Templum aedifieare voluit, sed posteaquam decem 
annis regnavit morte praeventus est. 

Anno tamen 1689 Princeps Constantinus 
Brunkovan, quod Praedecessor non fecit, ipse per- 
fecit. Hic enim Ecclesiam restauravit, ac Turrim 

et duas Campanas procuravit, aliaque bona mul- 
ta nobis praestituit. Guardianus tune fuit R. P. 
Marcus Peacsevich non solum Principi sed toti 
nobilitati Valachiae valde acceptus. Hie Princeps 
Bulgaros post desolationem Bulgariae ad Valachi- 
am venientes amicabiliter suscepit, et illos col- 
loeavit partim Tergovestini, partim Campolongi, 
partim  Rimnici partim in Dragosutesti, partim 
in pago Kopocsen, partim Bradicenii, quibus per 
varia loea dispersis pauperculi pauci Patres no- 
stri indef sse inservierunt. Regn»vit anais 25 et 
mensibus sex, et fuit ultimus Princeps ex fa- 
milia Patriae proprie dicendus, qui etiam ultimus 
Tergovestini res-dit, ahi vero omnes Bukurestini 
jubente Turca residere. debuerunt. 

Ile etiam Tergov: stini Palatium Principum 
magnifice exstrui curavit, prout videre es! ex in- 
scriptione lapidis supra portam Palatii impositi, 
nune in ruina est. Hae sunt septem desolationes 








Conventus Tergovestiensis de quibus antiqui Pa- 
tres in litteris seu potius in schedulis a se reli- 


etis mentionem faciunt, semper tamen fortu- 


na arrisit, quod iterato reparatus fuerit, do- 
nec ultima seu octava vice anno. 1738 in bello 
Turcico combustus fuisset a Turcis, tunc nullus 
amplius mapus movit, muri stabant tum Templi 
tum Conventus, dummodo tecto tali quali fuis- 


sent provisi, et ab aeris inclementia defensi,—nune 


jam fornix Ecclesiae ae sanctuarii corruit, mu- 
rum occidentalem Ecclesiae propter tegulas demo- 
liti sunt Valachi, Conventus usque unam parti- 
culam corruit, stat tamen Sanctuarium illaesum, 
quoad muros et etiam Templum facile reparari 
posset, dummodo expensa non deessent, murus 
circa Templum, Conventum, pomarium, etiam il 
laesus permansit, tantum ex una parte videtur non 
fuisse paratus, habemus amplissimum spatium pro 


horto, pro seminanda kukuritza et ailis—Domus. 


ubi fuit edualium cum cellario et tribus cubicu- 
lis ac culina in pristino statu est, Vineas unam 
in Kornet, aliamin Valea Szaszilor pulchram mag- 
nam habemus inferius domunculam, pomarium ac 
pratum, prata reliqua, quae usque ad fluvium la- 
lomitza nobis pertinuerunt, occupavit Monasteri- 
um(?) Deus concedat, ut Provincia locum hune. a- 
moenissimum iterato reparare ac inhabitare possit. 
Templum est parvum sed lucidum et grati» 
osum, habuit tres aras, et major hucusque manet 
illaesa, est enim ex muro affabre faeta, sacristia 
fuit penes antiquam turrim aedifieata, eujus for- 
nix jam cecidit, turris etiam. magnas habet fis- 
suras, si tamen ferro ligaretur posset adhue re- 
parari Antiquitates hic alias non inveni nisi in 
Sanetuario penes cornu Evangelii immuratus est 
lapis, in quo circa circum sequentia legantur. 
, Generosa ac Religiosissima Matrona Sophia 
Borktestarzauska Generos: ac Magnifica Domini 
Ioannis Okszicisarzousky Infanti de Pojana Sereni 
in Medio iapidis. Regis Poloniae Secretarii pro- 
tunc Illustrissimi Principis Valachiae Mather: Bas- 
sarabae Intima Notari Conjum Legitima, tempe- 
stwis fatis extra Patriam n istas Valachiae oras 
delata, Deo spiritum. reddidit, et quod mortale fue 
erat in hoc reposuit tumulo die 7. Martii anno 
Domini 1647 aetatis 50 requiescat in pace. 
Alius sepuleralis Lapis jacet ad cornu Epi- 
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stolae statim extra sanctuarium, sub quo quidam 
ex familia Kalnokiana sepultus quiescit, Epita- 
phium fecit unus ex Consanguineis, satis lepide 
sequentis. tenoris. - 


Adolevit in solem storci cordis infantulum Bar- 
tolomaei Ferrati et Agnetis Kalnoki Comitum de- 
licias, morare viator, dira alle hic brevi passus, me- 
liora aspernatus, evolavit. ad superos, Patri moe- 
rorem, Matri lacrymas relinquens die 10 Septem- 
bris vitae vero suae 52, anno 1711. 


Aliud fragmentum lapidis jacet ante limen 
templi, sed totaliter attritum, in quo post mag- 
nam adhibitam diligentiam nihil aliud legere po- 
tui, quam verba haec magnis litteris expressa, et 
tamen vix amplius legibilia: Erectum est. Videtur 
esse lapis ex templo antiquissimo, in quo annus 


exaratus fuit, quo templum erectum est; melius . 


fecissentsi vel ipsum fragmentum muro imposu- 
issent (uă lipsá?), sic de facto legi posset, quo 
anno templum erectum fuit: sunt litterae non in- 
sculptae, sed prostantes, sicut antiquitus fieri sole- 
bant, et sic facillime atteruntur. 


Hae paucula sunt, quae de Conventu Ter- 
govestiensi toties desolato referri possunt, fuit 
hic Novitiatus olim ante quam Bulgari venissent 
ex Bulgaria, et etiam ante ultimum bellum. 


Reffleziones Ministri Provincialis. 


D. Ultimum bellum turcicum, quo flammis 
absumptus est Conventüs contigit anno 1138. II). 
Ante annum 1664. IIT.) Videlicet signat : I. H. S.IV.) 
probabilius esse fundus intelligitur cujus Taxa ho- 
die quoque solvitur in Cera, seu 14 Leon. V.) 
Protocollum Provinciae anno 1761, fuit concinnatum 
VI.) Aperuit puteum P. Ambrosius Babich anno 1812 
dum ibidem aliquas campanas absconditas esse putà- 
ret. VIL) Hoe Territorium in obversum Intentionis 
Fundatoris et constitutionum ordinis religiosi, pto- 
pria authoritate vendidit 1163 P. Amb. Babich 
Bojeroni Csoran, praescriptionis terminus interim 
nonexpiravit, VIL) Reperitur etiam aliud Privile- 
gium hujus. Principis in Archivo Provinciae De- 


vae circa Donationes in Sotinga. IX.) Originale | 


asservatur Devae. 
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Monastirea Tergoviscéni a St. Franciscú 


cellă de D-deù cicatrisatù. 


Deşi acéstá monástire jace în ruine de cândă 


cu ultimulă resbellü turcescü, totuși fiindă ea u- 
na din celle mai vechie, gi fiindă-că aice se affla 
ună. noviciatú în totü timpul cátú aveamù uă 
Custodiă (5), ba si chiarii domnii aici igi tineaü 
reşedinţa lori; de aceia credui de cuviinţă de a 
aborda mai 'nainte de tóte acestă monastire, de- 
serióndi pentru urmași ori-cate mai remánü din 
trecutulü sei. 


Cándü? gi de către cine fa înființată mona- 


stirea Tergoviscénà? 


Mai mulți dintre vechii nostri părinți fuseră 


de opiniunea, cumcá clădirea acestei monastiri se 
datoresce Sântului fonii Capistranú; gi, ca argu- 
mentă, ei se sprijiniaă pe pró-santuli nume alli 
lui Cristi, săpată pe uni turni anticú in délulü 

cimitirului, espressi prin trei littere: |. H.S. si 
subscrisi cu annulü 1225. Dará insági arretarea 
annuluí probézá desertàciunea acellei păreri; căci 
pe la 1225 nu se născuse încă nici strámogulü, 
nici póte restrámogulú Santului Ionii Capistranú, de 
vreme ce acesta se născu ellü însuși peste vr'uá 
duoi secoli, tocmai pe la finitulü sutimii XIV; 


H 


6rń mai 'nainte de timpii Sântului Bernardinú de 
Sienna si ai Sântului Jong Capistranü nu se o- 
bieinuia de a se săpa numele luí Cristú (in for- 
ma de trei littere: L H. S). Aga dérá, pe de ud. 
parte cată a fi uá gregéllá în ciffrele annului, érá 
pe de altă parte nemai convingemú gi mai bine de- 
„spre petrecerea in Tergovisce a Sântului lonü 


Capistranü, care, séú ellù insugi, ori prin nesce 
mâne străine, inscrisese pe acellù turni numele 
lui Cristă, adăugând și annulü pentru memoriă. 
Înse, după ce prin resbelle acellü turnă se cam 
surpase, si ciffrele, decă nu tote, cellă puţini u= 
nele, cádusserá uá dată cu cimentulü, atuncă, la 
uă posteriórià restauratiune a templului si a tur- 
nului, voindú a rennoi gi numele lui Cristú, pá- 
riofií nu puturá desciffra annulü, orí pentru cà 
gară fi stersú, ori din causa unorü caractere pré: 
antice, si astú-felíu, fiindú putinü familiari cu i- 
È © Preotulü posteriori, care adause cáte-va commentarie assupra 

testului, dice ch acellă noviciatà essistà mai 'nainte de 1664. 


Custodia, Provincia, ete. sunt feliurite circonscripfiuni ecclesi- 
astice în ierarchia catolicà. I 























storia, ef pusserá pe ghici annulù 1225. . Sdntuli 
Capistrani, precum se vede din biografia lui, ve- 
nise în Terra Românescă dm Ardéli, dela Caran- 
sebegü; érá tn Caransebegú ellù fuse pe la 1455, 
"precum urmeză din documentulú familliei Matskas, 
care sę încheie așa: *Datu-s'a in loculii nostru în 
Sebesù a luz octombre în 30, annulă 1455.“ Deci, 
şi pe turnulii menționată trebuia să fi fostă acel- 
lași annă 1455. 

Cu tote astea Sántulü Ioni Capistranú n'a 
fostă elù fundatorulú monastirii, căci pe anticulù 
vasú de pétrà in forma de scolcà, care servía pen- 
tru purificajiuni (È), se citesce annulă 1417, ade- 
cá cu 38 de anni mai ’narnte de 1455, annulù 
venia Sántulua Capistrani; de unde se vede că 
și templulü cu monastirea sunt antertórie acelleì 
denari. Affirmimi dérü, cumcă monastirea gi tem- 
plulú, precum gi celle-l'alte monastiri (catohce) tiun- 
tenescì, fusseră infinfate sub domnia lai Radu- vodă 
Negru, către annulú 1300. La marginea territo- 
riului monastiri nostre (*), in direchunea fluviului, 
se vedú încă rumele dnticulul tempi alli Sasilorù 
catolici, nabugite astàdi prin bordeiele Románilorú. 

Cari fură primitiva situatiune si dessele dár- 
mări gi reedificafiuni alle monastirii Tergoviscene ? 

Unü turnú, fórte vechiu, care, de si de totú 
erápatú, totuși sa pástratú poiie astàdi, probédš 
eń templulú si altarulü fuseră ud dată. cu féta la 
sudú; érá nesce temelie fórte inguste dovedescú 
cá monastirea, alle cării ruine se vedi încă pré- 
bine din érbà, fuse pătrată, şi nu mare, ci mică, dupre 
cum se obicinuía de'ntáíu la părinții. franciscani. 
Din curte prin turnú era intrare la bisericá si la 
corú, Se vede pone acum uni putú strimtú gi 
pré-anticú, zidită cu petre intr'unü modă solidă, 
dar astupatü și fără apă. (**). Monastirea stătu 
neatinsă dela annuli aprope 1300, cándú o mieme- 
tase Radu-vodă Negru, carele domni 24 de anni, 
apoi în 19 anni ai domniei lui Mihaili séú Mi- 
haîu-vodi, de aci in 23 de ann ai domnież lui 
Danülü séú Damü-vodá, în fine m 27 de anni at 








(*) Precum se vede in genere la intrarea bisericelorú catolice. 


(+) Commentatorulü observă aci, cu occasiunea cuvântului „Regio“ ` 


adech territoriulă delimitată, oumeš pentru acellü territoriü se 


plătesce uğ tassá in ećrń, sé in bani 14 lei, 


(qne Commentatoruli adauge, că in 1812 preutulü Aunbrosie Ba- 


bich destupà acellú putù, crogêndŭ ascunse acollo nesce clopote. 
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Acesta se báttu cu Baézid-bei, pasà dela Nicopo- 
le, lóngá fluviulú Ialomiţa, care curge lângă Ter- 
govisce, sì aperàndu-se vitejesce, allungà Je 
Dunáre pe pasa cu ai sel. Acea victoriá irrita 
întru atáta pe sultanulú, încătă ellù intră, ca să 
dieü aga, in perpetuü resbellü cu Mircea-vodà, si 
arse intr’unù réndi Tergoviscea şi monastirea (++). 
Dórń vitézulù suffletü alli domnului nu numai 
nu se descuragiá de 'naintea dusmanilorú, ci în- 
cà perderile furá indreptate si insági monastirea 
restaurată. ' 

Apot monastirea se bucurá de limste si sub 
Radu II (*) Tepesù, care domni 15 anni; 
de assemenea sub Ladislaú-voda, care domni 
28 de anni(**), și după ce zidi biserica din Tergugorú 
(=), peri acollo in midú-loculú pieţei din mâna 
uccidagilorú. In fine, stándit monastirea în pace, 
nemeri în Térra-Románésca Sántulú lonú Ca- 
pistranú, domnindú aci Radu III cellà Fru- 
most, care zidi monastirea Ténganulú dencol- 
lo de Buzeú, spre hotarele Moldovei, si dom- 
ni 15 anm. a 

După aceia, către annulă 1460, domnuli 
Loiotá Bassaraba cellú Beträg, vedendú că 
Turci îi stricaserá cu foch și sabiá tótà térra 
gi că nu-i mal remase de cătă numa numele 
de dommü, cellă démtáiu den toți deveni tribu- 
tarii alli Turcilorú gi domni 17 anni. Sub 
acellù principe monastirea tergoviscenà fu de 
totù  dărmală pentru a duoa órd. Se pare 
inse cà ea se restabili ćrdgi sub domnulii Vlad 
Jones (****), care regedea m Tergovisce gi 
scuturá maul turcescù (ttt), deră lóngá fluviulü 


(+) Cronologia acestui documenti se potrivesce intocmai acea a 
vechiei cronice románesei, publicate in Magazinulà istorică, t, 
4, p. 231 sqq. Negru-vodă domni dela 1290 pone la 1814, Mi- 
haiu-vodă între 1314—1333, Danii-vodă intre 1833— 1856, A- 
lexandru-vodă intre 1856—1383. Se presuppune, că monasti- 
rea catolică tergoviscénà fu zidită in annulü alli 10-lea al 
domniei lui Negru-vodă, 

(44) Cronica din Magazinuli istoricii tace assupra acestul evene- 
mentú. 

© În cronica românescă „Vladi.“ 

(+=) În cronica românescă numai 18 anni. 

(22) In cronica: „in Tergovisce.* 

(****) Cronica dice „Tepelugi. * 

(T+? Lipsesce in cronică. — 
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cheiare furà trimisì ambassadori cátre Sigismundú 
Batori gi alti către Aronü, domnulü Moldovel, 
cari ambele ambassade adjungéndù la scopul lorü, 
cite-gi-trei domni fácurá uà alliantà. Turculú fu 
infrántü si allungatü din Térra-Románéscá, dar 
vai! acellii Mihaiu-vodà peri pre-curéndii. Ella 
fu protector, alli nostru, făcu să renflorescd 
monastirea tergovesceni după a treia ruină, 
si de aceia descriptiunea resbożelorń selle sa 
estrasù pentru memorià din cronica românescă.(*) 

Nu multi timpă dură fericirea acestei mo- 
nastiră, cici domnulú Radu IX, fitulú lui Mihnea- 
vodà, in domnia sea de 5 anni, seulandu-se con- 
tra Turcilorú, acesti-a ruinarà totà Térra-Romá- 
néscà, sì astú-felíu gi monastrea fu dàrmatà pen~ 
tru a patra órá către annulü 1607 și rema- 
se asa aprópe pone la annulă 1658, cândă 
cuprinse tronulú Mihnea II, füulü óre-cárui 
Enaki Surdulü. Acesta chiama dm Bulgaria 
pe archiepiscopulú de Sardica, anume Petru, 
franciscană din custodia séü circumscrippiunea 
nóstrá a Bulgariei, dempreună cu alf fran- 
ciscani, gi restaurd din noú monastirea tergo- 
viscéná, hărăzindu-i gi éntinsulü, territorii şot- 


si oragulü Râmnică-săratii avéndü uà nenorocită 
păttăliă cu Stefani, domnulú Moldovei, peri acollo 
Dóch restauratiunea monastirii nu se intómpla sub 
Vladú Tepesú, apoi farà indoclá către 1493, sub 
urmagulú, sel Radu IV cellú Mare (+), care zidi 
in Tergovisce biserica din délú. 

După acesta veni Mihnea-vodă, care uc- 
cise maż multi boteri, derà domni mumai duoi 
anni și fu pereclità cellú Red. Ebi fu catolică 
(5) şi me protegea penol; inse din causa mă- 
celuluă boerilorà, care trebuia sà fi avută vre- 
ună motivà seriosú, deverandă urritú tuturorú, 
precum gi din causa schimbări religiumi, aga 
derà memulă Părvulesciloră scullà contra-i tóta 
ferra, şi-şi alleserà ună alti domnii, Vládugú, 
Zelt Cdlugórulu. E | 

Simjindu-se slabù contra rescullatilora , 
Minea-vodà fugi la Sibiùùà, unde fură trimiși 
către ellú cu scrisori viclene duoi boieri, anu- 
me Dimitrie lacgict şi Danciu, fuulù lui Te- 
pegü-vodd, cari intempindndu-li cándú intra 
in catedrala catolică pentru a assista la litur- 
già, acollo ll strüpunserd ; darà gi ci amén- 
duoi fură prinși gi uccisi.  Attunci din ură 
pentru catolici, către annulń . . . (lipsă) fură 
din temeliă dirmate nu numas monastirea ca- 
tolicà tergoviscénà, ci $i altele din térra Romá- 
néscú, pentru a treia órd. Nu e de credutù să 
se fi renfiintatù acea monastire în totü eursulü 
acellui secoli, fiindcă domniele farà seurte gi tur- 
burate atátü prin necurmate rivalități interne, pre- 
cum gi prin invasiunile turcescì sì tătărescă, in- 
„căt multe lucruri se dármaú gi puţine se puteaü 
 cládi. 

In annulü 1601(?), sub sultanulü Amuratù, 
domnindú in Transilvania principele Sigismundù 
Batori gi in Moldova Aron-vodá, státu domnú Ter- 
rei-Romanesci Mihaiu-vodă poreclită cellü Vitézú. 
Acesta vedându-și patria cu deseversire ‘ruinatà, 
pe Turci stabilindu-se cu casele gi incepéndü a 
yádica și giamie, tirannizandii poporulù; aga dérà, 






































natiune fu ca si ud intemelare a monastiril. © 


Crisovulü luă Minea, scris in limba slavonă, 
cu ună sigilli mare pendenti, şi care se con- 
servà in Bucuresci (la Barajid ?) (77), ne nu- 
mesce mu altii-feliu, decăt fà pré-scumpi $ 


fraţi pré-iubifi aŭ principelui, íncdlü se cum- 
nósce, că părinţii nostri Pai fostă convertiti 


spre catolicismă scht cellá puţini, spre UM . . + 
peccati, cá nu domni mai multi de duoí anni. Sub 


n 
(#) Aiec oceurge singura menfiune 2 cronicei románesel in totü 
cursulú documentului, $i prin urmare e vorba, eredemiü nol, nu de 
uă cronică romànéscà generală, ci numai. de acea specială a lui 
Mihaiu cellú Viteză, pe care ud tradusese latinesce Walter, 
precum recundsce ellü singurii, vedi Engel, t. 1, P. 36., si pe 
care o utilisase gi cronica generală, cea publicată in Magazinulú 
istorică. Mai la valle, ba chiarń si la inceputú, unde dice: „Ye 
chit nostri părinți . > « - «, însuși autorulü documentului spe- 
cifich isvórele, cáte îi servirá pentru istoria cellorà-Valfi prin- 
cipì ai Perrei-Rominescì. i 
(qm Commentatoriulü posteriorü observă cu jele, cumeá preutalü 
Ambr, Babich véndu acellú territori, in 1763, ca gi când arii 
fi fostii uă proprietate personală a sea, boierului Ciorani. 
E“) Commentatorulü menjionézá şi unii altă documenti dela ace- 
lagi principe si in acelagí cestiune, conservatü in "Transilvania, 
1a Deva. i^ p : 


pentru a scápa crestinátatea, tinu consiliù cu bo- 
ferii sei assupra modului de a scóte pe Turci din 
iérrü, gi de unde a cere adjutorie, Dreptù în- 





—— 

(*) Aci documentulú e multi mai limpede decátú cronica, Care 
face uemagi alli lui Tepegú pe Stefanú cellú Mare, accordán- 
dui uñ domniă de 16 anni . ... vederatà erróre! 

(**) Deseripttunea domniei lui Mihnea e de totü original ' 


migéni cu păduri, lunce, campi, etc., care do- 
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“acestă principe fu occupatá (de către cine?) bise- 
rica parochialà dela Câmpu-lungă. 


Dará nici aga nu se tinu multă timpü mo-- 


nastirea Tergovescéná, cáci prin návallirea Tur- 
cilorú si a Tátarilorú ea pentru a cincea órá de- 
veni spudá, si remase in acea jélnicá stare pone 
la 1665, cândă sub Radu IX poreclitú Stridia o 
restaurará de iznóvá părinţii nostri  Inse abia 
revenise ea la primitiva-i splendóre, cum părin- 
tii Conventuali începurà a cere cu stárnintá dela 
Santa Congregatiune possedarea monastirii Ter 
goviscene, pretindéndú a avé drepturi Sánta Con- 
gregatiune, dupá uá maturá cercetare, intàri in 
possessiunea dissei monastiri pe părinții wus- 
todiei Bulgariei si impusse vecinicá tăcere párin- 
tilorń Conventuali prin Deeretulü (conservatü la 
Deva) cu următoriulă cupprinsú : 

Născându-se certă între fratii Minoriti Cou- 

ventuali, missionari ai Sántei Oongregatiuni in 
Térra-Románéscá, si fraţii Minoriti Observati ai 
Custodiei Bulgariei, assupra stăpânirii monastirii 
franciscane din oragulü Tergovisce din acea Tér- 
rá-Románéscá, Santa Congregatiune, după uš ma- 
turá, metodicá si cumpenità cercetare, mal avéndú 
in vedere decretulü Părintelui Nunciù alli Polo- 
"nici din 10 Aprile 1664, decise dissa monastire 
franciscană a apparteni Minoritilori Observanti 
ai Custodiei Bulgariei, cari să gi remànà in pos- 
sessiune, fără nici ună dreptú de ammestecù séú 
de pretensiune din partea Minoritilorú . Conven- 
tuali, cárora prin decretulú de fétà Santa Con- 
gregatiune le poruncesce de a nu mai supera nici 
intrunü chipú pe părinții Minoriti Observanti si 
de a pástra perpetuà tàcere in acéstà cestiune. A- 
sa sà fia. Dati în Roma 23 Martie 1665. (L. S.) 
Ionü-Botezü Castoti Secretariù. 

Din acestă decreti bine-voitorulü lectorú pó- 
te deduce urmátóriele: 1-0. Monastirea Tergovi. 
secnă, fündü dármatá in secolulü 15 si părăsită 
din parte-ne pone la 1601, in acelü intervallü 
Missionarii Minorifi adessea visitaserá acâstă lo- 
calitate si de aceía mai in urmá se improtivirà, 
vedéndu-ne reveniti la Tergovisce in 1600, 2-0. 
Desfiintàndu-se din noŭ si remánéndú părăsită, ei 
se oppuserà érásí la reedificarea cea din 1664. 
3-0, Fără de calle ineredintézà părinţii Reformati 
ai Provinciei Sântului Stefanii, in cartea ce o scó- 
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será la lumină, cumcá  monastirea Tergoviscéná 
arii fi atternándü de părinții Provincieí Mariane, 
si anume din Custodia Transilvanicá; basándu-se 
pe semne pe acea impregiurare, cà missionarii 
aru fi visitatú óre-cándü Tergoviscea, in secolulü 
15. pecândă monastirea nu era locuità; dérá ne- 
sce atari missiuni se intemplaü adesea gi din par- 
tea provinciei Bulgariei prin Térra-románésci, 
Banatú, si alte locuri. Noi mai constatámú, cà in- 
tre 1600 si 1633 monastirea mai fu dirmatà uá 
dată, anume pentru a gessea drà, prin invasiuni 
de resbellú, si apoi reedificatá sub Mateiu-vodà 
Bassaraba; cea ce se dovedesce prin pétra se- 
puleralá, pe care o vomü deseri mai la valle si 
sub care, la 1647, martie 7, fu inmorméntatà il- 
lustrissima dómná, soţia prineipelui Terre Roma. 
nescí Mateiu Bassaraba, reposatá intru D-deü aci 
in Tergovisce. (*) De aci érosí fu dármatá mo- 
nastirea prin tulburári militarie si apoi renfiin- 
fatá cátre annulü 1665. 

In annulú 1679 domnuli Constantinú Şer- 
banń II din famiha Cantacuzenilorài, ne hàràzi 
mai multe proprietăți, si se pregătia chiarń a e- 
difica templul; dară, după dece anni de domniă, 
ilü preveni mortea. | | 

In 1689 domnulü Constantini Brancovénú 
realisà gándulú predecessorului sei, restaurándú 
biserica si turnulú, si hárázindu-ne duo clopote 
gi alte bunuri. Guardiani allú nostru fu. atunci 
R P. Marcă Peiacevici, forte plăcută nu numai 
principelui, ci si tuturorü boieriloră românescă. 
Brancovénú imbráfigá cu amiciá pe Bulgarii, re- 
fugiţi in urma desolatiunií terrei lorü, și-i asedà 
in Tergovisce, in Cámpu-lungú, in Rámnicú, in 
Dragosutesci, in Copăceni, in Brádiceni. Părinţii 
nostri se sacrificará cu neobosire convertirii a= 
cellorú Bulgari. Brancovéni domni 25 anni gi 6 
lune si fu ultimulü domnü din némulú terret, ba 
gi ultimulú care regedu in Tergovisce, cáci toti 
urmașii sei fură siliți de a resedé in Bucurescì, 
din porunca sultanului, Totú ellù rezidi cu mag- 
nificentá palatulü domnescù din Tergovisce, pre- 
cum se vede din inscriptiunea pe pétrá de assu- 
pra porții: astádi jace in ruine. 


(9) Pétra in cestiune, scrisă in ud latinéscá barbarissimá, vorbesce 
despre sofia unui secretară alli lui Matelu-vodà. Autorulú, care 
scrie gi ellù látineste forte barbari, wa înțelles’o bine, precum 
vomú vedé mai josü. 











54 ARCHIVA ISTORICA A ROMANIEI, 





‘Acestea sunt celle sépte desolatiuni alle mo- 


mastirii Tergoviscene, despre cari memoreză Pă- | 


vință cei antică in semerile sei, mai bine ¿icénda, 


in hürtiulele scă fragmentele loră (°). Dará no- 
roenlü nu înceta de a ne zimbi, restaurándu-se- 


ea dupá fie-care cádere, pone ce in fine, la 1738, 


in resbellulú turcescú, fu arsă de către Turci pen- 


tru a opta órá, şi de aci nu se maï ràdica. Din- 
tru'ntàiu totü se mai tineaü in picióre mácarú 
murii bisericei si ai monastirii, incátú timpù ac- 
copereméntulú ii appera de intemperiele atmos- 
ferei; dará astàdi bolta bisericei si a sanctuariu- 
lui cádu josü, murulü occidentală alli bisericei 


Hü stricară Românii luándü din ellú cărămidă, mo- 


nastirea e stricatà cu desevérgire, affarà numai de 
murii santuariului. Totugi biserica lesne s'arú puté 
repara, de arü fi bani. Muruli de lóngá bisericá, 
„monastire si livédá, affará de uà parte, remase 
nevátematú. Mai avemü ună loci fórte intinsü 
pentru semenarea porumbului și altele,  Suffran- 
geria, beciulii, trei dormitórie gi bucătăria sunt 
in starea primitivă; avemü uà viiă la Cornetă; 
uà altă, frumósá și mare, in Vallea Sagilorú; de as- 


semenea ud căsuță, uá livedă, uă luncă, și mai. 


aveamü uă dată și alte lunce pone la fluviulú Ia- 
lomita. Dea D-deù, ca Provincia să mai resta- 
ureze din noŭ gi sà inlocuéscá acestă loci des- 
fătătoriu. 

Templulă e mici, dar luminosă și plăcută ; 
ellú avu trei saltare, din cari cellă mai mare sa 
conservatü in bună stare, fiindú făcută din zidi 
tare; sacristia era clădită longà anticulù turni; 
bólta-i cádu, insusi turnulü are mari crepáture, 
dar s'arü puté indrepta prin legáminte de ferrú. 
Nu găsii aci alte anticitàti affará numai de pétra 
zidită in Sanctuariulú din partea, de unde se ci- 
tesce Evangeliulú si cu urmátória inscripfiune 
in găuri: —— 

„Generósa si pré-piósá matróná, Sofia Bor- 
„kiestarzawska a generosului domnú lonă Oksza 
. „Ulsarzewski de Pojana alli Serenissimului— 

Apoi urmeză in mijloculú petrei: 

„hegelui Poloniei secretaría, érá acum alli 
„illustrissimului principe alli Terreí-Románesci Ma- 





(*) Età dar de unde își estrasse autorulü noţiunile sélle despre ve- 
chia istoriá a Terrei-Romanesel: din memoriele anticilorú pre 
ufi eatolici, ot BAD in capitala terrei. 
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„tela Bassaraba intimú notarii, femelă legitimá, 
„prin timpuriulă destini strămutată în aceste părţi 


„alle Torrei-Romanesci, dede duhulii sei lui D-del, 
„eră remàsitele mortale odihnescú în acesti mor- 
,móntü, în 7 Martie annulù Domnului 1647, in 
„etate de 50, liniseóscá-se in pace.“ 

Uś altă pétrá sepulerală jace spre partea de 


unde se citescú Epistolele, îndată longă Sanctu- 


ariù, si sub care e ingropatù óre-cine din famil- 


lia Kalnoki. Epitafolü, făcută de către ná rudă, 


se esprime destullú de frumosú (2) in urmáto- 
riali modă: 

„Opresce-te, cálletorule! trecèndi itite d'as- 
„supra relleloră lumii, despretuindù bunurile, sbu- 
„ra spre cehii, lássándü intristare tatălui si lacri- 
„me mumei, copillagulú cu ánima stoică, mángá- 
„órea contilorú Bartolomeü Ferrati si Agnessa 
„Kalnoki, in 10 septembre 1711, după ce crescu. 
„se la sóre 52 dille a verstei selle.“(*). 

Uś altă bucată de pétrá se vede de'naintea 
pragului Bisericei, dar de totü stérsá, gi pe ca- 
re, după multă băttaiă de capii, cu mare greü 
putuì desciffra cu littere inari numai ,S'a rádi- 
cati“ . . . Acea pétrá se pare a fi luată din bi- 
serica primitivà si a fi avutü inscripfiunea annu- 
lui rădicării bisericei. Peccatù, cá ea nu fu a- 
sedatá chiară in zidú, pentru ca sá se fi pututú 
conserva memoria fundatiunii templului; căci af- 
fându-se longà pragü si litterele fiindă nu săpate, 
ci in-relievú, precum se obicinuia in vechime, pré- 
lesne s'aü stersü. f 

Aceste sunt celle putine, cáte s'aü pututü 
aduna despre monastirea Tergoviscéná, cea in a- 
táte rendurí dármatá, Aci fuse novitiatù mai 
'nainte de venirea Bulgarilorń din Bulgaria, $i 
chiari pone la ultimulü resbellú turcescú. 





(*) Despre contele Bartolomeü Ferrati, Italianü asedatù in Romá- 
nia, gásimú uă importantă notità in Timon, Additamentum ad 
imagines antiquae et novae Hungariae, Cassoviae, 1795, in-16, 
p. 36: „Comiti Bartholomaeo Ferrati, viro rerum, ut fertur, Mol- 
„daviensium gnaro, nunc quidem Bucoresti domicilium. habentis 
„ex cujus litteris cognovisti proxime, in Gyergyitza provincias 
„illius monte repertum esse ab socero Michaelis Principis ex 
„Pario marmore monumentum, Trajano imp. positum, quod ip- 
„se lassii ad murum palatii affixisset.* Timon seriea acestea 
către Petra Apor de Al-Torja, jade secuescú. Agnessa Kal- 
noki de Koeroespatak, in a duoa căsătoriă sofia lui Ferrati, din 
prima sea căsătoriă fa mumă contelui Tosefü Kalnoki, despre ca- 
re Benkoe, Milcovia, t. 1, p. 26: „ puerin Valachiam eumlllu- 
„stri matre translatus, et apud nobilem vitrieum (Ferrati?), qui 
„inter Bojeros gentis suae Valachiae praecipuus et opulentissi- 
„mus erat, educatus, publicisque tandem muneribusibi functus,* 
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Zeitung fuer Landeskunde, redigirt. v. I. Benigni und. C.: Neugeboren, t, 
2, (Hermannstadt, 1833, in-8), P. 108: ,Das Handelsprivilegium der 
„K. Matthias vom J 1468, dem zufolge den Kaufleuten aus der Wa- 
„lachei, der Moldau und Siebenbuergen, welche nach Kronstadt kori- 
„men, geboten wird, ihre Waaren und Feilschaften.nirgend sonst, 


No. 307. 
— Cátre 1650 — 


Studiele Bulgarului Franciscú Soimirovicí, arhiepiscopú 









catolicú de Achrida, assupra limbei románe. 

Acestă interesanti passagíu, necitatú pone acum de către fi- 
lologii nostri, luată dintro scriere necunnoscută a lui Solmiroviei 
despre poporul românescă, si reprodusă in Luci de Regno Dalmati- 
ae et Croatiae, Amstelodami, 1666, in-f., liber V, caput 5.— noi illü 
reproducemú mai multi ca supplementú la documentulü precedinte, 
pentru a arreta lnerările sciintifice alle missionarilorü catolică din 
Bulgaria assupra ferrelorü romane.-—Pe lóngá asta, ellú are uŭ mare 
importanță filologicá, presentàndü uni vechíu modellú allú ortogra- 
fici latine adaptate la limba română intvuuń modü chiari mai ne- 
merită, decàtü o fácurá cu uni secolú si gíumetate may in urmă in- 
vàfatii din Transilvania. 


Vomú pune aci cáte-va vorbe romanescì, in 
cari sa conservată elementulü latină, si cari le 
luámú din Fratele Francisci Soumwovici Bulgari, 
arhiepiscopuli de Achrida, carele multă mpu, pe- 
trecéndú pentre Romdni, adessea cutrierdndu ter- 


rele lori, şi scundă limbele bulgară, latină, itali- | 


and, română şı turcă, descrise forte lámuritú lim- 
ba, obicetele st locurile Romdnilori(*). 


Apa--Aqua Argint— Argentum. 

Callul —Caballus. Camassa— Camisa. 
Caemp-—Campus.  Campana--Campana. 
Cagla—Callis, via. Cagliator -- Viator. 
Cielul— Coelum. Erba —MHerba. 
Freul—Frenum. Gaina— Gallina. 
Maire—Maior. Ninge—Ningit. 
Ploua-—Plavia. Pament-Pavimentum, terra 
Rossu—Rubeus. Rivol—Rivulus, flumen. 


Stella — Stella. Soere—Sol. 





No. 308. 
-— 1468 — 
Privilegiulú commerciali allü lui Mateiu Corvinú, re- 
Bele Ungarieł, prin care commerciantii din Moldova, Térra- 
Románéscá si Transilvania, cari vini la Bragovú, sunt opriți 
de a desface mărfurile lori aiurea, decátú numai in oragü. 
Acestú documenti e menfionatú in Transilvania, periodische 





(*) Ponenda sunt aliqua verba Valachica, quae Romanum retinent 
idioma, a Fratre Francisco Soimirovich Bulgaro Archiepiscopo 
Achridano tradita, qui eum multo tempore inter Valachos ver- 
satus, regiones eorumdem pluries peragravit et Bulgaricam, La- 
tinam, Italicam, Valachicam, et Turcicam calleat linguas, de 
vocabulis, moribus, locorumque situ, accurata distinetione disserit- 








„als in der Stadt zu verkaufen.“ 





|... No. 309. 
— 4583, februarie 28 — 
‘Stefani Batori, regele Polonici si palatinulü Transil- 
vaniei, întăresce privilegiulü commerciali de mai sust, ` 
Ibidem. 





No. 310. 
— 1484 — 


Florentinulü Andrea Cambini descrie assediulü si 
luarea Cetăţii-albe de către sultanulü Baezid II din mâ- 
nele lui Stefanii cellú Mare. a 


Autorulü trăi in timpulú evenementului, și profită, fără "gin, - 


oclá, de povestirea vre-unui marturü oeularü, fiindú-cá Ttalianil, mai 
cu sémü, Genovezii, aveaü in Cetatea-albá chiari uni comptoriú com- 
merciali, Din istoricii nostri numai reposatulü Bálcesco cunnoscuse 
pe Cambini. Noi reproducemü textulü dupre edifiunea cea mai ve: 
chiń gi cea maï rară: Libro della origine de Turchi et imperio delli 
Ottomanni, Firenze, 1537, in-8, y. 49—51 i 


Baiazith . . . . attendendo alla cura. del gu- 


verno de suoi popoli, providde che pertutto fus- 


sino retti quieti con grande ordine di iustitia, et 
lui datosi tutto al culto della religione, et altri 
studij della cognitione delle cose naturali, de qua- 
li oltre ad modo si dilettava, in maniera che al 
continuo haveva appresso è se huomini nelle co- 
se phisiche dottissimi d’ogni natione, et legge, con 
liquali il piu del tempo conversava, et con simi- 
le modo di vivere, havendo passato molti anni 
lo indusse ad intrare in nuove imprese la occasi- 
one che se li offerse di insignorirsi di Corcira 
hoggi detta Corfu, facendo intendere certi Greci 
dell'Isola, come haveva disposti, et tenuto prail- 
che con provigionati della fortezza, che ogni vol- 
ta conseguitassino premij convenienti, lo mette- 
rebbano drento, et loro offerivano acquistare la 
città, ‘et il restante dell'Isola in l'opera loro, pa- 
rendoli la cosa riuscibile, et non potere fare ac- 
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modità del paese, della fiumara, et del mare, et 
per tutta la provincia d'intorno di grande stima, 
et reputatione, la quale acquistò à tempi maxi- 
me che Sultam Maumeth, il quale andatovi simil- 
mente è campo combattutolo per spatio d'uno 
mese, e& non lhavendo potuto expugnare, cacci- 
ato dal rigor della freddura fu necessitato levar- 
sene, fatto Daiazith scorrere, et depredare tutta la 
campagna, determinò non si movendo quelli di 
drento, fare avvicinare l'armata di mare, et ad 
un'tratto per acqua, et per terra lo circundo con 
lobsidione stringnendolo in modo, che non visi 
poteva mettere, ò cavare cosa alchuna, et vedu- 
to li terrazani ostinati è volerlo difendere pre- 
parato l’artiglierie, cominciò da piu bande è bat- 


quisto piu commodo alla diffesa dello stato suo, 
et piu opportuno à offendere li inimici della fede, 
voltovisi in uno tratto con tutto l'animo, et da- 
to fama per non mettere sospetto ne Vinitiani di 
volere fare l'impresa contro à Valachi, et a Mon- 
castro, cominciò con grande fretta a preparare 
l'armata di mare, et ordinare le genti per terra, 
et trovandosi gia per mare, et per terra ad or- 
dine, tornando di Candia l'armata Vinitiana il Ca- 
pitano di essa, Ó è caso, 6 pure che havessi qual- 
che inditio delle pratiche si tenevano, andò è 
surgere nel porto di Corfa, et riveduto secondo 
lordine le munitioni, et guardie della fortezza, et 
della terra, levato le vecchie, vi collocò delle nu. 
ove: et senza fare altra demonstratione fatto ve- 
la, menato seco alchuni huomini di Corfu, scorso 
il Golfo con l’armata, la condusse è Venetia, la 
qual cosa inteso Baiazith, dissimulato come non 
ci havessi da fare, ne volendo col dimettere l'ar- 
mata scoprire li pensieri suoi, et perdere la spe- 
sa fatta, determinò seguitare, come haveva dato 
opinione di condurla nel mare maggiore, et in- 
viatola à quella: volta, in persona con le genti 
terrestri savvio per la via della Burgaria alla vol- 
ta del Valacho, il quale habita nella parte infe- 
‘riore verso il Ponto Eusino, et intrato ne paesi 
suoi scorsone, et depredato gran parte, il Signo- 
re del paese conosciuto le forze sue non essere 
| bastanti ad difenderlo contro a uno tanto impeto, 
° determind tentare se per via dell'accordo si poteva 
salvar” confidatosi assai nelia clementia, et bontà 
di Baiasith, della quale per tutti li paesi vicini, 
sendo sparta la fama, haveva ripieno li animi de 
popoli è sperar di lui bene, et mandato suoi 0- 
ratori con grande segno di humilta ad doman- per ne havendo da supplire in luogo di quelli 
| 




























tere le mura, et havendo continuato il tormen- 
‘tarlo per molti di, ne haveva digia messo in ter- 
ra tante, che iudicava le genti sue potere intrare 
drento à loro posta, et però ordinato i colonelli 
che nel combattere succedessino luno à l'altro, 
la mattina sequente, come appari l'aurora s'apre- 
sentorone ordinati alle mura, Eransi-li huomini 
di drento nella rovina delle mura egregiamente 
riparati di argini, et fossi profondissimi in modo, 
che presentate nello intrare per la rottura le gen- 
ti turchesche subito furono con loro alle mani, 
et ributtandoli con grande impeto, usando in loro 
difesa saettumi, fuochi, dardi, et sassi, con tanto 
animo si portavono, che morti, et feriti di quelli 
di fuora grande numero piu volte gli ripinsono 
fuora della terra, ma abundando li inimici di hu- 
omini facilmente si rifacevano, venuto nuove genti 
nella battaglia, non concedevano alcuno spatio di 
riposo alli assediati, de quali sendone morti, et 


dare la pace, et uditoli Baiasith benignamente che mancavano. diminuendo al continuo li defen- 
senza dificulta s'indusse a concedergnene, et fatto sori, venivano al ricevere molto maggiore detri. 
di. patto che li dovessi pagare l'anno certa quan- | mento de poch», he perdevan:: he non davano 
tià di danari insegoo di tributo, lo ricevette | 

nella protettione sua, et senza soprastare passato | mici Er Barasith havendo contenuto h suoi bu- 


ono spatio del di a combattere fatto sonara rae- 


di danno de molti, che facevano morire de ni- 


il Danubio, et messosi innanzi condusse lexer- 
cito, sendovi in questi di con: arita l'armata di | colta, et staccato la battaglia gli ricondusse in 
mare, nel conspetto della terra di Moncastro, la- 

quale è posta sul lito del mare vicino alla foce | dinassi in modo Yexercito, che partitolo in molti 
dove il fiume Nester mette nel mare maggiore, il | colonnelli, tiquali nel combattere succedessino in 
luogo © molto forte di sito, et di munitione ar- modo luno all'altro che potessino, rinfreschando 


tificiale, et di grandissima importanza, per le com- |al continuo nuovi colonnelli, continuare senza 


|. con animo, che la mattina sequente si or 


























































intermissione. la battaglia, di ef notte tanto ha- 
vessino 'spianat'i ripari, et consumato li defensori, 
et con questo proposito licentiato le genti fe in- 
tendere | loro che ‘posati la notte, l'altro giorno 
prima che il sole apparissi si trovassino alli or- 
dini loro per tornare di nuovo a combattere, con 
animo di lasciarvi la vita, y guadagnare la terra 
prima se ne staccassino, veduto i terrazani li pro- 
paramenti de ` nimiei, non mancato loro ] l'animo, 
non ostante conoscessino il pericolo, nel quale 
si trovavono, sendo indeboliti molto per H feriti, 
et morti, riparato i luoghi, che ne havevano di bi- 
Sogno si preparorono con tutte le forze, che re- 
stavono loro alla ` difesa. ` Venuto il di sequente 
Biasith, ricondotto tutte le genti ordinate alla ter- 
ra con strepito grandissimo, di suoni, et di gri- 
da, et tumulto delle sue genti, le quali indibi 
mente si promettevano la vittoria, si appresen- 
torono allé mura, in maniera che nón restava se 
non dare drento, Baiasith desiderando di salvare, 
potendo, li huomini, et la terra, determino fare 
pruova se conosciuto il pericolo potessi d'aecordo 
indurli a levarsi dalla ostinatione loro, et fatto 
cenno volere loro parlare, mando i innanzi uno suo 
mandato a fare loro intendere, come venivono 
con proposito fermo di non staccare la battaglia 
di et notte, fino non havessino gúadignato la 
terra, et se aspettavono de essere forzati, denun- 
tiava loro come haveva conceduto la terra in pre- 
da, ne _ perdonato, ne à età, ne à s Sexo, tutti vi 
sarebbano drento fatti morire, ma quando si vo- 
lessino ` "dare, sarebbe per riceverli salvo l'havere, 
et le persone, et messili in libertà, sarebbe in lo- 
ro arbitrio lo stare, 5 il partirsene, udito quelli 
di drento Tofferte del Signore, ne veggendo via 
di potersi. salvare, non sendo restati tanti, che 
fussino ` bastanti ad difendere li ripari, presono 
tempo per uno piccolo spatio a rispondere, et ri- 
stretti insieme li capi, dopo alcune dispute, de- 
terminorono ‘accettare le conditioni sute offerte, 
confidando maxime per la buona opinione, che 
havevano di Baiasith, che havessi ad essere ob- 
servato loro la fede, fatto la deliberatione man, | i 
dorono loro maridati ‘ad dare la terra, et suti ac- 
cettati con buona gratia da Baiasith, curò invio- 
labilmente che non fussino. dannificati in cosa al- 


he | senza impedimento, | ne potessino ca- 
vare tutte le cose loro, et lasciato bene guardat 
Moncestfo, . assicu to di 














potere suo tutti i Hu del p 
in modo quello e contro | 









porti, et e foci delle fiumare, did : 
tono, et expedito l'impresa, dato volt: 
condusse. l'exercito in Romania, di 
lo alle stanze, si i fermò „con la orte. 
poli, + DEC Un 














 Baezid i in | clirmuirea. s. popórelo 
ce luase măsuri, „pentru. buna ad 








a istoriei. naturale, în Gare | glissia uż. e 
tátú de mare, ineśti se înconginra „totii 
de, ómenii ee) mat i învăţaţi în sciințele fisi 





timpulú în cursù fo mai Ek anni pon 
vedu impinsü de a. eşi din REGLA | 










astădi Corfu, inseiintándu-li unii "Greci de acollo, 
cumch soldaţii ` mercenari din cetate pentru uá pla- 
tá buná arú fi gata de a vinde. fortereta gi totà 
insula; care intreprinder». „eredónd'o a fi ca pu- 
tintá, si pre cátü se pote de. trebuinciósń pentru 
sicuranta Turciei ei pentru. în runtarea duşmani 
lor, ellü se decise farà. séi, gi ada udu-si în 
grabă armata de, mare gi de | 
Sien, cà merge. contra Moldoy 
nda, astii-feliu pe, Vene i 










KUR Ge sólle gi SE a p cheltuiala 
făcută, ellă se hotári a justifica „vorba ce- di 
respándise de mai 'nainte, trimițêndă ac m flot ot 
Marea-nógri, érá singurü eonduse in persóná Ó- 
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chuna, dato licentia à quelli che seae volessino 
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stea terrestrá prin Bulgaria contra Moldovenilorú, 
a cárorú térrá o pustii jn mare parte. Domnulù 
moldovenescú, cunnoscéndu-si forțele pré-putine 
pentru a respinge uă atare invasiure, se decise 
a incerca midú-loculú impăcăuirii, ineredéndu-se 
in indurarea gi bunótatea, prin cari Baezid de- 
venise celebru in tóte terrele invecinate și-și at- 
trăsese. simpatia popórelorü; si trimise cátre ellú 
ambassadori, ca sá cérá ca cea mai mare umili- 
tate accordarea pácil. Baezid ii priimi cu grati, 
se induplecà farà greutate, si inchiaiândă uni 
tractatú, prin care priimía sub ocrotirea sea pe 
domnulă moldovenescü, eu conditiunea unui tri- 
butú annuali, trecu Dunărea farà zăbavă gi pági 
cu óstea pone la loculi, unde Mù. astepta flotta 
in fata Cetăţii- Albe, care se afflà pe termulü Má- 
rü-Negre, aprope de gura Nistrului (°). Locul 
e fârte bine întărit, si prin posifia sa cea na- 
turalà si prin munitia sa cea artificiali, si de 
forte mare importanță pentru inlesnirile ţării, 
ale riului, ale mării, si de forte mare pretú 
si nume pentru tótá proviuta din pregiur, care 
nume gil căstigase mai vártos petimpurile cândă 
Sultanulă Mohamed, mergándü asemenea asupra 
lui il combátu în vreme de o lună de zile și 
neputăndul lua, fu gonit de rigórea frigului și 
silit să lase. Baiazet dănd voe la ai săi să 
prade tara si vágindú că cei din lăuntru nu se 
mişcă, hotărâ a apropia armata de pe mare si 
de odată il încungiură de pe apă gi de pe uscat, si 
strinse asa în cát nu se putea aduce sal scóte 
nimic. Vádándü pe locuitori cerbicogí in vointa 
lor al apăra, pregăti artileriile, începu a bate zi- 
durile de mai multe părți, si urmándü al bate 
mai multe zile, dărămase din ziduri atăta căt so- 
| cotea că ómenii săi vor puté intra destul de lesne. 
Cu tóte acestea el porunci colónelor sale ca in 
luptá se urmeze una dupá alta, si in dimiaćfa 
viitóre, cum se fácu zio, se puserá împrejurul 
zidurilor. Oamenii cei, din lăuntru jet făcuseră 
în ruinile zidurilor apáráturi forte însemnate cu 
valuri si cu şanţuri forte adánci, aga în cât când 
“Saúl arâtat Turcit la intrarea lor prin ruptură, în- 
dată să încăerară cu dángil, si impingándui ina- 





@y De aci inainte, urmeză traducfiunea lui Bălcescu, din Magazi- 
nulă astortez, t. 2, p. 60—63, pe careo reproducemú fără. schim- 
bare, ca omagiu penten memoria illustrului reposatii. 
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poi cu mare impetuositate, intrebuinfándú spre 
apărarea sa săgeți, tocuri, darde și pietre, se pur- 
tară cu atăta inimă, în căt ránindü gi ọmọ- 
indi fórte mare număr din afară, îi gonirà mai 
de multe ori afară. Dar vràjmasii avándú ómeni 
prea multi lesne se reinoía, gi venindule. soldaţi 
noi în bătaie nu da loc de răpaos la încungiu- 
rati. Omoránduse gi ómeni dintr'acegtía gi ne a- 
vándú pe cine pune in locul celor ce lipsea, se 
micşora mere numărul apărătorilor, gi aga su- 
ferea cu multă mai mare pagubă prin cel pu- 
fini carei perdea, de cât aducea prin cei mulţi 
carei omora dintre vrájmagi. Baiazet după ce 
tinu pe ai săi in bătaie o mare parte de zi, po- 
runci sá de semnú să se adune gi incetándúbá- 
taia îi reconduse în lagără, cu gándü ca in. di- 
minéta viitóre, să se asede armata aga: Ca îm- 
pàrtindu-se în multe colóne, care sà urmede în 
bátaiá una după alta, sá potà înoi ne'ncetatü co- 
lónele, si să tie fără întrerupere . bătaia, diua gi 
nóptea pănă căndă vor. dárima valurile gi vor 
mistui pe apărători. Cu acesti cugetü trimitandu 
la rápaosü ostile le făcu sá înteléga, cá după. ce 
va trece nóptea, in cea-l’altà di mal nalnte de ră- 
sáritulú sórelui, să se affle la réndulú lorü spre 
a se intórce din noŭ la bátaiá, cu ideea sal de 
a lisa acollo viéfa saú de a cágtiga locul mafna- 
inte de a se retrage. Vadéndù locuitorii pregá- 
tirile vrájmagilorú, nelipsindu-le curagiulù, cu tóte 
cà cunostea primejdia în care se affla, fiindù slá- 
biți pria cei răniți si cei morti, dreserà locurile 
de care. avea trebuintá, si se pregátirá cu tóte 
puterile ce le mai remánea spre apàrare. Venindü 
diua urmátóre Baiazid reconduse ostile tóte la lo- 
culú de attacú, cu mare sgomotü de sunete, de 
strigári si de larmà ce fácea soldații sel, carii fá- 
rà îndoire igi fágáduea biruiota. Baiazid dorindù 
să scape cátú va putea, si ómenil gi loculi, se 
hotărî sá se încerce, daca cunnoscóndü ei primej- 
dia, và. putea sii aducă cu invo're si se lase de 
indárátnicia- lori, fica semnü că vrea sá vorbé- 
sch cu el, “trimise înainte pe unii soli alli sel 
ca să le spue, cumeń. Turcii vin cu hotárire sta: 
tornicá de a nu înceta bătaia doa si nóptea, pór 
ná ce nu vorü lua loculi, si cá dacă agtéptá s. 
fie siliţi, le vesteste cá va da loculù in pradá, gi 
nu va ierta nici virstà, nici secsú, gi cá toţi se 














vorü omori; lar dacá vorú voi a se supune, ii. 
va primi fără a vátáma averea sali persónele, si. 
dándule libertatea, va sta in voea lori d'a remá- 
nea pe loci sań a se duce într'altà parte. - Au- 
dindü cei din lăuntru propunerile Sultanului, gi. 
ne vüdéndü nici ună chipù d'a se putea mántui |” 
fiiudú că nu mai remásese atâția cátú se potă 
apára valurile, cerură puţină vreme ca sà rás= 
pundá. Strangónda-se atunci Căpeteniile, dupe 
căteva dispute, se hotăriră să priimescă condiţiile 
propuse, încredințânduse mai virtosú bunei opi- 
niunii ce avea despre Baiazidă, că le va pàdi cre- 


dinta, După ce s'a sfătuită între sine, trimiseră so- 
lii loră ca să dea loculi, si fiindă primiti cu bu- 


nátate de Baiazid, îngriji Sultanul cu scumpătate 


ca să nu pátiméscá nimica, dándü voie celor ce 
vor voi să se ducă de aci, să pótá scóte lucru- 


rile lor fárá vre o impiedecare, si lăsăndă Ceta- 


tea-Albă bine păzită, se întorse la Andrianopol. 





No. 310. 
Intre 1650— 60. 


- Cálletoria archidiaconulut Pauli de Aleppă prin Mol- 


dova si Térra-Románéscá, intovarágindü pe Macarie, patriar- 


culü de Antiochia: descriptiunea evenementelorú, localitàti- 


lorü, obicetelori, costumeloră, architecturei, picture, ete, ete, 
petrecute sub ochii autorului. 


Atesta e cellú mai prefiosú documenti assupra viefei dome- 
stice a Románilorú dinsecolulù: XVII. Originalulú, serisú in limba a: 
rabá, remáne pone: astàdi in manuscriptú, Not ami. utilisatü traduce- 
rea englesá a lui Belfour, The travels of Macarius, Patriarch of An 
.tioch; London, 1886 sq., in-4. D. George T. Calimanù bine-voi a sé 
însărcina, cu. traducfiunea, pe care apoi redacfiunea' o a collationatù 


cu, originalulú, a corressü, a adnotatú, gi a complectat cu propria tra». 


ducfiune: a passagielorü despre Români, cupprinseici-collea in cálle- 
. toria autorului prim "Férra-Cozácéscá gi Moscovia, 


L 
MOLDOVA. 


$ 1. 
ALARE 
Dupá. amédi: sosirámú. la Galati, prima. poli- 


tià de pe territoriulú Moldovei. Dunărea este uni 
fluviù peste mesurá largă, aduncú gi atátú de. lată, in. 
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Munte. Acellü Patalaronú, la prima nóstră 


biserică si după aceia la egire, sa trasú clopot: 


lí de noi!“ ete; mentionáridi- numele sel, 
na si fifulü lorü, 


ne-cuvéntarea-1 fie-căruia din mulțime, pe rándü 
după cum veníaü, aşa fiindu-le obiceiul. Nol 
luarámü locuinţa in appartamentele de lângă à- 
‘cea bisericà, in care ne amü intorsü in séra, du- 
pá ce trăsese totă mulțimea clopotelori, 












clit pe une locuri nu se vedi malurile dela u 
la alta, fiindă mai depărtate, decătă pote 
ge uà săgeită séu a se audi unü sunet 
Matcin si Galati, in partea stângă, este polit 
fortereta mahometaná numită Poi Gare 








tea pera de Silistria, è de astă parte. | 


Noi desbarcarámú in Galati luni la amé 
a sépte- spre- degen din Canonulit u o 











tre Belu unü callarasit ES séù cui 
érá magistrati, preutii si toți locuitorii al 
sá intimpine pe domnulü nostru Patriareulü, d 
céndu-lü apoi la magnifica biserică St. Dimitri 
pe care _ Vasilie- befü « o zidise din noi, gi | 





stantinopolitanú; der cu ducerea acestui la Con- 
stantinopole, allegéndu-se ellù pentru a duoa órá 










patriarcó, beiulă se infuria contra-i gi iinchinà i 
serica la călugării din "Ayo$ geg s6ă Sântulă 


re in Moldova, se afla dusi la Moscva (căci be- 
iuli nu-lü mai putea suferi), stete acollo ună anni 
gi jumetate, si apoi intorcéndu-se in tórra Coza- 
ciloră, muri acollo a treia di după Pasei. 

La intrarea domnului nostru Patriarci in 


pir obicelu. Le audirámú atunci pentru pr 
órá re. Jnsust D- gedet arú M speria prin 








rulú veni sá-lü intera si 4 odijdide 1 lorü, cu 
fáclie si cu cadelnite, dicéndú: „D-qeule! aibi n mi- 





pe acellú alli beiului si allú dómnel. 
inchiaja prin unii Hokvggóviov ‘pentru. SCH de 
după cum se face totü- -d’a-una, 
Apoi Patriarculú egi inaintea tuturorü, precesú 
cu fáclie, si oprindu-se la usa bisericei, dede 

















e 


spre 


(9 Cronologia arabà, pe care insuși traducătorulă englosìi mártu- 
 visesce in Para? ch nu o pote descurca, Red, 














a commemora serbátória Sanfilorii. Atanasie gi Ci- | 
GU patriarchii. Alexandriei, După ce. assistase-. 





ramu. la. Vespere, „gi Matinale, egirámü pentru cátü- 


va timpü. și amù, reveniti. la liturgia. . . Ne scul- 


larámü. la. 4. re. 





Domnului, 


mitrie, una lui. St. „Mihail şi cea a opta Sántel 
Ho QOU] gi. 8t. George. Cea mat magnifici ( din- 
tre. elle ` „este acea. E! Maicei Domnului, tótá din 
pétră grea, cu trei. superbe gi gratióse cupole, co- 
vergite. „de màre te. eruci aurite. 
turni 
biseri 


Acollo este si ună 
pentru clopote, de dimensiuni pre mari, Totà 
ae Se cu muri gi canonmere de res- 
i i uni boieri crestinú, 










se „de cal na A 
fm Sech de mai 


e gi wake 
'nainte in gare trase, de 





ne 
SH i RA ca n 4 óre, aio fi de 
cálláragú: séù conacgiù, renduitü pentru a ne con- 
e ami masù la uni tergusorú. A. duoa di 
i JA serbütórea. St. Iftimie cellù Mare, 
| Am. gi spre sórń ami adjunsú la unü in- 
tinsù KH numită, „Bazaar Wastatacojo“(?), „pe 
unii, rid. mare, - avóndü trel biserice, cu clopotniță 
la pórtá. Parcalabuli. acestui locù ne adduse trà- 
sure gi cal de ai beiului, si ne dede şi ellü ună 
conductori, cellă, dentâiu - fündü intorsü cu tràs- 
surele „ȘI cali, cu cară. veniserámi pone aci. Atari 
poste; cai sì cdrruje, sunt aci in fie-care poli... 
Acum, plecarámi | mai inainte şi séra, forte 
tărgiă, | ami adjunsú la unii altă térgú mare nu- 
mită, .Berladü, a avéndü trei. biserice: a Maíceí Dom- 
nului, de. currendi, zidită in pétrá | de befuli; ot. 
Dimitrie | i St, Chiriacú: à; (Brida, 





LOGUINTE 


Descripfiunea caselorü acestelterre, de unde 


„la acéstá politiă Galati. sunt optü biserice, |. 
„mal multe de pétrà: duo inchinate Maică, 
„duo lui St, Nicolae, duo. lai. St. Di 


und | 














intraserámü in dora, si maj departe pone unde, 
imblatii,. precum. si alle Terrei-Románesci si. 
la Cozacì, ba incá pone la Moseya, este urmă- 
tória: tóte casele suni de lemmü și de vdłótuce 
(=), cu accoperiménte înalte și obhce ca spa-. 
tele camillei , incàtà. ninsórea nu. se pote 
fine pe elle. hi intrù, lavitele sunt asedate in. 
giu si ud mesà in midió loch, ca in casele 
Fráncilorü. Paturile lorú sunt numai scorfá. sei 
păslă, si lipite de zidú. ln A te-care casa este 








cáte ud sóbà, vetrá sed cămin, esterior "uli cărui ` : 


formezd, pentri u a apera. de fumi unit feliu. 


"de pătrată de lubi verde séù roșu, dă in ca- 


sele. cellori. bogați de olane lustruite, sprijinită. 
cu duoi stélpi și avéndi und capach de ferri. 
in vérfü (=); acesta se numesce in limba ro- 
mână “cuptor (cabdour). „Assemeni cuptóre 
sunt forte obicinuite, incátú, casele ómenilorú, sunt : 
aică mai calde érna, decátú | băile la nol; sirf 
Femelele din Moldova și T Qo ee di 
X ae uni feliu de imbrăcăminte, ce se asse- 
mend cw alle femeielorń france; pérulü siti 
intorci in ghwul vérfului capului ca ud in- 


| vertitá. (a loaf): cu ud coperiturà sdă bonnetù 


albi, érá la celle avute de catifea culoarea 
roze; pe longá asta elle ma pória $ und 
vélli, alb. Tote arruncá pe umerù io uni 
sali de stofă de Aleppú de culórea azurd, 
¿rá celle avute ună salù de Barsal (@ shawl : 
of Barsal) de melussă négrà. ` q 

Fetele portà póruli lord deassomenta, im- 
pletità si infàsuratù impreg giurulii vérfului ca- 
pului, dar fără nici ud uwelktória, cati 
prin acésta. puteți deosebi feita. mare de femeia 
măritată. Copwi cei mică nu portà nici ud 
haină (no clothing at all), şi, în fie-care nópte. 
și diminetá se spală cu apă caldă. In timpu 
de carnà părinţii îi tăvălesciă adessea prin ză- 
padá. Pw-care femeid ámblá cu fata descope- 
‘rità, chiar de ară, fi si ud dommità. 

In Constantinopole gi invecinśrile selle ve- 
duvele. portă pe capu uà  eoperiturá g galbenă por- 
tocallià; inse tn Moldova, Térra-Románésci si la 


. Č) Aga infellegemü noi cuvintulit *pannels,*— Red. 

(e) Et textalú, cam obscuri: “In every house there is a fürnáce 
„store, or chimney, outside of which is a Kind of square inelosure 
„of green or red clay, and, in the houses of the rich, of glazed. ti- 
les, to inelosć the smoke, resting upon two pillars, ` with a plate 
23 ot ron on the top —Red, - BE 














Cozaci tótá śmirdodnintec pene „din capii, 
pone la picióre e negrà, ca haùnele de calugèrià, 
In Moscovia elle pórtá caftane de lână négrá, forte 
large si. lunge, cu mánece immensi de mari. ` 
Terra betul Moldovei cupprmde 24 de juris- 
dicfiuni. Fie-care sità assemenea celloră ce le-amú 
numitü térgü (market-town), esté centrulü unei 
jurisdictiuni sól reședința unui jude. 


VASLUIU. 


lorü. sunt draci im pingéndu-f ; și infruntàándu-l.- 
sidbari (? Kashidbari) este in fruntea lord, in 
maoa sea, $i unulă dintre dracii cei mai rei s'ac 
cáfá pe umerii sei, trântindu-i célmaoa jesü di 
capü. Biserica, in interiori, e este totù accoperità - 
de picture. Architectura e forte: frumósá. In uer- 
fulù interiorà alli cupolei adi tn baidachinit, sub: 
care se înalță tronulú beiuluă, este imaginea Dom- 
nului nostru Messiah. ` fori din antretă e mm 
mare clopotù. „+ di. 
Bisericele în acéstá frà sunt împărțite dn 
trek divisiuni: prima dwisiune, longà uşă, e deg, 
chisà gi appropriatà pentru femeie; cea a duoae- 
ste despărțită prin ud uşă pentru poporulà ‘com 
munú; cea a treia, despărțită érágt prim ud wë 
sé unii zidi, este appropriatà pentru beta $t no- 
bili set, Corulă, cu strane, agedatù sub a rh şi se 
întinde in forma de semi-cercú dela nordń spre sud. 
In acéstá politi mai sunt gi alte biserica 
affarà de cea mentionatà. Armeni îşi aă are ud 
bisericà a lorü propriá. -Státurámú acollea dumi- ` 
neca. Purificatiunii și apoi, dânda-ni-se cărruțe 
caí de posti, amă plecată luni diminsje "ou 


$ A 
SCÁNTEÍA. 




































"Plecarńmi din Berladú, unde si illo ni 
se dede cárrute si caí, sámbeta deminétá, in duo- 
deci gi duo alle canonului Essani, si ami adjunsú 
la'ntunecate la uk altă mare politi& numitá Va- 
siludi, adecă propria Regelui (proper tothe king) 
(2; caci aici fuse ma'nainte capitala Moldovei, in 
timpulù reposatulni Stefanú- vodă, de la a cărui 
domniă sunt trecuţi 162 de anni (?). Acellă princi- 
pe, illustra « eroii in resbelle si temutú de toţi, se 
báttuse in 44 de espeditiuni contra Turcilorü si 
Tătariloră, gi de multe ori contra Poloniloră şi 
Ungurilor, infràngéndu-i pe toţi, incătă numele 
sell devenise famosü gi groznicú pentru toți. A- 
cesta o datori ellü intelligentei și bunului simfü. 
Fundafiunile gi charitátile selle sunt 44 de mo- 
nastiri si biserice de półrń. Aici in Vasluiu pa- 
laturile, baile, locurile de plăcere sunt tóte alle 
luă Stefani-vodă , precum si magnifica gi 
superba biserică îi uă elegantă cupolă peste 
mesură innaltà. Totulit in ea, giuri impregiurà, 
e bolți gi arcuri , pe cari sunt picture si 
imagini alle” tutororić sántilorú. La intrare, pe 
páretele celă nai de Joer, este ud pictura a 
Judecdtei de pe urmă, in aură, si în azuriü; 
cu Moise conducóndú spre Domnulü nostra pe 
Hanna şi Caiafa si cei-l’alti Ovrei. Personele sunt 
zugravite cu contenente triste. In urma lori este 
uá altá truppi: acestea sunt figure turce, cu ga- 
lurile lorü albe si eu turbane, cu eaftanele celle 
lunge si verdi tărăimdu-se, cu mânice lunge at- 
ternándü înapoi, gi haremurile lorü séú mobila- 
rea festivà a pu de láná galbená, Ii in- 
OB dervigii loră. In urma si in mijloculi 




















Spre séri adjunserimi lai uá mică ok politi nu- 
mitá Skentai. Cu una cu alta, mergerea nóstrá 
era mai rápede decátú sborulü unei pásserí, | 
drumü trecurímü eu trásurele nóstre peste unii 
riü inghiafatü, carele in alte timpuri se trece pe 
unù mare podi de pétrà. In politiá este ud bi- - 
serică nouă si magnifica, zidită de beu, care e de- 
votată la fapte bune si ară dori să imple de bi- 
serice tótá lumea  Ac6stă este închinată santel 
Parasceve, si are duo márefe gi rea nl 
cu cruci superbă aurite. e doro MACY : 
erucefissulü sunt forte splendide. ` UR 

Din acestă locú plecarimii marți deminéfa: 
In nóptea precedentă sufflandi unii véntü vio- 
lentú cu unú frigú peste méssurá, noroluli in- 
ghíáfase, páméntulú se întări, gi tóte mlastinele cá-. 
te ne staú în calle le gásirámú acum solide, Totù- 

d'uà dată ne-a gi ninsü fórte multi, ` Pe Jong 
astea, întrega staţiune era cunnoscutà prin gre- 
utàtile drumului sed, care fiindă ângustă gi sin-- 


















(*) Se pare că antorulă își esplică numele Vasluiului prin etimolo- 
gia grécá din Busntlsio Basilaea, — Red, 
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gurátecú, e márginitú de uá pádure gi precátú 
se pote de iufiorátoriu. După amédi, abia egindú 


din nibusćla ninsorii, étá ch de ud dată atmo- 


sfera deveni caldă, zăpada se topi, si ne vedu- 


ràmù in noroía pone la pântecele cailorú, pe ună 


páméntü galbeni si cleiosü.- Acéstà ultimă sta- 
tiune vi dn mai. durerósá din tote. Caii eraü 
eu-totulü. státuti de ostenélá și numai dupa uà 


trudă nenchipuità, adjunserámü pe la inserate în. 


invecinarea unui mare lacú, numiti románesce 
»khalistao*,  sápatú de către domni séü bei pen- 
tru pescćriń. Elli este uá  mogiń ascultàtorià 
(a feoff attached) de monastirea Maicei Domnu- 
lui, cunnoscutà sub titlulú de Bonoska (? known 
by the. title of Bonoska). ` 

„În timpulü acesta càti.va boieri ne egirá ina- 
inte, adducóndi cał pentru Patriarculú si pentru 
pe, Encállecánda, : wierserómii la vá móra de alle 
Aci ab p domnulü 









mé. Suet die m i. the Sr EEN în má- 


ná crucea, cea de arginti; 
vechilulü séŭ ministrul beiului, „Iwani Saljar“ 
(Ionù slugiară), precum se dice románesce unui 
cassab-basi domnescú.. Aceşti. boieri ne cunno- 
scuse uă dată in Jerusalemmi, unde fuse tri- 
misi din. partea befului pentru a affla. summa da- 


tonielorü. Sântei, Invieri si alle St, Mibaili. Mai 


la urmă ellù, ne. visità la trecerea sea prin Aleppo; 
cándú revenia la. Jerusalemü ducéndú eu sine 
summa de mał susú in numerátóriá. Domnia sea 
mitropolitulú cu boierii si. cu osti veniră sà prii- 
méscà pe. Patriarculi; căci beíulú lipsia din ca- 
pitalá, fiindă dusă in provincia numită ,5atjao* 
(Sugéva), pentru a. face pace intre- Oozacii lui 
Chmielnicki (Akhmil) și intre Poloni. Cándü pri- 








mise scire, dela. Galati despre sosirea nóstrá, ellü. 
se grăbi a trimmitte la. lagi porunca. sá se adune 


cu. toții, și să, intémpine in mare numeri pe Pa- 
triarculîi,, incátú, in adeverü, ni-aü egitü înainte 
in .carretele, loră principalele persone. alle între- 
gel. ferre... 
vedeai cupolele, bisericelorü. gi crucile monasti- 
U strălucind, de. departe, și incantandu. prii- 
- Apropiindu-ne de monastirea Galata, de- 














stullii de depărtată, de politiá, incepurá a tra- 


in “urmă. 
monastirii St, George, ` carca “este in mánele că- 


Acum ne întâmpină 


«Dela. distanţa, în. care ne afflamii, se 





— 


ge tóte clopotele si mari și mice la ali altă, gi 


urmará astii-feliu pone ce: łe-amii lissatit de totú È 


“Totă aga cándú amü adjunsi in fata 


lugérilorú din muntele Sinalu. După aceía ostile 
defilară de naintea nostri. 


e 
IASIL 


Marţi séra, in duo-decí s si duo din Canonulú 
IL intrarámü in politia Joer, capitala Moldovei, 
in migii-loculă „vuetului clopotelorú 
bisericelorü ai monastiri lori , care 
tóte directiunile.. Dapă aceía furümü. duşi la bi: 
serica, St, Sava gi St. D Mihailú, si voindú dom- 
nulă nostra Patriarculú a se. da josù din trăsură, 
fa investmântată cu „mandia“ sea, érà preotii ü 
eșiră înainte eu Evangeliulü si diaconii cu cádel- 
nitele, precedati de sfegnice. 
Evangelialú, in timpú ce diaconii îllă támicaú 
gi cântăreții . cántaü "A&vov ot, elit inaintà la 


midü-loculü bisericei sub stégurile TTokutheog' ului, 
| si făcu uá eruce pe fruntea sea, apoi totii asa fă- 


cu denaintea ugelorü Altarului, si la Icónele Dom- 


nuluí si Dómnei nostre, si la tóte celle- l'alte sän- | 


te icóne de p» usele Sanctuariulul ; la urmá la 
icona St. Grigorie Teologulú, a cárula serbátórtà 


fündü tocmai atunci, era push pe ună . trond în- 
naltü si accoperitù cu uni véllü, precum. se 0- 
Apoi. Pa- 


bicinuesce in tóte bisericele Greciei., 
triarculú se sui in strana sea, si diaconulú disse 


„Albi milă, D deule! ete", menţionând de'ntáiii 


numele, Domnului Patriarcü, . după, aceia, alli. illu- 
strului beíu Vasilie- vodă, alli. Dómnei Cateri E 
allú fiului lori Stefanü- vodă, gi corulú repetàndü 





Iloluxgóviov pentru. fie. care. Ami .egitü din bi= ` 
sericá dupá ce Patriarcalú | dede. bine- cuvéntarea. 
sea mulțimii, investmântatii in mandia, sea, și cu. 


crucea in máná; si luàndü locuinţă in. apparta- 
mentele. „egumenului, elki fu visitatú cu. salutafi- 
uni din partea. tuturoru boferiloriüi cellorú. mari. 
Joi sóra trasserń clopotele pentru serbà- 
toria Translafiunii móstielorü. St. Ionii Crisosto- 
muli, si amúassistatú la Vespere si Preveghíare. 


După ce orologiulă băttuse 10 dre de nópte, tras: 


seră din noù clopotele, gi, ami. intratù in. biseri- 





 tuturorń . 
resuna in 


Patriarculú sărută 
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cá, remánéndú apoi acollo pone demánéta la má- 
necate, dupá rugăciunea 0g9'90v'ulut. : 

E remarcabilú, că in Moldova, in Térra- Ro- 
mánéscá, la Cozac gi pone la Moseva, ómenii stan 
in biserică. dela inceputulú serviciului none. la 
fine, séra si diminéta in tóte timpurile, cu cape- 
tele descoperite, mai cu sómń in presenta unui 
Patriarcú, ori Preotü mai mare, ori egumenú, 
séú chiari a unui preutú ordinaria; căci. da te 
aceste ferre se pórtá pe capii, calpace blúnite 
chiarù principii si magnați. In Moldova cucónele 
de. assemenea portà calpace de catifea rogià cu 
samur; erdt. Térra-Romónésca şı la. Cozacì ster- 
gare. albe, cátre cart celle avute adaugă ornamente 
de. perle. i 
ü Dupi rugele de dembogià, când orolog iuli 
batte a trela órć din di, ómenii de aice revinü 
la liturgiă, si remánü ună timpú cam de trei 
óre, déca e serbátórea vre-unii sântă, séi As- 
sumptiunea Dómnei Nostre, ori serbàtérea. Pasei- 
lorü. Anse mat'nainti de a trage 
turgiá, suná clopótulü de Pombia (of the Obla- 
tion), cândă fie-care persóná, care are midú-lóce 
de a presenta ce-va bisericei, adduce daralù sel, 
$ 6. 


b 


LAGII, — ST. SAVA. 


trà, pe din întru si pe din affari. Ea are numai 


e lungá gi simplá (long 
pe nesce muri tari și duppii, cu ešte 9 deschi- 
déturi pentru. aerü din fie-care parte, si cu duo 
mari cupole. turcescì, după modelluli cellorà maż 


lord 4n aceste ferre. 


Artistulü,. „care le-a | constr vità, fu  Canstanti- 


nopohtani de orginà, numită Enaki (anala). gi 
archatectú de curte altà bellorà moldoveni. In in- 
trulü fie-cării cupole. sunt in gíurü. căte tret- - deci 
de bolfí arcate. Partea esterná a cupolelorii e de 
totü rotundá si accoperitá cu costoră, care scii- 
pesce de departe la vetfarile. 
cupolelorú sunt 


radele sórelal. Pe 


superbe cruci mari st. aurite, 








giorà. 






clopotulù de li-- 


|érá din drépta St. Petru. Tú- giuralù lor si 
| Maica Domnului, S. Ionü, ete. De: assupra ce- 


| stel secțiuni este imaginca St. Trinitàfi in ce 
„ Biserica St. Sava e peste totii zidită de Pé- | eră in latari Profeti. De assupra tuturora | 
| cifissulù. i 

uă ușă spre partea sudică, deassupra :căriía este | 


depinsá imaginea Sántului, după cum se obici- | 


| stre arcate, ingrádite d ^ f si 
nuesce la tóte bisericele din acésta térrá. Zidirea LÉI" arcate, Ingradite cu gróse gratie. de errü, si 


» and single), dar rádicatá avóndi in stanga unü pogorigü eu trepte, care 
; | 


‘duce prin corú la pulpită. 


analóge. 











Toti accopereméntulú bisericei e de costorü. u 
dintre cupòle e de assupra eorului, cea-Paltá € 
assupra NagdnPaluí. In biserică sunt numaí duo 
columne: din dosulú columnei din dréptà e tro- 
nulă berului, agedatü susü, cu unit pavillon gi 
stálpi de lemnú, și cu facia spre resáritú. In par- 
tea oppusá,: din dosul columnei din stânga, este 
uni alti tronú mai mie, séü pentru. fitulú: be- 
fului, oră pentru Dómnai. De a drépta beiului este ` 
strana pentru preutulù cellă mare (Chief Priest), 
rádematá de pórete intre alte sranie: ce-o: ineun- 









H 





ZoXvélsogülu, numită aici Xogóg, e TEA 
mare, atternatú de interiorulü cupolei (suspended 
within the cupola) de-asupra corului, si compusii 


din 24 de bucăți aurite. In intrulă lui este ună 


altulă mică, in feliulă unui pavillioni. In tóte 
aceste ferre Eixovóocaotg'ulü e impártitú in trei se- 
cțiuni; secțiunea, care este immediatü d'assupra uge- 
loră santuariului eupprinde tóte serbátóriele do- 
minicale; secțiunea invecinatá presintá 
locă imaginea: Domnului nostra cu ună s 
gi uá coróná, gi gedendiń pe ună trond, la stànga 
gi la drépta lui staii apostoli, din cari cell mat | 
de aprópe din stânga e totü d’a-una St. Paulii, 














Sanctuariulü e fórte spafiosú, cu trei fere- 


Elli „e forte inaltü 
gi zidită ca gi cupola din pétrá colorati, $i cu 


uă cruce d'assupra. ilu susțină. stâlpii. spirali del 


. pétrà. "pori sù, pe 
mari dim terra nóstrá. Elle sunt unicele in. feliulü pstră În interior este unii locii Sp agio: De ntru 


a ascunde vasele bisericesc şi altele, la casti de 

În păretele sadici alli bisericet. sunt trei 
ferestre mari, cu gratie de ferrü si arcuri, Jong 
"sa, unde e morméntulá architectului Enachi, in-. 
chisù in.intru cu gratie, zugrăvită. (hung ` with. 
pictures}, si cu ná candellà votivá, care arde totii- 
Pe páretele. nordică sunt - cinci ferestre 
Pavimentulú bisericei e asternutú eu os 


d'a-una 


































lane (tiles), precum se obicinuesce în genere in 
„tóte ferrele dela Brussa gi pone la Moseva. ` 
Loculú pentru femeíe este in susulü biseri- 
eei, in uá galeriă, cu uni Eixevóocaotc separati. 
Elle. se urcă acollo prin vă trecătoriă in zidi, 
condueóndü d'a dreptulú dela usa bisericel. 
Turnulù pentru clopote este de uá vastă struc- 
tură pătrată, zidită forte tare din pétrà, cu duo 
bolți: in centru, servindú de ascundetérià pentru 
averea bisericei la casă de larmá. Uš scară cu 
uá multime de trepte duce la vérfú. Cincí clo- 
pote atterná de duo immense $i innalte arcuri. 


Clopotulù. cellú mare, de ud vastă cercumfe- 


rinfà, e lucrată in Danemarca (is the work of 

the Danes) Limbele clopotelorú sunt de ferrü. 
`- Monastirea cu tóte dependentele sélle, e lu- 

eratá din lemnú, ca ma tóte monastirile de aici. 


| $ 7. 
agi. —CURTEA. 

. iei după amédt la trei-deci din ca- 
nonuli II, merserámü să vedemú pe Indlfimea sea 
beiulă, la antrarea-ă tn polinà, in majloculú su- 
netului. tuturorü .clopotelorú. In sera ellú trimise 
la Domnulă nostru Patriarcú nesce páne, ca s'o 
bine-cuvinteze, pentru usulă domnescú de a 
duoa-di demánétá. A duoa di veni boierulü Ionü 
slugíarü, şi toți magnații, cari ne intimpinaserá 
la sosirea nóstrá,  accompaniaţi acum de 50 sol- 
dați. de gardă, toți îmbrăcaţi in rogu. Cu dânşii 
veni ud carretà regali trasă de sésse cai suri, în 
care s'a agedatü Patriarculü, investmentatü in mau- 
tia sea, érà eŭ mami pusü la ușă, tinéndù cru- 
cea. Soldații merserà inaintea nóstrá, duoi cüte 
"duot, pone la intrarea palatului, numiti vománe- 
sce Corta, şi atunci abordaràmi scara Divanului, 
trecéndü între şiruri de soldați. Aici Patriarculú 
se dede josú, urmată de cei-Valti, érá eŭ, după | n 
obiceiu, mergeamü înaintea lui. Tótă boierimea 
eat a-lă întâmpina in salonulù esteriori (the outer 
hall) gi în salonulú învecinată, Betulù veni sà-lù 
intimpine în salonulù interiori (the inner hall), ca- 
re servesce pentru assemenea occasiini, și-i sárutá 
mâna. Patriarculú îllă sărută pe frunte, după o- 
biceíu, și-i dede bine-cuvéntarea sea; apoi ei se 
aşedară. Beïulů din espansiunea amorului și a 
amicii, lícrimá în mai multe rînduri. Noi toți 
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cei-l'alfi salutarámit pe Beíu pone la púménti, să: 


rutindu-i dentávu mâna dreptă, apoi pe cea stângă, 


precum fácurámú si la retragere.  Remánéndü 
singurü in conversatiune cu Patriarculü, `  beiulü 
îi arretà sentimentele sélle de veneratiune si de 
amori în eursü aprópe de ud órá, pré- -încântată 
de mulțumire suffletéscă. Apoi Patriarculú gu 


bine-cuvéntà, sl luându-și voiń, se despărți de 
ellă. Asedandu-ne in carretă, ca mal nainte, ne 


intorserámú la monastire. 

Marti demánéfa, fiindă prima a lunet Ishbat, 
noi, servitorii, merserámü a offeri beiului darurile 
adduse pentru ellă de către Domnulú nostru Pa- 
triarculú, totü in tipsie accoperite ‘cu gervetie cu 
frangiuri (fringed napkins), după obiceiulă acestei 
ferre, chiari déca offerta ară fi simplu unë pre- 
sentú de mâncare. La intrare in spatiosulü sa- 
lonü allú palatului, slugłaruli, ministrulü beiului, 
veni cu unii gramaticii pentru a înregistra a1 anume 
tote darurile, unulù cite unulii. 


$ 8. 
TASÍ.— DARURI. 


Tatà lista offertelorü, făcute illustrului beiu: 


ui părechiă de fete de perină brodate; uá buc- 
catá de stoftá cintü (chintz) culórea rosei; duo 
zaharnite de lemnü de palmierü; uš cutiă cu so- 
ponü de moscù; duo cutie cu sopóne. aromatice 


"ud mică euantitate de soponi de Aleppü; duo 


boreane cu ‘scortisorà pástratá; u& cutiá cu frue- 
te uscate de Italia pástrate; ce-va untú de mig- 


dale; zarzare pástrate; fistaci PA cu sare gi 


farà sare, etc. 

Acestea fură duse si presentate lut Mid 
Logati*, adecá deftardski; gi apoi noi merserámü 
la bein, carele s'a sculatú dela loculü seü din re- 


spectú cátre Domnulü nostra Patriarculù, é érà noi 


ne-amú închinată la intrare si la esire. I se a- 


duserá offertele pe tipsie, gicândă gramaticulú: 
,Patriarzulü de 
„cutare gi cutare lucru“, enume: ândii pe tóte, eră 





tiochia presintá domniei vóstre 





beiulù mulfumia. pentru fie-care în parte. 
Atunci inturnándu-ne, dusserámú totü asse- 

menea daruri pentra Stefanú-vodá (firulü 'Dom- 

nului), care ne priimi intrunü apartamentü ellü 


însuși; apoi mai dusserámü daruri de acellasi genă 
pentru Dómna, consórta befului, făcându-i ce-va 
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— enra 


complimente (small obeisances) la intrare si la e- 
siro. Ea sedea întrună Jefü, avendă capuli ac- 
coperită cu ună calpacú de catifea rostà, blánitü 
cu samurü. De'ntáfu, egindu-ne înainte, ne an- 


nunciase companióna Démnei (her Kaehia?), si a- 
poi intrarámü. Ea se arretà forte multumità, si 
se sculá de pe: scaunú la intrarea nóstrá. mi 
pare red, cándú cugetú, că tóte dararile nostre 
furá perdute in zádarú, cáci in earéndü dupà a- 
cela sa stinsă noroculú lui Vasilie. 

Joi, a treia din Ishbat, veni ,Kozal Effen- 
di“, adecà popa Theodosie, capulú monastirii Go- 
liei (Kolia). 

Aice se obicinuesce ună felia de gratificati- 
une, numità románesce „mertek“, care illustruiü 
beiu stabili pentru noi astü-feliu : patru páni albe 
de cea mai buni făină pentru Domnulü nostru 
Patriareulü; alte duo páni pentru casa; duo o- 
cale de cellú mai buni vină pentru ellü si duo 
pentru casá; uá oca de untü; uń oca de făină; 
duo ocale de carne; uà oca de luminări de cé- 
rá; una de sóü; pe fie-care septemáná cite duo 
carre cu lemne, gi bani pentra cheltuéla nostri 
dilnieá. Déea amü fi avută cal, ni s'arü mai fi 
rónduitü ordü si fênă, 

Merserámü in trássurá să vedemü monasti- 
rea Maicei Domnului, care appartenesce Dómnei, 
consortei beialui, fiindá zidită de ea de curéndú. 
Biserica e fórte frumósá. Acollo se affi uă ve- 
chiń si miraculósá iconă a Maicei Domnului, in- 
cadratá in 24 de rosarie. Mânele $1 bratele sélle 
sunt de aurii curată, fácóndu-se cu uż estremá 
cheltaélá din partea Dómuet; căci filu-seń Stefanii. 
vodă, cádendú in bolă grea si fiindú dasü de că- 
tre mumá-sea la piciórele acellei icone, la minuti 
Sa însinitosati. De'naintea icónei sunt candelle 
de argintii aurite, cari ardú totù dans, În féta 
uselorñ sanctuariułu! sunt patru candelabre de 
bronzú mai Jrumóse si mai strălucite decătă au. 
rula, lucrate in Danemarca 52 plătite se dice, — 
cu greutatea lori în arginti. 

Din dosulü Jetuluî beiului, pe uš eolumná, 
e portretulú lui Vasilie-vodá in tótá stàtura, în- 
tr'uń haină blănită cu samuri, gi tinéndú in má. 
nà effigia bisericei, pe care o presintà spre bine- 
cuvéntare Domnului nostru, incungiuratú de ângeri. 
După ellú stà nevésta-sea Dómna, ud principesă 








E 


circasianà, în uă haină totü de samută, și urmată 
de fiiele selle, dintre cari una e acum cu Polo- 
nii (with the Poles) și uă altă fa căsătorită de 
currendă după fiiulü Cosacului Chmielnicki. Lon- 
gd ei este Stefanii-vodă cu uà a pel sórd, cari 
după aceia fură dugi în Gaktia (who afterwards 
were taken into Russia); ambii în haine frumó- 
se si de uá assemenare întocmai. sa 
Lăssândă biserica, merserímú la mésà, ur- 
candu-ne în clopotniță, care e forte mare gi ve- 
chiń, si nu are părechiă in tóte aceste ferre prin 


înălțime, lărgime si magnificentà. 


$ 9. 
IAȘI. BANCHETÚ. 


Marti diminéta, in 8. din Ishbat, Ináltimea 
sea beíulú insciinfá pe domnulă nostru Patriar- 
culi de a fi gata pentru uă intólnire cu ellü; érá: 
ce-va mafnainte de amédi Sulgerulù veni eu u& 
speciá de trásurá, numitá românesce „Sania“, ca- 
re se mișcă fără róte; căci era ghiátusú si picase 
multă ninsóre, astü-feliu încătă trásurele cu róte 
nu puteaù fi întrebuințate, pecándú acea saniá se 
pote mişca cu tufélà fără pericolú de a se re- 
sturna. Precedéndu-ne soldati, ca si mal’nainte, 
intrarámú in palatú, unde gásirámi pe beiulă sin- 
guru in appartamentulü sei, Datriareulü si pre- 
sintà scrisorile din partea lui Paisie, patriareulü 
de Contrantinopole, din partea destronataluí E- 
vanicie, si din partea patriareuluí de Jerusalem- 
má. De eite ori s Logati sfersia citirea unei din 
acelle scrisori, beinlă se scalla in picióre şi-și ră- 
diea calpaculú. Apoi Patriarculí ii făcu unii dari 
de ud immensà valóre (immense value): falca in- 
feriórià a St. Basilie cell Mare, de ud culóre 
galbenă, forte soludá și grea, si strülucindá ca au- 
ruid, Mirosulü e era mai plácutú decátü ambra, 
$i dinții si másellele remăneaŭ neattinse la loculù 
lori. Acestă odorü illü cápetaserámü în Con- 
stantinopole, unde fa seosü la vindare de cátre 
rudele lui Kyr Gregorie, metropolitulii . vechiei 


. Cesaree, si cumperati cu greutatea sea in aură. 


li mai dede si alte daruri analóge din differite lo- 
curi: cüle-va reliquie nepretuite de alle Domnului 
nostru. Messiah si de alle sánfilorii so Apostoli, tó- 


te cdpelate in Constantinopole, regina oragelorń, un- 


9 
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de se gúsesce ori-ce lucru. Pentre sántele odore, 
ce le cumperaserámú acollo cu aură, fură: ud bu- 
catà dm callulă St. Dimitrie, pufmellù sânge de 
allă St: George; ce-va-gi din părulă Marttrei Ana- 
'stasia, carele scapă de fermecă; und degetú a mu- 
mei St. Eustatie Martirulú, nesce bucăţi de pétrà 
din séntuli Morméntú cu sángele lui Messiah; că- 
te-va bucăți din lemnulú Crucii, de ud culóre ns- 
grà, ca abanosulú, "o forte grelle, pe carí cercàn- 
du-le noi in foch, arserá cu para, éră dupa ce 
fură scóse revenirá la starea primitivă; mal cer- 
cându-le de assemenea in apă, cădură la fundú: 
elle erai pusse intr'uń cutiă rotundă de fabrică 
indiană, sculptată co multă artă: eraü asedate pe 
bumbacü gi aecoperite cu uá bucată de brocartú de 
mărimea cutiei, &ră cutia era ţinută intr'unü sáculefú 
de taftă culórea rozei gi cu baere de metassà alba- 
strà. Vedéndù acestă ultimii dari, beiulü fu ră- 
pitú: de plăcere gi de admiratiune, si nu mai pu- 
tu a-și stăpâni bucuria la cuvintele Patriarculuí : 
„acestea sunt pentru d-vóstrá, ca să vé ferósch 
de totii reulú.* Apoi it mai dede uá sticlutà cu 
‘| Santulî Mirü, si befulii, cupringându-se de mare 
amorü gi affecfiure pentru domnulü nostru Pa- 
triareú, se apucă a-i povesti despre acei ce veni- 
serà maYnainte de ellú si citi de multă îi măh- 
niserá suffletulù prin purtarea lori. Apoi mer- 
seră amenduoi la Divani séú salonulü esteriorü 
(Divan, or outer hall), unde sta antinsd mesa re- 
galà, cu talere, lingure si Jurcuhje de argintù şi 
de aură. Vasilie-vodá se puse în capulü mesei pe 
unii fotoliă imbràcatù cu catifea si fintuitù cu cuie 
de argintă aurite; rá la drépta-i fu pusă unu 
altii fotoliü. pentru domnulü nostru Patriarculă, 
carele bine-cuvîntà mésa si pe beiu. Luandù uni 
fárámü de pane si mujándu-lú in mancare (dip- 
ping it in the meat), ellù se sculà in picióre, pre- 
cum si toţi boierii cei de fétá, recită ui rugá- 
ciune pentru vodă, adecă îi dori bine, dupre o- 
biceiulă in atari occasiuni, si érosì cu toții se pu- 
serà josü. Tóte talerele eraú accoperite cu altele 
assemenea lorú, pone la timpulù de mancare, cändù 
val vădicatii copertele, fiendă aci obiceíulú de a 
adduce la mésă talere accoperite. „Ashji“ séü Mé- 
ac Kekkdoioc, ori y Tabbakh-Bashi“, adecá pri- 
muli bucdtariu, de căte ori venia cu mancare, du- 
să de servitori, totü-d'a-una o presinta beiuluì, ră- 








diedndń accoperisuli. Deca acestă plăcea beiului, 
ellă o punea de 'nainte-i in tăcere şi mânca (*); 
apoi adducéndu-se uă altă mâncare, déca nu più» 
cea beiului, ellú ridica ochii ca semnú, gi bucá- 
taríulú o lua si o punea sub mésá (?). La stán- 
ga beiului sta unŭ servitori in frumósá imbrá- 
cáminte, care lua unele mâncări (some of the di- 
shes) si le punea iute de'naintea beiului, pe cándú 
ună altă servitori schimba talerele celle de ar- 
gintü, stergéndu-le in grabă. Silahdarulü séü , Me- 
gas Spatari^ stete totü timpulă d'adrépta belulut, 
purtándü (bearing) ui coróná cu petre scumpe, 
precum $i sabia, ¿rá in mână tinendü sceptrulii 
regali. Longà dénsulü sta nemiscati páharniculü gl 
alti servitori. Inaintea beiuluż era susú ună, vasú de 
lemnù pe trei picióre, cu apă, an care erau pusse 
sticle cu differite vinuri, spirturi, $ bere. Maí era 
încă longi beiu unii scaunii, accoperitú cu albă, 
cu mai multe siruri de cupe de sticlă, si cu pă- 
hirute de argintü si de porcelanú, Officiarulü 
turna vină befului si patmarculuî în cupe asse- 
menea, si de cáte ori ci beaü, toti se seulaü in 
picióre. Ceí-Palfi beait din alt-felia de cupe si 
alte vinuri. Presentándú unii póharń beiului, pahar- 
niculú gusta dentdiu ellü însuși şi apoi ala da. 
In totü timpulü ospetului, boierii gi functionarii 
cei mari asteptaú poruncele befului, érà ugerti ste- 
tcaù forte aprópe de elń cu befele lorù de argenti 
(their silver wands). La fie-care trei séú patru pă- 
hare cu vini ce bea bełuli, mai lua gi căte unulü 
de bere, fündü rece gi recoritóriń. După ce bea, 
punea páharulú in apă, ori cerea unŭ altulü. 
E de observată, că ort-gicündü sede betulu; ori 
fiău-seă, ori Domnu, ori vre-unuli din boieri séü 
din functionnari cei mari ai curții, fie in Moldo- 
va, in Terra Homdnéscá, séú la Casaci, nu lip- 
sesce mici ud dată d'assupra capului lorú (over 


his head) ud icinà invellatà şi cu uŭ candellà tolii- - 


d'a-una ardetórid. Inchti despre mine, eú steteamú 
din oppositulú lorú, tinéndú crucea, gi încungiu- 
ratú de tovarogi mei gi de căți-va din preufil si 
diaconii curţii, cari sunt forte puţini la numeri. 
Inálfimea sea befulú făcu scurtă uni semnù po- 


(*) Passagiuli este atátú de obscurú, inediti nu catedàmi a incer- 


ca ud traductiune: „and taking a spoon, he swept round the 
„whole dish with it, and ate of the gathering“ ... + 
uni talerú cu uğ lingură? Se pare, că d. Belfour nu infelesese 
bine aci originalulü arabü,— Red, 





a sterge | 
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stelnieulni (Bostanjik), carele veni si ne conduse 
la unŭ Joen in saffrageriá (pantry) ca să prán- 
dimü, in care timpù crucea a tinuto unulü din 
clerici. După aceia mami intorsü si i-amú lua- 
to. Banchetali urmándü înainte, si máncári pró- 
spete inlocuindú pe celle servite, asa se prelungi 
ponen seră, candń toti san sculatü pentra a mul- 
fami Domnulă nostru Patriarculń bine-envćnta 
mésa şi- pe bein si, luândă licenţa de plecare, ne- 
ami intorsu in carretá la monastire. 

A deseri venerabila demnitate a beiului, cu- 
noscintele sélle, escellenta bunului seii simtú, pro- 
funda sea familiaritate cu antorii vechi gi mo- 
derni, păgâni, creștini si chiarù turci; bravura 
si abilitatea sea militarià, va intrece puterile pri- 
ceperii omenescî. Adeveralù e, cà ellù a adjunsú 
pe antici imperafí ai Greciei, bai-a si intrecutú; 
cáci perfectiunile sélle sunt celebrate in tétà lu- 
mea, sì fecunda-i generositate si actiuni illustre, 
sunt cunnoscute e nu numai patriarcilorú si me- 
tropolifilorà, prentilorü, cálugérilorú si laieilorü, 
in biserice gin monastiri, ci chíarü agalele, ne- 
gutitorii si alti Turci, chiari dervigii si meseri- 
agii, aveaù obicelu dea jura pe capulú lui, Cu 
tóte astea, ellú fu mai totü-d'a-una si este încă 
ună obiectü de urrá pentru ei, şi e impossibilú 
sá se pótá apera si a mánfiné in possessiunea 
domniei. Precum ami disü, îllă cunnósce tótá lu- 
mea. Imperatii si boierii moscoviți se laudă de 
priimirea unei serisori de la ellü şi o plimbă prin 
mâne cu cea mai mare venerafiune, ceia ce este 
uá consecință a reputafiunii ce-și făcuse, că ïu- 
besce forte multă bisericele şi monastirile, si e 
earitosü pentru toti. Regele si boierii poloni illü 
stimédá de assemenea. Chmielnicki alli Cázáci- 
lori i-a luatu féta (Akhmil and the Cossacks ha- 
ve taken his daughter). Hanulü si Tătarii illa ïu- 
beseü peste sémá. Imperatuli nemfescú, regele 
Ungariei (2) si Venetianii îi sunt nu mai puţinii 
pré-affectionati. Ellü tipári in timpulü seü unü 
mare numérü de cărți bisericesci, manualurí de 
devoțiune și commentarii érá pentru poporulü 
seu in Moldova opere in limba română. Ma?na- 
inte poporulü citia rugăciunile numai în limba 
Serbá, rudă cu acea russâscă, căci în Bulgaria, in 
Serbia, in Térra-Románésci, in Moldova, apoi la 
Cozaci si pone la Moscva, se citesce toti serbe» 














sce, in care tote cărțile lorú sunt serise. ` Das 
limba Muntenilorú gi Moldovenilorü fündü acea 
română, ei citescú serbesce fără a intellege. Pen- 
tru acestă rațiune, beiulă zidi longă monastirea. | 
sea uni mare eollegiü. románescú (for them ..a ` 
large college) de pétrá, si publicà cárti in limba 
română. Serbii, Bulgarii, Cozacii si Muscalii vor- 
bescú totü în ud limbă, differindú numai prin e= 
tate (? only differing as to age) si prin partieu- 
laritàti locale, dar cărțile si scrierile lorii sunt 
toemai acellea-gi. 


$ 10. | 
IASL— MONASTIRÍ. 


Mercuri diminéta, all. noulea din Ishbat, be- 
iulă, carele se îngrijia pentru totii. ce priivia li- 
niscea si comfortulú domnului nostru Patriarcú, - 
îi trimise prin. mentionatulü Slugíarü ud feregea 
(faja) de lână negră blămtă cu samurú, uni 
caftanù (Caftan) de satinń, si bani pentru chel- 
tuíala croitaluí, mai promitténdu-i de a pláti tóte 
datoriele selle. Aceste daruri 'servitorií le addus- 
seră strînse la monastirea nostri, E 

Som beta egumenulú monastirii domnésci, nu- 
mite dupre cei trei lerarehi, trimise uá invitați- 
une. domnului nostru, si noi merserámú la ellù 
in trăsură. Acea monastire e cu deosebire fru- 
mósd, si pare unii. castelli, fundă incungturatd din 
tóte părțile cu muri de petră. De assupra portet 
este unù turnù pentrn clopote si pentru orolo- 
giulii orașului, care e de ferrú gi cu róte mari, 
Clopotele sunt atternate d'assupra, pe grindi de 
de lemnú. Mașina orologiului imple ud jumetate 
din ud cimürufá (small room). Ea are ud vérgá 
de ferri, care intră prin accopereménti şi trece în 
susú pone la culmea clopotului celui mare, către 
carele e applicati ună, greú ciocanù de terrà. Cán- 
du-i vine timpulă să battà, ud mare buccatá. de 
lemnă esse din arculă turnului, avéndù ressórie, 
prin cari se pună in mişcare clopotele cele mice, 
ceia ce se numesce loma (Alarum), pentru a pre~- 
veni attenfiunea poporuluż, că urmeză a batte órele ; 
atunci verga menfionatà e tr assà tn jos prin TÓ- 
te, ciocanulú de ud dată se ridică st cüdéndü pe 


marg ginie clopotului, produce ună sunetü, ce se a- 
ude in intregulú orasù. 
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Biserica e in midú-localú monastirii (*). Re- 
fectoriulă are de assupra-i uš cupolă de pétrà, 
La ud mică distanfá de lu monastire, lóngà bat, 
pe malulă marelui lacú numitù „heleşteii“ séù pe- 
scăriă, este magnificuli collegit, sidità de beiuli. 

Dumineca assistarámü la servieiulü divinü 
in propria nostri monastire. Egumenulü celebrei 
monastiri numită Galatà, dedicată Ináltàrii lut 
Ohristü, si zidită de Petru-vodá, veni şi invità 
pe domnul nostru Patriarcú să-i onoreze cu uà 
visitá. Patriarculú merse acollo in samă cu pa- 
tru cai negri, chci picase uá mulţime de zăpadă | , 
gi frigulú era atütü de estremi, incátú degetele 
nostre cátü paci era să cadă. Monastirea e de- 
parte de politiá cam la ud órá si jumétate, In- 
datá ce incepurámú a ne apropia, al trasü tóte 
clopotele si aŭ urmati pone la intrarea nóstrá in 
biserică. După ce assistarámú la liturgią, amü 
mers la mésá. Séra ne intórseramu la monasti- 
‘rea nóstrá: dräi aŭ trasă clopotele, ponă ce ne- 
amú depărtată de totii, Clopotnița « e de-assupra 


porter monastirii. 
Joi, in carnavallú, egumenulü monastirii In- 


nălțării, eunnoseutá sub ad de Barnoski-vodà 
(Voivode Bonoska), veni sá invite pe Patriarculú. 
Merserámú gi acollo in sanză cu patru cai neg gri 
ce ne trimisese. Nici-ui-dati nu-mi potù ad- 
duce aminte farà unii oftatù plăcerile trecutu- 
lui, necontenitele plimbări alle patriarcului, cándú 
in carretà, cándú in saniá, cu crucea innaintea-i, 
cu capii monastirilorii la drépta și la stânga, $i 
cu aménduo mánele intinse pentru a bine-cuvén- 
ta poporulü de prin strade si ulicióre, sub ochii 
Tureilorü. 

In lași este unü edificiú pentru băi, ziditü 
de Vasile-vodá pe. planulú bàilorù turcesci, cu cu- 
pole și cu marmură în abundenjà, și împărțită in 
frumose cabine séü chike. Ne băiarămi acollo de 
mal multe ori. Vodă maż zidi încă in unulü din 
palaturile selle (one of his palaces), pe longà apar- 
tamentele Dómnet, ud altă superbă bará, pentru u- 
sulü lorü proprii, cu ună, pavimentü de marmu- 
rà si mai multe fontáne, in cari apa se adduce 
de la lacú in cárrute. Cándü maí in urmá vodá 


| 





(5) Traducătoriulă englesú, observàndü cà descripfiunea tuturorü 
bisericelorú se assémáná, lasă forð traducere acea a Monastirii 
cellorü Trel-Ierarchi. Noi o vomü reproduce a-parte cu ui tra- 
duefiune directă din limba arabă.— Red. 
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fa băttută pentru a treia oră de către inemicii 
sei si familia sea se retrase, acéstá bată fu in- 
cálditá pentru Aga Vistieriei (Aga of the Trea- 
sury) sì noi ami usat'o atunci mali de multe ori. 
După ce visitarámú biserica monastirii, ami 
mersú la refectoriú. La ori-care banchetú in acé- 
stà terrà, maUnainte se bea ud cupă pentru beiu. 
Cu occasianea de faţă, patriarculú se sculà cu 
cupa in mână, dieéndi: „Prin midú-locirea Maï- 
„cei Domnului, pré-eurata si pururea feciórá Ma. 
,rlÁ!* érá tótá adunarea respunse: „Prin migú- 
Apol 
„Prin puterea Orucii!* si cet-l'alti re- 


„locirea 1, iértà-ne si ne scapă, Domne!“ 
elli dise: 
petirá ca mal’nainte. Apoi: „Prin rugăciunile ån- 
„geriloră şi meritele Santilorù si alle Martirilorü |“ 
după cum este arretati la Kovrazior in timpulü 
sacrificiului; érá toți cel-Paltí repetiaù neconte- 
„Prin midü-locirea ete.*, pone la sférgitü. 
Atunci ellü dise: ,D-deü sá protege pe iubito- 
,rulü de Cristù suverani (Sovereign) Vasile-vodá 
„în sánetate gin fericire, dempreun cu Dómna 
„gi filu-sei!* Mai prelungindü rugáciunile sélle 
pentru beíulú, ellú desertà cupa stándú, și apoi 
gedu josú. 

Acéstà monastire Barnoski-vodá si altele duo 
St. Sava si Galata, sunt inchinate (are feoffs) 
Patriarcului de lerusalemmü, pentru a cărui sâ- 
netate s'a beutü uá cupá totü cu ceremonialulü 
deserisü mai susú, Patriareulü nostru stándü în 
picióre pone la sférgitulü rugăciunii de toast. A- 
poi după ee adunarea repetà si pentru ellü 77o- 
Auxooviov'uli eu tote alle sélle, ne-amü intorsü 
in arabă (the Arabah) (*) la monastirea nostrà. 
In acéstá térrà nu se cade ca unii patriareli sá 
éssá affari fără mantiá si pe josă. 

La reversarea dillei, vinerea, merserámú să 
vedemú pe Innáltimea sea beñulú, carele cu toată 
curtea sea egia atunci pentru a visita pe mitropo= 
litulăù moldovenescú Varlaam (the Metropolitan of 
the Town Brlam), fiindă bolnavă. 

Sá observímü, cá Innáltimea sea betuli Va- 
sile-vodá tine divanù in toate chllele ; inse divanulit 
de sâmbăta in speci pentru judecăţi criminale, o- 
sándindú la moarte pe ucculagi și elberándú pe 
cei desculpafi. D-deulà A-totú-putermcú n'a creatii 


nitü : 


(5) De unde provine: arabagii sei cárratagú.— Red. 
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pe faja pàméntului ună alti poporă mai viiosü 
decátú Moldovenii, cari tofi sunt uccidagi si furi. 
Registrulú de judecăți (register of judgement) con- 


statú, că în cei aproape 23 de anni ai domniei, 
beiului Vasilie, fură pedepsiţi cu moartea peste 
40.000 de tălhari; şı cu toate astea pentru prima 
crimă ell nu omoria, ci numai pedepsia cu bát- 
fate, torture si punere la stalpu (pillory), și. apoi 
îi lăssa hbert; pentru a duoa crimă tăia ud u- 
rechăă ; pentru a treia crimă cea-Pallá urechiă ; gi 
abia pentru a patra crimă punea la moarte. Not 


ingine oćdurdmi aci unii lucru de orrore: Mol- 


doven osándescü la moarte pone şi pe preuță Jor. 
Si cu tótá asprimea beiului, reulü totii nu se mal 


îndreptă, 

Pemeiele si fetele sunt hpsite de orice mo- 
destià şi cuvunță (character); desi beiuli, le taiá 
pasurile, le pune la stülpü şi adessea le innecà, 
încătă mai multe miie aŭ periti; dar toate astea ne- 
mica nu adjutá pentru îndreptarea moralității lori. 

Sámbeta in. septemana albă, incependu-se lás- 
satulă de brânză, se obicínuesce aci de a da dru- 


muli (to release) la toți cei închiși; căci în prima 
vinere a Postului se inchidi tribunalele și judecă- 
lale, şi beiulă nu se mai amata decátú în biserică, 


necontenit în postú și în devono: preeum si toti 
nobilii si curtezanii sel. 


Lunea Purificatiunii, demánéta, egirámú pentru 


a vedé pe capitanuli de dărăbani (the Police-Su- 
perintendant of the rounds) (C), carele avea bărdă 
şi bérú (the halberd and the staff) pentru a inflige 
loviture acellora, ce arit dmbla befi in publică, séù 
ară commate vre-unù scandali; totú ell cantàre- 
„sce dupre taxă toate lucrurde de mâncare, cari în 
toate aceste ferre se vindú de precupele. 

Postulü cell mare e foarte püzitü de către 
Curte și classele celle de susü; dérà poporulü de 
josú nu pdzesce mică ună posti, nu face mci uć 
rugăciune, pare a nu ține mci uć relgiune. Ei 
sunt erestini numai cu numele; si preoţii lord le 
daù pildá de a petrece nopţi mese în desfré- 
nári și beţie. Ami fostă marturi ai acestorń sce- 
ne in Moldova, dérá în Terra- homânescă, pe care 
D-de so păgescă, e cu totulă altü-feliu: relgio- 
sitatea locuntorilorii, moderatiunea Jor și buna pur- 
tare, suni estreme. 


D) Vedi documentali publicatii im partba 1, p. 171.—RKed, 








Dupà rugáciuni ne. puserámú la mésà, pe 
care nu era nemica alta decátú fasoale de sect, 


linie prăptă cu uleú, s? neste legume ferte in apă 


cu m[icd sare.  Astú-felíu e mutrimentulü  călugă: 
rilorú de peste anni, Incütü despre vină, eż mei 
ud dată nu-lú gusta, și chiarù ułeulu se intrebu- 
infézá numat sámbeta si dumineca. Beutura lorü 
se face din mere. (? cider). Pentru noi, beiulù o- 
rânduia, miercurile gi vinerile, in cursulü postu- 
luî, in a cárul eramù in prima septemáná, bere 
gi idromel (beer and mead). Nimene in acestă tér- 
rá nu bea apă curată, doară foarte puțină. Or- 
geata si sesamulú le sunt cu totulii necunnoscute, 
Ba inch si untù de lemuü gi masline se adducù 
aci de către negutitori din Rumelia, precum si 
pepeni, lămăie, harpacagú, ete. Và oca de unti 
de lemnú se vinde cu Y, de leù (half a piastre); 
uŭ oca de masline V,; pepeni —1 Y, .. Č) ud 
oca de mazere mică (small peas) custà '/; de dol- 
lari, chci aice acestă legumă nu se cultivă, si o 
mănâncă numai cei avuti. 


$ 11. 
TASÍ.-- PRODUCE, 


Legume, precum sfecli, aiu, cépà, usturotu, 
nu essü pone pe după Pasei. Căci in carsulù po- 
stului nu contenesce a ninge di si nópte, si des 
mánetele pământulă e tare ca marmură, mai eu 
sóma pe drumuri si strate. După aceia, cándú 
resare sórele gi se face caldă, ghiata se topesce, 
noroluli se móiá, si devine chiarú. impraticabilú 
pentru trásure. In monastiri gi casele cellorü a- 
vati sunt beciuri séü cellarie cu voluminóse bolți 
de pétrá, ceia ce se dice románesee „pivniţă“ 
(Benimja and Benisa) gi servesce pentru bufi cu 
vinú, avândă totü acollo locuri pentru plantatii 
gi semenatü (herein they lay their barrels of wi- 
ne, and there are also places within them for 
planting and sowing). MaPnainte de a sosi ćrna 
si de a cádé zăpadă, se face approvisiunari de 


aíu si de cépà. Telina e aici forte abundantà si . 


dulce, fiindá semenatà in beciuri, precum. disse- 
rámú mai sust, si crescéndú acollo aperatà de 
frigú. Moldovenii o smulgü căte-nă-dată forte tê- 
nerá, in timpulú erneí, sto mănâncă mai cu sémá 





- (*) Urmeză căteva, cuvinte netraduse de Beltour.— Red. 






































10 ARCHIVA ISTORICA A ROMANIKI. 





în Posti. In monastiri, după cina de miercuri 
séra, nu se mai mánáneá pone vineri séra. 

După Vespere din sámbeta, Innáltimea sea 
beiulü trimise pe vechilulă (Vakil) séú ministrulù 
seú, Slugíarulü, pentru a intreba despre sáneta- 
tea domnului nostra patriarcú, si pentru a-i spu- 
ne că, cu permissiunea sea, doresce a merge la 
monastirea Galata. cu seopü de a asculta litur- 
gia acollo in diüa următoriă, Pentrn provisiunile 
sélle de postü Slujaralú îi adduse pe spinarea 
soldafilorú ná balercá cu untü de lemnü, una cu 
limonadá (lemon-water) anú sacú de orezú, unulü 
de harpacasii, unulü de linte, unulú de fasole, u- 
nulü de meiu, ete. 

La finea Matinelorú de duminică, Slugia- 
rulü reveni cu carreta domnéscd, îmbrăcată în rogu 
cu galóne de argintă (lmed with red cloth and 
silver lace) şi trasă de gésse caí castam, si apoi 
merserámú intensa, investiti in odéjdiele nostre, 
la susü-disa monastire. Intrándú in biserică, gá- 
sirámú acollo pe toti capii monastirilorú, fiindù 
obiceiulii lorü de a servi in corpore, de căte-ori 
beñulú assistá la liturgia. La încetarea sunetului 
de clopote, intrà beiulú insofitú de dómna si de 
fiíu-seú Stefani, si liturgia fu celebrată cu mul- 
tá solemnitate. Cântarea fu forte frumosà: dn 
partea dreptă a corului rugăciunile se cántaú în 
grecesce și totù de uă dată din partea stângă, în 
románesce. După liturgiá befulù se retrase cu pa- 
triarcalú intr'unü appartamenti, unde conversará 
impreuná pone ce s'a pusü mésa. Banchetulù fu 
somptuosú si servită cu ud aga abundență, incútú 
vinulú si mdnedrile arú fi adjunsú pentru a sá- 
tura ud mid de omeni, ceia ce se intemplà la tote 
mesele, urmate după pubhca assistare a beiului la 
ud liturgia. 

După Vespere beiulù plecă in carreta sea, 
sunândă clopotele pone ce s'a perduti din vede- 
ré. Acésta fu pentru noi uá di adeveratú me- 
morabilá, si eń revinü cu plácere la splendórea 
ceremonielorú si desfétátória cântare a băepiloră 
de casa beiului (delightful singing of the boys be- 
longing to the Beg's household), cari se intreceaú 
unulń pe altulii pentru a ràpi audulù ascultato- 
rilorit. 

Inturnàndu-ne la monastirea nóstrá, trecu- 
rámú pe longà intinsulü lacú séù „Khalistao“ din 
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‘dosulù palatnlui domnescú, destinatii pentra- no- 


bilul pesce numiti romanesce (7) „Bffendiko*, 
forte scumpi, mare, si continóndü sementa iere- 


lori. Laculú in acea di era inghiatatà, şi boieri 


se plimbań pe ellù collari între Palatü a monasti- 
rea Galata. Cándú locuitorii vreaü a lua apă din 
lacú són a-și adápa dobitócele, ei tali in ghiatà 
eu topóre ui speciá de pufü pone ce esse apa, 
care indatá pe urmá érási îinghiatà. Pescarii fach 
totú asa, cândă prindă pesci pentru trebuinta be- 
iului. In acea di ne fu presentatú unii mare mării, 
aromatici, framosi la enlóre si gustosi, numitù 
„Vasiliko“ adecă mari domnescú (Royal) si con- 
servatú in beciuri in paid: ellü durézá pone la 
timpulü cándú esse noue mere. Ne furá presen- 


tate, de assemenea, persice, prune galbene gi ci- 


rese, conservate in zahárú, si pe cari le-ai fi cre~ 
dutü chíarú acum callese, aga eraü de próspete 
si gustóse, 

Longá monastirea St. Sava este uà altà mo- 
nastire, numità St. Parasceva, cu uk frumósá bi- 
serică, si carea e in mánele cálugérilorú din mun- 
tele Sinafu Pe zidú, de assupra ușei bisericei, e 
imaginea Sinafului, muntele lui D-deú, unde Moi- 
se a vorbită cu Creatoruli; mai susü e imagi- 
nea monastirii. 

In lagi, politiá forte intinsá, se dice a fi trei- 
deci de biserice. Locuitorii datorescú salubritátii 
aerului si dulceteí apei superioritatea acestui o- 
vaşii peste totii restulü Moldovei. 

In sera duminicei a patra din Posti, beíulú 
însciinfà pe Patriarcú despre intentiunea-i de a 
assista a duoa di la liturgiá la monastirea Bar- 
noski. În diminéta urmátóriá dupo Matine veni 
carreta domnéscà, si noi merserámú la monastire 
si imbrácarámú pe Patriarcú in vestmintele sélle. 
Atunci clopotele începurà a suna și beiulă veni 
cu ui suită mai frumósá decátú la prima occa- 
siune, căllărindii pe ună mare armásarú turcescú 
sură, impodobità cu ud mulțime de galóne de aurú 


geliulü. In tote aceste terre ómenii se mirati 
multi de maniera cum citimi noi grecesce, chci 
numele nostru la dânșii e în despretù. 


vlădică locală, mitropolitului Sofiei, Velasie me: 
tropolitú de Naupactú in Morea, si unii vladicà 


gi petre scumpe. In acea di ami citită eŭ Evan- ` 


La liturgià fară presenti patru metropoliti : 
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georgiani, de curréndú sositú dela Moscva cu uă 
abundentà collectà de elemosinà. Ellù se recom- 
menda a fi episcopü peste uá bisericà in térra 
Dadianului unde se conservă uă cámégá a Maï- 
cei Douinuluí Pe acéstá basà, affari de uà im- 
mensi contributiune in bani, tarulü îi mai dede 
corona de Kalimetri si tóte parafernaliele de Ar- 
chiereü (the erown of Kalimetri and all the pa- 
raphernalia of a Chief Priest) Ellü purta in pu- 
blică haine de pérü gi de cănipă, 

De aci Patriareulü fu condusă in carretà la 
curte la uni banchetú princiară assemenea cellui 
deserisü mai susü, si séra ne intérserimi la mo- 
nastirea nostra. 

In séra de Joia Pocàintei s'aú făcutii nesce 
Matine solemne si aü sunatü clopotele la a doa 
oră di nopte. De'ntâiu sacristanulă lovi cu uni 
ciocanú de lemnú de treì sute de ori, oprindu-se 
după fie-care sută: apoi ań trasü tóte clopotele de 
metali de uà dată gi aŭ urmată multă timpú. 
Noi lăssarămă biserica după a gésea oră din nopte. 
Dupá celebratiunea liturgieí inainte de a-mé-di, 
merserámú la mésá si ami beutü vină. 

Sâmbeta beiulü ćrogi insciintá pe Patriareulă 
cà a duoa di va asculta liturgia in biserica St. 
Nicolae de longá Palatü, numità bisericà domné- 
scă. A duoa di ellú ne trimisse carreta sea. 
Venindü la biserică, amü îmbrăcată pe Patriar- 
eulü si se incepu liturgia, dupá dorinta beiulul. 
Eŭ amü disü Evlóynoov Atonora, érà preutulü 
de serviciú: Evioyquévos. La inceputuli rugàciu- 
nii de seră s'a disü: ,Bine-cuvintézá pe D-deú, 
„o suffletulú meú!, apoi urmă Xwverere, apoi 
Mégos pavegov, apoi Kloodog, gi atunci intră befulii, 
venindă pe josü de la palatü. Noi nu ne-amü 
dusă să-lă intimpinümü după obiceía, pentru că 
incepusemú liturgia; dérá cándü ellú se puse de- 
'naintea tronului seú, Patriarculú illii bine-envin- 
tà de trei ori, precum gi pe fiiulă seń. Apoi finindú 
liturgia, ne-amú pusú de amú dejunatú, dupá ce Pa- 
triarculú dise rugáciunea pentru beiu; gi ami be- 
utú ce-va vină, Retrăgându-se beiulă, Patriarculü 
illü însoți pone la palatü. Acollo se dede ună ban- 
chetù şi adunare (banquet and assembly), mat mare 
decdtù obicinuità, fund duminică. Cândă se ad: 
duceań bucate dela cuhniă, bătteaii tobe, sunati 
Huere şi trámbufe, si bucuria festivă era forte mas 


Pi 





re, Banchetul sí musica turcescă nu incetará po: 
ne sera, cándú ne-amù intorsü a-easá.. 


Observati, că pe la midü-loculü acestei lune 


Adar Moldovenii plantézà persici si altele asse- 
menea, precum rosari etc; si sémenà fasóle, cé- 
pă, alu, gi aga mai departe, In acestă anotimpù 
se adducii -lâmăie din Rumelia și se asédà in be- 
ciuri, invăllite fie-care in hărtiă. Ud oca de ro- 
die (pomegranates) costă 1 leii, căci pré-putinü 
se adduce in aceste părți. PE fige 

Sámbeta, egindú după liturgià din biserică 
cam la amódi, patriarculú fu precesù cu torte la 
cimitirú de longă biserică, fiindü că ni persóná 


o ceruse, dicéndú: „Zată-meă porunci cu limba 
„de morte, ca tn trei anni dupà mortea sea sà fie 


„deschisă morméntulú sei, sv unii mare preutù, sé 
»Patriarculú, déca se va găsi vre-unulù, sà fie t- 


pbitată a pronuncia de assupra-t rugăciunea de ab- 


»Solufiune si remissiune.* Deci, imbrácándü pe Pa- 
triarculù in ’Erticgagiihior si "Quogógior, ami in- 
ceputü rugáciunile. voe Jon 

$ 12. 


IASÍ.— SERVICIULÚ FUNERALU. 


Dupá ce cantàreti aü cántatú versetele mor- 


tului, Patriarcalú a disk rugăciunea de absolufi- 
une, si Suyyopere să Remissiune, vèrsindù aía- 
smă peste corpi. Apoi merserámú la Refectori- 
ulü monastirei, unde familia mortului a facutù 
Mynuoonvov pentru elli, aducândă la mósń nà 
tavà mare cu totü felíulú de bucat, en cárnuri 
$i vină. La toți cei de față se dede cite uà 
lumânare grósá. Apoi Domnulü nostra Patriar- 
eulü se sculà în picióre dinpreaná cu toti, gi 
dise EvAoynros d Feos quo», si , Santi este Dom- 
nuli;* érá cântăreții cântară câte-va versete pen- 
tru mortii, Diaconulă atunci, in alli sei Sro- 
Zénon, támáiá cu ui cádelnifá de argintü adu- 
narea, gi dise ,AÍ misericordia de noi, O Dum- 
nedeule, dupá marea ta misericordii; si de suf- 


fietuli servitorului teŭ, care dórme in morte! - 


érá Patriareulń dise rugăciunea pentru morti 

O Dumnedeulü sufletelori nostre. Terminândă 

x ; 

rugăciunile, luminárile fură stinse si máncárile 

fară împărţite la toţi, în timpú ce noi racami 
; ? [e] 


misericordiă pentru suffletulü cellui egitit din vi. 
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età. După cină, füulü distribui presente pe la ó- 
meni; astü-feliu fiindă obiceiul in Moldova și 
Ţerra-Românescă, in privința Momţudovvovalui.. In 
intervalli not recitar&mi Matinele, Terta, si No- 
nele. În dată ce ne scularimi de la mésá, a trasù 
elopotulú cellù mare, ceea ce este aci unü sem- 
nali de mórtea cui-va. In acea monastire, in care 
famillia doresce să-l ingrópe, ea poruncesce sa- 
cristanuluí sá tragà clopotulù cellù mare pentru 
a se aduna prentii térgului la ceremonii. Acésta 
se face pentru ómeni avuti séü de unü némú 
eu influintá, eră cei săraci se inmorméntézà fără 
trasulü elopotelorü, fără ca cine-va să-și battà ca- 
pulú de el. 

La semnalulü clopotului, sésse preuti din mo- 
nastire im alle lori sie», si duoi diaconi cu 
cadelnitele appari la casa reposatului pentru a-1ú 
duce la grópá, inse, după obieefnlü acestei terre 
nu mai degrabü decátú peste duo sóú trei dille 
după morte. Inmorméntarea se face fari ston 
si cu féta neaccoperitá. Priveghiarea se face cu 
făclie appriose in jurulü cadavrului, di şi nópte; 
gi ori-care preutú voesce atunce, intrá in came- 
rá gi citesce evangeliulü dela inceputù pone la 
sférgitú, gi nu uá dată set de duo orí, ci de mai 
multe ori, de la momentulú mortei pone la allú 
inmormântării. Căte-uă-dată se intemplá ešte cinci- 
deci de preuti séi diaconi, cari se erámádescú 
pentru lăcomia darurilorü ce li se facă. 

Persóna, allü cáruia servieiü funeralù noi fä- 
ceamü, era unii bătrână respectabilă, originarù 
din Iconia, fitu si nepotü de eniceri. Ellù însuși 
fuse enieerü, dar venindú in Moldova, imbrátigà 
erestinismulü, se botezà și ge căsători. Hatmanulü 
(Khatman), fratele beiului gi alli seú primü-mi- 
nistru, i-a fosti nagü. Pietatea ce desvállise neo- 
fitulú gi assiduitatea sea in rugăciuni fară nepil- 
duite. la momentulă morţii sélle ell datoria la 
nesce negutitori turci, si de aceia hatmanuli tri 
mise pe dată să-i sigüleze lucrurile, luándu-se nu- 
mai viu 20 de galbeni pentru ceremomele ingro- 
pării. Prin testamenti successiunea remánea la e- 
redi, inse, m urma plății tutulorü datorielorü. Ín- 
vitatiuni fură trimise la toti negufitorii orașului 
să se adune și să assiste la processiune, mai cu 
sémü pentru a infranta pe Turci. 

In adevérü, înnaintândă eu cadavrali pe stra» 
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de, precesi de preuti si torte, ei se opriaù de- 
'naintea tuturorú locuintelorü turce, puneali Jost 
sicriulă si ficeaù de-assupra i rugăciuni in gura 
mare; apoi intrará in biserică si depuserá sieri: 
uli in midü-loeü, trágéndü clopotulü.. Cándü clo- 
potulü incetà, noi amü îmbrăcată pe Patriarcú 


in mantia sea si amü intratù in biserică. Apoi 


luándü de la noi Emroaz Mov gi Quopopior, ellă 
stătu la eapulü cadavrului, a căruia faţă era ne 
accoperità, érá pe peptii avea u&icóni. De aci la- 
indi dela diaconi cadeloita, ellú tămâiă peste ca- 
davru in forma erue, apoi către usa sanctuari- 


ului, dieóndü Kukójącos, pe cándú cântăreții in- 


cepeaŭ a canta imnulü fanerală. După aceia ellú 
tămăiă coralú din tóte părţile, pe preutí și pe 
laici. De aci tămâiă cadavrulü pentru a duoa órá, 
si intorcéndu-se către rosáritú, făcu semnulú cru- 
cii pe frunte de trei ori. Apoi se sui în strana 
sea, cântăreții cantàndu în toti intervallulă a lord 
„Tanba“ (their Tauba) si ,Miluesce-ne, Dómne!* 
astü-felíu incátú cântarea gi támilarea si fie in ac- 
cordú. După aceía in același modi fu essecutatù 
Kóvewali. Prima dintre Declaratiuni fu recitatá 
de însuşi Patriarculü. 

Mpiscopulü ce assista luă atunci cadelnita 
după Patriareü, támái& de duo ori în giuruli ca- 
davruluî, către ugele sanetuariuluí și către cei pre- 
sentí, si apoi făcu semmuli crucii ca si Patriar- 
eulü. De aci fica de dao ori ud Konnt către 
Patriareú, si státu la loculi seü. In timpulù cu- 
venită ell recită a duoa Declaratiune. 

Totú astü-feliu. facurà toti preutii assistenti, 
fie-care la rendulü seu, pone la Sárutare (the Kis- 
sing) Ceremonia se essecutá asa. Diaconulü de 
servicii eu cadelnita inainta pe ráadü către u- 
nulă din preutí gi lu tămăia de duo séú de trei 
orí, pone ee acella lua de la ellü cadelnita și a- 
poi, la finitalú officinluî, i-o da înapoi, támáiàn- 
du-lú si pe ellú de duo séú de trei oră, - Lotă 


„preutulă ce tămăia, recita Declaratiunea, care se 


euvenía pentru acellü momenti, pone ce tote aù 
fostă recitate. Ei nu uitaă nici uá dată de a tá- 
măia tronulü beiului. 

Apoi Patriarculú se pogorá dela loculú seú 


pone aprópe de capulú cadavrului gi citi Evan- 


geliulü. Se obicinuesce ca veduva, copii si né- 
muli reposatului să stea în genuchi sub cartea 
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Evangeliului in timpul lecturei. De aci ellü citi | Ellü se retrase anume din. urmitoria causà. Uni 
rugăciunea  Remissiunii si, innaintándü la icóna 
pussă pe peptulü mortului, Den trei Mevévowg. 
către resáritü si apoi o sàrutà; dupá acela mai 
fácu alte trei (metánie) si se sui la loculü seii. 
Atunci venirá episcopulú si egumenuli, fii 
care dela loculi sel, sărutândă icóna si ficóndi 
Merévows assemenea Patriarcului. Apoi. totă asa 
preutii, diaconii, călugării, duoi cite doot. Duoi 
din familiá s6ă amici ai reposatului steteaú la 
duo laturí alle bisericei, impàrtindù seracilorü, 
spre marea lorü bucuriá, elemosiná invellitá in 
hárti& ori in. basmalle cu frangiuri. La finele ser- 
viciului, intrándú în biserică in processiune cáti- 
va boieri de frunte (the principal persons in the 
funetion), duoi cáte duoi după trópta boieriei, lu- 
ară cadavralú si-li depuseră in grópá, affará din 
mnonastire...: Not remaserimù in bisericá, asa fi- 
indii obiceíulii.- 
^ Déea reposatulü fu forte bogatü, atunei ru- 
dele ieaü pe toţi cei presenti la mâsă in casa lui. 
Apoi se servesce uk mare tipsiá cu colivá (boiled 
meat) şi se face distributiunea de făclie, Preu- 
tali dice: Krhózncog, apoi Toomdore pentru mortú; 
diaconulú, dupo tămăsre: „Aibi misericordiá de 
nol, o D-deule!* . ete., commemorándú pe reposa- 
talú; archiereulü recità Bugy» séü Rugăciunea și, 
cántándú, urmózń inainte distributiunea colivel. 


































că boverii, cdledndi Jurdméntulü. lori, ań conspi-. 
ratu cu „Megas Logothétes* adech Innaltulü Can-. 
celariú (High Chancellor) pentru a omori pe beiulń. 
Ou dece dille maPnainte, logofétulú, prin strata- 
gemă, fugi la regele  Ungarici (the Kral of the 
Majars) si la Mateiu, beiulă Terrei- Románesci, gi 
accusá acollo pe Vasilie de a avé intenfiunea: de. 
a cuceri cu sabia si prin adjutoriuli Cüzacilorü. 
ambele terre, Ungaria si Muntenia... Amónduoi. 
principii se infuriarà fórte multi: audindi aceste 
gi dederà logofétului uż mare dato, cam la 30,0 
de ómeni, pentru a merge contra lui. Vasili 
a-lú pune la morte. Lógofétulú se declară -vasa 








convenită ca el toţi să fle una. Logofetuli fuin», 
tellesú cu capii armatei moldovene, ca ei sá nuns. 
intàrdie de a pune mâna pe Vasilie, in Dumineca 
PFlorielor (Palm Sunday) in timpulù liturgie; in 
monastirea Trei- Ierarcht, unde obicinuia. totü-d 
una de a petrece | serbătăria | Plorieloriă, tm ves 
gu festivitate; si apoi. trántindu-lit intr'undi becu 
„acollo să-lă sí omóre, Dará A-totü-puternieulit D. 
den nu permise acésta, ci-lú preveni despre con- 
spiratiune prin supra-disa birtiń, depártándú dela 
ellü. nenorocirea in favórea caritàtilorii și „bine- 
facerilorü sélle, respándite in tóte părţile lumii, ` 

Pe dată ce Vasilie descoperi acestea, ellă işi 
închise curtea, érá familia sea cu tótá avutia si 
altele o trimise la castellulú numitü . Hotinü (Kho- 
tini), Jong frantària Poloniei, addunandu-gi acollo 
ostile selle, cari inse tote îi erai. necredincióse gi 
rebelle. Așa déri, retrăgendu-se in castelli; ellü 
trecu de acollo flnviulü, in sàmbeta. septemánei 
luminate, gi intrándú in hotarele Poloniei, se o- 
pri in loculi numitú Kameniţă (Kamenitsa). De 
aci ellù trimise serisori la Constantinopole cu de- 
tallie despre căte aan intemplatü, ŞI mai trimise, 
după adjutorie către Chmielnieki, hatmanulă Ck- 
zacilorú, si către fiiulń lui, ginere-seń, tineralú 
Timotei. Trimise de assemenea după assistentá si 
la hanulü Tátarilorú. ` S | 

Matnainte de a purcede din lagi, Vasilie su- 
puse mort trei. persóne, fosti capi ai armatei selle, 
unulú dintre cart fu „Sirdar Elesker Vasilie D 
fuse nasi, si Dómna nagd, gi-lù tubia peste. m e 
105 7 















e ED 
. TABÍ.-- REVOLUTIUNEA. 


In a cincea duminică din Posti assistaramú 
la rugăciuni in monastirea nostra, érà Inniltimea 
sea bejulii însciintà pe domnuli nosten. Patriar- 
culú, eń va ascnlta liturgia in monastirea lui A- 
ronú-vodá .(Haroun. the Voivode) affari din po- 
Ktiš. Inse in urmśtória demánétá ellú appăru fórte 
superatú, nu scimú pentru ce. l 

— Observati, eż cłopoluli de ferri din mona- 
stirea domnéscá (Efendi Convent), dela inceputuliz 
lunei Adar pone la 10 din acevasi luna, batte 12 
ore tn de şi 12 in nópte, érd după 10 a lunci se 
schimbă si batte 14 ore in di si 10 în nópte. 

„Acum sosi uă nenoroeire, care opri pe bei. 
uli de a se mat arreta in publică in acea di. 















preutu-duhovnich îi adduse ud. hdrtà, doveditórid. . 











alli lori (had made a perfect. submission) gi fu. 


























surd. Bali nu ascundea dela elù. nici unulù din 
secretele selle, admatiéndu-lii in cea maà intimă se 
máx gingașă familiaritate, Ud dată fündü irimisü 
ambassadori către regele ungară Rakotzi (Rako- 
tus), ellú pe loch se sili de a negofia cu regele de- 
tronarea beiuluî, incredintándi cumcá Vasilie stá- 
ruesce cu bani pe longă Turci, ca frate-seú să fie 
numită rege alli Ungariei, ceia ce Rakota a $ 
creduti. UG a doua órà find trimisă ambassa- 
dor către Mateiu-vodă din Térra- Románéscü, ell 
erogi prin viclenià și minciune se apucá a incre- 
dinja, cumcà Văsihe cumperà pe Turci pentru a 
pune pe filu-seń Stefani pe tronulă Terrei- Romá- 
nésci. Mateiu îi dede credeméntú si ellù, si in- 
trà in correspondintà cu regele Ungariei, invoin- 
du-se ei cu toţii de a pune prin midiü-lócele si 
puterea lorü beiu in Moldova pe supradissulii lo- 
gofétii Men | 

Deci logofétulú nu inceta de a trimitte mes- 
sagie, de a intriga, de a face tóte silintele, pone 
ce attrase in partitulú seü pe toți menti cei mai 
însemnați din Moldova, cară urriad forte multă, pe 
Vasilie gi pe nobilă sei de'npreunà cu toți Grecii 
az loră, 

Mak era gi ună altă motivi alli urre lorú 
în speci pentru Vase, anume ună nepoti alli 
seii de frate (a nephew), alt căruia nume mu-mi 
adduci a-minte, si carele ingellà patru mile de fete 
(labused four thousand girls); ¿rá părinţi, plán- 


géndu-se contra-i, nań fostă, in stare de a proba: 


crimele sélle, chci ellü avea obicei, de a forța ca- 
“sele în întunericulă nopții, răpindă fete, și făcendă 
maż multe assemenea tirannie. 

In timpú de trei anni logofétalú nu incetà 
cu conducerea uneltirilorú sélle, pone ce igi ad- 
junse scopulú, reusindü in Constantinopole de a 
căpeta invoirea Turcilorú. Nu de multi timpi, 
chiamándu-lú la sine, Vasilie îi încredintà spre 
pástrare 10,000 de denari (dinars). Atunci ellù 
isi formă planulú de a trimitte pe nevésta sea 
la unü satü depártatú, érá peste putinü dupà a- 
cela: arretà befuluí ai scrisóre, prin care ea se 
plángea de a fi fórte bolnavă. Beiulú îi permi- 
se de'a merge la ea. Incă mai 'nainte ellü își 
bătuse jocù de beiu, ficéndu-lù să licentieze trup- 


pele stráine, ce le finuse mat mulfí anni in sol- | 
dz din Grecia, Serbia, Bulgaria si alte terre, as- 
H H 
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sigurándú pe Vasilie că nu are nici ună inemieü 


de care sü-li pázéscá acelle truppe. Apoi platin- 
du-le din banii. ei dedese spre păstrare beñulú, 
in fie-care sâmbătă diminéta in cursulü Postului 
desființa cite uni numérú de stéguri (banners), 
pone ce fi congedia pe toti, si astă-feliu igi rea- 
lisă planulü eu desevérgire, căci truppele sélle na- 
tionale eraü tóte necredincióse beiului. ad 

Purcederea lui Vasilie din lagi fu joi in sep- 
temána Florielorú. Sá nu fi trimisă ellü ‘pe’ ne~ 
potulü seü cu uá óste pentru a desfiintá unii ma- 
re podü de pe drumulü inemicilorà sei, ei l'arü 
fi prinsă pe loch in férrá. Prin acesti midú-locú 
ellü îi intărgiă cu vruá duo dille, pone ce aü 


[dresii podulú, si atunci era deja pré-tàrdiù, Să 


fi vedutü frica sì consternatiunea produsá prin 
plecarea leului din cușcă; “căci toti orășenii de- 
veniră hoți gi furi. Negutitorii si principalii ce- 
táteni, adunándu-se intrunit corpú, transportará 
luerurile lorü celle mai de pretù prin monastiri, | 
si se fortifica acollo, ródcóndń ud circumvala- 
qune de carre gi trüsure in giurulù fie-cării mo- 


nastiri. Pe câtă se temeaü ei, pre atátú gi noi, 


cari nami vedutü nică-uă-dată ună assemenea lú- 
eru. Ineetará rugăciuni și liturgie, căcă bisericele 
si altarele, de josú pone susú, eraú pline cu pro- 
visiuni si lucruri ascunse. ie ial 

Séra spre dumineca Florielor, amù făcută ' Eo- 
meQuóv'ulü séü Vespere in refectoriulú monasti- 
rif, éră deminéta 'OgSgov'ulü fără nici uà litur- 
giń, In acéstá di, ce-va dupà a-médi, supra-di- 
sulă „Megas Logothétes, intrà in Iași cu nume: 
rósa-1 armată gi descallecá a-casá la ellü. In di- 
minéta Sántel Luni ellú întră in Curte, trügéndü 
tóte clopotele, cdndń se sula pe tronú. De trei 
anni ell igi prepara succesulú pone ce în fine 
dorinta-i fu realisatà, gi acum eN lud numele gi 
vitală, de: lonú Georgità Stefan Vowodń (the style 
and title of Ivanov Georgitsa Stephanos Votwoda); 
căci e obicetu în Moldova gi Térra-Romdnescà de 
a pune be înaintea numelui lorú pe Ioni (lva- 
nov), in. speci de * „Konya“ sel „Metonymy* a 
acestorü ferre. Pe sigilliulú lorü se pune totú- 
d'à-una ună capi de vifellú (?head of a ‘calf ). 
Propriulî nume allü noului principe e Georgità 
(Girgis), ër părinții gi strümogü sei sań mal bu- 
curati ud dată de demnitatea domnéscă sub nu- 
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mele communù de Stefani (his fathers and ance» 
stors had formerly enjoyed the princely dignity. 
Their common name was Stephanos). Atátú mag- 
nati, precum gi óstea si terranil, cu toţii i se 
suppuserà, fiindù ellü din némulú Jop ` ` 
Causa urrei lori pentru Vasilie fu pentru că 


elù era Grecú de nascere sioriginà (by birth and 


origin) si făcuse tofi curtenz si officiari ai sei din 
Greci, indepártándü pe. Moldovenii, pe carì îi lua 
in risü și-i despretuía astú-felín, ellü si ai sel, 
in câtă îi redusese la cea mai mare serăciă si 
degradatiune. Pentru acéstà ratiune Grecii gi Mol- 
dovenii se urrescü unii pe alții peste mesură. 


Incátú despre noi, domnulü Patriareü începu 


a face divinulú Mugov séú Sântulă miră, cáci ad- 
dusesserámú din Constantinopole tóte celle de tre- 
buintá gi ami fostü promisú lui Vasilie de a-lü 
fabrica în septámána Patimelorú. Vasilie se bu- 
cura fórte multú de acésta, si chiari dela ince- 
putulă Postului noi ne apucarámú a cumpeni in- 
gredientele. Cu tóte evenementele occurse la midú- 
loch, noi nu ne-amú abáttutú de la lucrare, pen- 
tru ca sá nu se strice materialulú, si amú si în- 
„cepută fabricatiunea în Lunea Patimelorú. In fie- 
care. di compuneamù cáte uá portiune, pone la 
a cincea, care fu in Santa Joi. In totii cursulù 
operaţiunii, Patriarculú, Episcopii, si cea-l’altà pre- 
utime steteaú in giurulă vasului ce ferbea, ci- 
tindă Evangeliulú Purificatiunii. La finită, in Sân- 
ża Joi, puserámú în compositiune uleú de balsam, 
moscù, ambrá, aloe, si alte substante pretióse, si 


“ami turnată in vase, cari le ami transportată 


la biserica din monastirea Dómnei, unde Patri- 
areulü a disü liturgia. 

In séra Pascelorù traserà tóte clopotele de- 
la amurgü pone la resśrituli sórelui. Atunci ne- 
ami. sculatú, ami fácutú Matine si Xororoc dvé- 
otn in refectoriù, ca si maPnainte. Era uá ser- 
bare melancolică, plină de frică si tremură; mai 
eu sémà toti Grecii, preuti si laici, steteaú astep- 
tândă din momenti in momentü uż mórte prin 
sabiá. In cătă ne priivesce pe noi în speciă, din 
dată după suirea sea pe tronü noulă beñú trimi- 
se domnului nostru Patriarcù diurná, ceréndú ru- 
gáciuni și promitténdu-i ori-ce bine, cu mare 
multumire suffletéseà din partea Patriarculuí; 
căci beiulú ne cunnoscea dela inceputù si i-amü 











| fostă dată atunci si lui uni dari, érá acuma, la 


intrarea-i in domniă, i-amü mai presentatü uni 
alli donilea. Eù fusei longă biserica St. Nicolaiii, 


de vedui Avóozaow'uli, ce. episcopii terrei gi es. 


gumenii monastiriloră ilü fácurá după obicelu 
de'naintea noului bełu, carele sedea pe unii sca- 
unii pusü inadinsü affará din biserică, ` 
$ 14, 
IASL— ADMINISTRATIUNE. 
Treptele boierielorú mari alle Statului, cari 
administrézá sub beiulii Moldovei, sunt urmátóriele: 
,Megas Logothétes* adecà Mare Defterdar 
séü.Innaltü Cancellariú, avândă sub ellü ună alli 
duoilea ,Logothétes* si ună allü treilea, ` 
“Marele vistiarü, adecà „Rizmanji“ si ,Ma- 
hasibji“. séú Prim tesaurariú; după ellă uni SR 
duoilea vistiarú si unii alli treilea. di 
Vornieulü, adecà Judecátorulú, avëndü mb 
ellă uni collegiú de judecători (the Judge, and 
has a college of Judges under him). 
Páharniculú (Biharnikos), carele servesce pe 
beiu in dille mari, avându-și subordinati mai multi 
alti „Sakis“, cari servescü in dillele ordinarie de 
peste annù. 


Marele postelnicù (Bostenik), carele pártá 


toégulú de argintú (the silver mace) dinaintea 


.befului; sub ellü sunt unii alli. duoilea și ună 


alli treilea, stándú necontenită cu toegele lorü 
in presenta beiului. m 

Totü așa marele spatarü seu. capi Pi ar- 
matei (?) pârtă totù-d’a-una sabia si buzduganulú 
(club) longà beiu; sub ellú sunt un primă spa- 
tară (First Spatar) adecà „Silahdar“. sek. păstră- 
torulń armurel, si ună allú duoilea. . 

Apoi „Grammatikos* . séú secretarulü beiului, 

După ell armagulú, adecà „Soubaji“, carele 
suppune la morte si la tortură, ` ` 

Primulà  Spatară - (The Silahdar). e. toti uć 
dată priveghăătoriu allá mócelldrieloru. (?) na 

După ceremonià, belulù egi din biserică gi 
merse cu ună immensi cortegiu la Palatú. După 
trei dre din di trasserà clopotele, si noi ne-amù 
dusü cu Patriarculú sá assistimü la liturgia pen- 
tru Pasce in biserica din monastirea Dómneí. La 
citirea Evangeliului, după ce preutulii illü reci- 
tase în intrulü sanctuariului, diaconulú repeta în 



































affari, in grecesce, cu fórte scurte pause și in- 
cetù. In acéstá dise adduserá la bisericá mai multe 


tipsie, pline cu ouă, colorate gi zugrăvite cu dif- 


ferite figure si vepselle; carne de porci, pâne, 
slănină, erbe dulci, după obiceinlă lori; érú Pa- 
triarculú, qdicóndh . peste dónsele Rugăciunea cea 
pentru Que gi Bránzá, le distribui poporului, 


ERD 
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Lumea si Martin n'a fostă nici uk liturgià 
din causa temerii gi spaímeí ce domníaü Cu tó- 
te astea, noulü beiu trimise Patriarculni o pascá 


pentru ca s'o santésci. Elli însuşi era forte oc- 
eapatü cu solda și cuartierurile truppelorü sélle. 
Nici in dumineca Tomei nu sa făcută liturgià; 
. cáci sosi vestea, cumed Timotei, fifulú lui Chmiel- 
nicki si ginerele lui Vasilie, trecuse Nistrulù, 
ce este fruntăria între Moldova gi Terra Cozá- 
céscá, cu ud armată de Cozaci pentru a face res- 
belli assupra noului beiu, si că a si báttutü deja 
trapele celle pusse la Nistru pentru paza hotarului. 
„Îndată ce afflă acestea, noulü belu igi pre- 
gáti truppele pentru intślnire, trimitténdü 6răși 
dupa Unguri si Munteni, pe cari i-a fosti. con- 
gediati. In acestă timpi avant-posturile Cozaci- 
lorü, numite strajá (Satraja) in limba lorü, mer- 
góndń inainte in numeri numai de 300 de ó- 
meni, fugárirá truppele, ce trimisese beiulă contra 
lorü. In gfurulü beiului insugi eraü acum adu- 
nafi ca la 40,000 de ómeni, Moldoveni, Unguri, 
Germani, Munteni, Serbi, si alte popóre. Era tim- 
puli sántelorü. serbátori alle acelui D-deú, in ca- 
rele este tótá ‘speranta acestei lumi de josü; dar 
spaima gi consternatiunea fáceaü ca toti sá tacă 
atütü despre D-deú, precum si GER sacrele sélle 
SO f 
 Beíulü esi acum din laşi cu tótá óstea, mer- 
curi după Duminica albă (Dominica in Albis), gi 
ofi negukitorii Greci, vrute séu nevrule, fură må- 
najt si el la resbellú. Yn curréndú ei intelnirá ar- 
mata cázácéscá gi, intrándú in luptă dela a-mé-di 


din. susú- disa Miercuri pone la amédi din urmá- 


teria Joi, fară fagáriti si forte  micellati de ci» 
tre Cozacì. 


Caracteruli acestei bdo fu astú-feliu: Co- 
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is a zi Tot S miU 





zach se pusserá m palissade, parcane și santuri 
alle lor, in cari g în giurulă cărora eraf ara 
balele lori, seń córrute de totii feltuli.  Centrulú 
occupañ ei-insigi şi cati lori. ` El steteadi tăcut si 
liniştii în întăririle lori, fără ca să se védà mă- 
cară ună singură omit. Moldovenii, credendu i morti 
(2), trimisserà pentru recunnoscintà unu numeri 
de darabani: îmbrăcați cu haine de lănă rosià 
(Darrabs, clothed in red woollen); aprope 800: de 
óméni. După ce Stefanù-vodà descórcase gésse tu- 
nuri assupra lovă, €ră dóróbanii daseră gi et foci 
din tóte muschettele loră (all their muskets), Caza- 
cú de uà dată ań süritü om picióre, aŭ descárcatü 
11 tunuri alle loră şi apoi, arruncándu-se inam- 
te, ań făcută foch dur muschette; de Wen scotendú 
sábiele, aü buedipità pe darabani. ` z 
In acellagi timpü artilleria cea gren Gent 
in tote directiunile și Moldovenii nu mai aveai 
altă calle de scăpare, decátü in fugă. Timoteü să- 
ri pe dată după ei, gi rásipa deveni complectá ; 
căci Căzacii sunt fórte activi in resbellă gł, a- 
vândă ună curagia nespusü, nu se retragú și nu 
fagi nici-uá-datá. | dpud 
Cozacii sunt peste mesurá beten im tra- 


iulü lorü. In espeditianile lorü ei se multamescú 


eu uá fórte mică provisiune de nutrimentú. Af- 
fară de páne négrá gi uscată si affará de apá, el ` 
nu cunnoscù altă mancare. Ei nu ań corturi, nici 
haine bune, nici vre=unii confortú séi lussurià. 
În acestă modă el se distingú prin putere gi forță] 

"Deci, formándü uă ligă si paetü solemnelùì 
Vasilie gi cu Timoteú veniră cu Cozacii n veci 
nátatea lagiloru, unde dándu-se bàttàllia, noi amd 
pruvito dm verfulă clopotniței. 

De uá dată resuná bubuitulă tóbelorú gi su- 
netulú trámbitelorú. Se dicea că Timotei, fifuli 
lui Chmielnicki, se apropiś, fiindú precesü, după 
obieefu, de truppele sólle. În curândă zárirámú 
semnele marșului lori, si numai de cátú partisa- 
nit noului beiu aŭ apucatú la fugă, neremánéndü 
în urmă nici mácarú unulú. Însuși beiulă cu fa- 
von? sei fugi în Ungaria, líssándü Curtea cu 
tóte alle sélle. Toti averea, cità o rápise in ace- 
ste puţine dille de pe la boieri gi negufitori, re- 
mase in palatii, pone ee o apucà fiala lui Chmiel- 
nieki. jA 

Să fi védutü armata noului bein împrăștiată 
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in bande, stindardele arruncate, si ei înșiși fu- 
góndń cate 10, 20 gi 50, cotrá munți si pusti- 
etàti, pe de'naintea ochilorü nostri, si cn Cázacil 
la spate, carii-ań gonitú pone la piciórele mun- 
tilorú, unde prindéndü si măcellăndă „unii mare 
numérü, s'aă inavufitü cu uă immensá predă. 


$ 17. 
RESTAURATIUNE, 


Acum Timotei, fiiulă lui Chmielnicki, intră 
in Iaşi cu puterea Cozaciloră sei, trecóndú prin 
monastirea St, Sava în drumulü seü la Curte. 
Domnulü nostra Patriareú egi să-l intàmpine 
înainte de porta monastirii, îmbrăcată in a sea 
Mavóda gi decoratii cu LQuopopior, "ExwvcQo gnMov 
gi crucea. Îlli intovàràsial pe Timoteü mai mul- 
te mile de ómeni, cari se tndesaii pentru a prii- 
mi bine-euvéntarea patriarcalà, ingeriünehiahdn-sé 
de'nainte-i si sărutândă crucea. Apoi ei s'aü im- 
prástiatü pe'ntre vállecellele muntilorú, predandń 
pe locuitorii orágenesei si săteni, la cari luaseră 
refugii inemicii lorü; răpindu-le femeie; pustiindü 
„bisericele si monastirile, pentru că arii fi accor- 
datú uă scăpare momentană adversarilorü, ceia 
ce era priivitú ea unii actú de perfidiă si träda- 
re către beiulă și domnitorului lori Vasilie-vodă, 

 Generalulü trimise acum unii Sotnică, adecă 
luzbagi séü capitani, cu ud companiă de soldaţi, 
pentru ca sá protege monastirea nostri, Fi rá- 
dicară la pórtá ună stégú cu semnulă crucii. 

Atunci ud mare spaimă gi terrore cădu pe 
Ovrei si pe Turci, pe cart Căzâcii ii jefuirà și-i 
tractará cu uż crudime atátú de mare, incátú arii 
fi peritú cu desevergire, să nu-i fi susţinută Dom- 
nulă nostru Patriareń. Nici nu era de mirare uż 
assemenea purtare între nesce dușmani atátú de 
inversunati. Insigi Moldoveni fură tractati póte 
ȘI mai red. 

Pe Ovrei Cázacii îi bágaü în turnuri şi-i 
torturaü acollo nopti intrege, pentru ca să-i facă 
să spună averile lori, Animele nostre se împleaă 
de amărăciune la plânsulă atátorú famillie și copii, 

Turcii pe dată allergarà la protectiunea dom- 
nului nostru Patriarcú. Noi îi. ascundeamü in a- 
partamentele nóstre, remaànéndi i insi-ne aftarà, Astú- 


JASL— 


feliu ef aŭ scăpată cu totü avutulü loră, Numai 





unúlú din ei, fosti enicerú, seápa cu dillele, deră 
perdu averea, chci avuse la sine ca mamelucii a- 
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w 


dech sclavii cumpărată pe und tênčrů Cizacù, că- 


rele descoperi Cázacilorú bunurile si banii ascunsi 


de către stăpânu-seă: ei jefuirá toti, apucandù a- 
collo, totù-d’uii-datà, multi bani de at cellorú Parcă, 
În acéstà stare vedarámú lucruri, de cari ne: ami 
mirati forte multă. 

Nóptea traserá clopotele la tóte monastirile 
si in fie-care din elle fară celebrate cu solemni- 
tate Matine pentru Hatmanulú Chmielnicki gi pen- 
tru Hatmanalú Timoteú fiu- „gel, la cari amú as- 
sistată gi noi din parte-ne. Diaconulú a dap: 

„Miluesce-ne pe noi, o D-denle, după marea ta 
milă ete ^ gi ćrogi: „Ne rugàmù pentru suvera- 
nalú nostru Vasilie vodă, si Hatmanulü Zenobie, 
gi principele Timoteú cu dómmnd-sea.* Acestă e fe 
meea care fusese călugăriță in Constantinopole (was 
a Nun in Constantinople). Sotulú sed cheltwise mit- 
home, pone ce c scóse şi o lud in cásütorid, Ba 
era feta lui Vasilie: dómna Rauana. „Pace lorü 
pentru totü-d'a-unš, şi sánetate gi securitate! Dom- 
nuli D-deulü nostru sà le dea totü-d'a- “una ui. 
prosperă direetiune in tóte trebele lori, gi sá u- 
miléscà sub piciórele lorü pe toţi inemicii gi ad- 
versarii!“ Apoi fu cântată intregulü Kavwv pen- 
tru Pasce si Zlagdxkajow, si amü esitú din bise- 
rie înainte de medulü nopții. a 

În sâmbăta ce cade nš dată cu serbátória St. 
George, si in dumineca urmütóriá, nu se servi 
nici nà liturgià. Luni séra hatmanulú Timotei 
însciintà pe Dompulù nosiru Patriareü, ch a duoa 
di doresee a assista la liturgiń in monastirea dom- 
néscá. În reversatulü dillei, marti, merserimi la 
acea monastire, si amù servită OpS'pov'uli. La 
resăritulă sórelui Hatmanulú veni la biserică si 
se puse in strana domnescă a socru-seú, incinsü 
cu sabia sea, de care nu se despàrtia nici uá dată, ` 
Patriareulü lü bine-cuvintá, gi ami finită litur- 
gia. Acésta fu uá mare si solemná di. 

Candi Patriarculú egia din biserică, Hatma- 
nulú ii ținea póla in urmă, érà la sure pe callú 
& tinu scarele pone la esire din monaste. 

Acum fu publicată uă práclamafiune pentru 
bucuria publică. Îndată după înfrângerea noului 
befu, fu trimisă vestea către Vasilis, carele era 
in Camenita, si la momentú a incállecatú pe callù. 
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sordine, migcándu-se acollo atăti ostile căzăcesci 
precum si armata tătărescă, căci hanulù se învo- 
ise cu Chmielnicki de a năvălli amânduoi assu- 
pra Polonilorú. Acésta fu causa reţinerii nostre 
în asteptarea assicuràrii drumurilorü, id 

. Marti ginere-seit se uni eu (met) trupele mol- 
dovene, din vechime renumite prin necredinta 
lorú cátre domni. 

Mercuri egumenulú monastirii Galata invità 
pe domnulü nostru Patriárcú, ca a doua di, fi- 
indú serbătoria Înnălțării, cria e închinată acea - 
monastire, să servâscă acollo liturgia. Merserămii, 
prin urmare, de ami assistatü la “Eonegivov séi 
Vespere si după aceia în zarea dillei ami servită 
"099gov'alù séü rugăciuni matinale. La resáritulú 
sórelui aŭ trasă clopotele, gi Patriarculú a det 
liturgia si a hirotonitú pe ună preutú, in pre- 
senta tuturorü. capilorü monastirilorà gi a tutu- 
rorü cátí doríaü a fi marturí ai ceremoniei, După 
liturgiá fu presintatà coliva, după obiceiu; toți își 
întinseră mánele peste ea si Patriarculă pronun» 
cià de-assupra-i Bumjvuli sé rugăciunea pentru 
suffletele celloră morti, incepéndü cu Petru-vodá, 
ea fandatorú alli monastirif. Lăssarămii altarulü 
după amédi şi amü mersú la refectoriù. 

Aci fu servitù unii banchetú princiară cu de- 
stulle bucate pentru cei mari si pentru cei mici. 
La finele serbárii s'a beutú uá cupà în sánetatea 
beiului, apoi a lui Chmielnicki cu fifu-sel, si a 
Patriarculuí de Jerusalemmú, dela care atterna 
monastirea. i ji > 

Séra óćrogi ami servitù Vespere, gi fu ad-. 
dusă ud tipsiă cu colivá şi unii vasü cu vinù, 
Preutulü de serviciú se rugá assupra-le, precum 
si. Patriarculù, in commemoratiunea ctitorilorú 
monastirií, Aice e obiceíu, ea uă liturgià si ban- 
chetulü praznicului sá se facá pentru monastire, 
érá apoi uż altă liturgia si banchetú pentru: cti- 
tori, în alle cárorú testamente se cupprinde. ace- 
ste conditiuni. : | EE 

Vineri diminéta după rugăciuni matinale tras- 
seră clopotele pentru liturgiá. La intrarea nóstrá 
în biserică furi adduse uA tipsiá cu colivă și uni . 
vasü cu vină eu duo mari sfeșnice de argintii, 
agedate pe uż mésá de lectură ornată cu uá fru- 
mósá copertă eu frangiuri. Patriarcolú luà cadel- 
niţa gi tămăiă în glurü, apoi către usele sanctu- 


Scirea de sosirea sea se împrăştiase acum si 
poporulü se bucura de apropiarea lui. Elli intrá 
în Jagi Joi, in 28 din Nisan. Patriarculü, urmatü 
de nol, merse la monastirea domnescă pentru a 
astepta acollo sosirea beiului. ln dată ce se apro- 
pić, noi estràmi întru intémpinarea sea afară din 
porta monastiri, tntovdrdgiji de capit monastirilori 
si de preufi in vestmintele lori, gi diaconi cu ca- 
delnițele, duoi căte duo. 

Beiulii descállecá de pe callü, si făcându-și 
unulü altuia scuse si complimente, ellú si Patri- 
arculi, ei intrará în biserică, Cándú beiulă se sui 
in strana sea, diaconulii merse, illü támála, si dise: 
„Miluesce-ne, o D-deule, dupre marea ta milă ete.", 
mentionindii pe beíu, pe Hatmanulü Zenobie, pe 
Timoteú si pe Dómna Roxana: „Pace loră pentru 
totü-d'a-una ete.“ Apoi ei san datü josù să să- 
rate icónele, si domnulú nostra Patriarcú i-a bine- 
euvéntatü. Befulü a schimbată condoleanţe cu Pa- 
triarculú pentru a duoa órá, dicóndü cu lacrime: 
„Ceja ce mi sa intémplatü, a fostă pentru pec- 
+ catele melle.“ Atunci noi esiràmù cu ellú din bi- 
serică si, încăllecândă pe calli, ellú merse la Curte, 
Clopotele aü trasú ca totü-d'a-una. 

: Din datá ce intrà în palatù sì se puse pe 
troni, toți Cazacii al descárcatü muschettele lori, 
dándü focú si din celle 11 tunuri cele adduseserá 
cu dânşii, precum si din celle 6 cucerite dela no- 
ulú befu; încătă s'a cutremuratú totú orasulù. 











. EI 
IASÍ.— CONSECRATIUNE. 


In Duminica Despoiarii merserámú la Curte 
sá vedemù pe fifulü lui Chmielnicki, cándú veni 
la beluli să-şi la adio, căci ei se invoiserà a face 
resbellü cu befulü muntenescú. Beiulü îi dede in 
dară uà blană de samurü, și apoi încăllecândă pe 
callă, cu tobele si trámbitele după ellú, igi fácu 
semnulă crucii pe frunte si plecá. ` 

Luni diminéta domnulù nostru Patriareulü 
merse la belu să-și cérá congediú, si permissiu- 
nea ca sá putemü păși in călletoria nóstrá spre 
nordü. Beialú refusá, dieéndü Patriarcului să aibe 
rebdare pone ce îi va trimitte ellă însuşi ună re- 
stane, Acésta o făcu din sollicitudine pentru 
noi, căci tótá Terra Cozácéscá era in mare de- 














ariului şi tronul beiului, către archierei si egu- 
meni, si cel-l'alii de fé. Diaconulă dise atunci 
Exjhoynoov Atonore, érá Patriarculú Evlóynroc 
etc. etc. ete, 


$ 18. 
IASÍ.— GRADINE. 


Ami vedutú în grădnele monastiri Galata 
zarzarí, st amù máncatú din fructele lori ; de as- 
semenea migdali (almond-tree) accoperifi peste totú 
cu flori prospete. Ciresi, pruni de Damasci, persici, 
pruni ordinari, sunt forte frumogi st abundenji în 
aceste. ferre.” Grüdinele de aici sunt phne de roze, 
garófe, jasmini şi erini. 

"Crinul. galbenă, numită celli Europeanú, 
se afflă în tote aceste regiuni pone pe la Mosc- 
va; fiindă ordinară ‘ca érba si fără nici ui valore. 
In Moldova, Térra-Románéscá si pone la Moscva 
spaţiulă campielorà dentre tóte erburile e accope- 
rità mai allesú cu absintă. 
$ 19, 


IASÍ.— INVINGERE. 


"În acestă di sosi vestea, cá beiulü Vasilie si 
ginere-seü cu Cozacii sunt băttuți sì fugàriti. Mai 
'nainte eramü linisciti, cátü timpü ni se adduceaü 
sciri in fie-care di, cumcá ei aü báttutú pe Un- 
guri si pe Munteni de patru ori, fácéndü unii mare 
mácellú. Acum, din contra, tóte vestile ne impleaú 
de spaímá si de consternatiune, si poporulü din 
noŭ căuta refugiulu in monastiri. 

In acestă momentù s'aü intorsi Căzacii fu- 
gariti si battuti. Toti-d'uă-dată se liti scirea, că 
beíulú și ginere-seü nu se gásescü, pone ce marti 
inaintea Pentecostelorü eí aü sositü pe neastep- 
tate gi ali intratü in Curte in starea cea mai mi- 
serabilá, Ei ań trimisi sá insciintede pe Chmiel- 
nicki de celle intemplate, verificándu-se și aceia, 
cumcă la începută báttuserá in patru rânduri pe 
Unguri, Munteni si Serbi. 

Nimene nu putea sta înaintea lorú, ponce 
s'aü apropiatú calle de u& di de drumú dela o- 
ragulü Tergovisce (Dorgaisht), care e capitala gi 
resedinta beíului muntenescú. Aici le egi întru 
intempinare belulù Mateiu cu-uă immensă armată 
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de Munteni, Unguri, Serbi, Greci, Arnáuti, Bul- 
gari si Turci. Soldaţii lui Vasilie Greculü (Vasi- 
li the Greek) s'aü rápeditú assupra lorü ca leii, 
făcându-şi drumü pone la cortulú principelui gi 
predandu-li. Beiulă Mateiu fu împuşcată la pi- 
ciorú cu unii glonte, carele tránti Jost si callulú 
sel. În acéstà situatiune ellú s'a aperatù in per- 
sóná cu sabia pone'n sérá; atunci ellü trase de 
pe picíorü .cisma, ce accopería rana, si pe dată 
incállecándü pe ună altă callú, se arruncá din noii 
în luptà. Tótá armata sea era deja gata de a se - 
suppune beiului Vasilie si Cázacilorú; dar A-totă: 
puterniculă D-deü, carele e schimbátorü alli tim- 
pilorü, trimise in acestü momentü uà furtuná cu 
tunete si fulgere, plófá si ud mare vijelià, cari 
cádesú ca petre assupra ostii lui Vasilie si assu- 
pra Cozacilorú, vântulă bátténdu-i in facià. Mol- 
dovenii si astă dată san arretatú misei, suppu- 
néndu-se dugmanilorü; érá Căzacii nu se mai pu- 
teaü apera cu muschettele lorü din causa grellei 
ploíe. Atunci Muntenii pregátirá tunurile lori gi, 
făcândi un foci infricosatü de artilleriá si mu- 
schetàrià, san repeditü iute assupra Cásacilorü.. 
Moldovenii fură cei antéi la fugá. Oozacii le ur-. 
marà, fiindü battuti la rendulü lorü. Inemiculù 
îi goni cu sabia în mână, fácéndü unii cumplită 
macellù. Era uá scenă de plànsü. Góna nu ince- 
tá in cursă de trei dille. Mai multi fură prinşi. 
vii. Cei seńpafi cu fuga, venirá la lagi, arrun- 
cándú armele pentru a nu fi recunnoscaţi, ; 
Însuși beiulü Vasilie gi ginere-seú scápará 
cu alti putineí appucándú callea Galatilorù și în- 
torcéndú apoi spre lasí pe locurí neumblate, cu 
frica de góni. Învingerea lori occursese după as 
médi, marti, in agiunulă Înnălţării. Vestea ajunse 
la lași in trei dille, măcarcă distanța inire. capi- 
tala Moldovei și acea a Terrei-Itománescte de de- 
ce dille. Intrarea beiului, precum ami disù, fu 
marti în adjunulü Înnălțării (?) în optù dille. 
Cozacii scápati din băttaiă si din robia aü 
státutü în lagi trei dille si apoi aŭ plecată la tér- 
ra lorü, constrînsi prin marea scumpete de pro- 
visiuni ce se incepuse; cáci pánea ce li se da cu- 
sta cite ună leii, Timotei, fifuli lui Chmielnicki, 
mai státu cátú-va timpù si apoi plecâ si ellă, ve: 
déndú că tatá-seú, máni&ndu-se, nu-i mal trimittea 
ladjutórie. 
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Astii-feliu Vasilie remase singuri fără nime- 
ne pe longá ellü. In totă dra se vorbia că ine- 
micii sosescú pentru a-lü surprinde intr'uá nópte. 
Secunda sea orróre fa mai rea decátú cea de'n- 
Lin. Precum ellù, atátú si noi înşine eramú în 
necontenitá fricá si larmá, di si nópte. 
na, pe fiíu-seü, lucrurile gi banii, ellü addusese 
dela Camenita din Polonia si agedà intr'unü ca- 
stellú întărită, ziditú din pétrá in Moldovasi nu- 
mită Sucéva (Satjao). Acollo ellü concentrase uà 
mare cátime de mâncări gi beuture, temându-se 
de acelle ce se puteaú intempla; éro de ce se te- 
mea, s'a si intemplatü. 


$ 20. 


PENTECOSTE. 


„Noi assistarámú la liturgià in propria nóstrá 
monastire. La incheíarea rugăciunii, unii covorú 
fu întinsă in sactuariú pentru domnulü nostru 
Patriarcú, de'naintea mesei, si Pamú îmbrăcată in 
"Quogóguwv si ’Ertcgagihior. De aci ellù dise ru- 
ga Adoratiunii, cu facia spre poporú., 

dn dumineca Tuturorá Sfinţilor Patriarculü 
priimi ui visità ȘI invitatinne din partea egume- 
nului monastiri St. Jonn cellü Nod, numită fn- 
deobsce Monastirea Vergurei (Girl's Convent). Ea 
este pe drumulü Jaguluí si depinde de monasti- 
rea St. Sava. Deci merserámú acollo si amü as- 
sistatü la liturgià, dupà care amú trecutú in re- 
fectorii. E unt loci forte destătătorii: affará sunt 
balcóne, de. unde se vede politia întregă, loculú 
fündü innaltü. Biserica e frumósá.  De-assupra 
baleónelorü e bólta pentru clopote. Incátú prii- 
vesce pe acelli santi numită Ioni cellú Noi, 
ne insciinfarámú cumcii, este acum unt secoli sed 
ce-va-gi mai mult, ellù muri ea martirü alli cre- 
stinàtàtii in Trebizond. Beii Moldovei aŭ trimisú 
si aü intrebuintatú tote midi- lócele pone ce al 
reusitú a-lü adducé in capitala lorú, depunându-lă 
inte'unú loch in monastirea St. Sava, pentru ca să 
se védi apoi unde doresce a fi ellú însuși. Voința lui 
era de a intra in carreta domnésoeá (!!), care, ur- 
mată de poporü, illi conduse la Sucéva si se 0- 
pri acollo. Deci in acellü loci i se zidi uă bise- 
vicá si monastire 
fu depusü spre pástrare 


IASÍ.— 
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Pe dóm- 


în interiorulü cetăţii si acollo. 
Poporuli moldoveneset 








— —————— ÁP—— — 


are ud credinjá absolută în elki, si vine in pele- 
rinagiń la dita sántului, Joí după Pentecoste, din 
oragele și satele celle mai depărtate. Mai în urmă, 
fila unui boieră mare zidi acestă fr "umósá mona- 
stire în numele sântului. | 

in séra serbitóriei Apostolilorú a trasù clo- 
potulă cellú mare multă timpi: bisericele, după 
obiceiu, fură împodobite cu flori, aromate si icóne. 

Eü amü observată în acestă anotimpù, că 
orologiulii cellú de ferri, dela inceputulü lui Ni- 
san incóce, batte 15 dre în di si 9 în nópte; dé- 
ră în lunele Haziran si Tamouz ellù hatte 16 dre 
în di si 8 în nopte, 

Amü mai observatii, cá în acestă terrà je: 
tele obicinużsci a pune pe capii cunune. impletite 
din flori gi erburi aromatice. . Mai departe spre 
Moseva acesti obiceiu îllă aŭ si femeiele máritate. 

Către serbátóría Apostolilord, castravetii peu) 
sunt forte buni: mică si fără zamá. Unii feliu de 
prune sémená in márime cu nuca: sunt de dife- 
rite forme si culori, albe, galbene, roșie sl rosi- 
dre; si forte gustose. Cirega rosià e aspră la gusti, 
dar cárnósá şi frumosi colorată, | 

Merserámú sá visitâmi biserica din palatulú 
domneseü, inchinatá lui St. George si care e fór- 
te frumósá; precum si biserica Dómnei, închinată 
acelluíasi santi. Appartamentele, in cari loeuesce 
principele si Dómna, sunt tote zidite din cárá- 
midà si olane. Accoperemintele sunt admirabile, 
si aŭ fostă construite de însuși Vasilie.. Ín apro- 
piare este ud frumósá baia caldă, de assemenea 
construità de Vasilie, tótá din marmurá, Apa se 
adduce de aiurea. În grádina domnéscá vedurámú 
frumoși muri, mai mulți zarzari si migdali, gi ro- 
die crescéndi in ólle, precum si lâmâi. 

$ 21. 
IASÍ.— RUINA FINALĂ. 

In acestă timpii sosi vestea, cá inemiculü 
lui Vasilie, noulü beiu, venise la ună sati 
longă fruntăria ungară, intruă regiune aspră, a- 
própe de vérfulü muntilorú si in midü-loenlú väi- 
lori, insotitit de osti ungare si muntene. De a- 
collo ellù făcu uà proclamafiuno către, poporù; ca- 


rele illi iubesce totu. ` 
Acum rumorile si tumultele se vennoiri, si 

















eramü incungiurati din tote părţile de confusiu- 
ne: ca adausi de sufferintá, Vasilie era cu to- 
tuli lipsită de oști, toți Moldovenii fiindu-i ne- 
credincioşi. Eli trimise să cérá adjutoriù dela 
Tătari, dar ei n'aù vrutü să-i adjute. Addusú la 
desperare, ellù incepu a inrolla noue truppe din 
poporulă politiei si allă prejmetelorü, numindü 
capitani séü iuz-bagi, și prodigándu-le averi gi 
pensiuni. š 

In curréndù venirá bunele noutăţi, eë Chmiel- 
nicki ii trimitte căte-va. mile de Cázaci. Ei sosi- 
rà in adevérü, si beiulă le distribui bani gi im- 
brácáminte, le rendu? mâncări şi beuture, sil a- 
gedà in cuartiere in gíurulü politiei. 

„In acellasì timpù beiulă Vasilie priimi trei 
haine de onóre si uf diplomă de Confirmatiune, 
adduse de Agale. Cellü de pe urmá sosi Cadiri- 
Aga, unulü din agalele vistieriei, cu ui haină ad- 
dusá in mánele selle si cu acea diplomá de Con- 
firmatiune. Belulü, in fruntea Cázacilorú, îi egi 
intra intempinare, gi ei intrará impreunf, incon- 
giurati de glótá. Indatá după aceia betulù se pre- 
gáti a merge contra dugmanilori, 

.— Incătă despre noi gi cei-l’alti călugări, nu 


conteniamii in acellù intervali de a face Tlagdxan- 


ow $i Matine, dela inserate pone la ziom, potri- 
vitú cu Tipiculú Matinelorü pentru Joia Peniten- 
tei si Sámbeta cellorú Sésse Laude; déro nemica 
nu ne folosiań! 

In fine, beíulü egi din Iași, marti in cinci 
ale lui Tamouz, érá cu ellú toți negutitorii si 
Grecii, cei mai multi din simpatià pentru ellú, 
Ei si Cozacií formaü impreună uni corpü cam 
de 4,000 de ómeni. Moldoveni eraú adunati ca 
la 11,000. Cu acestia ellú merse contra dusma- 
nului, despre carele spionii ill insciintarà, că nu 
are mai multă de 2 séú 3,000 de ómeni. 

Noptile din urmà eraü totú tunete si fulge- 
re, torrente de plâiă si de pétrà, cu aga multime 
gi fortà, incátú nol diceamü: „De sigurú a so- 
sitù ultima órá!* 'Trásnetulü cădu pe immensa 
cupolă de lemnü a bisericei din monastirea St. 
Parasceva, care e in possessiunea cálugérilorú Si- 
naiti; gi arruncà josü verfalú cu crucea, infigén- 
do adüneü in páméntü. Uni altii trăsnetii cádu 
pe vastele grajdíuri alle palatului, Uá multime de 
case furá arse. Fulgerele flácáraú ca săbiele, gl se 
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„vedeai pe cerù nori in forma de cetăți si de bát. 


tállie. Tóte acestea ` prevestlaú a duva invingere 
a luí Vasilie. 


Cândă ambele armate se puserá fatin față 


in ordine de băttaiă, inemicii eraü atátü de pu- 
tinì, in cátú ostile lui Vasilie i-ară fi pututú batte 


cu betele, nu cu săbiele; dará dugmanulú se ți- 


nea mândru, căci se intelies se de mal’nainte eu 
trádátorii Moldoveni, cari pe datá sü plecatù stin- 
dardele lorü gi aŭ trecută la noulú beiu. pari: 
sindü gi viclenindú pe Vasilie. Atunci unindu. 
se cu Ungurii, Muntenit gi cei-l'al Moldoveni ai 
noului beiu, ei cádurá cu toții assupra Cázacilorú 
gi Grecilorü, remagí cu Vasilie, cari fiindú pré- 
puţini, pe dată fură infránti gi sábiati in bucăți, 


Flórea armatei lui Vasilie eraü negutitorii 
Greci cu slugele lorü (with their followers), age- 
dati la aripa dréptà sub commanda hatmanului, 
fratele lui Vasilie, si a fiilorii sei. Vedendu-se de 
uă dată din victoriogi— invingì gi snopiţi: de ay- 
mele inemicilori, ei aŭ- ruptă sirurile gi aú lu- 
ato la fuga. Báttállia s'a intémplatú mercuri, in 
sósse alle lui Tamouz, la amédi. | 


Tote acestea fură spre nenorocirea nóstri. 


Amù perdutü tóte sperantele, basate pe Vasilie 


și pe ai set. Darurile date lorü, in valóre decă- 
te-va sute de lei, s’aŭ prefăcută in desertàciune 


farà nici unii scopú. Vasilie promisese Patriarcu- 


lui de a-i plăti tóte datoriele si cheltuellele, si 
consimtise la cállétoria sea spre nordú, cu aceia 
ca sá mérgá cu ellú gi uni ambassadorú către 
imperatulú moscovitú, mai dându-i tote celle tre- 
buincióse pentru căllătoriă, tràssure, cal, ete. A- 
cestea i le spusese Vasilie atátú in publici, pre- 
cum $i a-parte.. Mai speramú multi bani si de la 
boieri . . . acum .inse tóte aü despárutü cu de- 
severșire ! 

Vasilie pe dată fugi cu cai de olacù, urmată 
de puţini ai sei, lăssândii tabera si corturile (pa- 
vilion and tents), averile si bogźtiele predă ine- 
micilorii,- precum le părăsise si mai nainte, după 


învingerea sea in Térra-Romanéscà, Elli trecu la 


Cozaci si acollo se mai resuflà de dușmani și ad- 
versari. Ellù trimisese tesaurele sélle inainte in 
sicurantà la cetatea Sucéva, unde se affilati deja 


Dómna gi fitu-seii, poruntindu-le de a sufferi cu 
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livangeliù, alli cárorú nume „Calvini“ gi „Lute- 
rani“ aga de bine se potrivesce cu eí! (°). 

Moldovenil, de assemenea, se arretará mari 
vrăjmași ai Căzaciloră, și precum după prima in- 
vingere in Térra-Románéscá aü fostü uccisú pré- 
multi din ei, desi eraü pré-numerogi, toti asa aü 
făcută si astă dati, sub cuvintü cá ei vină a ad- 
juta pe inemiculü natională Vasile, pe care illü 
párásirá acum chiari acei ce-i mal ținea cre- 
dintà, remánendü ell suppusü pU ca lobi, 
Eustatie si assemenii lorü. : 

Acum ellù era lipsită de tóte némurile, de 
toți amicii; ehíarü de Dómna, de copii, de tote 
bogátiele sélle. In currándú ellü mai fu lipsită si 
de ginere-seü, br 'avulü cavalerú, fitulü lui Chmiel- 
nicki. Unde era acum, o Vasilie, ingeniósa ta po- 
litică? neobosita-ti activitate? abundenta avutiá ? 
Ai perdutú pe tóte! Adeveratá fu vorba acelluía 
ce a disü: ,Càndü noroculü ne lassá, orbü re- 
„mâne oebială prevederii!* Sá nu fi avută Va- 
silie caí escelentí, ellù-insugi n'arü fi scăpată viù 
din mánele dusmanilorü. Cu tóte astea, ellú scá- 
pà la Cozaci și-și lud locuinta in cellú mai de a- 
própe allit lorú oragú, numiti Rascov (Rashko), 
de unde a trimisă informatiuni la Chmielnicki gi 
la ginere-seù de celle intemplate. 


Tebdare si de a sustiné resbelulü, pone ce ellü 
va veni in adjutorulü lorü eu uč putere mai mare. 





















Nenorocitií negutitori si restulü armatei gre- 
ce si alli Cazacilorú fugirá intr'uá direcfiune, un- 
‘de nu era de gissitü nici ud scápare. El aŭ al 
lergatü dreptü in facia inemicului gi, orbi de des- 
peratiune, se arruncará intr’uù câmpiă seme- 
natá co grad, cari in acestă térrà sunt in gene- 
re ca nesce mlascine, mai adunce de statura o- 
mului. Piciórele cailorú se accufundarà in noroiu, 
cándú de uă dată se ivi dugmanulú, ca sábie si 
lanci, şi-i bucăţi pe toți. Negutitorit isi incárcase- 
rá avutia lorú, prefácutá in aurú si argintù, pe 
caii lorü, sperândă că, déca vorú fi battuti, apoi 
vorü put scăpa cu avutuli lori prin fuga. De- 
sértá fu precantiunea: toți devenirá prédà a trá- 
dătoriei mlascine si a láncilorü, incápendú cu tóte 
alle lorú in mánele nemilosuluí inemicú. In ade- 
vérü, tristă si jalnică fu sorta lorü. Aceufundati 
si inmorméntafí in noroiu, ei strigaú: „Cine va 
,Veni gi va avé milă de noi, ca să ne taiá ca- 
„petele, eliberándú suffletele si eurmándü suffe- 
„rinta si durerea nostrà? Bránele nostre sunt ph- 
„ne de «wrül* Dará nemine nu-i seápá, nici nu 
le adjutà. 

. Hatmanulü, fratele beiului, omü betránü, se 
accufundá cu callulú seú in câmpii ca gi cei-l'alti. 
In aeellü momentü adjunserà Ungurii. Callulü 
sei cádu, ellú însuși fu ránitü, prinsü si robitú. 
Ungurii îllă trimiseră la térra lori, unde, din- 
trani suveranü (Sovereign) ellú deveni acum unü 
sclavii captivă, Totú aceiași sórti o avurá si cel- 
Pali nobili Greci ai luf Vasile. 


$ 22, 
IAS[.— PREDACIUNE. 
Pentru noi se rennoirá tóte superárile gi ter- 
rorile, căci Ungurii nu zábovirá a intra in Iaşi, 


predandii tote cite le steteaú in calle affará din 
monastiri, Eramú cuppringi de cea mai mare gró- 








Fiii hatmanului, Stefanità (Stephanitsa) si 
tovaregii sel, scápará prin iutéla cailorú din má- 
nele inemieilorü. Allergándú pe déluri, ei dederá 
peste unii rid, pe care trecéndu-lù in notă, își 
deschiserá u& calle liberá gi se retraserá in térra 
Cozacescă. 

Incátü despre truppele cozace, acei mai ac- 
tivi si mai destepti, cari aveai cai buni, aŭ fu- 
gitü in patriá; dér& pedestrimea, séú acei cu cai 
slabi ori obosiţi, toţi devenirà hrană sabiei, mà. 
cellându-i cu voea lui D-deù dușmanii Unguri; 
si ce altă sară fi pututú aștepta de la nesce 
inemici religiosi, nisce urritori de Cruce si de 








zá de déngil: nóptea nu ne prindea somnulü, érà 
diua ne adápostiamú cu grijá m turnurile de-as- 
supra cupolelorü. 

De'ndatá ce sosise la lagi noulü beiu, ine- 
miculú lui Vasilie, ellú plecà de aci assupra for- 
teretei Sucéva, incungiurând'o si suppunénd'o as- 
sedinlui. Totü atunci ellú trimise uá serisóre că= 
tre Patriareulü, spre a-i linişti mintea, și-i accor- 
dá „merticulii* de hravă si beutură, mai multi 
decátú ni se dedea in timpulü lui Vasilie. Elli 
se purtà totii aga şi cu Aga Vistieriei, In capul 
laglorú şi prin alte orage ell trimise nou magi- 





(5 Kaivin“ arabesce cae. 
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strati din ómen ai sei, cari vemaji acum căutând 
să-şi resbune de inemici lori, Greci. 

Acesta fură redusì la cea mai deplorabilă 
stare; căci loti avutulù lovi le' fu luată şi in fie- 
care di se vedeań espugi la totù feliulń de insulte. 
Brot pumnàrifi pe strade gi pe drumuri. Unora 
le tăiaii, urechiele, oli? fură bichufi in publici prin 
politi. Uă grózá cumplită îi copprinsese pe toți, 
si mai multi scápará din manele calléuluí numai 
prin midú-locirea Patriarcului, Turei gi Ovreii 
dmblań m public fără mici ud fricá scă bánuelá ; 
dară Grecii nu cuteda a se mica din casele lori 
din causa mari dusminie a Moldovenilorii. 

Căci, precum mai diserămă, boieri Greci, 
cari forma, curtea lui Vasilie, intrebuintaserà tóte 
midù-licele pentru a îndepărta dm servicio gi pen- 
tru a arrunca pe Moldoveni la cea mai de josü 
trépià a miserei; aga cd ami vedulü dintre că cel 
mai mari st mai nobili bărbați imbràcati cu stra- 
ele celle mai ordinarie de flanellá. In genere, era 
appesafi sub robiń di si nópte, pentru a putea im- 
blángi in tote furia Grecilorú, cari se póreań a D 
juratú ud ligă cu Turci contra Moldovenilorü. 

Inse biet neg gufitori, care era vina lorü? In 
acestă terrà, Joră ei, n'arù fi fostă midi- -lóce de 
subsistenfá. | 

Incátú despre Aga Vistieriei, elli assemenea 
era in mare fricá si trimise la Constantinopole 
informatiuni de celle ce se petreceaü. 

In adjunulă serbütóriei St. Vasilie a trasü 
elopotulü cellù mare si amù assistatü la litur giá. 
Biserica fa impodobità, -precum amii geste cu 
altă oceasiune,— cu flori şi arome, si s'aü addusú 
petave fructe próspete, pepeni, castraveti, persice, 
mere, prune, si cerese, distribuindu-se mulţimii, 
după obiceiulü locală in timpulü fructelor, 

Acum sosi carnavalulü de'naintea serbátóriei 
Maicei Domnului, in a opta duminecá dupà Pen- 
tecoste, si după serviciulń de sérá, sacristanulii 
trase clopotulü cellú mare, ca mai nainte, pentru 
O Totú aga se urma in tóte noptile 

după appusulú sórelui in cursulú intregului Postit, 
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In demánéfa primei luni din postú, Cozacii, 











sub Timoteü, fifuli lui Chmielnicki, trecurá riulü 
Nistru, care e limitea intre térra lorú gi Moldo- 
va, facendi ună mare mácellú de Unguri si Mol- 
doveni, prepusi la paza hotarului, De aci el mer- 
será la fortereta Sucéva in adjutoriulú garnizónel, 
sì se asedarà in gíurualú castelluluí, introducéndii 
riulú, care curge pe acollo, in retransementalú 
lorú. Ei aveaú cu sine 20 de tunuri. 

Candi noulü beíu audi de apropiarea lorú, 
ellú se retrase dela castelú, lăssându-i sá intre, 
gi apoi intorcóndu-se ii blocá cu ostile sélle, in 
numeru aprope de 40,000 de ómeni; Căzacii e- 
raŭ numai 14,000. 

Dumineca dupà a-médi, in a 10 dupà pen- 
tecoste, care era adjunulü serbătoriei Maicei Dom- 
nului, trase clopotulù cellú mare si noi amü in- 
tratü in biserică. La timpulú de a canta 4ó£a, 
adecá Gloria, ambele corurí cántará alternativü 
fie- otigos séú versetü, cu modulatiunea ce 
se cuvinia. A duoa di fară adduse in biserică 
tipsie cu fructe: strugurí, persice, damaschine, 
cireşe, ete. După ce făcuse ruga, preutii le dis- 
tribuiră mulţimii lássándú numai tipsiele, decorate 
cu flori si cu aromate, precum eraŭ decorate şi 
icónele. f da 
A duoa-spre-decea duminică din Pentecoste 
Patriareulü merse pentru a servi liturgia in bi- 
serica din monastirea Dómneí, fiindă invitatii prin 
postelnici (Bostaniks) din partea nouluí beiu, ca- 
rele l'a luată apoi la sine, regalàndu-lü cu cellü 
mai superbă banchetü; căci ne fubea forte multă. 
In acelle dille pe mulţi Greci a scăpată Patriar- 
culú dela morte, pe cart, după confessiune si im- 
partàzire, Moldovenii îi duceań sub spendurútórid 
(under the gallows) su mjurdndu-i, le puneań strén- 
guii la gát pentru aq radica in susú. Căci la 
toți creştinii dm «ceste. părți, cdndń este a se pune 
ună vinovată la morte, armagulń adecă Subaşi séŭ 
Judele penală, si cu subordinati, sei (the Armash, 
that is, the Soubashi, or Criminal Judge. with his 
attendants) tú conducă mat dntdiu la ud biserică, 
confessi si-lü Umm 
essecutiunea la loculi 
destmatù pentru acesta, precum. am veduto noù- 
MEME, 

Séra 


are 


m care vine uni preutú, ill 
pártdsesce, și apoi urmczć 


spre Joi, ce cade in ântăia a lunei I- 
loul, inceputulú annului lami 7162 (16547), tra- 
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se clopotulú cellù mare pentru serbătoria St. Si- 


mon Stylitulă, Aleppianulü, gi deminétà noi n'amiü 
egitú la liturgiń pone tocmaí la a-mé-dí, după cum 
se obicinuesce la serbátóriele celle mari, pentru 
„cari tragă clopotele celle mari. Acésta se face in 
Moldova si Térra-Románéscá in tóte serbátóriele 
cándú este Koardivow, érá prángulü se face in 
timpulü liturgiet. 

Totü acéstà ceremoviá se tine si in a opta 
din Iloul, serbitória Nascerii Maiceí Domnului, 
si in a duoadi, serbátória Párintilorü Ei. In acel- 
le dille bisericele fară pline de poporú si fură 
adduse uá multime de tipsie cu fructe. 

Séra spre serbátória Orucii éràgi a trasù clo- 
potulü cellü mare pentru Matine. Aice preutii nu 
se! gruppézà in corpore in gíurulü Crucii ca la 
noi, ci numai assistá la punerea-i pe unii vasi 
de porcellanú, ce-lú asédà pe ud mésá plecată 
gi apoi se închină unulü dupà altulü, in moduli 
si dupre tipiculú prescrisú pentru Dumineca Icó- 
nelorù. | 

Considerándü celle ce ni sai intemplatú, ne 

 vedeamü in toti acellú intervallü inchigí ca pri- 
«sonnierí in Moldova, cu confusiune in minte și 
uímire in spiritü. Acelleterrorí, acelle spaíme si 
orror ce ne suprinserá și eraú de natura de à 
chrunti pérulü eopiilorü, ne causará grelle bóle 
si friguri (agues), cu parossisme ferbinti şi reci; 
de cari eń, bietulù istorică, fuí cáznitú dela în- 
ceputulă luf Tamouz (*) pone la Pentecoste, gi 
de carí sufferii mari chinuri in timpulă unei ier- 


ne friguróse si geróse. Noi puteamù a urma cál- . 


Istoria nóstrá nici inainte spre térra Cozaciloră, 
nici chiari inapoi, căci toți locuitori acestorù jer- 
re devemră túlhari şi uccidagi, şi omoriań pe totii 
drumet-lú, oprindu-lú în calle. I tregele caravane 
de megnptori Greci, cari pięiań in gruppà pentru 
siguranță, fură attacati, uccigi. gi bunurile lorù 
predate. 

lotristar a si sfiéla ne intimpinsú din tote 
pártie, fără ca să s ań cátú de multi trebuia 
să mai sufferimú acelle larme de di și de nópte. 
In timpulü lui Vasilie, din causa cruglimi pedep- 
selorü selle, femeiele purtaú «urú pe densele şi ám- 
błań und: le plăcea fără fricà; dar acum chiarà 





(*) Traducătorulii englesü observà aci in parentesi Julie. 
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et 








in insugi midú-loculú oraselorú si térgurilorú ve: 


deaí scene de terrore si spaimă. 
$ 24. 
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La cóstele castellului Cozacii nu conteniań 
de a se batte unú timpú indelungatú cu armata 
noului bein, Timoteú, fifulú lui Chmielnicki, fá- 
cea eşiri in tote dillele gi uecidea mile de Mol- 
doveni. Nici unulú nu cuteda a se pune contra-i, 
asa de bravü era ellú si aga de bunú cálláretü. 
In adeverú, ellă era vitézü precum mamă mai 
védutü altulü si nici se pomenesce in istoriá uà 
assemeneà forță gi bravură. In fie-care di ellù e- 
gia din taberá pe unŭ calli albi, urmată de 
putineí tovarosi; uccidia, rània pe inemici, si-Ì 
punea la fugá. Intr'uà di ellü uccise cu mána sea 
1,800 de Germani (D, dupá cum adeverescú ó- 
meni demni de încredere: toți jáceaü grámádifi 
inaintea lui. Oáte-ud-datá ellú trăgea arculü sel 
eu mâna dréptá, apoi in dată cu stânga; totü- 
Vuá-datá ellü tía si impungea cu sabia, apoi 
făcea focú cu muschettulü seú, si astú-felíu făcea 
intrebuintare de tote armele sélle, cu cari ge es- 
sercita chiari sub pántecele callului, pone ce uc- 
cidea pe toţi dușmanii de ’nainte-i. | 

Cândă venise Aga Vistieriei la noulü bein 
in timpulü assediului, adducóndü cu sine pe Ca- 
pigi-basa, trimisù din Constantinopole pentru a 
aseda trebele terrei din partea sultanului; ei fu- 
rà marturi si admiratori ai acellorú scene de cál- 
laritü si de bravurá a lui Timoteü. Ei obicinuiaù 
a-lü numi , Welishbaba.* Nimene nu era in stare 
de a-lú lovi din muschetú séü eu ori-ce altà ar- 
má; cácí era atátú de mesterü in artea căllăriei, 
incátú se sucía ca fulgerulü pe spinarea eallului 
sel. Ce destructiune făcu ellü intre Poloni, mari 
si mică! Numai cu propria sea mână ellú uccise 
vruń chte-va mile, după mărturisirea tovaregilorú 
sel, cari ne incredintaù cá in totulù aprópe sépte 
miie cáduserá sub uccidátóría-i sabià! 

In fie-care di se adduceaü in lagi, la spitale 
si monastri, mai multe carrute pline cu mile de 
răniți, érá iu giuralú castellului pământulă se în: 
náltase de cadavrele cellorü uccisi. Tunurile for- 
eretei din susü gi artilleria Cázacilorú din josù 

















curáfiaú totú=d'uá-datá mare numerü din armata 
de assediú, respingéndu-i și imprástiándu-i ne- 
contenitù, 
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Y 


In fine, intr'uá di, cándú Timoteú şedea in 


cortulü set in interiorulă retrangamentelorii, béndü 
vinü. fu lovitú in piciorú de uá ghíulea de tunú, 
venită dela inemicii sei Polonii, cari sosirà in ad. 
jutoriulü lui Stefani, noulü bein, din ură către 
Chmielnicki, către fitu-seü si națiunea Cozacilorú. 
Gássindú occasiunea, ei illü luară la ochiu, si l’aù 
nimeritú. Rana îi dede mari sufferinte, de cari 
peste cáte-va dille muri. 

De aci incollo trebele Cázacilorú, affarà si 
in intrulü castelluluÉ£, aŭ începută a se ruina in 
urmarea morții principelui lori séü, mai bine, a 
leului ce-i pázia; érà trebele lui Vasilie s'aú sfór- 
mată pentru totú-d'a-una. Dómna si toţi ai sei 
fură acum covérsiti de superürí peste superárt, 
ne mai remânându-le nici ună adjutoriă séú sprijină. 

Mat'nainte de ingropare, corpulù lui Timo- 
teú fu balsamatù si depusă intr'unń sieriü, îm- 
brácatü pe din intru si pe din afará cu catifea. 
Trista noutate fu trimisă la tatá-seú si la socru- 
sei Vasilie, Inainte de a-și da suffletulú Timoteú 
priimi volosulü messagiú, cà nevésta sea născu 
duoi báefi-gemeni. Putinà bueuriá inse, căci ellü 
nu-și implinise incă nici unii annü de căsătoriă, 

Timoteú dărmase ud monastire armenéscá din 
cetatea Sucevei, uccidéndi pe preufü si călugării 
ce atiernaú de ea, şi pe toți Armenii, càfi erań 
refugit acollo. Ei eraù peste măsură avuti, şi ellù 
apucá tóte bunurile si tesaurele lorú, aurii, perle, 
petre scumpe, de uà valóre immensà. Numai au- 
rulà umplea duo bufi. Vai de ellú, de vitejia lui, 
si de assecurările, ce le fácuse Patriarculut la pri- 
ma-i intrare in Moldova, cumcà vine nu pentru 
a usurpa tronulú socru-seü, ci pentru a elibera 
Marea Biserică din mánele inemicilorü! Tată; lec- 
torule, cum igi împlinea ellù parola! 

In castelli se facu uá mare fómete peste Că- 
zací, negufitori si alții, cáti se addunaseri acollo; 
aga cá eraú reduși a se nutri cu carnea cailorü. 
Nenorocirea ii strángea din tóte pártile, fárá ca 
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sé vin vre-unü adjutoriú dela Vasilie séü dela 
Chmielnicki. | ; i 

In fine, strimtorifí prin fómete, ei se ruga- 
rá lui Stefani pentru pace, pe care ellú le ac- 
cordá cu solemnitatea jurămentului, că potü a se 
intórce in térra lorü in tótá securitatea si linis- 
tea, fără a fi superati intru nemica. Bi luară si- 
eriulü reposatului lorü principe, cárrutele, tunu- 
rile, si aŭ plecată. Unii mare doliú cupprinse tótá 
térra Cozácéscá pentru mórtea nenorocitului Ti- 
motel. 

Persone demne de credinţă ne assicura, cum- 
ca dela inceputulü acestei revolufiunì gi pone a- 
cum ară fi perită prin sabrá, din Moldoveni, Mun- 
teni, Greci, Unguri, Serbi, Arabi si Turci, aprópe 
100,000 de ómeni. Causa tuturorü era noulü beín, 
căruia acum H capitulá castellulú cu totii ce era 
intr'ensulú, eu condițiuni de pace. Elli apucă, totú 
avutulú hà Vasilie cu tote grúmidele si tesaurele 
de aurii și argintü de ud valóre necalculabilà, 
armure, garderobă, giuvaere, bláne desamurú, per- 
le, gi alte lucruri pretióse, mai multe decum ară 
pute avé ună imperatü séú rege. La primulü tran- 
sportú alli avem lui Vasilie dela fortereja Hoti- 
muli la Camenița, eraü cu dénsuli cáfi-va din 
compatrioții nostri (our countrymen) in calitate de 
garde, carii ne-aù spusă cà depe malù lucrurile ` 
Jura incürcate in ud sută de carre, fie-care trasă 
de 12, 10 séú 8 cal, si acellea tóte erań numai 
aură, argmiù si raritàfi (rarities). Ell. avea ună 
numeri de comóre (hoards) pe sub púménti, ve- 
chie de 20 de anni si pe cari acum le scóse; érà 
între altele 35 bláne de samură. Despre una din 
acestea, cáfi va dm suita sea personnalà ni-aù spusă 
că o făcuse pentru serbütóría Pascelorú, totà cu- 
sută in aură, impodobità cu perle si petre de ma- 
re prefú, custándü in totulú 35,000 de denari séù 
galbeni (dinars or ducats). Tote astea eraù affarà 
şa peste bogăhele, ce cápetase in differite moduri 
dela boieri. Acestă bogátiá nu e de miratü, sci- 
indu-se cá o adunase in cursù de 24 de anni. 
Elli mai possedá mari tesaure in Polonia, Ger- 
mania, Venetia, si alurea. 

Stefanii scóse din castelli pe Dnus si co» 
pii ei, pe toți boierii si archontii: gi deşi le pro- 
misese de a nu-i tracta red, totusi nu-sì tinu cu- 
vintalú și pe mai multi dim ei dede morții. Pe 
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Dómna eu copii o inchisese prisonnierá intr'unii 
tergugorú, punéndü garde impregíurü, pentru a 


impedeca ori-ce communicatiune. eu ea. Tote lu- 


crurile appucate in castelli ellă a transportată, in 
Ungaria, unde igi cumperase uni castelli forte in- 
tóritu. Trupelorü le plăti solda si le congedià. 
VASILIE.— TATARI. 

Sá vorbimă acum de Vasilie si Chmielnicki. 
In datà ce afflará de catastrofa lui Timoteú si 
de strînsérea, în care sunt reduși Căzacii cu cel- 
Valti din castelli, Chmielnicki a pusă pe piciorú 
pentru adjutoriulü lui Vasilie 40,000 de Cázaci 
al sei, către cari mai cápetá ună adaosú de 28,000 
de Tátari; sultanulú tătărescă, adecà ,, Vazir- Alk- 
han“, numată Serif-betu, fiindă aliată cu Vasile; 
căci fine pe sora Domnei lui Vasile, care e Cir- 
 casianá, Ellù veni in persóná in adjutoriulü lui 
Vasilie, căci Tátaril in acellú anni eran in legă- 
tura cu Chmielnicki. 

` Dupà ce trecurá cu totii uà parte a Moldo- 
vel adjungéndù la fluviulü Prutú, departe de lași 
cam de 14 dre, i-a intimpinatü armată căzăces- 
cá, ce se inturna dela castellú. Afflándú atunci lu- 
area Sucevei, ei pe dată sau intorsü inapoi pe 
unde veniseră; dicéndú aga: „Vasilie ne-a pro- 
„misi plată; dar tesaurele selle fiindă luate, nu 
„mai are acum de unde sá ne plátéscá.“ Și astú- 
telia pe dată s'aü retrasü. 

Noutatea de venirea Cázacilorú adjunse in 
cóce mai'nainte de a incepe ei a se retrage: in- 


cătă toti poporulü orașului se apucă a fugi de 
frica lorú in pustietàti si in munţi. In Iași nu 


remase nici ună locuitori, ci toţi San indrumati 
spre Galaţi, producându-se din ce in ce mai multă 
vá asa larmá si terróre, incátü intrece ori-ce de- 
scriptiune. Insegí monastirile fură părăsite gi noi 


farámú siliți de a pleca de'mpreuná cu cei Palti, 


nesciendú ce se pote intémpla, nicí cátú timpù 
vorú mai tiné sufferintele nostre. 

Malnainte Patriarculú a fostă trimisù către 
beiu, sollicitàndü să-i inlesnéscà cállétoria sea spre 
nordü; dar beíulü nu vru sá-lú lasse a merge in 
acea directiune, de fricà sá nu fie reü tractatù 
de către truppele ungare, ce păziai fruntária, și 


ARCHIVA ISTORICA A ROMANIEI. 











apoi mai departe espusü temeritátil Cázacilorü 
gi Tátarilorú. A duoa órá sa cerută sá mérgá 
in Térra-Románéscá. Beiulă îi respunse sá rebde 
ponla uż intàlnire personală, și sà servescă uż litur- 
già pentru ellü; scriéndu-i asa: „Voiu a te con- 
„gedia in modulü cuviinciosú pentru Sántia ta, 
„gi, cu voia lui D-deü, iti voin face tote căte as- 
steptai din mánele lui Vasilie.“ Toti astü-feliu 
de respunsuri veníaü dela bein prin serisorí si 
prin trimiși. da 

In acestú intervalli s'aü consummati ‘cu de- 
severgire tóte provisiunile adunate prin monastiri, 
afará numai de ce se addusese la monastirea né- 
strá a St. Sava, fiindü aci locuinta Patriarcului. 
Pentru acestă cuvânti, si in impregiurările ce e- 
raŭ, toți negutitorii lăssară tote celle-l'alte mona- 
stiri si remaserá la noi pone ce intréga popula- 
tiune a inceputú a părăsi oragulü. A pleca cu 
dânşii deveni necessari si pentru noi, si Patri- 
arculü trimise sá cérá permissiunea beiului. Cu 
mare greú o cápetarámú in scrisù, trimitténdu-ni 
totü d'uă dată beíulú uá scrisóse la Matezu-betu, 
pe care illă numia tată alli seù. Ellü ne dede, 
de asemenea, spese pentru dramă, inse intr'unü 
modă potrivită cu escessiva avaritiá a caraeteru- 
lui sed. 

Chiria fie-cării arabale scă cărrujă de posta 
sé suise acum la unulă séü duoi lei pentru ud stæ- 
june, încătă drumulú pone la Galati, care este nu- 
maż jumetate calle între lagi o Terra-ltomdnescd, 
se urca la 25 de lei, pecindi mat'natnie era nu- 
moi 3 séú 4 lei. Ca mare greutate gássirámú 
vruü 3 séú 4 trássure de inchiriată și plecarámü 
din lagi, Joi, in 13 din Primulù Teshrin (of Tes- 


| hrin the first). 


$ 27. 


MOLDOVA.— ROMANU. 


Trecurámú prin Schinteía, Vasluíu si Ber- 
ladă. Aci ami lássatú Drumulú Galatilorii, suffe- 
rindú aga frică sì larmá, cum numai D-deü scie. 
Ami adjunsü la ună térgü numiti Tecuci și de 
aci amü trecutú marele $i navigabilulü riù Siretú, 
pe care ami vedutü plutindú cáte-va corăbii (ships) 

Joi, in 21 din Teshrin Alavval sosirámü la 
Focşani. Tote aceste târguri și sate eraü deserte’ 














populatiunea fiindă fugità la munţi si pustietáti, 
gi drumurile devenindú de totii pericülóse. Foc- 
ganii e ună orasü intinsú, prin mijloculă cáruia 
curge uni riuletü: ellú este ultimulă punctú pe 
fruntária Moldovei, érá dincollo de riuletú e cellú 
śntólu punctú de pe territoriuli Terrei-Románesci. 

In Focşani státurámú 31 de dille, făcândă 
aici Postulü Nascerii. Causa amânării nostre fu 
următâriă. Afdândă că lasulii fa părăsită chiari 
de călugării si capii monastiriloră, beíulú, mâni- 
ándu-se peste sómi, mai allesú contra acestori 
din urmă, pe dată espedi ordine la hotare, la Ga- 
lati si de assemenea la Focsani, ca sà se ingo- 
duéscà trecerea numai Patriarcului de Antiochia 
cu ai sel, déca va veni acollo, si să-i facă tóte 
inlesnirile pentru călletoria sea, dară să respingă 
„pe toti cei-Valţi cati l'arü fi intovárásindi. 

In acéstà stare de lucruri Patriarculi 8e ve- 
lu silită de a merge la beni la politia Romani, 
care este și eo ud reședință Domnéscit, gi pe care 
Patriarculi nu o veduse incă; ellù o făcu acé- 
sta in favórea mulţimii de străini, ce ne insotiad. 
. Dec, venindú la Romanú, adduserámú be- 
iului ună allü patrulea réndú de daruri din par- 
te-ne: ud părechiă de straie de Jatma, unii vasú 
cu mirii séú untú-de-lemnú aromatici, si sopunú 
de duo feliuri. 

După liturgia serbátórie St. Mihailü beiulù 
avu ui convorbire eu Patriareulü. Aice ami mat 
assistatú la serbátória lui Crisostomü, la care se 
adunà multü poporü. Episcopulù locali fu invest. 
méntati in beleen lui loanii Crisostomú, pre- 
cum se fine obicelu in toți anti ra diia acestui 
santi. Acellń vestmentà fu trimisú in dară de că- 
tre unit Patmarci de Constantmopole lu Stefanit- 
vodă celhi Betránü, carele illü dede, ca ereditate, 
dissei episcopie, pentru a fi pástratü in marea 
monastire a Parascevel, l 

In Moldova este unü Mitropolitii, 
sub sine numai trei episcopi locali: de’ntàiu epi- 
scopulü de Romani, allü duoilea episcopulù di- 
strictuluí numită Huşi (Hosh) si allü treilea epi- 
scopulú de „Ozhani* (2) cu allü sei district. 
Elli mat are sub sine alti duoi episcopi în jćrra 


Care are 


Unguréscà. Acestorà episcopi sunt suppugi 800 
de preufi. 
Incátú priivesce numele acellui Sàntü Ioanii, 
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mi se spuse, că in tórra nemtósch este unii ma- 
re orasü numiti , Ivanopolis“, adeo orasulü lut 
loanü, unde sară fi conservdndi proprielé mio: 
știe alle lui loanú „El Rahoum* (OR 

Cercuferinta Moidoveż este de 800 milluri, é- 
ră mărimea de ud potrivà cu acea a &sulei Chi- 
pru. Impoporarea e innumerabilà . (lts population 
28 innumerable), deși Tütari nu contenescii ch in- 
curstunile lori, robindü pe locuitori, In timpulit 
lui Vasilie, inse cu cincì anni mat nante de inco- 
ronarea lut, ei venisserà pe neașteptate și ait ro- 
bit aprope 75,000 de sufflete. | 

Ne-amü intorsi pe unii drumü forte stricati 
dela. Romanii la Foeseni, si ami purcesú de a: 
collea; Luni in 22 a lut Teshrin Essani, spre a in- 
tra pe territoriulă Terrei-Romanesci. 


II. e 
TÉRRA-ROMÁANÉSCÁ. 
"E A 
RÁMNICU.— BUZEÚ.— TERGOVISTE, 


Intrándü in Térra-Románéscá, venivimi la 
uż politiá numită Rimnicú (Raminko) si mai in- 
collo la unii mare térgü numită Buzeiü (Botza), 
unde are resedintà uni episcopú, intrunú palatù 
episcopalú, cupprindéndi uà magnificá monastire 
de pétrà si uă biserică de pétra, forte intinsá gi 
rádicatá, eu unii innaltà turni gi márete cupole. 
Biserica e impodobità cu unü mare crucefissú si 
e inchinată Adormirii Maicei Domnului. Noi as- 
sistarámú aci la Ayounvia si apoi la liturgia ser- 
bátóriei St. Caterina. Formele de servieri biseri- 
cescú și edntuli la Munteni sunt admirabile, căcă 


ei sunt crestini adeveratń buni (truly good) și re- 


hpoşi. Pe ori-unde intramú noi, in satü séü in 
orașii, preoțimea, boierii si poporulń de josii egía 
intru intimpinarea Patriareului ca să priiméscá 
bine-cuvéntárea sea; apoi ne luau la banchetú, 
unde ni se recomendaü, gi, dupá ce steteamú pu- 
țină, ne urmamiü inainte căllătoria, Terra e fór- 
te poporosà şı fie-care localitate de statiune e mare 
ca undi sat şi înzestrată cu înlesniri pentru căl- 
létori, Moldova e cu totul altùi-feliu. Acolo cándú 














„fură rápite de Tatari gi. Unguri.: 





Patriarculú intra in casa ort-córui din locuitori, 
nemine mu-i egia inainte, nici ii oferea macari ud 
bucăţică de páne; decútú cară, chiari şi Tătaru 
sunt mai religogi! Din acéstà causá atátea me 
de ei fară uccisi si tótá recolta si dobitócele lorú 
Cátú de multà 
tiranià ma suferită ei sub domma lui Vasile! că- 
tre carele asa de adessea-ori s'aü arretatú trida- 
tori, trăgândă spre nouli lorń beiu, ce-i lingusia 
cu zimbete și le promattea absoluta scutire de taxe 
și dări (taxes and serzures) pentru trei. anni; dérá 
din dată ce se simhse stăpânii și-și suppusese tóte 
cetățile, igi impetri inima şı se grăbi a trumile pe 
collectorii de taxe (tax-gatherers) și pe guberna- 
tori de le luară a treia parte din venitul. lori ; aga 
ch adjunser a suspina dupá Vasilie si ómenii sei! 

Revenimü. La apropiarea nóstrá de oragulù 
Tergovisce, care e reședința de érná a beíului 
muntenescú, esi intru intimpinarea Patriarcului 
Kyr Ignatie, mitropolituli locală, ună betrámi ve- 
nerabiti, famihavă cu limbele turcă, persianà, gré- 
că gi română, Patriarculú se sui in frumósa lui 


earretá, si amenduoi intrará in oragú, care e in- 


congiurati cu ziduri de lemnú, rádicate de Ma- 


‘tetu, noulü beíu. Politia e férte intinsà si spel- 


lată din tote părţile de numeróse perae. Boierii 
ne intimpinară gi ei, și ne duseră la uă mona- 
stire, zidită din pétrá de către Vasilie-beiu, ca 
ui probă siconfirmatiune de amiciă, pe cándú se 
impăcase ellü cu supra-dissuli Mateíu-beíu alli 
Muntenilorú. Ea pórtá numele Manifestatiunii Di- 
vine (of the Divine Manifestation); dérá Munte- 
nii o numescú Monastirea Stelii (of Stalia). E ma- 
re gi ingráditá cu unii zidü de pétrá La apro- 
piarea nóstrá traserá clopotele din turnù sila usa 
bisericei vedurámü uá mare glótá Ne dederámú 
josü. Biserica e pré-frumósá şi innaltá, avéndü 
duo elegante cupóle cu mai multe crucí, pentru 
a cărora poleiturá numai s'a cheltuitú,—se dice, — 
700 de galbeni venefianí, Iconostasulù, de artă 
russà (of Russian workmanship), e fórte splendidü 
si are trei use, 

Intrarea nóstrá in Tergovisce fu martí, in 
99 din Seeundulü Teshrin. Séra trasserá clopo- 
tele pentru serbátóría St. apostolü Andrelu. În 
Térra-Romdnéscà ceremonia hturgiei e mai lungă 
decdti m Moldova. 


ARCHIVA ISTORICA A ROMÂNIEI, 





E de observatii, că in adjunulù fie-cáril 


serbători insemnate séú Kordivoss tragă tóte clo- 


potele si se adună uá mulţime de poporü la bi- 
sericá. In atarì dille era obicefuli lui Mateiu-beiu 


de a face uá zodreta séi banchetă pentru clerú 


Şi călugări, pentru serácimea orașului și pentru. 
călători, si după ospétü se distribuia fie-căruia 


cate uá elemosină. 


La serbătâria St. Nicolae: poporuli ` 
mădiă la biserică, si beiulü trimittendú- carreta 
sea, merserámú la biserica Curţii, unde Patria- 
culi a servitù liturgia de'mpreuná cu 'Kyr Ga- 

vrilü' (Ghafril), capulú episcopilori din Serbia, 
si cu mitropolituli muntenescú, fiindú trei co- 
róne si trei. . . (*) cdte-gi-treò ugi dederà de uń 
dată bine-cuvintárile lori, La “Aftov &oviv beiulü 
se pogori josü si státu longá tronulü seü. Dupá 
ce ce i sa offeritú *Brote* (*), precum și la 
toți boerií, după obiceiu, si apoi “Salica“ regali 
(?) séú colivà (boiled meat), ne-amü dusă la taie 
chetú pone séra, cándü, distribuindu-ni-se la toți 
vestminte de onóre, ne-amú intorsú in carrotá la 
monastirea nóstrá. 

Totú aga urmá in adjanulú serbátóriei St, 
Ignatie inaintea serbátóriei Nascerii. In diva ace- 
stet serbători Munteni obicinuesch de a tăia porci 
pe cari îi spéndurà in cute pentru. prazmice, éră 
tipetulà lori adjunge pone la ceri. 

Acum Patriarculi avu uă intólnire cu Ma- 
telu-beiu, condusi fiindú la palati in carreta 
domnéscà si priimitú forte bine După ce îi offe- 
riserámü darurile nóstre, Patriarculú in speciá ii 
dede uă bucată din costa St. apostoli Filippù si 
incă unii vásugorü cu nouli miri; dérá beíulú nu 
ne ierta mergerea nóstrá pentru a visita mal ân- 
tółu pe inemiculú seü Vasilie-vodà. 

Sá observámü, eń beíulú ne réndui, in tótá 
septemána, cite duoi gardisti de rangulù sergen- 
tilorà (Serjeants), cóci eraú tmbrdcafi m rogu, 
carii aü venitü de Luni deminéta spre a ne servi, 
tăindu ne lemne, făcându-ne foci și adducéndu- 
ne porțiunile nostre de mâncare și beuturá, pone 
Sámbeta séra; si apoi s'aü dusă, fiindă dăruiţi de 
Patriarculî cu uż dulosță; gi aü venită alti după 
réndü. . 


se gră- 





` () Unit euvintü arabesch netradusi —Red. . 
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Beiuli in curréndú incepu a iubi pe Patri- 
arcú forte multü. In diua de ZHagouov d a Nasce- 
rii elù trimise să se rüdice trupele selle, ce aveaù 


cuartiere in oragú, batténdi. toba tn giurulù poli- 


nei, cela ce este unii semnal pentru a se aduna; 
cari sań şi grupată în giuruki palatul cu stégu- 
rile lorü. Sumdu-se m carretă, beiulü veni la densa, 
eră el cóntań din instrumentele celle mari inantea 
lui, şi înapoi din tobe, accompaniate de sunetuki flau- 
telorú şi fluereloru, asa fandú obiceiul beilorü mol- 
dovenescì şi muntenescì, in imitatunea  Turcului; 
de aci cu topi sań pormtú la vénatú. In tote a- 
ceste ferre, precum si la Cozacă si la Moscva, in 
casa fie-cărui archiereù séú boierii, se pote găsi, cu 
siguranță, maż multi urși şı alte anmale de pe- 
trecere. Venatuli se obicinuesce aci, din timpi cei 
mai vechi, in Iagauorn séú adjunuli Nascerii si 
in Sámbeta Luminei, fündü tn usu tradifionalù, ca in 
atari dille să fie servite la mesa Domnului, pen- 
tru pringdù, bucate provenite din propriulú seú ve- 
nati. Sutta militară era peste 10,000 de ómeni, 
toți allegi ‘dm tinerimea cea mai eroică $ bravà, 
Serbi, Bulgari, Arnduti, Greci, Unguri, Turci si 
Munteni. Séra ei sań intorsú cu ună vćnatń im- 
mensi, undă urmafi la distanță de carre pline de 
porci selbatecì, epuri, vulpi, urgi jucdugi si paseri 
selbatice, precum. cucóre, bicapi, tortureí, etc. | 
Tote? moldoveni si munteni obiwinuesci de a 
ofer, ‘betului an adjunurile serbdtórtelorii daruri 
festive, fiecare: după ranguli seit, st apoi betuli 
in deminéta solemmitifii îi îmbracă în vestminte 
de. onóre, 
Serviciuli Rugei in adjunulă Nascerii fu 
condusú dupá ordinea, urmatà la Constantinopole. 
Dupá ce trüsese clopotele, peporali intrà in bi- 
sericá indatà dupà amédi si n'a esitú pone séra. 
Tótá citirea gi rugăciunile D essecutate cu uà 
cantare delicíósá. sa 
E de observatù, 
nuesce, in séra spre nascerea lui Cristú, ca toti 
preutii din differite terguri, însoţiţi de sermani, 
de citetì si de coristi, să se adune in bande, pur- 
tàndü icone, si să amble prin politiá tótá nóp- 


ch in acéstà terrà se obici- 


tea, visitândă casele boierilorú si dorindu-le bu- 
curiă- în diüa de serbătoriă, Primulü lorü 4Zodo- 


-geóvsov e pentru beíu; allú duoilea fu pentru 
Patriarcalú, aecompaniatü de uá rugá de congra- 





E 





tulafiune. De'ntáiu ei se adună la protopopulù si 
apoi mergü la beiu, firesce pentru hatărulă pre- 
sentelorü, precum aü venitü si la Patriarculù no- ; 
stru. Astü-felia, eX âmblă tótá nóptea, cantindù. 
Nascerea lui Oristü. Fiá-care omú sărută icóna gi 
le dá cáte ce va; gi abia egíaü unii, étà că alții 
le urmaú, si asa dela inserate pone'n crepatulù 
dillei. Totü assemenea ficeaii lăutarii (the musi: 
caleinstrument players), tobogerii, flautii si flue- 
raglí, colindândi in bande tótá nóptea din spre 
Nascere si in nóptea urmátóriá, cu lanterne, pe 
la casele boierilorü cellorü mari, la casa archie- 
reului si la Patriarcú, cándü se intempla vre-- 
unulă in politiá. Multi dintre musicanti sunt dm 
ferra turcescă. 

Sámbeta diminéfa, in serbătoria Santer as. 


sistarămi la "O9990v in biserica monastirii. Pen- 


tru liturgià befalir ne trimise carreta sea M ne 
ami duet la mitropoliá. - | i dÉ 

Furúmú surprinşi. de — oglilonii in Te er- 
ra homânescă, tmpdrfite totù in regimente (they 
make tribes and tribes). Totú=d'ui-datá im acestă: 
terrà sunt mie de case pentru vindarea de vină, 
de spirtú, de bere; etc., totú beuture mihlărescă, SH 


cu lóte astea in aceste patri dille mami veduti 


inire ostași betid séù rime ort uccidere, sé ori ` 
ce actú sceleratú; ci dim contra se plimbaù sobri: 
și drepfi, séú sedeali ca nesce ómeni în tóte sim- 
Toile, Asa dérá, nu e adeveratú cela ce se dice 
in tórra nostri, cumcń crestinii de aici ară fi pe- 
tręcóndi totii in beţie si văsipindă in  destrenári 
liberalitatea unorii pono. cari mu seii a-și căr- 


mui terrele. 


$ 2. 
TERGOVISCE.— CURTE. 


Curtea beiuluí muntenescii e mare si încun- 
giuratà de uni zidü de pâtră. La uá parte cur- 
ge riuli. In întru e uă magnifică biserică de mari 
dimensiuni la care te sui petrepte. Ea cupprin- 
de trei divisiuni. Partea esteridrà este uá arcadă 
ce inchipuesce Nóodąy$'ulń de din affará; apoi in- 
tri pe uă a duoá ușă in allü duoilea appartamenti, 
unde sunt mormintele beilorü; in fine intri pe 


“mă a treía uga in partea principali (the maia le- 
vel) a bisericej, care e intinsá si are apparintà 
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putere să stea dela începută, pone la sfărșită EM 
obicinuia a se pogori. la "Afen ¿oriv, prenainta ú 
de postelnaculii cellú cu toégú de argintii. Din do- 
sulă tronului stetea spatarulń, incinsù cu sa- 
bia sea si finéndù într'uă mánd buzduganuli, 
ceară, în cea-l'altà calpaculú beiului ; căci bei 
muntenesci obicinuial a sta de la inceputü pone 
la sfergituli Rugei cu capetele lorü descoperite, 
precum si înaintea unui metropolitú ori Patriarcú. 
Numai Vasilie-beiu abia își rădica calpaculú. La Ka- 
vovixov belulń se cobori să sărute icónele, și du- 
pă liturgiă Patriarculú îi presentà ”Avcidoga, 
precum gi la toţi boierii. Apoi amú egitú ca sá 
ne rugámú pentru Dómna, carea murise de eur. 
réndü si era inmorméntatá in cimitirul beilórü, 
menționată mai susü. Inturnándu-ne, ne-amú rn. 
gatü peste tipsia cu colivá regală (royal boiled: 
meat) si toti cei de facii aŭ luată din ea, pre- 
cum gi dintr'unü frumosi cozonacú (cake). Apoi 
Patriarculú déde bine-cuvintarea sea beiului, on. 
rele in dată sui scara. Curándü după aceia Pa- 
triareulü esi in Mavdvo, insotitú de metropoli- 
tulă locală gi urmaţi de ceí-Palfí clerici gi bo- 
leri spre a aștepta apparitiunea befului in bale 
conulń cellú naltü; si candń arruncá bani, după 
obiceín, la soldati gi la seraci, Patriarculú illi bi- | 
ne-cuventà, ca si maPnainte. Apoi furámú con- 
duși susú, pe scárele bisericeí, la banchetú in ap- 
partamentele beiului. Cu acéstá occasiune boierii 
cel mari de servicii se imbrăcară in regalele lorú' 
vestminte de onóre, fiindă acesta obiceiul de curte 
laserbátórie mari; ein acea di steterá si servirà la 
mesă dela inceputú pone la fine. Acésta urmeză re, | 
‘gulatà in serbátóriele de Nascere, de Circumcisin- 
ne, de Immersiune, sila Pasce; dar dela à doen di 
acei boieri pran descă eu beiulî si alţii ser- 
vescü după regula de peste anni. De cáte ori se 


de mareanticitate: cupolele ei sunt inalte si ea este 
provedutà cu locuri sén stalluri de giurú împregiurii. 
In migă-loculii Curţii este unii colossali turni de 
pstră, forte innaltü, si servindü de fanalú (beacon) 
pentru ciasorniculă orașului, Gardele de soldați 
sunt numerose, cari, stra, battú ud tobă, după mo- 
dul Haliliei (of the Khalilia) la noi, spre a 
opri sc a impedeca ámblári nopturne. Mai este 
acollo și ună fanarú mare, care, in cátü timpă, 
luménezd , nimine mu îndrăsnesce de a se 
mișca pe strade. Diminćja ćrogi battù tobele gi, 
stingendu-se fanarulii, se dă din tunuri asa ca 
să se audă de tofi orășenii, ca uni semnalù 
pentru circulatiunea poporulut. Déca se gáse- 
sce ore unulú ámblándú pe strade in timpulń 
nopți, vai de elù! căci gardele de sigurit că-l 
omorú. Prin urmare, nueadeveratá cela ce se dice 
la noi, cumcá creştinii de aicí nu sciù a se cár- 
mui si nu aú polifiá regulatà. 

“Tronul. beiului in biserică e innaltü gi po- 
leitú cu aurii, Din dosulü lut sunt scáre,ce con- 
ducă la unii locú secretú, unde stà Dómna, ur- 
mată, de servitórie invéllate. De. aice este uă tre- 
cătâriă la camera de consiliü a. beiului; precum 
si alte mai multe suit si pogoriri își aŭ puntulú. 
lorü de plecare toti aice. Dela. loculú, unde, sunt 
mormintele beilorü, de assemenea este unii pas- 
sagiu conducéndú la acestú locü. De assupra to- 
tului e ună balconù, ce, servá de observatorii (an 
observatory), de unde, in serbătoriele dominicale 
gi alte festivități obligatorie, beiulă obicinuia a se 
uita in Jost assupra ostirif si poporului celluí se- 
racú, căruia îi arrunea din cândă în cándú bani, 
ridéndü de băttăiele si trántele ce-și dedeaú, gră- 
mádindu-se la monetà. Ellù mai avea urmátoriulü 
obieeíu: cándú venia josü la bisericá, spre a se. 





































ruga, totü-d'a-una steteaù garde la use cu arme 
si, affar de boierii sei, nimene nu putea intra 
séú a sta pe aprópe de dénsulü. 

E de observată, cá m Moldova gi Terra- 
Romanescà obiceluli vechiu nu permitte ni- 
"menu, nici arii cuteda cine-va, de a sigilla ud 
scrisórid cu céra rogid; aceasta fündü prero- 
gativa numai a belorü: cel-l'alti sigilleazá cu 
cearà verde, 


Acum Patriarculú servi liturgia inainte unei 
mari adunări; dérà beiuki fundi bètranù, nu avu 








adducea unii serviciú cu bucate dela cuhniă in 
refectoriti, bătteaŭ tobele, sunaŭ trámbitele și se au- 
gía ascufituli tipetù alli fluerelorà. De cúte ori 
bea, betul, sunań érosì trámbifele si se descărcat 
bei tunuri, de se cutremura chiarú pàméntuli. A- 
sa a mersü pone sérá. Belulń şedea cu capulă 
golú si închina adessea cu păhare mari cúte de 
ud oca de vini. Mat intitu fură inclinate trei 
cupe in onórea serbótóriei: apoi alte trei in onó- 
rea Patriarcului; pe urmă éră si cră gi cră (and 


more and more and more) in numele bevului. Ni- 











mene nu putea scăpa să nu bea sub nică ună cu- 
véntù, şi tofi cel admişi la mesa domnescă eraù de- 
prinşi cu acestă obicelu de a totii bé pone la a- 
dusuli lumindriori, cela ce este ca ună semnalú 
de plecare; malnainte inse se obicinuesce cá be- 
iulă distribue vestminte de onóre la capii cleru- 
lui si la egumenii monastiriloră domnesci, cari 
eraú priimiti la banchete domnescì, De'nteía Pa- 
triarcului, ce se intempla a fi facià, i se dedea 
ună vestméntü de catifea; totii aga se dedea mi- 
tropolitului locali, care sede la mesa beíului ne- 
smimtità in tote dillele, căci nemine altuki afară 
de ellă nu bine-cuvintézd buccatele domnesci; cel- 
l'alff capi ai monastwilori priimiań vestminte de 
satinù de differite prețuri; la preupi de rendù şi 
nouă, diaconilorti, ni se distribuia vestminte de me- 
tassà de Scio. Pentru restulú clerului, călugări, și 
seraci, se punea uŭ întinsă mesă a-parte si, lafi- 
nele ospejului, h se distribuia bani de argintii, in- 
velji in basmale. — Astü-feliu era ordinulùŭ cere- 
monie in fie-care serbătoriă dominicalà. 

Sub metropolituli 'Terreí-Románesci sunt 
duoi episcopi: acellü de Buzeü, mentionnatü mai 
susú, si acellù de Rimnicú cellú Mare (? Kimniko 
the Larger) Terra-Románéscá cupprinde la 400 
de monastiri, zidite cu magnificentà dm petră, ai 
căroră capi, dempreună cu episcopi, sunt în usă 
de a veni înaintea serbătoriei Nascerii, adducéndú 
beiului mice daruri, animale, vină, roduri, etc., st 
dorindu-i bucurià de serbdtorie. Ei remónń pone 
după Boboieză, trüiándü la mese, ce le dà beiulă, 
şi din ofertele lui; apoi plecă a-casă, Totù asa se 
face la Pasce și în «Joia Inndltàrà, biserica me- 
tropolitaná fiindú dedicatá sub acestü nume, pre- 
cum vomú arreta mai la valle. 

Scurtămă povestirea nóstri. Séra ne intór- 
serámú in carretá la monastirea nóstrá, cu ună 
sirú de seimeni (Sakams) si dárábani inainte gi 
in urmă, armati cu lânci, spade, etc. In giurulù 
trăsurei mergeaú pionnierii (pioneers) beiului, cân- 
táretii domnesci cu elevii lorü, copii de casă (the 
children of the household), cari cântară si suna- 
rá dela palatü pone la monastire. Dupà ce toti 
căpetară ešte ună presenti după obiceiu, érà sei- 
ment își descárcará muschettele, se retraseră, 

E de observată, că în aceste duo ferre, 
Moldova și Țerra- Romănescă, în adjunulń Cir- 
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cumcisiunii to boierii in: serviciù, gubernato - 
rü si purcalabü sé subasü gi toți officiarit 
divanuluz de tote gradele, se presintà la beiu 
gi depună inaintea lut insemnele demnități lorń, 
fiă ud spadă, unii busduganù, uni toeagú de 
argintú, ună hamgerń de arginti, sé orì-ce” 
altă armă; si se retragi.  Nóptea belulù le 
trimite la fie-care séú ud confirmatiune, ori ud 
demissiune; cellü înaintată, Zu boidrid prime» 
sce dnsemnulü. că cu ună vestménti de onóre, 
precum de assemenea gi acella ce-și retine pos 
stuki seń de mal nainte; ¿à persona, pe carea 
bein? voesce a o depárta, nu primesce nici 
uni messagiu; ceia ce ecuivalizà cu ud demis- 
siune. In cursulă annuluă nu se face nici ud 
innaintare în officie, nici ud pogorire, afară 
mamay la serbdtória | Circumcistunii, în prima 
di a annul. Avuncea forte de diminétà toti 
assistà in bisericà, după obiceía ordinarü, la”Og- 
pov; de acollea mergú sá feliciteze pe beíu de 
serbátóriá gi să-i sărute mâna drépti. După li- 
turgià, ei servescú la mésa domnéscà pone séra, 
îmbrăcați in hainele lorü de onóre; a- duoa di se 
Don eu beñulú la banchetú, gi servesch alfil, cel 
prepusi la serviciù in tóte dillele de peste anni. 


"Totü atunci boierii trimittü beiului daruri, fie- 


care după: trópta boleriet sélle. Dómna, de asse- 
menea, accordà haine dé onóre nevestelorü și fe- 
telorà boieresci, cari si elle, vice-versa, facă prer 
sente Dómne. 

‘Cu occasiunea serbitóriel Cirowmicisinnil Pa- 
triareulü servi pentru bein liturgia tov Bacilos, 
după care amenduoi s'aü suită in camera de ban- 
chetú, unde se adunaseră mai multi decátú chiarù 
la dida Nasceri Pe longà desertarea cupelorú 
cellorü pline, descărcarea tunuriloră și ascufituli 
sunetù allú instrumentelorü musicale, se mai făcu, 
spre séra, distributiunea vestmintelorü. Dupà a- 
cela ne intórserámú in carretà la monastirea nó- 
strà, urmati de seimeni, dárábani, pionieri si cán- 
táreti, cari igi luară plată după obiceiu, și se du- 
seră. | 


$ 3, 
TERGOVISCE.— BOBOTEZÀ. 


Sera spre Bobotézà se observă acelleşi ce- 
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remonie, ca gi la: Zlapapov de Nascere, și fura 
recitate in tóte biserieele rugăciunile obicinuite 
assupra apel SEN. 

E de observatü, ch in tóte terrele crestine, 
preutii, la inceputulù fie-cării lune, facù ešte unii 
“Apuaouoc in fie-care biserică, și apoi colindescú 
spre a stropi prin case, în speranţa gratificatiu- 
nii; dar in Térra-Románéscá sunt mai cu sémá 
numerosi atari clerici de industrià (the industri- 
ous Clericals). l 

La Bobotézà se aduná aci, din tóte pártile 
Terrei-Romfnescì gi din terrele limitrofe, mile de 
egumeni, preufi, chlugóri, diaconi, cu metropo- 
litulài de Ternova, carele servesce in acestă op: 
casiune, si cu alti metropoliti, cari nu lipsescú 
nici uă dată, attragi de speranţa gratificatiunii, de 
a se abatte pe aci in toți annii. Ceremonia se face 
asa: Séra, dupà rugáciunea assupra apei, clericii 
își implu ulciórele si cáldárugele dintrensa gi. 
imbrăcându-se in Pelóvia, Yeaü crucile in mâne 
gi mergù mat ánteiu la palatulü beíului, pe ca- 
rele-1ú stropescú fie-care la réndulú sel și sepa- 
rată, si priimeseü dela ellü cite unii frumosi 


presenti; apoi mergú la metropolitulii locală si 


de acollo pe la casele tuturoră ministrilorú si alle 
cetáfenilorú mai sent, pentru a-i stropi. Ei veni- 
rà gi la Patriarenlü nostru, sunándü si cántándü 
psalme tótá nóptea; érá ellù luá issopulú, stropi 


tótá casa in forma crucii, pe ellü si pe toti cei 


de faciá, apoi sărută erucefissuli, gi le arruncá 
ună dară în vasele lorü. Totü in acestă modă 
‘banda musicantilorú, cu tobe, cu fluere, cu torte 
apprinse, cutrierarà politia in cursulú noptii si 
in nóptea urmátóriá, ficéndù serenade boierilorü; 
gi venirá sì la noi, pentru a complimenta pe Pa- 
triarculü, care le dede ună bacgigú. Ei eraù toti 
'Turei, si considerará ca u& mare onóre de a fi 
admiși in presenta nóstrá. Mulțimea și bucuria 
glótelorü in Térra-Románéscá la Boboteză intrece 
totii ce se petrece la curţile cellorü mai mari prin- 
cipi alcrestinátátil judăcândii de pe ceia co ami 
vedutü si amú augitù. 

In demánéta serbátóriei ascultarámú "Og20o- 
ali in biserica monastirii; érá la timpulù litur- 
piei befulü trimise carreta sea, si plecarámú eu 
mare pompă, truppele fiindń ingirate la drépta $i 
la stânga dela monastire pone la palatii, si chíarü 





paii egumeni, etc. 
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in palatú, fălfăindă stógurile lori celle eu cruci 
(crossed banners). De cáte ori descàrcaù musche - 
tele lori, fumulii se rádica de assupra capetelorii. 


Numeruli totală all. truppelorú, după cum ne-amdá 


informati mai la urma, fu cam la 100,000; căci 


beluli muntenescú tine in solda sea la 150,000; 
populatiunea acestei terre fiindii immensá, sì tof? 


fugaru din Turcia vefugiándu se aice, unde lesne 


se cdstgá multi bani. Aprópe totalitatea truppe- 
lorü se concentrézà la Boboteză si la Pasce. 
Apoi intrarámú în biserică. Patriarculú se 
investmentá, de'mpreuná cu metropolitulú, cu kyr 
Gavril, capulú episcopiloră din Serbia, cu princi- 
Fie care din ef tinea in må- 
ni cite ná cruce invellitá, gi venindü se agedará 
pe scaunele lori. Acum se adduse uă mare sar- 
cină de luminări si fa distribuită poporului; după 


jaceia fu pusă in migdü-ioeulü bisericeí unii feliu 
ide mésá mare, pe care asternánd'o, asedarà pe 


ea cupe mari, unii bassinú de argintii implutü ca apă, 
şi uá cutiá mare cu mósce de a sántilorú, intre altele 
mâna dréptá a St. Mihailú episcopulú Sonadei gi a 
Sântei Marine, incadrată in aurú curati. În acellú mo- 
mentă se pogori beiulă si státu longá tronulù seii, éro 
spataruli lua ná mare laminare poleită cu aurù 
gi pe altele duo de assemenea, si le puse in sfes- 
nice de amenduo părţile. Pe dată se pogori și 
Patriarculú si fácu ruga assupra apel. “În fine, 
noi esiràmù affarà din bisericà, pentru ca Patri- 
arculú sá affande in fluviù crucea., Processiunea o 
format dentátu stegar, duot cite duot, cu in 
semnele (ensigns) si stégurile lori cu cruci in vérfi:; 
apoi cei cu torte (torch-bearers); apoi preuțiă duoi 
cate duoi; în fine Patmarculà cu ametropolitulit. 
Cándü Petriarculú, cu crucea in mână, adjunse 
la mallulü +iulal, ellü gássi apa inghiatatà, căci 
demáuéta fu frigü de crápaü petrele. Mai nainte 
se obicinuła de a face rugă assupra apei in midù- 
loculú Curtii; dérà beñulú fiindú betránü si fri- 
gulù pré-rigurosü, astă dată ruga se fácuse in in- 
terioralú palatulni. Acum ómenil sparserá ghiata 
gi Patriareulü affundà crucea in apă de trei ori, 
in care timpii fu cântată unii imnú. După aceia 
tâtă mulțimea îşi implu ulciórele din riù, érá pre- / 
uti cufuadară in ellù ună mare numeri de copii 
din cari vr'uà citi va aŭ inghlafatü: pe noi ne 
durea la audulù tipetelorú eopiilorii, sufferindù dit 
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causa ghiatei si a frigului Noi-insine eramü ca 
sì orbiti de frigú, stándú cu capetele descoperite, 
si la urmă mai multe dille resimtiamù dureri in 
urechie gi surdime. Întoreându-ne gi reintrandi in 
biserică, Patriarculi stropi cel patru püreti al e- 
dificiului si tabernacolulü; apoi se apropia de beíu 
si-lü stropi și pe ellú, Cándú beiuli sărută cru- 
cea, se dede semnii truppelorü, si elle aú descár 
catú tóte muschettele lorü, de bubuía prin aerù, 
$1 noi ne temeamiü sà nu cadà peste noi biserica: 
urechiele nostre assurdirá de totú. De aci Patri. 
arculń stropi pe boieră cei de facià. Să-i fi ve- 
dutú ca mesce flori de prumăveră, în stràlucitele 
loră haine, şi invehfi in bláne, ceia ce ei consideră 
ca uni mdispensabilà semni de bogáfid. După a= 
eela egirámü affară din biserică, adducéndu-se a-~ 
collo duo scaune de'naintea ugel, pe unii loci fór- 
te rádicatú: unulu pentru beiu, sicellü-l'altü pen- 
tru Patriarcú. De ambe părţile, la drópta si la 
stânga, státurá preutii. po? fură addugí arma- 
sari domnesci, cei mai nobili și mai scumpă, cu pre- 
hose ornamente de brocartü de aură, preserate cu 
perle st pelre scumpe, încătiă incinta privirile. 
Patriarculù îi strop, pe rindi, in numeri de 20, 
fie-care in prefú de 1000 de galbeni In urma tu- 
turorú veni uni comisellà (a groom) cállare pe ună 
mici catérú, sw uni altulú pe unii măgari, cu scopü 
de a produce veselid st risulú spectatorilorii. Dupo 
ce. Patriarculú îi stropise, ami intrati la litur- 
giá, de unde ne-amü suită la banehetú. În acea 
di se fácu uá adunare mai mare si mai splendi- 
dá, de cátú celle precedinti. Ospetulú fu celebratú 
prin desertarea cupelorú, vuetulüinstrumentelorü 
musicale, batterea tóbelorú, tipetulü fluerelorü, 
descàrcarea muschettelorü sacalugelorú; si ve- 
selia fa mare. Séra ni s'aü distribuità vestminte, 
după obiceíu, si noi ne-amü intorsú in carretá, 
incongiurati de pionnieri, 
descárcaú muschetele lorü in calle, pe cándü cân- 
tăreţii cántaú, pone ce ami adjunsú la mona- 
stire, Apoi dându-le unii bacgigú, i-amù conge- 
dati, remánéndü surdi de vuetulü lori. 
 Sàmbeta deminéfa, a duoa di după serbàté- 
rid, toți musieantii, toloseri, fluerasi, Turci si 
Munteni, àmblaü pe la casele tuturorú cellorü bos 
gati, cántàndü din instrumentele lorü. Venirà și 
la Patriarculú, spre a i dori volósa serbătoriă, si 


sia 


seimeni, darabani, carl 





fericituli traju. Dandu-le bacșișuri, i-amü conge» 
diat . Ín acellasi modă seimenii si alti officiari ai 
armatei veniri si ei să facă complimentele lori, 
dândă focú din muschette, și apoi 
cu bacsigulú. Acésta tinu una pone séra | 
Catá sá observámú, cá toți poteri. muntenă 
cei mari sunt peste mesurd relgiosì. In tóte demá- 
nejele de peste annù ei se duch la biserica Curţii, 
de assistà la "Og9:9ov; după aceia se urcă la bein, 
gi formézà unii divami pentru sentente si judecăţi; 
apoi se pogoră la hturgiă si nu lassà biserica po- 
ne aprope de amégü și atunci plicà la prándà. 
Acesta e traluiti lorú in toti cursulù annuli. ; 


$ 4. 


TERGOVISCE.— BISERICE. — 


PALATURI EPI- 
SCOPA Lk. | 


În acestă oragü alli To sunt peste 
80 de biserice si monastiri, celle mai multe de 
pétrà. Politia e mare, ca Aleppo si. Damascali. 
Mateiu-betu. rádicá und murú de lemnń de giurù 
impregiurú, sdpándü si unii santú cu multă oste- 
nélà. Ni se spuse, că Térra-Romanéscá cuprinde 
alte 26 de orage, ca Tergovisce. Din monastiri, 
acea a lui Vasilie-beiu e cea mai frumósá. Pa- 
latul metropolitani e la uni capelă alli oragu- 
lui, tocmai longă murú, si e fortemàretà. Ni in- 
cungiorà trei ingràditure de lemnú avéndù tre curți. 
Curtea estemórid e pentru crescerea gdscelori, ra- 
telorú şı gámelorú; cea a duoa pentru grajdiuri 
șa bucătărie; cea a treia cupprinde ună, scumpù e- 
dificrü intregú de petrá, în care intri prin. porți 
mari, in facia cúrora este magnifica bisericà, ce 
nu gi-are pórechiń în aceste regiunì, afară dórá 
de biserica metropolitană a Cázacilord, amenduo 
Gand zidite pe modelulń Śdniei Sofie, innalte, va- 
ste, sprijinite pe mai multe colóne, si forte impo- 
sante. Ea se imparte in trei secţiuni: de'ntàíü e- 
ste Nag9né'ulù esteriorú, forte spatiosù gi cu mai 
multe enpole ; de aci prin uă aduoa uşă intri in 
tr'unü altii MVdoJy$ de assemenea spatiosü si de 
óre-care elegantá (of some elegance); in fine, prin 
uá a treía usá, intri in midü-loeulü bisericei de 
dimensiuni vaste gi cu uá mare cupolà de assu- 
pra, din centrulń cńrii spendurá und voluminosù 


Xogoc. Sunt aci trei tabernacole séü capelle, fór- 
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te innalte si magnifice. Acellú din centru e pré- 
spatiosù si are strane rádicate in giură. Icono- 


stasulú, Symbolulü si crucile sunt fórte mari. Sfe- 
snicele, de lemnù poleitü, se distingü prin ele. 
ganta formel. Ferestrele din giuri sunt numeró- 
se, gi mal sunt altele in cupole, tóte infrumse- 
tate cu ceruvelle lustruite. Strana beiului ela mâ- 


na dréptá, cum intri, in coltà. Alláturea e strana. 


archiereuluł, in care stetea totü d'a-una Patriar- 
calú nostru. In oppositú, la eellü-l'altü coltà, e- 
ste strana metropolitului locală. Totü gíuralú bi- 
sericei e cuprinsă de strane, érá pàretii sunt ac- 
coperiti cu vechie picture. Loculi, unde şedea Dóm- 
na, era in alli duoilea Ndo9né, cu strane pen- 
tru ea si suita sea. Biserica e incongiurată de grá- 
dine cu twandafiri si cu frumóse partere de alte 
Hori, în straturi inguste si sub ferestruice. In ve- 
cinetatea tabernacolului nordicú este uá pétrà pen- 
tru apà (watering-stone) de u& frumsete miracu- 
lósá: innaltà, voluminósá si grea. Numeralú cu- 
polelorú, cu mari eu mice, e 12 cu totù atštea 
cruci poleite. De'naintea user e uà frumósü fon- 
tână, si affará din pórta curţii uà altă assemenea. 

Appartamentele mitropolitului sunt spre rá- 
sáritú si forte innalte. Te sui in edificiù prin uà 
lungá scară, rădicată pe arcuri și cu perspectiva 
la biserică, la curte și la intinsa grădină, Toti 
párefif sunt depinsi eu minunele Oreatiunii, atátú 
à uscatului cum si a mării; cu descriptiunea Je- 
rusalemmel și a monastirilorú din ea; cu acea a 
pisculuî. Sinaiu, muntele lut D-deú, cu tóte de- 
pendintele; cu acea a St. Munte cu celle 24 mo- 
nasti alle sélle in facia mării; tóte lámuritü şi 
in proportiuni mari. Apoi intri in prima cameră 
de priimire a metropolituloi, lungă si lată, cu uă 
mésá immensi in midú-locú, cu uá sóbá peste 
toti; accoperità cu olane colorate, si cu nameróse 
ferestre gotice (arched windows) dándü la grá- 
dini. După aceia intri intr'u& frumósá sacristiá, 
forte elegantă si de assemenea cu uá sobă de o- 
lane; aice sunt cuiere pentru blâne, giubele, etc. 
Interiorulü acestorü appartamente e de currendii de- 


pinsù cu differite icóne și tablouri sânte. De aci intri 


in tesaurarilú, unde metropolituli igi tine vest- 
mintele, rassele, mitre, cruci, vase de argintú, etc 
Acollea sunt spendurate lampe si candele turna- 
te in aură și argintü, gi ornamentate cu sirmá; 
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fréne, sábie, buzdugane si alte arme; cáci atunci 
cândii metropolitulú esse întru întâmpinarea vre- 
unui Patriarcù séü călletoră, illi încungioră, garde 
şi comiseì, totă jună de némuri boieresci, imbrácafi 
in frumóse haine, cu samurì, etc. Totü aga si mi- 
tropolitulă terrei cozacesci. 

Noi ami observată, că, dela Constantinopo- 
le si pone in Moldova, femeiele pórtà haine lun- 
ge de lână, despicate josh la midù-locù (divided 
down the middle), tàrindu-se pe pămentă, şi blâ- 
nite in proportiune cu bogăția lori 

Revenimú. Din tesaurariü intri întru ca- 
meri de priimire cu uá galleriá esteriórá, arcatà 
de assupra, dándü la grădină si avóndü in faciă 
vá fontáná cu apă curgótóriń. Aice se pune mé- 
de prándú in timpi de vérà; si te poti po- 
gori io grüdina cea mare, pe care nuo cuprindi 
eu ochii dela uni capetú pone la altulú; ea in- 
trégáe umbrità cu mari nucì, uá jumetate e plan- 
tată cu vile ai tuffe de trandafiri, érá restulü cu 
mert, zarzàri, guttui, ciregi, damaschini, ete., séü 
verdeture, precum mazere, bobi, gi altele, 

Consistoriulü (tower of the Arches) este af- 
fară din usa bisericei, Totà lumea recunrósce, că 
spatiulü, cuprinsă intre muni, ce incongiorù pa- 
latulú cu grádinele, arti fi sufficienti pentru uà 
mare politiá. Acollea se regulézá tóte trebele 
priivitórie pe episcopi si pe egumeni (^). Obi. 
celuli dilnieü este ca metropolitulú locală sà mér- 
ga in carretà pentru a se presenta beiului, stándú 
inaintea-i in divanü cu crucea si eu evangeliuli; 
érá după finea sedintei se pogórá josù la biseri- 
că pentru a asculta liturgia; apoi éràsi se suie 
la bein gi pronunciá ruge si benedictiuní de prándü. 
Tote lucrurile atterná E ellù, mai cu sémá LE 
ca va fi generosü si liberali. 

Observà că atunci, cándú vre-unü Romana, 
búrbatú sed femerà, vine cu judecata assupra cuà- 
va inaintea betuluż seu vre unui archiereù, ellú ca- 
de în genuchi gi in acestă postură igi espune plán- 
gerea. Cell maż respectuosú dar, ce se face be- 
tului, este unù cozonacü. 

Metropolituli nu stringe mici ud taxi assu» 
pra ferrànimi, ci numai ud dare băniscă anuală 
dela clerul, jurisdictiunii selle, pa longà gi peste 


uc 
° 


(^) Sa tradusi litteralmente frazeologia cea deseusutá a autoru- 
lui.— Red, 




















offertele dela Pasce si alte serbátórie. Mitropo- 
lituli mai despune de ferme, viie, pomete, ete, 
alle bisericei. Acestă stare de lucruri amd obser- 
vat'o in tótà callea nóstrá pone la Moscva. | 
Dela intrarea nóstrá in Térra-Románéscá si 
pone la plecare, toti boierii obicinuiaü a veni la 
Patriareulü pentru benedietiune, adducéndu-i ne- 
lipsitü cáte unù presentú, pe uá tipsiá accoperi- 
tá cu uni servetù, din tote productele anotim- 
pului: lămâie, portocalle, mere, prune, struguri, 
smochine, nuci, gi neapperatù si cate nš plàcintà: 
cite uń dată de pesce si totü-d'a-una uá canti- 
tate de vini. De assemenea illii visita si boie- 
vesele, ba chari mirese și dommigóre, vemndi cu 
facia neaccoperità, urmate de servitorie, in carrete, 
gi accompaniate de ud mulțime de comuşeă si 
călăreț.. Elle adduceaú. daruri totii 
cellorü descrisè, cerendü binedictiune si absolu- 
tiune. Ornamentele lorü de perle, blánele de sa- 
marii, celle mai fine saluri, se distingeadi prin varietate, 
—— Ami observatü, cà tofí terranii de aice sunt 
forte religioși, respectuogí, si se pázescú de fap- 
te rele. Aceste calități sunt si mai particula- 
rie bolerilorii celorü bogati, de vreme ce ei o- 


bieinuíaü a veni la Patriarculú, pentru ca ellù 


sá suscriá și să sigilleze documentele, ce le ac- 
corda lorú beiulă pentru demuitáti si mosie. De as- 
semenea ellú elibera scrisori de escommunicatiune 
in: judecăţi, érà cândă escommunica pe vre-unü fáp- 
tuitorú de relle, addusù inainte-i, atunci poporuli 
fugia de fricá, socotindú escomunicatiunea ca uni 
focú ardetorú $1 teméndu-se de a fi fatá la uá 
pedépsá atátú de terribilá, Mai multi pràvàliagi 
căpetară dela ellă billete de pevitentá séü altele 
de absolutiune. 


$ 5. 


TERGOVISCE.— CLIMA.— USURI. 


In acestú anni, dela inceputulü lunei Cano- 
nulü II pone la finea lunei Adar, cádu pré-mul- 
tà ninsóre, invállindú páméntalú in totú timpulü 
pone la Pasce. Asa viscole, si gerü, si umedé- 
lá, si frigú, n'amü mai vedutü nici uà datá pone 


„acum: chíarü vinulü inghiata in vase, $i untulü 


de lemnú. Lămăiele si ouăle se fáceaii ca petre. 
le celle mai tari gi se stricań cu totulü. Să fi 
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vedutü atternándü in josü de accoperisele case- 
lorú, giurù impregiuri, nesce bete lange de ghia- 
fá cristallisatà; ceia ce se intempla atunci, cândă ` 
prin căldura din întrală caselorú ninsórea se to: 
pia gi apoi prin acţiunea inghiáfului fie-care pi- 
cáturá, ce se cobora, se prefácea în bete lunge 
de ghiatá: obiectú de mirare pentru ómeni din 
térra nóstrà. . D e 
Merită de a fi observată, că cel mai multi. 
comisei, ce pórtá, grija cailoră domnesci şi boieresci, 
sunt originari din térra nóstrá gi din Egiptù, ma- 
hometani si crestini, Boler mai aŭ ud mulțime. + 
de sclavă negriteni cumperati, pe cari poporulü ii 
strigă: „Arab! Arab!“ Asa deră, ellú erede, că | 
toti ómenii din tćrra nóstrá sunt sclavi negritenf, 
buni pentru a servi la grajdiuri, gi de aceia 
ne despretuesce fórte multi; astü-feliu cá, la so- 
sirea nóstrá, cândă védurá pe Patriarculü, mani- 
erele si ceremoniele nóstre, și observará eleganța. 
cu care citeamü grecesce, farà uimiţi. bi 
ln diele Carnavalului,  vedurámü nuntele - 
lorú; căci atunci se facă celle mai multe.mari- : 
tagie. Noptea înaintea nuntei, mirele se primblă, 
cu amicii sei. călare tótá nóptea; cu tambure gi. 
fluere si torte, pe stradele politiei: mirésa, cufe- 
tele companiónele ei, se pună in. acellași timpii» 
în trăsură, cu musicanti în urmă, și se primblá . 
prin foburgele politiei, fără vre-uă accoperiturà. 
pe capetele lorú, după cum e costumuli feme- 
ielorú nemáritate. In acea di fetele mergü im- 
pregiurù, in forma de cercú, prin curtea Cassel, 
ţinându-se una pe alta de mână, gi ornate cu di- 
ferite feliuri de ornamente, (jucándü hora ?). Pe 
perú portà coróne de tinichea lucitóriá $1 de bronzü 
galbenú; pe langà rose artificiale, mánufáptuite 
de Venetiani gi Germani, tulipani, Jasminù, ete.; 
si Joch si cântă, în timpú cátú se mişcă in gurú, 
În dată ce mirésa a fostii cununată cu mirele in. 
bisericí, se pune pe capulú ei ná cárpá albă, spre 
semnü că a devenită femeiá măritată. Séra, mi- | 
rele ese cu companionii sei si musicanti, érà mi. 
résa si alte femele măritate in trăsure dapo ellü, ` 
gi aga se plimbă nóptea si dioa, in veselie, cite. 
doue séü trei diile in su'ü. Acésta e ceremonia 
lorú de maritagiú; gi nici uni ochiu de invidià 
séú perfidiá nu cade assupra lorù, CR 
|J Ami observatú in acéstà térrà, ch in tim- 














. relatată 


a doua órá in giurulti cadavrului, 











ulú Marelui Carnavalú ci lasu bucatele de carne; 
2 


si se dedaù la pesce, care atunci e inghiátatá, si 


pare nesce bucăţi de lemnü, dar e si mai tare. 
Ei illà pórtá în subtiori, ea ori-ce altă lucru us- 
catù, incátú ne fácurá sà tresárimú cu uimire, 


Acésta ami veduto s si in celle-l'alte terre mai 


departe. 


Femeiele măritate si fetele sunt aice forá pé- 
tà, curate, si forte regulate in conduita lorú. Ort- 
$t-carea e cunoscută « fi făcută vre uŭ faptà ne- 
legimtà, e trimisă de bürbatulü ei și asgonută la oc- 
ne de sare, de unde nu-i mici ud scăpare; gi d- 
collo remdni infundate pe vtefd. 


6. 


Bed 


TERGOVISCE.— RITE FUNERALE. 


In cátú pentru ceremonia funeralelorú gi in- 
groparea mortilori, e assemenea cu celle ce ami 
despre Moldova; eu differintà ch aice se 
face uá cheliuială infricogatá. Eï adduceaú pe 
Patriarculú la cassa mortului; si clopotulú dela 
biserica, unde volaü a-"lú inmormenta, fu trasă de 
diminét la mánicate pone la timpulú inmormen- 
tării. Uš mulțime de Preuti, de Diaconi, Cálu- 
ghet gi serací s'adunarà cu occasiunea; cáci în a- 
céstá porrà sunt asedafí ud wrdid nenumeratà de 
Preufi si Diaconi streini, carii sengrómódescu la 
scene ca aceste. Fie-care vine eu Ilegrzgazy Lon 
si eu Cartea sa, si Diaconulú cu allú set Etga- 
giov. "Toti Diaconii de faţă sunt îmbrăcaţi cu al- 
le lorú Zetuzdgte, Apoi se distribue făclie la toți din 
servicii, fie Preutî, fie seraci; si Arehidiaconulii 
fea in máná cadelnita, si se duce la 
dieéndü Fuhóynoov dśonora. Patriarculú ea ca- 
delnita dela elt, si tămăie in pregfurulń cadavru- 
lui, in timpù ce dice Euhóyntog; 
cum incepú a cânta , 
dupe mare mila ta,“ si totă Fericirea, pentru a a- 
compania támilarea in uni tonú plicuti. Dupo 
tămăiarea, peste Clerú si cea-l'altá mulțime, si de 
Patriarculú tă- 
máézá pe Diaconú, si dà cadelnita; apoi pásesce, 
fácendu'sí cruce pe frunte, cătră resáritü de trei 
ori lângă cadavru, si vine si stà in loculi seit. 
In timpulú primei 46£« a Fericireí, Archidiaco- 
nulú dice, cu cadelnita pliná in manà, ,Miluesce- 


Patriarcú, 


eră cântăreții a- 
„ Miluesce-ne pre noi, Dómne, 
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„Ne rugămit pen- 
tru aeestü reposatú, pentru ca Domnulú Dumne- 
dei sí odihnóseń cu dreptit suffletulú luí, &. 
Apoi Patriarculú dice prima Declaratiune. Dupá 
aceea, incepú a cânta a doua Jósa a Fericirel: 


ne pre noi, Dómne* &., gi érá 


„Minele tale maŭ formati pe mine si maŭ cre- 


atii." In dată după aceea, Capulú Cleruluî, dé- 
ca-i presenti, séú preotulü eellü mai betránú, tă- 
mie in pregíurulü cadavrului, apoi cotrà Patri- 
areulü si restulú assistantilorú. Mai la urmă, tá- 
Diaconi, 
mai incollo, fácéndu'sí eruce, düpo care lucru se 
retrage la loculù sel, unde recită Secunda Decla- 
rațiune, inaintea rugăciunii „Intoreeţi privirile spre 
mine si me miluesce* 
doilea Diaconú, 

po mare mila ta,“ 
luesce-ne pre nof, Tone * &., toti pe vândă de 
găurit impregíurú; gi dań cadelnifa la Preuti de 


măie pe 


„Miluesce-ne pre. noi, Dómne, du- 


giuri împregiurii, la fie-care in loculi sell; gi aga 


se recită Declaratiune dupe Declaragiune. 


La timpulü Adorafiunií, Patriarculú merge. 
sá sárute ieónele, gi- gi faco cruce ešte de duo o, 
bine-euvéntándú mulţimea; apoi se intórce la lo-. 


culii sel, dupo ce citi Evangeliulú peste capetele 
ómenilorü. Apoi Preutii intră in rangurile lori, 
dot cite duoî, unulú la drépta si altulü la stán- 

plecàndu-se amenduoí uá dată si de dote ori, 
pone ce făcură tof. Dupo dânşii vinü Diaconii, 
apoi Fraţii, si mai la urmă cel săraci; érá de a- 
mendoue părțile staü unele din 
tului; si de căte oră sărută imaginea unit Preutú, 
et îi dederá 
la fie-care după demnitatea luf; si totii în asse- 


menea modń. făcură si Diaeonilorü si Fratilorú gi 


Sáracilorit. După acósta venirá boierii gi alte per- 


sone ce urmaü; gi nof ami mersú înaintea cada- 
vruluf la biserică: maf intófu tótá preutimea, doi 
cite doi; apoi Patriareuli, cu nasélnia dupá elt, 
insotitii de moscenitori, pe cândit cântăreții cán- 
ta. De căte ori mergeaí uă mică 
puneaú josú cadavrulti, se ingiraú in giurulń lui, 
si Diaconulü dicea, tinéndit în mână cadelnifa: 
„Miluesce-ne pre noi, Dómne,* &,; érá Patriarculú 
recita Rugăciunea pentru Mortii. Apoi ridicaü 
corpulú, si se miscat mai inainte; si nań ince- 
tatii dela acestii modi de procedere pone a adduce 





St dă cadelnita; si pàsesce 


si după ce a dissi alli 


&., Diaconii fie-care dice „Mi- 


rudele. reposa- 


unii darü in ut năframă cu purpu, 


distantà, 
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eadavrulü la cimitirú, la loculú deimmorméntare; un- 
de li dederà josü de pe nasálnia, şi-l asedarà in 


H 
* NL 


mbráeatü cu stoffá roșiă, ȘI- 14 immor- 


dupo aceia sad imprástiatü. 
á in acestă 


ună sieri i 
mentară: 

Atăta e demnă de observatii, 
terrà este obiceiu pentru rudele reposatului, ca băr- 
boat? să ámble cu capulü goli, wm spații de cincì- 
deci de (hle; ćrń female a fetele cu peru uli des- 
pletità. Nu este nici ui bociturà, nici unii tipetii; 
totulü e linisee si modestiă. In momentulti cìndù 
archiereulú séú preutulü citesce Evangeliulit peste 
corpulú mortii pe nassălniă, femeiele vinú, din 
inghenunehiü sub carte, po- 
ne ce se termină citirea; ¿rá după ce toți cei- 


preuná cu fetele, si se 


Palti insotitori aŭ sirutatü cadavrulú gi 
cutit cruce, vini si elle gi facú toti acéstá cere- 
monii, plingéndü, dar fără essageratiune. 

In a treia, a noua, si a patru-decía di, pone 
la finea anului, se face pentru reposatulú unit Mra- 
udovvor; si se impartü făclie pe la Preuti si la 
cei-Paltí assistatori; si incepú a cinta „Miluesce- 
ne pre noi Dómne,* gi „Fericirea“ in respunsurf, 
si Canonulü. Prima persónń ce tămăiă fu Pa- 
triarculú: după ell cadelnita trecu la restulú cle- 
ruluí de fati; si, după ce fu cetitú Evangeliulü gi 
darur fură distribuite in publicú, toţi se duseră. 

Unù servicu, funebru ca acesta custà ud sută 
séú duo sute de galbeni, mai multi séú mai pupi. 
Unii, dupe funeralii, séú dupe urnuoruvor, tali pe 
cei din cortegiu la casa reposatului, la mesă. 

In Lunea dinaintea Serbătorii de Brânză, de 
diminét la mánecate, mai multe din sotiele bo- 


şi-ail fá- 


ferilorü venirń la Patriarculú, să cérá de la ellü 
ca să le citéscá lori Rugăciunea de iertarea pe- 


catelorú; si sati aruneatü la páméntú inaintea lui, 
in elegantele lorü haíne, pone ce ellú fini recita- 
tiunea. In asseminea modü bărbaţii 
lorü, pone tárdiú sera. 


făcură si 


După rugăciunea la apusulü sóreluf, in ad- 


junulú serbătorii, nu mai fu nică ui rugăciune in- 
naintea somnului; căci nu e obicefu in acéstá 
térrü, nici chíarú in nopțile de Luni; dér toți ve- 
niań la biserică, de la cei mai mart boieri pone 
la negustorii cef mai avuti &., cu sotiele si copiii 
lorü; si Patriareulü se dedea josü depe tronulti 
sc, si stetea intre sfesnicein MepirpagnyMov si £2- 
pogogtov; 6ră toți se aruncaú la páméntú, gi ellú 
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le citta Rugăciunea de ertarea pecatelorú, după 
care le da bine-cuventare: mai ántefü la arche- 
rei de féfi, apoi la egumeni, si la Clerulit ordi- 
nari, la bofert si restulü adunării. Iniltimea sea 
Befulüi de assemenea trimise, prin Mitro politulú lo- 
cali, a-i cere ertarea pecatelorú, ešeí Muntenif a- 
retaŭ cu toții uă mare veneratiune pentru Patri- 
arcul nostru. ln timpulú acestui mare Postú, 
veni sá visite pe Patriarculú unŭ egumenü orto- ` 
dossti, carele se dicea a fi din insulele Britanice (?) 
menţionate de Jong Crisostomuli, din uš politi 
numită Hervat. (*) Se spunea căn acea parte de 
locú sunt la 25,000 de case, toți ortodogi, avéndü 
unii Gubernatorü propriii, gi vorbindú serbesce. 

Capulü Episeopilorü din Serbia me informi, că 
ei fugiseră din térra lui si locuescú la sudulú Ger- 


manieí si longi fruntăria nordică a teritoriului 
Venetianü.  ÁAeellü egumenti ceru a fi ficutü ar- 


chiereú pentru térra sea, si presenta 
vintá testimonie serise, dérú fu descoperitú de min- 
cinosú, si Mateiu Beit ill trimise numai de cátú 
la ocene. Compatriofií lui diceaú, că-și puseră tó- 
tš credinta in Crueea Patriarchilorú de Antiochia, 
la a cirorú autoritate tinù forte multü. 


Š 7. 


in acéstá i pri- 


TERGOVISCE.— POSTU.— SEPTEMANA 
SAN'TA. | : 


In timpulú acestei septemine se observă in 
tóte Ritualulú observati in Moldova, dar cu 
mai mare punctualitate, si cu aga zelii, incátú, 
bună-6ră, nemine nu esía de la liturgiá, in Sim- 
betele Postului, pone aprópe de amédi. Tn Pri- 
ma Duminică a Postului, Patriareulü dise litur- 
gia in Biseriea Monastirií; precum si in a patra 
Séra spre Joía Patimelorü, ce cade 
uă dată cu Serbütórea cellorü patru-deci de Mar- 
tiri, traserá clopotele, si se făcu ud priveghíere 
nóptea, după maniera $ si obiceiurile Priveghierelorü 
in Moldova. "lotü asa in Séra spre Sámbeta cel- 
lorü Sesse Lande gi in Sâmbeta lui Lazar, cżndi 
popor rulit se adună in mari mulţimi. In dita Ser- 
Lëtor Florielorü, la mánecate de diminéti, Pa- 
iriareulü distribui la Asistanti verge de ramuri ad- 


Duminică. 





(+) lată originalulü, in care obscuritàfile, in genere, sunt forte de- 
Se: „W ho was said to be from the Islands of Britannia . . . 
from a city called Herwat.* Vorba e, pare-se, SD Croa- 


fia.— Red. 
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duse din câmpii inverdite si cu flori selbatice al- 
be. Urmă liturgia gin acea di. In Miercurea 
Mare se făcu uă torii pentru Beíu; adecá, Mitro- 
politulú locali, si egumenii Monastirilorú Dom- 
nesci, după obicefu. (*) In Marea séú Sfánta Jof 
Betulù trimise careta sea la reversatulü dilleí; gi 
ne-amü dusü la Biserica Curţii, pentru ceremoni- 
ele ablutiunif si liturgia. 
tatti pe Patriarculú, ca de regulà; si cándú a trasú 
elopotulü cellü mare, ellü apàru si stete pe tro- 
nulă sel, avéndü in fétá pe Mitropolitulü localù. 
Atunci dentâiu fu purificatú vasulú de ablutiune; 
după aceea puserà uż lavità forte lungă inaintea 
stranei nordice pentru Preuţi; apoi uni alti sca- 
unii micii dinaintea sfeșnicului celui mare din par- 
tea nordică, pentru luda; si addusserá acollo unii 
reverentü Frate de etate inaintată si a cărui să- 
rhciń (Up făcuse sá Yea asuprà-sf acesti mürsavü 
roli, pentru care fu remuneratú de către beíu. Figu- 
ra, féta, barba sa, si murdarulü seú comanacú lăssatii 
pe ochi, allungá melancolia cellorú ce-lü priviaú 
şi-l arruncà in veseliă. Elli singurü fu invest- 
méntatü cu Pelóviov trenterosú, si-lú asedarà pe 
susti-disulti scaunú. Apoi puserà in mijlocü u& 
speciá de bfuroü, uż mare mésà accoperità cu stó- 
fi, avéndü pe ea uni basini de argintü, gi 
unii ibricù de argintii cu acoperigú, asseme- 
nea cu uà cupă, gi altele ca aceste,- cu apă 
pentru ablutiune. Apoi veni Mitropolitulú locali 
eu cei doi Fimari (? Fimaros) ai bisericef, si prii- 
mirá voii de la Patriarculú nostru de a merge 
‘sì a allege pe Preuţii insárcinafí cu rollulú de 
Apostoli, carii toţi imbrácará vesmintele lorú; și 
Mitropolitul stete pe scaunulü sel, lângă stra- 
ma nordică. Atunci cet doi fimari esirá din Ta- 
bernacolú, cu doi Preutí intre ei, in rasele lori, 
toţi in unit felíu, mergéndü toți 
cătră Patriarculi, căruia îi făcură ud reverintà 
plină de respectú, si apoi Mitropolitului. Pe a 
cesti doi îi agedarń pe lavita cea lungă lângă 
Juda; si apoi intrară in 'labernacolü. Dupe a- 
ceea venir cu alți doi, si făcură totii in acellasi 
modi, punénduí pe lavitá lângă cei precedenti, 


intrunü rándü 


— ÀÀ]À 





(*) Nu putemú descurca sensulü acestei fraze: „On great Wednes 
„day they made a torch for the Beg; that is, the Metropoli- 
»tan of the city, and the Presidents of the Prince ’s convents, 
„accordind to custom.‘ 


> 


-má. 


Atunci ami investmén-. 
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pone ce ali făcutii cinci părechie, adecá qece per- 
sóne. Egumeniý domnesci fură asedati maï laur- 
Atuncí aduserá inainte pe Episcopulú de 
Buzeú, și-l făcură Petru; si-lú asedará la urma ` 
tuturorú a-parte. Apoi cântăreții incepurá a cán- 
ta serviciulú ablufiuni, după Ritualú, de la in- - 
ceputú pone la fine. | 

Acesti cântăreți fiindi ai Befului, servescú 
totù-de-una séü in biseriea domnéscà, séü a-casá 
in palatulú sel; la strana drépt ei cântară in 
grecesce; la stânga, in románesce. Apoi eŭ in- 
cepui a ceti Evangeliulü, affará din usa Taberna- 
colului, la loculi unde fu pusi uni biuroü pen- 
iru acestă scopú, inaintea sfesniculuî. Candù ter- 
minaí, Patriareulü se sculà, si se desbrăcâ de vest- 
mintele séle, lepádándü alli seú Sakos si '"£2uog0- 
giov. Apoi lua uni stergarú, se incinse cu uă 
pestelcá de bumbacü, si venindú josú de petro- 
nulü sei, incepu a spella piciórele lui Juda mai 
ántéíu; si continuà pon'ce a terminată cu Petru, 
căruia îi dise ceea, ce este serisü. Cándú acéstá par- 
te a ceremoniei fu finită, aduserá basinulú, lú 
puseră la loculú lui pe mésá, Patriarculú a luatú 
érá allü seŭ Sakos, se cobori de pe tronulü sei, 
si, apropiándu-se de basinü, fácu celle treí obici- 
nuite Metávoves; apoi muià degetele sćlle in apă, 
si făcu intre ochii sei semnulü Crucii. Dupo a- 
ceea, veni Mitropolitul locală si făcu acellasi lu- 
cru, si toţi preutif de feta, și toţi boierii, duo că- 
te duo', pone ce finirà toți. Atunci eù amù lu- 
ati basinulă si, cu preutulü de serviciu, ami 
suiti treptele la bein, pentru ca să potà si ellü 
a-sí face cruce dintrensulü: la facerea căriia, de- 
de unt presenti preutului de serviciü. Dupo ce 
tótá suita beiului, asseminea, și-a fácutü cruce, ne 
coborirámú, si sa inceputú liturgia. l 

Cu acéstă ocasiune, toți boierii presenti in 
biserică rugará pe Patriarculú a le ceti rugăciu- 
nea de ertarea pecatelorü; si se aruncarà la pá- 
mentă inaintea lui, in timpulü recitatiunit. E de 
insemnatú, cá nicf-unulü dintre el nu veni nică uá 
dată la biserică fără ca mai intéiü să fi plátitü 
visita lorú Patriareului, ingenunchiándú inaintea, 
lui, si sărutându-i mânele; apoi fie- -care se duse 
să stea la loculú lori. 

La "A£wv dorin Beiulü se dede jost, stete pe 


ironulü sel; si, la offerirea cupei, se coborá să 
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sárute ieónele, intră, in Tabernacolù, in timpii ce 
suita lut illü tinea de subtiorí pone veni longá 
Patriarcú spre a priimi benedicfiunea. Apoi trecu 
in strana sa; gi toţi boierii veniri sá sárute icó- 
nele si să abordeze pe Patriarculii pentru benedic- 
fiune, totii in acellasi modă. Dupo acésta, Patri- 
arculü le distribui ’ Avridwge, noi ne-amú impàr- 
tásitú din colivá, si serviciulú fu inchelati. Be- 
fulú si boierii remaserà áncà in stranele lori, pone 
ce Patriarculú intră in Tabernacolú, si se desbrá- 
cà de vestmintele sélle celle sacerdotale, substitu- 
indu-le Mardva, după cum este obicefulú ordinarii; 
si apoi esi inaintea Beiului la palatulù sel, im- 
pàrtindi bine-cuventarea sea lut si suite. Apoí 
ne-amü intorsi la monastirea nóstrá după amédi. 

In adjunulú Vinerii Mari se fácurá mari pri- 
vigherí dela inceputulú sereí pone in óra a sés- 
sea din nópte, accompaniándu-se de uă cântare 
lină; toti aga sin Sámbeta Luminelorü, carea'n 
acestú anni cádu cu serbátórea Anunciafiunil, toţi 
se scularà din paturile lori pe cándü maf era în- 
că multú din nópte; si la reversatulü dillei esirà 
in processiune, si fícurá paradă in tótá politia, prin 
tote stratele. După ce amiü esitú de la liturgiá 
in acea di, copiii nu incetará a face vuetú cu ca- 
stanete (rattles) si clopote de metalú, ceea ce con- 
tinuá tótá nóptea, după obicefu: căci ómenií nu 
dormi de loci in adjunulú Pascelorú. Bàetif din 
fie-care stratà si despărțire sadunań, in monasti- 
rile lorú, si aprindeaú focurí in cimitire; ridicándú 
unii voíosü tumulti, si jucándú castanetele, pone 
in dra a séssea din nópte, cándú furá trase clo- 
potele in tóte bisericele si monastirile, si se ince- 
pură rugăciunile; affará numai de biserica, Curţii. 
După ce aŭ terminati " 4vdovooi; după obicetu, Jš- 
sarà biserica áncá de timpurii diminéta, dérá se 
intórserá in curéndú să asiste la liturgià. Dupá 
ce ami aseultatü acestă timpurià ’Avdateois, Be- 
fulü trimise careta sa, si ne-amú dussú la Curte. 
Atunci amü inbrácatú pe Patriarculú in vestmin- 
tele sélle sacerdotale; si Befulü veni josù la bi- 


serică, si stete in tronulú seii, după ce priimise bi- 


ne-cuventarea. Apoi esindú înaintea nóstrá pe spla- 
nada palatului, in feta bisericei, puseră unii sca- 
uni pentru Befulú in centru, cu altulú la mâna 
stângă pentru Patriarculi, si incá unulú alláturea 
pentru Mitropolituli. De acesti parte stete toti 








MER rei ira dele LIT 
Clerulú, si boierii, in rangurile lori, formará unii 
mare cercú impregiuri; si puteaf vedé in acellú 
momenti, uă varietate de avute imbrăcăminte de 
colorile celle mai lucitórie si cu bláne de mare 
pretü. Apoi puseră unii intinsú biuroú de cititú 
in mijlocii, accoperitú cu stoffă, asedándü d'asu- 
pra Evangeliulú. După aceea distribuirà mari 
făclie la toţi cei presenti: mai ântâiu, Befulut uš 
fácliá poleità, pe carea o (inu purtitorulii armu- 


reí (the armour-bearer); apoi Patriarcului si Mi- - 


tropolituluî. Acum Curtea era plină cu trupe, tó- 
te armate cu lanci și muschete. Atunci ludf că- 
delnita, si tămăiai pe Patriarculú, dicóndú Hold- 
ytoov dtonora; si elù o luă si tímálà inpreju- 
rulü biurouluí si Evangeliului, dicèndi Xorozog 
dvtor de treí ori. Apoi támiiá pe Befu, pe Mi- 
tropolitú, pe Preuti, si restulü persónelorü pre- 
sente, si veni gi se puse pe scaunuliü sei; érá cân- 
táretil începură Psalmii correspondinti; apoi Ca- 
nonulü; unii corú in grecesce, cellú-Paltú in ro- 
mânesce. Patriarculú recitase prima Declaratiune; 
apoi Mitropolitulú tămăiă, stándú la loculú set, si 
recitá a doua Declarafiune. In asseminea modú 
Episcopii si egumenii pone la finitulú canonului, 
tămăiândii fie-care si recitàndi câte ui Declarafi- 
une. Nu fu nic uă deschidere de ușă, precum 
la noi; căci uă biserică neputéndü conţine atàta 
mulțime de ómeni, servieiulü fu făcutii affară din 
ușă. La finea Canonului, Patriarculú inaintà, sá- 
rută, cartea Evangeliuluí, si o dusse spre Beiulii, 
carele veni in mijlocii, cádu in genunchi, si sărută, 
Evangeliulú si mana dréptá a Patriareului; érá 
Patriareulü îi disse Xpguoros viori, silú sărută 
pe frunte de tre ori. In acellii momenti tóte 
trupele fáeurá focú din muschetele lori; asa cá 
pámentulú se cutremurà gi urechiele nóstre asur- 
dirà. Atuncí Patriarculú fini servieiulü ; scaunulit 
seú fu scosi si pusú longă Beíu de a drépta; si 
ellú se asedà tinóndü Evangeliulü in máne. A- 
tunc Mitropolitulü veni sá ea bine-cuvéntarea e- 
vangelicá si sárutà mâna Patriarculuî, dicéndú 
Xotovoc dvćorij; apoi trecu la Dein, si sărută 
Crucea, din màna-i dréptà, de aurit curati bătută 
cu perle si petre pretióse, şi-i dise si cătră ellú 
totii aceeași; eră Beíulú ilü sărută pe frunte, si 
elli se dusse de se puse pe scaunul set de a 
stânga Beluluf. Apoi veniră mai ântâiu Episc o- 
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pi, pe urmá egumenii 


Xproros @véotiz; gi trecurà la Bau, să-i sărute 
crucea gi sinulti seit (breast), «dicóndú acelési cu- 
După accea se duserà la Mitropolitú, si 
dénsulü. Toti boierii intrarà 


vinte. 
gal asedatü lângă 


apoi dupá rangulü lorü, si tote celle-l'alte persó- 
ne presente, si fácurá in acellasí modi. Eratárdiú 
diminéta inainte de a se fini, gi atunci Befulú se 


sui in palatulú sell. 


In cütü despre partea nòstrà, noi amú in- 
tratú in biserică la liturgià, in timpulü cării ami 
cetitú tret Evangelie: una fu cetità de Patriarculü 
inintrulii Tabernacoluluí in Grecesce; alta de Mi- 
tropolitú, in Románesce; gi eŭ amü cetitú allit; 


treilea, in Arabesce. 
me apuci unii tremură, 


gurú sufferfamü de friguri. 


H 


In acea di urmá séra unú mare balli gi totü 
oragulú fu illuminati. Primávéra "ei desfăşura 
Tunurile fícurá focú de mai multe 
ort, gi muschetele fură descărcate. Aci beaù cupe 
mari; aci cántaú din tóbe, fluere si alte instru- 
mente musicale; aci cántaú din gurà si mascara- 
daù (was singing and masquerading) &; si la ur- 


verdéta sa. 


ma tuturorü fu uă distributiune de vestminte ; du- 
pe care lueru apoi ni-amit intorsù, in trăsură, la 
monastirea nâstră, urmaţi de seimeni si darabani, 


carii dedeati vertosú la pusce; si de pioneri si 


cântăreţi, carii sentórserń după cegi priimirá gra- 
tificatiunea lorù. 

In timpulú acestei septemáne se făcea litur- 
gia de timpuriú diminéfá, la reversatulú albelorü, 
gi traserá clopotele celle mari in fie-care diminé- 
tá si séra; 
si fi fostú vre ui prăvăliă deschisă, cu esceptiu- 
nea vindńtorilori de unti, micellarilori, si cel- 
alti vietualiarf. 


si nu se vindea nici nu se cumpera, SCH 


E remarcabilú, că unulü dintre obiceíurile a- 
ceste terre este, ca in fie-care joi dupà Pasci sà 
se facă uă Litaniă si Processiune affarà din po- 


si restulú Olerului si allù 
Monaehilorü, si sárutará Evangeliulú din mánele 
Patriarcului mai Antéiu, apoi mâna sa, dicèndù 


Cum amü terminatü, indatá 
care me tinu pone séra, 
causati de frigulü cellú tare ce era. Me du- 
sei in Tabernacolt si, lăpedândii Zriydgrov'ulii 
ami dormitú acollo. Apoi ne duserámú la ban- 
chetü, eú fiindú in cea mai nefericită conditiune ; 
in timpii ce toţi ceilalți erat în petrecere, eü sin- 
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litià în jurulü zidurilorú, cu stégurile si iconele; 
si Preutit in vestmintele lori, accompaniati de 
Beíu si de trupele sélle; formându-se ud immensi 
glotà. Acésta e in onórea trecuteí Sfintei Joi, ca 
ună adio; si totit-uă-dată ca uń inaintare la re- 
ceptiunea Joií Ascensiunif. 
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TERGOVISCE.— MOARTEA LUI MATEIU 
BEIU. 


In cei dot de pe urmă anf, Mateiu Belu de- 
veni indolentü, fiindú acum omü betrânii, si ne 
mai adjutându-i puterea de e esi deloch din ziduri- 
le cetăţii; der in Joia Septeminef Pascelorú ellü 
trimise să invite pe Patriarcú, in careta sa; si noi 
amú intrată in biserică, gi ne-amú imbrácatú. Du- 
pe ce investmentarámú pe Patriarcú, fu agedatü 
vasulü pentru sfânta apă, gi Sfinfia sa. fácu unù 
‘ Ayuzouog, cu care ne-amú suită sust la Dein, gi 
l'amü stropitú. Apoi ne-amú desbràcatit, si ne dus- 
serímit la banchetú, după care Beíulú se dispár- 
ti de noí, dándu-ne congediü, pentru că noi pro- 
iectarámú unii voiagiu in interiorulú terref. Deci 
ne-amú intorsü la monastire, si ne-amú grăbitii a, 
ne prepara celle necesare pentru drumü. Befulù ` 
trimise Patriareului nostru numai presentele. or- 
dinaríe; chef se făcuse, in. dillele celle de pe ur- 
mă, peste mesură avarii, și iubea pe Turcă gi pe 
Tatari cu u& nespusă affectiune, pone agi versa 
tot averea, sa peste el. Orí-ce omü ce venia la 
ell din parte-le, ellù illü imbráca în uni straíu 
cu blană; urándú totú-uá-datá pe Preutí si Mo- 
nacht, si egumenf, carii veníaú la el sá sollicite 
vre-u& elemosină, după regula 'ce o a fostü fixatú 
elit însuși; si le da drumulú cu mana gola. 

In acestă septemáná venindü noutăți, că Im- 
peratulú Moscovieí îi trimise unii ambassadorü cu 
mari presente, Matefu-beiu immediati illü respinse, 
dicéndú „Să nu-i vecii feta căci urria totà rassa 
Cosacilorti si pe Moscoviti peste mesurá, si in tim- 
pulii invingerif lui Vasilie si a lui Timoteú fiiulit 
lut Chmielnicki făcu din Casaeí uni mare má- 
cellú, si unii numeri âncă si mat mare de priso- 
nier. Cándü venise Aga vistieriei (of the Kha- 
zana), egindu-fintru intimpinare, befuli tiià capetele 


may multorü Cazaci inaintea: lui, diećndui că o 
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face din ură in contra lori si amorulú cătră per- 
seeutorif lorú; ellú trimise de asseminea printr’èn- | 7 
sulü unt numeri de prisonierí, in fere, la Vizir, 
spre a fi intrebuintati la galere. Cindú Vizirulü 
if întrebà ce sunt, gi if respunseră, ,Suntemit Co- 
saci din armata luf Chmielnieki, si amú fostii in- 
vinsí in Valachia,* ellù numai de càtü le dede 
straie de lină rogiń, si ceva bani, sii trimise ina- 
poi in térra lorü, findii-ck intre Turci gi Chmiel- 
nieki mare amicià gi negociafiuni 


esisti 3 nein- 
trerupte. 


Inimicia cea mare intre Chmielnicki cu 
Casacií sei si intre Mateíu Beíu, dupà respingerea 
trimisului Moscovieí, erescóndü din ce in ce mai 
multi; Muntenii se afflaú totü-de-una in frică gi 
temere, sin fie-care di se'mpristia cite uă nou- 
tate: , VinüCasacit... dal foci terrei. Nóptea nu 
dormiati. Supugií moscoviți, ce fură assupriti pone 
la ossú de Matetu-beíu, si fugiseră de pe terito- 
riulú sei, complotară eu trupele luf Mateiu si cu 
toți boierii, sá-lú omóre, dicóndü: „Cum se póte 
acésta? Din timpii cef mai vechi, pone acum, nică 
uă-dată nu veni nici unii Ambassadorú din térra 
nóstrá, gi cuvine-se dre sá se respingă acéstá pri- 
má ambassadii ?.“ Dérá-A-totü-putintele intreve- 
ni cu providenta sa, si lud pe bein la ellü; căci 
acestă septămână pátimi reú de bólń mortală, de- 
venindú forte slabú, si se. duse. 

La Dumineca Nouá séú de Josú, Patriarculú 
dise liturgia in Biserica Monastirit Negutitorilorú; 
gin diminéfa Duminicei Femeilorú, Matefu-belu ist 
dede ultima respiratiune, după ui domniń de 
doue-decí si trei de anni. In timpulü primului 
periodi allü remnului seii ellú fu forte devotatü 
la caritate si fapte bune; si bunátáfile si funda- 
fiunile sélle, numai in acestă provincià, se suiră la 
ud sută si cinci-deci de monastiri si biserici, zi- 
dite magnifici din pétrá; una dintre cart este bi- 
serica Episcopalá séú catedrală din Buzeú. Mal 
inainte de a-gi da suffletulú, veni kir Ignatie, Mit- 
tropolitulá locali, și tofi boiler se adunarà in 
prima piaţă (the first place), şi tinuràd consili : 
apoi alesserà de dimnù fürd intàrdiere pe ună 
numutii Constantii , Efendicopulo, € adică din rassa 
Efendiorü Bei. Elli era fiüulü lui $erbant, ca- 
rele fu mai înainte Voivodú alli Terrei-Románescí. 
Apoi egira dm biserică, anaintea patatului; şi Mi- 
tropoltulú se su pe uni loch înaltă, si disse că- 
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tre popori: «Alki vostru Efendi este morti; pe ci 
ne dóra voii să zuer md im loculń sci spre a 
fi Domnü preste voi?" Strigătulă boteriluwú, ar- 
matel, gi a totă poporulü, m ud voce, fu: Po nia 
mine altulú nu voimi afară de Constantina. füulü 
luz Serbanù, pentru Voevodi^ Si se seculară cu 
spirite intárátate să susțină vorbele lorü; chef 
allegerea lui Constantinü la putere fu de la D- 
deü: mat multi dintre Boiari l'ai visatú stándú 
in seaunulü Beiului in biserică. Elli fu mal ína- 
inte alli doilea Comandanti alli armatei, in tim- 
pulii lui Mateiu Betu: 

Mateiu avea, unit nepotii de soră, pe carelú 
făcu Méyas EmeráQnc, stii Comandantú-in-capú 
allú tuturorú trupelorú; si citü trei Mateiu, mă- 
rirea, demnitatea si pompa nepotu-seú fură mart. 
Totii-de-una, de cite ort. venía la Cuxte de a-ca- 
să, lam vedutü escortatú, inainte si în urmă, de 
mai multă de cincí séú sésse sute de ómeni; sì 
totú in asa modú la plecare a sa. Elli era acellú 
ce venise cu bandele de Munteni si Unguri, din 
preună cu S tefanü,beiulü Moldaviei, pentru ántela 
dată, la serbátórea Pascelorú, cindii doriaă sà cap- 
tivede pe Vasilie-vodń ; pentru că unchíulú seit Ma- 
teíu Beíu illú trimisese in secretă, in asa felíu in 
cátú niminea din totii corpulú Boiarilorú sei nu 
sciea nimica de acésta; carii Y-arü fi ucisi pe a- 
menduoí cum arii fi afflatú de acésta, gi nu t-arii 
fi lásatit a atrage unii re assupra Statului. De 
multe ort, Mateiu doa sá-lú facă Beíu in loculti 
seú si intrebuintà totù felfulú de artificie spre a 
reusi, dér niminea nu consimti la acesta, atátú 
din botarí cátú si din ferrani, din causa vanitátil 
minții luf. Constantinü, fijulú lut Serbant-vodà, 
fu sub ellú ca alli doilea Comandantit. Acollea 


š USS PIREZ Y e A Y 44 
este obiceiń intre boiari, că atunci cándü se'ntdl- 


nescă dol dintre cei cară sunt de rangù egală, nu 
își dal căciula; eră dacă unulü este mai superiori 
în demnitate de cátü cellú Paltú, cell inferiori, isi 
ia căciula. Acestú Constantini obicinuía a sta 
înaintea Agalet sale, Comandantele-in-capú, totit- 
dé-una cu capulú acoperiti. Intruà di Aga Ta 
„Pentru ce stai D-ta înaintea 
* Ellù replica, „Eŭ sunt 
din sánge de Betu; dér D-ta esti uni omü de 
rándú, fiiul unui eutírufa: nu-mi fań eŭ căciula 
inaintea D-tale Aga se infurià la aceste euvinte 


dieéndu't, 
să-ți faf căciula ” 


ociritii, 
mea fárá 




















si se duse si aruncà josú spada sa inaintea Be- 
fului unchíulú sel; carele, îndată ce fu informatii 
de tótá tréba, destitui pe Constantin din rangulü 
sei.  Ellü se retrase numai de cátú la palaturile 
gi domenurile sélle, ce părinţii sei le didise si plan- 
tase în diferite părţi alle terrei; si locui acollo 
pone acum.  Cándü Matei Beiu cădu bolnavii, Con- 
stantin veni fără nici uă cunoscintà de cercustàri 
în politia Tergovisce cu trébá; si se intemplá ceea 
ce amú descrisü la electiunea sea la putere. 

In cátú despre maï sust disulú Capú-Coman- 
danti, îi venise veste in Santa Septămână că fiulú 
seú era in agonia morții, in unii sati departe de 
politiă; gi in timpú ce ellú era dusú sá-lü védi 
unchiulii seú muri. Acesta fu cursulü evenemen- 
telor. 
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"TERGOVISTE— ALLEGEREA LUI CON- 
STANTINÚ (9. 


Craímculü (the crier) strigindù oragulú, tofi 
locualoriă se adunará la curte, primind în una- 
nimiate allegerea lui Constantini, carele ellü-in- 
susí se speriá de acéstà noutate si se ascunse; dé- 
rá fu gássitú, cu tótá frica, sea, gi scosú înaintea, po- 
porului. Îllù duseră la biserică, unde illü astep- 
ta mitropolitulú, investmentatü în totă podóba sa- 
cerdotalá. Tú introdusserà in Altarú, si strigarà 
de trei ori: Kélevoo», xehevoure, rélhevoov deortota. 
Elli se puse in genuchí si mitropolitulü îi recită 
rugăciunea: „Mila lui D-deü, carea in toți tim- 
pii vindică pe cei bolnavi si inbunàtàfesce pe cei 
nedepliní, ridicà pe fratele nostru Kyr Constan- 
tinú din boferia de capii ostàsescù la innalta trép- 
tà de cármuitorú civilü alli Statului; sá ne ru- 
gámú dérà acum pentru ellü, ca sá se pogóre as- 
supra-Í mila Spiritului celluí pré-sántü.* Noi stri- 
garímü de trei ori "A4£wog! şi cântăreții repetará 
in affari si in intrulü Altarului. Apoi desbră- 
cándú pe Constantinú de hainele lui, illü invest- 
mentará domnesce, adecá ut dulamá (under-vest- 
ment) de scumpi brocartú, us cabanità de ace- 
iaşi stoffà blânită cu samt, unii calpaeü de sa- 
muri de mare pretü gi cu uń cocardá de aurü 





(*) De aci inainte urmézá traducfiunea propriă a redactorului, 
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preseratá cu petre scumpe de multi valóre si de 
uă splendóre regală. De aci illü urcarà $i-lü a- 
sedará în strana domnâscă, si venirà pe réndú să-i. 
sărute mina: dentifu mitropolituli, apoi clerulú 
si egumenii cei de fé, apoi boierii unulü căte 
unulii, si toți officiarii superiori ai armatei. Era 
lucru de minune că, din atătea mile de ómeni, 
toţi întrunit glasú erai mulţumiţi de ellù si nici 
unulii nu dise: nu! Intronarea sea se intemplá în 
Duminica Muferilorü, în 9 a luneí Nisân. Elli pe 
dată trimise pesce €. Patriarcului nostru, cerèndù 
rugăciuni, căci ne era amicii de mafnainte. La 
mórtea beíuluí Mateiu, cándú toți cei avuti și ne: 
gutitorii tremuraü, ca óstea sá nu jefuéscá ora- 
gul, Patriarculú pe locii îi assigurase de mánti- 
nerea liniscii, si el diceaú apoi cu toţii: „Acestă 
bine-cuvintare de pace o cápetarámü numai prin 
petrecerea Patriarculuî da Antiochia între noi si 
prin intárdiarea plecării sélle de àicí^ In ade- 
vérú, noi amánarámú indrumarea nóstrá pone Luni 
dupo Quasimodo (Low Sunday): reținerea nóstrá 
fu dela D-deú, pentru ca sá putemú márturisi cel- 
le intemplate. 

Luní deminćta, dupa a duoa Duminică a Mu: 
ferilorü, noulü beíu, kyr Constantinú, trimise car- 
reta sea, invitándú pe Patriarculú nostru la palati 
cu multă onóre gi cu uá numerosi escortă de o- 
stasi, mergéndü sub arme inainte si in urmà. Pe 
drumú la Curte, vedurámú tóte stratele si ulició- 
rele, ba gi toti spafiulú inchisi între murii Curţii, 
pline de ostași si de poporii. Intrarímü in bi- 
serică, ne îmbrăcarimii, investmentaràmi pe Pa- 
triarculú dempreună cu mitropolitul, si ei stete- 
ră la locurile lorü. Atunci beiulii se pogorà si, 
mai înainte de a se aseda pe tronulú set, se ple- 
cà si sărută mana Patriarcului, carele îi dede bi- 
ne-cuvàntarea. Mateiu-beíu nu cunnoscea nică ud 
limbă afară de a sea propriă românescă; deră Con- 
stantimi scie nu numai limba sea naţională romá- 
néscà, ci încă grecesce, turcesce și unguresce; in- 
cítü in relatiunile sélle cu Patriareulü nu era tre- 
buintà de tălmaciu; cu atátú mai vertosú, că in 
timpulú petrecerii nostre in aceste ferre, ne per- 
fectionarimi forte multi prin conversatiune in 
limba grécá; majoritatea OI poporului in 1 Moldo- 
va si Térra-Románéscá si toţi negufitorii findú 
Greci. De aci toti bolerit se acunara in biseri- 
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că, érá officiarit militari, capitanii, majorii, colo- 
nelii, si cei-l'alit, in Curte. Duo biurouri fură pu- 
se in biserică, accoperite eu tapete, unulü de'na- 
intea sfesnieuluf din drépta, cellti-l'alti de'naintea 
acelluí din stânga. Pe fie-care biuroü era uni 
Evangeliù poleitü si ornatú eu uă cruce de auri. 
Longi cellú din drépta statu Patriarculú, longá 
cellú din stânga mitropolitult. 

Longi fie-care biuroú stetea unit loeuuari- 
xoc séi scribá, assistindiipe prelatulú respectivă 
si tinóndi în mână căte ui hărtiă. Jurămentulă 
se începu dela boierü cei mai mari. Ei puserà 
mánele pe Evangelvulú si pe Crucea, cră serba 
ceh hdrta asti-feliü: „Juraji pe acestă sántú E. 
vangelü si acestă cinstită Cruce, veli fi cu 
Kyr Constantinü-vodd, fiui lui Serbanù-vodà, unii 
sujflelă si ună sfetă, ascultándu lá şi adjutdnduż 
fără viclenid, atàtù m wélà precum $ în taină; 
neascundéndi dela ell nici unii lucru ce-i trebue 
să-i fid cunnoscutú, in toti cursulă viefei sélle și in 
tot cursulü viefei vostre; și mu vefi fi trădători 
către allt, nici veți lucra contra lui La fie-care 
cuvéntù et respundeań: „da.“ Mai deparie: ,.Earà 
deca vé veți arreta trădători, séú conspiratori, sed 
nesmceri, sel neanuci, apoi veti fi escommunicafi 
se depdrtafi, prin sánta Treme şi celle seple sánte 
sobóre, și prin gura Patriarcului Kyr Macarie de 
Antiochia; și cela ce cădu assupra Assirianilorà, 
gi assupra Sodomei şi Gomorrei, și assupra lui 
luda, si assupra lui Avi, va cádé assupra-vÈ; și 
vefi fi pàrtasi cu Hanna și cu Calafa, ŞI cu ri- 
signitorii lui Cristi. Ei fusserd: „Amin, amin, 
aman la fie-care punti din blústemú. De aciei 
sărutară mâna Patriarculul, apoi abordară pe be- 
iuli, carele stetea longă tronulü sel, îi sărutară 
mâna și póla hainei, si se depărtară. | | 

“Toti uá aga ceremoniá essecuta de altă parte 
mitropolitulii. După boieri, urmarà cei-l’alti ser- 
vitori domnesci si de Ourte (servants of the Beg 
and of the Corta) gi toți copiii de divanú (all the 
children of the Treasury), juràndù in sirurile lorü, 
toţi intruniü glasú si din tótá Anima. Apol veniri 
officiarii armatei: dentin marele spatart, dupá 
ellü agata seimenilori, după ellú capitanulú, in 
fine toți cei-l'alti capitani si fuz-bast, si óstea in 
sirurille ef: fie-care căpitanii venta cu compania sea 
gi fie-care Yuz-basa cu pelotonulü sei. Spre in- 


cà 
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cheiare, toţi sărutară mâna Patriarcului, apoi mâ- 
na si póla beiului, gi se depărtară. Astú-felíu ur- 


mă pone aprópe de a-médi, si incă nici uă sin- 


gură aripă a armatei nu-şi sferșise jurñmántulü; - 
érá noi. eramú sdrobiif gi ametiti de obosélà. In 
fine, Cerulî ne aecordà, unii repaosti, jurământul 
cellorit-l’alfi ostași fiindú amânată pentru a-duoa- 
di si dillele urmátórie. Din momentulú intronśri 
sélle, befulii pe dată trimise cAll&rasi pentru a 
face eunnoscutú acésta in tótă térra, si in cursú 
de 40 de dille vedeaí necontenitú mife de óment 
sosindü in pripá la Curte, egument, preuti, cálu- 
gérí chíarü episcopi, pentru a felicita si a imbu- 
na pe noulü befu. | | 
Ostea urmă cu depunerea jurământului in- 
trunii intervalli de mai multe dille, pone ce a o- 
bositú de ceremonii. De aci beíulú trimise ‘pe 
noulü Spatarü cu ostaşi impregíurü pe la tóte 
burgurile, pentru a suppune jurământului poporul; 
căci, fie-bmecuvéntarea lui D-deà assupra stăpân 
riori beiului muntenescú! elle numeri peste 400,000 
de case. | 


8 10. 


TERGOVISOE.— INMORMENTAREA LUT | 
MATEIU-BEIU. | 


Esirámú din biserică pentru inmormentarea 
repósatului Matefu-befu. Unit mare pavillionă fu 
innáltatú pe esplanada Curţii: acollo fu pusi unü 
scaunù pentru beíulú, cu alte duo la stânga, pen- 
iru Patriareulü si mitropolitulú. Din acelagi parte 
steterà cei-l'alti episcopi de fétš, de'mpreuná cu 
egumeni, preutí, diaconi, călugări, in numerü a- 
própe de 1000 de persone. Boierii formará unii 
mare cerci impregíurü, érà cellü-laltü spatiú era 


‘cupprinsii de éste si de poporú. De aci Patri- 


arculú si noi toți intovárásirámú pe noulú -beíu, 
mergéndú a face rugá assupra cadavruluî repo- 
satului. 

Gássirámú pe Mateiu in camera, in care ellü 
obicinufa, la occasiunea veselielorú cellorú mari, 
a da banchetele sćlle.  Ellú jăcea pe us móst, 
eu féta neaccoperitá, dupre obicefu. Era imbrá- 
catú cu haine regale de scumpù brocartú, blánitú f 
cu samuri de mare pretii si cu nasturi de aurit 
gi de argintü poleitú. Avea pe eapú unii prefiosú 
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calpacú de samurü. [li aecopería in totulú, dela 
 eapü pone la picióre, unü felú de giulgiu de sa- 
tinú albii, pe care era desemnată uà cruce de aurü. 
In găurii eraú luminări, si tóte boieresele plân- 
geaú si se bocial. Patriarculú illü tămăiă sire- 
cità ruga mortuarà gi celle-Palte; apoi, precesú de 
noî, cadavrulú fu depusü in sicriù in curte si tran- 
sportatú in midü-locü sub pavillionü.  Befuli ste- 
te longà tronulü sei.» Mari luminàri de cérá fu- 
rk distribuite, de'ntifu beiului, apoi Patriarculuî, 
de aci mitropolitului, pe urmă la egumeni, preuti 
călugări, si seraci; gi, in fine, la boieri si ceí-l'altt, 
pone ce fumulü se rádicà din tóte părțile. At- 
tunci eü, archidiaconulú de Antiochia, luâi cadel- 
nita si tímall pe Patriarculú, dicéndú EUAóynsov 
Atonota; apoi ellú timaià sicxiulú, dicéndú Evho- 
zajcog; gi cântăreții incepurá „Miluesce-ne Dómne,* 
„Fericirea“ si Canonulü de Pasce, unü eorü cán- 
tindî in grecesce si eellii-Faltii in románesce. Pa- 
triarculú tămăiă pe beiulü, pe mitropolitulú si pe 
preuti, dupá aceía pe boferi gi pe cel-l'alti, si pen- 
tru a duoa órá sicriulú. De aci fácéndü cruce, 
după obiceíu, elkt se intórse la tronulü sel; éră 
eń, la finitulú primei oa a Fericirii, recital: 
„Miluesce-ne, Dómne, dupre mare mila ta; ne in- 
chinimi tie, aseultă-ne, si aibi milă; érogí neru- 
gámú pentru odihna suffletului servulut luf D-deit, 
Domnului, iubitorului de Cristú, Mateiu-vodà, si 
pentru fertarea peecatelorü sélle, cellorü volunta- 
rie si involunarie, &.^ Patriareulü dise Prima De- 
claratiune, si cadelnita trecu pe réndü, dupá usii, 
la mitropolitulü, la episcopi, la egumení, fie-care 
recitindi este uš Declaratiune, érá diaconulú toti 
repetindü ,Miluesce-ne Dómne,* pone la timpulú 
cándü Patriareulü se apropià de cadavru si in- 
cepu a ceti Evangeliulù, tóte boieresele stândii in- 
genuchíate impregfurü. Patriarculú citi apoí pen- 
tru reposatulú ruga- Absolutiuniî, cv Ei zm Evy- 


gogerintr, gi wma sirutarea cadavrului: dentaiu 


sărută Patriareulü, de aei mitropolitul, după ellü 
beiulü, carele igí maseà bucuria prin lacrime; in 
fine, episcopii si preutii, duoi către duoi; gi toți 
primiri in abundență elemosină invelità în bas- 
malle. Apoi intrará plàngéndü boierii, mari si 
mici, duoí cite duoi. După aceia cadavrul fu 
ridicatà si purtati in gfurulü bisericef, urmată de 
preutimea, ingiratá în părechie. De aci illü du- 





seră in sceundulü Nag®n$ 


oe 
ge. 
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allú bisericel, si-lù in- 


 morméntarí alliturea cu grópa reposatei Dómne 


si a fiiului lorü. Aice Patriarculú citi pentru a 
duoa ór& rugele de Absolutiune. Cadavrulú fu a- 
sedatú intrunú sieriń impodobitü ea alli unui re- 
Aprópe pe la chindie ne retraserámú, morti 
de obosćlń. Merserámú la banchetti, unde Patri- 
arculú si Beíulú petrecurá pone séra. Belulü se 
arreta cu ánima deschisá, veselú, si ne distribui 


haine. Ne intórserámú acasă, la monastire cu mul- 


tá onóre, mai bine decátü in trecutú, in carreta 
domnései, insotiti de óste, pionnier, si cântăreţi. 


Sl 


TERGOVISCE.— PROCESSIUNE INAUGU- 
RALÀ. | 


Cándü eramü de totü gata à purcede in căl- 
letoria nóstrń, noulú beíu rugă pe Patriarculú, ca 
vá gratia, de a mai remáné vruá lună de timpii; 

ci illit fubía pré-multú, devenindú beíu in tim- 

pulü visitei gi sub ochii Patriarculuî, in cátú ne 
dedea mâncări in tóte dillele fără intrerumpere, 
maï in abundență decum ni se dedea sub repo- 
satulú bein, 

În demánéta primei Joi după intronarea sea, 
noui beiu, voindú a essecuta litania séú Proces- 
siunea affari din orasü, dupre obiceiulii domnilorú 
muntenesci, ne trimise carreta sea, escortată de unii 
mare detasamentü de óste. Intrindit in biserică, 
ne imbrícarümü noi si pe Patriarculú cu vestmin- 
te sacerdotale. De aci ellú intră in Tabernacolú 
gi tămăiă mesa impregfurü, dieéndü Xovoros gvé- 
otn, si apoi se începu serviciulń pasealü, cântă- 
retii respundéndü din tóte părţile in urma tămă- 
iării beiului si a adunării. . Successe "Avaotaoews 
“Huégo pone la marele Z©uvenere, ce lamü reci- 
tatii ei, mentionándü numele beíului. Apoi se 
începu Canonulü cantati intrunü modi plăcută 
pe Pulrixa, şi eșirăniii din biserică, ¿rá óstea de- 
de foch din tunuri. Beiulù si Patriarculù mer- 
geaŭ impreună, precesí de clerulú locali, invest- 
méntatü si cu cruci, duoi cate "doo, Olopotulü 
cellú mare nu incetà decusérá si pone acum, dándú 
semnalü.de a se aduna preufil gi poporulú pen- 
tru acéstá ceremonió. Stégurile bisericescí cu cruci 
pásíaü in fruntea, processiunii; eraú st nenumerate 











ARCHIVA ISTORICA A ROMANIEL : 








stóguri ostàgescì totú ou cruci. Miie de ostasí sub 
capitani lor, si boerimea mergeaú inaintea be- 
fuluf „gi a Patriarculuf, ră eŭ, cu a mea cruce in 
mână, inaintamú allíturea cu el. Esiràmi. din 
Curte, si îndreptàndu-ne spre apa ce traversà o- 
ragulü, trecurămit unii podi de lemnú forte lungi. 
De aci merserámú uà distanță ca dela Aleppo po- 
ne la Ain-Attil sei ca dela Damascú pone la Oå- 
bon, págindú incetigorii, pe càndü cântăreții cel 
grecesci gi cef românesei cántaú canonulú pe psal- 
tichiń. Adjungéndú la ună sesù intinsú accope- 
ritú cu verdétà, căci disparifiunea zăpadei făcu să 
ćssń érba in astă septămână, fură puse unii sca- 
unt pentru befulú, și altulă pentru Patriarculù. 
In midú-locú fu asedatü unit mare biuroü acco- 
periti. cu postavii, si avéndü pe ell cupe, unŭ 
bassinü si unit ibricú plini deapá. Dicéndi Ev- 
kójnoov Aéorota, dedei cadelnifa  Patriarcului, 
carele tămăiă în gíurulú apei, dicéndú Evióyntos; 
„apoi tímiià pe beiulă si cei-P alij boierii formándú 
ună cercú in giuri, in dosul căruia fălfăiaii sté- 
_gurile si stindardele, si apoi ună allú duoilea cercú 
era compusii de preuti.  Cântăretii intonará marele 


Canonú de “4ywopos, si Patriarculú recită Evan- | 


geliulń. Eù dise! Xvvémeve. Unú tapetú fu in- 
tinsü pentru Patriareulü de'naintea apă, si. uni 
altulü de'naintea scaunuluí beíuluí. Patriarculú se 
ingenunchiá, dentăiu beíulú si după- aceia - totii 
poporulú plecándu-se pone la píméntü. De aci 
recită Ruga pentru pléiù, după obiceíu, apoi ru- 
gele de “4yueouos, si la cuvintele „Păzesce, o Dó- 
mne, pe prineipi nostri, cari credú in tine,“ dise: 
` ¡Si păzesce, o Dómne, pe servulú teii tubitorulú 
de Cristi Domnulú lont Constantinú-voevodú.* 
Toti se scularà, si, cántándú cântăreții, Patriar- 
culti affundà crucea in apă, si apoi stropi in Dër 
tru părți. Candi stropía pe beiulii, carele sărută 
crucea, óstea dede focú din muschette. După a 
cela stropi clerulú si pe boieri, si ne intórserámú 
pe aceíasí calle, cu cántulú cántáretilorú si impu- 
scáturele ostagilorú. În biserica Curţii ne desvest- 

méntarámü. 
chetü. În acea di cádu uă mare piòiù. Beíulú, 
atátü. la plecare eum si la intóreere, distribui grá- 
mădi de bani de arginti (silver coin of the Ban- 
nat) la ostași si la serací, precum gi la acei ce-i 


adduceait daruri; cáci, dela momentulú egirii nó- | 





Beiulii lua pe Patriareulü la ban- 





‘stre din Curte. si pone la inturnare, femete nu con- 


tenfati de a asterne de'naintea befuluí haine: dé 
bumbacú și apoi ü preseraü cu gràunte de ordù, 
ovest, &., după obicetulii lori. fiindú, totü-d uă- 
dată, inceputuli unuí noŭ annú gi allú unei noue 


domnie; érí cămărașii, adecá officiarit. vistieriel, 


steteaii longá beiu de arruncaŭ: pe acelle haine 
bani de argintii, si apoi cullegéndu-le, femelele se 
depártaú. Alpi. ofertań beiului spice uscate de o- 
vesti, alţii mere, alţii prune, alţii floricelle albe si 
ramure verdi, alţii limàfe si năramze, aliii oue, 


alţii pesci, alții păsseri, rete, gásce; alţii mielluse?, 


alți cáprióre, érà unit asverlíaú de'nainte-i capete 
de berbeci. Tuturorù acestora camarasulú le di- 
stribuía bani de argintii, invelifí in pânză. dn a 86 
ra beiulù distribui preutilorú haine, note vestmin- 
te de satinú, boferilorü brocarte de catifea, gi ne 
intórserámú, cu. multă onóre, in carretà, la me. 
nastirea nóstrá. 
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Catá sá se scie, cà in Moldova si Tórra-Ro- 
mánéscá sunt ocene, din cari se scóte mari „petre 
de. sare, din munte și din suterrane. Sarea, e né- 
grà ca pétra cea dură dela Aleppo, dar in urma 
pisării devine albă ca západa, si. astii-felfu o 
vindü precupetele pe strade. Lucrarea ocnelorii 
e forte grea, si precum e pré-cunnoscutú, serye- 
sce in aceste. ferre dreptú pedepsă PORRI: cei o- 
sánditi decátre betulü. : l ; 

În "Térra-Románéscá se affi ii Gromo bali 





de aramă, din care metalulü se estrage. din pupui 


forte adunce in forma uneí petre negre, si apoi 
se manufacturézà cu multà artà. Mai sunt. mul- 
te băie de aură si argintii; dérà sciendú abunden- 
ta lorú, Muntenil le ascundă de frica "Tureilorü. 
Dómna, nevésta betului, primesce in toţi anni că- 
te ui mită de monete de aurii, ca censü din “partea, 
acellor-a, ce aü privilegiulú de a aduna aurú din 
apa, ce curge prin Tergovisce. Acésta. nu. este 
unü misteri. 

Revenimü la sirul narratiunil, Mitropolitulă 
localú era absenti, fiindú trimisă ca ambassadorú 
către Siausti, pasa de Silistria, earele fusese, vi- 
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zirü si omorise pe Valida, pe Bectas-Aga, si pe 
alţii. Sultanul iü destituise pentru atari fapte 
. sii dede pasalieulü Silistriei, carele cupprinde uà 
provincià forte intinsá. Ellú are supraveghíare 
peste cei duoí bei românescă, si nici unŭ recursú 
de aici nu pote adjunge la Innalta Pórtá decátú 
numai prin miqtt-locirea si cu consimfimentuli lui. 
Beiuliü trimise la Constantinopole unii numeri de 
boieri după investiturá si stégü, precum se o- 
bicínuesce. Ei duceaú uă petitiune, subserisà de 
'niàfu cu mâna mitropolitului, apoi a episcopilorú 
si egumenilorü eu sigilliele lorü, si in fine, de bo- 


ieri gi cei-lalti; dicéndú: ,Dorindü pe Constan- 


tini, fiiulii reposatuluí Serbanú-vodá, ni l'amii pusú 
domnii peste noí.* Din dată după sosirea lorü 
la Constantinopole, Innáltimea sea sultanulú, — 
D-deú pădéscă-lŭ!— dede consentimentulù seú, pre- 
eum și vizirulú Dervis-Mohammed-Pasa gi cei-l'alti 
viziri, accordándú tóte pentru suma de 1500 
punge, adecá 750,000 de leí: unú capigi fu tri- 
misú cu stégú, pentru a aduna baní gi pentru a 
. felicita pe befu. Ip intimpinará aei prin detu- 
mete si veselie. Cu tóte astea, beíulü mai avea a 


plăti Pasei de Silistria cu at sei si hanului tátá- 


resch cu ai sei aprope 250,000; in totulü unii 
milionü.  'Totí-d'ui-dati ellü plăti ostagilorü 
înainte solda pe trei termine, gi ierta tuturorú sup- 
pusilorü tassele si contribufiunile pe 6 lune. În 
adeverú, bogăţiele remase după reposatulú befu 
eraf forte mari, fiindú grámádite in nesce case 
zidite de pétrà gi de mortierú, de la temelià pone 
la accoperisú. Dar si cheltuelele T'erret-Romànesci 
sunt pré-multe, intrecóndń in toţi annif,— dupe 
espressiunea reposatuluf  befu,—intregulü venită 
allú Egiptului, si anume 600,000 de galbeni, ce 
se daŭ parte la Turcí, parte la Tatari, parte pen- 
tru intretinerea armateí, darurí, mile, ete. 

In Duminica Samaritanei, care eade cu ser- 
bktórja St. George, cándú beíulú se indrumà, du- 


pă obiceíu, spre biserica, St. George, carea se af-. 


fă affari din térgú, étă vine vestea de sosirea 
mitropolitului intovárágitú de unii mare agá din 
partea Pasei de Silistria. Asa dérá, befulü grá- 
bi ceremonia, pentru a merge cu uà mare suità 
intru intimpinarea lorü. ° 

In Duminica Orbului, Patriarculú merse in 
carretá la bein, pentru a lua adio; dar befulú nu-i 
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permise de a pleca. Atunci iü intovárágirámü 
la biserică; pentrua assista la liturgià. După fi- 
nirea servieiului, befulú porunci Patriarcului a ceti 
rugáciun de Absolufiune pentru boferi, pentru 
cei de feta, si pentru totü poporulü Terreí-Romá- 
nesci. Apoi merserá la banchetú, ca si in tre- 
cutii, și séra ne intórserńmi la monastire. ` i 

Marţi nóptea in 25 a lui Non muri, pio- 
sul Canon Soleimanü Ibno Zzahr, collegulú no- 
stru dela Damascú, din bóla addusá din Moldo- 
va: friguri intermittenti, cari ne căzniaii in tóte 
dillele cite de duo séü trei orf, fárá ca sá avemit 
vre-unú lécü, mai cu sémá in nopțile celle ghiá- 
Ve alle ernei. Doftorí, chirurgi, beuture, medi- 
cine, tóte ne lipsíaü; tóte, affará de D-deú; si 
cela ce fusi mai rel, este cualitatea cea nesuffe- 
rità a apei in aceste ferre. Nu máncamú nimicú 


căte ui picătură de apă pentru a stinge foculit 
interiorü. Amt fi dati suffletele. nóstré pentru uá 
rodiš, si in fine ami cápetatú căte-va, adduse din 
Rumelia, eu prefú de '/, dollari. párechiá. UK 
oca de migdale custă 1'/, piastru; ud oca de za- 
harú 2 dollari... Dar. eramü fórte opriți de la a- 
cestea. După mórtea collegului mei se rennoirà 
terrorile melle. Hü ingroparámú in monastire, 
cu u% ceremoniă mai frumósá decătii acea a Mun- 
tenilorú, si cu profusiune de bani. roi 
I Joi in adjunulü Ascensiunii mitropolitulü tri- 
mise des-demànétà, invitándú pe Patriareulü nostru 
de a servi liturgia in biserica metropolitană, dn- 
chinată, precum diserími, Ascensiunii. Ce-va mai 


investmentarámú si, càndùŭ veni beiulii, Patriarculú 
if esi intru intimpinare affará din usa bisericel, gi- 
"tà stropi cu “Aysaomos.  Dómna veni de asseme- 
nea. Dupà liturgià merserímü la banchetú, unde 
Patriarcuit sedu longá belulü, toţi boferit fiindú 
de serviciú, anume in camera de banchetú de veră 
(Summer Banqueting-room), carea dă la grădină, 


Intruá altă cameră de banchetù interiórá segu Dóm- - 
na cu nevestele boieriloră. ^ Ostaşii și poporulù 


de josă mâneca în grădină, pe terrasse, sub mg: 
dali, servindu-h-sa vină în bufi. Musicanfi, fiue: 
rasu, tobogerń, cântărețiă turcă si bufonii (buf- 
Joons) máncaú sub baldachinulă camerei de banchet, 


în grüdmd, la vegulü beiului. Era uk d mare, 


si numai deminetile, după parossismú, inghitíamü ` 


türdiü ell ` trimise uš carretà si plecarámú. Ne ' 





? | 
Si 
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'ud, di seculară! Către seră el se sculară de la mé- 


să și se pogoriră in biserică pentru Vespere. Pa- 
triarculú dede beiului la plecare bine-cuvéntarea 
sea, precum gi la boier”, si la Dómna, și la. bo- 
ieresele ce o insotfalt in tref carrete, fiă-eare plină. 
Luarímü adio dela mitropolitul, si ne intórse- 
rámú la monastirea nóstrá. Nici in acea di be- 
juli nu permise Patriarculuí de a pleca in călletoriă. 
In secunda Joiá a Ascensiunii fu dati unii 
banchetú pentru episcopi si restulú egumenilorú 
munteni. . 

* Fostulii Spatarü séü Capii alli osti, de care 
vorbirímü, la intórcerea sea dela térrà fu priimitú 
de befulii cu multi blandetà, si intáritú în dem- 
nitatea sea cu uă nouă ceremonià de investiturà. 
Mai în urmă betult afflà despre unele necuviin- 
cióse vorbe, ce le respándía acellú Spatarú, cu 
obicínuita sea mândriă, vanitate şi ambitiune. Deci 
ill chiămă și-l destitui, numindü ună noii Spa- 
tară. Era sá-lü osindéscá la morte, dar fu opriti 
prin rugámintile altor-a, gi se mulțumi a-lii insem- 
na la nasii. In acestü modii ellú obori turnulú se- 
metieí sélle, si justifică dicerea Sântului Evange- 
liù: „Cu care mesură &.4; căci unchíulü fostului 
Spatari, Mateín-beíu, insemnase la nasii pe în- 
suşi acestit Constantinii-befu, cándú era báetü mici, 
ca pe ună fiii de beiu. In acestă ferrà este ob- 
celu, cà ud personà slupità la nasù cade într'ună 
feu de infamà şi nu mat pote deveni beiu; dar 
eu timpulü nările luf Constantini se lipirà la locú 
si nasulü se îndreptă cu totulü. Toti asa Ste- 
Janë, noulă belu allă Moldovei, după ce prinsese 
pe Dómna s. pe fuulă lui Vasilie-betu, pe dată 
sluji nasulă junelui principe, pentru ca să nu pétà 
deveni bełu mii ud dată . . . dar cine póte sci 
viitorulü ! i | 

In Tergovisce sunt baie calde turcescă cu fru- 
móse cupole pe malulú viului, 'unde este uà mieć 
moră, prin care apa e condusă la duo despàr- 
[ámunte, unulă pentru bărbaţi cu ună, benuarit, si 
altulă pentru "femeie. Intruá cameră de mijlocii 
se desbracă atătă bărbați, cum şa femeiele, si apoi 
miră in despúrtimintele prescrise pentru sewú. Di- 
rectorulú baielorii e dela Constantinopole si prii- 
mesce uá provisiune de lemne de Lazbal (?). Pro- 
prietatea acestorú baie este a monastirii St. Nicola. 

Revenimü. In Duminica cea Mare a Pente- 















costei. beíulú era pré-occupatú cu trebe. Servirámú 
dérá liturgia in monastirea nóstrá. La finea ser- 
vieiului toţi cádurá cu fata josù si Patriarculü re- 
cità rugăciunile obicínuite, in arabesce si in gre- 
cesce. 


819. 


'ERGOVISCE.— PLECARE.— MONASTIREA 
DE FILIPPESCI. 


Vinerí dupá Pentecoste Patriarculú luá adio dela 


beiu, carele cu Dómna ill priimiră intr'unii appar- 


tamentii intimii, unde, investmentatü in ZJegvcoag- 
Mov si '"(uoqóQrov, ellú îi bine-euvinta, ingenun- 
chiati cu féja la páméntú inaintea luf. Intr’ace- 
stea befulü ne trimisese remunerafiunea ce ne-a 
fostii promisi, si incepurámú a ne pregati pentru 
drumü, de care nu conteniami de a ne in- 
griji dela Postulü cellú Mare incóce, pentru à pu- 
té călători după mamwra epascopiloră în acestă 
terrà. Cheltuiràmù aprope 600 le pentru inchi- 
marea a 21 de cai și cinci trásure, cáte patru cai 
de trăsură, cu hamuni, selle, gi celle-l'alte. ` Cor, 
reta pentru persona Patriarcului custá 70 lei, fi- 
indù îmbrăcată cu postawi, accoperità cu pelle si 
ferrü, etc. Aveamú cu noi 15 servitori, in cea mai 
mare parte Cozaci si Muscalí, prinși din fugă du- 


pà báttaía lori cu Matefu-beíu, si acum rescum- 


perafi gi desrobiti de Patriarculú. 

In Duminica tuturorü Sántilorú servirămii 
pentru ultima órá in biserica monastirii; luni, in 
prima di a postului Apostolilori, merser&mi de- 
minéta la beíu, carele esía atuneí cu uá nume- 
rósá suită, cu boieri si boferese, indrumándu-se 
spre reședința domnéscá de vérà, Bucuresci, unde 
avea a priimi stégulú trimisü dela Pórta Ottoma- 
ná. Apot in aceiași di, 22 din lună Iyar, pe la 
amedi, ne miscarámú din Tergovisce, după ce mai 
ánteíu, luándü adio de la biserică, Patriarculú ci- 
tise: pentru călugării monastirii si toți negutitorii 
ruga de absolutiune. Ef ne conduserà pone af- 
farà din tergú, si apoi purceserámú, insotiti de 7 


egumení din differite părți alle Terret-Románeset, 


călletorindă toti spre Moscva. In currendú ad- 
junserámit la uni munte si ui calle prin ud pä- 
dure posomoritá, mai ingreulatá încă prin plof, 
cari cădură cu căte-va dille mai nainte, inślfindii 
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tote riurile si umflándü fórte multi peraele din 
muni. | 

Marti deminéta sosirámú la monastirea St. 
Nicolá, cunoscutà sub numele de monasürea.Po- 
stelniculuî, Kyr . Coustantinii, amici alli nostru. 
Acéstá persóná se dice a fi din sângele impera- 
tilorú grecesci Cantacuzeni; iubesce bine-facerile 
gi caritátile, are uă slăbiciune pentru compatrioții 
nostri gi pentru limba arabă: îi place pré-multú 
a ne audi pe noi. Noulü beíu îi este némú. In 
dai după intronarea acestui-a, Postelniculú se re- 
trase din serviciú, cápetándü pentru fiiulü seit po- 
stulú de camaragii, adecá mare-tesaurarü. Acésta 
este mă consecuentà a marii sélle intelligente gi 
agerimi, cáci in sine insusí unii postelnieü nu e- 
ste de căti unii funetionarü secundarü, pe cándú 
acesta reușise a deveni primii ministru, directorii 
allú tuturorü trebelorü terrei, povetuitorü alli tu- 
turorü boferilorü, in fruntea cărora ellü se pre- 
sinta in tóte demánetele de'naintea beiului, si ne- 
mieú nu se Deen fără consiliulú sei gi direcfiu- 
nea; sea. Ela ubia pré-multü fapte bune, si pe 
noi in speciá. 

Acestă: monastire ellü o zidise din. temelià, 
si astú-felíu incátú să attragà admiratiunea pri- 
vitoruluí. Biserica are uă înaltă cupolă centrală 
si Gei tabernacole, fie-care ćrogi căte cu uă fru- 
mósá cupolă. , De'naintea portei este ui vastă cu- 
polă rotundă cu mai multe arcuri. ‘Toti acolo 
este unii helesteú, în care apa e addusă de depar- 
ie prin ună înaltă tubü. Postelniculú e singurulú 
omú in acestă térrà, carele se gândi a fecunda 
helestee si fontane prin ape-ducte. Interioruli 
disei cupole e accoperitú numai de tablouri, pre- 
cum: ,Glorificá pe Dumnedeulú din ceri“ cu fe- 
liurimi de fápture gi animale de apà si de uscatii; 
„Glorifică pe D-deü in santii sel cu virgine săl- 
tindù, cu judecători, cu betrâni si tineri, báttendú 
tobele si cántándú fluere; gi alte assemenă picture, 
tóte admirabile și puridndu casetulú unui bunú me- 
steru, totù acellú ce lucrase și în Moldova la mo- 
nastrie lui Vasile-beíu. Fiindú esecutate cu a- 
urü pe párete goli, elle uimescii pe spectatorú 
prin lustruli lorú nespusú mat multi decum dé- 
ca arii fi lucrate pe tablette. 
polei e depinsü Mántuitorulú cu celle 9 Dogma- 
‘te (ste) in giuri. 


‘ereatiunea Cerului gi a Pământului: 


si bea dintrunü helesteii apă de plófń; 
Pe lambrisulú cu- 


Uš seară lungă conduce la uga bisericet, pe 


u parte a cării e Cristi, érá pe cea-l'altà Ver- 


gina, zugrăviți cu frunze de aurii puri. "Usa in- 
trógń e poleită. Totū interiorul bisericei e de- 


pinsú din noŭ pone la părțile celle mai de susú 


alle eupolelorü gi alle lambrisului. Picturele sunt 
“anume Celle sépte sânte Sobóre, Cristü cállárindú 


pe asini, omulú cădutii între tálharí, cum Sama- 

ritana llli adduce la unii ospiti, unde vorbesce 

cu gazda, lăngă care stà unii omü ránitú, si eum 
ï pune untú-de-lemnú si vinì in rane. 

Ineátü priivesce iconostasulú, Simbolulú si 
Icónele, elle nu sémeni, de cătii numai dórá eu 
acellea din monastirile bełuluf Vasilie. i 

Clopotnița e peste mesurà frumósá, fündü 
din affarà tótá acoperită cu feliurite tablouri zu- 
grüvite pe mortierú, cari ai crede cá suntú mar- 
murń albá gi coloratà, gi mosaicú de tóte forme- 
le gi culorile. In partea inferiórá ea este rotun- 
dá, érá d'assupra octagonală, avend in culme opti 
arcuri, de cari sunt aninate clopotele. ` 

Mai sunt acollo si alte duo biserice din cari 
una nouă gi frumâsă, érá cea-Paltá intre chiliele 
monastirif. | 

Refectoriulii e longà bisericà, pe! unii eet 
innaltú, cu vedutà la monastire gi la uă luncă. 
E lungii, vastú, gi cu multe ferestre boltite. Pie- 
ture potrivite illá impodobescì in găurii. Pe pä- 
retele din fundú e zugrávitá Ultima Judecatà. Cel- 
le-l'alte Gei párefí presinta pe D-deii, occupati cu 
acollo prii- 
viti cum Eva resare din costa dormindului Adam; 


priivifi tote dobitócele, fiare, pàsseri, arburi gi ro- 


duri, tóte productele pământului ; priiviti cum Eva 
fea din fructe si dă luf Adam; cum se accoperú 
eï cu frunde de smochinà; cum, după allungarea 


Jorú, cherubinulú cu sabia inflăcărată püdesce uga 
rafuluíz cum ângerii invétà pe Adam de a lucra 
páméntulú, €. Pe unii părete e zugrăvită istoria 
Fiului Prodigú in următoriele scene: | 


1. Cum 
priimesce avere dela tatá-seú şi purcede. intruá 
depărtată călletoriă; 2. Cum se dă in amori cu 
femeie perdute; 3. Cum mănâncă carne de porcii 
4. Cum 
se intórce despoiatii de haine la tatá-set, si cum 
acestă, sárutándu-lú cu bucuriá, ill imbrácá in haï- 
ne domnesci şi-i dă uni ánnellú; slugele tafu unii 
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vitelli grasi, & Mai este acollo in tabloti Mé- 
sa unul bogatü si Lazar. Bogatulú mănâncă gi | 
bea cu veselii, eră Lazarü e allungatú affará si 


cânii îi sfisiti ranele. Ma este zugrăvitii boga- 
tulú in foculú faduluî, cu degetulü in gură, adre- 


sându-se către Abraham, carele tine pe Lazarú 
pe sinulü seü in Paradisi. Mai sunt si alte ta- 


blourí de serbăii sr banchette. 

Monastirea e zidită intre munţi si păduri și 
incongiurată de bălți cu pesce. După uă sedere 
de ui órá, pureeserimiü la satülü disului Postel- 
nicú, anume Filippesci (Filyeshti), mare, impopo- 
ratü, cu apă in abundență si cu grádine. Mer- 
serámi la biserica, itichinátl Adormirii si zidită, 
de totii din noii de acellasi postelnicú. Ka are 
unü Neg9né, cu portice esterióre, al cárorú pă- 
reti sunt peste toti zugrăviți cu insăși mâna ar- 
tistului, “menționată mat susú. Aci sunt depinse 
tóte torturele st. martirü George, cei sépte Frati 
dormindú in Pesceră, unt taurü de bronzi im- 
plutú cu martiri și soldaţii impuscándú de desub; 
St. Ignatie arruncatú: leilorii; alti martiri, arşi cu 
ferrii rogu, ete.—lucrurî, acárorú descriptiune art 
fi pré-lungà. 

"Din biserică merserámú in palatulü Postelna- 
culuă, compusă din zidwi princiare, cari uímescú 
simprea, si sunt mal frumóse decátú acellea din 
capitală. Elli are ud decide batà caldă din fru- 
mosă marmură, la care apa se adduce peróte din 
riulú, ce serveśce, de assemenea, prin nenumerate 
canaluri, pentru trrigafiunea livedelorú si a grádi- 
nelorú. Camerele sunt in tocmai dupre modellulà 
acellovii- din Constantinopole, In ‘adeverù, tof a- 
ristocrafit munteni possedú ville admirabile din pun- 


tuli de vedere allí architecturei. Fie-care din et 


mati are cüte ud monastire a sea, bine- înzestrată. 
Toţi rivalisézà,  antrecendu-se prin frumsefea zidi- 
rilorú gi stabilimentelorú. Aci se incheià tótà am- 
bifiunea si mândria. lori.  Cândi se intemplà ca 
vre-unulú din ei să fie destituità, ellă se retrage la 
villa, petrecćndu-gi vestul vieței între edificiele sélle 
si în vecinătatea monastir sélle. 

Plecarámú mercurí si pe la amédi adjunse- 
rami la oragulii numită Plotesci. Joi séra intra- 
rami în episcopatulü Buzeului, érá vineri séra ve- 
nirímü la Rimnieiü.. 


$ 14. 


MOLDOVA. — FLUVIULU PRUTU. 


Séra spre secunda Duminicà după Penteeo- 
ste sosirámú la Focsani gi trecuràmi pe territo- 
riulú Moldovei; apoi totii in acea di după a-médi 
trecurámú in luntri fluviulú Siretú.  Maserámú în 
vecinătate, intruí mare fermă séü villa, gi luni, 
la amédi, venirámú la Tecucí. Mergéndú mai in- 
nainte, maserămii intrunú satü de Greci, addugi 
din Rumelia de Vasilie-belu, si pe cari, în timpulù 
revolujwuni, i-a. jefuită și taŭ imprdgtiatń Mol- 
dovenń. Marti la a-médi furámú in Berladú, vi- 
neri—in Vasluiu. Obicinufami a màné pe cámpú 
pentru hrana dobitócelorü; cáci véra, in tóte a- 
ceste terre,—fie bine-cuvóntatü Creatorulü !— tote 
ressarü din páménntú in urma marilorú ploie. Jof 
demAnéta venirámú la Schinteía gi in sera, după 
ce trecurámú déllulú cellú grei si codrulú, amú 
masú aprópe de Helesteulú lui Barnoski-vodá, unii 
mare lacú in invecinarea Iasuluî. Vineri demá- 
néja intrarimi în lagi și traserámú, ca si prima 
Gră, la monastirea St. Sava. In a treia Dumi- 
nicá dupà Pentecoste, dupà liturgiá, ne pusserámú 
in carretá si Patriareulü visità pe beiulù Stefanii, 
carele illü refinu la banchetú. It offerirámú da- 





ruri acum pentru a treia órá, precum gi Domnei. 


Atunci el ne congediá, aecordándu-ne 11 cál- 
lirasí, pentru a ne insoti pe terribilulă drumú ce 
duce dela Iaşi pone la hotare. 

Marti demánéta, in 6 a luncă Haziràn, ple- 
carńmii din Iași, precesi de ostaşi, gi peste 
vru& 2 ére trecurámü pe unt lungii podú 
de lemnü riulii Jijia, forte largi. Eros! peste 
vruá 2 óre trecurámú in barce fluviulü Prutú, 
fórte aduncú si cu termuri innalte. Pe ambele 
malur sunt sate, af cărorit locuitori pórtá grija 
de a trece pe passageri; el se numescú „Titzavi- 
roa“ (?). Aci congediarámú pe cálláragil nostri, 
priimindú alti în loculú lorú. Merserámú mai ina- 
inte prin uă intinsà pustietate fără locuitori si fă- 


ră apă, si séra maserámú longá uă cismea. Scu- 
lándu-ne a duo-di demànétà, ne urcarámú pe verfulú. 


unui innaltú munte, accoperitú de codru, de unde se 


vede laguli. 'Traserămii la uni satú numită Ja, 
|jashti. Aci căpetândii noui cálleragí, adjunserámú 
in seră la ună satü, aprope de Codrulú, anume 
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„Braicha*, carele servesce dreptú principală spitală 
militară (military- hospital depót); ami masă in 
acesti, loc, allú cărui aerú e deliciosü. Sculàn- 
du-ne deminéta, merserámú vină 4 
unui mare helestett, si pe la amédi adjunserámú la 
unit orasti pescăreseii, asedatü întruă frumósá po- 
sitiune pe malulii acellut helesteii, anume Orhetu. 
Aci resede unii Episcopii. La capetulú oppusú 
alla orașului trecurámú laculú pe uá digá de lemnii. 
Stratele aci sunt agtermute cu poduri de ramuri de 
arbori, érá de desub curgù perale, cari punt in 
mișcare morele orágenescí. Situafiunea caselorú, 
precum si traíulú loeuitorilorii, sunt originale. Di- 
ga de aici e una din celle multe, construite de Va- 
silie-beiu pe celle dece. lacuri alle Moldovei. Lo - 
‘cultori pescuescú in toți anmi din helegte pentru 
summa de 3,000 galbenă. Mai este aci uá mo- 
nastire, zidită totii de Vasilie-beíu. Plecàndù vi- 
nerí demànéta, venirámü pe la amédi la térgulü 
numită Trifescii. Trecurámú aceste regiuni cu ma- 
re Die, tremurú si grabă; căci se vorbia necon- 
tenitú: „Cozaci! Cozacií vini să ne prede!“ De 
„aci venirámú la uni altă oragii, Soroca, unde amù 
masii la nópte. Toți locuitorii din aceste părţi fu- 
rá suppugi si incendiati de Tátarí, in timpulù lui 
Vasilie-beiu, precum diserámú mai susń; căci ho- 
tarele tátáresci, — D-deú sà le degerte,—nu sunt 
departe. 
APENDICE. 

Fragmente. attingétóre de Români, din cálletoria lui 
Bani : de Aleppo prin Terra Cozacilorü si prin 
Moscova. 

"Fr. 1. Cándú Zenobie Chmielnicki se sn. 
là pentru lupta religiosa, neavéndú destulle forte, 
nici sprijini, nici adjutorü, ellü fu silitú de a tri- 
mitte după assistentà dentâiu la Vasilie, befulü 
Moldovei, apoi la Mateiu, beiulii Terreí-Románescí, 
rugându-l sá ţină cu ellú pentru a scăpa pe or- 
todosii Cozaci din robia Ovreilorü, Armenilorú si 
a blástematilorú Poloni; dar in loci de a-i adju- 
ta si a-lú sprijini in apperarea credinţei cellei a- 
deverate, ambii principi îi respunseră cu rei: Va- 
silie trimise la amicii sei Polonf insàsi serisórea 
luí Chmielnicki, pentru ca să-și arrete astú-felíu 

| statorniciasea in favórea lorú gi inamicia lut Chmiel- 
„nicki; érá Matefu insciintà pe aliaţii set Turci 


4 dee d'alungulü 


Deci, inșellată și lipsită de oit ce speranță, Chmiel- 
nicki se adressá cátre Alessie, Se Mos- 
coviet . . | 
Fr. 2. E Kika ii. ch in tóta Térra- Ro- 
mánéscá, Moldova, la Cozaci si pone la Moseva, 
tóte drumurile trecü prin orage si térgusóre, in- 
cátú cálletorulú esse din uá pórtá pentru a intra 
pe uż altă. Drumurí private séü laterale nu es- 
sistit de Joch, Acéstà mesurà e forte intelléptá. 

Fr. 3. Kyr Constantint, beíulú Terreí-Ro- 
mânesci, si boierii munteni, avendü mare temere 
de uš invasiune cozacá in resbunarea cellorü in- 
template sub Mateíu-bei; rugaseră forte multi 
pe Patriarculú de a fi midú-locitorú pentru a im- 
blándi pe Chmielnicki gi de a face sà le serie uá 
serisóre, prin care să le liniştescă minţile. Chmiel- 
nicki făcu intoemaí după stăruința Patriarcului. 
De assemenea si Stefanii, noulü bein alli Moldo- 
vei, se temea pré-multú de Chmielnicki: pentru 
mórtea luf 'limoteü si alte purtàri contra Coza- 
eilorü; dar fu Yertatü si ellú. Chmielnicki, in seri- 
sórea sea chtre Constantini, le respunse amendu- 
ror-a, intrándú in mari detallie assupra cercustan: 
telorii . . . 29 

Fr. 4. Chmielnicki nu fácea ca SZ? toldo- 
veni şi munteni, cari în adundrile lo: se pună 
in capulă meset, punéndú mai josú pe capul Cle- 
rulit o 

Fr. 5. Ovrelulò Enaki (lanaki the: Jib); 
care refugise én Moldova, ne-a vorbità pré- 
multi despre. erudimile luf Chmielnicki contra e 
vreilorii . ..... EX | 

Fr. 6. La Cazaci se dëses la: 'ospete. 
de a pune pe mésá căte-va feluri de bucate, a- 
poi le retragú si adducú altele, gi aga pone lafi- 
nità, după obicefulü turcescú; nu ca în Moldova 
și Terra-Romdnescà, unde máncárile se pună una 
peste alta, st aga remánü pone la Angie prangu- 
hace 

Fr. 7. In Moldova si in Térra-Románéso 
ni se dedea in tote dillele unii merticú de màn-. 
care și beutură, dar in tótá Moscovia, din contra, 
nemine nu ne-a offeritü, nici prin orase, nici prin 
sate, nici uă bucăţică de pâne, căci nu se obici- 
nuesee e do gl 

Fr. 8. In Moldovasi Térra- Românescă, in 
casurí de incendi, unii omù se pune de lovesee 














Pertenece 
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in elopotulă cellit mare numai din uż parte, pro- 
ducéndú astii-feliti uni sont forte tristú și aspru, 
carele. vestesce poporului de a veni in adjutorú, 
séú de a fugi. | 

Fr. 9. Toţi Românii și toţi EE isi radi 
capetele, lăssândă  numai de-assupra frunții unii 
motoch, care cade pe ochi . E | 

Fr. 10. Tarulit Alexie intrebase la unii prándú 
pe Patriarculú de lerusalimü: „Amd auditů de- 
spre mari bogăţie gi dulećta lui Vasilie, befulü 
Moldovei; cum didesce biserice si cum imprăștiă 
caritàti; dérà să fie Are adeveratú, cà ellù stă in 
biserică totü-d'a-una cu capulú aecoperitü?* Pa- 
triarculü respunse: „E pré-adeveratú; lam ve- 
dutü eŭ insu-mí stándú in biserică totú cu cal- 
paculú pe capii, affari numai cándú se citesce E- 
vangeliulú gi se adduce Corpulú Domnuluí nostru. 
Ellü o face acésta, precum ni se spune,. din duo 
cause: 1-0; pentru mat mare mándriá; 2-0; pen- 
tru ch, fiindú surú, ellú innegresce cu boia bar- 
ba gi uk parte din pérú, şi se ruginézá de a-și 
descoperi capult, pérulii de sub calpacú fiindú albi.“ 
Atuncă tarulù strigà cu indignatiune: „O D-deu- 
le cellú, multü. rebdátorü! Cum de mai lași viii pe 
acestă: omü, ce nu se sfiesce de a te infrunta!“ 

o Fr., 14. La pràndulù ţarului numai cântă- 

reti . cántati imne, dar. fără tobe, fluere şi alte 
instrumente musicale, ca la beií din Moldova si 
error Romance „+ | d 
fc. Er. 12. Sigilliutà beilorü moldoveni gi mun- 


/ teni am, pe aete officiale si pe fatada edificielorú, 


este simplu unii capù d boii (bulls head), cela ce se 


D M ga 


dice a. fi in onó 
Fr. 13. ] 

" nescÍ, scrisese, Patriarculuí nostra, 
umilință sá capete pentru ellü din visteria taru- 
lui unü.,sorocü^ (a sorok) de samuri de cet mai 
buni si mai scumpi, frumoși si negri precum nică 
sarú mai fi veduti. Fücurimü dară uă petitiu- 
ne, in urma cării farulü porunci să ni să vindá 
din visteriă cu prețul cu care sa cumperatú in 
Siberia. Din duo soróce, ce ni sań presentati, 
amú allesú pe cellú mai burii, si ami plátitú 480 
dinari . 
Fr. 
obicinuia a locui reposatulü Timotei, fiüulü luf 
Chmielnieki. . Locuitorii. ne esirà intru intimpina- 









! 
rugându-lŭ cu 


44. Venirimi i in areecht Sobota, unde 


re gi ne conduserá la uá mare biserică nouă. a 
St. Mihailú, unde sunt depuse tesaurele biseriee- 
lorü armene, jefuite si dármate de reposatulú Ti- 

moteú in Moldova, precum amú descrisú vorbindú 


de Sucéva. Lana lui Timoteù, fua. lui Vasilie, 
belulü Moldovei, visiti in mai multe rânduri pe Pa. 

trarculă nostru, fundă îmbrăcată in totuli ca ud 
Circasianà, avéndù pe capă uni calpac de stof- 
fà, blánità cu samuri, şi incongiuratà de servitórie: ` 
Circasiane gi Moldovene, îmbrăcate în același modit. 

Dumineca demineja după 'Og99ov,. fücurdmii, în 
presenta principesei, Mwnuoouvov pentru bárbatulü 
sei, espunéndú, după obiceíu, de assupra mormén-: 
tului, ună mare stégú, pe care era făcută intoc- 
mai portretulü eroului călare, cu sabia si cu mà» 
cluca, şi cu peisagiulń Moldovei in perspectivă, ca 
allí ferrei pe care era so cuceréscd. . Diéta-ive-: 
duvă, earea vorbesce forte. bine. Ce mistress) în pa- 
tru limbe, románesce, grecesce, turcesce și vusesce,. 
si pentru care Vastlie-beiu cheltuise tesaure pentru. 
ca so scótú din Constantinopole, se afflà acum 
depărtată de tàtà-sed, de mumód-sea, de frapü-sei, 
de ferrà și compatrofi, trăindă pentre. strdini, m. 
palaturile eposatului bárbatú, din cari hatmanulü 
făcu unt castellú intáritú cu trangee, si, pentru. 
mai mare splendóre, zidi pe uá innàltime in fatà, 
uk frumósá biserică de pétrá in numele St. Ilie..(*) 





No. 311. 
— 1512-1521 — A si 
Tractatú despre purtarea, ce trebue să țină unii domnii 
in timpulú Ospetelorù; serisü românesee de Négoià Bassara- 
ba, domnulü Terrei-Romónesci, in clip d de povátuire cütre 
filuli seü Teodosiú. | 


Sunt may multi anni, de cándú d. Cogálnicénu emise dorinţa 
ca să se publice uă colleeţiune de tractate, scrise románesce în seco- 
lulù XVI de Négoii-vodá si cari sari fi affandh, —gice D-lui,— in 
biblioteca dela. St. Sava. Neuitatulú Bălcescu, in scrierea sea assu- 
pra istorici militare a 'Țerrei-Românescă, menfiunézá manuscriptulú 
gi estrage din ellú vr'u& cáte-va scurte passage. D. Ciparú, in Cre- 
stomatiă, vorbesce despre opera luf Negoiă-vodă ca şi. cándú n'arü 
erede in realitatea ossistintei sélle.. Pone acum acestü tosaurú a re- 


| masă nu numai nepublicatú, ci chiarú nedeserisii. Biblioteca din Bi- 


curescă possedá duo -essemplarie: unuli in- -folio este uà copiă mo? 
dernà, serisá in 1816, gi in care copistulú îşi permise de a schimba 
maj multe cuvinte si de a amplifica mai. multe fraze; altulü, in-quar- 


to, de care ne sorvimi nol, este eelli mai prefiosii BEE 


(^) Aci se încheiă prima cálletoriá a lui Paulă de Aleppo; ; se- 
cunda sea călletoriă, la intórcere din Moseva, se traduce gi 
in currendú se va publica si ea in Archive nostrà.— 


Red, 
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románescú, din căte ni s'a intemplatü a vedé. Elli e u& copiá fă- 
cută in 7162 (1654), adecă numai ce-va peste unii secolü după mor” 
tea lui Négoiá-vodá, si prin urmare, forte probabilă, uš copiá f&cu- 
tá de pe chiarü originală, degi, firesce, cu unele innoiri in stili. Ma- 
nuscriptulú fu proprietatea luf Stefanú-vodá Cantacuzino (1714— 16). 


alli cărui sigilli e intipáritú in roșu pe fie-care filă, peste totă 279 | 


file, lipsindú vruă căte-va dela finită, dar puténdi a se complecta 
cu adjutorulü eopie cel din 1816. Noi vomü publica in acéstá Ar- 
chivà, una cite una, si din timpi in timpii, tote părțile acestui fal- 
nică monumenti de litteraturá, politică, filosofi si elocuentà la strà- 
bunii nostri: fie-care parte findü ună traetatü separa tu unü ce in- 
tregù și .complectü. 


A lui Négolá voevodulü invátátura cătră fiiulù 
seü Teodosie si cătră alti domni cátra toți 


cum se cade domnilorú sà sédà la mésà, si 


cum vorü mânca si vorú bé. 


Fétulú mei! 

Eü amù gánditü cá asa se cade domnuluà se 
şidă la mesă cu boierii sei cei mari gi cu cel mici. 

Cándü sede domnulti la mésà, ántefu pofte- 
sce trupulü lui sá mănânce si sá bea; apoi pof- 
tesce gi veseliă multă. 

lar tu, fétulú mei, să nu cum-va să-ți slo- 
bodesci mintea spre veseliá: că omulü in lumea 
acesta sede intre viétá gi intre mórte. 

Pentraceía, se cade sà te socotesci forte bi- 
ne: să nu-ți slobodesci mintea de totii spre vese- 
li, nici far spre intristăciune. 

Cá de te vel intrista forte, dacit toți din ca- 
sa ta, si tóte slugele telle se vorú intrista gi se 
vorú ingrija; lar de vei vré sà fací voea lorú si 
sá te veselesci cu totulú, acea veseliá fárde me- 
surá va mánia pre D-deü, si va osebi suffletulú 
omului dela dénsulú. 

Ci în vremea acefa mai bine tá fie plácutá 
veselia ta luf D-deú, decátú Ómenilorü; cá mu te- 
ań allesú nici te-aù unsă Omen spre domnià, ct 
D-deú te-a alles # te-a unsú, si acellui-a plácere 
să faci. 

Deci, cândii vei șede la mésá, te socotesce 
să fie tóte veseliele telle plăcute lui D-deü. 

Si longă tine mai susú să gédà totü boieri și 
sfelnici bună sr allesi, tar ómeni nebuni si resvrà- 
tiff nică cum să nu fii longá tine. 

„Că diee proroculú': cu cuvioșii cuviosi vel fi, 
gi cu aleşii allesú vei fi, si cu cel stràmbi te vei 
resvrăti. 

Drepp aceia, fétulú mei, si eŭ după cuvén- 
tulú proroeuluf îți adducú aminte si te invàti. 
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Că de vei fi in tâte dillele cu cei allesí, in 
tote dillele și în tote césurile te vet folosi de sfa- 
turile si de invățăturele lori celle bune; far de vel 
fi cu cei nebuni si izvràtiti, dacii și tie îți cade 
a fi nebunii si izvràtitü. MP e 

Si Yarosi se cade domnului să obi la mesa 
sa multe feluri de tobe 8 de vióre gi de surle de | 
veselià ci 
Așa faceți st voi înaintea wäit vóstre, E 
ce vesehà vefi sci mai mare, faceis ca sà se ve- 
selescă cei ce và iubescă. i dee 

lar voi daca auditi resunàndu-vè glasuri ca 
acestea, nu se cade sá vá ducá mintea spre dén- 
sele, séü către jocurile celle de multe feluri, ca- 
re se fach și vină, BOA numele vostru dintr al- 
te ferre. i u 
Că omulü cella ce-lü duce toti gánduli spre 
cântece, şi spre jocuri ca acestea acella nare minie 
de adjunsú. x gs 

Dar cum vei pute fi tu domnii, și s te. chin 
ómenilorü sare gi izvorü din care sà se adape toți 
ómenil, si să-ţi dat mintea cu totulú spre pai 
te si spre jocurí ca acellea? SI 

Că déca vorů vedé alţii cum facă tu, si a- 
cela vorü vre far asa să fach; si fiindú tu domnii 
vorü vré să privéscà la celle ce si tu vel privi; 
decí, cum îi vei indrepta şi-i vel ta > vel 
sà le daí gi séma. I 

Pentraceía te invëtü si eŭ, fétulü meü: dg +1 
e voea se fii unsulú lut D- det, ti se cade tore 
scopotele si jocurile să le last joe, | 

Cá asa se cade domnului, să-și veseléscá ös- 
tile, lar mintea, să nu ţi-o plecă către dónsele, dé- 
ca ţi-e voea să fil desevergitú si întregii. ` 

Ci acelle scopote să resune inainta ta, gi 
voca ostilorà telle incă să o impli; ci inse te 
nevoesce sí impli si voea aż deului teii, carele te-a 
unsú. 

Cá omulü déca se imbétá, de are gi minte 
multá—ellú o perde, de are mâne viteze—nici de 
unii folosú nu-i sunt, de Lat fi piciórele repede 
—nemicú nu-i sporesch, 8 gi de are si limbă dulce si 
vorbitóriá frumosú— nici cu aeeía nu póte grăi 
x . deci, eum nu este rea beţia? : 

Candi tóte mădullările omului nici de unit 
folosú nu sunt trupuluf seú; dar luf D-deü gi ó- 
menilorú cum va puté sà facă vre-unú lucru de trébà ? 
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Inch galtá reutate izvoresce si esse dela be- 
tia: că omulii betivü ánteíu trupulú si-lú bolná- 
vesce, și-și sárácesce casa, si-sf perde mintea, d'a- 
cii—déca-gí perde mintea—ellü își perde si suf- 
fletulú. 

Séú fan să vedemú? cu beţia ce lucru de fo- 
los ami fácutú séú amú dobánditú? făr'de ctii 
ne-amú bolnávitú trupurile, ne-amú sárácitú case- 
le, ne-amú ‘perduti mintea d’aciî, déca ne- 
ami perduti mintea, noi ami deslipitù si pre D- 
deli dela noi! 

Și cellúí ce fubesce băutura multă, acella nu 
se va chiăma următorii lui Christosti, ci va fi chiń- 
matü ca unú dobitocü. 

 Pentraceía, fătul mei, mai bine este să íu- 
bescí béutura cea multá si sá techiámi dobitocü ? 
aŭ bine este sá te chiâmi următorii lui Cristosú? 
lar slugelorü telle le dá să bea din destullú 
gi cătii vorú vre; gi tu încă să bei, ci cu mesu- 
rá: ca sá pótá birui minteata pre vină, far să nu 
biruéscá vinulú pre minte; si să cunóscó mantea 
ta pre mințile slugelorü telle, iar să nu cunóscá 
mintea slugelorú pre mintea ta. 

La befiá pre nemine sá nu dáruesci, mácarú 
de fízarú fi sluga cátú de dragă. 

Séú de vei avé vre-uá măniă pre cine-va de- 
la trezviá, tu să nu o arróff pre sluga ta la be- 
fi si sá-lú urgisescì. 

Séü de vom vré să părescă cine-va pre al- 
ţii la tine la begià, far tu să-i ingădueștă pân'la 
trezvià. 

Séú de-t va greşi vre-uă slugă, fiindú betă, 
tu-i ingádue, pentru că tu lai imbetatú, aga gi 
ingádue. 

Dreptü aceia îţi diet, să nu diruesci pre ne- 
mine la betiń, pentru cá: una, îți vei perde avu- 
fii; alta, iti vei pune nume rei. 

Că vorü diee aga: „blămi acum la cellú 
„domnii neharnicú, că este bétü; deci, pon'este 
„trezi, ellú nu va sà ne dăruâscă; far déca seim- 
»bétà, ellú își perde mintea si nu scie cui ce di.“ 

lată că sunt 2 reutàti: cà ànteiu igi perdi 
din avujia ta, far a duoa tu-fí dobăndesei si nu- 


me de hulà. 

Bi încă îţi mai dicú: la befiá sá nu te má- 
nii, nień sá osàndesci pre nimene; cá si acésta e- 
ste altú lucru reú si de poveste. 


| 


| „Ue mintea gi are arfagü, ci ne va infrunta gi in- 
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„Că vorü dice toți: „să nu mergemú sá stámú 


„la cell domni, eż déca se imbétà, ellü igi per- 
cá de nu ne va si perde.“ 
Pentraceía, fótuli mei, te învétù: la beţie 
sí dáruescí pre nimene, nici sá urgisesci! 
Ci, de-ti e voea sá diruesci pre cine-va, tu 
lü dáruesce deminéta la trezviá, cu cuvinte dulci, 
déca-tY e voea să-ți multumésci cellit ce i-aidatü 
darulü, gi só-fi sárute și mána. | 
lar déca-fí e voea să te mânii, sóń să urgi- 
sesci pre cine-va, séŭ să-l judeci, far demindta la 
trezvid, illii judecă cu topi boierii tei, şi-i Yea séma; 
dacii, eum illü va adjunge judecata, asa-i fà. 

Căci că, déca sedi la mesă nu este legea să 
judecă, nici să dàruescì. 

Ci are mósa obiceluli sel de vesehă: sà se 
veselescă tota oștile telle sv slugele de tme. 

Asijderea, cándú sedi la mésà si vei să-fia- 
sedi la mesă boierii cei mari gi cei allú doilea și 
cei mai mici st pre alții pre topi, far tu de atun- 
cea sá le pádescí locurile, ca la a duoa al sá 

1 le schimbi réndurile. | 

Căci că, déca pui sluga ta la mâsă intr'unü 
loch, far allü duoilea réndú tu-lú pui mai josù, 
dacii intracellú' cósü i se intristézá ánima gi se 
scárbesce. 

Căci cá ellü se nădăjduia dintracellú locü 
ce a sedutü ánteíu sá cistige altú locú mai susii, 
far tu pentru unulü carele-ti este tie mai dragă, 
tu-lii dai mat josú: pentru aceia i se intristézà 
ánima si se vatámá ca cu uà ranà. 


» 


nicí 


Că ánima omului este ca sticla; dacii sticla 
déca se sparge, cu ce o vei mal cárpi? 

Dreptü aceia, fétulú mel, cándü vei toemi 
boerif si slugele-ff la mésà, si-t vorü veni cine- 
va din cei ce-ţi vorü fi mai dragi, si vorü sta in 
vorbă, sá nu eum-va să muti pre vre-unii din cef 
mai de josü si pre cei-l’alti să-i pui sá sédá mai susú. 

Jo ce sunt la mésá, aceía sá sédi, că pre 
aceia i-ai tocmitú și Lat asedatü; far cellora-Paltf, 
care sunt tie dragi si stań in vorbă, lea páne si 
bucate denaintea ta si vinü, si le dà cu mána ta 
sá mánánce si sí bea, 

Dacii, déca le vei da bucate, tu le dă gi cu- 
vinte bune din gura ta. 

Că si sfânta Seripturá márturisesce gi dice: 

15 
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unii mai bine se bucură si se veselescü si mai 
bine multumescú de euvintele celle bune, decătit 
eum mulfumescú alţii de óspete si de béuture. 

Căci că omulü intellepti, cátú îi vei adauge 
gi-i vef lungi cuvintele celle bune, atáta mai multă 
se va folosi si va mulțumi; far de-lă vei veseli 
cu băutura şi cu mâncarea, mai rea reutate vei 
alita într ânsulii. 

Aga si tu, fótulü mei, de-ţi vei infolosi (stc) 
slugele pururea cu cuvinte dulci, tu încă vei do- 
bândi folosi. 

lar de-fí vei slobodi trupulü spre betiá fărde 
lucru, forte reü te vei sminti. 

Că băutura, cea niultă mari reutàti face; pen- 
tru aceia; trebue multă trezviá. 

Că dice D-deü: pàditi-vé să nu cum-va să 
se ingreufeze ánima cu măncări multe gi cu béuture. 

Si far gráesce cu proroculú set de dice: tre- 
ziti-vé cela ce beti vinü de vé imbótafi si plán- 
geţi ch sali luati din midü-loeulü vostru veselia 
gi bucuria. 

Si bunú lueru este a se feri omulú de béu- 
tura cea multă, că far dice Scriptura: in lemnele 
celle multe se face focù mare, si in bucatele celle 
multe se agità curvia; si cum atifá si face untulú 
văpaiă, asa si vinulü rádicá pofta de curviá; si 
eum nu se va imbogáti lucrátorulú betivú, asa si 
suffletele care Yubeseü beţia nu vorü immulii bu- 
nátátile, ci si celle ce vorů ave le vorü perde. 

Fétulú meü! déca bei vini, nu te lăuda nici 
te face bárbatú: că pre multi a perdutú vinulú 
si multe reutàti a eut, 

Vinulú a golitú trupulü eelli de rușine allú 
lui Noe. | f 

Vinulü făcu pre Loti de se impreună cu a- 
menduo fetele selle trupesce. 

Vinulú proválli pre bárbatulú si vitézulú Samp- 
son pon in sfergitú, care se náscuse din muiere 
stérpà, si n'a mai fosti alti omi nici uń datà 
vértosú ca dénsulú, nici va mai fi. 

Cá dice scriptura: Era unú omü de semen- 
tia lui Danii, pre carele chiíma Manoe, si muie- 
rea luf era stórpń si feciori nu făcea; iar Ange: 
rulü luf D-deü se arretá muferii si dise către dên- 
sa: fati tu ești stérpà si feciorii n'ai fácutú, far 
de acum sí señ că vei incepe rodii, si vei ingre- 
ca, gi vel nasce fiń, gi sá te pádeseí să nu bei 


vină nici rachiú, si nemici spurcatú sí nu mă- 
nanci, cà acellü copil va fi sfințită lui D-deü 
din pântecele mâne-sa. D'acii muierea merse și 


spuse bárbatuluí sch tóte căte-i „isese ángerulú, 


lar Manoe se rugă luf D-deù si dise: o Dómne 
cella ce af trimesú pre omulü lui D-deü la noi! 
trimite-lú si acum să vie să ne invefe ce vomú 
face coconuluí déca se va nasce! Și ascultă D-deú 
rugăciunea lui Manoe, si far veni a duoa órá àn- 
geruli luf D-deü la mufere; lar Manoe barbatulù 
el nu era cu dânsa, ch muierea era la câmpii; 
d'aeif mulerea allergá si spuse bărbatului ei qi- 
cóndü: iată Tar mi se arretà büzbatulü cella ce 
venise in cutare di la mine; si se sculà Manoe 
si merse după mulerea lui, si déca adjunse, dise 
cătră acellú bárbatü: aŭ doresti tu birbatulù cel- 
la ce af gráitú cu muferea mea? far ángerulü di- 
se: eŭ sunt; Manoe dise: fie acumii după cuvén- 
tulù teŭ, dar coconulú ce lucru va avea? gi ce i 
se va clidé a fi? àngerulü dise: de tote cáte ami 
dist muierii telle să se pádéscá, gi ce se va face 
ih viă să nu mănânce, si vină sá nu bea, nici ce 
va fi spurcatú să nu mănânce, far acesta, carele 
se va nasce din fágáduintá, acesta va uccide pre 
leii ca pre unii Yedü, si după cátá-va vreme din 
eapulü leului va da párinfilorú lui miere de va 
mânca, si va judeca Israilulti in 20 de anni, si 
eu uš falcă de magari va uccide 1000 de ómeni, 
gi va lua porta cetăţii dintr'amenduo fifinele si cu 
tóte incuetorile, si o va duce in verfulú muntelui 
inaintea Hevronuluî, si stelpií casei incă-i va lua 
in mâne sid va elńti gi va surpa casele si tóte 
táriele ce vorú fi făcute pre dânşii, si pre 3,000 
de ómeni ce vorú fi intrénsele îi va prăpădi. 

lar apoi si acesta; oeaíanieulü, de necredin- 
ciósa si vieléna curvá Dalida fu uccisú, si peri 
dicéndú: să moră si suffletulti meli cu păgânii 
acestia ! 

Dar tu, o sufflete (*), fündü mai neputin- 
ciosú si maï slabú, ce vei dice? 

O, vicléná muere Dalido! cum uccisegí pre 
minunatulú si tarele bárbatú pre Sampsonit! 

Cu adeveratü. intracéstá lume nu este mal 
rea si mai amará decátú muíerea! 


(*) De căte ori esclamá către suffletü, Négoli-vodá face alusiune 
la sine-insogi. E" 
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Incă mai ascultă, fétulü met, să-ți mal spufu 
salta poveste far din sfânta Scriptură. 

Olofer, vizirulú lui Navohodonosor imperatú, 
pentru beţia peri si eu tóte ostile lui; cá dise cá- 
trà Vagav hadámulú sei: passi la cea Ovreică 
si-1 di sì vie sá se ospeteze cu nol, cá ne vorú 
ride Assirianii déca o vomú lissa să se ducă 
si sá nu ne impreunámú cu densa trupesce; că 
era acea muiere forte frumósń si chipesń, si nu- 
mele ef ludita. Dacii Vagav esi dela Olofer 
gi merse de grăi cătră Judita si dise: o, jupàné- 
să! nu-ţi fie rușine, ci passà la stápánu-meú Olo- 
fer de mănâncă cu dénsulú gi bea vin cu ve- 
seliă. lar ea dise: dar eŭ ce suntú să stań in 
potriva stăpânului mel? eń, totii ce va pofti ellù, 
vofu face; si ce va fi lui dragii a face, mie încă 
va fi de veseliá si de bucurià in tótá viéta mea. 
Si se scullá Iudita, si se impodobi frumosü, si se 
imbrácá in haine bune, si eu alte podóbe mule- 
resci cu tote se impodobi, și-și lui slujnica cu 
dénsa, si merse de stetu inaintea lui Olofer. lar 
ellá déca o vedu, i se ráni inima de dénsa, si o 
pofti fórte, si totü agtepta vreme sá se impreune 
cu dânsa, și-i dise Oloferü: acum bea, mănâncă 
si te veselesce, cá aí gásitú mili inaintea mea. 
lar Iudita dise: mánca-voíu si voíu bé, domnulú 
gi stápánulú met; cà astàdi se innàltà suffletulú 
met mai multi decátú in tóte dillele vietef melle. 
Si luă de máneà si beu cu dénsulú din bucatele 
care-i gütise slujnica ei. lar anima lui Olofer 
toții era rănită de pofta ei, si se veseli Olofer 
si béu vini multă pentru dragostea ef, atàta cátú 
nu beuse nici uá datà din nascerea lu. lar dé- 
ca inseră, se duseră tote slugele lui, cine-sî pre 
la conacú, si Vagav inchise usele cortului si se 
duse si ellü, ci era toți ingreufati si biruiti de 
vină, Yay Iudita remase singură in cáguta (sic) cea 
mai din nontru, far Olofer jăcea in patü bistii și 
adormită fórte tare. D'acií dise Iudita către sluj- 
niea ei: passi affari de stil inaintea cortului si 
pádesce. Si făcu aga. lar ludita se rugă lui D- 
deü cu lacrime, dieéndü: Dimne D-deulú lui Is- 
railü! caută intracestú cesti spre lucrulü mánelorú 
melle, gi să înalți Terusalimulú cetatea ta, cum te- 
ai fügáduitü: si sí sávergescú ce anii cugetatú 
nádájduindu-mé spre tine, cà vofu face luerulti 


acesta. Si déca dise aga, se apropià de patulú lut 
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Olofer și-i luâ sabia lui dela căpătâiu, si déca o 
scóse din técá, ilü apucă cu uš mână de périi, 
și-și rídieà ochii la cerú si zise: Dómne D-deulú 
luf Israilü! intáresce-mé intracesta césúl—  si-lü 
lovi de două ori preste grumazi. și-i tăiă capulú 
si-lú bágá in traista ef, care purtase bucate, si-lü 


dede slujniceî, si esirá aménduo din taberá, cum 


le era obicefulii gi la vreme de rugăciune. 

Vedi, fétulú mei, cum plătesce de ret beţia. 

Dreptú aceia sá nu zábovesci la betià, ci cátú 
poţi fugi de betià, ca de foculú unui cuptorú. 

Asijdere gi Irod pentru betià táiá pre dum- 
nedeesculú loanü Botezátorulú, de allú cărui traíu 
si bunátáti si ellú se mira; far fiindú biruitú de 
viclegugú, uccise-lú ca unii nebunii si ca uni turbati. 

Asa si tu, ticálóse sufflete, fiindü impresu- 
ratü si surpatú de mâncări multe si de beuture, 
te vel intórce in necurśtie si vei face lucruri de 
periefune. 

Pentracela, incaí de acum fugi de acestea 
cu nevoinfá, ca sá nu urmezí amáráciunilorú dela 
D-dei. | 

Că dice proroculü: amari cellora, déca se 
scólá deminéta el cautà rachiulú, far séra ef béi 
vinulü, cu aláute si eu tobe si cu surle, far lu- 
cerurile luf D-deú ei nu seiü, nici caută de lucrurile 
mánelorú selle. 

Amari si tie, ticálóse sufflete si fárde ruşi- 
ne; cá tu totü-d'a-un» faci lucruri de ocarà gi de 
batjocură ca acestea, si nu-ți este rușine nici fri- 
că; ci ai dobândită chipù si obrazü de curvă, gi 
la toți cauti fárde ruşine, și in tote dillele mânii 
pe D-deü cu lucruri relle si cu cugete viclene; 
gi nu-ţi este frică nici te temi, o nebune, pentru 
îndelungata. rebdarea lui! 

Dar cum vei să poți scăpa de mania lui cea 
neoprită, si de osánda ce va sa-ţi cadă assupră? 

Dreptü acela, să nu cum-va sá nu grijesei 
séú să nu bagi sémá de mântuirea ta; ci. Don al 
vreme de pocăință, fă bine gi totü ce place lui 
D-deú. 

Cà mácarú de este iubitorii de ómení, gi mi- 
la lui intáresce tótá firea omenscă, iar este gi 
Judecători dreptú. | 

Ci sá nu te amăgesci séú să te inselle áni- 
ma sé firea cum-va; cá nu este neminea din cel 
ce facú rel, carii sà pótá dobândi imperáfia ce- 
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rului si să intre in locagulú dreptilorń, ci numai 
cellú ce face voea luf D-deú si va păzi invetàtu- 
rele lui si poruncele lui. 

Că dice si proroculú: Dómne! cine va locui 
in locagulú teŭ? séü cine se va sălășui in mun- 
tele teŭ cel sfantú? cellü ce amblà făr de pri- 
haná, si cellú ce face dreptate, si cellü ce gráe- 
sce adeverintá in ánima lui, care n'a ingellatú cu 
limba lui, si n'a fícutú re vecinului sel, nici a 
avuti imputáciune despre aprópele lui, cellú ce sa 
juratú vecinului seú si nu s'a lepedatú, 
și-a dati banii in cametá, si pre cei 


şi ineaf nu 
nevinovaţi 
nu f-a vindutü; cellü ce va face acestea nu se va 
rusina in vóci. ; 

Acestea tóte audindu-le, o sufflete!. in tó- 
te dillele din sfintele Scripture, far tu, nebune, nu 
vrusesí sá intellegi, ci te-aí allunecatú spre pofte 
de oeará si de rusine! 

Dar atuncea, la judecată ce gándesef a face, 
o neintellepte, fiindü golt de tote bunátütile? 

Dec, de acum ineai te pădesce si te pără- 
sesce si te lassi de luerurile telle celle spurcate, 
gi te apropiń către pocăință, si fă lucruri bune 
inaintea D-deulut tet, ca să feat si tu dela den- 
“sul binele celú cerescú, si să fif fágáduitú vese- 
lief cei ángeresci. 

Tract eu dânșii te vef invrednici slavei D- 
eului celluy ce este in Troiță, că acelluía este 
tótá imperáfia si puterea si slava in veci netre- 
cuti si nesfergifi. j 

Amin. 





No. 312. 
— 1568 — 
Abbatele Ruggieri descrie originea Románilorú gi 
forțele militarie alle Moldovei. 


Acestă importanti documenti ni Pa communieatii D. Vasilie 
Alecsandrescu cu mal multe alte, adduse din escursiunea D-luí in 
Italia si Spania, si pe cari le vomi publica -suocesivii. Traducerea 
e a Redactiunii. i 


Relatione copiosissima del Regno di Po- 


lonia reseritta dall Abbate Rugiero a Pio 
quinto, rittornando Nunzio dal Re Sigismon- 
do Augusto nel anno 1568. 


Li Vallaehi habitano tra il fiume Niester, 
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quale secondo molti fu dagli Antichi detto Tiras, 
et il Danubio verso il Mar Maggiore, et è questa 
Provincia parte della Datia antica, laquale con- 
tienne appreso il paese che habitano i Transalpini 
da Pollachi detti Moldavi, et la Transilvania. 

Sono questi Vallachi per antica origine Ita- 
liani, per esser colonia de Romani condotta da 
Flavo, dal quale con vocabulo corrotto vogliono 
molti che siano detti Valachi; ma io credo più 
presto che si chiamano cosi per esser il medesi- 
mo commune in Polonia á tutti gł Italiani dalli 
quali essi ‘hanno lorigine, perciò rettengono an- 
cora in gran parte la lingua latina corrotta, pero 
et non altutto dissimile alla nostra Italiana, ben- 
che in quella, per la vicinità, et prattica delle 
barbare nationi si siano rescolata la religione loro 
di Christiana in Greca. 

Il paese è per il più montuoso et abbondante 
de bestiami et assai commodo pe li commercii es- 
sendo posto tra due gran fiumi, et havendo il Mar 
Maggiore a fronte, et dipiù trovandosi in mezo 
il Regno di Polonia, et l'Imperio de Turchi, tra 
quali continuamente si traffica, et il viaggio si fa 
per Vallachia, il signor della quale ha titolo di 
Vaivoda, et potrebbe metter insieme intorno 10 
mil Cavalli, alquanto simili alli Turchi, et sono 
quei huomini molto bellicosi ma disarmati, et nell’ 
offendere usano per il più gli archi. 

Solevano quelli Vaivodi pagar il tributo al 
Rè di Polonia, ma è gran tempo che si sono le- 
vati di tal obligo, et perche quest'ultimo Vaivoda 
fu messo in stato dal Turco, s'intende che gliglié 
divenuto tributario (*). EE 


Detalliata relafiune assupra regatului 
poloni, scrissá de abbatele Rugiero, reve- 
nindü din nuntiata sea pe longă regele Si- 
gismundü-Augustü, in annulü 1568. 


Românii locuescú intre fluviulü Nistru, nu- 
mitú in anticitate, dupre opiniunea cea mai ac- 





(*) Acestă frumósá informafiune despre originile romàne, se pá- 
strézá in Archivalú Codicilorú diplomatice, din Biblioteca Na- 
fionalá dela Madrid, in volumele X. 136, la pagina 286. 

Acestú Abate Rugiero séù Rugerio (cum este trecutü in 
catalognit Archivului) a mai scrisú la 1588 uă preciósá infor- 
mafiune despre starea luerurilorü din Polonia, Moldavia si 
Transilvania. Fa se pástrézá in arm. 236, volumele I. Ami 
insárcinatú pre unulú din amploiagii Bibliofeee!, dar încă nu 
amă priimitú copia. — V. Alexandrescu. 
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ereduti, Tiras, si intre Dunăre, in regiunea, Mării- 
negre, si este uă parte a vechieí Dacie, carea mal 
cupprinde provincia Muntenilorú, numiți de cá- 
tre Poloni Moldavi (2), si Transilvania. 

Acesti Români descindú din anticií Italiani, 


findü us coloniń romană addusá de Flaviú, din 
alli cáruí nume, dich uni, sari fi făcută prin 


-corruptiune  Vlachă; eŭ inse preferì a crede, cá 
el se numescú asa, pentru cà acesti nume se ap- 
plic& in Polonia către toţi Italiani, din cari se 
tragú si Românii, retinendî ef pone acum in mare 
parte gi limba latină, desi corruptà, dar nu pré- 
depărtată de limba nóstră italiană. Cu tote as- 
tea, prin vecinetate si relafiuní cu popóre bar- 
bare, ei din crestini devenirá de religiune grécà. 

Térra totà e muntosă, abundă in vite, 
gi e destulli de commodà pentru commerciii, fiindú 
asedatà intre duo marî fluvie cu fata spre Marea- 


mal 


négrà, si afflàndu-se in midt-locú intre regatulú 
poloni si imperiulü turcú, aj cárorú commercianti 
cálletorescú unii la alţii prin Moldova. Domnulü 
moldovenescii se numesce voevodú gi crt puté scót- 
te in cámpú pone la 10,000 de cavalierià, orga- 
msatá in felăulă acelei turce; sunt ómeni forte vi- 
teji, dar reù armati, și se aperú mai allesú cu arce. 

Acesti voevodi obicinufań a plăti tributi re- 
geluí Poloniei; dar e multi timpú decîndù esirà 
din acestă datori, si ultimulú voevodú fiindú pusti 
pe troni de către Turci, firesce că lorú le plá- 
tesce tributù. 





No. 313. 
— 1599 — 

Fragmentü din instructiunile date nuntiului pa- 
palù in Polonia, m priivinta episcopului catolicii din 
România, 

Din colleetiunea D-lui V. Alecsendreseu. 


Instruzzione al Vescovo di Reggio man- ; 


dato Nuntio in Polonia l'anno 1599. 


Ha Il. Sto. fatto un Vescovo nella Moldavia 
et Valachia, cuale ultimamente comparti in quel- 
- le Provincie, et il Vescovo di Camegnitz et l'Ar- 
civescovo di Leopoli pretenderano di havere Jus 


visitando la Moldavia, et porche non sono fondati 
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le loro pretensioni, Monsignore Nuntio li fara ca- 
paci, et proteggira detto Vescovo, et terrà cor- 
rispondenza seco accio l'informe delle cose che pas- 
sarono in quella Provincia et in Tartaria. (*) 


Instructiunea pentru episcopulü de Reg- 
gio, trimisù nuntiù in Polonia in 1599. 

Fiindú numită unii episcopii pentrn Moldo- 
Térra-Románéscá, carele de eurréndü a 
episcopulü de Camenifa si 
pretindéndü de a a- 


dova si 
si plecatü acollo, érá 
archiepiscopulú de Lemberg 
vé „jus visitandi“ assupra Moldovei, cari preten- 
suni nu sunt întemeiate; apoi monsenioruli Nun- 
tiu îi va înlătura, va protege pe acelú episcopii, 
si va ţin corespundinfá eu ellú, informindu-se 
de celle ce se petrecú in România, si in “Pátaria. 





No. 314 


Lublin, 1569, pergamena. 


Regele Sigismundü-Augustü regulézá colonisarea unui 
satü românescii in Galiţia, arretándú cum se infellegeaü la 
Români prerogativele si obligafiunile capului comunnalü, alle 
popei si alle terranilorü. 

Acestü documentú, forte prefiosú pentru istoria sátenilorü ro- 
mână, se afflà in originală in biblioteca Ossolinianá de le Lemberg. 


` 


Sigismundus Augustus Dei gratia Rex Po- 
loniae etc. ete. Signifieamus tenore praesentium: 
Quia nos bona capitaneatus nostri samboriensis 
ampliare proventusque et comoda mensae nostrae 
augere volentes simulque comendatam habentes 
fidem sagacitatem et solerciam providi viri Twan 
Krzewicki, eidem facultatem et potestatem de- 
dimus damusque et conferimus praesentibus villam 
de nova et cruda radice in silvis nostris ad ca- 








NT Regii de Polonia multă timpù pretinseră a avea cârma biseri- 
cei catolice din Principate, sub pretestulú că la 1414, Papa 
lovani XXII arii fi fostă supusă sesunulü episcopali de Bacáü 
la acellă archiepiscopale din Leopoli. Documentul de mai 
sus dovedesce că Domnii nostrii, și mai cu sémá Vasile Lupu 
gi următorii, avură dreptate de a disputa Poloniei (cum serie 
menuscrisulú bisericei catolice din Iași), supremaţia gi cárma 
biserieci catolice:* I re di Polonia ed il Principe di Moldavia 
si questionavano il diritto di nominare il vescovo di Bacos,“ Vedi 
Ateneulú Română. [uliüà-Augustà 1801. V. Alexandrescu. 
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pitaneatum samborien. pertinentibus ad torrentem. 


Wiezow nuncupatum ejusdem cognominis iure et 
consuetudine Walaehorum locare quae quidem villa 
locanda limites suos perpetuos habebit a limitibus 
Holowieckie ad monasterski potok et a Groziowa 
„wiesz usque ad Walkij, tandem a Ploskie ad So- 
koly potok demum vero a Mszaniec fiuvio ad va- 
dum po brod wiszszey Sokolia. Ut autem homi- 
nes ad incolendum eandem Villam eo citius con- 
fluant et habitabilem reddant, damus eisdem li- 
bertatem ab 
praestari solitis jure et consuetudine .Walachiea 
extenuandam qua expirata nobis ad ea onera da- 
cias census et tributa pendenda quae aliae Villae 
nostrae eidem vicinae in eodem iure Walachico 
locatae nobis pendere consueverunt, tenebuntur : 
Cupientes vero ipsum Iwan Krzywieki ad locan- 
dam eandem villam nostram promptioreiu pro la- 
boreque suo consolatum reddere, eidem iure et 
nomine scultetiae ibidem in Wiezow duos mansos 
‘et.duas portiones vulgo obszary dietas agri al- 
terum inferius, alterum vero superius villae prae- 
fatae sitas damus et assignamus perpetuis tempo- 
ribus per eum et successores illius legitimos pos- 
„sidendi ita late et longe prout sese intra limites 
Villae ejusdem extendi possunt. Damus etiam 
.eidem sculteto molendinum liberum super fluvio 
magno Mszaniecz in loco qui sibi commodior vi- 
debitur per eum extruendum tam frumentarium 
quam trusatile vulgo folusz dietum et tabernam 
in eadem Villa liberam atque hortulanos tot quot 
in agris suis propriis eos locare poterit sine qua- 
dam exemtione eum omnibus ex eisdem censibus 
proventibus et proprietate universa. Praeterea de 
omni daeione nostra pecuniaria iudieata et gre- 
garia ex villa ipsa nobis provenienda tertium de- 
narium tertium agnum et tertium porcum ipse 
scultetus et ejus legitimi successores perpetuo de 
villa praefata habebunt et percipient. Licebit in- 
super etiam Sculteto atque ejus successoribus a 
Cmethonibus villae ejusdem nostrae. columbatio- 
nes et honores alias poczty bis quolibet anno 
videlicet pro nativitatis Domini et sacrae Paschae 
festis more aliarum Villarum iure Walachico lo- 
eatarum accipere eosdemque Cmethones cogere 
sibi ad laborandum tribus diebus annatim, videli- 
cet ad agros colendum faleastrandum et meten- 


omnibus censibus et daciis nobis 
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dum. Quoniam vero inteleximus illas regiones 
homines ritus greci jam inhabitare, ideo ne etin 
hac parte illorum religioni deesse videamur da- 
mus et assignamus quoque ibidem in Wiezow 
unum laneum agri perpetuum. pro Poponatu et 
area quae aptior inventa fuerit pro eonstruenda 
Ecclesia ritus Greci idque sine damno et preiu- 
dieio aliarum villarum nostrarum antiquarum et 
Poponum in eisdem existentium eundemque Po- 
ponem pro dationibus gregariis liberum et abso- 
lutum esse volumus temporibus perpetuis. Dantes 
et concedentes praefato Iwan sculteto ejusque 
posteris plenam facultatem redditus et proventus 
suos in eadem scultetia molendinoque et taberna 
suprascriptis ad eam pertinentibus pro benepla- 
cito suo (sine tamen nostrae et subditorum nos- 
trorum praejudicio) ampli iandi et augendi eamque 
ipsam seultetiam cum omnibus proventibus ad - 
eam quomodolibet pertinentibus tenendi habendi 
possidendi nec non dandi donandi vendendi com- 
mutandi obligandi alienandi ae in usus suos suo- 
rumque suecessorum beneplacitos prout ipsis me- 
lius et utilius videbitur expedire convertendi Nos- 
tro tamen et Suecessorum nostrorum speciali con- 
sensu et voluntate ad id accedente. Ratione cu- 


jusquidem seultetiae ipse Krzewicki eiusque legi- 


timi Successores sculteti in Wiezow ad quamlibet 
expeditionem generalem Regni bellieam nobis et 
nostris Suecessoribus post expirationem libertatis 
more aliorum  Scultetorum servire tenebuntur. 
Juribus nostris Regalibus et stationibus ex scul- 
tetia et poponatu praedictis salvis nihilominus 
manentibus harum testimonia literarum quibus in 
fidem ae evidentius testimonium sigilum nostrum 
est apensum. Datum in Comiciis Regni nostri 
generalibus Lublinensibus feria sexta ante domi- 
nieam Invocavit proxima Anno Millesimo Quin- 
gentesimo nono Regni vero nostri Anno Qua- 
dragesimo. Valentinus Dembinski R. P. Canc. 


Sigismundú-Augustú, cu mila luf D-deú re- 
gele Poloniei ete. Voidú a imbunàtàti districtulú 
nostru de Samborü si a immulti venitulü si co- 
moditátile mesei nóstre, de assemenea ineredóndu- 
ne in fidelitatea, prudenta si activitatea circum- 
spectuluí bárbatú lonü Krzewieki, i f-amü dată şi-i 




















dńmi si necordámú, prin acésta, facultatea gi puo 


terea de a infiinta in pădurile nostre din distic- 
tulú de Samborü, pe pereuli numiti Wiezow, 
unii satü noii de acellasí nume, zdrów indie 
dupre dreptulù si obiceluli Románilorú; care satü 
noŭ să aibă in veci hotare de la EE Holo- 
wiec pone la Pereulú-monastirescú, si de la sa- 
tulú Grozia pone la Walki, apot de la Ploskie 
pone la peréulú Sokoly, dela apa Mszaniec pong 
la vadulü mai susü de Sokolia. lari pentru ca 
Omini sd se adune mai vologi gi să se agede in 
acellü sań mod, illù scutimú de tóte birurile gi 
dàrile cáte mi se plătescă nouă dupre dreptulü gi 
obiceiulü románescú; cu aceia insă ca după espi 
rațiunea terminului de scutélá sà porte gi ellú sar- 
cina de a ne plăti dări, biruri si angáme intoc- 
mai ca celle-l-alte sate alle nostre invecinate gt cari 
se bucură de acellasi dreptú românescă. Tar pen- 
tru ca insusí lont Krzywicki să fie cu atátú mat 
grabnicú, mal silitorú si mai măngădtii in munca 
sea de a aseda acellú satú alli nostru, % dămă 
gi assemnámú m possessiune, lui si urmasgilorà sei 
legitimă, pentru totü-d'a una, cu dreptulú şi cu nu- 
mele de goltuzú, acollo in Wiczow, duo locuinţe si 
duo porpuni de territorii, numite , obszary *, unulú 
mai josú, altulú mai susú de vétra satului, intru 
cdtù se va pulé intinde tn lățime și an lungime intru 
hotarele prevegule. Î mai dimù luf voe de a-și 
face uá moră atátú frumentariă, cum si de mină, 
orí unde îi va plícé a-și allege loculú pe apa 
cea mare Mszaniec; de assemenea uă cárciumá 
liberă in acellú sati, precum si Omeni să aibă 
pre cati îi va pute (iné pe propria sea parte de 
teritoriú, eu acelleagi scutelle tóte ca sì pentru 
cel-|-alfl Afară de astea, Soltuzulú şe urmaştă sei 
legitimi, in toți (mpi, din acellń satü, din ori ce 
dare comunală séú de globire, cătă ni.se va- cu- 
vent noud, vorú qué ei vorü percepe alli treiba 
denarú, alli treilea miellù, allí tredea porcú. Se 
va mai cuveni, ca soltuzulú gi urmaşi seh dupre 
obicelulù cellorú-P alte sate românescă, sà prumescó 
de la ferrami satului, de duo ori pe anni, anume 
la Crüciunü st la Pasce, daruri de turiurei şi de 
cinste; și să sulescà pe aceí ferrani să-ă lucreze 
luă cate trei dille pe anni, anume să semene, să 
coséscá și să secere. Mai afflàndü noi că in acea 
térrá locuescú deja multi Ament de ritü greci, 


„făcute celle de religiune, 


apoi voindü ca și in casulú de fati să fie satis- 
dâmă si assemnámü a- 
collo în Wiczow vă bucată de câmpă in perpetui 
pentru popă si uă piaţă ce se va gássi mal po- 
trivită pentru clădirea unei biserice grecesci, fä- 
rà insă a fi acésta in dauná si in prejudiciú 


altorii sate alle nostre vechte si altorú popi din acelle 


pártf; pe care popă din Wiczow illü scutimü in 
veci de dări comminate. De asemenea damit 
gi ingáduimú dissului soltuzü Ionù si urmasilorü 
sei deplina facultate de a imbun&tàti si a immaulti 
dupre placù folosurile si veniturile lori din acea 
soltuzi cu móra si din cáreíuma atternate de ea, 
totugí farà vátemare pentru nof si suppusii nostri; 
precum si de a stàpàni, de a tiné, de a dárui, 
de a Fide de a schimba, de a ipoteca, de a 
instráina, dupre placulù si folosulú lorú, acea sol- 
tuziá de ’mpreunà cu dependintele et, dupre cum 
lorú li se va páré mai cu calle; totusí eu prea- 
labila eonsimtire si permissiune din parte-ne sét 
din partea urmagilorü nostri. Jar pe temeiulü a- 
celică soltuzie, după espirafiunea termenului de scu- 
téld, însuși Krzewicki și successori sei legitimi vor 
Ji datori de a ne servi node şi urmagilorú nostri 
dupre modulù celloru-lalfi goltuzi, in ori-care es- 
pedifiune matará generală a Regatului. Assicu- 
rándu-se drepturile si statiunile nóstre regale din 
soltuzia si popia supra-disse, 
monili acestă diplomă, către care spre mai mare 
credință gi dovédá sa aninatù sigilliulú nostru, in 
adunarea generală a regatului nostru, in Lublinii, ete. 





No. 315. 
Fără locá, 1513, martiu 5, pergamenà. 
Bogdanú cellú Orbi intáresce purcalabulni Grio- 
covici duo sate, mostenite dnpà purcalabulú Stefú. 


Acestú documenti, interesantă in privința genealogică, se af- 
fă in Archiva Statului. 


| Muaocrio Romneto mu Borgan  soegoga ete. 
WISE TOT HCTHHNIM NAWA eps gov pus, nana pun- 
KOBHM MAPRAAAR  XO'THHCKH. CASzRHA NAM npazo H Ep 
HO TEM mal BHA'kRur ete AAAH ECMH EMŚ 8 HALIEH 
ZEMAK 8 MWAAABCKOH, ABA CERA IHO EMS HX AAA SHKO 





sa datü in testi-. 
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Ero Hepsi DADRAMARZ. WA CEOEH CAMENTH. NA UM 


ceno Aparguiarnn. U Ap8rəs ceño BKSILANH, gio ck EMS | 8 


mpnuan 8 ero var IflepSaws NAPKAAABK.. KOAM CORN 
noakananek ca cogio moro. Mapena owsa NANA 
Targus Buerkpnuka u ca aggiepa en fnguzon. n Ba- 


ETRO. H ca cronma NEROTK coma Esxayraro Miopin 


Hc mpuguaie gro nmaa Hls@sa napkaaags wr pogntenk 


Nauiero wr CTEDANA BOEROAH. EIJE EMB AAA MPAA NIMH H 
HAUIKMU ROTAPE. HNO MM RHĄKEUIE etc. A NA TO ECT ER: 
pa Namero rotnogerga ete. n R'Epa np RA ZAIGAEn HX 


cMHw& ro.noacreamu. Iwwa Greana. n Herpa. u H 


Miu. M ghp nana Ąparowe agwpuuka.— dava kos 
ano mapranara xoruucuaro.— Śpemiu n nana Bwzm8 
NAPKAAARWB HEMEŃNKUY.— TBlanąpa — Nerpuaa.-— Mo- 
ruan,— llerpuku napganaga HoBOTPAĄCKOTO— A8KA 
fipegpe mwprapk cSMaRCKOPO.— Xpana cna map. - To- 
rosana sucrkpwuka-— Hlapne noereannga.— Gass- 
(ANA MALINUKA— Bocre Rpame croauuka.— Tomu Ba- 


UEŃRNA Komuca. n Bipa Bacay etc. (incheíarea, cu 
numele vel-iogofétulul: Hear.) atar Pagwp sakro 
IZKA MAPT E. 


Cu mila lui D-deú noí Bogdanŭ-vodă etc. 
lată cá acestü adeveratü allü nostru credinciosú 
boieri, panulü Grincovicí, purcalabü de Hotinii, 
servindu-ne cu dreptate si eu credință, deci noi 
Yami accordatú in térra nóstrá moldovenéscá duo 
anto, ce i le dedese la mórte unchíu-seú Stefú 
purcalabulú, si anume satele Dragugenií si lacu- 
senil, cari sate aŭ fosti căduti in partea lui Stefú 
purcalabulü, cándú se impártise ellú cu mátusá- 
sea Marina, fifa panului lacugü visternicú, si cu 


fiiele ei Anusca si Vasutca, si cu nepoții sei, fui 


lui George Buczacki*), pe teméulú actului accor- 
dati luf Stefú pircàlabulù de părintele nostru Stefanú- 
vodă; care daniă ficóndu-se în presenta nóstrá gi 
a boferilorü nostri, o intárimú pe credința nòstrà, 
si a pré-fubitilorii nostri fil: Lonú-Stefanú, Petru gi 
Jost, si a panilorú: Dragogú vornicú, Danú Bo- 
lea purcalabú de Hotinú, Ieremia si Cosma pur- 
calabí de Nemţii, Șandru, Negrilă, Movilă, Pe- 
- tric& purealabü de Romani, Luca Arbure portarii 
de Sucéva, Hrénú spatarú, Totruséni visternicú, 

(*) Una din familliele polone celle mai celebre, agedatáin Po- 


dolia, despre care vedi Niesiecki, Herbara Polski, ed. 2, t. 2, 
p. 845-—47. 


S 


Serpe postelnieii, Secućnit paharnicú, Costea, Cárje 
tolnień, Toma Cátellénú comisü, si alfil (Incheia- 
rea, cu numele vel-logofttuluî: Isacù). A scrisú 
Tóderú in anulü 7021 martiú 5. .- 
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Tractatulú lui Négoi&-Bassaraba, Domnulii Terreí-Ro- 
mánesci, despre onórea slujbagilorü inaintea principelui. 


Din manuscriptulü, citati sub Nr. 311. 


Invétátura lui Négoiá-voevodú cátre iubitulü 

scht coconù si către alti domni, cum și în 

ce chipú vorü cinsti pre boieri şi pre slu- 
gele lori, cari vorü sluji cu dreptate. 


Veniti la mine, feti mef; veniţi si vé apro- 
piaji extra sřétulň meli celii bunü, gi sá ascultați 
sfétulü care vé l'ofu da. 

Antéiu să aibi credință, dragoste si nădejde 
cătră D-deü; că Dragostea este mai mare de tote. 

Dacii după dragoste, să aveți lauda lui 
D-deü, care-i place lui, far smerenia inch să o 
aveţi. 

Căci că Domnului nostru [isusü Hristosù aga 
invéfá pre apostolii sei si le dice: invéfati-vé de 
la mine, că sum blândi si smeritü cu anima. 

Vedeţi, feti me, càtü este de bună smere- 
nia, că insusí Domnulü nostru a invétatú pre ai 
sei ucenici si le-a dish: să fiți blàndi si smeriti. 

Asijderea si eü vé invétü, dupá euvéntulü 
Domnuluî. 

Cá de veti fi smeriti, D-deü vé va innślta, 
far de veti fi blândi D-deú va trimitte mila sea 
de va fi cu vol. 

Că eli, felt mei, ami ud grădină; şi acestă 
grădină, cu darulü gi cu adjutorul lui D-deù, 
entre multele melle osteninfe si nevomte, o amu fă- 
cutü și o amù crescută frumosú și bine: grădina 
aceia şa crescere celle frumóse dintrénsa sunt 
boierii mei cei mari şi cinstiți. 

Și i-amü ingràdità cu gardă, ca cu unii zidü 
de pétrá, şi gródma mea o ami aperutà, ca nu 
cum-va să indrdznéscà cineva să mitre mir'énsa 


| go să strice cme-va din ostenellele melle. 
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Dacii acea ostenélá a mea si gràdinà, si a- 
celle crescerí ce le aperaí, crescurà frumóse gi in- 
florirá, gi eń toti sub umbra lorú si a florilorà 


lorü'm'amü recoritú, si ochii mei se reventati (sic) 


de roua gi de veselia florilorü lori. 

Si nu numai ce mă veselíaú cu veselie și mă 
bucurań, ci inch si capetele sá si le pufe si sån- 
gele sá gi-lú verse toţi vrofaii si eraü bucuroşi 
pentru mine. 

lar cándú veni porunea lui D-deü, să mă 
mută din lumea acésta, si să mérgà trupulú meü 
in páméntú, cum este poruncitù de cellú ce l'a 
ziditú, far su/fletulă sà mârgă sub ceruri să seis- 
pitescà de tóte lucrurile, să se ispitéscá şi de celle 
bune gi de celle relle (*); atuncea pricepurá gi cu- 
noscurá slugele melle si grádina mea, cà fár de 
mine vorú sá se desgrüdései, si eü volu sá mé 
despartú dela dénsii, si va să remále acea grádi- 
ná neingráditá si ca uă pustiă. 

Veniră toţi şi plângeaii cătră mine gi el către 
dânșii, si eramú toți în nisce griji gi in nisce scăr- 
be multe fár de sémá. 

Si suspinamü unií cátre alfil, si cu multe la- 
crime gi obide mé intrebaú, dicéndi: 

„Dómne si stápáne! dar cum pre nol grá- 
„dina ta, pre a cui sémá ne lagi desgrüditf? dar 
„de va intra cine-va intru noi si ne va pustii?“ 

lar eü le digi: 

„Fetii mei! slava lumii acestia asa este, fár 
„de rádeciná si Dr de credință gi für de tocmé- 
„IA! eń iatá veni porunca D- -deului meii la mine 
„ca sá mé desparti acum de voi si voi de mine, 
Si intraltü chipü nu póte fi; ci numai ami a 
„respunde si voíu sá dici: fie, Dómne, dupá vo- 
„ea ta gi după euvéntulü ted!“ 

Deer tu, fétulü met, voea lut D- deü sá fie 
si porunca lui D-deú să se imple; far zidirea lui 
D del, care a fostii grădina mea, si slugele melle, 
earií totü-d'a-una mé umbriaú cu florile lorú, si 
ochii mei se reyeníaú de roúa lorú, acum sa des- 
graditi de mine si a remasú pustiš; Yar acum, f&- 
tuli met, eń te ben să fii gardú grădinei melle 
gi să o pădesci, cum o ami pázitú si eii. 

Cá déca o vei pśdi gi-i vel fi gardî, ca zi- 
dulú de pétrá, cum ami fosti şi ell, dacii ef, cum 


C) lată credința latină occidentală in purgatoriń! 








cugetaú să-și verse sângele și să-și Die capetele 
pentru mine, asa-sí vorú versa sângele și-și vorú 
pune capetele pentru tine, séü pentru fiesce-care cine | 
va face si va pádi aceste inváfáture alle melle, 

. Si nid uă dată nu vorü da spatele vrájma- 
silorú vostri. 

` Si cum mé umbríaii si mó recoríaú florile 
lorú, asa si pre voi vé vorú umbri si vé vorù re- 
cori, si vorii lua ochii vostri rouă gi veseliă de- 
la dânșii. 

Tar de vé va inveta cine-va sà intrati in zi- 
direa lut D-deü si in grüdina mea cu securea, 
fir de porunca lui D-deü si fără cátú vă invétü 
el, dacii voi să dati séma inaintea Domnului no- 
stru lisusü Hristosti; ch eli nu vé inváfü sá fa- 
ceti asa. 

Ci vé invétü, că se cade Domnului care igi 
caută de grădina sea, să o curdtéscà de tóte nue- 
elle celle uscate care nu facú roda, inse cu lege şi 
cu judecată. 

Că gi in sfânta Evangheliá dice: pomulii, ca- 
re nu face rodi buni, din pAménti se va tăià 
si se va arrunca in focü. 

Intraltú loci dice: cellú ce va Yerta gregel- 
lele ómenilorii, acella incă va fi iertatiń dela D- 
deü; jar cine nu va ferta gresellele ómenilorú, a- 
cella nu va fi fertatü dela D-det la casele lui Da- 
vid, unde se va sfersi frica cea mare. 

lar Domnulü se cade să fie milostwi, și mă- 
cară de ară, fi grădina st fár de râdă, gi te vel 
mània pe vre-unù pomù, nu-li tăia, ci-lù curáfe- 
sce de tote cranghanele celle uscate, gi să sapi gu- 
noiulă dela rădăcina lui porla ună anni. 

Dar de va face ródá, si va fi far grădină 
cum a fosti mai 'nainte; far de nu se va intór- 
ce să facă ródá,— dacii in manś-tf este, ci-i fa- 
ce cum îți este voea. 

Asa, fétulú mei! slugele telle, care-ţi vorú 
greşi, nu le tăia pentru cuvintele ómenilorü, nici 
ili băga in foch (9); ci-i Yérti gresélla. mácarü 
de ti-arń fi si greşită, și-l invéii: cándaí dér 
s'arü intórce sá fie ca alte sluge, care-ţi vorü slu- 


ji eu dreptate. 


lar de nu se va intórce, esti volnicú sá-lü 
tai, ca si pre acellü pomü sterpú. 





( UB prefiósá allusiune la ordalie, séü judecata prin foch, atàtù. 
de ordinariá in evulü mediú in Occidinte, 
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Inse fatà cá te invétü: sd nu fie adese ort pá- 
harulù teŭ plinù de sânge de omii; tă acellú sàn- 
ge, care veï tu să-lii vergi Dr de milă, vei să dai 
sémě de dénsulú inaintea luf D-deii. 

Cum dice sveti Efrem Sirénù: o, cátá jéle de 
mare va fi, cándú vori merge slugele gi argatii 
nostri inaintea nóstrá intru imperitia PARMA Tar 
nof, fiindú domni, vomú remáné inapoi osànditi gi 
batjocoriti! 

Decí, maî bine este sá remánemú affarà cu 
semetia si cu voínicia nóstrá si să nu vedemú fa- 
ta luf Hristosú D-deulut nostru? aü mat bine e- 
ste sá ámblámú după cuvintele lui Hristosü și să 
dobándimú viéta de veci, carea nu trece nici ui 
dată in veci? 

Amin. 
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Tractatulú lui Négoii Bassaraba, domnulù Terreí- 
Románesci: in ce chipú trebuie să se essercite genero- 
sitatea domnéscá. 

„Ac6stă seriere este una din celle mai importante prin frum- 
seţea stilului, puterea logicei $ şi detalurí sociale, 


Invéfátura lui Negoiă voevodü cătră filu- 
set Teodosie-vodà si cátrá alti Domni cá- 
tre toti, ca să Do milostivi si odihnitori. 


Fétulü mei! 

Si de acesta te invéfú să scit: 
lui Domnulú slugele selle si cum si le va odihni. 

Cade-se Domnului sá miluéscá pre săraci, far 
nici pre slugele telle să nu le laşi nică să le uiţi. 

Ci mai vertosú să-ți miluescí slugele, decătii 


cum igi va mi- 


pre sáraci. 

Căci că săracului, de nu-lü vei affla să-i dat 
“milă intrunii far intraltulú tu-lü vei affla 
şi vei da; séú de nu-l. vei milui tu, alții illü 
vorú milui, si toti va fi miluitü. 

lar sluga ta nu mai aşteptă altă milă dela 
nimeni, fárá numai dela tine. 

Că ei, de-arü vré să si cele, le este rușine, 
că se chiamă sluge domnesci. 

Pentraceía, déca nu-ţi vei milui slugele telle 


locú, 
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CEI M TEE 


cu mánele telle, altă nădejde ei nu mai al la ni- 
meni să-i miluéscá. 

Că sdraculü dmblà din casă 
de în ultà si cere dela toți cati 
lea şi-l miluescú. 

lar sluga ta, cándú Ware milă dela tine, a- 
tuncea ellú nu maí are nádejde dela nimene să-i 
mai miluéscà. 

Ci numai ei pune rebdare in inima lui, şi 


în casă sé Sé: 
trecú pre acol- 


geme ánima intrénsu'ú, ca gi unii lemań cándú illi 
bagi in foch şi are cariu in énsujfi, si cándú illü 
uccide futimea focului, ellú de reutate fórte-i este 
nevoiă si greü. 

Asa se face si ánima slugei telle, càndü nu- 
Jü miluesci. 

Că ellü numai dela tine se nádejduesce sá 
aibă milă, si astéptà sá albi cuvintú buni, sá se 
induleéscá de dénsulú si de vederea feţei telle. 

lar pentru mila care-i vel milw, gi pentru 
cuvintele celle bune ce-i vei indulci, ei nici uń 
dată mila si cuvintele telle nu le vorü uita. 

Că săracului, déca-i dat mila, elki ití multu- 
mesce numai uă dată; far sluga ta îți va multu- 
mi totü-d'a-una, căci că altă mili dela nimene 
n'are, Dr numai dela tine. 

Dacii, pentru mila acela ce-i vei face, nu nu- 
mai ce-ţi va mulțumi in lumea acesta ellù si fe- 
ciorit luf, ci încă si capulú își va pune pentru 
tine si ellù si feciorii luf. 

gi pon’ se va sfersi némulü si seménta lui, 
toţi vorü dice: D-deú să ierte pre cutare dorini.. 
ch ne-a miluitú! 

Fétulú med! nu dieü sa nu miluescí săracii, 
nici sá feaf mila dela monàstiri; nu fii scumpi, 
să nu fie acésta. ; 

Ji dicú: tote acestea sá le impli, ch si im- 
plerea acesta forte este bună. 
să-l miluesci; iar să nu întăresc 
monăstirale cu Ze stugelori telle: nici cu venitulù 
lorú să fid sărăciă gi mondstirile milurte, tar slu- 
gele teile să ie faci in duele telle sá fiù cergitori. 

Ci se cade să feat séma cu mintea ta, si sá 
socotescì forte bine. 

Cüle vorü fi moşie. alle sluptorilorü, să he 
de osebi, să maibi cu acellea amestecă. 

Că ei pentru dragostea ta, si pentru mila 
care vei să-i miluescì, pentr’acefa-ti slujescú si vorn 


Si săraci 
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să-și pule si capetele si să-și verse si sângele pen- 
tru tine. 

lar de-fi va mai prisos: venuń dm. venitulú 
domniei, acellàù venită să nu gándesci cà este că. 
shgată de tse; ci dar Toi luată dela sáruct $i de- 


la cela ce sunt sub biruinţa ta, care i-a, datü D- 


det sub mana ta. 

Pentr'aceía să socotesc si sá tocmesci térra 
ta, ca să aibă si aceia si aceia dreptate si pace 
cu odihná in dillele telle. 

Cà intracéstá vreme ce am adjunsü noi, nu 
pré erede, nu forte ascultă ómenii 
bune si dulci, ci totü-d'a-una poftescú a fi pliní 
de avutià. 

Dreptü aeeía, cum o luufi dela, sára:i, aga se 
cade să o gi dafi pentru déngii, şi sà le faceţi o- 
dihná si pace. 

Dacii, 
fétulü meii, 
că eli nu-ţi 


dóca-ti va mai remáné avutii, d'aeib 
sá nu gândesci să nu dat milostenià” 
dicii aga. 


Ci-ţi dicú, că atuncea incă se cade să dat. 


mat multi. 


Și fată că te invetii şi te sfótuescú si de a- 


` césta, lar tu să te apropii către sfétulü med gi 
să-l asculti. 
Puturorú sá imparti milosteniă, ca să fil gi 


tu miluitü de féfa Domnului nostru lisusü Hri- 
stosü. 

Cá mai bine este a face milosteniá,  decitü 
a stringe av utiá. 

Si in sfánta Evangeliá far dice: nu ascun- 
deti avutia vostrà in pămentă, unde vermií ȘI pu- 
tredictunea o putredesce, si unde o sapă furii gi 
o jeań; ci aseundeti awufia vóstrá unde putredi- 
ciunea nu o putredesce si unde nu o vorü săpa 
furii nici o vorü fura; că unde va fi avutia vó- 
strá, acolo va fi si ánima vostrà 

Cu adeveratú este acesta cuvéntú dreptù allü 
Domnului nostru, care a dist: unde va fi avutia 
vostră acollo va fi si ánima vóstri. 

Cà cellú.ce va fi cu avufiá multă si se nà- 
dájduesce intr'ónsa, acella nu se chiamă crestinù, 
ci se chiamà allú duoilea idolatru. 

Cáci că nici ud dată luf nu este gándulú la 
D-deii, ci tótá nădejdea, si puterea numai spre a- 
vufiń; si nici ud dată nu „gândesce sá slujescă lui 


faptele celle 
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D-deü cu acea avutiá, nici sí facá odihnă sade 
tuluï sell. ; 
Ci numaï de avutia luf se bucură Satana. gi 


zidesce intunericulú cellú ineuiatü, ca să nu mal 
ésse de acollo, nici să i se deschidà nici uá datá. 


lată, fratilorú, socotiți gi vedeţi: maj bine. e- 
ste sá jácemú intru intunericulú cellii inculatú pen- 
tru dragostea avutiei? aŭ mai bine, dene cum di- | 
ce Domnulii Hristosú, sá ne impártimú noi ingi- 
ne avutiá sáracilorú, si sà fimú miluifí in diüa a- 


ceia cándú va face D-deii. judecată ellă însuși, gi 


să fimú izbàviti de intunerecele celle inculate gi 
din puscdr rele Yadului ? 

Pentru acesta lucru vé márturiseseü si ei, 
fratilorú; inse nu eü din capulú meli, ci euvén- 
tuli Domnului nostru lisusú Hristosú, care totü- 
da-una strigà cátre noi si dice: ferice de cel mi- 
lostivi, ch aceia vorü fi miluiti! 

Dacii a cul márturiá mai mare, carele va 
dice pentru milostenià, deeñtü care a arrétatú sia 
invefatú insugi D-deü si a grăită cu gura sa? 

Aü dór vé daŭ eŭ altă pius dela mi- 
ne? ba. 

Ci numa ce vé dich gi vé spulu de pe cum 
a disú D-deü; vé diei sà È milostiví si sà nu 
impàrtiti nici să faceţi milostenià in ica: 

Ca voi sunteți allesí inaintea lut D-deú ca 
vifa cea roditâriă; si aşteptă toţi din vof să ge 
adape si să se indulcésca. i 

D'aeefa, să nu impártifi strugurii, vostra m fă- 
fürnicid, și să fiți unora dulci, altora amari y Q 
tuturorü cu dreptulü sà fiți, cum si D-deü fube- 
see dreptatea. | 

Asijderea, cándú veti eg! să faceți căutare d- 
stilori vostre la annsli, cun le este obiceiulă ; tofi 
boerü şi căpitani gi tóte slugele vostre catá nd - 
dejde sá aibă dela voi, cinste, și dară, si dreptate 
și slujbe. l 

Și acésta încă este milosteniă, că voescù toti 
să aibă milă dela tine. 

- lar tu sá nu faci nici să dai milostenia în 
fățărnieiă. 

Că unii din rudele vostre vorú fi goli. si vorú 
vré să lea acela boieriele celle mai mari, far slu- 
gele telle si le daf inderetú fär de lege și für 


„de dreptate; cá acesta lucru este, und, peccati mare. 


Nici sá nu cum-va .sá Tea cinstea, si bole- 
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ria dela vre-unú omú care va fi harnicú și intel- 
leptü, si să dai altuia, căci îţi va face glume si 
veselie si risurf. 

Ci pentru căci îţi va face veselia și glume, 
tu sá-lü miluesci d'a-máná cu ce vei vré, far să nu 
doi buieriele máscáricilorü şi celora ce facă ri- 
sură, ci să dai cellorú ce vor fi harnici de cin- 
stea si de slujba ta. 

Si pon” nu vorú veni tóte slugele telle ina- 
intea ta, celle ce vorü fi mai de folosii gi mai 
de trébá, pon’ atunce nimenuí sá nu dai boeriá 
séü cinstea. | 

Ci cándú vorü fi toţi inaintea ta, tu să-i vedi 
gi să-i seil ce meni sunt. 

Chef că de vei pune pre cine-va boat pen- 
tru cá-fí va diee cine-va, tu-fí faci 2 lucruri de 
pagubă, căci darulü este alli teŭ, far cinstea este 
a altuía. 

Si de vei da cui-va cinstea pentru vola cuí- 
va, cugetà cá nu va adunatü D-deú sá fiti toti 
Domni, nică să fiți toți pástorf turmei lui, ci nu- 
mai pre tine te-a allesú si te-a pusti să fif păstorii 
turmei selle. 

Deci, de nu vei fi tu harnicù să cunnosci 
turma ta și să le imparti tuturorú pre dreptate, 
ce Domnú gi ce păstorii te vei chiăma? cándü 
vei líssa să se amestece toţi in lucrurile domniei 
telle si să fie Domni ca si tine, séú să se bage 
in venitulü terrei telle. 

Aŭ n'ai auditů, că dice in sfânta Seriptură: 
cinstea si venitulú teŭ nebunului sí nu dai. 

lar tu să lagi cuvântulii dulce cellui ce scie 
cinstea ta, si sà impli euvintele prietenilorü si alle 
boierilorú tei, si să le fif Domnú vrednicú, si sà 
dai fiesce-cui plata, precum se cade pe faptă. 

lar cinstea ta, din buná voía ta, sà nu o dai 
altora, si să fii alli duoilea Isavü; cà gi acella 
cinstea gi scaunulú seti (vindu) früfine-seü lui Ia- 
covù pentru uă tipsiń de linte tertă. 

CH cersu Isavú dela frate-seú lacovú şi-i di- 
se: dă-mi să mánáncú din merticulú tel si sà mă 
saturi. lar lacovú, căci îi dăruise D-ueii mintea 
cea intrégà, dise cătră Isacú: aşi sci cà ai da 
mie cinstea ta gi scaunulü teii, eń {f-asi da mer- 
ticulú mei. lar Isavü era goli de minte si pen- 
traceía nu socoti cá-gi va perde cinstea pentru 
unt blidú de linte, ci îndată dise: dă-mi tu bh- 
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dulú eu lintea mie sá mănânci, far tu fea-t! tie 
cinstea mea si scaunulü mei. Si asa își dede cin- 
stea si seaunulü seú fràtine seŭ luf lacovú. 

Asa si vol, fratilorü, de veti da cinstea vó- 
strá slugelorii vóstre de voia; vóstra, Dr nici uà 
nevoíi, să fie slugele vostre cu cinste iar vol far 
de cinste, pentru nescare mità séú pentru nescari 
vorbe viclene séü pentru vre-uá lícomiá a vóstrü, 
dacii voi veti fi soţi lui Isavú. 

lar de veti asculta cuvéntulú Domnului nostru 
si sí nu dat cinstea vóstrá altora, voi veţi fi Domni 
intellepfí si cu mintea intrégà si soft lui lacovú. 

De acésta gi eŭ, fratilorü, cum m'amú price- 
putú, aga v'amü si invetatú. | 

Sá nu vé dati cinstea vostrà nici uă dată, 
slugelorü. | 

Că déca-ti vei da cinstea ta lori, ce vei mai 
fi bunú? si de ce trébà vei fi lorú? séi cine te 
va mai băga in sémá ...... © 

Să-ţi slujéscà ei tie cu temere gi cu frică, si 
să cunnóscá că tu le esti Domnú si stăpânii mai 
mare preste dânşii, cum se cade se fie slugele sme- 
rite inaintea e lorü. 

lar cinstea ta, pon’ ti o va da D- deii, tu sá 
o tif in mánele telle. 

Dreptii aceia, fétulú meli, te degtéptá și te 
socotesce cu mintea ta, si sá nu dai cinstea, ta 
boferilorü tei. 

CÁ tu put pre déngiù boeri, iar nu te puni 


ei pre tine Domni, cr pre tme te pune D-deù să- 


Jü unsulú lut. 


Cum dice si proroculú: pune, Dómne, peste 


noi ditátorú de lege . 

Aga te-a allesú D-deü si pre tine, ca să te 
cunnóscá toți, că tu esti Domnii allesú de D- dei. 

Să fif lorü stăpânii si păstorii bunú, și să 
pasci turma luf Hristosü Dr de fáfárniciá. 

lar tu déca eser harnici, îți rénduesce turma 
si o intocmesce bine, să nu wm să se crăvescă 
gi să se ingragü, iar olli să moră de fóme. 

Ci sá imparti tuturorú intoema, fiesce-cuí du- 
pă luerulü seú; si căruia cum îi va fi slujba, aga 
să-l fie si cinstea si mila. 

lur venitulü teŭ, ce- fi va veni din tóta férra 
ta, acella să fw totú in mánele telle. 





(*) De aei viu& cáte-va réndurif textulú e stricată şi nu se afflá, 


nică in copia cea módernš; dar infellesulú nu se perde. 
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Sá nu cum-va sá-lú dai si să-l imparti pre 


boeri tei, séú pre rudele telle, séú pre nescari 
sluge de alle telle, ce-ţi vorú fi ficutii nescari 
slujbe. 

Oi sá fie totú cu sémá in mánele telle. 

Dacii, cui vei vré sá dai cu mâna ta, să se 
scie, si să-ți multuméscà, si să te cunnâscă că tu 
esti Domnii. $ | 

CA cellü ce va sá fie Domnü, acelluía tre- 
bue să aibă minte forte multă, ca sd cunnóscá și 
să pricépà manten lui pre mințile slugelorú, inv sà 
nu cunnoscà mei să pricepă mințile slugeloră min- 
tea Domnului. 

Că déca cunnoscú slugele minte multă și so- 
cotélá: la Domnul lori, ei îi slujescú pre drep- 
tate gi-lii cinstescii. 

lar déca illü cunnoseń că n'are minte, ei nu- 
mai ce-lii tini Domni cu numele. 

Pentru că slugele cum cunnosei pre stăpâni, 
aen? şi slujescú, mácarú de ară fi sluga cátú de 
dróptł. 

Că déca este Domnulú lipsitú de minte, d'a- 
cii slugele pentru ce-i vorü să-i slujéscà pre drep- 
tate si sí-lü cinstéscá, candii ellü ware minte să 
cunnóscá cinstea si slujba lorü cătii se nevoescú 
ei gi ostenescú pentru dénsulü? 

Pentraeeía, cándú nu cunnósce Domnulú 
slujba si ostenéla slugelorü lui cumú illü cin- 
stescú, acella ce Domni este? sét slugele lui cum 
ill vorü mat cinsti- séñ îi vorú mai sluji? 

lar Domnulü cella ce este intelleptú si cu 
minte, acelluía slujeseii slugele lui; si eare din slu- 
gele luf îi este prietenii, acella-i slujesce cu ne- 
vointà gi cu dreptate; far de va si fi din slugele 
lui vre-unü să-i fie dușmanii si nu va vré să-i 
slujescă, apoi totii se va intórce și-i va fi prie- 
teni, cáci cá-lü vede că este harnicù gi intregii la 
minte. 

Pentraeeía, cándú illú vëdü slugele lui cà e- 
ste harnicú si infelleptú, elle tote se plóch și-i slu- 
jescú cu frică si cu témeti. 

Cá Domnulú intelleptü, tóte cugetele si soco- 
tellele luf sunt bune. 

Căci cá mintea stă in trupulú omului drepti 
ea gi cum stă stéguli im mijloculù resbolulu, si 
caută tótá óstea la stégü, și pon’ stà stigulii în 
resbuiu, nu se chiamă acellù resboiu bwuità, mă- 
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carii de are și năvală grea spre sme: el totù cau- 


tá steguluń st se adună imprejuruli lui; tar déca 


cade stegulù, dacii tote ostile se ràsipescù și nu se 
scie unulú cu altulú, cum fach si încătro mergi. 

Asijderea este si Domnulú pon’ stă mintea, 
lui intrénsulú intregă: tóte ostile se stringú im- 
prejurulü lui gi luf cautá, ca si imprejurulü sté- 
gului, si toți feal invetàturà si intellepetune dela 
dénsulú. 

Și încă nu numai slugele si ómenil din térra 
luf, ci si alții dintr'alte terre poftescú să Yea in- 
vétáturá si sfétü dela dénsulú. | 

lar déca slobodesce Domnulü trupult seü 
spre curvie si spre beţie si spre alte luerurì relle, 
care nu le fubesce D-deü, și-și perde nădejdea si 
frica lui D-deü, si nebunesce in sila lui; dacia 
D-deú se mániá pre dénsulú si nu-i face alta ne- - 
voi mai rea, ci numai ce-i lea mintea gi-lii lip- 
sesce de dénsa. 

Deci, déca se lipsesce de minte, Yar de tru- 
puli acelluí Domni nici unii lucru bunü nu vei vede. 

Nici ellú nu va mai ave nici uă cinste de 
slugele luf, nici de alti Domni carii vorü fi im- 
prejurulú luf; ei va fi numai de risú gi de ocarà- 

Si slugele lui lise vorü răni ânimele despre 
dénsulü, si li se va lua dragostea si dorulú de 
către dénsuli. | 

Cà pon’ stetu stégulú luf, gi ei totii stetură 
imprejurulü lui, si toți cáutaü lui. 

lar déca cádu stégulü, dacii ef fugirà toți gi 
nu se sciurà eu alții unde sań dust si ce 
sali fácutú. | 

Asa si slugele vóstre pon vé vorü vedé gi 
vorü pricepe cá este mintea véstrà intru vol, el 
toţi se vorü' stringe si se vorú aduna impreju- 


unii 


rulú vostru. T 
lar déca vorü vedé eń va cádutú mintea, alli 
cui este acellú stógii, ei se vorú risipi toţi dela vot. 
Dar eum nu sari risipi si să vé nápusteze, 
căci vë lua D-deú mintea si vé lipsi de densa» 
si in loeulü ef porni mánia lui assupra vostră? 
Vedeţi, fratilorú, càtü este de rei celluí ce se 
mâniă D-deú pre dénsulü si-lú lipsesee de minte. 
Cá omulii nebunii nu pote să-și facă nici uá 
cinste si nică unii bine luf; dar altuia cum va pu- 
té face vre-unü bine séú vre-uă cinste ? 
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lar Domnulü, carele este intregii la minte, la 
acella sunt tóte bunàtàtile. 

Că ànteíu luerurile lui D-deü le lucrézà, apoi 
imple si voia lui D-deü pre pămenti. 

„Că este lăsată tote dreptátile D-deesci sá le 
indrepteze, si pre doen? încă să-i toemescă cu in- 
tellepciune, si să fea dela dénsulü toți impácare 
si euvinte dulcí. 

Asijderea, fótulü mei si vof fratilorú, eŭ asa 
vé inveti. 

Luí D-deü totü-d'a-una vé rugati ca sá se 
milostivése& spre voi sà vé dea cinstea. 

Că din nebuniá se fach tote ešte fubesce día- 
volulü, si dintrénsa se implu tote voile lui; far 
din mintea cea bunà se implu tóte cáte placú 
luí D-deú. 

Dreptü aceia, vé invetü, fratilorń. sá cerefí 
dela D-deü minte curatà, ca cu dónsa si puteti 
imple tóte voirile luf cite le va pofti. 

Cà numai cu adjutoríulú lui D-deú gi cu min- 
tea cea curati veti imple voía luf. 

Pentraceía, rugaţi pre D-deú să fie cu vol 
si nu vé leneviti a lucra luf D-deii. 

Si lucraţi cu milosteniă si miluiti slugele vostre, 

Si sd jie slugele imbrácate și impodobite cum 
veli sci mai frumosù, că aceia este lauda și cin- 
stea Domnului. şi comóra cea infrumsefatà gt vid. 
| lar de vei ti scumpă si va làeomi ánima ta 
spre avutià multi, si vorú remáné slugele telle 
goli gi despulati; dacii tu für d sluge ce cinste 
vei avé? si ce Domnú te veï chiáma? 

Sei dintracea avutiá multă ce vei fi strinsù, 
ce folosii vei să dobandesci? 

Că si tu eşti omú ca fiesce-care: dar cándú 
vei muri, atunci avutia ta va să remále pustii gi 
va intra intrénsa altulú, carele nu o a cágtigatú, 
de va mánca da-gata si va bé si va impárti a- 
vujia ta. 

Si de va fi harnieü să miluéscá slugele, ellú 
l își va face eu avutia ta nume bună, Yar tu vel 
remáné urgisitú si cu 2 pagube fórte mari. 

Una căci al trăită in lumea acesta, cu nume 
reú si de ocará; far alta căci îţi va fi in eela lu- 
me «suffletulú perdutù in periciune. 

-Dreptú aceia, fótulü mei gi voi ;fratilori, eŭ 
aga vé invópü. 

Sá nu stringefí avuti& multă gi.sá ascundeti, 


Lm si dise: Imperate Alexandre! cu ce luași 
l 





ci să puneţi avutia vostrà pre slugele vostre, déca 
vé este vola sá fie avutia si strinsórea vóstrá totii 
vid, si să aveţi veseliš inaintea ochilorú vostri. . 
Că fată că volu sá vă adducú aminte gi de 
imperatií ceí de demultü. 
Că grăi Anstotelú filosofulă către Alexandru 


și biruisí totă lumea? 

lar Alexandru dise: déca vreme (de vreme?) 
ce mé intrebagi tu, ascultă să-ți spuíu, o Aristo- 
tele! eii numai cu 3 lucruri amú biruitú totà lu- 
mea: ánteíu, eu cuvintú adeveratú gi státátorú; 
a duoa, cu judecatà dréptà; far a treia, cu mână 
intinsá si indurătoriă, căci că n'amü strinsü eli a- 
ivuţiă, ci mi-amă miluitü slugele și ostile, d'aci el 
| pentru mila care i-amù miluitü, ei nu sí-aü cru- 
tatti viéta, ci şi-au pusi capetele inaintea mea; 
cu acestea ami biruità eli totă lumea. 





| I E birui cu acestă cuvéntú Alexandru impe- 
l Aristotelü filosofulii. i 
| Si dise si Aristotelú, cà numai cu aceste trei 


luerurí va pute omulü să hiruéscá tótá lumea. 

lată, fratilorü, vedeţi acésta: Alexandru, fi- 
indù ellinú (păgânii ?, si cu aceste 3 luerurf lua 
tótá lumea, şi ce nume mare isi dobândi; dar vol, 
fündü fire de crestini, cu cátú mai multi vë se 
eade incă să impleti aceste 3 lueruri ? 


n 
. Si incá nu numai acestea. ci să si matada- 
ogeti lucrurile celle bune, carele fubesce D-deú. 


Si D-deü va innálta si va slívi numele vo- 
stru in lumea acésta. 

Si nu numai in lumea acesta; ci încă si du- 
pi ce vé veti petrece din lumea acésta, suffietele 
vóstre le va odihni intru imperàtia sea cea ceré- 
sed. denpreună cu alle tuturorú dreptilorú. 

De acesta gi eŭ vé invéfú, să aveţi minń in- 
tinsá către toți, inse nu in fépirii, ci fiesce-cui 
după luerulü seú; gi căruia eum if va fi slujba, 
asa sí fie si cinstea si mila. 

Si să miluesci pre toţi: si pre săracii și pre cel 
ce vinü către tine, și pre streină; ci c socotela. 

lar si suffetulü teŭ sá nu fi-lú uiii; ei care 
milă vei sei mał mare, aceía sá faci pentru dên- 
sulü, ca sà fie si ellü miluitú. 

Că toţi acestia, carii fură dat mal susi, dé- 
ea nu-i vef milui, ei vorü avé nădejde să-i mi- 
luéscá alţii. | 
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. lar suffletulü omului nu mai are altă năde- 
jde la cine-va, fără numai la mila lui D-deù si 
la trupulú care locuesce ellù f ' 

Căci că ellú este in mâna acellut trupü, si 
are trupuli. putere assupra sutfletului só-lń spdsć- 
scă si să-hi perdà. f | 

Si pote face trupulú să fie suffletulú si mi- 
luitú si dobánditú, si lar póte face pentru samo- 
volnia sea să perdă si pre suffletà si pre sine: cá 
este gi acesta in mana lui. 

lar de se va osteni trupulń in viéta acósta, 
dacii nu va fi numai suffletuli malutki, ci şi tru- 
pulă întruni, loch cu dénsulú se va odihni. 

lar pentru neostenéla trupului, nu numai ce 
va peri suffietulú, ci și trupuli dinpreună cu suffletulit. 

Ci de nu-ți vei osteni trupulú, ca să-ți mi- 
luesci suffletulü, ei vei dice: să agonisescú si si 
stringi feciorilorú met, far după mórtea mea et 
vorü avé grijă de suffletulú mel — (+) 
f Că omulü are 2 párechie de feciori: ei unit 
sunt. feciori. din peccate, Tar alții sunt feciori für 

„de peccate. 
Ci omulü, in véculii acesta, ellú maï Yubesce 


feciorií carii sunt din peccate, far pre feciorii cart 


sunt fár de peccate, ellú nu fórte-i tubesce. 

Dacii, cándú se va intempla omului de va 
gregi luf D-deü, si-sí va spurca trupulú, si-st va 
intina suffletulú, si nu va allerga la pocăință pon” 
este vil să-și spelle trupulù si să-și curátéscá suf- 
fletulü, ci se va nădejdui spre feciorii sei cei dragi 
si iubiți, să-i spelle ei suffletulii ȘI să-l curàtéscà 
trupulü, unuia ca acellufa este-i nădejdea, sécà si 
suffletulü luí va remàné | neindreptati. 

Dar déca vreme cenu ţi-ai curáfitú trupulit tu 


insuti, o omule! si să-ţi fi spellatú suffletulii pon' aï 


fostú viii si af tráitú intrracéstá lume; si nu ţi-a fostă 
tie milă de suffletulü teŭ, ei te-ai nádejduitú pre 
alții să te miluéscá si să HD isbăvâscă din mä- 
nia luf D-deü; dar aceia pre carii te-aï nàdejdu- 
tú tu, de nu le va fi grijă de alle lorú sufflete 
să si le indrepteze,— mácarú de fi-arü fi feciori, 
mácarú frati, mácarú să fie ce rudá-t va fi — 
dar inse suffletulü teii cum illü va secte din mun- 
ca cea de veci? i 





(*) Aci insuși autorulü face uà reticenfá, pentru a da esplicatiunea 
termenului ,fecíorí:* feciori trupesci gi feciori morali adecà la- 
crimele cáinfei, 
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Si cum tu, făcendă pecatulń, iar altă sà se 
ostenescă pentru densulă să-l curăţescă? 

Ci se cade celluí ce a ficutii peccatulú, acella 
să se nevoésci pentru dénsulú si să-și eurńtósch 
trupulú si să-și spelle suffletulú, incă, pon’ este viii. 

Dreptú aceia, frafilorú, cindù gresiti luf D- 
deli, numai decitü să ne intórcemú gi sh aller- 
gámú către pocăință, si să ne punemü nádejdea 
pre mila lui D-deü, si pre fecíoril nostri carii nu. 
forte Tubimú. | 

Dar earií sunt feciorii nostri, carii sunt dela 
ànimele nóstre şi-i Tubimú? sunt feciorit nostri ca- 
rii Lamp născută din peccate; lar feciorii nostri 
cani nu-i iubumi si aceia sunt din dnimele nostre 

. dar carü sunt aceia? sunt versarea lacri. 
melorú. 

Că cum sunt feciori vostri cei dragi dela d- 
nimele nostre, aga gi lacrunele sunt și elle dela d- 
mimele nostre. 

Și acellea sunt feciorii nostri cei de dreptate. 

Si déca ne spurcámú trupurile si suffletele, 
dacii, după mila luf D-deń, acellea să fie apă vila 
să ne curáfésci trupurile si suffletele. 

Ca łacrimele sunt aripele pocănţei. E 

Şi nu numai aripe, ci si mumă, șapoi far 
gi. fete. : 
Pentraceía, fratilorú, cándú se infágurá de 
trupurile nostre zmóla cea négrà si rece, sà nu 
lăssămii să se usuce imprejurulú trupului nostru; 
că deea vomit lássa zmóla să stea lipită multă de 
trupurile nostre, mé temi că nu se va deslipi, 
pon ce le va face rane si ne va intuneca suffle- 
tele de le va”face negre ca si dénsa. 

Ci Don este mila lui D-deú eu not, si déca 
afflàmü cá sunt lacrimele aripe pocáintel, si mu- 
mă, gi izvorü viii si curati, noi să ne curátimú 
cu dénsele zmóla cea négrà si rece, dupà trupu- 
rile nostre. 

Si să ne schimbami suffletele in lumina lu- 
minelorú, cum si-ai curáfitú alti prieteni si vecini 
de af nostri, carii ań fosti intellepti, suffletele in- 
tracéstá lume, și acuma cu adeveratú sunt lumi- 
nati inaintea Domnului Hristosú. 

Asijderea si noi, fratilorú, pon’ ce este praz- 
niculăi, noi sí serbimü; si pon’ este mila lut 
D-deü cu noi, Yar noi, fratilori, să alergámú si 
| să adjungemú vremea pociintet. : 
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Si suffietele nostre, candú vorů sta inaintea 
Domnului nostru, să nu fie rusinate si osándite. 

Nicí sà fle suffletele prietenilor nostri lu- 
minate, far suffletele nóstre sá fie intunecate ina- 
intea lui D-deù. mE 

Suffietele prietenilorú nostri să fie priimite 
in veseliá si bucuriá, lar suffletele nóstre sà fie 
in plángere si dosadá. 

Suffletele prietenilorü nostri sà fie incorunate 
cu corune neputreditórie, iar suffletele nostre sá 
fie neincorunate si batjocorite. 

- Suffletele prietenilorü nostri pentru nevointa 
lorú sá fie totü-d'a-una cu D-deü, iar suffietele 
nóstre pentru nenevointele nóstre si pentru mul- 
timea lenevirii nostre sá fie despărțite de fata cea 
bună si dulce a D-deului nostru. 

Dreptü aceia, fratilorú, sá ne nevoimú pon 
avemü vreme, sá nu se despartá fețele nóstre de 
féta Domnului nostru Is. Hs. si de prietenii no- 
stri, pentru lenevia nóstrá cea multà, si pentru 
negrija nostri, si pentru pizma, care o tinemü 
totii in ánimele nostre, si pentru mánia; care D- 
deü nu le iubesce. 

Ci pón' suntemú vii, noi nu socotimú sà fa- 
cem pace suffletelorú nostre; dar déca nu vomü 
face noi pace pân suntemú vii, dar pre urma nó- 
strá cine ne va face pace? 

. Dór, frafilorú, gândiţi că va face cine-va pa- 
ce pre urmă suffietelorú nostre? ba; cándú nu 
ne-a fostú milá de suffletele nóstre sá le facemü 
pace pón' ami fostü in lume si vil. 

Cá dupà mórte nu este impácare, dupá mór- 
te nu este curăţire, după morte nu este milostenià. 

Ci pon’ este omulü vit, si pon’ incă nui sa 
despărțită suffletulú din trupü, atuncea este vre- 
mea cea de pace si trupului si suffletuluí. 

Că, celü ce va face pace cu fratele seú pon” 
ce este incă, vip, far D-deü va impáca suffletulü 
lui şi-i va odihni suffietulú lui in braţele lui Avram. 

lar cellü ce va peirece si va vietui in lumea 
acésta in curáfiá gi in mintea cea intrégà, si nu-și 
va spurca trupulü si suffletulü, suffietuli ' acelluia 
va lumina D-deü si-lü va străluci mai vertosú de 
cátú zorile sorelui. 

. Si cellă ce va fi milostivă si va impárti săracilor 
milosteniă dréptà si in dreptate, acellá vafi miluitú 
la judecata cea nefájarnieá d'a-drépta lui Hristosü. 
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Vedeţi, fratilorü, cátü este de mare mila lui 
D-deü, si neincetatü totü-d'a-unà ne chiamă că- 
tre dénsulü. 

Noi să nu facemü oceaniă (desperatiune), că 
acea oceaniá este mestesugulù și luerulü cellú ma- 
re allú diavolului, și cellú ce face oceaniá acella 
însuşi se zugrumá. 

Oi sá lásámú, fratilorü, oceania, să ne izbá- 
vimú de fata Satanei. 

Sá luámú smereniá gi cu densa să ne indul- 
cimú de fata luf D-deü. 

Si este unii lucru forte buni, frafilorü, gi a- 
césta să ne apropiámú si să socotimú d-deescile 
Seripture. | 

Cà intrénsele fu arretatü, să fie camóta unii 
lucru cumplitü si uá patimá ficlénà. 

Oi incai de acum destéptá-te si nu mai face 
cámeétárniciá. : | 

Si cátá o aï strinsü cu reutate, cu bunetate 
o imparti. ` 

Si te assémená cămărașului celluí nedreptă, 
carele fu péritü la stăpânu-seii ch rásipesce avu- 
tia lui fără de ispravă si reü, acelluía te assé- 
mená si tu. 

Já acella, neputéndü săpa si fiindu-i rușine 
sí cele, se socoti bine si infelleptesce cá gándi: 
déca-lü va scóte stápánu-seú din cinste si din bo- 
erii, ellú va lua dela datornici si va fi aceia de 
odihná. 

Asa sà faci si tu: déca nu te-aí afflatü in 
cei de'ntáíu, incaí nu te seńpa de cei de allú du- 
oilea; si de n'ai dam milosteniń din cástigulú teŭ 
sellú dreptú, incaí fă din agonisita ta cea nedrép- 
tà si din camete. 

Că D-deú este iubitori de ómeni, si prime- 
sce si agonisita ta cea rea, déca o imparte omulú 
cellorú ce li se cade sá o impartà. 

lar de nu vei mai face dacii cămetărniciă, 
nici vei mai agonisi dacii für de dreptate, va 
lăuda, D-deü si pre tine, cum lăudă gi pre cami- 
rasulú cellú nedreptü, déca vei face si tu, si să-ţi 
tocmescí bine si cu socotintà ea si dénsulú celle 
celle ce-ţi vor fi de folosü si de trébà. 

Pentraceía nevoesce-te, o fétulú met, si cum- 
perá tie untú de lemnú pone ce stă tergulii acestei lumi. 

Grübesce-te cátrá săracii cela ee-ü vindi, ` 
pon nu se sparge térgulü acesta, 





























E déca se va sparge, d aci nu mal este 
cine si-lü vindi, nici cine să-lă cumpere. 

„Qi: fiesce-cine, cum va face negutiát or 

“a se VA affla. gi acollo. 

Părul mei nu-ţi fie lene a bine; niet | 
cugeta sá nu faci bine, ` teméndu-te pentru sárá- 
cia. lumii acesteia, gi pentru lipsa avutieî, si pen- 
tru traîulù gi adjungerea betrànetilori, si pentru 
așteptarea bélelori gia slăbiciunii, nici pentru al- 
tele ca acestea. 

Oš acestea, sunt toti cugete si păreri deser- 
te si amágellele ficlénului diavoli, si mestesugu- 
rile luf. ; 

. Ci le, lépedá dela tine, nesce cugete gi -sfa- 
turí drăcesei ca acestea, care muncescú gi se 'ne- 
vóescii să-ţi facă rel si multă nevoiă. 

„Nu le asculta, ci stă împotriva lori, si le go- 
nesce cu semnulú cinstiteí Cruci. 

Si eu indrăznelă să dicet cătră dénsele: Da- 
ti-vë in laturt dela mine toţi cei ce faceți färde- 
lege, că nu volu asculta pre vof, nici volu sluji 
volle, ci cu mare veseliš volu face poruncele care 
Je-amú luati. dela acella care mi-a, făcutů multü 
bine; ci acella cu fubirea sea cea multă ce o are 
totü îmi va adjuta spre bine. 








Cu adeveratú, fótuli med, să nu cum-va sà f 


te affli nebăgătorii de sémá de ui bunetate ca 
acósta. 
Cá D- de nu este rugatù în darurile celle 


multe gi jertve, ci este rugată in gándulú cellú 


buni gi invoirea sufiletului celluy curati. 
Si fubesce D-deú pre miluitoruli cellú blándú. 


Aü dor nu póte D-deú să sature pre cei flă- | 


mandi, care a sáturatú numaă cu cinci pani 5000 
de ómeni? 

Aŭ dor nu va put D-deü să sature pre cej 
setogi, care a izvoritú apă din petră sécá si vertósá ? 

Ba să nu fie aceia cá pote D-deú si nu este 
nemici să potă sta impotriva voit lui D-deú, că 
acelluía i se închină tote genuchiele, alle cellorii 
ceresci şi púméntesci si acellorü de desub (55. si nică 
unele de acestea nu trebuescú, fix" numai spáse- 
nia ta poftesce, ca să dobándescí cu milostenia 
iertarea peccatelorú telle cellorü multe si sá-lú in- 
torci, căci l'ai màniati cu nebuna ta scumpete. 


IGIENE TSI RIZZI 
4%) Tartaru. 





- Fifulii mel! să nu voesci a ti se pănă e A nat 
vine de peccate. js 

Ci déen, vreme ce aí aurii, dš- ar 
Jar de Wal aurú, tu dă, haină, ca să fil si tuim- 
brácatú de D-deú in haíne imperiitegti la vremea 
judecății luf; far de n'a haine, tu. dá mácará ud 
„costandă séú uni band. i 

„Să nu te temi nici sà sind căci dor d 


datú pujinellù, eń nu va fi priimitú dóca nat a- 
vutii sá dał mai multi. . 


Că mai bine va 





fi priimitü - acellú putinellú 
alli teli care Pai dată- totii, dec&tù mila cea multă, . 
care o.vorü face alţii dintru inprisosellele lorü.. 
Că seii cum priimi D-deú cei duoi bani al 
acei. văduve serace, care-i arruncà in cámara bi- 
serice. , 
lar de nu vel avé Best m dà putinea pine 
şi te vef assemena ceía-l' alte văduve, care. hrăni 
pre Ilia proroculú; gi te va hrăni gi. pre. tine D- 
deù cu hrana raiului. * di i 
lar de nai nici pâne, in nent (dis unú ü pă- 
harü de apă rece cellorú insetogati, ca să nu cauti 
gi tu in cela lume. nš pienturš de. „apă, ci să te 
adape D-deü din isvorulii apel cei vie; că 
nu vel mai inseta in veci. . . ud x 
O! multă este si adâncă, dragostea, luă Dee, 
care o are spre ómeni. "E 
Cá-1 este vola să se spăsâscă toll. ómenii; si si 
ne-a datú ca sá ne putemú spási cu acellea tofí, 












g nici. unulü dintru noi să nu pele, gi ast éptá 


votü-d'a-una. sà se spiisescă némulù omenescil. . 

Si socotesce de. vedi bunetátile celle. necur- 
mate, cum poruncescè cellorti ce laŭ miniati să 
se intórcA lar chtre dónsulü cu milostenie s: tracilorú. 

Si pentraceia puse pildă cu, celle 5 „fete in- 
tellepte, far cămetarnicilorii le dede chipú si semnii 
pre cámáragulú celli nedreptit, ca să fach. milo- 
steniá si din ce a luatü cu cámétárniciá, si dacii 
de nu va mat cămătărnici, ellü va fi mogténiti im- 
perátief cerului. 

lar celluf ce nare să dea multú, dede-i ï chipi 


„pre văduvă, să dea pref de duoi mangări. 


lar celiorü ce vorü fi lipsiţi si săraci de toti, 
dede-le chipú să dea unii pibarú de apă rece; 
ca nu cum-va sá pule cine-va pòrà a assupra sea 
pentru sărăciă, sá dicá cá na avutú ce. da, si sá 
se lipséscá de plata sea. 























Ox vata Elk Insusi gi acestora puse plată 


H 


mare si dise: 


orí-care va adápa pre unulú din | losteniă, 


- Pentr'aeeta, fétulú meii, cindù vel face mi- 
sí nu tràmbitezi nici sá strigi “inaintea 


cesti maï mici cu unii păhară de apă rece numai | ei ca fetar nieft, cá ea a urritü acestea, gi nu fu- 


in nümele ucenicului, adeveratü griescú voue că 


nu-și va perde plata sea. 

" Acésta poruneesee, că atá că-i este vola să 
„se spăsescă toți, sil indemnă spre milosteniă. 

 Drenp aceia, o sufflete, fugi de caznele celle | 
relle alle fubirif de avutiń si te apropiă de milo- 
steniá, care este bună si folositoriă. 

Că de vei milui pre cei ce sunt în nevoiă, 
gi pre tine va milui D-deü si te va ferici, pre- 
eum ellú-insugí a disü: ferie siti de cei milostivi, 
că acefa vorů fi miluifi. 

“Deci, o sufflete, imprumutćzń pre D-deú pre 
páménti, ca sá feat in cerú plată după vredni- 
eiá-tís si fă să-ți fie ellù tie datorii, că bunt da- 
tornicù este si nu va prinde toga (*), nici va ză- 
bovi eu. plata, ci-tí va plăti cu uă sută de ori 
mai multă, gi inch M v va da gi dobândă viéta cea, 
de veci. 

Si acestea nu ti le va "da in taíná, ci aevea 
inaintea | sfintilori Angeri gi inaintea a tótń făp- 
tura lui, gi le vei lua cu multă slavă mare. 

| Inse cindü vel face tu nesce lucruri mari ca 
adica, atuncea să te păzesci de furii cei fieleni 
Diavoli, ea nu pentru plăcerea $ şi lauda ómenilorü 
să fii furată despre stânga, gi vei reminć de a- 
cestă negufitoriá buná si dragă. 

| Ci să te păzescă cum amú det, si să ți a- 
céstă avuţiă cu mâna ta cea dréptà, carea este 
cinstita smereniá, si să fugi de furtisagulü cellù 
d'a-stánga, care este intunecata si grozava trufiá. 

Că nu-ţi este tie sá te nevoescí spre unú lu- 
eru mică gi prostú, ci Wi comóra gi avutia cea 
de veci. 

 Pentraeeía, forte cu nevointà să faci acestú 
lueri bunü si care place lui D-deü, milostenia, ca 
să-l affli in ceri cu adeveratú, ca uğ avutiá ne- 
furatá. | 

Deci te ingrădesce cu crucea, gi cu smerenia 
cea bună, şi nu vei fi furată de trufia cea degértá 
nici te vei teme de venirea tălharilorii cellorü rei 
gi cumplifí diavoli, că nu vorü îndrăzni să vie şi 
să stea inaintea ta, ci vorú peri ca fumulü gi se 
vorú risipi ca pulberea inaintea véntuluf cellui rż : pede. 


omne "HE i SEN 
(*) A nego datoria,= u& espresiune juridică, 


besce lauda gi trufa, ci si-a allesü smerenia. 
Că aceia este fétà si ucenità fiiului lui D- 


den, care sa smeritü pentru noi gi a purtatù trupů 


| 


de omú ca si noi; pentraceía nu este iubito i iù 


de laudá gi de tr ufiă. 

Ci numai să se facă milostenia intr ascunsă; 
far ea nu se va pitula. j 

Dech, de veí face tu acésta int: ascunsü, Yar 
ea nu va fi uítati, ci mal multi va străluci : in 
vremea plateí si va fi mai luminósá de cătii só- 
rele; si o va curüti si o va luda cellă ceeste stà: 
pini tuturorü inaintea ángerilorü sel. en 

Si celle ce ai făcută tu in taină, ti le gli 
và D-deü aévea si in vilégú, gi te va incoruna 
eu coruna luminei. SA 

lar sá nu stringi avutià pre pämôntü, cá e- 
ste urrità lui D-deü. 

Ui sá stringi avutia ta in cerú, care este a 
luf D-deü, unde a periti nădejdea furilorú, unde 
-sáp&tori nu o vorü sípa. i u 

Că déca ti-Y cástiga avujiá in cerü, dacia a- 
„cea avufiá nu va putredi, nici va peri nici uá da- 
tà, deca vreme ce o vei fi pusú acollo şi-ţi va fi 
si ánima acollo. 

Că, dice D-del: unde | va fi avutia vóstrá, a- 
collo va fi si ánima vósuá l 

O, suflete! priimesce Sje cellú săracii in nu- 
mele prorocului gi-lú adapă, ca să te ospetezi si 
tu cu prorocií la cina ceia imperátésca, 

Hránesce si adapá pre cellú flămândii, că de 
vei sütura pre acestia, in voea si in plăcerea lut 
D-deù at fácutü, gi cu a lut bunetate va mări a- 
cellú putinelü bine alli teŭ, şi-l va innálta la sine. 

CX dice: flámánditamü si mi-ati datú de amú 
máneatü: insetatami si mati adápatü. 

Dreptü aceia, fétuliü meú, te bucurá gi te ve- 
selesce, cindú faci acestea, cá totü pre bunulü 
D-deü hrënesef gi adăpi. 

Cine a vedutii si cine a auditü unde- -va mi- 
nune ca acésta! cándú hrănesci si adăpi pre unii 
vecină alli teii, fiindù si acella omú ca si tine, 
far tu saturí pre D- deü stăpânul si fácátorulú 


tuturorú. 
Imbracá cu dragoste pre cell.  gollii, sá. te 





































re o cell streinú in casa ła, 8 
pre dine D-deñ in locasurile dreptilorú.. d 
etézi. „pre. cel. bolnavi d hr cei din n 


HEX 













lorü despre drepta. 

„„Că de vel face acestea, tu te vel 
de vel audi .glasulii cellü milostivii Şi fericitii şi 
dulce. alli milostivului D-deii, care va dice: veniți 
blagoslovitii tatălui meii, de -mostenit imperátia 








care este. volle gue inei din inceputuli lumii ;- 


ch déca „ati făcutii acestea unuia, din cesti mai 
mici, mie atf. ficutù. x ue 

E Atuncă cei ee vorú fi destoinici unei slave 
ca acesta, cu multă bucurii gi veseliă vor pro- 
slăvi pre D-deii. 
a-i find in nepricepere si induoire gi in fri- 
| da patre, dénsuli: dar ce bine : ami 







e să nu mă SE din DOW cela ce di o al 
alles ; ci mé invrednicesce slavei télle pentru mi- 
: cea mare gi pentru. bunetatea ta cea neur- 
„mată, far nu pentru lucrurile mele, că sunt tóte 
Scárnave. gi spurcate, cà nami Deu nică uă-dată 
bine. inaintea ta. 

Ci numai pentru dragostea ta, care o al spre 
ómeni, mó miluesce pre mine tichlosulii gi peccà- 
tosulù. | i 

SÌ, nu mó lăssa sà pieiu, că n'amü altă unde 
sti. mă mai nădejdueseii pentru spăsenia mea. 

Către tine ami allergatú, sfinte, ca sà nu mă 
rusinezü, nici să mé intorcú dela fata ta ocáritú 
si osánditú; nici să audii eli, vai de mine! aceilü 
glasü de urgiă si de măniă, care va dice: pàssati 
dela mine, blăstemaţilorii, in foculú cellú de veci, 
carele este gátitú diavolului si Angerilorú lui, că 
déca n'atí fácutú unuia, din Hen mei cei mai mici, 
„mie nati. fácutü ! 

Cu adeveratú, stípine gi D-jeulí meú, nici 
uă dată, eli nu te-amü ascultată, nică te-amü bä- 
gatú in sémá, var de mine! 


tí slujescii. 


D 


sá. ducă gi i 





x pis ka amù à deit. totù piu; 
„voința mea. 


| dinetost, fubirii gi. deser). 
i | ómeni, „să-mi Sg 9n vel. 





> AB n 

















Ci mé rogi. eii, robult cel 








numal citi va Xr. mila. ta. cd 
Cá Jemen melle, sunt für de numer 


Ci numal. ce fa către bu a 
să mé spásesci in darú pre mine, € 
harnień nici cerului nici păn 
stipine, nevrednieuli, cu milose 
numérú! | i 
Cá puternică este tubirea ta, care, o a 
ómeni, milostive, carii, sunt. ca m 
Si numai d'a se arrunea in prápast 
ciunii, gi acestea, suntú multe, T 
lar déca mé vei invredniei gi. pe. min 
cXtosulii, vre-unei mântuiri, atunci va fi m ` 
retată gi mai priimità ad. ncimea, indurárilorú telle ` 
celtorú färde mesurá, Dómne! 
Cá imperatulú cellú bunii atuncea, se prosli 
vesce, cándú: dă viétá si dille eellorit ce nu sunt 
vrednici d'a trăi. m 
Atuncea se vorü mira de mine. Angerif, 8 gi se 
vorü infrieoga archangheli si tóte pute ile celle 
cerescì, vedândă mila ta cea nemesurati, gi te 
proslávi POMA epostolilor u $ véndue'ele proro 
si te vorú cânta glótele mucenicilorú cu y 
Asijdere îţi vorú cinta si ineungi 
precuviogilorú prenti, şi toți te vorü prosiăvi in 
slavă pentru spăsenia mea cea fár "de nădejde. ` 
Cá eü fiindú nevrednicú d'a mé pute spási, 


















Tar tu pentru Yubirea gi dragostea cea nemesuratá 


care o al spre ómeni, nrat făcută. de ami dobàn 
flitú partea si sorta eellorü spásitf. 

„De acela toţi dreptif se vorii bucura 
vorü cânta cu veseliă, dinpreună cu toţi m se 





| vorü imple de părere bună, căci al spiüsitü si ai 
| Oàndü te-amii vedutü. flămândii séü setosú, 
„golu gi bolnavi ` si in temniţă, gi namii vrutii Sek 
| re a fácutü multe peccate inaintea ta. 





miluità suffletulú mei cellü ticálosú gi săracă si 
perdutú si de totulú totú căduti in ocefanià, ca~ 











ión de ° dragostea mile tlle cea multi, ce 
O ai către óment? i i 

"Că multe minuni din vóch ài făcută, o stă- 
pâne 
gi ali intel epeiunii telle a Ben ceruli gi Dp 
mântui şi marea. 

Si sunt si acestea lucruri mari gi minunate; | 
far acesta va intrece tóte minunile cáte at făcută, 
cândă vei milui pre robulù teŭ cellù neharnicú si 
ficlénú, care a fostú fugitii gi depirtatiy o  bunulü 
meli Spano! 

“CR eü n'ami vrută, nici mi-a fostii vola; Yar 
tu mal intorsü cu tăria milei telle | cátre tine, ca- 
re esti vida, tuturorü. - 
"Și al spăsitii pre mine nebunulii gi nemuliu- 
mitoruli, o o stăpâne! ` ` 

Cum nu va fi acesta lueru minunati gi sà 
intróch tóte cugetele omenescì, cà din vécú multi 
tălhari af Danus Dómine, gi E curve si multi 
TERT 
_Agijderea af spăsiti gi pre Manasia făcăto- 
D cellă fürde lege si inchinátorulú de idoli fir" 
de 1 nici uă nădejde. ` 
^ — OR acestea tóte aü fostii ugorti milei telle, ï far 
cătră „mila ce ai arretatú tu pre mine nemicii nu 
sunt acelea | e 

. Cà intra mine, stăpâne, sa arretatú lucrulü 

minunatú si slávitú; că mui ud dată n'a fostă altù 
cine-ra peccútosú ca mine! (*) 
.' Dar déca n'a fostii nici uă dată, nici nu sa 
afflatü din vécú altii peccAtosti ca mine, gi apoi 
tu mal spásitú; fată că acum af făcută altă rni- 
nune, mai mare și mai strálucitá decátú tóte cel- 
le dentâiu. 

Că nu este nimene din cátí aŭ vietuitü pre 

pământii sá fie fácutú peccate cáte ami făcutii eŭ 
ocalaniculú si spurcatulú. 
„Că eli singurii ami miniati urgia ta, Dóm- 
ne; si ami făcutii inaintea ta ficleniá si reutáfí 
maï multe decâtii toţi cati aŭ fostii născuţi pre 
piméntii ! f 

Și nici ud dată n'amü vrutů sá facú vola ta 
cea sfântă, nici amii vrutú sí pëdesch poruncele 











(*) Se pare cá tineretele luf Nógoid, necunnoscute istoriel, all fusti 
pline de valurile lumii. 


ce- ami 


intorcü eu tâtă ánima: 





| telle celle pré-cinstite gi făcătârie de viétà, gi ami 
„locuiti totü in lucruri. spurcate si care nu secu- 


vinii nici se cadă, gi amú i ámblati pre ckile eek 


le strámbe. 
Christe! numai cu cuvintulü poruncel telle | 


. Dreptü acela, ` stăpâne Christe, éist cu 


fafi-mea josü la pământii, mé rogi. cu lacrime. 


si dici: 

Gregitamú, Dómne, gregit ami! eń insumi 
inaintea ta gregitamü mai multă decât to 6- 
meni, și nu sum harnică să caută spre inălțimea 
cerului pentru mulțimea peccatelorii mele. ^". 

Slíbesce-mé, Dómne, slíbesce-mé, gi mi Yér- 
tă tóte fürde-legile melle, cite ami fšeutü de vo- 
iù gi de nevoíá, eu sciintà si für seing, gi celle 
“făcută cu cuvintele celle relle "ei cu cu- 
getele celle spurcate gi cu faptele: care nu sé cuvint. 

Ci să nu mă perdi pentru elle, nică să-ți fie 
máni& pre ‘mine, Dómne cella ' ce nu di mni 
nici sá mé lepede mana ta pre cella ce mé că- 
eech cu totti suffletulü; nici să më See 3 
sá mé judeci focului ` cellut vecinică! A a 

Oo tu egt D-deulii cellorü ce se cliesel da se 














Pentru aceia arrétà intru mine tói& buneta- 
tea ta; si më spăsesce in dart, Dómne, după i mi- 
la ta cea, multă si nespusà. | 
‘Ca gi eli, care ami fostii fir de nici uă nà- 
dejde să fiń spásitú, să te cántú dimpreună c cu toți 
cei ce al fícutü voea ta! | 
Că tie cântă tóte puterile. il a | 
Si tie se cade tótš slava, cinstea si inchinà- 
cíunea, Tatălui și Fiului și Duhului Sf intù, acum 
si pururea gi în veci vecilor. 
Amin. 
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No. 318. 
După 1525 — 

Biografia Patriarcului Nifonú in Turcia gi in “Térra» 
Românescă, scrisă de Gabrieli, superiorulü muntelui Atosi. 

Din manuseriptuli Tractstelori lui NégoixX-vodá; , Chte-va pas 
gm» dela finită, lipsindú in copia primitivă, sunt reproduse dupà a. 
ven din 1816. Acéstá seriere a fostii cunnoscutà autorului Croniect 
anonime. muntene, publicare in Magasinuli Istoricii, ^ Originalulú se 
pare a fi fosti redesú in limba gróch, dar gi trsdneginnca rommanógch 


—déca e ud traducpiuns,—este 5 es forte vechid, maj= mal contim- 
puréná, 











Viéta si trafulü Sfinţiei sélle părintelui no- 
stru Nifonú, Patriarchulú Țarigradului, care | 


a strálucitú in multe patime si ispite in Ta- 
d gi in Térra Muntenéscá; scrisă de 
Ke Gavriili, Protulù adecá mal marele . 
Svetagorel ` 


Blagoslovitti D-deú, carele a dati note a in- 
tellege invetàtura Sfintei. Seripture gi lucrurile ce 
sa fícutú din neființă in ființă, ca unii darù ma- 
re allă lut D-deú, căruia nimene nu póte să-i nu- 
mere mária séi mulțimea care mare numérü; că 

cu cátú vomú mărturiei cinstea gi mănrea Sfin- 
vel, Selle, cu atata maf multă se immultesce. 

Deci, să nu ne lenevimú spre lucrurile celle 
ge ci cu mare nevoinfá sí ne pădimii a le im- 
ple, care ne tocmescú ‘nà füptare neadormità ; gi 
să ne gütimü spre ascultarea minunilorü cellorú 
pré-infrumsegate: alle lui D-deü. | 

CA Jatá cd nică pre not nu ne-a lepădatit 
Sfintia ` Sea de „părinţii nostri cei de demultii, ca 
să nu-i uitămii; ci vićta gi minunile celle ce le-ati 
făcută ei, ni le-a arretată cu scriptură, gi EK 
lori Fa infrumsetatit. 

 Dreptü aceia, acellú dară cum era dentâiu, 
aga gi acum nu se mat imputinézi; după cuvin- 
tulú ce a eräm D-deulü nostru Is. Chs. intrace- 
sta chipú dicéndú: eli sum cu voi Dën in sfer- 
situlti véculuî. Pentr’acefa, nu se schimbă nici 
intraceste vremi dela cela ce-lü cércá cu totii d'a- 
dinsulü; ci spre lauda lui D-deü Tatáluí celluì 








-cerescú fată gi acum si totú-d'a-una dindestuli se 
imbogátesce si se imultesce biserica luf. D-deú, gi 


se infrumsefézá cu pré-cuviosií si ingăduitorii eet: 
eum sarii dice că se impodobesce ca cu nesce 
petre scumpe si eu márgáritarú, séú ca cu uš cu- 
nunà impletità cu multe feliuri mirositóre flori. 

Cürorü petre gi márgáritarú si flori se in- 
chipuesce si párintele nostru marele Nicolae: cá 
aga i-a fosti numele sfintiei sélle de’ntàîu după 


sfántulú botezú, far mai apoi, déca s'a imbrácatú 


in haine călugărești, fu chiámatú Nifonú. 

Care fórte ga nevoitú să petrecă viétà cu 
ingüduinta lui D-deti, si se implù si assupra sfin- 
(iei sélle cuvintulú, care a disü D- -dei către lere- 


mia proroculú: mai 'nainte încă, pón' nu fusesi]. 





pusă intru prăznuire ; pre carele a arretati | gi 
-| crescută la arretare ostrovulü cellú Kudatú, care 
se chiamă Apelapov (*), ce este tuturorü vestiti, 
"dintru care multe feluri de izvóre pré- -intellepte 


isciti te-amú sfințit; gi mal "nainte de zkmisli- 
rea ta te-amú cunnoseutii intru Israilteni | gi te- -amú 








alle invetiturelork Sal versatú; gi fu de mare la- 
udă pentru făcătorii de minuni, dintru . carii gi a- 
cestú sfanti gi pré-intelleptù gi infrumsețatù cu cu- 
vinte sfinția sea párintele nostru Nifonü sa ar 
rétatü, de a căruia viétà EI traía Tati ni Be > apro- 
pie si cuvintul: | 

Ci sá socotimú pre amenuntulii incepătura s gi 


| sfergitulü, că se cade si rüdecina . şi odraslele ce 










ap crescutü să le spunemii și să le arretámú l 
Pre tatilü | sfintief 'selle ehiămarlă 3  Manuilü, 
Yar pre porocle îi dicea Halep; lar pre murmà-seə 
o chišma Maria, ómen de némü mare si de 
deniá boeréscá izvorándú, cu tótá | averea gi. ] 
da si eu luerurí bune, in térra Dalmatier (**). 
Li încă finca ellü la moşia lu sl 














iei, gi vătuvă de copii din casă, du p tü si 
zavirità de Manea Hlapek, care avea acest 
de némulü sei; şi-lă băgă Domnulü in aT 
si vrea să-l pérdá. - : 

O jéle! atáta fiindú (Manoiltt) omit E fa 
clevetitú de vrájmagí ca să pere! 

Si D-deü, cellü ce izbăvesce pre cei epit 
din mórte, cum dice Scriptura (Psalmi 33), acella 
a mántuitü si pre acesta cu „mesteguguli Dómnet 
Irinei din térra Dalmației; cá-lú trimise pre sub 
cumpetú cu cărți la uni frate alli ef, cellú chiá- 
ma Toma, carele era voevodü inostrovulü Pelo- 
povului (***); far voevodulú deea la véquti, in 
dată la priimitü cu mare cinste, gi aga sa mán- 
tuitú de morte. 

lar de nascerea luf itoni) igi fu: 

Că acollo intr'acellú ostrovú se impreună nun- 
tei tată seii Emanuilü de luo uá jupănesă ce o 
chiíma Maria, de care amü disi mai susú, féti 
de boierii mare; cu care a făcută 2 coconí gi uá 
fetà; si multú se nevoía in viéia sea cu tétà cre- 
dinta intru tóte bunetátile, gi aga se pristàvi cu pace. 

ar jupănesei luf Mariei multe versări de la- 
crime gi jéle aü remasù pentru bárbatulú ef, eum. 
"(5 j La margine: Mores, (*) Serbiei? (rey Peloponest.- 














este obiectul get, omenesci; | dar - pentru coconit. 
ce-i. remăsese ea totü se mal intorcea si se mai 
măngăea de acea plângere multă, și avea multă, 
osărdiă pentru „dânșii. 


. Ded. pre cellú mal Li Jù dede la. Domni | tr : dacă | 
E od Latini cel deserti de minte; eci tóte ` 


ca sá slujéscá, | Yar pre Nicolae. illü dede la unii 
dascăli sà invete carte, lar feta. o opri, la sine. 
pentru măngăere. TEE 
„Deci Nicolae atăta avea dară des ‘inverni, 
gi atáta era ascutith la minte, cútú tótń dăscăllia 
filosofiei o a. strabiittutit eu. intellepefunea Sea. |. 
“După acela a nimeritú la ună părinte cálu- 
gérú, pre care-lú chiáma losafú, dascalù gi pro” 
vide (7), dela care a invetatù gi mai bine totă 
inveţătura, gi dela dénsulù a imbrácatil. gi hatne 
chlugóreset, si fu chi&matii Nifonú. 
Si putinelli | petrecóndú la dénsulii, se mută 
de acollo intr alte laturi, ca sá v6dă si trajulú 
sfintilori. părinţi, « dela „eariă a adunati tóte: bună- 
nevoitórii, care stringe gi 
une, eare-sú de trébà si de 
ii și tuturorü. ómenilorü. ` 
| intr'acesta chipii 82. arretatü gl sfin- 
| U evointa. gi cu dorinţa luerurilorü cel- 
lorù bune; se. impungea eu acellagi ach ca gi al- 
bina; gi ori-unde audia că se nevoesce. cine-va 
intru lucruri bune, in dată mergea acollo pentru 
sá védà lucruri de seversitü; si nici uă dată n'a 
gresiti, nică ostenéla nu-i era indegertii, dupà cum 
dice Pavelù apostolii: Ce poftía, aceia a si dobândită. 
Cá audi de unü párinte anume Zaharia, ca- 
re. lócuía in cetateasNartel, omú suffletescú si plinú 
de tóte bunetàtile, sciendú carte grecésca și slo. 
venés: d, care venise de curéndú dela Svetagora 
dela monastirea Vatopeduluí; veni la dânsul cu 
plecată smereniń si ispovedui cátrá dénsulü tótá 
taina sea, gi-lii priimi să-i fie tată suffletescü. 
lar ellü déca vedu firea lui cea smeritá, l'a 
luatú la sine si-lú făcu călugării, desevergitü; cà 

















mai nainte numai ce avea incepătură eilngóriei" 


dela fericitulú losafú providejulü; cum sa disú gi 
de acestă lucru mat susii. 

Si nepregetàndü l'a si diaconitú mitropolitulú 
cetăţii Narteí, pre care l'a hirotonitú fericitulú si 
marele Nicolae patriarchulú Iustinianei cei de'n- 


tàfu. si alli tuturorú Bulgarilorù și allú Serbilorú | 


gi allü A 





niei si alli altorú laturi, pre care l'a 








in térra, Ohriduluf, gh DA à cen 
„Că intra acea vreme  tóte laturile , gi 


bisericele pravoslaviet. se. tocmiati dela marea bi- 
serică a lustinianiei cel maj; care este in e 
Ohridului. | fii 
lar Zaharia gi eu. tat pulina. vreme 
cuindù acollo, vrurá sá mérgă in térra Aseolonu- 
luf, cărora multi li ee impreunarà . intru soții; gi 
pur ceserá : dela, Instiniania unii pre uscatú, tar al: 
ţii in vase pre mare; gi sosiră la cetate mar 
nume Dracea, care este in férra Aseolonului 
de .acollo sait. suitt in cetatea Cruci, fiind 
Dracea ca la 60 mile de loci. : 
Şi ati mersú da Ghiorghie, dep ear 
manier (*), căruia-i dicii Schederbeg, 
cu mare bucurià si dragoste, cà ine 
audise:ellü-de viéta lori cea innaltà gi 
și lub pre Zaharia: să-i fie duhoynieú: gi iwa 
toru: gi: tocmitonii ` mAntuiri tuturori, Tar pre Ni- 
fonù; cu. blagoslovenia archiereului cetăţii Crüef 
Da preotitú acollo, că si pre aeelli achiereú illü 
hirotonise tar ferieitulü Nicolae. patriarehulii. 
„D'aeii nudupà multă vreme, eu voia. luf: D-deii; 
pentru mulţimea peccatelorú, fu trimisü la peccătosi 
toégulú invétiturel cellú de ferrú, după cuvântul 
proroculuí, ca pentru invetitura certàri sá se in- 
tórck far cătră intellepeñunea cea intregă. ^ ^. 
„Se rádicará Turcit dela resărită gi cupprin- 
seră tote laturile spre appusü toemai pón' la marea 
Ochianului si pânla Alvania, si toti ce affan tăia, 
preda și. apprindea. a 
Dacii ómenii, vedèndi spaimă gi grózá mare 
ca aceia, fugíaü cine incátro putea: unii la mare, 
alții prin pescerele muntilorü si alle pământului; 
far fericitiî părinți, vedéndü lueru ca acesta, ad- 
















| duseră-și a-minte de euvéntulü Isaief: proroculü 


carele a disú: Dati-vé in laturi, ómenii mel, gi 
intrați in cámara vâstră, gi să ve ascundeti puti- 
nellú pón' va trece mănia Domnului D-deú;— gi 
aŭ lăssatii Alvania si al venitú far la marea ce- 


tate a 'Ohridului, gi intrará in. cetate. si.afflarà ine ` 





‘(*) Albanie, 





























l&uritpulü em ud monastire: mare si vestità a 


«Precistel, gi. petreceait in mare măngăere. ` 

Si esi pretotindenea veste de laudă bunătă- 
tilorú: Zaharief, că era darulú lut D-deù cu dénsulit. 

„Dacii intr'aeeía. vreme remase veduvá bise- 
rica cea mare a lustinianiel cei dentáíu; care era 
- patriarehiă, pentru pristàvirea. sfintief selle pitrin- 
teluí Nicolae patriarchulú, gi trimiseră la sfintia sea 
părintele Zaharia cu mari” rugăciuni, ca sá Tea 
cárma sfintei biserice. RASĘ 

. Jar sfintia sea niet intrunú chip hu vru; 
ci neavéndi ce face pentru rugiciunea clirosulut 
gi a noródelorú, fu gi fr de voli patriarchi tu- 
turorü Bulgarilorù,  Sérbilorii;- Arbánasilorú si al- 
tori laturí; si sedu pre scaunul cellú inaltú ca 
uă luminare pre sfesnicii, si a páscutú fórte bine 
biserica cea mare a Iustinianiet cei de'ntátu, gi ta 
cármitú pre toți si X-a indreptatń cu invéfátura 
` legii crestinesci, cum se eade si se euvine arhie. 
reuluî. res 

Și nu fu Tipi numai intracelle laturi, e; 
tot. lumea, a luminată, pentru alle cărui bunititf 
topi lăudat: pre tatăl cellú cerescú ` 

„După aceia nu trecu multă vreme, si jar se 
intómplà. impedecare rea si cupprinse scărbă gi in- 
tristíciune mare biserica Iustinianiet; ch fu tri 
misü dela Tarigradi Marco Xilocarav de Amira 
imperatulit turcescì si fie patriachü la Iustiniania 
cea mare, gi a scosì pre Zacharia patriachulú din 
scaunü: acésta fícu imperatulú, cáci avea drago- 
ste fórte mare cátre Marco. 

„Dacii Zacharia patriarchulú lissa scaunulú 
și merse la Tarigradú de'mpreuná eu fifu-seü cell 
sufíletescú cu Nifonú, ca să-și affle vina pentru 
care fu.seosü din scaunt. 

O, jéle! că deea a sosită la Tarigradú, nu 
zábovi vreme multă, ci se resboli, intru care bóls 
îşi dede suffletulú in mânele luf D-deii, şi-lă griji 
fericituli Nifonù ca pre unt tată suffletescú si 
pšstorü alli seú ce era, gi cu mare jéle illii in- 
gropà, luindu-gí blagosloveniă dela dénsulii, cum 
se cade, de'mpreuná eu toţi cátí erati acollo. 

Dacii: Nifonù lăssă Tarigradulit gi merse la 
Svetagora, cà fórte doría suffletulit lut sá vietu- 
dech intracellii sfântă loch, ca gi cerbulit de iz: 
vórele apelorú, care dorú cu mila lui D-deú cu- 
réndü la dobánditú, 



















lori sélle; gi se lipi de 


Si a mersi cătră pré- -euviosulii părinte kyr 


Daniiliń protulú, carele tinea cărma a tótń Sveta- 
gora, dela care a luatú blagosloveniă ; si a mersú 
la monastirea luf Charitont, gi a ámblatii pre la 
tóte pescerele si chiliele si pre "la tóte schiturile 


celle mari gi celle mice, care sunt imprejuralú Ca- 
riel, si a cergutú rugăciune gi blagosloveniá dela | 
toți părinţii cel suffleteseì gi s'a indulcitú de in- 
vetáturile lorú, gi a invetati dela dânșii sfatü bună, 

Și a mersi in pescera care se chiamă Oritü, 
gi acollo a afflatit nesce ` călugări nevoindu-se cu 
fapte bune si cu multă rebdare, postindú gi aju- 
nandú, carii se hrăníaŭ numai din lucrulü máne- 
dânșii. si Nifonú, hrănin- 
du-se gi ellă din mestesugulit scrisorii, că seriea 
forte. bine si frumosi; Și è așa Peron collo. eu 
dengii multi vreme. 

Si de acollo fu chiämatt la Marca-lavrá a 
sfântul Atanasie descăllecătorulii sfântului munte 


Dacii de colla a mersú dà monastirea Dio. 
nisatulü pentru invetitura smerenie, la care mo- 
nastire cu mare bucuriă Pai priimitú, gl se plecă, 
cu totulú obiceiului gi tocmellet monăstiriă, gi Sa 
făcută de cAtù toți mai mică, gi tótá poslugania | 
cu dragoste o implea, cătă esi in tóte laturile la- 
uda bunătățilorů lut. iuo m 

Dacii se intemplá de remase intr'aceia vre- 
me biserica cea mare a Solonulut văduvă de ar- 
chiereú, si cercarà cetățenii, dei mpreuná eu cliro- 
sulú bisericef, pretotindenilea să affle unde-va omü 
ca acella care să potà fi harnicú nr Hot ca a~ 
cesta gi de invetàtura bisericeí gi a cetății 

lar D-deü eellü ce a disú ca să strílucése& 
lumina de'ntunericü gi lucrurile celle de taină la 
aéve si se descopere, acella nu vru mat multă să fie 
ascunsă cetatea care sta in vărtulii muntelui, ci a. 
arrótatú bunetáfile luf aćve; si mäer cá se in- 
duoi a priimi cinstea archieriei pentru frica gre- 
wapi si lauda cea degértă a acestei lumi, luo gi 
tăr de voti cárma archierieí gi numai de cxtú 
sa apprinsü cu răvna cea bună spre invetiturà 
gi spre indreptarea, cea bună a biserieci, invetindi 
pre toţi ca sa tie toemellele sființilori apostoli ei ` 
a sfinfilorú părinți, si să se feréscá de nedreptátt, 
și să se nevoéscá in ascultarea sfinte gi d-dee- 





seci liturghie, intru care adducú preoții pentru ó= 











ment jertfă necruntà si cinstită, luf D-deii, impre- | ` 
ună eu toți sfinţii rugându-se sá vé impreuneze 
lui Christosü. i 


Agijderea dicea milostenia sá nu se lipsescă 
dela, voi, ci de pururea să aveţi cătră săraci gi 
către văduve si cátré năpăstuiţi gi cătră cel ne- 
puternică, cătră streini si cătră cet din temniţă» 
cătră flămândi gi cătră cei goli, si tuturorü cel- 
loră lipsiţi să le daţi din destullti . şi neopritü 
pentru ca gi vof pre cesti páméntü să dobánditi 
insutitú maf multă, far intru impérátia cerului vi- 
éta de veci, după eum a disú Domnul Christosú; 
si să vé feriti de tóte spurcăciunile gi viclesugurì, 
ca să fie cu voi totă sfinţirea. 
. Asa totü-d'a-una avea invétáturá. fár delene 
pon. end si spre mai marele scaunú si cinste 
vru D- -deü sá-lü innalte. 

Că deca puserá pre sfintia sea archiereü la 
Solunú, nu trecu.. vreme multà ci se pristávi fe- 

-rieitulü. Simeon. patriarchulú Tarigraduluí; dacii 
se adunară toţi archiereîi din eparchia patriar- 
chului ca să allégà omü de cinste spre acea tré- 
bá sí indrepteze biserica lut D-deú, si alleserá 
| pre fericitulú Nifonü, inse nu ómenii ci judecata 
luf D-deü; gi i se inchinară tóte náródele si mul- 
wm lui D-deü. pentru .dénsulü. 
lar archiereif impléndú tóte lucrurile assupra 
sfintici sélle, hirotonitu-l'aü cu cinste ce i se că- 
dea, si l'aü pusù in scaunulú patriargeseii, si ise 
inchinarà toți ca unui stăpânii, si luindi blago- 
sloveniá dela dénsulú, se duserá care pre la lo- 
sagurile lorú cu mare bucurià gi veseliá. 

lar sfintia sea, déca a luatü cárma mume) 

-bisericelorú, numaf de cátú chiàmà pre toti ca cu 
ua tràmbità cătră lauda lui D-deù și către folo- 
sulú a tow lucrulü cellú buni, ca să feréscá cre- 
dinta cea bună si să fie intrégá si allesă de ple- 
vele si de neghinele ereticilorú, dela oa! sa de- 
pórtatii tótà sfinţirea, cá nań vrutü să tie inve- 
phia sfintilorú apostoli si a sfintilorń pinnis ei 
Saii inchipuitü cu totulú Ovreilorti, cari naŭ vrutú 
să tie prorociele sfinților proroci si alle sfinți- 
lorü patriarsi. 


Pentru care lucru sad si imputinati dela 
dânşii tóte minunile gi tote. jertfele, cà sali lepe- 
datü de D-deú, pentraceia le-a venită assuprà tó- 
tă mania. 












„Că cum este credință für de fapte mój, a 


șa, şi faptele făr de credință sunt morte. 


De acesta, nevoindu-se in tétà vremea, pre 
multi a indreptati cu invéfátura pre ‘callea drep- 
tati, si fu tuturorü cine eum illü vrea, ca „să cà- 
stige si să dobândescă pre toți dupa om? 
lui Pavelü. apostolii. 

lar diavolulü cellú ce nu iuhosos Binele! ve- 
déndü atàta indreptare peccátosilorú, cari scápaú 
din mestegugurile gi ficlesugulú seii, nu putea reb- 
da rana si slăbiciunea, cu care se junghia ca cu 
uă tépá ascuţită, ci pusese impotr iva sfintiei sélle şi 
afflà Ament pre voia sea, şi-i indemná assupra 
sfintiel sélle, gi a impletità pizme ficlene si cu 
pérá atátú de ‘multe, eátü. la s scosii din scaunulü 
patriargesci. IX ; 

O, pizma diavolului ét de ce jun, in- 
tunecá biserica lui D-deü artotit-fiitorulit! 

lar sfintia sea esindü din scaunú, líuda nu- 


templase, si merse la Sozopolulit Elispondului, ca- 
rele era aprópe de mare si acollo era. gi monás- 
tire a sfântului loanü Predteci; si se priimi la 


mai pre de supra firii omenesci; care fu vestiti 
gi líudatú in tóte laturile atátú, citú veníaü toți 
de pretotindenea la sfintia sea de lua învățătură 


de folosü suffletelorú sélle, cà tuturorú toemia ` 


mántuirea cea. suffletéscà; gi mergeaú toţi pre la 
casele lori indreptati și cu mare noti ua md 
pre D-deú si pre sfântulii Nifonù. ` 


Pentru care lucru, cu adjutorulú lui D- dui | 


far fu chiámatú la scaunulü sfintief SS cu mare 
cinste de totii norodulü. SE 


Dacii Yar străluci luminatú SE cellü ne- ` 


appusii gi incáldía prs tofí cu veselia invetátu- 
rei sélle. | peni EE 
După. acésta nu trecu vreme EEN ci far 
nu putu sí védá vrájmagulú lumina invetàturei 
sfintiei sélle; ci se apprinse cu pizmà spre izgó- 
na sfântului, gi a indemnatü Gineni de ań mersú 
de Paú péritú la Amira imperatulú turcescú, si-lù 
trimise la padá in cetatea Odriulul, și acollo sa 
sălășluitii là uă biserică a sfântului apostolii gi án- 
tetulù mucenicú Stefanii archidiaconü. ' 
Deci, nici acollo na schimbată- luptarea gi 
podvigulü oe, in care era  deprinsii, adecá. cu 





mele Domnului ceresci pentru lucrurile ce i se in- . 


monastire de petrecu impreună cu călugării viéta 
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ajunulú, cu ruga si cu alte fapte bune; ci incă 
mai vértosú se nevoia sá imple tétà tocméla sea 
intru care fusese deprinsii, pentru care lueru cu 
indrăznire vomú pute dice, că esi vestea bunetá- 
filorá lui preste potú piméntulü. . 

Că audi si m Térra- Rh imdnescà și infellese gi 
domnuli RB dahi voevoduli, care-lă adduse gi iù 
şi-l pricepu bărbată deseverg:tú 
cuvinte $ în fapte; şi se mirá 
minţii lui şi rugă 


vedu cu ochii sel, 
şi la chipi şi in 
mati de bărbăha re sfáutulü 
ca să vie în terra ui, că-lă poftesce térra jórte tare. 

lar sfdntul dise: Domn: m ăria tel vedi in- 
su-fi góna şi pada ce o amù eń dela vrà)mazii 
cei adeverafi al lui D-deú; dur eń cum votu pu- 
łe veni în ferra ta? 

lar D m uli dise: nu purta tu grija acésta, 
ct o lassà să fie assupra mea. 

Sfântulă patmarchi dise: cum scii, fà. 

Si nd tà trimise Ruduli-vodá la imperdtià 
de cergu pre acestă păstoră mare; şi nu i se în 
fránse voia, ci i se unp'uz cà i-lü dede impera- 
tulă gi transe degrabă de-lù adusse in férra sea, 
şi-i dede tote pre mână dicéndà: eń să domnescu” 
iur tu să me indreptezi si să ne much le gea lvi 
D-ded, gi să fü tată gi păstoră mie gi tuturorù ó- 
meniloră și soltorà omenilorü la D deg. 

lar sfintulü afflà turma neplecatá si neascul- 
tătoriă, gi biserica isvrátitá gi cu abiceturi relle 
gi nesocotite; si chidmá pre toți egumenii dela tó 
te mo dstirde terr è Ungrovlachiei, gi toti chrosulü 
bisericei, şi făcu soborü mare de mpreuná cu Dom- 
nulă şi cu tofi boierii, cu prenhă gi cu mirent; gi 
slobodi izvorú de inveţătură limpede gi necurmatà 

Si le spunea din sfânta Scriptură si inveta 
pre toți, și-i adăpa eu apa mileí eredinteí cel a- 
deverate. ‘ 

Grafa-le de pravilí si de lege, de tocmirea 
bisericeí si de d-deescile slujl e, de domniá si de 
boiăriă, de monastiri și de biserice, şi de alte rân- 
duri de ce trebuia. 

„ȘI toemi tóte obicelurile pe pravilá si pre a- 
gediméntulü sfinţilorii apostoli. 

Dacii hirotona gi duoi episcopi şi le dede e 
eparchie hotàrite, care eë va birui; si invetà cun 
vorü purta grija si cum vorú pasce oile celle cu- 
véntirete, care le sunt date pre mână si in s&mă 
ca sá se indrepteze tótá térra dela archierei. 
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far Domnului dise: Tie, Dómne, se cade sá 
indreptezi pre cei strimbi cu judecatá tare si in- 
fricogatá si dreptă, după euvintulü lut D-deú ca~. 
rele a dist cătră Moisi ingüduitorulü seù si cătră 
toți feciorii luf Israilú gràindù: iată vam dati 
legea mea si ju.lecata gi in lreptarea in m inele vostre. 

Ca să nu fitiresci nif la mică nieíla mari, 
nici la veduvá nici la nemernicú. 

Nici pre cellü siíraeü să nu-lü miluesci cu 
judecata ta, nici de cellú bogatii să te rusinezi si 
să-i fiptresef; eń judecata este a lui D-deú. 
lar in sfinta Evangheliá dice: nu judecafí in 
fi{Xrid, ci judecaţi pre dreptate. x 

Si Yar a mai. disü D-deü Israiltenilorú: De 
veti pidi legea mea si veti ambla dupà porunce- 
le melle gi le veti face, da-vă-voiu ploiă in vre- 
mea ej si piméntulü va da róda sea, și pomii 
pómele lorü; si vé vorü reminé remisite din pri- 
soséla griului si a vinului, si vé va prisosi vinti 
incă si Dän în vremea arăturei; si pinea o veti 
minca eu saţiii, si veti locui in {érra vóstrń cu 
biruinfá si cu táriá mare; si voíu da pace intr'èn- 
sa gi osti nu vorü trece prin ea; gi veţi birui pre 
toți vrăjmașii vostri gi vorü căds inaintea vóstrá; 
gi vorü birui 5 de ai vostri pre 100 de vršj- 
magi, far 100 pe 1000, si voiu căuta spre voí cu 
milă, gi vé vofu blágoslovi și vé voíu immu'ti; 
si vofu pune legea mea pre vol, si eli voíu fi voúe 
D-deii, Tar voi veti fi ómenii mei ;— far de nu veţi as- 
culta nici veți face poruncele melle nici vé veti pleca, 
pune-vofu pre voi secete gi lipsă, si semenăturele 
vostre le veti semena in zădarii, gi ostenéla vóstrá 
o vorú mănca vrijmasií vostri, şi voiu intórce fa- 
fa mea despre voi si veti cádé voi inaintea, vrij- 
magilorń vostri, gi veţi peri nefiindü gonifí de ni- 
ment, si voíu face de vé va fi cerulú ca de ferrú 
şi píméntulü ca de aramă, si tótà vărtutea vostrà 
se va pune in zádarú si píméntulü nu va da ró- 
da sea nici pomii nu vorú face póme, si voíu 
trimite assupra vóstrá fiare selbatice de pre pă- 
méntú de vé vorü mánca si vé vorü imputina si 
pre voi gi pre dobitócele vostre, si veti peri de 


sabia tuturorü limbelorú care vorü veni assupra 


vóstrá, gi va fi tórra vóstrá pustiá gi curțile vó- 
stre pustie; si déca vé 
mé voíu deslipi si mé 


veti deslipi de mine, si eú 
voiu depárta de voi. 
18 
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Asa gráesce Domnulü Sfantulü lui Israilù. 

„Acestea si multe ea acestea invetàture it in- 
veta (Nifonú) din sfintele Scripture. 

Si inch mat dicea: beţia si curvia cu totulü 
sá se lepede dela voi gl sá se desràdecineze; că 
& disü apostolulü : nunta este curatá si patü ne- 
spurcatú, lar curvarilorü si precurvarilorú va jue 
deca D-deú. 


Pentru eurvia se inecá lumea cea dentâiu, 


iar mai apoi si Sodomulú vu 5 orașe se prăpădi 
si arse cu focú gi cu pétrà puciósá pentru sodo- 
mii, adecá curviń cu parte bărbătéscă, cá acollo 
se arretà capulú spureăciunii cei mai mari. . 

Deci, frafilorú, fugiţi de curviá si de tótá ne- 
curáfia, cum dice Pavelù, gi ámblafí după curá- 
{i ca să vedeţi pre D-deú. 

Acestea, dici vouă să le pàditi, déca vé este 
voja sá mosteniti imperátia cea cerései. 

lar pizmagulú diavolii, vedéndü invéfiture fo- 
lositórie de suffletú ca acestea, nu putu rebda, ci 
făcea, multe mestesuguri si ficlegugurí ca să go- 
nésch pre fericitulú Nifonü din férra Panoniei; 
cum si fen in ehipü ca acesta. 

O vat si amari! că dice domnuiń Radulú- 
vodă dimpreună eu boierii: Pasă si esí din tér- 
va nóstri! | 

Oš viéta si tratulú si invëtšturele télle noi 
nu le putemú rebda; că strici obicelurile nóstre. 

Tar sfàntulü Nifonú, décá audi asa nesce cu- 
vinte nebune si turbate ca acestea, se mirà gi di- 
se: Nu asa, Dómne! nu aga! 

Ci te indreptedă după legea lui D-deü, si 
pro tine gi pre boierii tei; ca nu cum-va sá por- 
niti gi să adducefí mánia lui D-deú assupra vó- 
strà si a terrei vóstre. 

Cá védi, ci pentru fírde-legile vostre cu- 
réndü va să se slobodá pre voi, far mie nemici 
nu-mi este de aceía ce dicefí voi, că puterea si 
tăria mea este legea. 

Că pre scru-ta, careo ai măritată dupre Bog- 
danú fürde-lege, avendă ellú muiere cu lege și 
o a lássatú ellń fárde nici uć vină și a luată pre 
soru-ta. 

Elli este curvarú gi soru-ta ca ud precurvá, 

Ci desparti, si dă bărbatului far mulerea 
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vóstrá, gi mati push să vé 








sea, gi potolesce mánia luf D-deü maf'nainte pân 
nu se pornesce pre voi. 

lar aceste cuvinte forte atitarà si mániará â- 
nima Domnului, si indatá goni pre sfântulii de- 
'naintea sea, și porunci să nu-lú mai bage nimeni 
in sémá, nici sá-lü socotescă, nici sá-lú cinstéscà. 

lar d-deeseulü Nifonü nemicú nu băgă in sé- 
mă nici grijià de aceia, ci-sî punea nádejdea pre 
D-deú, dupá eum dice proroculü: nu vé nădejdu- 
iți spre domni niet spre fii omenesci. 

D-deü trimise corbulú de hrinia pre Îlià pro- 
rocii, asijderea hrăni cu bucate si pre Daniilü 
prorocú eu Avvacum. 

In chipú ca acesta pidi si pre acesta cu unú 
feciorü de boierń ce-ti chiama Négora, core era 
mai mare preste vénátarí, 

Si asa Ten D-deú din celle amare dulci, si 
din celle pizmase cu prietcnià. 

Că adducea (Negoiă) bucate de hrană sfàn- 
tului si aevea și intr'ascunsi cu indemnarea lui D- 
deú, für de nici uă temere. 

Tar fericitulú Nifonú illü intáría cu rugele 
sélle ca să créscá gi să se inalte in tote faptele 
celle bune, gi sá se rádice in norocú buni, gi să 
fiń plăcută inaintea luf D-dei gi a ómenilorú, cum 
mai apoi eu rugăciunea sfinţiei sélle se implură 
aménduo. 

lar Radulü-vodi totú ținea pizmà neschim- 
bată pre sfantelú; gi nu putea folosi nemicú nici 
cu frica, nici cu alte amăgelle, pân” Yar se plecă 
sfântului cu smereniă, si-lü ehińma, și-i dise ace- 
ste cuvinte amăgitorie, grăindu-i asa: | 

Părinte! iéridi-ne sfinha tu, și ai și sfintia 
ta iertóciune dela moi; și să-ți dámú avutià catù 
iți va trebui, si să naibi părere rea nici pre mi- 
ne nici pre boferí; si pentru insurarea lut Bog- 
dunù incă nu te mai amesteca, cá ell a luată 
blagoslovenió dela alți sfinți arch ere; Tar tu passă, 
cu pace ori-unde vei vré si rógá pre D-deú pen- 
iru mine; gi unde vei locui, el totü volu purta 
grija pentru hrana ta si ce-ţi va trebui totii iti 
voiu trimitte. f 

Atuncea sfantulú respunse cu indrüznéllá si 
ca unui omú prostii îi dise: 

Radule! Radule! tu si prietenii tei cu multe 
rugăciuni mati plecată de matt addusú in terra 
invétü legea lui D-deú; 



































deci, de vamii invótatii ceva reli gi für de lege, 
spuneti voi si mürturisiti Dr de legile melle. 

lar de faceți voi für-de-lege, cum si la ar- 
rătare gi a-evea vă vedeţi si vé arrétá faptele vó- 
stre, chci mé goniti Dr de dreptate din térra vó- 
stra căci vamă spusú adeverinţa; ci eŭ. inse mé 
voiu duce dupá cuvintulú vostru, far voi remà- 
neti in peecatulii vostru. 

Si pre mine far veti să mé căutați in vre- 
mea care nu mé veti affla, ci veti să muriti in 
peecatulii vostru, si nu va sá fie cine sá vé ad- 
jute intracea vreme. 

Si déca dise asa, esi din térrá gi veni in lo- 
culú in care-i porunci D-deú, cum gi lui Avraam 
acella in Eliü. 
^ [ar acesta far trecu prin Machedonia si prin 
Tetulia, si merse in sfántulú munte care se chia 
mà Atonü, ca sí se petrécà acollo, in loculú ca- 
rele este fágáduitú cálugérilorü. 

Si cum merse acollo, indatá se prinse de lo- 
casù in sfânta gi marea monastire a Vatopedului. 

Si cei ce doríaü, căștigară si dobândiră pre 
‘cella ce-lii jeluiaii; si se bucurará gi mulfumirá lui 
D-deii pentru acellü lucru. l 

Si daca audiră, mergeaŭ toți dintr'acellii sfântă 
“munte la dénsulü cu osărdiă, ea la unii izvorü 
curátorú de viétá, dela care toți își mestea (sic) 
băutură de veseliš trupéscá si suffletéscà. 


Si locui sfàntulit intracea monastire mai multi . 


de unii anni; si intratáta vreme locuindú ellii a- 
collo, pre 2 din frați, carii mersese cu dénsulú, 
trimise-Y cătră D-deú, tar pre allí treilea lissà-l 
sà mérgò in cetatea Solonului. 

Si-lú intári cu rugăciunile sélle ca să se stér- 
séscá cu sfersitulü mucenicilorii, eare-lü si dobândi. 

Si pátimindü multe munce, se sfersi "pentru 
lege, gi dobàndi cununá impletità in trei vite: cu 
postulü, cu ascultarea gi cu munca. 

Tay multü-pitimagulü seü trupú, allú lui Ma- 
cario, — ch asa chiăma pre acellü mueeniei,—fu 
ingropatú in Solunü; far suffletulú acum dántu- 
esce eu Angerii in ceri. 

Dacii d-deesculú 
fie aprópe gi petrecania sea. 

Si se bucură, suffletesce, si se veseli, sì luò 
cu sine poslusnieulit care remásese pre losafú, gi 
trecu muntele de ceía parte, si merse la mona- 


Nifonú cunoscu că va să 
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stirea Dionisatului, gi se prinse: de locasit: acollo, 


că gi mafnainte acollo locuise. 
Si D-deü inch vru să-și sóvérgésch sfàntulù 


visa acollo. 


lată cătii petrecu acollo, in tóte era intoema 
cu alti frati: gi cu máncarea, gi eu postulú, gi cu 
ostenćla, si fir” de pregetú; atátú: eitü era altorú 
frati rusine de smerenia gi de nevointa lui. 

CA era tuturorü chipú de invetàturà si de 
mustrare, si se nevola spre tóte posluganiele, gi tu- 
turorú fratilorü la tóte slujbele le adjuta: la moră 
mergea de măcina, la maghernità adjuta, la ma- 
gopiń asijderea, si la alte posluganie la tote. 

Atăta, cátú strigak ostenintele lui, cum gi eu 
lamă vedutü Jăcendă lucruri ca acestea. 

Si ce ași puté spune smerenia, lui cea, multă, 
si ostenintele lut! 

Oš nu spunti numat fraţii, carii sunt locui- 
tori intracea monastire, ci gi alții dintr’alte. mo- 
nastiví din pregínrü toți spunti si márturisescü, ch 
era nevoitorü spre slujbă, si spre ispovedaniá, gi 
spre pocăință, si spre eurütiá. | 

Si pre alţii pre toţi D certa și-i inveja di- 
cóndú: amarú, fratilori si pirintilorii, celluía. ce-lă 
va affia mórtea nepocăitii; că in iad nu este po- 
cáiniá. | 

Si pre multi i-a scosì toema din gura dia- ` 
volului; si pre multi din págáni, Turci, Armeni, 
papistasi, gi de alte erese, i-a intorsù de i-a bo- 
tezatú și La unsü cu sfântulă mirii gi i-a addusit 
in credința cea adeveratà a pravoslaviei, mai multi 
de extú 4000 de suffiete. — ` 

lar pre ciii mięef și săracă a mifuitú gi edit 
a scosi din robit, —dicil că aceia n'ai numeri : 
asa era de milostivi si bunú tuturorú, assemenea, 
lui D-deú! 

Dreptú aceia si D-deü proslávi pre cellú ce- 
lh proslăvia, și-lii ehiămă la sine. 

lar sfántulú, cunnoscéndú cu adeveratü tre- 
cerea sea dintr'aeéstá lume, i se bucură suffletulú 
forte, si indatà chiămă toți fraţii si le spuse de 
vremea petrecanieí sélle, si cüm cá-lú chiamă Chri- 
stosti la imperátia cerului cea gătită. 

Şi-i blagoslovi cum este obicetulü, si se fertà 
eu toţi si arrótá cătră, toţi dragoste, far nu pizmà. 

Si cáfí făcuse lut reú si necasti, si căţă erai 
blástemaii, pre toți îi fertà și-i deslegà, ca unŭ 














ucenicii adeveratü alli luf Christosú, cu alli eá- 
ruía trupü si singe se si pricestui. 

Si aga igi dede suffletulú in mánele sélle gi 
luò lumina luminelorü cerescí, carea este Chri- 
stosú, gi ce era din páméntú pământului lissa. 

Si cu multe căntări dela toti călugării din 
tóte monastirile munteluí Atonuluí se ingropà tru- 
puli lui mesita (luna) avgustü in 12 dille cándà 
era cursulă annitorà 7016. (1508). 

Si appuse zarea sÓreluf de'naintea a totii o- 
chiulù. 

Si remase intre toți fraţii. plângere si tángu- 
¿lá firde mângăere. 

Si nu era nici unulü dintre dânșii, care să 
nu fie versatü lacrime pentru lipsirea părintelui 
gi inveţiătorului cellui a tótá lumea. 

lar losafü. poslusnicalú lui Nifonü Yubitoru- 
lui de D-deü, líssà tótá jélea gi intristarea, ne- 
voindu-se să imple porunca părintelui sei. 

Si merse numai decátú la Tarigradú, gi toc- 
mi tóte poruncele sfântului forte bine. 

Si pitimi acollo multe munce pentru lege, 
far apoi illü si arserá in foch Turcii, si se in- 
vrednici si ellú celei mucenicilorú. 

Că gi de acesta incă mărturisise sfántulú Ni- 
fonú mafnainte, ca gi de Térra-Muntenéscà. 

Candú dise cátri ighemonulü Radulú grá- 
indù aga: védi—dice— pogorandu-se pre voi si pre 
térra vóstrá, mânia lui D-deú; dacii deca egi fe- 
păcatul Nifonù din térra Panoniei. nu trecu mul- 
tà vreme, ct cădu tghemonuli Rudulù intr'uà bóld 
grózwicá y cumpltà, și alte reutàfi multe illii in- 
cungiurar d. K 

S. nu è se mai putea ugura nevoile, ca de ce 
mergea, de aceia è se mai ingreuiaú gr pile, gi se 
scormrà in férrá reutdji și gălceve, gi bisericei ne- 
tocmare, gi se sfer a Rudulú-vodá întru nesce t= 
templari velle ca acestea. 

lar mafnainte de petrecania sea, căuta pre 
sfintulü, cum disese ellú, si nu-lú affla, ci era suf- 
fletulú lui plini de frică si de cutremurú. 

Si atuncea pricepurà toți, că sà implurá cu- 
vintele sfântului, care disese mafnainte de Ra- 
dulü-vodá gi de Térra-Muntenéscà. 

lar trupulü . Radului-vodá illi ingroparà in 
morméntulú, care-hi făcuse in tinda brsericet in mo- 
- nastirea din Deli, unde este hramulă sfântului Ni- 








colae fàcatoruli de minuni, care o zidise din teme- 
hà în domnia sea: totă de péirü ciophtd, e stăl- 
pú usei și ferestrele totú de marmură, cum seve- 
de gi acum biserică frumosà şi minunată; tar a 
o zugràvi elù wa apucatú, ct apoi sa zugrăvită 
cu porunca lui Negoiă-vodă, cu vépselle si cu Guru. 

D'acii după mórtea lui boierd nu se puteai 
voi (sac) pre cine voră pune Domni. 

Cà umi dicead să fie cesta, iar alții ba cella, 
s era güleévà s, certă. între déng i, după cuvintulü 
Evangheliei ce dice: cándú se va impárti casa, a- 
tunci se va pustii. | | 

Si asa fiindü ei impereehiati, rádicará casná 
assupra lorü pentru pecatele lorü, după cum di- 
sese fericitulú Nifonú. 

Si puseră domnii in scaunulú ferrei pe Mih- 
nea feciorulá Draciù armagulü. f 

St cum apucă domnia, îndată se desbrăcă lu- 
puli, d- pelea cen de dă şi-şi astupd urechile ca 
aspida şi ca vasilisculi, tar arculü și-lii incordá 
și güli săgeți de ságetla, si sabia și-o fulgera, şi 
måna și-o intüria spre rane. 

Și prinse pre toj boierii . cel mari şi allegi. 
şi-ă munci cu mulie munce cumplite, și le luo tóta 
avufia, și se culca cu jupánesele şi cu fetele lorü 
înaintea ochilorü lorú. | 

Dacă unora le a tdi tă nasurile şi buzele, pre 
alii ta înnecatù, și pre alții ta spénduratà. 

lar ellú se imbogátía si crescea ca chedrulă 
pôr la cerii, și-și implea tótü voea sea. 

lar pre ună némú care era mai allesú gi mai 
temétorú de D-geù, coruti le era numele de mo- 


sà Banovefi, adecá Băssărăbesci, ellú cu multe a- ` 


măgelle gi sutelle si cu grelle jurămenturi se le- 
ga cu boerii carii eraf de acellii némü, că nu-i 
va omori, nici le va face nici uá nevoià. 

Si făcu şi cărți de jurăme tú şi de afurisenta. 

lar ellú in tóte dillele sápa grópá si cugeta 
cum va puté face sá pérdá si némulü lorú, ca sá 
nu se mai pomenćsch in ferra Panoniei. 

lar rugăciunea sfântului Nifonú nu-lü líssa 
să le facă nici unii necasü, ei tóte mestesugurile 
lui celle ficlene ca nesce paianjene le strica. 

lar ellù fiindú inc^c2atü totii de reutatea 
firii sélle, chiămă pre Stoica sfeinaculă seü cell 
maż mare gi întră numaî cu densulă în pimnija 
d-mnéscá şi scóse pre punmceri afară. 

















lar cu voea lui D Ae remase unii copil 


care era gi ellü de acellü nómi, spre care făcea, 


sfatü sá-lü perdă. 


Și deea vedu pre nedreptulü Domni că întră 
in pimnità, ellü se implu de frică gi de grózi si, 
neavéndü unde fugi, intră intruá bute sécá de se 


ascunse; cà aga toemi D-dei. 


Și cum inmá m pimnità Domnulü cu Stoica, 
începură a se sfülui cum si în ce chipú vorú fa- 


ce să pérdà pre acellú némú, cugeiândă că mu e- 
ste nemine în pimnità să-i audă. 


Dacii. déca obérsi sfaturü, chiămă pimnicerü 
si dise sá le dea să bea vinù de unde va fi maż 


bun. (*) 

Si deea beuri, esi Domnuli și Stoica din pim- 
nità veseli, gándindú că n'a auditi nemine sfa- 
tuli lori eellü ficlénii. 

Dacii după dânșii esi şi copilulă furigü; gi 
mu spuse neminui nemici, ci-gi căuta treba si sluj- 
ba sea, pón' afflà vreme de spuse pirintilorü si 
némuluì seii tote lucrurile şi ficleșugurile călcăto- 
rului de juráméntú domnii. 

Dacii ei, déca andiră asa si cunnoscurà că 
sunt adeverate cuvintele lui, ef se adunará de se 
sfetuiră, si luară avufiá si ómeni eñtü putură, si 
trecură Dunărea, de cela parte, si scăpară toţi din 
„cursa Mihnii-vodă cálcátorulú de jurământii. 

Că era D-deü cu dânșii gi rugăciunile sfin- 
tului Nifonù patriarchulü, si nu putea nemine să 
se potrivéscà lori, ca gi lui Moise marelui prorocú. 

lar zvepăstulă Domnú, deea audi de pribe- 
girea lorü, de părere rea i se schimbă firea si 
bucuria i se intórse in tristăciune, gi-gi arretá mä- 
nia si urgia ce avéa pre déngil. 

Si altă nemici nu putu să le strice, ci in 
pizmă le-a arsi curţile gi casele le-a ràsipiti. 

lar cát a afflatii de acellú nemii remagí, pre 
toţi i-a muneit cu multe feliuri de munce, pre 
unii La si omoriti. 

Și monastirea lorú, care o făcuse pre viulü 
Distrit i, dm temehă o a sáspità. 

Și biserica sfinfilorú «post li, care o zidise 
Negowá socottorulà lut svei Nifonù să fie de in- 
gropare morfilorà, iar o a sjérámota; încă $i po- 
mii è a lăietă şi ta desrüdecinati. 


(*) Tóte astea sunt fórte importantepentru studiulú moravurilorú, 


























Si rádicá góná mare asupra acellui némú 
blagoslovitii. 

lar preoplorü dupren satele lorú tuturorù le- -a 
tăiatii nasurule spre baijocura biseri ei. 

Și se ispitiu şi se sfătuia să ardă pre toți e- 
gumemi de pre la tote monustirule. — 

Si alte reutiti multe vrea să facă. 

Ci D-deú celii vedetorü de Anime si de cu- 
geie nu vru sá lasse sá cadá dreptii in mánele 
muncitorului, ci-i mântui de mórtea cea cumplită. 

P'acií, acei boeri drepţi pre carii ferise D- 
deü din mánele muncitorului, de care se dice mal 
sust, merseră la imperátiá si spuseră inaintea im- 
peratului tóte reutăţile Mihnii-vodá. 

lar imperatulă, déca audi asa si intellese că, 
sunt cuvintele lorü adeverate, fácu sfatú dinpre- 
ună cu dânșii, socotindú in ce chipú va pute go- 
ni pre Mihnea-vodà din seaunulü ferre Panoni 
gi le puse domnii pre Vladi, fratele Radului-vodi, 
care fusese domnii inaintea Mihnii-vodă, de care 
sa spusü mal susi ch el illii cersurà pre acella 
dela imperatulü | 

Dacii dise imperatulü cxtrá dânșii: fată eli 
vé dali pre dénsulú in mánele vostre gi pre vot 
in mánele lui, far pre D-deú in mijloculú vostru: 
deci, de veti fáce voi lui vre-unii ficlegugú séii de 
va face ellü vole, D-deü să vë pérdá după fata 
pământului cu totii némulú vostru, 

lar ei diseră toţi: amin. 

Si jurará jurámentú V ladului-vodă dinpreună 
cu boerii inaintea pageí Dunării. 

Si le dede imperatulú óste mare. 

Si purceserà; si déch, sosirà la Dunăre, far 
fácurá juráménta inaintea lui Mehmet paga altă 
Dunării. 

Și dise nemulii Băsărăbeseiloriă : 

De vomă dmbla noi cu ficlegugú gi de nu 
vomi slup doma lui nostru Va lulu: vodá in drep- 
tate, să pér némulú gi numele nostru dintr'ucestă 
ferră în Gei, 

Agnderea și Vladú-vodá dise cătră Mehmet- 
pașa: 

De voíu face eń arestul nemú vre-unii red 


séú vre-unü fielegugi, sabia ta să taie capuli, mei 


cu mare rușine si să perdi nemulă meń dintra- 
cestă férrá. 
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Şi dar diserà toți: amin. (°). 

Si asa trecurá Dunărea, cu tótá óstea, si dé- 
ca trecurá, împărți d d tea în tre pălcuri, sì ună 
półch lud Négoid, nădăjduindu-se pre ruga sfàn- 
qului Nifonü părintele sel. 

Tar Moreea, feciorulú Mihwi-vodd, décà intel- 
Jese asa, merse pre sub cumpstú la monastirea 
Cotmenei, carea se chiamă ospetulü cellú de sérà, 
adecá metohulú Coziei; gi din náprasná se fácu 
gálcévá mare de óstea lui Négoiá (**). 

Si audindü acestea Mircea feciorulii Mihnii- 
vodá de grabü numaí ce a scápatú cu unii fe- 
ctorit alli lui Stoica, de care sa disú mai susú, 
pre uż feréstrá nóptea; desculți, descingi gi jàr 
de tglice. E | 

lar Nógoiń i tăiă óstea, far pre cáfi nu tăiă 
pré toți if prinse vii, numai ce scăpă feciorulú 
muneitorului Mihni gi allü luf Stofea, iar armele 
ia bath. — 


Si impieà monastirea gi călugării de frică 
ce aveaü. f 

Jar feciorulü Mihmi-vodă a mersü la tată- 
gel gi X-a spusü tóte cu multă frică. 


Jar ellü, déca audi aga, se sperii gi dise cá- | 


(p di: cine à făcutii voie acesta? 
Ei diseră: Négowi, vdtuvi de venditori. 
Acésta audindú Mihnea-vodá, se implu de fri- 
ch si dise: de vreme ce făcu puíulú leului asa, 
dar cindú va veni leulü cellí mare ce va face? 
Si aciigi se scullà din scaunù si fugi in térra 
unguréscá, si acollo se depártà dintr'acea fried. 
Jar alfil se răsipiră prin tótá Térra Munte- 
néscă; si nu era nemine sá le adjute, că aşa ad- 
jutà ruga fericitului Nifonü; si mănia cela ce a 
prorocitú sfintia sea sa implutú. 
„Dacii sedu in scaunú Vladulü-vodá ; gi veni 
ot térra de i se inchinà și-i adduserá daruri 


multe, si se intórserá Yar eine-și pre la casă-și cu 


mare bucurià. 

far Vladulú-vodá, cu adjutorulú lui D-deú, 
erescea intra mari bunátáti si in cinste, pón' eàndü 
a finutú sfatulú acellui némii drepti. 

lar Mihnea-vodá a cádutü in eresulú hulei 
Duhului Sfàntù. 


— ai 
mene 


(8) Aceste formale de jurământii sunt pré-interesente. 
(9) Passagin forte obseurü, Se pare că Mircea voindü a face u& 
embuseadü contra lui Négoió, fu surprinsă și bimbi. 
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"Căi tată cum este totii ţinutul: appusuluí de 
putredesce cu marele Rimü în eresele sélle. 

Si cum a periti all duoilea Iuliant căleă- 
torulü pentru inchinarea idolilorú, asa gi acesta 
(Mihnea) pentru luptarea- Duhului Sfàntü. 

Că sa împrietenitii cu Ungurii si a imple- 
titú mreji ficlene assupra tén<rulua Vladú-vodá, gi 
venirá assuprá-t. 

Si déea se lovirà ostile, lar Danciulii marele 
vornicú adjutà Vladuluí-vodi, că era si ellú de 
uni némü bunü si dreptú (°). | 

Si biruirà pre stea călcătorului şi hulitorului 
Mihnii-vodă. | | w 

Si fugirà toţi ruginati in térra ungurései. 

Si veni mánia luf D-deü pre Mihnea-vodă, 
allú duoilea Iulianù, gi fu "nf: de vitézulü Du- 
mitru lacsicí, si muri; pre care-lü: trimise D-deú 
ca gi pre sfintulü mucenicit Mercurie assupra pá- 
„ginułut lulianti gi ca pre sveti Nistorú de a ue. 
cisù pre Lia cu rugăciunea sfântului Dimitrie. 

Asa gi acesti Dumitru . Iaegici, pentru ruga 
lui sveti Nifonú. a rănitit gi a uccisù pre uritulü 
muncitorii pre Mihnea. 

Si stătu ca Fineesú in téra Madiamului pen- 
tru Ovrei si fură lucrurile luf prin ingáduiz i. 

Aga gi acestii Dumitru stătu gi fu prin in- 
gáduinta tuturorü, gi se opri resboíulú, si dobán- 
di laudá din némü în némú. 

lar de Vladulú-vodá esi veste mare pretu- 
tindenea pentru resboíu si pentru norocú bunú, 


de D-deú allii Básiribescilorú. 


mi allú altora, ca Avessalomú fecforulù lui Davidú 
cándú sa sculatú assupră tătâni-seii, aga si Vla- 
dulú-vodá a priimitú sfatulú făr-de-legiuitorului 
Bogdanù şi sări assupra acellui fericitii de D-deú 
némü, atuneea coborì gi pre dénsulü mánia lut 
D-deú. i 

CX déca se tuti Vladulú-vodá gi se ap forte 
eu măniă mare assupra acellui némú dreptú, care 
ioemise si zădărise Bogdanú cellú fár de lege,— pre 
care-lú afurisise fericitulú Nifonú si l'a lápedatú 
din sfânta biserică pentru pré-curvia lui, cum sa 


` spusü in cuvintulú maj dentàtu,—gráia mincíunea 


cătră Domnù pentru ténérulú Nego:ă, dicèndi asa ` 


76) Fin aliü hi Topegli, dupre documentulii publicatii sub No. 306, 


pón' cándú a ținută sfatulú acelluf nómi allesü ` 


lar déca lepedà sfatulú acelluí némú și pri- 
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dómne! eli amú intelesú cu adeveratii, că Négoiá 
va să te scóti din scaunú, far tu nevoesce să-i 
sfüràmí capulú, séi să-i tal nasulü, séú să-i scoţi 
uni ochiu. 

Deci Domnulit Zorte priimi sfatulú luf, pá- 
rându-i că este adeveratú, si se ispiti să facă a- 
cest lucru, si trimise să adducă dintr'acellú némü 
dreptü pre fubituli Négoiá la dénsulú. 

lar alţi boieri déca intelleserá, diserà dom- 
nului: dómne! părăsesce-te de acésta, nu asculta 
cuvintele lui Bogdan; ch Negoiă este cu adeve- 
rată feciorń allŭ nostru si nare intru sine fiele- 
sugli, eum sciù toţi boierii terreí muntenesci cu 
tótń adeverinta. 

lar domnulii dise: déca asa, voi illi addu- 
ceti gi jurafi pentru dénsulit. 

lar ei nevolaü sá-lú impreune sá stea cu Bog- 
danù de fatà. 

Ci ellú (Bogdanú) cálcátorulú și afurisitulü 
totü-d'a-una sfétufa pre domnii spre ucciderea lui 
Negoiă si a nemului lui. 

Asa totü-d'a-una indemnándú Bogdanú pre 
domnu, se apprinse cu măniă spre ucciderea lorú 
si vrea să nu scie nemine de acesta, 

Si de narü fi trimisú D-deü pre unii călu- 
gării de le-a spusü, pre toți i-arù fi perduti. 

Ci eu adjutorulü lui D-deü si cu rugăciunea 
sfântului Nifonü se mantuirà de mánia gi de mór- 
tea cea năprasnică si al scăpatii la unii ostrovi, 
din care ali trecutü Dunărea, ca si lisusú Navi 
lordanulú 

Si merserá iar la Mehmet-pasa si spuseră tó- 
ie patimele cáte D s'at intemplatú dela Vladù-vodà. 

lar pasa se apprinse cu d-deire spre rescum- 
perarea acelluí némi, mácarú desi era ellú păgâni. 

Si strinse óste mare si trecu Dunárea din- 
provnă eu déngil, si făcu resboíu lóngá oragulii 
Buearescì, gi birui pre óstea luf Vladú-vodá. 

lar ellú vedéndü óstea lui biruità gi cădută, 
vru sá fugá, far cu impedecarea lui D deü fu 
prinsü de óstea luí Mehmet-pasa. 

Si-lá adduserá in Bucurescí la pasa legati. 

lar déca-lú vedu pasa, dise-i eu ocará: o căl- 
cátorú. de jurímóntü! iată să-ți De după cuvón- 
tulú juráméntulul teŭ şi să tale sabia mea capulù tei. 
Cum se și implu; că insusí pasa eu mána 

d capulú in orasü in Bucuresci sub 


lu La tăiată 











unii pérü,ca si pre Avesalomú cándú illü săgettă, 
loavü, fiindü ellü incurcatú de pérú de ramura us ` 
nui stejari in lunea Efremului. 

Si se implu judecata si rescumperarea lui D- 
det cea dréptà, si luară trupulú de-lú duserá la 
monastirea din Délü, care o făcuse frate seit Ra- 
du-vodá, de-lü ingropará. 

lar pre cella ce-i dicea ei pentru pizma cá 
va să se rădice domnii, ca sá-lú pérdá,— pre a- 
cella D-deü cu voea sea si cu porunea sea l'a 
unsú si l'a pusú domnii. 

Si ta deit ca si leremieí proroculú: mafna- 
inte de nascerea ta te-amú semnatú si te-amú al- 
lesú sá fil mai mare intru Israilteni. | 

lar ellú nici intrunü chipú nu vrea sà se 
plece să fie domni, ei cu glas mare dise cătră 
totú norodulü: puneţi altă domni pre carele veti 
vrea dimpreună st cu sfatulă nostru, iar pre mine 
mé dertati că nu voiu fi“ | 

lar norodulă striga totú gi deeg căt e dén- 
sulù: iutà nu va D-geă să fie altulú, nież not; 
ci numai tu sà ne fi noüe domnù! 

latá si aice se intemplá cum si de demultü 
in legea vechiá: Saulü şi-a esitú din minte, si 
lonatanü a cidutú de sabiă, far David fu rădi- 
catü imperatü. 

Deci si Négoiá se plecá glasului noródelorú 
si lud coruna și seaunulii a tótá țerra-Rumăntscă, 
şi indatá făcu judecată si dreptate intru ómeni. 

Si cum rădică David chivotulú legii Dom- 
nului, asa gi Negoiă-vodă rádieà biserica cea că- 
dutà, şi puse pre Macarie mitropolitú a totà terra 
Ungrovlachiei, plaîului si Severinului, cu blago- 
slovenia luf Pachomie Patriarehulü dela "T'arigradü. 

Dacii dintr'acea vreme pân astășli s'a potolitú 
si sa impácatú térra de gălecvă, si bisericele se 
veseliră ; cà asa adjuta ruga sfântului Nifonü. 

lar Bogdanü cellú afurisitú vru să fugă, ci 
cu judecata luf D-deü nu-l lăssâ, pentru moza- 
viria ce mozavirise pre sfántulú Nifonú gi pen- 
gu ficlenia h. — 

Ci cădu in mréja cea ficlénà, si-lü apueará 
ea pra ui fiérà inșellătoriă, care se prinde cu a- 
amónduo piciórele in cursă, si se venă ellü in la- 
moin carele vrea să veneze pre Négoii. 

Că fugindú de Negoiă-vodă ca de lei, dede 
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in Dunăre; si sešpà de coreodelii, far de sérpe fu 
apucatú si trimisú la Negoiă-vodă. | 
lar ellá, déea-lü vědu intracéstá pedépsà, di- 
se-f: o vai de tine, ocaíanice! dar e&dutu-ti-sa tie 
fieleniń ea acésta? căci nu te-ai temuti de D-deü 


cella ce sele si vede tóte sciutele si nesciutele! dar 


pentru ce versi ficlesuguli teŭ cellù fă” de lege 
atáta singg? iată de tote te Tertú pentra D-deü 
si de acum inainte si te pocăesci de reutàtile tél- 
le; far avutiele celle domnesci, care le-aí luatú tu 
fir dreptate si le-ai ascunsü, să mi le spui; far 
de nu, peccatulú sá fie pre capulü tel si pre sut- 
fletulü teii. 

lar elli nu vru sà spuie nemicú, cá-i intu- 
necase diavolulü, cellú ce-lii íubía ellú, mintea si 
ánima. 

Pentru care lucru multe munce a luată, pân! 
ce şi-a dati si suffietulă, cum a prorocitü si de 
acesta sveti Nifonú de a dish, că cu rea morte 
va să moră Bogdanú. 

lar trupulü lui nici fiarele, nicí passerile, nici 
pământul nu l'aü pututú mâneca, ci numai cesa 
pérjolitú si a negritú intru reutatea (1) tuturorü. 

, Si perdu D-deü pre toți vrăjmașii luf Né- 
goiń-voevodń si i-a plecatii sub piciórele lui. 

Și tote avutiele i le-a descoperită; si pămân- 
tuli isvori bunetate si râdă; si multumíaü toți 
luf D-deü pentru domnia lui, căcă ce s'aü invred- 
nicitú a vedé gi a avé domnii ca acella. 

D'aeii îi veni enge si gándú bunú d-de- 
escú in ánima luî,— casi mai dedemultú sfàntu- 
lui Teodosie cellú Micü imperatú sí mute móste- 
le sfântului loanú Chrisostomú dela Cucus in Fa- 
rigradú ca să dea iertare gi támáduire maícet sél- 
le Eudoxiei imperàtesei,— intrallú acestuia ehipü 
se assemeni si crestinulú Negoiă-vodă. 

Si trimise din boerñ mari cei eredinciosí cu 
cărți la sfántulú munte alli Atonuluí să adducá 
móstele sfintiei sélle párintele Nifonú Patriarchulù, 
ca să eurütései si să támáduésci greséla Radului- 
vodă si a altora, care făcuse sfintiei selle reú far 
de viná. 

Si déca sosirà boerii la Svetagora, merserá 
la monastirea Dionisatü si se inchinarà bisericei 
eum este obiceíulú crestineseti; si luindü blago- 
sloveniá dela părinți, dederá cartea Domnului in 
mána egumenuluí si a betránilorú. 





lar ei se inchinará, si dóca citiră cartea, so- 
cotirà tóte pre aménuntulú si se mirará tofí de 
acellii lucru mare, si de cererea Domnului cum 
vorü face. 

Si nici intrunü chipü nu cutedari a indrizni 
spre acellă lucru să-l dea, nici vreaú să lasse pre 
nemine sá se apropie să destupe morméntulú sfin- 
tului, ci numai se implură toţi de frică si de cu- 
tremurú. 

lar sluga, cea eredinciâsă, ce era trimisă pen- 
tru acellú lucru, merse la dânșii gile dise: sfinți 
părinți! nică uk frică de- acesta să nu aveți, ci să 
ne Yertati, că nof ne nidejduimü pre credinţa Dom- 
nului nostru, care o are cătră sfintia sea; nemine 
nu va ave nică uà primejdiă, nici vof, nici noi. 

Atunci eí diserà: facetí cum vé este. voea. 

Si indatà luo sapa sługa cca mai mare, că- 
rula di era numele Danciulü togoféti, si chiámandü 
eredinta Domnului seú, care avea cătră fericitulü 
Nifonú, lepádà tótá friea gi incepu de sipà pón' 
adjunse de móstele sfântului. 

D'aei le seóse affari si le băgă întruni si- 
eriü de lemnü cu mirosélá bună. 

Si se adunarà toţi călugării dela tóte mona- 
stirile gi venirá de se inchinară sfântului, si să- 
rutaü móstele multumindù lui D-deú cellui ce a 
proslávitú pre robulü seú cellü multă nevoitorú. 

Si diserà: fericita pomenire a ta, Nifóne, in- 
dreptitoruli párintilorú si invéfitorulú a tótá lumea. 

Si acii arrétá D-deú minuni; cà vindecá pre 
unii călugării, care era de multí anni mută, și pre 


altulú de durerea capuluî, si pre altulú de friguri, 


si pre alti pre multi de multe felíurí de bóle-1 
tămădui. 
D'acii "Up grijirà bine si cu cinste, ca pre 


unii cinstiti, şi-l trimiseră in férra Panomei la 


domnulü Negoiă-vodă. 
Si trimiseră cu sfintia sea si pre kyr Neo- 
fitú, omi allesú si sfântii, assemenindu-se părin- 


tilorà cellorti mat dedemultú, carele era din ceta- 


tea Achilla din Eurosta Elispod, si cu alti x 
gérí dela monastire. 

Si déca sosirá in țerra-Rumănâscă, de grabi 
fácurá scire domnului Negoiă-vodă. 

lar ellü aduni totü elirosulü bisericei gi toti 
boerii, asteptàndi pre părintele seü cellü suffe- 
tescú, 























Și dóca sosirá la seaunii, Yar Domnulti, cu 
credința suffletuluí gi a ánimef, copprinse cosctu- 
guli cu mostele sfântului in braţe, sciindú că 
sunt alle fubitorulu? seit. 

Și le săruta cu lacrime, si cu multă veseliă, 
impreună eu toţii norodulú crestinescii. 

Si duserá sicriulú cu móstele sfântului, cu 
toți ómenif, intru cinstita monastire Délulii, şi-l 
puserà d'assupra mormântului Radului-vodă. 

Și făcură bdeniá tótá nóptea, impreună cu 
domnulü Négoiá-voevodú, rugându-se sfintiel sélle 
pentru iertacfunea peceatuluf Radului-vodă, care 
Dr de dreptate a lepedatü pre sfintulń dela sine 
gi l'a gonitù din térri. 

lar ascultați ce făcu D-deú. 

Cándú fu despre sfergitulú utrenii, vrând 
D-deú să arrete iertarea peceatului Radului-vodă, 
si allú altora carii . făcuse nevoiă si scărbă sfàn- 
tului, si vedu singurii Nâgoiă-vodă descoperire ca, 
acesta dela D-deú : 

Unde s'aü rupti scóbe celle din léuntru gi 
aceoperemóntuli mormântului Raduluí Vodă, gi 
de grabi se desfieurń marmurele gi se ivi din lă- 
untra trupulü Radului vodă gróznicú și intune- 
cati, plinú de purofu si de putóre. 

Si fati acifasí se deschise sicriult cu móste- 
le sfântului Nifonú, și izvorâ dela sfántulü izvorü 
de apă, si spellà tot trupulú Radului-vodă, si-lti 
arrétà minunată. 

Apoí far insegí tóte incueturele gi petrele sin- 
guro sali inchisi gi sań incutati casi mal’nainte. 

Și se arretà si Radulii-vodă lui Nâgoiă-vodă 
și făcu mare mulţumire pentru lucrulti cellú de 
milostenià ce a făcută pentru dénsulù, sì acií fu 
unii sunetü óre-ce, gi se duse denaintea ochilori lui. 

lar Negoiă-vodă se sperià gi-gi eni in fire, 
gi socoti de minunea sfântului Nifonú, cum este 
adeveratá Yertarea Radului-vodă, si mulțumia lui 
D-deú de acesta, si sfântului Nifonù făcătorului de 
minuni, cum apoi vedu si cu ochii set aeren tru- 
puiú Raduluí vodă Yertatii. 

Asijderea Și altă minune făcu sfintia sea, că 
se arrótá insuși sfintia sea lut Négoió-vodá si dise: 

Fotulii mel Négoiá! socotesce cu d'adinsulii 
gi vedi că toți mó tini sfântă, căci că sum cu 
darulü si mila Duhului Sfántú, si toți sărută cu 
credință mostele melle si se implu induoitú de dară 
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bunü; numai cutare boerü — și-i spuse numele 
care este —— n'are credință cătră mine nici săru- 


tà móstele melle, ci lea a-minte singuri de vedi 
lucru adevśratii. 

Si cum dise asa, fu nevedutii. 

lar Nógoiń-vodń, déca se desteptà, căută gi 
vedu pre toți sírutándú móstele sfântului; Yar cel- 
la ce-lü spusese sfintia sea, ell trecu cu meste - 
sugli ca ntrascunsü si nu-i băgă nemine séma. 

lar Nâgoiă-vodă, déca vedu asa, ellii illii chiă- 
mà la sine şi-l dise: i 

Ce va să fie acésta, că toţi boerit si ómenif 
sărută móstele sfântului, Yar tu nu vei sá le să- 
ru? dar în ce chipú hulesci pre sfintia sea aga? 

lar boeruli acella, déca audi asa, indatà-lt 
cupprinse frică si eutremurü, cátú mal îi esía suf- 
fletul de nu vré mărturisi pre sfintia sea că este 
sfântă; si îndată chińma numele sfântului Nifonú 
și dede laudă gi mulțumire sfinfieí sélle pentru 
mila ce făcu cu dânsulă, si dintr'acellú cést mare 
credință avea cătră mâștele sfântului Nifonú. 

Agijderea si alte minuni multe gi arrétitri P. 
cea D-deü in téte dillele eu mégtale pré-cuvio- 
sului sel. f ; 

Si totii eine mergea la dénsulii si chiăma nu- 
mele sfintieí sélle intr'adjutorü, tótń vindecarea gi 
sănătatea dobándía. | 

Dacii, Domnulii Négoit-vodi vedéndú ch facă 
mostele sfântului atătea minuni, dede de făcu si- 
criú de argintü curată, ş-lă pole cu aură, gi-lù 
infrumsetà cu mdrgàritarù frumost, st cu alte 
petre scumpe și cu smaltü, si d’assupra pe pleupà 
scrise chipulü sfântului întregii, tar Josù la pició- 
rele sfántului se scrise pre sme în genuchie rugdn= 
du-se- sfințieă selle. |. 

.Si-ü trimise cu mare cinste la monastirea 
Dionisatulú, impreuná eu sfinfia sea párintele kyr 
Neofită mitropolituli gi cu credincioșii sei boer. 

Si déea-lü duseră la monastire, iar călugării 


de acollo dederá luf Negoii-vodă poclonii capul 


stântului si uf mână, si blagosloveniá dela pă- 
rinfií cef sfinţi, carii eraü in monastire, ca să fie 
de sfințire si de adjutorú Domnului. | 
lar ellü priimi acelle darui cu mare bucu- 
riá, ca si Moise proroculú tablele legii vechie, si 
le purta totii cu sine pre unde mergea, si in cur- 
te, si in biserică, 
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lar in calle ellú le purta in carretà, ca si Is- 
railú racla legii. 

lar in muntele Atonului, pre grópa stântului 
zidi biserică frumósá in numele sfântului Nifonú; 
far monastirea o a imbogátitú cu multă avutià, 
si multe zidurí a fácutü si innalte. 

Iată de acesta pôn aici. 

lar monastirea lui Ilaritonii, care de obsce se 
chiamă Cotlomuză, care a inceputù a zidi din te- 
mehă Raduli-vodd, Negoiă-vodă o a sávérgitú gi 
cu tote frumsetile si podóbele o a impodobiti din 
líuntru gi din afară, far impregíurü o a ingrá- 
ditú cu zidü. 


Si a eum biserica sfântului Nicolae făcă- 


torulú de minuni: cu turle, chilie gi t'apezare, 
pimnija, maghernita si magopia, grădina, a pórtd 
mică st mare, bolnifà şi ospetùrià, şi dolarid, jic- 
mid și vislerid, si alte case de tétà treaba. 

lar biserica si chiliele le-a implutü de frum- 
sete si le-a sevérsitú de accopereméntit. 

lar biserica și tinda o a invellità cu plumbü 
gi a pusù sticle pre la tóte ferestrele. 

Si o a si ternositü cu blagoslovenia archie- 
reuluí si a protului si a altorú egumení dela al- 
te monastiri. 

Și făcu cinste mare tuturorü și-i dărui cu 
daruri mari; si se duseră care-și pre la locurile 
sélle cu mare bucuriá, multumindú lui D-deii. 

Agudereu făcu o pristamsce (*) în Ascalonü 
la murea să fie de coralwri; gi uà corabid mare, 
și alta mcd, cu totü ce trebuesce; st o a zidità 
(prestanis ea) cu zudń împregiură. 

Si a făcută ud culá cu arme și cu tunuri 
să fie de paga. 

Si alte metochuri cu de tóte a zidită si a 
fícutú, si bine le a tocmitú; din care are mona- 
stirea multi veniti. | 

Și La pusü numele: Laura cea mare a Ter- 

rei- Muntenesci. 
— Tar lavra lui sveti Atanasie, tótá biserica cea 
mare cu oltarulü si cu tindele le-a innoitü; si à 
impreunatú plumbulü cellü vechiu eu altulü noi 
si o a accoperitú tótá de iznóvá. 


Și tótá elisernita o a zidită din temelià, și a 


fácutú vase de tréba biserice de aurú si de ar- 
gintü, și zavese cusute cu sirmă de aură, pré-in- 





— 


(°) Pop de mare. 
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frumsetate a dati, si i-a fácutú si merticú mare 
ešte 200 taleri de anni (*). 

lar in Lavra Iveruluí a lui sveti Eutimie fă- 
cátorulú de minuni pre susú pre ziduri a adusă 
apă cu urlóie ca de ud milă de loch de departe; 
si eu multă avutiá o a imbogátitú. 

Jar cinstita lui dómná, Despina, data ud ză- 
veasă cusutà totú cu sirmà de aură și prea-in- 
frumsetatà, sá o puie inaintea sfintei si fácátórel 
de minuni icòneî, in care este serisú chipulú pré- 
curatei fectórei si maicei lui D-deü Mariei, care 
se chiamă portàrità, care a venitú pre mare la 
acea monastire cu mare minune, cum se afflá 
scrisú de densa. | 

lar la monastirea Padocrator a fácutú mari 
zidirí, ca si la lverü, si a dáruitü multe dam, 

Și în Lavra cea mare a Chilandarului tar a 
addusi apă toti ca la Iverù. 

lar in líudata monastire Vatopedì toemi sá 
se dea milá pe annú ca si in Lavra luf sveti A- 
tanasie. | 

Si a pusă pre făcătoria de minuni icóná a 
pré-cistef ună márú de aurii cu márgáritarú și cu 
petre scumpe. | 

Și zidi pimnitá mare din temeliă. 

ȘI a impodobitü si in marea monastire Xe- 
ropotamü, că a făcută uà trapezare din temeliă, 
si pimnitá. | 

lar la sveti Pavelú a zidită uà culă din te- 
meliá sà fie de strajá. 

Ce vomü mai immulti cuvintele, spuindú de 
tóte monastirile pre ràndù! că tote monastirile din 
sfântă muntele Atonului le-a imbogáfitú cu tóte 
trebuintele, si dobitóce încă le-a dată, si multe 
zaduri a fáeutii. 

Si fu ctitorú mare a tótá Svetagora. 

lar biserica cea mare sobornicá din Tari- 
gradi, a adunati plumbulü eellü vechiu gi a cum- 
pératú si altulú noŭ incă mai multi, gi o a ac- 
coperitú tótá de iznóvi. 

Și tote chiliele din patriarchià le-a innoitii, 
si patriarchia cu bani si cu mai multe darurí o 
a imbogátitü. 

Si sfântuli munte alli Sinai cu tóte vasele 


(*) In estractulú din 


Magazinulit istorică, t, 4, p. 257, vedemú; 
10,000 taleri. i 
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bisericel si eu alte daruri multe Ta imbogátitú, gi 
La fícutú si mertieú mare. 

Tar sfânta, cetate a Ierusalimului Sionulú, ca- 
re este muma bisericelorú, agijderea o a imbogá- 


titú dimpreună cu tóte bisericele din pregíurulú ei. 


Si alte monastiri dela resáritü tote, agijderea 
si in măgura, Misief monastirea Oreisculuî, unde 
sunt móstele sfântului Grigorie făcătorul de mi- 
nuni, tinda bisericei o a ziditü $i o a aecoperitii 
eu plumbi. 

Si pre tronulú cu móstele a făcută unit cer- 
dácellü de pétrá gi Ta zugrăvită frumosă şi Pa po- 
Jar: tar pre tronulü sfintelorú móste a pusü unit 


covorü de metasse cusulü totü cu sirmà de aurii. 


Si la metohulú aceiași monastiri, ce se dice 
Menorlita, a ziditú uă casă mare să fie de odih- 
na monastiri, in care se făceaii tote slujbele ce 
trebuíaú. 

lar in Elada sfánta monastire anume Mete- 
ort, o a imbogatità cu multe daruri si multe zi- 
duri a facutu. 

Asijderea si in Peflagonia a nume Tresca- 
viță o a imbogăţitii, si in Macedonia monastirea 
ce se chiamă Cugnifá o a miluitú. 

lar in măgura, Cutesca, care se chiamă acu- 
ma Cuceína, multe luerurí a făcutii, gi alte bise- 
rice de acollo tóte, si lócagurile călugărescă hrănia; 
si făcu si acollo ziduri ca si pentr’alte locuri. 

Ce voiu maï spune de osebi lucrurile și mo- 
nastirile care le a miluitú? 

Sí dicemú dimpreună: tote cáte sunt in Eu- 
rota, in Tracia, in Elada, in Achiia, in liricii, in 
Cambania, in Elispodú, in Misia, in Machidonia, 
in Tetulia, in Sermia, in Lugdunia, in Peflagonia, 
in Dalmatia, si in tote laturile dela resáritú pon 
la apusú, si dela médà-di pón' la médá-nópte, tó- 
te sfintele biserice le hránía, si multă milă pre- 
tutindenea da, si mai virtosú pre cei ce sestreina 
prin pustie si prin pescere, si prin schituri, fir 
de nici uá scumpete hránía. i 

Si nu numaí crestinilorú fu bunù, ci si pá- 
ganilorń, si fu tuturorü tată milostivú, asemenán- 
du-se Domnuluí celluí cerescú, care strálucesce só- 
rele sell si plouă si spre cei buni si spre cel reí, 
cum arrétà sfinta Evanghelià. 

Si mai virtos in térra Muntenéscá, mari gi 
minunate monăstiri a făcută. | 














=== 


Archimandria sfântului si purtătorului de D- 


dei părintelui nostru Nicodimii, care se chiamà 
Tismana, chramú adormirea pré-eurateí născăto- 
ret de D-deú si pururea feciórei Marici, totă bi- 
serica o a accoperitit cu plumbú, si alte luerurt a 
seyérsitü. — | i 


lar monăstirea din Nucetú, unde este chra- 


multi sfântului si marelui mucenicú Gheorghie, mul- 
te a inoitü, si pre făcătorea, de minuni icóná a 
sfântului mucenicú bátuta însuși Negowi-vodà cu 
cuişăre ună mürü de aură curată, împodobită cu 
mărgăratară, si cu petre scumpe. 


Si a addusú gi icona cea făcătore de minuni 


din Tarigradú, pre care erá semnatii chipulú Dom- 
nului nostru lisusü Christosú a-totú tiitorulii, ca- 
rea mat 'náinte o junghiase unii Ovreú cu hange- 
rulü, si cum o junghià, indatá egi isvorü de sán- 
ge din loculi hangerulni, cátú stropi si hainele 
acelluf Ovrefu; iar ellú de frică, că-i sunt hainele 
stropite de sânge nu vedu, ci numai ce a vedutii 
sângele care era pre icóná, și asa fiindú ellú cu- 
prinsú de spaimă ca acesta, aruncă icóna intr'unüi 
putú, care era intruá pimniti—cà gi ell intruă 
pimnitá intr'ascunsü junghiase sfanta iconá—d'a- 


cii esi afará ca cum n'arü sci ellü nimicú de a- 
cea minune; si cum esi ellù affarà, indatà-lü in- 


témpinarí nisce ómemi, gi déci-lü vedurà că este 


asa eruntü de sánge pre haine, illü prinse si-lü in- 
trebará, ce va să fie acésta? Yar ellü vedéndu-sí 
haínele erunte, îi fu a mărturisi aevea si ellü mi- 
nunea sfintei icone. 

Si alergară toți dimpreună la puli, și seó- 
seră icona affară, far sângele totii isvora din ur- 
ma. hangeruluí neopritú, atáta càtü si apa aceea 
se ficuse rogiń de sánge. | 

O mart sunt minunile tale, Dómne Tisuse 
Christóse D-deulü nostru! 

Care lucru déca vedu acellü Ovretu, credu in 
Christosü füulü lui D-deú, si se botezà ellú si tótá 


casa lui. Asijderea si alti Ovrei multi carii vedu- 


ră eu ochii lorü acea minune mare, se botezará; 
pentru care minune (icóna) este pretutindenea 
serisá si vestità. | 

lar mutarea acei sfinte icone din Tarigradú 
in térra. Muntenéscá aga fu, că se aretà in vist 


| acéstă sfântă iconă domnului Négoiti-vodà, gi-i di- 
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se sà o mute din Tarigradii in térra sa, care lu- 
eru si făcu. 

que Radulü.vodà multi se nevoise să o adu- 
cá in férra sa, ca gi alte d-deesci icóne gi móste 


sfinte, ci nici cum nu isa datti; far cándú ii fu | 
el vola, atuncea si d-deesculú lucru ga sovérgitú, 


gi sa mutatú; pre care cu mare bucuriá si mul- 
fumire o astepta domnulti Negoiă-vodă, gi cu mul- 
tă cheltuială o a addusü. Si déca o a addusti, cu 
dragoste o a priimitú, şi-i a făcută cununa totii 
„de aură curati, și o a impodobiti cu mărgări- 
tară alles, și cu alte feliuri de petre scumpe. 
Și sparse Mitropolia din Argeșii din teme- 


lia el, gi zidi în loculi et altă sfântă biserică cio- | 


phtà, şi netegdità, si săpată cu Zort, sí a prinsă pe 


din lduntru tote petrele una cu alta pre din dosú | 


cu scóbe de ferrü cu mare megtegugü, şi a versat 
plumbü de le-a întărită $ a făcută prin mijloculù 
tinget bisericei 12 stipi înalți, totú de peatră cio- 
php si invirtfi, forte frumoşi si minunafi, care în- 
chapuesch 12 Apostoli. 


Și in sfantulii ` oltarí de asupra prestolului | vestiti, sa inoitü biserica cea vechià, gi a pusù i 


cone pré-frumóse, sfânta gi nedespártita Troiță, 


încă făcu unii lucru minunatú cu turligóre versate, 
ar ferestrele oltarului si alle bisericei celle de pre 
dasupra gi alle Gud totà scobite si vesbătute prim 
peatră, cu mare mestegugú le făcu; si la mijlocii 
o ocoli cu unit briŭ de peatrà inpletità in trei vile 
„şi cioplitú cu flori si poleità, biserica cu oltarulii 
dimpreună cu tinda inchipuindú sfânta, si nede- 
spartita Troità. 


pate forte frumosú; Yar accopereméntulti totii de 
plumbú amestecati cu cositorú, si crucile pre tur- 
le totii poleite cu aurii, gi turlele totii cioplite cn 
Jlori, gi unele făcute sucite, gi impregturulit bolte- 


lorü făcute steme de pétri cioplite eu mestesugü | 


gi poleite cu aurii. 


patru stilpt de marmură pestrità, forte minunată 
boltitù si zugrávitú, gi invelitt si acella cu plumbi. 


- Si fácu scara biseri tcet toti de peatrà scobità | 


cu flori si cu 12 petre semnândi 12 seminfie ale 
luz Israilit. 

















ża - " ra 


impodobi pre din líuntru si pre din affară forte 
frumosú, și tóte scobiturele petrelorú pre din af- 
fară le vepsi cu lazură albastru, iar florile le po- 
lei eu aură. 

Si asa vomú pute spune eu adevăratii că nu 
este aga mare si soborni ă ca Sionulă carele -lă 
făcuse Solomon, nici ca sfânta Sofia care o fă- 


|cu Iustinian Imperatulú, iar cu Jrumsejea este 
| mai pre d'asupra decátú acellea. 


Si cum a disú sfintia sea părintele Nifonii, 


|incà la R adalit-vodś, cá se va muta Mitropolia 
din Argesú in Tergovisce, ci Radulú-vodá nu s'a 


invrednicitú a o muta, far cu Négoià-vodà sa im- 
plinitú cuvéntulú sfinţiei sélle, gi cu a luf blago- 
sloveniă zidi Mitropoliá in Tergovisce, mare gi 
irumósń cu 8 turle, si totú rotunde, cum se sa- 


| iurá ochii tuturorü de vederea el. 


jw (Și incă mał zidi gi altă biserică in Tergo- 
visce din temeliă, chramulú sfântului şi marelui 
mucenicú Gheorghie, cu clopotniţă inaltă pre tindă. 

lar acea monăstire Cozia, de care amii po- 


gi pré-curata despuitóre a lui D-deú náscitóre si 
pururea feciórá Maria, si alte póle de analoghi, 


l odăjdie multe si frumóse. 


Ci acea monastire are loci fir de gálcéva, 
si alesii de petrecerea chlugórósch, depărtatii de 
lume si plin de tóte bunetàtile, cu munti mart in- 


| gráditá gi cu văi, si ocolită cu unii riù mare, si 

lar pre suptii strasina cea mat din josù im- | 
pregíurü a tótá biserica, făcu ca vă stragind toti | 
de marmură albă cioplită cu flori, scobite și së- | 


isvóre multe impregiurulă ei, si are tótá hrana 
válugéréscá, pofene gi livede, nuci si alţi pomi ro- 
ditori, fr de numeri, vite şi grádine, și acollo cu- 


| ră pótrá puciòsi, și totii páméntulü impregíurulü 
| ef este piméntú roditorú, care gi noi cu ochii Lama 


“edutú acellá lock, gi i-amü fish pămentulă celhi 


5 


| /agddutti, 


lată intracestü chipú avea nevointá gi de d- 


| deesculú lucru carele era la Argegú. 
Si făcu unii cerdácelú dinaintea bisericei pre | 


De acum pentru lungime să spunemú mal 


| pre scurtú, si să facemú si sférgitú acestei cirtf. 


Cà porunci Negoiă-vodă gi pofti, să vie 
toți arhimandritif din muntele cell sfántú allú 


| Atonului, dimpreună eu Egumenií dela tóte mo- . 
| nastirile, si scrise si carte. 

Si pardosi tétà biserica, tinda, si oltarulú, im- | 
preuná gi acellü cerdácelú, cu marmură albă, si le | 


lar Gavriil Protulù (*), déca vedu cartea gi 


(*) Autorulú acestei biografie, 
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scrisórea domnului, aciigí chiimá pre toţi Egu- 
menit dela monastirile celle mari, dela lavra dela 
Vatopedú, dela Iverú, dela Chiłandariu, dela Xe- 
ropotamú, dela Caracalú, dela biserica lui Alum- 
pie, dela Charitonulú Cottumuzului, eare este lavrà 
Romântscă, dela biserica lui Filoteiu, dela Xe- 
nofü, dela Zugrafü, care este lavrà Bulgárésck, 
dela Simenca, dela Dochiarü, si dela lavra Rus- 
sescă, dela Padocratorù, gi dela Costamonitú, dela 
sf. Pavelú, si dela Dionisatú, dela biserica lui sf. 
dela Simon Petra. 

egumen! toţi venzră la lghemonulü 


Grigore, si 
Acesti 


Neagoii in térra Românească împreună cu Ga-. 


vriilà Protulú carele fu gisă may sust. 

Dacii chiima domnulú gi pre Teoliptú Pa- 
iriarchulü Tarigradulu, carele este Patriarchi a 
tótá lumea, gi cu dénsulú pe 4 Mitropoliti, dela 
Siresiù gi dela Sardia, dela Midia si dela Milinicii, 
gi veniră gi el, şi-i priimi domnulú cu mare cinste. 

Şi chiámá incă gi pre toţi Egumeniă din fér- 
ra Muntenéscà, si cu totii clirosulú dimpreună cu 
 Ighemonulü Nógoiń. 

Si intrará toți in lavra cea nouă zidită, gi 
făcură vecernia cu colivà in lauda pré-curatei ná- 
scătârei de D-deú, din care luară toți ómenii du- 
pà obicetu. | 

D'acii ficurń cină pentru odihnă, si lăudară 
pre D-deù. 

Si dupà aceea indatà incepurà bdenia, si fü- 
curà tótá nóptea Ighemonulü, Patriarchulü, si cu 
Mitvopoliţii carii fură mai susü dei, si cu Archi- 
mandritulú si cu Egumenii, totii státurá in pició- 
re de se rugati eu rugăciune si cu cântări. 

lar alţi ómeni toți diceaú: Dómne meserere! 
si sférgirá bdenia cándú se făcea diüa. 

Tar déca trecu unú césú din di, in luna lui 
Avgustú in 15 dile, traserá clopotele, pentru ca 
să mérgà Patriarchulú impreună eu Archiereií gi 
cu Egumenit cei mari, eu toții, si eu totü cliro- 
sulü, sá ternoséscà biserica care fu mai susú disá. 

Si tocmi in oltarü sfantulń prestoli Négo- 
il-vodi cu mânele lui, spre sfințire, in lauda a- 
dormirii stăpânei de D-deú născătorei si pururea 
feciórei Mariei, si duse si făcătorea de minuni i- 
cons a lui Pantocratorü, de care sa dist mai 
nainte, gi o puserà d'a drépta in biserică, fere- 





catà cu aurii gi cu argintii, gi cu márgáritarú multi 
impodobită. 

Asijderea gi alie sfinte icóne, gi erati totii fe- 
recate cu argintii gi cu márgáritarú gi cu petre 
scumpe, intre carele era gi icóna chipului sfântu- 
lui Nifonü Patriarchulú, impodobità toti cu ar- 
ein gi eu aurii ferecatá peste totii, gi făclie gi 
candele si tetrapóde poleite, gi alte podébe, care- 
le nici uá minte nu le póte inchipui sá le spule. 

Dacii după ce ternosi gi toemi tóte inoirile, 
tar Nâgoiă-vodă gi dómna lui Despina, gi eoconij 
lorú care le dăruise D-deú, si cu toți boiarii gi 
Patriarchulú, gi Mitropolifií, gi Egumenii, gi totü 
clirosulú, déca sevirgirá d-deeésca liturgia, ficu 
domnulü ospetti mare, si veselià tuturorü noróde- 
lori, si dărui pre toţi pre cei mici gi pre cei mari, 
pre serací si pre văduve, pre mist, pre cel ne- 
putinciosi, gi tuturorú cătă li se cádea milà, le dedea. 

lar slujba care o fácuse, se fácuse si pentru 
sfántulú Nifonú, gi se blagoslovi de Peoliptú Pa- 
triarchulú, gi de totii soborulti, ca sá fie slujba 
lui cu vecernie, cu utrenie si cu liturghiá deplinti. 

Si puserà Archimandritú pre kyr Josifü in- 
iracea monastire nouă ce se chiamă Argegulii, gi- 
lü blagoslovirà să facă liturghiá cu bedernita, a- 
gijderea si căţi vorü fi după ellü totii aga sá fa- 
că, si totii să ţie acestú obiceiu in veci. 
^ Acésta dede Patriarchulú Teoliptú si totii 
soborulü, cum gi mai "nainte se dedese in Tisma- 
na cu blagoslovenia lui Filoteíu Patriarchulú, gi 
tocma să fie aceste monastiri amenduo Archiman- 
drie intr'unti chipú cinstite, gi scaunele mai mari 
de citi tóte monastirile alle terrei Muntenescì pón' 
in veci, că aga sa toemitit gi sa asedatü, gi sa 
legati cu mare blăstemii. 

Iar Mitropolia de acollea s'a mutati in Ter- 
govisce, cum disese d-deesculú Nifonú incá in 
dilelle Radului-vodă, care acum sa implutü disa 
luf cea maï de 'nainte de Teoliptú Patriarchulú 
si de kyr Macarie pré-sfintituli Mitropolitù alli 
Ungrovlachief, si de cei-l'alti Mitropolifí, si de Ga- 
vruiú Protuń siántolui Munte, și de alti Egument 
aí acelluí sfântii munte. gi de toţi Egumenii er: 
reí, si de domnnlii, si de toți boierii mari gi mici, 
si de totii sfântul soború. 

Si asa se toemi ca de acum inainte, nici ul 
dati in veci, in Argesù sá nu mai fie Mitropo- 
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li, ci să fle monastire SI Archimandriá, cum amú 
disi; Yar in Tergovisce să fie Mitropoliń stàtà- 
toriă, eum sa agedatí. 

Si se făcură aceste luerurf cu mare oprelă, 

si blástemú, ca să nu se mai clátéscá nici să se 
si in veci, nică de Patriarehii, nici de Mitro- 
polit, nici de Domnü. 

Acestea tote se asedari cándú fu cursulù a- 
niorü 7025 (1517) Augusti 17, in dillele bunu- 
lui credinefosuluí Domni Negoiă-vodă, si alle lui 
Teoliptú Patriarchulü "larigradulut, si alle lui Ma- 
carie Mitropolitulú Ungrovlachieí, in slava luí D- 
dei si in frumsetea si lauda à tótń térra Mun- 
tenéscá. ° 

După aceea ficurà Domnului si bolerilortt lut 
laudă gi cuvinte de cinste, si a tótń curtea Mă- 
rief sélle, si tuturorú ómenilorú. | 

Dacii bunulü si inbitorulti de Christosú Dom- 
nulă Négoii-vodá le făcu mare cinste și-i dărui 
cu multe daruri, gi ef se duserà toți care pre la 
loculú set. 

lar monăstirea cea nouă din Argesü o in- 
grüdi impregíurú cu curte de zidi si in lăuntrulă 
curții făcu multe chilie chlugóresci, si o infrum- 
setà cu totii felíulú de trebuinte, făcu trapezărie, 
si maghernità, magupiá, si povară de olovini: 
pimnità si clopotnità inaltà, si puse clopote mart: 
cu de tote ud impodobi si o făcu assemenea ra- 
fului lui D-deú; far in midlocú: era acea casă d- 
deéscá stándú ca si pomulü acella allí cunno- 
scinteí, ci insă nu asa, că dintr'acella máncará strá- 
moșii nostri póma morţii, far dintracesta se mă- 
náncá dátátorulú de viéfá trupú si sânge alli Dom- 
nului nostru lisusú Christos, care se junghie in 


M 


tóte zilele intru Tertarea peccatelorú si in viata 
de veci. 
Acestea făcu bunulú eredinetosit Domnü I 


onú Négoiá-vodá, fericità sá fie pomenirea luf. 

Si totü-d'a-una crescea si se inálta bunétàtile 
in inima acestui bunü domni. 

Di scose slujbă si rugăciuni dreptului si fe- 
rictului Nifonü părintelui si sprijinitorulul set; 
far rugăciunile luf iü pádiaü cu pace in domnia 
sa, gi pre toți vrüsmasii if supuneań suptú picíó- 
rele sélle. 

Si cum inălță pre Avraam rugăciunea si dra- 
gostea si eredinta luf Melchisedecú, si cum inti- 








ARCHIVA ISTORICĂ A ROMANIEI. 





riră rugăciunile luf Samu proroculú si Archie- 
reulú pre Davidit assupra lut Goliatú, asa si acum 
adjutarà rugăciunile sfântului Nifonùi lui Nógoiii- 
vodă Domnulă. Panomeì. 





NN. 319—321. 
documentele d-lui V. Alexandrescu, din 


Spania si Italia. 
(Vedi NN, 312-138.) 


Din 


No. 319. 
— 1594 — 
Ambassadorulü transilvanú espune papei forţele os- 
tásesci si dispositiunile anti-turce alle ţerrelorii romane. 
Din Biblioteca naţională dela Madrid, Arehivulü  Codicilorú 


volumi 3, armoriü 15. 


Ambasciata et consideratione anteposti dal 

Giungla ambasciatore del Principe Sigismun- 

do Battori a Papa Clemente VIII, per otte- 
nere aiuti, l'anno 1594. 


. Dipiù S. A. Ser-ma havra seco il Principe 
di Valachia et di Moldavia, che fra questi due 
Principi metterano insieme da 30,000 cavalli, ol- 
tra la fanteria, et di questi due potenze già quel- - 
la di Moldavia, si è dechiareta contra il Turco 
con molte dimostrationi, et l’altra ha segretamen- 
te trattato et risoluto di fare il medesimo, le quali 
provincie sicome sono stati sempre pessimamente 
trattati, et angarrati dal Turco, cosi si ha da cre- 
dere che per non videre l’ultimo esterminio loro, 
et peril desiderio di vivere liberi, siano per fare 
ogni esfuerzo possibile. 


Ambassada si consideratiuni, propuse papel 

Clementü VII de cátre Giungla, ambassa- 

dorulü principelui Sigismundù Battori, pen- 
tru a cápeta adjutóre, in 1594. 


Prineipele va mai ave eu sine pe dom- 
nulü munteneseü si pe acellú moldovenescii, cart 
amenduoí vorú scóte in câmpă ca la 50,000 de 
cavallerià, afară de pedestrime, si din cart duot 























acellù alli Moldovei sa seullatú deja fără nici uá 


sfiélà contra "lureuluf, éro acellii muntenescú in- 
trà in negotiatiuni secrete, decist a face totii 
asa. Aceste duo provincie fiendú totú-d'a-una fór- 
te assuprite si appesate de cátre Turci e de cre- 
dutú cá vorü face totii ce le va sta in putere pen- 
tru a scăpa de peirea cea de pe urmă și pentru 
a-Și implini dorința de a trăi in libertate. 





320. 
— 1594 — 


Uś relafiune despre starea terrelorú române, si 
despre caracterulú domnuluí moldovenescú Aronú-vodá, 


Din manuscriptele d-lui V. Alexandresco, din Biblioteca dela. 


Madrid, archivulú Codicilorú, volumulú E, armoriú 51. Documentalú 
e unulú din celle mat prefióse. 


Istrutione è Monsignore Visconti Vescovo di 
Cervia, mandato Nunzio al Transilvano. 


. Vicini alla Transilvania sono li Stati della Mol- 
davia et della Valachia, retti amendue da dui Christi- 
ani, seben scismatici, diranneggiati miseramente da 
Turchi, quali ad ogni loro voglia, et per dibolissere 
questi nazioni, sono soliti di cacciare, mettere et ri- 
mettere quei Principi in Stato, con avaritia, et con 
ingiustitia intollerabile, onde da molti anni in qua si 
vedono, di quando in quando vagabondi et men- 
dici, per Germania, per Polonia, et per Italia, 
quei SS-ri, cui poco prima erano Patroni delle 
dette Provincie. Perciò non è difficile a credere, 
che quelli che di Presente riggono, siano per pi- 
gliare volontieri ogni occasione che dia loro spe- 
ranza di liberarsi da durissima servitu, seben co- 
perta da specioso titulo di Principato. 

In Moldavia domina Aaron, christiano di fe- 
de Rutenica, ma che non si è mai mostrato ab- 
horente da i Cattolici. Costui ha scritto due vol- 
te a St. P-re, et nella prima con parole chiare 
ha mostrato di confessar che S. S-ta sia Vica- 
rio di Christo, successore di S. Petro, et capo del- 
la chiesa cristiana, et con Don Alless-o che fu 
a visitarlo et a incaminar seco le medesime ma- 
terie tratto con segni grandi di buona intentione, 
et di desiderare che si facesse contra Maumetani 
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una guerra concorde per cacciarle d'Europa et di 
Constantinopole si come poco dapoi egli mando 
uno ambasciador suo alla Corte Cesarea, il quale 
offeri all Imperatore ogni potenze di quel Prin- 
cipe con una sola conditione d'haver sicuro ricetto 
nelli stati di 5. M-ta ogni volta 
andrassero malo, et ch'egli fosse poi cacciato 
della Moldavia. Il che gli è stato accordato, et 
lambaseiadore suo parti poiche di Suco(?) da Pra- 
ga presentato, et accarizzato. Ma da noi qui que- 
sta prattica non fu mai giudicata totalmente schi- 
etta, havendosi qualche odori ch'egli habbia am- 
massato molte richezze et de'desideri senz’ altro 
di abbandonar la Provincia, et mettersi in loco 
suo con quelle, prima che con qualche barbara : a- 
varitia ne sia spogliato. 


che le cose 


Instrucţiunea pentru monseniorulü Visconti, 
episcopii de Cervia, trimisi Nuntii i in Tran- 
silvania. 


In invecinarea Transilvanieí sunt terrele Mol- 
dova si Valachia, cărmuite de duoi principî desi 
schismaticí, totuși crestiní, appesati fără milă do 
către Turci, eat, după placi si pentru a slăbi a- 
ceste popóre, obicínuescú a allunga, a pune si a 
depune pe Domnif romání, eu uá lacomiá si ne- 
dreptate nesufferitá; incátú de mać mulţi anni in- 
cóce vedemù neincetatii vagabundándú si cergitorindń 
prin Germania, prin Polonia, prin Italia, pe acei 
cart cu puțini, mat mainie fuserń domni in acelle 
ferre. Deci, e forte probabilú, că prineipii ro- 
mani actuali bucuroși vorú apuca prima occasi- 
une, ce le va da speranța de a scutura ui crudă 
sclaviá, aseunsá sub speciosulú titlu de principati. 

In Moldova domnesce Aron, crestin de riti 
rutenii, dar nu contraríu catolicismalui. Elli seri- 
sese în duo rénduri către Papa, si in prima-ă seri- 
sore confessá prin cuvinte clare că Santitatea Sea 
e vicarú alla luk Cristi, successori. allú St. Petru, 
si capi alli bisericei crestine; éro cdndń ill vi- 
silase Dom Alessandro totii in acestă cestiune, A- 
ronú illi, priimi cu tote semnele de bună intenfiu- 
ne, şi de dorință de a se organisa ud ligă contra 
mahometanilorii pentru a-i allunga din Europa sì 
din Constantinopole. Curénda după aceia ell? tri- 
mise uni ambassadorń la Vienna, propunéndù Im- 


peratulut toti. sprijinulú seit, cu singura conditiune 














152 






de a avé uni siguri refugiń pe territoriulii impe- 
riali, de clite ort i se va intempla vre-u4 neno- 
rocire si va fi allungati din Moldova; ceia ce-t fu 
accordati, și ambassadoruki plecă din Praga, dupá 
ut priimire forte amicală. Nouă inse acelle àm- 
plete nu ni se păreaii pré-sincere, sciendú din ru- 
morí, cà Aront, care adunase mart avufie, nu do- 
resce a se desterra decátú numai pentru a le 
scăpa de preda unei barbare lacomie. 





No. 321. 
(Pojunù), 1552, mert 20. 
Ambassada domnului moldovenescă Stefanü Ra- 
regü către regele ungurescú Ferdin=ndú, si respunsulú 
acestula. I 


Din biblioteca Ambrosianà dela Milanü; documenti forte iu- 
teresantú intre acelle adduse de D. V. Alexandresto, 


(A tergo) Legatio Vayvodae Moldavi. 

(Intus) Summa Legationis Vayvodae Molda- 
vi Sacrae Regiae Majestati die vigesima Martii 
1552 per Nuntium ejusdem Wayvodae Posonii 
expositae. 

Inprimis Nuntius Wayvodae Moldavi (praesti- 
tit?) omnem fidelitatem, et obedientiam, humiliaque 
servitia Domini Sui, Saerae Regiae Majestati, tan- 
quam Domino suo, et vero Regi Hungariae. 

Deinde significavit illum more majorum su- 
orum eupere, habereque in animo Sacrae Regiae 
Majestati tanquam Domino suo et Regi Hünga- 
riae, semper inservire, eum et ipse Ohristianus sit, 
quemadmodum majores sui fuerunt, ae proinde 
rem Christianam, ubique auctam velit, intelligens 


non minus ad suam, quam coeterorum Christia-. 


norum pernitiem crescere Thurcieum dominatum. 

Constat autem Sacrae Regiae Majestati, quod 
etiam Pater ipsius Wayvodae cupicns Majestati 
Regiae et Christianitati more majorum suorum 


inservire, superioribus annis, et Nuntium et lit- 


teras ad Majestatem Suam miserat, quae litterae 
per quondam Regem loannem interceptae, et ad 
Thurcam missae fuissent; qua de re commotus Thur- 
carum Princeps in Moldaviam personaliter irrupisset, 
Regnumque illius occupasset, ipseque Wayvoda 
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pater in Hungariam aufugiens, în captivitatem 
Thurcicam traditus fuisset atque ita ab eo tempo- 
re Moldavia sub Tyrannide Turcica permansis- 
set, nuneque etiam permaneat, adeo ut cum ipse 
Wayvoda propriis viribus a potentia Thurcica 
nequaquam se possit defendere, supplicat Maje- 
stati Regiae, dignetur ipsum, et ejus Regnum in 
specialem suam tutelam, et protectionem suscipere, 
quemadmodum Majores ipsius Woyvodae; eorum- 
que Regnum in omnibus casibus, tanquam pecu- 
liaria Regni Hungariae membra, defensi ae pro- 
tecti fuerunt. 

Ut quoniam pro certo intelligitur Thurcarum 
Principem ingenti exercitu hoc anno erupturum in 
Hungariam, jamque ad ipsum Vayvodam serip- 
serit, ut paratus sit ad insurgendum penes ipsum, 
et insuper per quemdam Chawzum eo missum 
litteras ad Status Transilvaniae Rasciana interpre- 
iatione illi miserit, jubens illis, ut et ipsi ad ejus 
adventum paratisint, quas quidem litteras Vay- 
voda propter evitandam suspitionem non potuit 
non mittere ad Civitates Transilvaniae finitimas 
juxta mandatum Thurcae; petit propterea a Sa- 
era Regia Majestate consilium, quo pacto conira 
tam potentem hostem sese possit et Regnum su- 
um defendere, et quid ei Majestas Sua existimet 
esse faciendum, ut in tali easu Majestati Suae et 
Christianitati, prout cupit, possit inservire. 

Et quia "hurea superioribus annis in Mol- 
daviam (uti praemissum est) hostiliter irrumpens, 
omnes tere divitias Thesaurumque Patris ejus- 
dem Vayvodae cum redditibus abstulerat, petit 
Vayvoda a Regia Majestate, ut summa aliqua pe- 
cuniae se juvare velit, qua milites stipendiarios 
ad Thurcarum invultus (?) remorandos, inservien- 
dumque Regiae Majestati et Christianitati possit 
conducere. 

Praeterea si forte contingat Principem Thur- 
earum denuo ad oceupandam pro se penitus Mol- 
daviam hostiliter proficisci, Majestas Sua, more 
Majorum suorum ad defensionem Moldaviae, Voy- 
vodaeque ipsius euram adhibeat. 

Postremo quo tutum aliquem locum, ad quem 
tempore necessitatis cum uxore et liberis pos- 
sit eonfugere Vayvoda habeat, dignetur Majestas 
Regia Arcem Kykellew in Transilvania existen- 
tem, et ad ipsum Vayvodam haereditario jure 
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pertinentem, eidem reddi jubere, ut ea recupe 
ta Majestati Beer et Christianitati possit “ com- 
modius inservire, ^ l 





Responsum autem Sacrae. Regiae viis di 


ad 1 Legulionon supradictam, | Sum haec est. 
"Quod Sacra Majestas Sua ‘clementi animo 
accipit oblationem Vayvodae Moldavi, eumque mo- 
re Majorum Suorum Divorum Regum Hungariae 
in specialem tutelam et protectionem, una cum 
ejus Provincia ac Regno suscipit, omnique eum 
gratia pro rerum. ae temporum. occasionibus li- 
beraliter, est pros sutura. P a mem 
| Qued ad petitiones . ejus Sacr; „Regia Maje- 
stas-in omnibus quidem cupit ipsi Voyvodae g gra- 
tificari, verum eum petitiones ipse sint ejusmodi, 
ut deliberationem ulteriorem, tractatum que longio- 
rem. desiderent, non. est visum.Majestati Suae Nun- 
tium. ipsum: diutius. retardare, sed propediem „da: 
tura est Majestas Sua Informationem, et Commis- 
sionem spectabilibus et Magnifieis Locumtenenti 

















suo in Transilvania, et Vayvodae suo Transilva- | 


u per litteras ` ct Nuntios, prout ' eis vide- 
er praemissis ejus petitionibus, deque 
‘omnibus, ` quae ad salutem tam ipsius pro- 







vintiaeque guae, quam etiam "Iransilvaniae, et 


Christianitatis pertinent, agere, „tractare, et, con: 


nterim autem hortata est eum Majestas Sua 


ut ‘bono, ac constanti sit animo, ‘ac m fide, et 
constantia sua erga Sacram Regiam. "Majestatem. 


fortiter ` permaneat, in "Thur carum blanditiis, aut 
monitis non det loeum, “sed quemadmodum obtu- 
lit, more Majorum suorum Majestati Regiae et 
Ohristianitati constanter ac fideliter serviat, habi- 
turus pro his faetis 1 Majestatem Regiam erga se 
Principem clementem, reliquos vero Christianos 
Principes. in sui amorem ac benevoleñtiám plu- 
rimum conciliatur us. CR 

- Ferdinandus. R 

“Nicolaus Olakw E. Agrien. 


D 
(Din dosi: y Ambassada Domnului Moldo. 
venescü. (*) ^-^" : 
"(In intru) SECH SE espuse 


e) Tr Machen. este à redacjiuniî. 






celulii ` “pred ede 
Anima de a servi totti-d'à- 
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regelui” “úngurescú' din "partea si prin! trimisulii” 


Domnului inoldoveneseti; în Pojuiii, 20 marti 1552: 


"Detalu ambassadoralt “Domnului: nioldove- 


mesch depuse inaintea Majestății Sélle; ca Regelui! 





ngariet, GOEN credinţa,“ ascultarea * gi umilitele ser: 


‘vicié de vassalitate din partea scolit Domini 


Apoi declară, că acellü Domni, dupre obi- 
cessorilorii - sel, dorindü gi finóndú la 
ina, regele ünpüresei 
cà ‘stà panta sed; ba in calitatea sea de erestinü; 








că si predecessorii sei, vroindü infiorirea crestinátátil: 
in «te părțile, vede cu spaimă, cá atátú pre' elt 


insusì, precum ŞI e ët: Jain Ee ir amenință 
crescerea, puterii turcesc. ` n i m 

Regele’ ście, cá inca tatălă * ‘ucl —€— 
mişcat de simp» hid,  dupre obiceiul iredecessort 





lord, pentru Majestalea I Sea UR egéscà š p I pentru tó- 
ta crestinălatea, 


a fostă trimisă cütre acest rege 


7 


uni ambassadorú cu ud scrisóre; day scrisórea fu 
surprinsă de regele loannú şi commumicatà Tur- 
‘cului, cela ce mfuriá pe. sultanú no făcu să mér- 
gó în. persóná contra Moldovei $8 so cuprindà; 
dar insugi Domnuli- “tată, fü gindù in 
estradatii T woe: gi de atunci incóce Moldova re- 
‘masse gi remdne “sub tiranńia ‘turcésoà, din care 
mepurândiă” aô  desbatte prin! ‘propriele’ sche fórte, 
‘Domnii sollicità acum de a fi priîmità, ellú si 
tia sea, sub deosebita apperăre și protéctivne 
‘a Majestății Sélle, precum și pi edecessorit domni 
‘moldovenescì fuseră totü- dé: una apperati gi pro- 
tesi, ei si vérra a: chiarite ca ud dia ‘te integranti 
din regatulú ungarú. RAWA, e, Ei 





"Ungaria, Fuse 








Mai apoi afflándu-se cu sigiikiniko ed sulid- 


nulă va sà invadà in cursulü awulu Ungaria cu 
ud mare armatà, căcă scrisese deja gi la însuși 
'Domnulú moldovenescú să fie gata a-lü întovărășt, 
gil trimisese prin ciaugù gt uć scrisóre cu traducfiune 
‘serbéscà către Statele Transilvanet,  poruncindu-le ca 
"psi elle sà fre gata, care serisóre Domnul nu pu- 
| tu, de frica denunciztivnii, a nu o trimitte la in: 
l Ivécinatela orase transilvane, dupre ordinul sulta- 
nului; aga dórń rógá acum să-lŭ sfótućseń regele 
in ce modi să se potà appera, ellü si Moldova, 
| contra unui dușmanii “atătii de puternicii? in ce 


modi să-și potà “implini dorința de a servi, in 
acâstă impregiurare, regelui si crestinătăţii ? 


Si fiindi că în ann trecufi, inrumpéndú cu 
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vrágmágia in: Moldova, precum sa. dreit mal. susu, 
Turculă apucase aprope tóte bogófiele, vistieria și 
veniturile părinteluă actualuluă. Domnii, apoi Dom- 
nulii. r6gă pe regele de a-i adjuta cu uá summá 
bánéscá, cu care să potà salaria ostași contra Tur- 
culuí si pentru serviciulú Majestății Selle si allù 
Orestindtàtii. 

Pe longá astea, la casú déca sultanulú va 
veni. pentru a copprinde din noii Moldova, a- 
poi. regele, dupre obiceíulú predecessorilorü sei, 
să lea mesure pentru apperarea Domnului si a 
terret. 

In fine, pentru ca Domnulti, la timpú de ue- 
voii, să aibe vre-unú loch sigurü, unde să se pó- 
tă retrage eu Dómna si copiii, apoi regele să bi- 
ne-voćsch a-i inapoía cetatea Kykellew in Tran- 
silvania, proprietate ereditară a coronel moldovene; 
ceia ce va fi pentru mai marele folosii alli rege- 
lui și all crestinátatil. 


II. 


Cupprinsuló respunsului Majestății Selle Re- 
gale la ambassada de mai sust: 

Regele priimi cu gratiń offerta Domnului 
moldovenescú, si dupre obiceiulii predecessorilorú 


sei divi regi at Ungariei, illú admitte, pe ellú si 


térra sea, sub deosebita apperare si. protectiune 
regéscá, accordându-i cu generositate orí-eáte vorù 
permitte timpii si impregiuràrile. 

Regele. doresce a. incuviinta tóte cererile du- 


pre imsńgi dorința Domnului; dar fiindú că na-, 


tura acellorü cererí necessitézà uá cercetare mal in- 
delungatá, apoí, ne eredéndü de trebuintà a re- 
tiné aci pré-multü timpii pe ambassadorulú dom- 
nescú, Maiestatea Sea insciintà si autorisá pe Lo- 
eotenentulü sel in Transilvania si pe voevodulú 
seú transilvanú ca ef, prin ambassadori si prin 
serisorí, precum li se va páré lorü mai bine, sá 
negotieze si să determine atátú assupra cererilorú 
de mai susü, pr eum gi a ori-ce priivitorú la sa- 
lutea Domnului, a terrei sélle, assemenea a Tran- 
silvaniei gi a erestin&tttif. 

Pone atuncí Domnulù este invitati de a re- 
mâne linistitú si constantă, perseverándú fără sfi- 
6lă in credința sea către regele si dándú la uà 
parte lingusirile si invetàturele turce; căci ser- 





istrum 


vindü cu fidelitate si statorniciá, dupre cum se 
offeresce, regelui si crestinátátil, se va bucura de 
gratia regali si va cástiga deplinú amorulú ai bu- 
na voință din partea cellorü-l'altí principi crestiní. 

(IscAliti:) Ferdinandi. 
Nicolae Românulă, episcopii de Agria. 





No. 322. 
Cracovia, 1510, martii 20. 
Tractatulú de pace intre Moldova si Polonia, in- 
cheíatü prin mijlocirea Ungariei. 
Acestü documenti. de mare importanță politică e estrasú din 
Acta Tomicianà, t. 1, nr. XXXIX. 


Fedus inter Sigismundum Regem, et Boh- 
danum Voyvodam Valachie, im Mense 
Januario. 
P Tomicius secretarius regius fecit. 


In nomine Domini Amen. Nos Sigismundus, 
Dei gratia. rex Polonie, Magnus dux Luthuanie 
ete. Significamus tenore presentium universis et 
singulis presentes literas lecturis seu audituri 18. 


Quia etsi longe anteactis temporibus inter Ser. re- 


ges Polonie et dnos terrae Moldaviensis fuerit in- 


tegra certaque ac perpetua pax et tranquillitas; 
cum tamen nuper ortum fuisset grave et perni- 


eiosum bellum inter nos ab una et amicum no- 
mgeum dnum. Joannem Bohdanum voy- 
vodam, dnum terre Moldaviensis, ab altera par- 
tibus, videreturque idem bellum indies plus ere- 


‘scere et augeri debere, non sine magno damno 


totius Christianitatis: Ser. princeps dnus. Vladi- 
slaus eadem gratia Hungarie et Bohemie ete. rex, 
frater noster charissimus, sciens et animo suo re- 
volvens, quam magha atque innumera mala fieri 
possent in republica christiana, si tam atrox et gra» 
ve bellum esset ulterius.duraturum, quantaque pre- 
beretur occasio atque audacia Infidelibus et preserti- 
um immanissimis Turcis invadendi et oceupandi do- 
minia ehristiana: eum cognoscerent, quod vicini 
sibi dni. bella gerunt et diseordant inter se invi- 
cem. De consilio universorum consiliáriorum regni 
sui et sacre corone Hungarie, pro officio regis 


‘catholici et amore christiane religionis, cupiens ut 























pacati inter se principes christiani, concordibus 
votis et animis, converterent arma et vires suas 
contra Paganos in eorum exterminium et ruinam: 
misit oratores et consiliarios suos ad dirimendum 
et continendum hoc ipsum bellum mgcos. Osval- 
dum de Charlatkow, comitem Comaroniensem, ca- 
stellanum castrorum Thata et Comaron, et Bar- 
nabam Belay, banum castri Zewreniensis, eum 
plena et integra potestate, qui sua cura et dili- 
gentia effecerunt, quod arma utrinque sunt de- 
posita atque exercitus et homines ex castris re- 
ducti, Nos deinde misimus in Cameneez consilia- 
rios nostros sincere et devote nobis dilectos : mgeum. 
et rev. generosum et venerabilem Stanislaum de 
Chodeez, marsehaleum regni nostri, Leopoliensem 
et Camenecensem eapitaneum, Joannem de Lasko, 
eoadjutorem perpetuum ecclesie Gnesnensis et re- 
gni nostri cancellarium, Georgium Krupski, ca- 
stellanum et capitaneum Belsensem, et Petrum 'To- 
miezki, juris pontificii. doctorem, archidiaconum 
Cracoviensem, secretarium nostrum, eum suffici- 
enti potestate et mandato simu] eum prefatis ora- 
toribus Ser. dni. Vladislai Hungarie et Bohemie 
eic. regis, fratris nostri amantissimi. Qui diu ae 
multum tractantes et conferentes eum consiliariis 
et bojaris mgci. dni. Bohdani vojevode, dni. terre 
Moldaviensis, à quo eum plena et sufficienti potestate 
erantmissi: vid. cum dnis. Joanne Teutull Logoffet, 
'l'hador capitaneo, Isaak capitaneo Novogrodensi, et 
Ivancone Pitar. Medio eorundem consiliariorum 
fraterne Mtis. Hungarie, subque eorum presentia 
pacem perpetuam atque concordiam inter nos et 
mgeum. eundem-dnum. Bohdanum vojevodam fe- 
cerunt et firmarunt. Nos etiam similiter differen- 
lias et inimicitias inter nos et terras nostras: et 
prefatum “mgcum "dnum. ' Bohdanum vojevodam, 
et terram 'ejus Moldaviensem exortas composui- 
mus atque 'extinximus, componimusque et extin- 
guimus tenore presentium mediante in vim paeis 
et tranquillitatis "perpetue sub modis et articulis 
infra seriptis. 

Imprimis de rebus eeclesie Rohatinensis, que- 
cunque invenientur in veritate sive sint de auro 
sive de argento, sive sint vestes sacre et alia or- 
namenta, mgeus. Bohdanus vojevoda omnes de- 
bet restituere sine fraude et dolo. 
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Idem fiat de rébus aliarum ecelesiarum, ut 
queeunque invenientur utrinque restituantur. 

Similiter et de campanis, quotquot reperien- 
tur ab utraque parte ut restituantur. 

Item de 'binis literis, que sunt sub magnis 
sigillis date a Ser. olim «principe dno. Alexandro, 
rege Polonie, fratre nostro charissimo, et a consi- 
liariis ejus Mtis. mgeo. dno. vojevode de sorore 
nostra illustrissima : reginula Elisabeth, idem dnus 
Bohdanus vojevoda «mittere illas debet in manus 
Ser. principis dni. Wladislai ‘Hungarie et Bohemie 
ete. regis, fratris nostri charissimi, per suos nun- 
cios, et :ejus matrimonii abhine in posterum man- 
quam recordari: debet, ita ‘ut se id facturum.pro- 
misit ejusdem Ser. -fratris nostri oratoribus mgeis. 
Osvaldo : Gharlaezki et (Barnabe ‘Belay, -bano :Ze- 
wreniensi. i 

Item : pro impensa, quam :feeimus in -exerei- 


“tus. nostros, - qui «profeeti erant in sterram :Molda- 


viensem, “bojari «mgci. «dni. Bohdani vojevode:nullo 
modo quidquam dare: voluerunt, .sed:rejecerunt in 
Ser. prineipem dnum Wladislaum :regem:et dnos. 
consiliarios regni ! Hungarie. Nos etiam in eodem 
modo : reposuimus ‘in Ser. dnum. +Vladislaum»et 
dnos. consiliarios: regni : Hungarie. 

Item: de quodam Petro, qui :se>nominat fili- 
um vojevode, et. de omnibus 'Moldavis, qui de:ter- 
ra "Moldaviensi fugerunt in regnum Polonie; si:a- 
pud nos in terris unosüxis - servari debeant; mec ine, 
id etiam + reposuimus::in Ser. : dnum. :Vladislaum 
regem et.‘dnos. consiliarios: regni Hungarie. 

Item “homines :captivi, qui : suntodetenti în 
preliis et custodiis et quibuscunque :àn»Jocis, imo- 
biles, coloni et pauperes chomines utrinque resti- 
tui debent. 

Item nobiles, coloni, pauperes «homines et.el- 
ves cujuscunque nationis et lingue, qui: sunt ;ab- 
ducti, recepti de Rohatin, seos omnes mgeus.-dnus 
Bohdanus vojevoda :Moldaviensis liberos.:dimitte- 
re debet cum omnibus eorum bonis, que secnm 
habuerint. 

Item omnes homines, qui sunt abdueti ; 
terris regni nostri 'Polonie et etiam de illas Bo- 
kucie parte terre litigiose, pro. quas:est mobis.con- 
troversia eum eodem mgco. dno.:Bohdano voje- 
voda, dimittere debet, a maximo „ad. minimum 
eum omni. eo, quod penes:se. habebunt. 
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„Item nos etiam Sigismundus rex Polonie eto. 


omnes. homines de terra. Moldaviensi receptos cu- 


juseunque sint. nationis et lingue a. maximo ad 


minimum cum omni eo, quod. penes se habebunt, 


dimittere debemus, et de regno nostro Eolonie et 


de Magno ducatu Lithuanie. 
Item. damna, que utrinque. sunt i perig ig- 
nem. et. predas, quantumcunque fuerint: gravia et. 
magna, utraque ex parte decretum est, ut neutra 
‘pars alteri. parti in. memoriam adducat. ` 
Item de terra; Pokucie, pro qua est. differen- 
tia inter nos et mgcum. dnum. Bohdanum. voje- 


vodam: ita ut antea | paetum. erat, reposuimus in 
Serenissimum principem dnum. Vladislaum Hun- 


garie: et: Bohemie regem et dnos. consiliarios regni 
Hungarie. Da ut quemeunque diem prefinierit e- 


jus Majestas, pro illo ipso die missura, erit. con-. 
siliarios. suos, quos. et: quoteunqne amittere digna- 
bitur;' nos: etiam pro-eodem. ipso. die et tempore 
quatuor. eonsiliarios nostros missuri. sumus. et- sì 
militer: dnus. Bohdanus. vojevoda: quatuor consi-. 


liarios: suos. mittere: debebit «pro eodem. ipso die 


eb tempore. idem autem . consiliarii. regni Hunga- 
rie revisuri sunt et reformaturi prefatam. particu- 
ita ut fuit temporibus veterum - Ser. | 
principum: resum Polonie et vojevodarum ae dno-, 


lam terre, 


rum. terre. Moldaviensis.. Quod ei aliqua partium 


‘predictarum in termino et. die :statuto non icom- 
paruerit, perdere debeat: jus: suum. et causam, nisi 
quod Deus. avertat; accidat tune alicui partium. 


aliqua magna gravis.et notabilis injuria ac. im- 


pedimentum, «vel «vis. o vel casus sinister dno- 


rum. predictorum. ` 


Ttem. damna: in Lone et i pecoribus facta 


in terris regni nostri et in terra Moldaviensi per 
subditos et milites. mercenarios nostros simulque 
per servitores et subditos mgei dni Bohdani, vo- 
jevode Moldaviensis, ab. eo tempore, quo facte e- 
rant inducie inter nos et eundem dnum. Bohda- 
num vojevodam medio oratorum fraterne Mtis. 
Hungarie, ea omnia damna, queeunque. juste et 
sufficienter probata fuerint, restitui debent et ex- 
solvi et ili mali homines, qui eadem. damna. fe- 
cerunt, utrinque puniri 

Item si quando mgeus. : dnus. Botdanie vo- 
jevoda intellexerit de Turcis aut aliis- hostibus, 
qui vellent. vastare terras nostras, id nobis vel ca- 










mus occulte. aut manifeste, sed pro. 
erimus illis. inimici, : 
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pitaneis, castrorum. nostrorum, qui sunt in limiti- 
bus, significare „debebit,, neque consilium. neque 
auxilium eisdem.: Turcis et aliis inimicis, nostris 
| et. regni nostri Polonie. prebebit. occulte. aut. mar 
nifeste, sed. Dro posse suo. erit. illis. inimieus,. ex- 
cepta regia Majestate et sacra corona regni Hungarie. 

Similiter et nos Sigismundus. rex, si quando 


presenserimus aliquod. malum imminere mgeo dno. 


Bohdano vojevode et terre ejus Moldaviensi a qui- 
busvis ejus, hostibus, de hoe illum sumus reddituri 
certiorem, neque. consilium neque auxilium eisdem. 
ejus. et terre. ejus. Moldaviensis hostibus. . prebebi- 
posse. nostro 
;,exeepta regia. iL et sacra 
corona. regni Hungarie.. dox sad ść 
(Item, nullum inimicum. nostr um,. quicunque 
appellaverit se: Dominum regni Polonie, vel; | 
gni ducatus Lithuanie vel, aliarum terrarum no- 
strarum. et veniret. ad mgeum. dnum. „Bohdanum 
vojevodam „aut ad. aliquos, subditos. ipsius, idem 








„mgcus. dnus. Bohdanus et vojevoda, et. successo- 


res. ipsius: non. debet. suscipere neque . locum neque 


.Nietum: illi. prebere. nec apud: aliquem. subditorum 
enorm. Eet talis; homo MD auditus et re- 


expellere. de terra sua, E per nullum Lempa ma- 
neat in terra ipsius. Similiter et nos Sigismundus 
rex nostrique. successores nullum. inimicum mei. 


dni. Bohdani vojevode .quieunque se nominaret 


n terre Moldaviensis et. veniret;ad nos vel 
ad regnum nostrum. Polonie, vel ad. Mg. dueatum 


Lithuanie et alias. terras nostras. vel. ad aliquem 
subditorum . nostrorum, abhine in posterum. non 
suscipiemus neque locum. neque victum ilii dabi- 
mus in terris nostris nec apud. quemeunque; sub- 
ditorum. nostrorum. Sed talis homo ubicunque 
auditus et repertus fuerit in terris nostris aut a- 
pud quemcunque. subditorum nostrorum eum. nos 
dimittere et foras expellere debemus: de terris no- 
stris ita, ut nullo tempore maneat sub domimisnostris. 
Item si contingeret, quod fugeret aliquis no- 


| bilis aut servitor noster ad mgeum. dnum. .Boh- 


danum vojevodam aut in terram. ipsius, vel apud 
quemcunque subditum ipsius, abhine in posterum, 
talis debet petere sibi pacem et gratiam a nobis 
per se vel per intercessionem ejusdem dni. Boh- 





















da .vojevode. Et si impetraverit, s sibi paeem et 


gratiam. apud. nos, erit illi tutum. et, securum re- 
dire ad nos, sin vero paeem. et, gratiam. non ha- 
buerit,. extunc | mgeus. , dnus, Bohdanus vojevoda 
illum, non. servabit, nec. apud se nec in terra sua. 
nec. occulte , nec manifeste. Idem si contingeret, 
mgei. f 
dni. Bohdani . vojevode , ad. nos aut in regnum no- 
strum Polonie seu in magnum. ducatum „Lithu- 
anie, vel ad. .quemeunque . subditorum. nostrorum. 
abhine in posterum, . talis. debet „querere pacem, et 
gratiam a dno. suo Bohdano vojevoda per se vel 
interventu. ; nostro; Et si impetraverit, | sibi pacem 
et. gratiam. ab. eodem dno. Bohdano vojevoda e! 
rit illi. tutum, et liberum. redire ad ipsum dnum. 
suum, si vero non  dimittetur. ei offensa, nos. non 
debemus. servare ilum nec. apud. nos nec in ter- 
ris nostris, neque. manere Aemilianus, occulte aut 
ME debitis ab utr aque parte. 


quod fugerit aliquis . nobilis sive servitor 





„magika 








' g ii D avertat, SCH mgeus. dnus. 
Bohdanus ` vojevoda, ab. aliquo hoste potente, eui 
exiret de terra sua ad reg- 
num Polonie vel Magnum. ducatum Lithuanie seu 
in. aliquas. terras civitates, aut, castra nostra : ter- 
re nostre erunt. illi apperte et matri ipsius, uxori 
ipsius, pueris. ipsius, sororibus, ipsius, bojaris ip- 
sius cum eorum conjugibus, cum subditis ipsius 
eum servis, „ipsius | et cum omnibus ad ipsum spee- 
tantibus. venire ad nos et „regnum nostrum, Polo- 
nie seu “Magnum, ducatum Lithuanie aut ad civi- 
tates, . castra ubicunque in regno nostro Polonie, 
aut. Mg. ducatu Lithuanie morari volet, nosque 


resistere non posset, 


tune eundem Bohdanum vojevodam et matrem ip- 
sius, pueros ipsius, sorores ipsius, bojaros ipsius 
eum eorum uxoribus, servos et subditos 
diligere debemus ae in gratia et honore tenere 
eritque illi securum liberum. et apertum de regno 
nostro Polonie seu Mg. ducatu Lithuanie vicever- 
8a recuperare patriam | et terram suam Moldavi- 
ensem. Nosque in tali casu debemus illum juva- 


re cum omni potentia et viribus nostris potenti- 


bus, ut possit recuperare eandem patriam et ter- 
ram suam Moldaviensem. Et cum dnus. Deus ad- 
juverit illum ut recuperet eandem. ipsam heredi- 
tatem suam, terram  Moldaviensem, erit illi libe- 
rum securum et apertum, sine omni damno exire 
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ipsius 





de terris. nostris eum maire Sua, cum conjuge s sua, 


eum . liberis et sororibus guis, eum omnibus ser- 
vis suis, cum universo thesauro et omnibus rebus 
suis, quas habuerit iterum in patriam suam ter- 
ram Moldaniensem. 





Item mercatoribus de terris nostris. et de Mg. 


ducatu Lithuanie liberum esse debet et apertum 


ire in terram Moldaviensem et mercari, „nec non 


in Turciam et terram Bessarabum seu. 'Transal- 


pinam solutis vectigalibus seeundum. antiquas le- 
ges et depositoria absque prejudicio vectigalium 
et depositoriorum. Similiter mercatoribus de terra 


Moldaviensi liber um esse del bet et apert tum. ire et 


mercari in terris regni. nostri et Mg. dueatus Li- 
thuanie solutis veris vectigalibus. secundum anti- 
quas consuetudines et depositoria | sine prejudicio 
vectigalium et depositoriorum | 

- Item justitia ministrari debet pro injuriis | et 











Item mali homines utrinque puniri 
neutraque pars. illos conservare A in damnum 
et injuriam alterius. | 

Item si aliqui subditi nostri habuerint inju- 
riam, a terra et. subditis mgei. dni. „Bol 
jevode,. hi. petere “debent ` justitiam. a capitaneis 
Chocimensi, Ozarnoviensi et Sorocensi. lidemque 
capitanei habituri sunt plenam potestatem mini- 
strandi justitiam unieuique subditorum nostrorum. 
Similiter. si qui subditi, mgei. dni. Bohdani voje- 





vode habuerint... aliquam injuriam , a, subditis no- 


stris, de Haliciensi et Podolie terris, hi petere, de- 
bent justitiam a capitaneis, Camenecensi, et. Hali- 





„ciensi, qui habituri sunt. plenam auctoritatem. Ju- 


stitiam ministrandi omnibus subditis ejusdem d dni. 
Bohdani vojevode, de omnibus hominibus, qui sunt 
in Halieiensi et Podolie terris. 

Item si quando acciderit de aliqua i injuria, a et 
differentia inter nostros et mgei. , dni. Bohdani 
vojevode capitaneos, extune tam nos quam idem 
dnus Bohdanus vojevoda mittere debebimus con- 
siliarios nostros, qui ejusmodi injurias et differen- 
tias componant atque utrinque justitiam faciant. 

Item Ser. princeps dnus. Vladislaus Dei g gra- 
tia Hungarie et Bohemie ete. rex, frater noster 
charissimus, omnes. artieulos supradictos tum et ip- 
sam pacem perpetuam sic literis suis utrique par- 
ti dandis. deseribet, ut totum id quod est conelu- 
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museums na 


sum ‘et supraseriptum utrinque teneretur et im- 
pleretür paxque ipsa perpetua teneatur inviolabi- 
liter et eviterne. | 

Que omnia et singula suprascripta nos Si- 
gismundus rex Polonie supradictus juravimus et 
juramus, promisimus et promittimus pro nobis et 
suecessoribus nostris tenere implereque et obser- 
vare firmiter inviolabiliter, integre et illese sine 
omni fraude. Similiter juravimus pacem et con- 
cordiam perpetuam cum mgeo. dno. Bohdano, vo- 
jevoda Moldaviensi et successoribus ipsius et ter- 
ra ejus Moldaviensi tenere et observare firmiter, 
inviolabiliter, integre et illse, sine omni fraude 
et dolo sub nostro juramento et fide nostra chri- 
stiana et sub juramento atque fide omnium ar- 
ehiepiscoporum, episcoporum et prelatorum spiri- 
iualium consiliariorum nostrorum nec non consi- 
liariorum majorum et minorum. In quorum om- 
nium et singulorum firmius robur ae testimonium 
nostrum majus ‘et consiliariorum nostrorum si- 
gilla presentibus appendi mandavimus. XX Martii. 


"fractatü între regele Sigismundü si Bog. 
dànü-vodá din Moldova, în luna lui Ge- 
| mari. 

-Fácu Petru Tomicki, secretară regescü. 

In numele lut D-dei amin. Noi Sigismundi, 
cu mila lui D-deü regele Poloniei, ete. Facemü 
cunnoscutii prin acésta tuturorú in genere gi fie- 
cui in parte, cine va citi séú va audi actulú de 
faţă. Deși in cursulú unui timpü indelungatit ua 
pace deplină, sicurà gi statornică unia pe regi 
Poloniei cv. domni ferrei Moldovei; totuşi de cur- 
réndü sa fostii iseatü unii resbellú gveit gi văte- 
mátorú intre noi si amiculú nostru D. lonü Bog- 
danii-vodă, lupta, erescéndü si invergunandu-se eu 
tótń diüa, pone ce in fine Yubituli nostru frate, 
D. Vladislaü, regele Ungariei si Boemiei, cuge- 
tándú despre nenumeratele relle' cońsecuinte alle 
atàrui resbelli pentru tótá crestinătatea, pe care 
cu'acéstà oecasiune o vorü pute strivi păgânii gi 
mal eu sémá nenidurătorii Turci; eu sfótulń tu- 
turorú consiliarilorú sei, dorindü gi ea rege, si ca 
crestinü, de a vedé pe toţi principii crestini u- 
nifí cu anima gi cu arme pentru desrádecinarea 





— emm 





necredinciogilorú, trimise din parte-i ambassadori 
deplinü imputernicifí pentru incheíarea păcii, pe 
d. Osvaldú Korłathky, conte de Komar, ei 
pe d. Barnaba Belay, banii alli cetăţii Severinu- 
lui, eat aü reusitú a face ca armele să se depu- 
ná gi ostile sá se revóce din ambe pártile. Dupá 
aceia, noi amü trimissú la Kamieniec, ea deplinù 
imputerniciti, pe consiliarii nostri d. Stanislavú de 
Chodecz, maresallulú regatului; d. Ioanne de La- 
sko, cancellariú; d. Georgiü Krupski, castellani 
de Belz; si d. Petru Tomicki, secretariti allü no- 
stru; eat impreună cu numiții ambassadori ai 
pré-fubituluf nostru frate regele Vladislaú, după 
mai multe conferințe cu boiarii deplină imputer- 
nicifi din partea d-lui Bogdană-vodă, anume dd. 
loni Teută logofétú, Tóderń púrcálabú, Isaacù 
purcalabú de Romană, si Ivancu piară, totú prin 
midii-locirea si in presenta disilorú ambassador 
ungară, aŭ fáeutü si aŭ intáritú statornica pace sì 
concordiá intre noi si d. Bogdanú-vodá. Asa dé- 
rà si noi desființămii, prin actul de ‘față, certele 
si dușmăniele iscate intre térra nâstră si Moldo- 
va, între noi si d. Bogdanii-vodă, asedándü pa- 
cea pe basile următorie: 

1. D. Bogdanü-vodá va inapoi fárá vicleniá 
tóte obiectele ràpite din biserica dela Rohatinù, fie 
de aurii, fie de argintü, fie vestminte sacre sed 
alte podóbe. 

2. De assemeuea se vorü restitui din ambe 
părțile tote lucrurile luate de prin alte biserice. 
3. De assemenea, clopotele bisericesci. 

4. Celle duo crisobule date dm partea pré- 
Tubitului nostru frate reposatulă d. Alessandru, re- 
gele Polomiei, si din partea  consiliarilorà regali, 


“despre sora nóstrá principisa Elisabeta, d. Bog- 


danú vodà le va trimalte prin ambasadorii set la 
regele Viddislaù, ferindu-se de a mat msista vre- 
ud-datà assupra acellei prorectate căsătorie, precum 
a promissú si ambassadorilorú ungarfdd. Oswald 





“Korlathky si Barnaba Belay, banulü Severinului. 


5. Pentru despăgubirea espedifiunií nostre 
militarie in Moldova boiarii D-luí Bogdant-vodi 
nici intrunü chipú nu se invoirá a da ce-va, lás- 
sándü la decisiunea regelui Vladislaü si a consi- 
liarilorú ungari, pe cari dórń gi nof ne punemü spe- 
ranta nóstrá. 

6. Totu regele Vladislaü si consiliari “un- 
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garí sunt chiómafi a decide in priivinta lui Petru 
(*), carele se dice a fi feciorü de domnú, gi in 
priivinta altorí Moldoveni, refugiti in Polonia: 
puté-vomü a-i sufferi in regatulú nostru séú nu? 

7. Prinşii de orí-ce conditiune se yorú resti- 
tui din ambe pártile. 

8. D. Bogdanü-vodá va elibera pe toti cef 
robiti in Rohatin, cu tóte averile lorú. 

9. D. vodă va elibera de assemenea, etu totú 
avutulú lorú, pe toți cel robiti in pártile Polonieí, 
si chiarú in Pocutia, mácarú că despre acestă pro- 
vinciá nu puturámú incá a ne intellege. 

10. De assemenea noi Sigismundi, regele 
Polonie, vomü elibera cu totú avutulü lori pe 
ómenii din Moldova, de orí-ce originà séü limbă, 
strămutați in Polonia sé in Litvania. 

11. Ambele părţi hotárescú, ca sá nu mal 
fie vorbá de pagubele, otcasiunate prin focú gi 
prin jafurí din ambele părți. 

12. In priivinta terrei Pocufiel, obiectulù cer- 
tei nóstre cu d. Bogdanú-vodá, acum ca si mai 
nainte appellámú la regele Vladislaú si la con- 
siliarií ungari; cari vorú precisa uă di, si pentru 
acea di vorù trimitte pe yruá cátizva de ai lorù, 
si totú attunci vomă trimitte și noi patru consi- 
liari poloni, si d. Bogdanii-vodă patru consiliari 
moldovenescì, cari să assiste pe DD. consiliari 
ungari in reducerea Pocuţiei la starea, ei primi- 


tiv, precum fusese sub vechii regi poloni și domni 


moldovenesci; érá déca vre-una din pártile in li- 


tigiú nu se va infátiga la di, 
totii dreptulú, affará numai de unii east impede- 
si bine-constatatú. 


in ómem si in dobitóce, 


cátoriú gravü 

13. Tóte pagubele, 
cáte se vorü pricinui regatului nostru de eátre 
Moldoveni, séù ferre D-lui Bogdanú-vodá de cá- 
ire Poloní, incepéndü dela diúa impăcării nostre 
reciproce prin imidú-locirea fraterná a regelui Un- 
garieí, se vor proba intrunü modă. positivú gi 
apoí se vorú restitui din ambele pártile, pedep- 
sindu-se totü-d'u&-dati cei vinovati. 

14. De căte orí D. Bogdanú-vodá va af 
fla de intentiunea Turcilorú séú a altorú dusmani 
de a invade terrele nostre, ellü nu va zábovi 
a ne prevesti pe noi séü pe castellanit nostri li- 


m y 
©) Celebrulú Raresù, mai in urmá domnú. 


mz 
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nu vorú primi nici vorù 


apoi igi va perde Moldova si sá vin& in 


pe copuă sel, pe surorile sélle, 
milliele lorü, pe suppusu 9 


nulă sei, adjutàndu-i si noi in 
terile nostre; gi deca va reugi, 
ssh liberi din possesiunile nostre cu toți al sel. 








mitanei, şi nu numai nu va adjuta acellorü inamici 


aí nostri, nici prin cuvóntú, niei prin faptă, nici 


in taină, nici in ivélà, ci încă, după putintele sél- 
le, le va fi lorù inamicii; cu esceptiunea inse a 
Ungariei. 


15. Intocmai in acellagi modă ne vomü pur- 
ta şi noi in pruvinfa Dh Bogdand-vodà şi a 
ferrei selle Moldovei. 

16. Nici D. Bogdanú-vodá, nici suppușii sei, 
protege de acum inain- 
te pe vre-unú inamicii allü nostru, carele sarii 
cualifica rege polonú, sé mare duce litvanú, gel 
arü pretinde la alte possessiuni alle nóstre; ci pe 
unit assemenea, ori unde fart gássi, vorů fi da- 
toni a-lii allunga fără nici uá zăbavă din Moldova. 

17. Intocmaî in. acellagi modă ne vomă purta. 
gi noi in privinfa D lui Bogdanú-vodá gi a ferrei 
selle. Moldovet. | 

18. Nobilii sei servitorii nostri, carl vorú fi 
fugiti la D. Bogdanti-voda séü la suppugii sel, 
aceía să-și cérá dela not Yertare, séú el insisi séú 


prin midú-locirea D-lui Bogdanii-vodă, sì apoi să 


se intoreă la noi; tar déca nu vorü căpeta ierta- 


rea, atunci Bogdanii-vodă să-i allunge din Moldova: , 


19. Intocmal in acellagi modă ne vomă pur=' 


ta gi noń în privința D-lui Bogdanii-vodd gia 
ferre selle Moldovei. | 


20. Intemplàndu-se ca, denaintea vre-unui 
Bogdanú-vodá să fugá din 
n pártile nóstre, illüà vomú 
primi orí-unde if va plăes in tótá intinderea pos- 


dugmanú puternicú, D. 


'sessiunilorú nostre şi-l vomü onora dupre dem- 


nitatea sea, pe ellü, pe mumó-sea, pe dómná-sea, 
pe boierii sei cu fa- 
sei; şi-l vomú 


sv 


servil 
permitte a incerca de aice să-si redobándéscá tro- 
acésta cu tóte pu- 
apoi va pute să 


91. Negutitorilorú nostri poloni si litvani va 
fi liberi a trece si a neguta prin Moldova, pre- 
cum si de a merge in Turcia si in Térra-mum- 
teniscà ac Bassarabia, plátindú vămele si pădindii 
vechele legi. 
avé gi neguptorii 


locurile de depositi, dupre 
99. Atare privilegiu vorů 
moldovenă in possessiunile nostre. 
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" 33. Pentru injurie gi datorie se va admin- 
stra dreptatea de ud potrwa din ambe pàrpie. 


24. Cei vinovaţi vorù fi pedepsiţi din am- 


be párt rtile fără nici uš pártinire spré dauna altuía. 
25. 
B de către suppugi D-hà' Bogdanù vodă, utunci 


se vorà adressa către purca'abii moldoveni dela 


Hotmú, dela Cerna nti și d la Soroca, și aceia t vori 
judeca cu deplinétatea: dreptului (*). 
"26; Deca epp? D lui Bugduni=vodă vorú 

fi nedrepiàfiti de către suppusit mostră din Joke 
şi dm Fodoba, atunci se. voră adressa către gu- 
bernatorii nostra de ‘Kamiemec si de Halicz, $ a- 
cela di voră judeca cu deplinetatea dreptului. 

27. Deca se va intémpla vre-uá neintellegere 


assupra judecății. intre gubernatorií nostri si pur- 


ealabii D-lui  Bogdanii-vodă, atunci se va decide. 
prin consiliari nostrii si acei moldovenescă, tri- 


misi, inadinsii ; cu „acestu Seopü. 


. 28. Fratele. nostru, D. regele Vladislavii . va d 


communica . toți. artieolii de mai susü la ambele 


Dër in litigii, pentru a se pádi pacea in veci. 


Tote, ei fie-care din. celle de mai susi, noi 
regole: Sigismundü | ami Juratù si jurámü, „ami | ta 


promisú gi promittemi, din parte- ne gi din par- 
tea successorilorú nostri, precum si de a finé par 


ce necálcatá cu D. Bogdanti-vodà si successorii 


sei, sub juríméntulü nostru si sub credinţa nò- 
stra erestină, si sub juesmòntuli gi credința tutu- 
vor archiepiscopilorti, episcopilort gi prelafilorú 


nostri si a consiliar (ler nostri mari gi mici; dreptú 
care, pentru mai multă putere si mărturiă, ami 


poruncitú a se anina către acestü actú sigilliulù 
nostru cellú mare gi sig illiele consiliar ilori ü. 20 Marti. 





Din documentele Dilui W. Alexandrescu | 


din Spania gi Italia. 
(Vedi NN. 312-13, 319-21). 


No. 323. 
— Către 1594 — 
Uà velaţiune anonimă despre importanța lui Si- 
gismundú Batori in liga contra Turcilorü. 
Acestă documenti 'fiindă intr'uà legătură indirectă. cu istoria 
română, îllă reproducemi fără traductiune. ` 
teca dela Madrid, 


Discorso intorno alla diffensione di Un- 





*) Tată unii punetü?eapitalü contra wisdietiunii RR ze, 
z Cap 2 7 


Deca suppug nesir vorü fi nedreptá- 
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Se păstreză in Biblio- | 


tral ; si non con evidenta sua rovina, come e av- 


era havere per compagno Cesare che 


dissimo di sito, et pieno di g 


mici 


















garia dall aa Turchesche stante la Disu- 
nione. de Principi christiani. et. Pelettione di 
un, Capo Generale por quella guerra. ..... 


Mai Ant&fu autorele acestui discursŭ, destinată, Paper, trece in 
revisiune pre toţi Principi Europei și-i arétà séü ineurcafi in res- 
bele și greutăți impedicátóre séú necapabili de ja fi Capii espédiji- 
unii dorite contra Turcilorò. Dupe acésta:elli! vorbesce despre Tran- 
silvania in următorulii modi : 


Il certo si è, il Principe di Transilvan nia ad 
si trova. in fatto, et con l'armi in mano, et eon 
successi più presto indicati, che ammirati come 
converebbe, o imitati da’ Principi christiani, quale 
ha mostrató giuditio: eccellente perche a antivedendo 
la rovina che li soprastava, dai Turchi, hà berg 
to me glior partito il mettersi è ri | 
che speranza di guadagnare, che lo stare Rag 
con certezza di esterminio, et la neutr alità, ‘che 










sarrebbe preferita dai Politici italiani soliti a di- 


scorrere col Turco, et di e. cose confinano con 


Së affatto oin tutto fuor 
mos Aa è il Turco, et che poss 


venuta a tanti altri; hora dovendo cadere meglio 
di rest 
solo, et havendo speranza „di vincere in 





par | 


pagnia d’altri meglio era far lega in tempo che 
‘Cesare havea bisogno di lui, che aspett re che 
egli havesse bisogno di farle: 
‘hanno bisogno di noi, che quando noi bisognia- 


ehe quando essi 


mo di loro, porche in caso tocca. a noi fare le 
conditioni et le leggi, che i in „questo si convien 
riceverle da altri. | 

Molti più. concorrono nel ‘Transilvano š a pro- 
posito per la guerra presente, poi che egli è Un- 


garo et perciò. haveva il seguito della natione che 


è delle più bellicose d'Europa, et à appresso que- 


‘sto della valorosa schiatta de Battori la cui ge 
nerosita ` et valor di guerra è nota ad ogni uno. 


Di più egli è signore di uno stato “eagliar- 

gente di guerra. 

Et porche questo paese è in mezzo de ne- 
egli è cattivissimo a travagliarsi, et a dis- 











pedire che non possano radunare forze, et far 
massa di gente al loro solito; Il Principe poi ha 
mostrato tanto giuditio nel fare della guerra, tan- 


+6 ardimento : nell’ impiese, et ‘acquisti di luoghi, 


che io non: stimo che si possa elleger ‘miglior 


luogo, per moversi contra Turchi, che la Tran- 
silvania, ne il miglior. Capitano, che il signore 
Sigismundo Battori; e perche l'essercito che si spin- 
gera da: quei confini. verso ‘Nicopoli, o altre par- 
te dell’Imperio turchesco havera la: Transilvania 
piena di vettovaglie, et di gente alle spalle, et egli 
è un Principe di cuore et di spirito mareviglioso, 
et amato dagli Ungari, Rassiani, Moldavi, Vala- 
chi et di tutti: quelle altre genti: per Capo . . . 


" za, 








ba Arta. „militară. la popórele moderne, mai cu sémá 
ja Muscali, la Tá tari, la, Moldoveni gi la Poloni; de- 
scrisă de Martin Bielski: 





Y 





scris 





covia; 11569, sub: titlülü: Sprawa rycerska Attoruli se báttuse- ell. 


însusi cu Moldovenii in. băttălia, dela. Obertinú, in 1331. Estractulú 

presintatü aci, ne dă o preţiosă ideń: comparativă assupra artel mi- 

litare rómáno in allátarare cu a cellórü-lalie popóre din Europa 
& in secolulú XVI. i ; 







ori 


"SPRAWIE I OBICZAJACH, LUDZI PO- 
MOREN "USPERONNYOH, | 


|. w rzeczach Rycerskich. |. - 






1, Niemcy - niniejszego. 'ezasu rozmaitych o- 
byczajów uzywaja i strojów na konie. Sa mie- 
dee nimi, którzy: na sie i na konie zupelna 
zbroje, klada,. jakotez niegdy. Rzymianie czynili, 
zwali to Cathafracti; sa. tez drudzy lzejszćj zbró- 
je po Fedwerecku; drudzy. co sie ¿stroja po usar- 
sku w: pancerzach z tarcza, 9 z drzewem na pre- 
dkie potkanie; a niedawno sie tego jeli, gdy oba- 
czyli iz. to „jest pozyteczniejsza ' sprawa, niz ob- 
ciazenie wielkie n: 
ludu u nich wiecój bywa niz jezdnego, w dosta- 
tecznój. zbroi, i z strzelba dobra rusniezna, bo w 
tych wszystke nadzieje pokladaja swoje, stojac za 
nimi jako za murem, gdy sie dobrze sprawia. Ma- 














ja tez swe rozdzielenie obyczajem starych wale- 








E estrasü dintru cártecicá ravissimà, publicată in 4, la Ćra- | 





konie i na sie brae. Pieszego | 















| czników na choragwie i proporee i roty, jako i 
jezdni; ku szturmu ida Fenrychowie przodkiem z 
choragwiami predko. Gdy w taborze leza, dobrze 
strzelba: obwaruja tabor i okopaja: trudno ich ma 
| kto pozye. Ale tym je zawzdy turey dzialaja, iz 
w kolo drogi zaskocza, zywnosc im odejmuja, 
niedopuszeza do taboru niskad wiese; ani ludziom. 





przybyc, jako byli na onezas w slowianskich zie- 
miach zdzialali: Kocyandra. ehoeia mniejszy po- 
czet ludzi mieli; a tak to jest nagorsze na nie, 
gdy im: zaskoczy” drogi ze: wszech stron, 2 ne 
dopuscie do mich żywności, sami sie tak poraza, 
bo lud niecierpliwy, nieprzywykly glodu, zimnu; 
wnet sie imo mrzec z. nedze; "ktemu_ lud cie- 
zki nie bardzo zwyczajny; a co jeszcze gorszego, ` 
nieradzi sluchaja swoich starszych i yzucaja sie 
na nie; kiedy im zadzierza miesiae, wolaja Geld! 
geld! jesli im niedadza, ‘niebeda posluszni, a tak 
lepićj umieja powiedziec, napisac, nizli walezye. 

Wegrowie sa ludzie lekko zbrojni w pan- 
‘cerzach z tarcza a z drzewem, na koniech rów- 
nych jezdza zwlaszcza usarze, ei sie potkaja z 
nieprzyjacielem dobrze zewszego skoku. Jesli prze- 








lomia czoło nieprzyjacielskie, poczna sobie dobrze; | 
jesli nieprzelomia, ustapia nazad aby ‘ich drudzy: 
ratowali. Sa dobrzy mezowie miedzy nimi, bo 
czesto w potrzebach: bywaja i obaezy: zarazem wy- 
grana albo. przegrana bitwe; przeto niechca z 
innym narodem w | ord ynku. stawae jedno sami z 
soba, i nie sa zyczliwi innemu narodowi dobréj 
slawy zwlaszcza niemcom. Pieszego «ludu nie- 
bywa z ich narodu; lecz z “postronnego, ‘ale Cas 
klowie, -Hayducy, “Marthalausy, Slowaey, “ci sa 
badzo skoczni pieszo, gdzie przyjdzie w górach, 
zaden ich «niezwalezy bo skoczni sa, bronia ich 
szabla, a tarcze: male, maja drudzy rochatyny i 
ruszniee, kamienmi z gór ciskajac, wiele ludzi zbi- 


















„O Moskwi 

- Moskwa jest lud w obyczaju innemu narodu 
rózny i przeciwny, chocia, je. kto chce porzadnie 
szykowac na ufee ku potkaniu, nie poddadza sie 
‘na to, jedno wszyscy razem gromada, aby ich 
nie przelomiono ; przeto oni z miejsca swego, gdzie 


wojskiem leza, nie radzi sie ruszaja ku bitwie ; 
| P>. 21 
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cheac aby je najechano, wiecej dufajac roznom, 
którymi sie ostawiaja i okopuja miedzy bloty, niz 
meziwu swemu. Maja zbroje dostatek, bechtery, 
pancerze, kaftany, szolomee, szable dlugie, luki 
tegie, kiescienie, sostopery, siekierki; kónie tez 
majarówne od Tatar, ale na blota dobre, stepia 
jezdza bez ostróg obyczajem tatarskim, i krótko 
ed w strzemieniu; predko nie przytrze na drze- 
wee bo wnet spadnie. Uzywaja tez fortelów nad 
naszymi, to jest obrabia na lesie w kolo gdzie 
trudno jezdnemu wyjachac. Gdy tez widza na pi- 
cowanne nasze wyjechac, wypuszcza dobytka sto 
albo dwie, za któremi sie cieho skradaja, a potóm 
wybieza, oskocza nasze, i zabija albo powiaza. 
Czynia tez haki na nasze, ukaze sie ich troche 
rzekomo beda uciekac, jesli je beda gonic, przy- 
wioda na ludzie iz je oskocza. Strzelby ruszni- 
eznéj pierwéj nieznali, maja jéj dzis dosyc. Pu- 
skarze 4 Niemiec maja, zwlaszcza z Ifiant, z Szwe- 
ciéj i z Pruss, których z ziemie nie wypuszcza, 
musi tam juz zostae; lasy, pustynie, rzeki, jezio- 
ra, wody, u nieh wielkie, przeto tam trudny prze- 
jazd na ciezkich koniach. A tak nailepiéj tam z 
pieszym ludem, a z strzelba ruszniezna, którzy 
umieja z nia -dobrze, predko nabijajac, pozywie 
tak nieprzyjaciela, zwlaszcza kiedy dzialka sa, 
które drabi moga z soba toczyć na dwu kólkach, 
które obróci kiedy chce, i ciagnac może z nimi 
gdzie trzeba, Ma tez Moskwa swe dary osobne 
w rzeczach rycerskich, ze sa czujni, opatrzni, po- 
sluszni, nedze i niewczas wytrwaja, jako jest. 
glod, zimno, goracose, mokrose, karnose wielka 
posluszenstwo, zgoda, przeto pod nimi trudno al- 
bo z praca zamek wziac. Jest tez u nich boga- 
eto. wielkie, dostatek wszystkiego w ziemi, bo 
niedopuszeza z ziemie swojéj wywozie zlota, sre- 
bra, ani: zelaza, tylko towar kosmaty przedaja. 
Ktemu rzemieslniey pilni, ezyniac ochedóstwo na 
swój kon; jako buty, siodla, dymitry, jarezaki, 
tebienki, luki, i wiele rzeczy innych, które zaleza 
ku rycerskim rzeczam; wszakze lepićj sie bronia 
na zamezech nizli walna bitwa potykae. Kto chce 
pod Moskwa zamku dobywae, zadna rzecza ry- 
chlej jedno ogniem, gdy w suchy rok trafi, przy- 
prawiwszy na to kule ogniste, albo szypy pusz- 
ezac; kule z mozdzierzów, a szypy z kusz, albo 
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stki domy i zamki, drzewiane gesto budowane, 
niemasz we wszéj Moskwi miasta murowanego, 
okrom Pskowa. Jest u nich obyezaj iz kazdy sta- 
rosta -sluzy na zamku pogranicznym swój rok, 
jeden zjezdza drugi przyjezdzi; wtenczas kto te- 
go pilen, oskoczywszy go z wojskiem, gdy jedzie 
na zamek, pobrac je moze, a ubrawszy sie w 
ich odzienie i we wszystki stroje, i na konie ich 
wsiesc, przyjechac pod zamek, puszcza dobrowol- 
nie mniemajae by swoje. A tym obiezajem Wi. 
talt niegdy wiele zamków pobral pod Moskwa. 


O Tatarzech. 


Starzy historykowie wiele pisali. o tym na- 
rodzie tatarskim, dajae im pierwsze miejsce w 
sprawach rycerskich, a nietylko mezom, ale i zo- 
nam ich, które tez zacnéj dzielnosei byly na on- 
czas. Ci najpierwéj walke zaczeli na swiecie, gdy 
Tanao król ich walczył z Ninusem królem As- 


'syryjskim, o ezém pisalem ¡szerzé] w kronice swo- 


jéj. Ten naród najtrudniejszy byl ku  #walczeniu 
Cyrusowi, Alexandrowi Wielkiemu, takiez 1 Yzy- 
mianon, bo je. czesto porazali zwlaszcza Party ; 
jeszcze i dzis nie zmienieli swoich  porzadków i 
obyczajów w sprawach rycerskich, chocia sie o- 
derwali od swoich do nas, takze sprawa ida ja- 
ko i przodkowie ich, lukiem a szabla wojujac, 
majac tez swe ustawy i ordinacje w ciagnieniu, 
których pilno strzega, aby ich nie. zmienili, a 
pilnowali starszego wodza, jako je sprawuje, tak 
iz na jedno skinienie bicza albo kolpaka, wnet 
sie sprawia, ustapia i postapia na wszystki strony 
jako potrzeba ukaze. Gdy w ziemie nieprzy jaciel- 
ska: ciagna, cicho sie skradaja lasy, by ich nie- 
obaczono, aby ludzi doma zostawali; edy: spra- 
wa ida, nie im góra, woda, blota, stawy, lasy 
nie zmieni szyku; przeprawa tych przezr zeke bardzo 
predka, jeden kon za drugim idzie powiazawszy 
je: glód, zimno, niespanie i wszystke- niewcze- 
snose nad obyczaj ludzki wytrwaja. Tego strzega 
aby szlak wielki po sobie czynili, a to przeto, 
aby nasi mniemali, którzy szlaku patrzaja, bye 
lud wielki, przeto na powodzie po kilku koni 
miewaja. Sprawuja sie wedlug czasu, wiatru, mie- 
siaca, a nawiecéj w ziemie ida pod pelnia, gdy 
cala noc swieci miesiac. Gdzie sie koszem polo- 


% hakownie krótkich na dachy, gdyz u mok wszy- | za, tam sie rozloza na roty albo suwalki, kazda 


rr 
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na swa strone pójdzie w zagoni, na wszystki | sli nie skacze, dobry. Naszy tez te probe maja; 


strony, sprawujae sie wedlug 
wiatru, dajae sobie znaki, we dnie przez dym,a 


w nocy przez ogien, by na spustoszone miejsca. 
nie przychodzili; przeto oni bye nie moga przez 
swego. 


palenia. Którego dnia im kaza do wojsk: 
- bywaczjada sie na tenezas 4 plonem bez omiesz- 
kania, lecz by je. gdzie pogromiono, tedy - 
obladza. Jedneg o czasu. gdy u Moseisk lezeli, jed- 
‘nego dnia wszystke Przemyska ziemie i Sanocka 
zapalili. Ktoby je chcial gromie albo porazie w 
tenczas, nalepiój trafie na ich wojsko, gdy sie w 
zagony rozejda, poraziwszy kosz, czekać zagonów, 
ostroznie jakoby nieobaezyli, którzy' przyjdzie oš- 
koezye je w kolo predko, aby nieuciekli; takiez 

i drugie i trzecie, moze ieh doczekac po jedne- 
mu, kio tego pilnuje. Ordynek. dwójaki i trojaki, 
ku potykaniu miewają, klinem pospolicie wedlug 
starych ich obyezaja. szykuja : sie, na przodku i na 
calu i po. boczech wodzowie ich stawaja ; suwalka 
„sie. „Potykaja, jakoby  taneowal, to jest, strzelaja 
postatvajae i postepujac. zajezdzajae na lewa stro- 
ne w kolo nieprzyjaciela, aby im tak. snadnićj 
p pb | z luków SUMA, czynia tez okrzyki trafs 





rze gad które: tez 7, luków, aw i poly 
kaja sie jako i ehlopi. Lupem albo plonem dziela 
sie na miejsce przyjachawszy, i swarza sie o to 
ezestokroe, ale to maja prawo, króry eo pierwój 
postrzeli z luku, to jego, by nabogatszy ho na- 
jubozszy czlowiek, takiez zenski rodzaj bierze. . Wo- 
dzowie biora wietsza ezesc odlozywszy pierwćj 
co lepsze rzeczy carzykowi swemu. Naszy zasie 
gdy sie z nimi maja potykae, predko w nie u- 
derza drzewey, abi im szyk rozerwali, póki sie 
4 luki nie rozwioda, a tak je predko. przelomia, 
gdzie sie z nowu niemoga sprawie pierzchna na 
strone, i znowu sie sprawia; jesli. niemoga, ujez- 
zaja precz : kto je goni trzeba. sie mu ostroznie 
miec bo tezej strzela uciekajac niz sie potykajae. 
Maja tez swe wrózki Tatarowie rozmaite przez 
wiatr, przez „ptaki, i przez. konie; ale téj nawie- 
céj wierza, gdy jezyka dostana, wyjma z niego 
serce, wloza je na ogien, albo swemu kaplanowi 
na glowe jesli go maja, gdy 4 glowy spadnie ser- 
ce, zly znak tego maja, jesli sie ostoi, tedy do- 
bry, takze i w ogniu, jesli skacze zly znak, aje- 


„slonca, miesiaca, 


gie 


miejsca dzierzeli: 


Dunaja. 


4 Sarmaty, to jest z Rusia. A 
krainy opanowali, byli tez pod ieh posluszenst- 
wem wedlug Rusi, wszakze nigdy: wiernie, "bo sa 
„nieustawicznćj mysli. Zowa oni nas Sasy, 


jako lud jest wielki nieprzyjacielski, i „jako dale- 
ko od wojska jeszcze ukopaja dól w rów ni; 
wloza wen beben, obloza ij zasie ziemia w kolo; 
na switaniu polozy ` jeden „ucho na bebnie; tam 
on beben poda znak, gdy sie ziemia trzesie, oz 
baczy wedlug podania: a glosu z bebna onego, 
albo jako ich. wiele, jako daleko nieprzyjaciel jest 
Tez sie znacza przez ptaki i przez 
zwierz, jesli sie ruszaja z pol. zwlaszeza pardwy, 
kuropatwy, i inni ptaey polni; takiez zwierzeta 
wszelkie uciekaja, gdy sie wojska zlekna. "Tez zna- 
cza przez dymy; bo gdzie wojsko: lezy, 


sa; H 


ciag ODC, 


, jest mela 
nad nimi zawzdy. Rozmaite znaki moga bye wy- 
nalezione od rostropnych. spawiec.. Ale: szpiego- 
wie sa nad inne pewniejszy, kiedy wierni a spra- 
wni; et maja wszystke sprawe nieprzyjacielska4 o= 
baezye a powiedziée dla lepszéj ostroznosei. 
Pisali historykowie na onezas gdy Rzymia- 
nie walezyli.z Party (którzy tez byli z narodu 
tatarkiego) widzae wielkose strzal, az nimislonce 


 zaemili, zasklepili tarczami z wierzchu wojsko scis- 


nawszy sie, tak im szkody. w koniech nie mogli 
wielkiéj uczynic; potóm edy im strzal niestalo, 
uderzyli na niei porazili jetym obyczajem zawzdy 





O H galeus sprawie rycerskiej. 


w oloszy, po Rusku Wloszy sie mia 


nie od Flaceusx wezwani tém imieniem. jako Syl- 
wiusz pisze, który nie rozumial ruskićj i polskiéj 
„rzeczy, 


ale od narodu wloskiego, bo z Wloch 
przyszli w ty krainy, gdzie «dzis sa. Przedtém iel 
Daci, Getae, Jasies, Sarmatowte 
którzy z Rzymiany ustawieznie walczyli o brzeg 
Strzegli tego Rzymianie aby im szkód 


nieezynili, w Misjéj, w Dliryku, w Istrié) i wsze- 


dzie nad morzem Adrjatyekiém, przeto poslali tu 


zloezyneów. 30,000. 2 legia wielka, które obracali: 
jedny pójse. dobytki, drugie na straz, drugie na 
bitwe co godniejsze, wypedziwszy = Dacos, sami 


ziemie opanowali i posiedli ty krainy, gdzie dzis - 


sa do tego czasu; ezyniae ustawicznie o miejsce 
gdy polacy ruskie 


bo jed- 
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nak naszy przodków ia. pierwć AN dzierzyli saskie: 
krainy. Dzielni sa i. dobrze sie podkaja z drzew- 
„chocia chlopi prosci- od pluga i 
od. dobytka, k ero tam dosyc; równe koniema- 
gdy sie 
soglia jadac  predko mimo: nieprzyjaciela zer- 
wal.go oseka z konia, u których na koncu by- 
waly groty, jeden krzywy: jako hak, a drugi pro- 
sty, ezynili nimi wielkie szkody w ludziaeh, bo 


cem za- tarcza, 


ja, ale predkie, pierwćj miewali oseki, 


mógl. uderzye. sztychem i ksobie przyciagnac. 


Zbroja u nich rzadka i tarcze proste ‘niepowlo- 
ezone, drzewa bez proporeów, przeto ich woj- 


sko nie swiatle, wiele ich najdzie w wojseze chlo- 


pów prostych okrom Krucyanow co debowe stize- 


miona maja i siodia bez pokrowu, a wzdy sie chlop 
potka dobrze z drzewem na przodku; na ufce sie tez 
szykuja jako i naszy ku potykaniu. Strawe na 
leku przed soba nosza, to jest bryndze w kozićj 
scórce. z bialym chlebem, bom to widzial na on- 
czas. gdy z nimi bitwa byla u Otertyna. Strzelbe 
ez, miewaja dzielna lecz nie sprawna. Obegnali 
byli wojsko w kolo nasze i mieli je prawie w 
reku, lecz nam Pan Bóg folgowal i bronil, bo to 
naposledniejsza bywa obrona w obozie, lepićj za- 
wzdy wolnym bye, niz sie dac obegnac w kolo, 
bo gdzieby przyszlo na mocnego nieprzyjaciela, 
obleglszy w kolo niedopuscilby zywnosci do o- 
bozu, koniom i ludziom, predkoby tak zdzialal i 
bez miecza. Ktoby clicial -z. obozu sie bronie, trze- 
ba drugie wojsko miec blisko- siebie, albo dwie, 
któreby ratowalo obegnane, gdyby ktemu przy- 
szło. Wzieto im wtenczas piedziesiat dzial spiza- 
nych, pobrano im tez wszystkie hakownice ze- 
lazne, których było w: jednóm: lozu- po szesci i w 
drugim po osmi na dwu kólkach lekkich przy- 
prawione, iz niemoze nie lepszego bye i potrze- 


bniejszego wszedzie  pieszemu ludowi, jako takie, 


“bo je moze drab za soba wozie kedy chce, i o- 
brócie na wszystki strony, gdzie potrzeba ukaze 
w elagnieniu, kiedy po wszystkich stronach woj- 
ska takowe postanowi, moze ise kedy chce z ni- 
mi, zaden nieprzyjaciel jezdny na to nie przytrze, 


bo tam jedno od drugiego sie zapala, gdy z jed- 


nego puscisz, ktemu predkie nabicie moze bye; 
gdy. masz. gotowe nabicie w papierze zawinione, 


a tém moze predko nabijac, tak iz bez przesta- 
nia moze strzelba isc, sa troche dluzsze nizli na 













Hetman wielki roty rozdawa i rotmistrz 





lokciu, kulka w nie. wchodzi: tak wielka jako do 
hakownice, chocia żelazna albo olowiana. Szkody 
tez miewaja czeste od Tatar, lecz na tem porza- 
dek dobry, iz sie predko na nie zbiora, i nieda- 
dza sobie szkód czynie. Bronili sie kiedys Tur 
kom, Wegrom, Polakom, Tatarom, bo. w przy- 
leglosci ty krainy wszystki maja, panom swym 
niewierni, na którego sie zwasnia, wnet go chea 
o gardlo pray prawic, stadze czeste pany miewa- 
ja, dla swój: nieustawiezności, pato. pn yan pod 
moe pogonska: P E ECA 





EI yczaj t zachowanie. w „rz °. Ti roaba 
„naszych polaków. 


Racy albo Bauer (Slowacy to byli Y. Rai 
sciéj, z Ruskiego narodu), ci napierwéj do nas 
wniesli obyczaj slusby zolnierskićj na podole, z 
drzewem a z tarcza jezdziec, ` jeszeze za Laisza, 
potém za Wladzislawa królów poskich i i wegier- 
skich, którzy czynili z Litwa za króla Loisza 
a 4 Tatary za Wladzislawa królów, od. granie ;* | 
potóm naszy polacy od nich obaezyli ich” spra- 
we sluzae z nimi bo przedtóm 7 kuszami | jeż- 
dzili, à z rochatynami, które po prawéj stronie 
podle siebie wlóezyli jednym koncem po ziemi a 
drugi na leku zawiesil, przeto je zwali wiócznie 
od wlóczenia; od tegoż czasu ich obyczajem jez- 


„dza ku potrzebie wojennéj z drzewem a 4 tar 
cza, porzuciwszy kusze, odrawiwszy' Race, którzy 
szkody swoim czynili, sami; zólmierska sluzbe przy- 
jeli; po szesci zlotych na kon nà ‘ewiere roku im 


placono, i szkody konskie wedlug regestru jako 
którego pisano, to Jest: "sürzelezy: siedm zlo ych, 
kopienczy pietnascie, tureckie trzy dziesci. Porza- 





dek t6j sluzby  zolnierskiej . takim obyczajem by- 
wal. Napierwćj hetman wielki, albo ziemski wan: 
stkim rozkazowal i dzis rozkazuje ; po nim he 






man polny, który na jego miejsce czasem b 
suje. Rotmistrze zasie towarzy sze przy jmuja a 
poczty, jako który: moze wiele koni osadzie ; z slu- 
zóbniki swemi. Towarzysze zasie porue 
wali, takze sie i dzis zachowuje. Gdzie im 73 
dza miejsce, tam sie popisuja, po popisi ' poloza I 








| sic obozem, rozbija: namioty w miejscu dobrém, 


obronném, nad wada, w idas og przy da- 











browie, „dla Lo i e y. Were sie. obto- 
cra W. kolo, lancuchy wozy. zew! ra i okopaja. Bro- 
ny poezynia. na przejazd i wyjazd. Aslo na kaz- 
da. noc rozdawa trebacz . dla. „szpiegów, jakich z Zà- 
wzdy. Zywnosci , „wolno wiege ze: wszystkich str ron, 
co kto. ma do obozu, zaden. niesmie nie. 
gwaltem, bo je o to hetman ; strodze karze.. 
main tez. dziala w obozie wielkie i male któremi 
obóz bronia, jako jednego zamku. Na, zime ro- 
zloza je. po, eit ch dawszy im | przystawstwa wed- | 
e, kupuja, wszystko : 
ges za. grosz, Wóz siana co 






















wiee za jeden zloty, 
ien koniem zawiezie, „BOS, Kei Calini o 


tani, Ka. pia i "na SERI ce RAE meze Leid 
ne w rsadzaja, po. stronach .  posileczne uffy. sadza. 

Pretorja hetman dzierzy z swoja choragwia Rot- 
mistrz en, przy swojćj rocie. bywa z swoja 
„który powinien rote swoja ku pot- 
kanin vzadnie ; „sprawie, na uff. Jesli mala rota, 
przydadza | k nićj druga, albo ile potrzeba okaze. 
Obaczy wszy, z któréj strony. nieprzyjaciel przy- 
ciagnie, ci sie z nim napierwéj potykae beda na 
które. „przyjdzie, tak z przodku, jako z tylu, takze 
tez. i na „wszystki strony. maja byc gotowi kuo- 
bracaniu, jako potrzeba ukaze. Gdzieby na nie: 
ciezko . przyszlo, maja. ich drudzy ratowac, tak 
rotmistrze 7 swemi rotami, jako i posileczne uffy; 
gdzieby im nieprzyjaciel silen byl, ustepuja do 
wojska glównego, . wedlug starych waleczników, 
a potém. znowu szczescia pokuszaja. Wojsko na 
cztery grani szykuja, jako w tój figurze obaczysz. 






Czarne wojsko. Czolo. Czarne wojsko. 
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„ „Pieszy fra. -barzo pomaga, a zwlasz- 
„cza z strzelba wielka i mala, gdy ja z rozumem 


na nieprzyjaciela: pusci zatajona w wojsku, tasa- 
ma uczyni zamieszanie w wojsku nieprzyjaciel- 
skiem, jako sie to -okazalo na: onezas w Walaska: 


wojne u Obertyna, nad która byl przelozonym 


okazowali. czyniae z Tatary: 
na sprawnych a zwyczajnych mezach nalez 
| zy strzelbie i. 


Mo U 


rozumiejąc, 


jalo- | 


ni widali, 





slachetny i stateczny maz Staszkowski , tal 
Czeremisowie z Arkabuzy, wiele poslug. dobrych. 
wszakze to wszystko 
któr- 
ezasowi i miejseu dobze rozumieja. 
„Gdy sie. trafi „nieprziaciel wielki; z. którego 
iż zen. moer miec nie moga, jezdza 
nad nim. trapiae go. ze wszech stron z nienagla 
patrzac czasu miejsca i przybycia ludzi na pomoe. 
czekając. Upatrzywszy swój. czas, sprzwiwszy si 
rzadnie; potkaja sie 4 nim, majae to na dobrem: 

















‘baczeniu, iz lepiéj. nie poczynac, a ustapie: gdzie-: 


by niemial mocy z nieprzyjaciela, nizby mialry- 
eerstwo . przywiese. na hak szkodliwy ; a potém: 
upatrzy wszy swój czas za. boza: pomoca iza dos. 
bra sprawa, szczescia pokuszać.; < 
| Okazowanie w powieciech. ` ed 

Okazow anie jezdnych.i pieszych «wszego- yo 
cerstwa, jest potrzebne rzeczypospolitéj ku obro-- 
nie; gdyby to bylo z ewiezeniem. mlodych ludzi. 
obyczajnie, bo sa drudzy, którzy nieswiadomi, a- 
jako tarcz wziac na sie, albo drzewce ` 
niesc, BA stac w ordynku, jako postepowac ma 
aby sie zwyczaili, a zwlaszcza gdy to juz przy- 
chodzi na ludzi mlode, po smierci starych zwy- 





czajnych rotmistrzów, towarzyszów i innych spra- 


wiec, którzy z dobra slawa zesli z swiata zosta- 
wiwszy nas w t6j sprawie, jako sami. czynili; bo 
sie zadny z tóm nie urodzi, aby to sam od sie- 
bie umial, jedno musi "widziec a wyknae, aby so- 
bie zwyczajnie. w takich rzeczach. rycerskich po- 
Gdy sie tedy trafi okazowanie miec w 
ziemi, albo w powiecie, albo gdzieindzićj naszej 
bracićj, przewodzie je. asuylowawszy tym oby-. 
ezajem ` na koniech, jako w ke ee przez lite- - 
ry naznaezono. b | 

Ten ordynek na szesc Ufeów Stoi, po trzy na ono ro- 





czynal. 















| zwodac, jakoby ^ kazdy zasie na swe miejsce proposed: 
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Sprawie ludzi z tarcza a 3 drzewey sto, albo 
dwie albo wiecéj albo mniéj na uffee male, po 
szesci koni, albo po cztery, albo po czemu moze 
bye, tylko aby w cetnie bylo rzedem jeden po- 
dle drugiego, którzy na prodku stoja: rozwiese- 
ich polowiee na prawa strone, a druga polowice 
na lewa strone, tak jakoby równo wszyscy szli 
poskokiem zlozywszy drzewca, jedni za prawa, 
drudzy za lewa strona. Gdy oni przedni do zad- 
nich przyjda, maja za nimi ise swym porzadkiem 
obróciwszy sie, az zasie wszyscy nà swe miejsca 
pierwsze przyjda, takze tez i owi co nazad stali 
moga uczynic; takiez sie rozwiesc, jedne strone 
na prawa, a druga na lewa zlozywszy drzewca 
poskokiem. Bedzie sie zdalo z daleka patrzacym, 
jakoby sie uffy potykaly, a tym obyczajem be- 
dzie juz kazdy wiedzial, jako ma postepowae czasu 
potrzeby, bedzie -tez wiedział jako ma tarcz na 
sie wlozyc, jako drzewce niese: jako równo stac 
w- mM m. RAA nku. 


Tak: ze tez à len ond poczyna swój voz chód 


od. calu. 
+ E ARĂ 
A LA A ALA 
AK KAK KA  KKK 
A ZA <<< ` 
A K ZC AA 
A KX X ALA 
LALA <<< 
>, Pa Pa 
Pa Pa 
Pa Pa i 





DE ARTA SI OBICEIURILE MILITARE LA 


„VECINI. 


Germanii ali astădi differite. obiceiuri, mal 
allesú in privința cavaleriei. Sunt unii carii se 
accoperù cu armură grea, el si caii lorü, precum 
fuseseră uà dată Cataphraeti la Romani; alţii se 
armézá mai usorü, ea „Fegyveres“ la Unguri; 
alții érási husáresce, cu za, cu pavedá si eu ui 
suliță ugure: asa incepură ef a se inarma nu de 
demultú, intellegóndii a fi mai utile, decátú a se 
° incárca cu greutăți pe sine si callulú. Intrebuin- 
tézú cam mai multă infenteriñ, decátú eavallerii, 


Pedest trií sunt bine armati gi 'buni puseast, stándú 


3 








i Sunt buni la attach in góna calului. Die 





` A ROMANEL 





din dosulii focuriloră Jop ca unt zidú. Du- 
pă obicefulü vechiu, isi impărțeseii toti forța mi- 
litară in stéguiî, prapore, plutone. La attacú, in 
frunte mergi iute stegarii cu stindardele. ` Stándú 
in taberá, se ocolesch” cu sangurt si eu artilleria, 
inektü nu se pré temi de attacü. "Pureit if do- 
bor totü-d'a-una- surprindéndii drumurile din pre- 
giuri, ine impedecti | venirea prov I x 
a noutštilorü séú a adjutórielorü de ómeni, pre- 
cum fiicuscri lui Katziander Ai Dieter Ce Tur- 














tactiek” e cea maï l 
indù ef ómeni gre, oto ją cu fó- 
mete sët eu frigü, incitü pe dati incepi a muri. 
Disciplină nu pié aŭ. La cast de intürdiarea sol- 
dei, se arruncă assupra  generalilorii, strigàndù : ë 
Geld! Geld! sunt mal buni ; scriitori si i vorbitori T 
decătii ostaşi. | E 5 

Ungurii sunt cavalleriă ușoră, cu Zà, eu] 
veză, cu suliță, pe cat miel, mai on sómá husari 
li se 
intemplá in prima furiă a strńbatte frontulń itia- 
micului, de aci urmeză bine; déca nu se “intem- 
plù acésta, fugi. Aü multi bărbaţi bravi, Jett. 
up in multe resbelle si cunnoscitort de arta mi. 
litará. Nu vroescú a se amesteca cu armate stre- 
ine, ci numai ef intre ef. Sunt o 
alte némuri, mai cu sémà nu potii mistui p 
Infanteriá proprià nu “añ, ci numai din. Bini? 
Secuî, - Hafduei, Mart talosi, Slovac,” dnfantérix u- 
sure, nebiruità mai alles in munţi, 'avéndii síbie, 






















scuturi mici, pusce, arcane, Sch We se eu 


petre din vérfulü stincelorit. 





DE MOSCOY T. 


Moscovigit differescù de totú in arta lori i mi- 
litară de celle-Palte popóre. E peste putinţă, ari 
forma în battallióne, ‘pentru. a, merge in ordine 
assupra inamicului; ci se arruncá de uă dati cu 
toţii, temendu-se a nu se despárti. De aceia lorú 
nu le pré place a lissa posijiunea, pentru à esi 
la luptă pe câmpii deschisă; sperándú mat mult 
in palissade .cu cari igí-ocoleseü t taberele in mic 
qii-loeulü bălţilorii, decátú in propria birbáti, ef 
'proferú a fi attacati, decátü a attaca. Aŭ abun- 
denti de arme: cámese de fert; eaftane, colffuri; 
‘sfibie Junge, arce forte bune, niiejuce, dopóre de 




















Cali lorü sunt” mici, ditiiresef, dar jum pentru 
mlaseine. Cúllitrescú tătăresee, fără pinteni. Sei- 
rele sellelorí fündü scurte, la cea mai mică lo- 
vire de suliță Muscallulti cade de pe cali. In lup- 
tă eu Poloni intrebuintézá stratageme. De pildă: 
retézii. copaci pe unde trebue sà trécă cavalleria 
nóstră; ademenescú pe furagiori prin turme de 
vite, longi cari se ascundü si apoi sarti, tâiăn- 
du-f si prindéndu-t; fiedndu- -se a fugi, attragii 
pe ai nostri assupra embuscadeí, &. Matnainte, 
“nu eunnosceali usulú puscelorü; acum inse le aŭ 
in belgugú. ` Tunarií lori sunt Germani, mai al- 
lesù din Liflanda, din Svedia si din Prussia, pe 
cari nu mał lassú să éssá vre-uă-dată din Mos- 
eovia. Térra lorü fiindú plină ă de codri, pustietăţi, 
fluvie, lacuri, „bălți, e puţinii accessibili pentru ca- 
valleria grea. E mai nemeritú a oppune Mosco- 
vitilorü infanteriă și artilleriă, maï vertosú tunuri 
de celle mice „pe duo róte, cari sunt forte mobile. 
Meritele ostaguluí moscovitú «sunt: pada și ascul- 
tare; sufferindü sărăcia si nemulțumirile, fómete, 
figi, argità, umedéli. Pedepsele sunt forte aspre. 
„De aceia e greú a dobândi uš cetate moscovită: 
Terra lorü e fórte bogată, 
de argintú, de ferrú fiindú oprită, affară numai 
de commerciulii blánelorú. Meseriagií militari sunt 
fórte agerí: cismarí, sellarí, armurierí, &. In ge- 
nere, Moscoviţii sunt mai buni pentru aperarea 
cetàtilori, decátú pentru băttăllie. Pentru a cu- 
prinde unii orasü. moscovitú, metodulú cellú mai 
potrivitú este prin foci, arruncándit. grenade- sóń 
alte projectile aprinse; căci casele. si castellurile 
lorü. sunt tóte de lemnú si indessate. In tótá Mo- 
scovia uniculù oragú. zidit. din pétrà. e Pscov. 
Castellani lori de pe fruntàrià funcfionézá numai 
căte unii annă intruá cetate; gi. apoi trece la: uá 
altă. cetate, allá cárif castellani, vice-versa, vine 
in loculi acelluta, „Basandu-se pe acestü obiceíu, 
să pándifí in calle venirea unui noŭ castellanú, 
surprindeti-lá pe ellú gi escorta lui, imbrdcati ó- 
menií votri in haínele cellorú prinși si apoi pre- 
sentati-ve la pórtele orașului in cestiune, carele 
vă va priimi, ingellándu-se prin apparinfá. In a- 
eesti modi reușise uă dată. Vitoldü (ducele Lit- 
vaniei). a cupprinde maï multe oraşe moscovite. 


—— 


esportatiunea de aurii | 
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DE TATARL 


. ]storiei cei vechi scriser multă despre : a- 
vest poporii tátárescú (Seiff?), 
nentà in artă militară, 


dându-i preemi- 
sì liudàndù virtutea, nu 
numai a bărbaţilor, ci chiari si a muterilorú 
lorü (Amazone?). Precum arretăi in eronica 
mea, ei fuserá cei dentàiu cari aŭ introdusú res- 
belü intre ómeni, luptándu- se regele lord Tanao 
cu regele as ssirianú Nini. Cyrú it cucerise cu cea 
măi mare greutate. Totti atăt de incommodi fu- 
seră et lui Alexandru cellú Mare si R omanilorü 
mai alesii unulü din popórele tátáresci, Parti 
Deşi stabiliţi acum in Europa, totuși ef nu schim- 
bará nici pone astădi in arta lori militari ve- 
chiele obiceie strămoșesei. Arma lorü e sabia si 
arculú. In marsü aú principie alle lori. proprie, 
pádite cu cea mat mare strietetà. La cellü mai 
micii semnú alli commandantului, ui mişcare din 
capit sé unii pocnetü din Wen, el fach pe mo- 
mentii evolutiunile lori: attacá, se retragú, se daü 
in latur, Nivüllindü intrná tórrń inamică, ei se 


(furigń incetü prin păduri, pentru a nu fi obser- 


vati, ca sá nu se imprástie locuitorií prin fugă. 
In mergerea lorü nu-i impedecá nemici: munți, 
ape, bàlti, ćzuri, codri, nu strică de locù orendu- 
ela lorü. Trecú riurile-cu multă repediciune, c calli 
după calli, legati unulú de altulú. Sufferü cu uż 
rebdare supra-umanń fómete, frigú, insomniă, ori- 
ce incommoditate. Mergéndú, se silescú a lissa 
după ei urme mari, pentru ca inamicii să-și in- 
chipuéscá că sunt forte multi. In marie lorü 
se conducú de venti si de lună, mai allesú eándü 
luna e plină si luminézá tót& nóptea.. Aşedându- 
se unde-va cu tabera, se impartü in detasamente, 
imprăstiându-se apoi după predă, in téte directi- 
unile. Detasamentele își daŭ semne unulii altuia, 
dita prin. fumú si nóptea prin foci. La timpulú 





hotáritú tóte detagamentele se concentrézà érùgî, 


adducéndü fie-care prada ce făcuse. Numai déca 
vre-unü detaşamentii fuse băttutii in escursiunea-i, 
atunci se impràstie si rătăcesce. Intruá vreme, 
aședându-și tabera longà Moscisko, ei apprinserà 
intruá singură di totii districtulú de Premislia gi 
acellú de Sanok. Metodulü de a-i batte in asse: 
menea impregiurári, este de a surprinde tabera 
cándú detagamentele sunt duse dupà prédà, gi a- 
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poi a le astepta acollo in tăcere SE dupe al- 
tulù si a surprinde pe tote separati. Aŭ duo séú 
trei feluri de. ordini. de báttaiá. Cea mai obici- 
nuità, -  mostenită dela străbuni, este conică.. séü 
convexă. In frunte, la dosù si la flancuri se punti 
- capitani). OANĂ dată attacà ca si cándü ară 
danta : inaintéză şi se retragú sigettindi séú ga- 
lopézi. totú in laturi incongfurándii pe adversari 
sì lovindu-i -i din cóstá.. In attacù intrebuinfézá róc- 
nete. Ín armata lorü sunt totü- d'a- una multe fe- 
meie, imbrăcate bárbiteste. gi cari săgetteză şi se 
batti ca si bărbaţii. Cu ‘prada se impărțeseii după 
intórcere la taberà, “adessea nu farà certe. Obi- 
eetulü lorú este, că „preda impușeată din arci, e- 
ste a acelluta ce a  impugcato | cellü de’ntàtu, fie 
bšrbatü séü mwíere. Capitanií își feat cea mai 
multă. predă, lássándi totuși la uă parte lucruri- 
le celle mai frumóse. pentru hanulü lorü. Polo- 
nif i îi combattit attacându-i (ute cu sulitele, pen- 
iru ca să le rump siru ulü mafnainte de a fi in- 
ceputit a ságetta; atunci Titani se. imprástio gi 
se incérci a se ageda far in ordine, far dóca nu 
potù, fugit. ‘Gonindu-i - fid luśtori aminte, căci el 
sigettézi mai bine din fugă, decátú in attacú. 
Armata | "lori e totü-d'a-una intovărășită de fár- 
mecătorese, . cari vrájeseú prin ventú, prin sborulú 
passerilorü, prin. cal, séŭ scotóndú ánima dintr'unit 
prisonierú o punit séú pe foch sii pe capulú sa- 
cerdotelui Jop : déca, ánima cade de pe capi sch 
sare pe focü- e semniü reii. Polonii inventará mai 
multe semne pentru a cunnósce apropiarea $ si nu- 
merulü Tátarilorú. De pildă. Sapă ui gropà pe 
ună ges ss, verá in ca uă tobă gl acopere cu ter- 
ná SE dorf de di, applică acollo urechía si de 
pe "agii" tobet recunnósce depărtarea gi mul- 
timea "Daarm, Paserile de. cámpú, precum pá- 
tárnice si altele, fugéndiü din directiunea Tàtari- 
lorü, de assemenea te incunosciinfézá de apropia- 
rea lorú. „Agijderea negura ce marchózń obici- 
mi loeulü unei tabere istitresci. Se mai potu 

















inventa gi maf multe alte semne, dar cellá mai 


sigurü din! tote este de a avé spioni BUD. cre- 
dincíosi gi ageri. | 

Istoricii resbellelorü romane cu Tśtarif nu- 
miti Parti, povestescú că mulţimea săgeţilorii lorü 
intunecándú sórele, Romanii se accoperirà cu toţii 
de SAUDI capetelorú eu scuturí și astú-felíu scá- 





pândă de loviri, attacará si bálturá pe P vp d 
ph ce aceştia | igi ( descăreaseră tóte arcele. 


Silviù, ci pentru că veniseră din păr! 
pe care Slavonü o numescü Wiochy. — Mat'na- 
ante locula aci Daci, Gefi, lazigi, Sarmaţi, ape- 
rama c cu latornicà “contra frt e > 


bari assupra 
| littoraluluî  adriaticù, 
ne, 
nit furragiat, „alții format stràji, cei mo 
combăiteaŭ și. astă -feliu, ` 
cupprinserà și “colonisará ` 
stüpánesci pone astági, ne 
lupta lorü cu Sarmafii, déck’ Rutenii di 
pia. După ce Poloni cupprinserà "Galiţia, 
venti h se suppuser d, dar numai cu 4 iduri pe 
fide, fündü neconstanfí. 
Saşi, credéndu me a. fi 





nesce [errani prosti luați dela ‘plugù. 





Despre arta militará Moldovenésed. ` 





Moldoventi se numesch. ‘slvonesce Whoszi A nu 


dupre mumele unui Flaccus, precum ` credea "Enea | 





ile Italici, 


















"Misiek, Tui 1 r a m 
“Romană. tr misera M na 


ud mare legiune și 30, 000 de ‘088 lati: 











bună 
i, di 













allungandi pe Daci, 





E "he m 
venio poo 
bravi, mesteri a mânu suliță gi ' paveda, l 
Térra ‘lord 
“Maîna- 








e plină de vite; Caii sunt muci, dar tufi. 


ente et intrebuinfaù und feltu de suliță cu duo vër- 
fură, umulà dreptù ' w ascuțită ca undi stiletil celli- 










RRES 


Paltă strámbú ca wd cosà: tre n ü vápede 
duşmani, cu verfulü. cell" drept i 
cu cell strâmbă tràgedù de he : 
făcea mart pagube. Armurcle 
ga Kia ee leien fără | flam 

et e vé 













A gi ow sodire de 8 
attacù eu una: va Or diea. don Ge atacü 


fionata batti e ei ne-a ww incongiur adi din t 
te pàrple gu putemù dice cà ne dvédu deja ih må- 
nà, dar D- get ne scăpă cd prin ‘immune. Ne af- 
lamă intruă posipune forte critică, incongiura ifi gi 
strimtorafi în intertorulü, taberei, incàtà să fi fostă 
Moldovenà mai tari, ne-arú fi pututú reduce prin 
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fóme, fără a scóte sabia din tecă. Cine vrea sà se 
apere din taberà, trebui să aibe pe affarà uà altă 
óste stii gi duo, cari să amenințe pe duşmani la 
casă de blocadă. Imarimù atunci dela Muldoveni 
BU tunuri mari de spyú gi tóte tunurile nce de 
ferrü. Aceste ultime eraú căte gése séù cole optù 
la ună loci, pe duo roticelle ugóre, in cati ne- 
micü nu póte fi mai trebuinciosú pentru amfdnte- 
rid, carea le duce după sine ori-unde me:ge, le an= 
torce cum vrea, gi incungiurándu-se cu elle in marga, 
mu se teme nici de unú altacú de cavalerid. Tu- 
bele sunt astü-feliv, incátü se apprinde rápede una 
dela alta, successivi. Incárcarea e grabiică. Car- 
tugele ‘sunt invàlite in hartid. Lungimea tubelorü 


este ce va peste unii cotă. Glónfele sunt ordinare, | 


fie de ferrú, fie de plumbú. Tátarii ndvdlescù a= 
desea in Moldova, dar ordinea Moldovenilorù e a- 
lüt de bună, incátú in clipă se adună și-i respmgù. 
Intruá vreme eise apperaù contra Turcilorú, Une 
guruorń, Polonilori, Tdtarioru, tuturorú vecini- 
lor. Sunt necredinciogi principilorü lori, pe cari 
ii omorú pentru cea mai mică nemulțumire. Din 
causa acestei turbulenfe códuri sub jugulü păgă- 
nilorü. | 


ARTA MILITARA A POLONILORU. 

Serbi din Croatia, addusí la marginile Po- 
doliei sub regii polono-ungari Ludovicú si Vla- 
dislaú, sub Ludovic contra Litvaniei, sub Vla- 
dislaü contra 'Pátarilorü, ne familiarisaserá cei 
dęntafu eu arta equitaţiunii eu sulița gi pavéda. 
Apoi congediándú pe Serbi din causa jafuriloiüi, 
Polonií adoptará in totulú maniera lori, lássindú 
vechiele lori arme. Ostașuli incepu a priimi că- 
te 6 zloți pe trimestru, affará de subsidiü pen- 
tru cal, inserigi in deosebite registruń, anume: 
callti arcasescú—7 zloți, calli sulitasti—15, cală 
turceseti—-30 zloți. lerarehia militară fu următo- 
rif. Marele hatmanú era, gi este si astídí, capi 
generalii, avèndit locotenentú pe hatmanulú de 
cámpú (maitre de camp). Marele hatmanü regu- 
lézá numerulü escadrónelorú si numesce capitani. 
Capitanii îşi insotescii ul sémá de asa numiți to- 
varási, po'rivitü cu ciffra slujbasilorü si cailorú 
ce pote adduce cu sine fie-care din ef. T'ovaresii 
aŭ locotenentí. Acesti regulă se pădesce pone a- 
'stădi. Inrolările aŭ circonscripfiunile lorii prescrise. 





x 


asédš, 


După formarea escadrónelorú, ellü igl agéd 
lagórulń intruna din circonseriptiunile, punéndü 
eorturile pe unii loca bună, tare, provedutü 
de apă, fecundú in hrană, in apropiarea u- 
nei păduri, pentru inlesnirea lemnelorú gi a 
pășiunii. Lágérolú e occolitü cu căruțe, cárrufele 
sunt legate cu lanturi, si apoi intregulú incongíu- 
ratú de unü santü. Intrarea si esirea din lagérü 
sunt pădite. Trámbifagulú dă pentru fie-care nó- 
pie uń parolà, ferindu-se de spionf. E liberi a a- 
2 provisiunf in lagérü din tote pártile, fárá té- 
i má de predă stii violintà, disciplina fiindú forte 
| aspră in acestă. privință. Lagérulú e provedutü . 
eu tunuri, mari si mică, puténdü a sustinó asse- 
diulú ca gi ul cetate. lâna se cantonézá pe la 
sate, cumperándú tóte pe bani: unú vitellüi— 1 
zlotü, uà gásci— 1 grogú, uni carrú cu fénü 
cátú póte trage unü callú— 1 grogú ( ?). Ca pad& 
contra uneí surprinderí inamice al străji si spi- 
oni in tóte directiunile. Armata se formézá in fi- 
gură cuadrată. Cei maf ales se punú in centru 
si la dost, ceí-Palfí la flaneurí. Midü-loculü fine 
hatmanulú cu stégulü seu. Fif-care capitani stă 
longá stégulú escadronuluí, fiindi datori a pădi 
ordinea. Déca escadronulüe micii, se complecteză 
prin unii altuli séü si mai multe. Capitanulü 
assupra cărui se dirige inamiculú, incepe lupta. 
Deca e pré-slabü, îi vinú in adjutor alţi capi- 
tani mai apropiaţi, cu escadrónele lori. Deea ina- 
miculú e pró-tare, escadronulù cell attacatù se re: 
trage in a duoa liniá, dupá regula antici, gi a- 
i își ećreń noroculü. Figura armatei e ur- 


poi ćrogi 
mátóría y 

(Urmézà figura, pe care vegi-o in textulü polonii. Cuvintele 
esplicative insenmézá : czolo— frunte; ceal— dosü, czarge wojsko ~ 
infanteria, posilki— a duoa liniă, pomocne — a treja Mini), . 

Infanteria adjutà multi, maï allesù tunarii gi 
pugcagii, eándü reugescú a descárca focurile lorü 
din vrua embuseadá, imprüsciindü desordine in 
armata inamică, precum se intemplase in băttă- 
lia cu Moldovenii la Obertinú, unde fuse peste 
infanteriă Staszkowski. Ceremisii nostri cu arca- 
buzele lorü, de assemenea, ne servirà pré-bine in 
luptele nóste cu Tătar. Dar pentru acestú ramú 
alli armate se cere bărbaţi cu multă esperientá. 

Xindà forţele inamicului sunt pré-marì, Polo- 
nii se ferescú de băttălliă, multumindu-se a le slăbi 
prin scaramuceie, in asteptarea opportunitátil gi a ad- 
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jutórielorú: el preferescú totü-d'a-una a nu incepe 
decátü a risca. 
REVISTE DISTRICTUALE. 

Fiindú că nemine nu se nasce cu cunnoscin- 
ta evolufiunilorú militare, catà a-ți essereita arma- 
ta, atátú cavalleria cum si infanteria, maí eu sé- 
má pe soldaţii cei tineri, cari nu sciú nică a pur- 
ta seutulü, nich a mănui sulița, nici a pădi sirulù. 
Cu acestă scopi se obicinuescú revistele distric- 
tuale, in cană, intre altele, e bine a essercita ca- 
valleria dupre urmátorulú modă. 

Avéndü buná-órá sésse plutóne, mişcă trei in 
drépta si celle-Palte trei in stángá, astii-felfu in- 
cátú să se intórcá la locurile lorü primitive: 

(Urmézà figura, pe care vedi-o in textulú polonă). 

"Totti acéstà evolutiune se maï pote face in 

.urmátorulü modi: punéndú cáte sésse călăreți in 
sirú si formándü mai multe şiruri unulú după al- 
tuli, mişcă apoi căte trei in drépta gi ešte trei 
in stânga si Fil a reveni prin semi-cercú inapoi 
la loeurilelorü, in carrierá, cu sulițe la coste, ca si 
cándú arti merge in attach. Adjungéndú la linia 
oppussń acellei in care se despártiserá, ei se vorú 
intálni fațăn faţă, ca si candù ari fi duo cete 
inamice; cela ce-l va deprinde cu spectacolulù u- 
nei lupte. 

(Urmézà uă figură, in textulit polonii). 


N. 325. 
Din documentele D-iui V. Alexandresco 
din Italia si Spania. 

(Vedi NN. 312—13, 319—21, 328), 

Din Cronica hà Raimundă Muntaner despre im- 
pertulà romano-bulgarà. 
NOTA. 

Croniculú lui Ramon Muntaner, intitulatú 
„Oromea Catalană“ este unulú din celle mai vechi 
cite sań serisú in Spania. El e eu atàti mal im- 
portanti pentru noi, că Ramon Muntaner a fosti 
martorü oculari alti multora din evenementele pe- 
trecute in Orientú si imperiulú Romano-bulgarú. 
In prologulü eroniceí sëlle ellú dá grafií lu D- 
det si sántef Mariel. căci Pa sekpatü, dice ell, 


E 





— 


i 
din multe pericole (*) si din 32 de resbelle, unele 
pe mare áltele pe uscatú, m cari mama afflati, 
si de multe inchiderí si de turmente ce amú suf- 
feritú in resbellele la care amü luată parte, gi de 
multe persecutiuni, ce amú páfitú $. Muntaner 
narrézá în decursulú eronicului seú acelle resbelle, 
inchideri, turmente si ce a pátimitú. 

Muntaner sa náscutú (totü ellü ni-o spune 
in prologulü croniceí sélle) in orasulú Peralada; 
ellú fu inse cetățenii dela Valenera, căci esi din 
Peralada la etatea de aprópe 11 ani. (No habia 
XI anys complits). Muntaner scrise croniculù seit 
fiindú in etate de 60 ani, la anuli de la Hristosú 
1335, luna Matt in 15. **. O variantă pune in 
loch de 1385 pe 1325, dar acesta e o variantă 
erronatá, după calcule făcute cu multă eruditiune 
de D. Antonio de Bofarull, căruia cu astă occa- 
siune adducemú publice multumirile nostre pen- 
tru amabilitatea cu care nf-a venitü in adjutorü la 
cercetárile fácute in celebrulú arehivü provinciale 


.dela Barcelona, de sub dirigerea D-sélle. 


Croniculú lui Muntaner remase puţinii cun- 
noscutú in primii timpi dela apparitiunea sea, 
nefiindi multiplicate esemplarele lui. Eruditi 


se ocupará de ellii până in secolulú alli XVI. 


Prima editiune a acestuí cronicù este din 1558, 


Valencia en casa dela Vinda de loan Mey Flan- 


dro, a dota editiune se făcu in Barcelona en ca- 
sa de Jaume Costey 1562.  Ambele aceste edi- 
fiuní fură numai in Imba, catalană, limba in care 
este serisú originalulú Amat presupune cá fu tra- 
dusá in spaniolesce in Barcelona la anulú 1595; 
aiure dice, dup3 Caresmar, cà traducerea arü fi 
fostii făcută de uá dată cu editiunea din 1562, 
de D. Miguel Montade, rector de Villaneva dela 
Guerba y racionero dela Sco de Zaragoza. D. 
de Bofarull combate assemenea notiţii, neaflàndii 





(*) Es raho que faga moltes graeies a Nostre Senyor ver Deus e 
ala ma beneyta mare, madona Sancta Maria, e a tota la: cort 
Celestial, de la gracia e de la merce que ma feyta, e de molts 
perills que ma gitat e escapat. Axi de XXXII botaylles, entre 
de: mar e de terra, en que som stał, com de moltes presons e 
turments qui en ma persona son estats donats enlas guerras 
hon yo som estat, e per moltes persceucions que he habudes, 
axi en rigueses eom en altres maneres, segond que avant po- 
rets entendre en los feyts qui en mon temps son estats. 

(*) E Comfiu aquest libre el comenci, lla Deus merce;era en temps 
de LX anys. Lo qual libre yo comence ha XV jorns de maig 
del any de la Encarnacio de Nostro Senyor Deus lesu Christ 
MOCCKXXY. i 
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nică unit esemplari si nicăire din acea traducere, 
gi nici o menţiune de ea undeva. 

Intre ambele editiuní sunt unele mică varian- 
ie *) D. de Bofarull, la data in care seriemü 
aceste rénduri, va fi terminatit si editati de bună 
sémá prima séü cell puţină singura bună tra- 
ducere cu comentarii a eronicei lui Ramon Mun- 
taner. 

Dupe unü manuserish allú D-lui de Bofarull, 
presupusü a fi din cele anteí care circulară dupá 
mórtea lui Muntaner, nof estraserámú numai celle 
maí de cápeteniá passage relative la Románo- 
Bulgari. 

Opera intrégà e impartità în 248 de capitule, 


dar devine interesantă, si potú dice farà de ega- 


lá in pretü, pentru Romànî, numai dela Capü 
OXCIX si cáte-va in urmă, in care tratézà de- 
spre espeditiunea minunatá a Catalanilorú luí Ro- 
ger la Constantinopole. 

F. Aleaandresco. 


Capitol CXCIX. 


Com frare Roger comensa a tractar lo pas- 
saige de Romania, e trames missatgers al empera- 
dor de Constantinoble, en que li feya saber, com 
era aparellat de passar lla ab Cathalans, e que 
degues mullerar ab naboda del emperador Lan- 
tzaura, e quel faes mageduch: lo qual tot bu 
fo atorgat per lo imperador. 

E com aquesta festa feyta tant gran, quis- 
que hagues festa, frate Roger estava en gran 
pensament, quel paria que fos tortart: e era la 
pus savi hom del mon per veure. Si quell pen- 
sa axi :— Aquest senyor ses perdut, e los cathalans 
e los aragonesos, que veig que nols porra res 
donar, e fer li han sofferir gran embarch: e ells 
son tals, com tot hom ses, que sens menjar e be- 
ure vo pot hom viure: e axi, no havran res del 
senyor Rey, e faran carxena per forca, e a la 
fi destroyran tota la terra, e ells morran tots 
per partides. E axi, es mester que, pus tant has 
servit lo senyor Rey, qui tanta donor ta feyta, 


š I š lalu i H vue x x 

Di La Stutgard (affaiu in uni catalogú) sari fi edată nu demultii 
o edifiune in limba Catalană a acestei importante cronice, de 
und dre-care Lanz, 








que tu pereas que li lleus aquesta gent de sus, 
a honor delle a profit dells tots quants son. E 
axi mateix pensa de si, que nol feya bon atu- 
rar en Sicilia; que pus*lo senyor Rey havia pau 
ab la Sgleya, quel mestre del Temple, ab lo mal 
quel Rey Carlos o lo duch li volien, quen de- 
manarien al Papa; e quelosenyor Rey havriaa 
fer de dues cosas on hauria a obehir 
lo Papa, quel li donas, on hauria a tornar en 
guerra: e axi que a ell ho valia mal quel se- 
nyor Rey nagues tant gran afronta. 


la una, 


E eom tots aquests pensaments, qui eren 
vers, hach feyts, venclisen al senyor Rey, e me- 
slo en una cambra, e dix li tots aquest pensa- 
ments que havia feyts; e com lin hach dit, dix- 
li: Senyor, yo he pensat que, si vos ho volets e 
mi ajudats, yo ajudare en aquest feyt a vos e a 
iots aquells qui servit voshan, e a mi mateix.—- 
E dix lo senyor Hey, que li pleya molt, e que 
li grahia molt, co que savia pensat, e que li pre- 
gava, que hi provehis eníal manera, que ell ne 
fos sens blasme, e fos profit daquells qui ha- 
vien servit: e que ell era prest e aparellat, que 
hi donas tota aquella ajuda que dar hi pogues. 
—Donehs, senyor, dix frare Roger, ab vostra lIi- 
cencia, yo trametre dos eavallers ab una galea ar- 
mada al emperador de Constantinoble, e fer li he 
a saber, que yo som aparellat danar a ell, ab. 
tanta companya de cavall e de peu, tots catha- 
lans e aragonesos, com el vulla; e quens do a- 
corriment e sou; que yo se que ell ha gran me- 
ster aquest secors, quels turehs li han toltes mes 


de XXX jornades de terra, e ell ab unles gents 
no fara tant, com ab cathalans e aragonesos, € 


majorment aquests qui han menada aquesta guer- 


ra contra lo rey Carles. E lo senyor Rey Ye- 


spos li: Frare Roger, vos sabest en aquests afers 


mes que. Nos, mas empero parnos, quel vostre 
pensament sia bo, e axi ordonats eo queus plu- 
ra; que tot co que vos ordonarets. "Nos nos en 
tendrem per pagats.— E sobre aco, frare Ro- 
ger va besar la ma al senyor Rey. e partis dell, 
e venchsen a sa posada, e estech tot aquell jorn 
a aeodar en las affers. E lo senyor Rey e los 
altres entenien en la festa e en lo solas e en 
lo deport. 


E com veneh lendema, ell feu aparellar una 














galea, e hach dos cavallers en qui ell se fiava, 
e dix los tots lo feyt que savia pensat, e enca- 
ra los dix, que de tot eastot tractassen, que el 
hagues per muller la naboda del emperador de 
Lantzaura, e encara que fos magaduch del em- 
peri, e encara que el emperador faes paga a tots 
aquells que ell manaria de IV mesos, a raho de IV 
unees lo mes per sou decavall armat, e per hom 
de peu una unca lo mes. E que en aquell sou los 
mantengues tostemps que estar hi volguessen, e 
que la paja trobassen a Malvesia: de totes coses 
los dona capitols, axi daquests feyts, com de tot 
co que haguessen de fer. E per co se yo aque- 
stes coses, com yo matera Zut al dictar e a ordo- 
nar los dits capitols. È donals poder ab procn- 
raeio be bastant, que iotes coses poguessen per 
ell fermar, axi matrimoni, com tots altres afers. 
E segurament quels cavallers eren bons e savis: 


e pus hagren oyda la manera, ab pochs capitols 


hi hagra asats; mas empero tot ana per orda. 
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"Ab tant, com for en espaetxats, preseren 


comiat de frare Roger, qui tench lo feyt per a- 
cabat, per co com ell havia gran nomenada en 
la casa del emperador, en aquells temps que el 
menava la nau, per nom lo Falco, del Temple, 


que havia molts de plaers feyts a naus del em-. 
perador que trobava en oltra mar, e sabia de 


gregesch arsats cominalment. E axi mateix ha- 
via gran nomenada en Romania e per tot lo mon 
per la ajuda que havia feyta tant francament al 
senyor Rey de Sieilia: e axi mateix percasas molt 
francament de companya. Axi quen Berenguer 
Dentenga, qui era ab ell germa jurat, li promes 
quel seguiria, e en Ferran Ximenis Darenos e en 
Ferran Daunes e en Corberan Dalet e en Marti 
de Logran e en Pere Daros een Sanxo Daros e 
en Berenguer de Rocafort e molts daltres caval- 
lers cathalans e aragonesos. E dels almugavers 
be quatre milia, tots bons, qui del temps del se- 
nyor Rey En Pere entro aquell dia havien mena- 
da la guerra de Sicilia; si que ell fo molt alegre, 
e entretant acorria a cascu de co que podia que 
nols lexava a fretura. i f 

E la galea ana tant, quen poch de temps 
fo en Constantinoble, hon trova lo Empera- 
dor Xor Andronicho, e son fill major Xor 
Miquel. E com lemperador hach oyda la 


H 


missatgeria, fo molt alegre e pagat, e aculli be 
los missatgers; e finalment lo feyt vench axi com 
frare Roger havia dictat, que lemperador volch, 
que frare. Roger hagues sa naboda per muller, 
filla del emperador de Lantzaura. Si que tan- 
tost la afferma per frare Roger la hu daquells 
cavallers, Apres volch, que tota aquella compa- . 
nya que frare Roger menas, que fos a sou del em- 
perador, quatre unces per sou đe cavall armat 
e dos unces per cavall alforrat, e una unga per 
home de peu, e quatre unces comit, e una inca | 
notxer, o XX tarins ballester, e XXV terins proher; . 
e que de quatre en quatre mesos fossen pagats. E 
tota hora que negu ni hagues que sen hagues- en 
cor danar a Ponent, que comptas ab lacord, e 
que fos pagat, e que sen pogues tornar, e ha- 
gues paga per dos mesos de torna; e frare Ro- 
ger que fos Magaduch de tot lemperi. E ma- 
gaduch estal offici, que vol aytant dir com prin- 
cop senyor de tots los soldaus del Emperi, e que 
haja a fer sobrel amirall, e que totes les illes 
sien sotsmeses dela Romania a ell, e ancara los 
llochs de les marines. i ; 
E daquest magaduch trames privilegi ab bul- 
la dor, bo, fermat per ell e per sos fills, a frare 
Roger, e li trames le verga del Magaducat, e la 
senyera e lo capell (que tots los officis de Ro- 
mania han capell triat, que altre vo gosa portar 
semblant capell daquell). E axi moteix hach 
atorgat, que a Malvesia trobarien refrescament 
de paga, e dago que obs haguesen com vendrien. 


ES 


Capitol CC. 
| Com los missatgers de frare Roger tornaren 
de Constantinoble a Macina, ab tot bon recapte e 
tots privilegis, e fo feyt magaduch de tota Roma- 
ma; e com lo senyor Rey Frederich de Sicilia li 
feu danar X Galees e dos lenys, e lacorrech de di- 
ners, el basta de viandes. 

E axi, los missatgers alegres e pagats ab 
tota fermetat tornarensen en Sicilia, e trobaren 
frare Roger a la Licata, e digueren li tot co que 
havien feyt, e li donaren los privilegis de totes 
coses, e la verga e el capell e la senyera e lo 
sagcil del Magadueat. E daqui avant haura nom 
lo Magaduch. | j 

E com lo Magaduch hach totes les coses 




















reebudes, anasen al Senyor Rey, que troba a Pa- 
lerm ab madona la regina, e dix li tot lo feyt. 
E lo senyor rey fon ne molt alegre; e encon- 
tinent feu donar al magaduch X galees del 
darasanal e dos lenys, e feu les li adobar e a- 
parellar. Elo magaduch havien ja de sues VIII, 
e axi hach XVII galees e dos lenys; e apres 
snolieja tres naus grans e moltes terides e daltres 
lenys, e trames de totes parts, que tot hom qui 
ab ell degues anar vengues a Macina. E lo Se- 
nyor Rey acorr ah a tot hom de cc que poch 
de moneda e dona per persona, axi à hom com 
a dona, com a infant, qui ab lo magaduch sen 
anas, qui fos cathala o aragones, un quintar de 
bescuyt e V peses de formatje, e entre IV un 
baco de earn salada, e alls e cebes. | 


Capitol CCI. 


Com frare Roger, Magaduch de Romana, 
pres comia del Senyor Rey de Sicilia, e passa ab 
dos milia e cincheants cavallers dames, e cinch mi- | 
ha entre almugavers e paons en Romana. 

Axi que, cascuns se reculliren ab lurs mul- | 
lers e ab llurs mullers e ab llurs infants, e molt 
alegres e pagats del Senyor Rey, que hanch no 
fo Senyor qui mills se eaptingues de gents qui 
 laguessen servit, com ell feu, en tant com ser po- 
dia, e encora mes de poder; que cascu sabra, quel 
Senyor Rey no havia thresor, que de tals guer: 
res exia, que res no li bastava. E axi mateix | 
reeullirensen los richs homens e cavallers: e ha- | 
de cavall doble | 


i 


RER RV ra 


vien los cavallers e los homens 
de totes coses. Mas en Berenguer Dentenca no- 
poch esser aparellat aquella saho, ne en Beren- 
guer de Rochafort; quen Berenguer de Rocafort 
tenia dos castells en Calabria, que no havia vol- 
gut retre en les paus, entro fos pagat dego que 
li era degut de son sou a ell e a sa companya, 
per que axi tost nos poch recullir; mas recullis 
En Ferran Ximenis Darenos e en Feran Daunes | 
e En Corberan Dalet e En Pere Daros e En Pere] 
de Logran, e molts daltres cavallers 

almugavers. 


y 
i 





| 
| 
| 





e adalils e | 
E axi com foren recullits, foren, | 
entre galees e lenys e naus e terrides, XXXVI ve- | 
les: e bach hi mil e cincheents homens a cavall | 
per escrit, areats de totes Coses, salvant de ca- | 
valle. E bach hi be IV milia almugavers e be | 
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mil homens de peu, qui eren menys dels galiots 
e dels mariners qui eren del navili: e tots aqu-. 
ests eren Cathalans e aragonesos, è la major part 


menaven liurs mullers o Nurs amigues (£) e lurs. 


infants. E axi presseren comiat del Senyof Rey, 


e partirensen a la bona hora de Maciha, ab gran ` 


alegre e ab gran pagament. 
Japitol CCII. 


Com lo Magaduch pres terra a Malvesia, € 
en Constantinoble, hon fo be aculht per lo 
e com Cathalans e genovesos 
tres milia genovesos. 
e dins pochs 
aqui trobaren . 


passa 
emperador e son fill: 
hagren brega, en que murien be 
„Puix Deus donats bon temps, 
dies presseren terra a Malvesia; e 
qui los feu molta donor, els fo donat gran re- 
freseament de totes coses. E trobaren aqui ma- 
nament del emperador, que dretament sen ana” 
sen a Constantinoble e axi ho compliren; que 
partiren de Malvesia e anarensen a Constantinoble. 
' E com foren a Constantinoble, lemperador, 
lo pare e lo fill, los reeberen ab gran goig eab 
oran plaer, e totes les gents del emperi; mas gi 
ells ne eren alegres, los genovesos ne eren dolents; 


| que be veyen que si aquesta gent hi durava, que 
| ells havien perduda la 


honor e la senyoria. que. 
ella havien en limperi; quel emperador no go- 
sava fer sino qo que ells volien, e daqui avant 
nols prearen res. Queus dire? Les noces se fae- 
ren, que lo magaduch pres per muller la naboda 
del Emperador, qui era de les belles donzelles € 
de les savies del mon, € havia entro a XVI a- 
s: e les noces se faeren ab gran alegre € ab 
gran pagament, € fo feyta poga a tot hom de 
quatre mesos. * f 

Finitulit capitolului CONI ralatézá uż luptă, 
intémplatá la Constantinopole între Catalani și 
Genovezi, in care murirà mat bine de 3000 din 
acesti din urmà. 


Capitolulü CONI arată cum Megaducele trecu 
in Anatolia gi desbarcá ja eapulü Arsacio farà 
de vestea Turcilorú, pre carí ei combátu, libe- 
Andt din serbitutea lorü tóte terrele ce subjuga- 


documenti din seclulú posteriori eveneminteloru aci 
in carele Regele D. Iuan 1 concede lui Gilaberto Ro- 


de a face unit armamentü de 99 


(*) Este unii 
relatate, 
vira dela Tortosa, facultatea 
¿meni eu 19 femei publice. 
(Archiva Soron-de-Aragon Reg 1895 fol. res) 
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será. Roger ierná impreună cu Megaducesa in 
acesti loci. i 
Eca cum se termină in acestú Capitoli, na- 
rațiunea bătăliei cu Turcii: ` 
„Queus dire? La batalla fo fort, com los 
Turchsse foren presos a les asmes; mas que va- 
lia? quel Magaduch ab sa companya de cavall 


te popórele din lume, si fiindù că nu aii milá de 
aprópele lorú, nu se ingélá cine îi socotesce de 
óment fără de judecată. 

In fine Muntaner narézá: 

E lo Magaduch trames en Constantinoble, e 
feu se venir la Magaduquesa, e exivernaren ab 
gran goig e ab gran alegre. 


e de peu se metien en tot guisa sobrells, que los 


'Turchs non pogren pus durar; e a qui mateix 
no volien fugir per les mullers e per los infants 
que hi havienfde que los dolia lo cor, ans voli- 
en abans'murir. 
qui tant grans tornes faessen; mas empero a la 
fi tots nanareng ab les llurs mullers, e ab llurs 
infants foren tots catius: e dels turehs muri- 
ren aquell dia mes de très milia homens a Ca- 
vall, e mes de deu milia de peu. E lo 
magaduch e les sues gents llevaren lo camp e 
no tengren a vida nul hom de deu anys amunt, 


Si que james no foren homens 


axi 


e tornarensen al Artaqui ab gran goig, e trame- 


teren los eselaus'e esclaves en les galees, e mol- 
ies belles joyes que trames al emperador la ma- 
jor part, e de les esclaves a la emperadriu e al 
fill del Emperador, e a madona muller del Me- 
gaduch trames esclaves e joyes moltes, e cascu 
dels richs homens e adalils e almugavers a ma» 
dona Sogra «del Magadueh. E aco fo al 
VIII jorn que foren partits del emperador, si que 
el goig e el alegre fo axi gran per limperi, e ma- 
jorment per lemperador e madona sogra del Ma- 
gaduch e per madona sa filla que tot lo mon 
sen devia alegrar mas quies quen hagues goig, 
genovesos nagren gran dolor. E axi mateix nach 
gran desplaer Xor Miqueli, lo fill major del Em- 
perador, e gran enveja, si que daquell jorn a- 
vant posa sa yra sobre lo Magaduch e sobre sa 
companya; que mes amara perdre limperi, que 
com aquesta victoria havien hauda, per go com 
ell hi era estab ab tanta gent, e era estat desba- 
ratat dues vegades, jats se sia, que ell son cors 
era dels bons cavallers del mon. Mas sobre los 
grechs ha Deus tramesa tanta de pestilencia, que 
tot hom los confondria.“ 

Muntaner continuă a critica pre Greci; îi a- 
rată orgoliosi, egoisti &. „Pentru acésta, dice ellii, 
Grecii sunt uri lui D-deù, căci nimica prefu- 
esci si d credi că sunt mai de valore decătii tó- 


Capitul CCIV. 


Com lo Magaduch sen ana a Constantinoble 
per lexar la Magaduquesa; e com recapta del 
Emperador paga per quatre mesos, € los grans 
dons que feu a tota la companya. 

E axi cascu compta ab son host, e hach ni 
de tals, que tant solament menaren lur priorat, 
que be un any de paga havien pres del seu host. 
E aquells qui savis eren hagren viscut ordona- 
dament, empero no ni hach negu qui non hagu- 
es pres per molt mes quel temps no era que ha- 
vien estat.. i 

E dementré que lo compte se feya en lo mes 
de mare, lo Magaduch, ah quatre galees, ab la 
Magaduquesa e sa sogra, germana del Empera- 
dor, qui havia exivernat ab ell e dos germans 
de sa muller, anasen sen Constantinoble, per de- 
xar la Magaduquesa a Constantinoble, e per pen- 
dre comiat del emperador E axi 
dexa la magaduquesa a Constantinoble, e pres 
comiat della e de sa sogra e de sos cunyats e de 
sos amichs; e puix pres comiat del Emperador 


Capitol COVIIL f 

Com lemperador de Constantinoble trames a 
dir al Magaduch, que totes coses lexades sen tor- 
nas en Constantinoble per raho que h vengues a- 
correr contra lemperador Lantzaura, qu sera le- 
vat ab lo imperi. 

Apres lo Magaduch feu cridar, que tot hom 
seguis la senyera, e anasen a la porta del Ferre 
e lla estech tres jorns, e puix pensaesen de tor- 

ar envers la ciutat Dania. E dementres ell sen 
tornava en Dania, missagerts li vengren del em- 
perador en que li feya a saber que totes coses 
lexades, que ell sen tornas à Constantinoble ab to- 
‘ta la host, per co com lemperador de Lanizaura, 
pare dela Magaduquesa, era mort, € havia llexat 
limperi a sos fills, qui cren dos. germans dela Me- 
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gaduquesa e nabots del emperador. E Ulur avon- 
clo, germa de llur pare, eras alçat ab Imperi, e per 
go limperador de Constantinoble (per go com lim- 
pen de Lantzanra tanyia a sos nabots), trames mis- 
satgers ab avonclo de sus nabois, que sera llevat 
emperador, que lexas imperi a aquells infants, que 
cren sos nabots, a quis pertanyia. E ell feu lin 
fort cruel resposta, ai que la guerra comensa molt 
gran entre lemperador de Constantinoble e aqu- 
ell qui sera feyt emperador de Lantzaura. Si que 
lemperador de Constantinoble perdia tots dus en 
la guerra, e per co trames missatger al Magaduch, 
que li vengues acorrer. 
Capitolul CCIX. 

Com lo Magaduch, hauda la missatgeria del 
Emperador de Constantinoble, loch conseill que de- 
gues fer, en que fo acord, que de tot «n tot anas 
acorrer lemperador. 

E lo Magaduch fo molt despagat, com en 
aquella saho havia a desamparar lo regne del 
Natuli, que havia tot guanyat e restaurat de do- 
lor e de mans dels turchs. E sobre la missat- 
geria que hach hauda a los prechs quel empe- 
rador li feya molt expresos, feu ajustar consell, 
e dix a tota la companya la missatgeria que ha- 
via hauda, e quels pregava, que li donassen con- 
sell, que fara. E finalment lo consell fo aytal 
donat, que de tot en tot anas acorrer lempera- 
dor de go que obs havia, e puix a la primave- 
ra tornarien al Natuli. .E aco tench lo Maga- 
dueh per bon consell, e conech que la compa- 
nya havia ba aconsellat E tantost aparellaren- 
sen. e aparellasen les galees, e meteren hi tot co 
que havien pres: e la host pres lo cami per la 
marina, en guisa que les galees eren cascu jorn 
prop de la host, e lo Magaduch lexa en cascu 
loch bon recapte; jat se sia que ab poch recap- 
te hi havia assats, quen tal guisa navien escom- 
brats los turchs, que quax hu nogosava apparer 
en tot lo regne, axi que de tot en tot era aquell 
regne restaurat. 

E com tota la terra hach ordonada. ell sen 
veneh per sos jornades en Boca Daner, e com fo 
a la Passaquia(*) ell trames un leny armat en 


(s) Nu scimi ee localitate va fi desemnàudü Muntaner cu acestă 
nume de Passaquia. D. de Bofarull imi dise ed pote să fie o 


transversafinne a numelui Lamsaki, caro se afila pe termulü o- 
pusă de la Galipoli, 


| sen. 





Constantinoble al emperador, que vola que faes- 
E com lemperador sabe comfla*hostfdels 
franchs era a la Passaquia, fo molt alegre e pa- 
gat, e feu fer gran festa en Constantinoble, e tra- 
mes al Magaduch a dir, que pensas de passar a 
Galipol e que al eap de Galipol donas posades 


a les sues genis . 


Japitolul COX. ` 
Com, sabuda la venida del Magaduch: per 
lemperador Lantzaura, tracta ab lemperador de 
Constantinoble que sacordassen, que ell faria tot 
ago que ell volgues; e com hoy se mes entre lempe- 
rador de Constantinoble e lo Magaduch. 
E com tota la host hach assatiada, anasen 
ell ab €. homens de cavall en Constantinoble, a 
veure lemperador e madona sa sogra e sa mul- 
ler: e com entra per Constantinoble; fo li feyta 
gran festa e gran honor. E dementre que ell fo 
en Constantinoble, lo frare del Emperador de Lan- 
tzaura, qui guarrejava ab lemperador, axi com 
davant havetsentes, qui sabe quel magaduch era 
vengut ab tota la sua host, tench son feyt: per 
perdut. E tantost trames sos missatgers al em- 
perador, e feu tot co que ell voleh : e axi lempera- 
dor per los franchs hach son enteniment: de tot. 
co que ell volch daquesta guerra. 


Capitolu COXI. 

Com a cap de quatrecents anys quel imperi 
era estat sens cesar, frare Roger fo creat cesar 
per lemperador de Constantinoble; e com exiverna 
en Galipol e haut acord, passe en Natutt. 

După ce Muntaner in Capitolulú OOXI na- 
rézà cum Roger cu o generositate cavaleréscà, se 
desbracá insusí, inaintea curfeí Bizantine, de in- 
semniile Megaducatulul, si investește cu elle pre Be- 
renger de Entenca, istoricesce in capitolulú de fa- 
fá cum Imperatorele indatá-lii inšltá la rangulú 
de Cesar, dându-i investirea, acestei mari demni- 
táfí, vacante, dice Muntaner, de 400 de ani. Du- 
pă descrierea acestei serbüri continuă Muntaner: 
astü-feltu: A 

El ab gran alegre tornarensen a Galipol, a 


la companya, elo cesar menassen madona sa so- 


gra e madona sa muller e dos germans de sa mul- 
ler, quel major era emperador de Lontzaura. E 
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com foren a Galipol, pensaren dordonar de exi- 
vernar, que ya era passat omnia Sanctorum: e ab 
gran alegre exiverna lo Cesar ab madona sa mul- 
ler e ab madona sa sogra e ab sos cunyats, e lo 
Magaduch atre tal. 


Capitolu COXIII. 


Com lo Cesar dellibera anar pendre comiat de 
| Xor Miqueli, malgrat de sa Sagsogra e de sa mul- 
ler, per go, com eren certes de la enveja que Xor 
Miquel, li tenia. 

E dementre aquella paga se feya, lo Cesar 
dix a madona sa sogra e a madona sa muller, 
que volia anar pendre comiat de Xor Miqueli, fill 
major del emperador. E la sogra e la muller 
diguerenli que per res no fos; que elles sabien 
‘quel era fort enemich, e havia tanta denveja, que 
per cert, si vonia en lloch hon hagues major po- 
der, que ell lo destroyria ab tots aquells qui ven- 
guesen ab ell. E finalment lo Cesar dix, que 


per res no sen estaria, que gran vergonya li sa- | 


ria, quell partis de Romania e entras el regne de 
Natuli, per cor dabitar tots temps contra los turchs, 
e que non presses comiat, seria li dotat en mal. 
Queus dire? que sa sogra e sa muller e sos cu- 
nyats eren tant dolents, que aplegaren tot lo con- 
sell de la host, e li feren dir, que per res no a- 
nas el viatge. E debades ho digueren, que eli 
per res no sen estegra que no hi anas. Si que, 
com la Sogra e la muller e els cunyats vaeren 


que per res no sen volia estar, digueren li, quels 
N 


lliuras quatre galees, e que sen volien adr a Con- | 


stantinoble. E lo Cesar àpella lo almirall en Fer- 
ran Daunes, e dix li, que portas en Constanti- 
noble sa sogra e sa muller e sos cunyats. E per 
ço la muller del Cesar no passa ab ell al Natu- 
li, com era prenyada be de VII mesos, e axi la 
mare volia que infantas a Constantinoble. E fo 
ordonat, que com la dona hagues infantat, que ab 
X galees anas, la hon e Cesar fos; E axi la 
dona estech a Constantinoble, e a son temps hach 
un bell fill, qui encora era viu com aquest libre 
comense. 

E axi, llexar vos he a parlar de la dona e 
de son fill e tornar vos he a parlar del Cesar. 
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Capitoli OCXV. 
In acestii capitoli se narézá cum Cesarele 
mórse la Cetatea Andrianopole spre asi lua dioa 





bună dela Xor Miqueli, carele puse de-lü ucise 


impreună cu toți af sel, pre Gircon sefulù Ala- 
nilorú, si cum numai trei din ei scápará; gi cum 
trămise la Galipoli óste ea să cutriere térra gi se 
distruge compania luf Cesar. | 
Capitolulii următorii tratézà despre luptele 
Catalanilorú si Aragonezilorú contra Imperatoru- 
lut de Constantinopole gi a fiului seŭ Mihail. Ca- 


talanií reegirá a coprinde stăpânirea, Macedoniei. 


Beranger de Entenza, dice Muntaner, feu fer la 
companya un gran Sagell en que era lo bene- 
vyrat sanct Iordi, e les letres deyen axi: Sagell 
de la host dels franchs que regnen lo regne de 
Macedomo. l | 

Muntaner arétá ch acéstá domnire finu 
ant si că Galipoli fu capitala ei. Muntaner fácu 
parte din garnizone însuși la Galipoli. 


Capitol COXXVI. 


Com la companya se parti per combatres ab 


los alans, e hagren mort Gircon, liur cap, e aba- 
tudes les sues senyeres e mortes les sues genis; € 
co que esdevench a un cavaller dels alans, per ra- 
ho de lliurar sa muller dela Companya. 

E axi ab la gracia de Deus, la host pensa 


dexir de Galipol, e tota hora havia be XII jorna- ` 


des, lla hon los alans eren en la terra del empe- 
rador de Lantzaura. E si negu me demana la 
quinta com se partia, axi que CO homens qui 
devien romandre ab mi a Galipol naguessen lo 
eer, yous dich, que pergos feya, com no troba- 
vem negu qui volgues romandre. Queus dire? 
que de nuyt sen anaren daquells qui romandre 
devien, etants, que romaugueren ab mi CXXXIII 
homens dapeu, qui de mar, qui almugavers, e 
VII cavalls amats qui eren de cása mia, que als 
alires hagui a donar licencia per força: e prome- 
teren a partir per meytat, de tot guany que Deus 
los donas, ab a quells VII cavalls armats qui ab 
mi romangueren. E axi romangue mal a com- 
panyat de homens, e be acompanyat de fembres; 
que tota hora hi romangueren mes de dos mil 
fembres entre unes e altres ab mi. Axi que la 
host sen ana a la bona hora, e anasen tant per 
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llurs jornades, que entraren per limperi de Lan- 
teaura en un bell pla. E Gircon eap dels Alans, 
qui de les sues muns havia mort lo Cesara An- 
drianopol, era aqui, e havia ab ell entro'a tres 
milia homens de cavall e entro a VI milia dapeu: 
e tuyt hi havien lurs mullers, e llurs infants; 
quels alans ho fan manera de tartres, que ab tot 
ço del llur van tostemps, e james no posen en 
ciutat ne en vila ne en poblat. E com los no- 
stres foren de prop, ells atnrarensen un jorn, que 
no se acostaren a ells, per refermar e endresar 
llurs feyts dela batalla; quels alans son tenguts 
per la millor cavalleria que siaa llevant. 
un jorn hagren reposat, vengren lendema prop 
. dells albergar a una llegua: e puix apres llevaren- 
sen mati, ea lalba foren ab ells, e van ferir per 
les. terides. E els alans havien ne hauda llengua 
mas no pensaven que tant prop los fossen. E 
axi hach ni ya aparellats be milde cavall Queus 
dire? La battalla fo fort, e dura tot lo jorn. Si 
que a hora de mig dia lo Ilur eap, Gircon, fo 
mort, e perde la testa, e les senyeres sues aba- 
tudes. Si que tantost sé desbaratoren. Queus 
dire? que de tots los alans non escaparen, qui de 
cavall, qui dapeu, CCC homens: qui per go mu- 
riren axi tuyt; com los dolia lo cor de llus mul- 
lers e llurs infants. 
Capitol CCXXXI. 


In acestă capitoli Muntaner narézá cum Ca- 
talanii si Aragonezii párásirá Macedonia si tre- 
“cură in domnia Soloniculut spre a se asedia acolo. 


Capitol COXL. 


Com lo duch de Tenes lexa lo ducat al com- 
pte de Brenda, e com dit compte, essent desafiat 
per lo dispotat del Arta e per lo semyor de la Bla- 
quia(*) e lemperador, hach la companya en sa a- 
juda, e cobrada tota sa terra, volch percasar la 
mort a la companya, hon fo mort ell e els seus. 


(*) Ce Domnü fi-va acesta la Românii din Macedonia? D. Bofa- 
rull crede că Langlo este Angelo. Dar asia de ari fi ànc& lä- 
murità totü nu e intrebarea. Ci nu este aci o eróre de tiparü 
Séü de manuscrisú e dovédá ch, la Cap. COXLII se afflà re- 
pefitú numele „Langlo senyor de la Blaquia.* Moncada, la 
Cap LXIL corige pre Qurita, carele confundase numele de 
Blaquia (macedono-Romania) cu acellú de Valachia. Monea- 
da amintesce cá locuitorii Blaquiei se chiamaú blachi si era 
gente behcosă și care mulți ani avură supuși pre imperatorni 0- 
rientali. 





era fadri, que son pare 


E com. 
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En aquest temps sesdevench, quel duch de 
Tenes mori de malautia, e no hach fill ne filla; 
e lexa lo ducat al compte de Brenda qui era son 
cosi germa. E el compte de Brenda nodris en 
Sicilia llonch de temps al castell de Gosta, com 
lo hi mes en recena, qui 
hi fo pres; e exiu ab rescat, e per axo feyas a- 
mar a cathalanas, e parlava en cathalanesch*). E 
com fo al ducat, lo dispotat del Arta desafialo, e 
Langlo, senyor dela Blaquia, atratal elem- 
perador: axi que, de cascuna part li donaven as- . 
sats que fer. E trames sos missatges a la comi- 


panya, els promes de pagar lo sou de VI mesos, 


si le venian ayudar; e ancara puys de mante- 
nirlos en aquell sou, co es a saber, quatre un- 
ces lo mes per home a cavall armat, e dos per 
cavayll alforrat, e una unea per hom de peu; si: 
que daco faeren llurs convinences, ab cartes ju- 
rades de caseunapart. E sobre aco la companya 
partis de Saserandria, e vench a la Morea, ab- 
gran afany bue «sofferiren a passar la Blaquia 
qui es la pus fort terra del mon. 


Capitulü CXCIX (*). 


Cum Roger incepu a trata despre trecerea 
in Romania, si trámise mesageri la imperatorele 
de Constantinopole, dândui de scire că era dispusit 
să trecă acollo cu Catalanit sei, déca-lü va insoti 
cu nepóta imperatoreluí Ioniţă Asénú gi-li va face 
Megaduce; condițiuni care le priimi imperatorele. 


. Si fündü aei (in Sicilia la curtea rege- 
lui Frederic) serbare atâta de mare, fie-cine 
se folosía de ea, pe cándú numai Roger era gán- 
ditorü, cugetándú că era pré-tárdiú, căci era o- 
multi cell mai infelleptú din lume intru eàtü se 
atinge de prevedere. Si asa ellú cugeta astü- 
felu: De órńce acestü seniorů e perdutú, totii 
astti-feltu vorú fi si Catalanif si Aragonezii, că 
vedi eli că wo să le pótá da nimica, gi nu-i arú 
servi de cátú spre mare ineurcalń, că sunt gi ei 


ómeni, ca toți cei-lalti, si fără de a mânca, gi de 


a bea nu potù trài, si findi că nu vorü ave ni- 


mica dela Domnulü Rege, nu le va remàné alta 
de făcută de câtă să pună mâna pe ce le va esi 








(5) Traduefiunea e e > de D. Alecsandrescu— Red. 


€ 











478 . ARCHIVA ISTORICA A ROMANIEI. - - 





— —— BENE LILLO III 





inainte si in fine vor devasta térra gi vor peri 
cu totif unulü dupe altulú. Se cuvine dar, de ó- 
rá ce atâta al serviti pre Domnulü Rege, carele 
atàtea onoruri fi-a dati, ca, veri cum fiń, se-i ri- 
dici ómenil acela de pe capii, pentru onórea sa 
şi spre folosulti acelorú care acolo locuescú, Cu- 
geta totti odată că, pentru acestasi cuvóntü, nu 
era bine să se opréscà in Sicilia, căci fiindú pa- 
ce intre Domnulú Rege si Beserica, se temea nu 
cumva Maístrulú Templuluí se-lti reclame la Papa, 
in care casi Regele trebue se facă una din doue, 
séú să asculte de Papa, tradandu-lk pre ellü 2o- 
ger, séti să reincépà resbelulú, si asa in totú chi- 
puli i-arü pórć rett ca Domnulú sel sá priimé- 
scă uni aga de mare neajunsú. 

După ce făcu in sine assemenca refflesiunt, 
care erat adeverate, mérse se védá pre seniorulú 
Rege ca sí i le comuniee, spre care finitü chiá- 
má Regele intruá cameră, unde dupe ce Ro- 

ger i spuse celle ce gándia, adaose aceste vorbe: 
Credit, seniore, cà déca voi ati voi gi matt ad- 
juta la astă intreprindere, cu ea vasi adjuta pre 
voi ingive, pre aeel căți val serviti gi pre mine 
insumí. La care respunse regele, cá multă if pla- 
ce, că multă îi multumesce de cugetarea avutá, 
si că-l rógá multi se reguleze lucrulú in modú 
ea să, resulte folosința cellorü carii Lat servitù, 
dispusú fiindú a le da pe dată totii adjutorulú ce 
i-ar fi posibilii. 

-— Apoi Seniore, dise kiea fratele Roger, cu 
permisiunea vóstrá, volu se trimitü duoi cavaleri 
eu uă galeri armată la Imperatorele de Constan- 
tinopole, dându-i de seire cà sum dispusú a mé 
transporta in férra luf cu atàtea companie călări si 
pedestre, toți Catalani si Aragonezi, de va voi ellii, 
si aga se ne dea soldă gi celle necesarie, căci 
sei bine că are mare necesitate de adjutorulü a- 
cesta, că Turcii i-aü luatú mal multi de 30 de 
dile de páméntú, si eu nici ud specià de ómeni 
nu va scóte la capătii ca cu Catalanii si Ara- 
gonezii, si mał alesú cu acestia, carii aŭ sustinutü 
ultimele resbelle contra regelui Carolú.—Frate Ro- 
ger, îi respunse Seniorulü Rege, voi vé prieepetí 
mał bine de càtit noi in assemenea affaceri; eu 
tote acestea îmi pare planulú vostru bunú, prin 
urmare ordonafí cefa ce vë place, cà noi priimimi 
totulü ce veti dispune. Cu acestea ` fratele Ro- 















ger sărută mana Senioruluf Rege, si esi indru- 
mándu-se apoi spre locuinţa sa, unde petrecu tó- 
tă dioa aceia ocupatii a combina intreprinderea, 
pe cándú Seniorü Regele si cei-lalți se bueuraü 
de serbare, recreándu-se si veselindu-se. 


In dioa urmátóre, Fratele Roger ordonă se 
se prepare uí galerà, si chiámándú duoi cavaleri 
in earí se incredea, le esplicà tóte celle ce cu- 
getase, dupe care le mai dise, cà fácóndü ei trac- 
tativele, sá stipuleze că vroesce de soti pre fiica 
imperatorelui Jong? Asan, si se fie Mega-duce 
allá imperiului, gi ca Imperatorele sà plătescă pe 
patru luni tuturorü cellorü carii vorú veni cu ellù, 
câte patru untie pe lună pentru fiń-care calú in- 
armată si una unti de pedestru; că cu astă sol- 
dă trebue se-i mantinà toti timpulú cătă vorü 
voi se remână acollo si că plata o vorü primi 
în Malvasia. Asupra tuturorü acestora lucrări, a 
dich atátú asupra cellorú referite, cátú si asupra 
cellora ce trebuiaü ei se facă, le dede Roger u- 
nele instrucţiuni, si de acollo soit bine aceste lu- 
certi căci eŭ însumi fui insárcinatú a le dieta gi 
ale ordina (e per go se yo aquestes coses, com 
yo mateix fui al dictar e a ordonar los dits Ca- 
pitols) si de asemene le dede putere indestulá gl 
facultate de a subscrie la tóte celle dise, fiá re- 
lative la matrimoniú, fie la tóte celle-l'alte afa: 
ceri. Capaci gi di serefí eraf, desicurú, acei cava- 
Jeri: astú-felíu că audindú ei planulú ce li se tra- 
gea le-arú fi fosti deajunsú puţine instrucțiuni, cu- 
tóte acestea totulú se facu, asedándu-se lucrulú 
„după ordinea cuvenită. 


Asa dar îndată ce tură liberi, se despărțită ` 
de fatele Roger, carele privi deja luerulü ca ter- 
minatü, intemeiatii pe marea reputafiune ce avea 
la curtea imperatorului decAndi naviga cu nava ` 
templului numită Daleen, in care timpi dăduse 
mari favoruri navelorú numitului imperatore, ce 
le intelnía in Ultra-mare, adáogándu-se la a- 
cestea că scia vorbi grecesce torte eu inlesnire. 
Marea sa faimă se intinsese de assemenea si in Ro- 
mania si in tétà lumea, pentru ajutorulü carele 
eu atâta franchetà dăduse regelui de Sicilia, gi a- 
sia cu o egală franchetà ámbla dupre amici 
spre ași forma suita sea, precum fu En Be- 
renger c de Entenza, carele era unulü din frati sei 

















de juráméntú, carele-i promise cá-lü va urma, gi 
totú asia fieurń En Ferran Ximeniz de Azenos, 
En Ferran de Ahones, En Corberan de Alet, En 
Martin de Logran, En Pedro de Aros, En San- 
cho de Aros, En Berenguer de Rocafort si multi 
alti cavaleri Catalani si Aragonezi, si mat bine 
de patru mii Almogaveri (specià de soldati mer- 
cenarî), toți deprinsi la resbofu, carii depe tim- 
pulü regelut En Pedro páná in acé di fácuserá 
resboiulü din Sicilia; de care associatiunea se im- 
plu de bucuriá Roger, adjutándú intre aceste 
pre fie-carele cu ceea ce putea si nelăsându-i sá 
ducă lipsă de cellú mai mică lucru. 

Asa de rapede navigá galera, că in puţinii 
timpù sosi la Constantinopole, unde afflará pre Im- 
peratorele Kir Andronico si pre fiiulú sel mai 
mare Kir Michaele. Ascultă Imperatorele mesa- 
giulü, gi remánéndü forte vofosii si multumitü 
dede o pré-buná primire mesagerilorü, asa cà, in- 
fine, se termină negociatiunea in moduli propusú 
de Roger, căci voi imperatorulü să-i dé de sotiá 
pre nepóta sa, carea era fiica imperatoreluí 
lonü Asan, a căreia fidanciare o subsemnà pe da- 
tá, din partea lut Roger, nnulŭ din cavalerií men- 
tionati. Priimi de assemenea imperatorele ca tó- 
tà suita ce avé cu sine fratele Roger se fiá in 
solda imperátéscá, plátindü patru untit de fie- 


care calü armati, duoî de fie-care eallü de po-. 


vară, una de fiń-care pedestru, patru de fiă-care 
sub-oficerú de galeri, una de fie-care privighe- 
“tori de nópte, doue-deci de tarine de fid care ar- 
balestariú si douá-decí si cincì tarine (?) de fie-care 
proel(?) Care sumá li se va da din patru în 
patru luni; si décá vre-unulü dintre ei s'arü affla 
cu intenfiune de a se reintórce spre Apusú, va 
fi solvitú dupe aceeasi analogiá, si va putea a se 
duce priimindú soldi pe done luni; finalmintre 
primi ca f. Roger se fiń Megaduce allú intre- 
guluí imperiü, care funetiune equivale cu acé de 
Principe, Domnú preste toit soldaţii imperiului, 
eu autoritate asupra amiralului, si avéndú in su- 
punere tóte insulele Romaniei si ineń si por- 
turile marine; 

Imperatorele trámise luf Roger privilegiulú 
titlului acestuia de Megaduce, sigilatü cu sigilulú 
sé bula de aură si subsemnatü de ellü si de fiii 
sei, tremitindu-Í totii odată bastonulü megaduca- 
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tului, insemniele si capela, pentru că e de sein 
cá pentru fiă-care din cei carii aŭ vre-o funeti- 
une in Romania este o palăriă speciale, pre care 
nime altulú nu cutézá a o purts. Se invoi egal- 
mente imperatorele, că ei se priimescá in Malva- 
sia reimprospátare de soldi, cándú acolo vorü 
sosi, si tóte celle de care arl avé necesitate. ` 


Capitolu CO. 


Cum mesagerń fratelui Roger se intórserá de- 
la Constantinopole le Mesina, cu tóte asigurările 
și privilegiele, fündü numită Roger mare duce a 
tota Romania; si cum Domnulii rege Predericù de 
Sicilia ordonă se + se dee dece galere gi două 
barce, ajuidnduli cu bani, și indestulindu-lii cu 
provtstuni. 


Si asa, mesagerii bucuroși si indestulati se 
intórserá. cu tétà asigurarea in Sicilia si afflarà 
pre fratele Roger in Alieata, spunendu-i totú ce 
făcuseră, și-i inmánará privilegiele relative la tote 
celle supra dise, si de assemenea si bastonulú, Ca- 
pela, insemniele si sigilulú Mare-ducatului. Si de 
aci inainte ilü voiü numi Mareducele. 

Si dupe ce Marele-duce priimi tóte lucrurile 
aceste, merse la Domnulú Rege si-lú afflà la Pa- 
lermo cu Dómna Regina, si dise lui tote câte se 
făcuseră. Si Domnulú Rege multi sa bucuratù; 
si indatà ordonă să se dé Mare-duceluî X ga- 
lere de la arsenalü gi doue barce pre care 
puse să le armeze si să le prepătescă pentru 
serviciulú lui Roger. Si Marele-duce mai avé al- 
le sólle VIII si asia face XVIII galere xi done 
barce; gi apoi pregăti încă trei nave mar, mul. 
te luntre si alte vase, si trámise in tote părțile 
să se spună că toti omulú care va voi să mér- 
gà cu ellü se viná la Mesina. Si Domnulú Rege 
adjuta pre fil-carele eu ceea ce puté, eu bani, 
dándü fiă-căruia, fiń bárbatú, fiń femeie acht co- 
pilú, din aceia carii avéú se mérgú cu Mare-du- 
cele, fiń Catalani séú Aragonezi, un cántariú (qu- 
intal) de pesmeti, gi unit poreü séú carnea saratà 
dela unii poreü pentru câte patru inși, si cépù și 
usturotu. 

Japitolú COL 


Cum fratele Roger. Mare ducele Romanii, se 
despărți de Domnulń Rege de Sicilia, gi trecu în 
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duale iius 


Romania cu doue-mii cinci-sute cavaleri inarmażi, 
st cinci mi Almogavari (mercenari) gi pedestri. 


Asia, fiá-cine igi adună muerile si copiii gi 
se imbarcarà forte alegri si indestulati de Dom- 
nulü Rege, ca si earele incă nu mai fu altă dată 
Domnú care sá se porte ca densulü ómenii 
carii lai serviti, că ellü făcu pentru dânşii totü 
ce pute si mai multi decatii pute, că scia fiá-ci- 
ne, că Domnulü Rege nu ave tesaurü, sicá din a- 
tare resboiü esita de nu-i adjungć ceea ce avé, 
Si aga se imbarcarń de asemenea, Jicos- hobres (o- 
meni instáriti) si cavalerii: si aveaú cavalerii gi 
ómeni cu eal dupre portiune din tóte lucrurile. 
Dar En(*) Berenguer de Entenza si En Berenguer 
de Rocafort, nu puturá a se imbarca cu ef de a- 
sti dată, căci cellù dupe urmă ave done castele 
in Calabria, pre care nu voi a le da, cândi eu 
pacea, pînă ce nu va scóte solda ce i se dato- 
rézá lui si la ai sei, pentru care causá nu se pu- 
tu imbarca dendati; dar se imbarcará En Ferran 
Ximeniz de Arenos, En Ferran de Ahones, En 
Corberan de Alet, En Pedro de Aros, En Pe- 
dro de Logran, si multi alti cavalerí, cápetenii si 
almogavari. Si aga cum se imbarcarà, fură ga- 
lere, vase, navi si luntre peste totü XXXVI 
de ventrele cu 1500 ómeni călăreţi, dupre cum 
eraú inscrigi, căpuiţi de tote Jueruril e, pe làngá 
cal. Si era preste IV mii de Almogavarí gi mai 
bine de uf mii pedestri fürá a se maí numera 
gi cărmacii si marinarii imbarcatiunilorú, carii cu 
toţii eraf Catalani si Aragonezi, ducéndú cu si- 
ne-și soțiile sén metresele şi copiii lori. Si asía 
luară dioa-buná dela Domnulü Rege, si purceserà 
în Oră bună dela Mesina, cu mare alegriă si 
satisfactiune. 


cu 





(*) D. de Bofarull crede că vorba Jm ce se intálnesce inaintea 
tuturoră numeloră proprii, precum, de esemplu, se affla Jo ina- 
intea numelui vechilorú nostri Domni, este radicale din vorba 
senyor, dela latinulú Meus senior. Acestă vorbă, sincopatáséü 
transformată, dede loch lui Meus Sen sén Mossen (Monsieur, 
póte gi vorba Mosiu română); din causa sinalefei intre Mos $í 
Sen, mai cu timpali se reduse la Mos En, dnpre cum din a- 
celasì origină náscurá Monssenyor, Mossenyer Miger, séü Mis- 

Silaba En a pregedutü (dupe marturii indubitabile) la nu- 
mele suveranilorú gi a noblilorü, mał allesú in Aragon $i A- 
quitania. La numele femenine se pună in loch de En pre Na 
séü JN unità cu vocala numelui, E curiósá acestă potrivire in- 
tre En gi fo românii, — F. Alevandresco. 


Ser. 
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Capitolii. OCII. 
Cum Mare-ducele desbarcá la Malvasia si tre- 
cu la Constantinopole, unde fu bine primatú de 
Imperatorele si de fuulü seü; gi cum Catalană gt. 


| Genovezii se ciocniră între el $ murirà preste trei 


mi de Genovezi 


D-deú dădu timpii bunú, gi in pucine dille 
desharcará la Malvasia; si aci afflarń pre cine 
sá-Y priméscá cu multi onóre si le dede mare ime 
prospătare de tóte provisiunile. Si afflarà aci or- 
dine dela Imperatorele, ca sá mérgá dreptü la 
Constantinopole, si asía tăcură, că purceserá dela 
Malvasia si merserá la Constantinopale: 

Si cum sosirá la Constantinopole, Imperato- 
rele tattili gi fijulú îi priimi cu mare bucurià gi 
mare plăcere, si assemenea si toți locuitorii im- 
periului ; dér déea eraü ei bucurosi, Genovezilorú 
inse le era necazú; că bine vedéü cà de va sta 
multi acollo assemene gente, ei vor perde onórea 
si influinta ce esercitati in imperii; cá imperatorele 
nu cuteza a face nimica decátú ceea ce vola el, 
si pe viitorú nu-Y va mał ţine in sémá. Ce se ve 
dicii? Nuntele se fácurá, cáci Marele-duce luà de 
muiere pre nepóta imperatoreluf, care era din cel- 
le maí frumóse domnife si din celle mai intelepte 
din lume, si avé cam la XVI ant; si nuntele se 
fácurá cu mare veseliá si mare indestulare, si se 
dădu fiă-căruia omú plata pe patru luni. 


i | Capitolú CCI. 


. Ce se ve dicú? Bštaia fu teribilă, cáci Tur 
cit alergará la arme; dar ce putéú? cá Mare-du- 
cele cu compania sa de cavalery si pedestri, nä- 
vili cu atâta, furiá asupra lorú, incátú Turcii 
nu puturá sá se mai ţină; si asa totii nu vola 
sá fugá din causa muerilori si a copiilorú lorú; 
care era acolo cu ei, de care îi durea inima, 
preferindú mai bine se mórń decátú să se dis- 
port, Nec odată n'a fosti Ament care se lupte 
eu mai multă strágniciá, dar in fine atátú ei cátú 
si muerile si copiii lorü remaseră toţi prinși, mu- 
rindü din Turci in acé di mai bine de trei mii 
cavaler si mai bine de 2000 de pedestri. $i 
asia Mare- ducele si ómenií sei rádicará tabera, si 
nelisindi cu viță pre nici unit bárbatü din 
câți avoti versta preste dece ani, se intórserá la 
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tif sei si de amicii sef; și apoi luă dioa buná de 
la Imperatorele .....,. — i 


Artaqui cu mare bucuriá, trámiserá in galere pre 
„sclavi si pre sclave, si multe frumóse scule im- 
peratoreluf cea mai mare parte, gi din selave im- 
perătesei gi fiiului imperatorelui, si Dómnet fe- 
meet Mare-ducelut îi trímise sclave si seule mul- 
te si din partea fiă-căruia din Rieos-hombres, An- 
daluzi si Almogavari, asemenea Dómneí sócre a 
Marelui-duce. Si acésta fu in a 8-a di dupe ce 
se despirtiserá de imperatorele, astú-felíu bucuria 
si alegria fu asa de mare in imperiù si mai alesii 
din partea imperatorelu si a D6mnei sóere a ma- 
reluf-duce si a Dómnet fiica ei, că tótá lumea tre- 
buia sá se inveseléscá . 














Capitolulú COVII. 


Cum Imperatorele de Constantinopole tràmi- 
se să spună Mareluí-duce cd, lăsândii tute, sù se 
intórcá la Constantinopole, spre a-i da adjutorü 
‘contra Imperatorului Ionii Asan, carele se rescu- 
lase cu impertulú seit. 


Apoi marele-duce făcu sá se vestescă, ca totii 
omulú să' urmeze drapelulü sel, si sk mérgá la 
porta de Ferrú gi acollo să ste trei dile, gi apoi 
să se gătescă de a merge spre cetatea Dania. Si 
pe cândii ellú realisa acestú planü, îi veni messa- 
geri de la Imperatorele, care-i vestíaü că, lăsândă 
totulü, să se intórcá cu óstea sa la Constantino- 
pole. Că Imperatorele lonú Asan, tatălă Mare- 
ducesel, murise si lăsase imperiulà filorù set, card 
erań duoi fraţi ai Mare-duceseì gi nepoți ai Im- 
peratoreluż ; dar cu tote acestea, unchiulà lori, 
frate cu tatálú. lorú, apucase domma, pentru care 
motwii Imperatorele de Constantinopole, (pe te- 
meu cà imperiulă lui lonă Asan se cuvine ne- 
pofilorà sei), trimise messageri la unchiù, carele 
se ridicase la domnià, qicćndu-i să lase imperiulà 
la acei copii, nepoți ai sei, cá a lorù era. Crudù 
fu respunsulú ce acesta dede, si cu acesta incepu 
unii resbelù cumplită nire Imperatorele de Con- 
stantinopole şi acellú carele sa făcută imperatore 
dupe lonú Asan, astù-feliu că acella de Constan- 
tinopole perdea necontemtú in luptă, $ de aceea 
trimise messagie la Mare-ducele, ca să alerge n 
adjutoriulü sei. | ES 


Nu asia gi Genovezii, cărora acésta cáusá 
mare necazü. Si mare fu și desplácerea luf Kyr 
Mihaile fiulú mai mare allú Imperatoreluî, gi 
mare si invidia luf, agfa cà din acé di inainte se 
implu de mániá contra Mareluí-duce si a com- 
paniei séle, cá maî bine iubi sá pérdá domnia 
decátú sí dobándéscá victoria cu adjutoriulü a- 
celluia, pentru cuvéntulú cà ellú (Mihaile fusese a- 
collo eu ómenil sei si de doue ori fusese bătutii, 
en tóte că ellü era particularmintre unulú din ce 
maï buni cavaleri din lume. Dar asupra Greci- 
lori D-deü trámise atáté vicie cà veri-cine if pó- 
te confunda. 


Capitolú CCIV. 


Cum Marele-duce se duce la Constantinopole 
spre a-și lăsa pre Marea-ducesà; et cum primi 
de la Imperatorele solde pe patru luni gi despre 
marile daruri ce făcu companiei. 


Si agía fie-carele făcu conta sa cu patronulü 
gi unii avură de a lua p'ată pe unit ani, puténdú 
să trăiască cei cu bună renduélá pe pucinú, dar 
neci unuli nu fu carele să nu fie priimitü mai 
multi decátú pe timpulü cati státurá acollo. Pe 
cándú se regulaú contele, in luna luf Martie Ma- 
rele-duce, cu patru galere, impreuná cu marea 
ducesă 81 cu sócrisa, carea era sora Imperatore- 
lui, carea si ea iernase cu dénsulú, gi cu duci fraţi 
ai soției sólle, merse la Constantinopole spre a lă- 
sa acolo pre numita  Mare-ducesă gi a-și lua, dioa 
bună dela Imperatorele ....... Si asia lăsă 
pre Marea-ducesà la Constantinopole, gi-st luă di- 
oa bunà dela ea si dela sócra sa si dela cumna- 


Capitolü CCIX. 


Cum Mare. ducele, priimindă messagiulú Im- 
peratoreluà de Constantinopole, antruni Consilulù 
spre a vedé ce trebue să facă, m care consili 
se olüri, că verice să fie, să se ducă a adjuta 
pre Imperatorele. | 

Si Mareluí-duce mare ñ fu neplácerea, cà in 
acellú timpii trebuia să lase domnia Anatoliei, 
după ce o cucerise dela Turci, restabilind'o din ne- 
cazurile la care aceia, o supuseserá. Și după me- 
sagiulú ce priimi, si ascultándú de repetitele ru- 
gácíuni ale Imperatorelui, ordoná să se țină con- 
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siliń si aretá la tótá compania celle ce se petre- 
ceal, si se ruga sá-lú consilieze ce are de făcută. 
Si finalmintre consilii fu dati de toi, ca ori- 
cum sí fiń sá adjute pe Imperatorele la nevoia 
sa, gl in primăvară apoi se vorü reinturna la A- 
natolia. Si asfa Marele-duce priimi de bunú con- 
siliulŭ si cunnoscu că compania illi consiliase bi- 
ne. Si indatí se pregătiră, si pregitirà galerele 
si imbarcarà totii ce apucaserń si Óstea incepu 
viagíulú pe tírmulü mărei, asia Zelt că in fie-care 
di aveati deaprópe galerele, lisàndi pe lingă a- 
cestea Marele-duce in fie-care locú buná garni- 
zóná, desi era d'ajunsü pucine forte, căci deja is- 
gonise de acollo pre Turci, nici unulü nu se 
arăta in tótá domnia; lucru care face posibilă 
a se dice, cá acéstá tórrń o restabiliserá cu de- 
seversire. 

Si eum reguli tótń térra in acestü modii, 
merse Marele-duce la Passaguia (Lamsaki), 
"trimise unii vasú armată la Constantinopole ca 
să intrebe pe Imperatorele ce voesce sá facă. 
Si cum Imperatorele de Constantinopole află că 


ostea Francilori era la Passaguia, fu forte a-| 


legru si multumiti si ordoná să se facă o mare 
serbare la Constantinopole, si trámise la Mare- 
ducele să-i dich, să se ocupe de a trece la Ga- 
lipoli, si că la capulú de Galipoli să stationeze 
trupele sélle. 


Capitolul COX. 


„Cum, afflindù de venirea Marelui- Duce, Im- 
peratorele urmátorú lui Ionù Asan trăteză cu im» 
peratorele de Constantinopole şi se primi a face 
loti ce acesta va vor, și cum se introduse ura in- 
tre Imperatorele de Constantinopole şi Marele-duce. 

Si eàndü tótá óstea fu asedatà acollo, ellú 
merse cu 100 ómení cavaleri la Constantino- 
pole a vedé pe Imperatorele si pe Dómna sócra sa 
si pre sofia sa; si cándú intra in Constantino- 
pole i se ficu mare serbare si mare onóre. Si 
pe cándú ellit era in Constantinopole, fratele Im- 
peratorelui Ioni Asan, cellú ce se resboia cu 
Imperatorele, asia cum mat susú ati afflati, 
afflàndü si ellit că Mare-ducele sosise acollo cu tó- 
tá óstea sa, își socoti trebele perdute. Si indatà 
trámise ambassadori chtrń Imperatorele și fácu 
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totü ce acesta voi: si asia Imperatorele isbuti prin 
Franci totii ceea ce doría in acestă. resboiti.... . 


Capitoli COXIL 


Cum in capütulü a 400 ani câtă imperiulü 
stătuse fără de Cesarú, fratele Roger fu creat Ce- 
ser de Imperatorele de Constantinopole; si cum 
terná in Galipoli şi dia incheierea păcei trecu , 
la Anatolia. | 

Si eu mare alegriá se intórserń la Galipoli, 
la compania sa, si Cesarele conduse pre Dómna 
sócrí-sa gi pre Dómna sotia sa si dot frati ai so- 
tief sélle, cellü maî mare dintre cari era Impe- 
ratore dupre Ioni Asan. Si cum fură la Gali- 
poli, se pregátirá de iernare, că deja trecuse ser- 
bátórea tuturorú sfinflorü: si cu mare bucurik 
fernézà Cesarele cu Dómna soţia sa si cu Dóm- 
na sócrasa gi cu cumnatii sel . . 


Capitolulú COXI, 


Cum Cesarele deliberá se mérgà a-și lua dioa 
bună dela Kyr Mihail, cutóte cásócra și muerea sa 
ili ampotrivescă, pentru că erai sigure de invidia 
ce Kyr Mihail simtia contra lut. 

. Si pe cándú se făcea ace plătire, Cesarele di- 
se Dómneí sócreí sélle si Dómneí muiereí sélle, 
că voesce sá mergă a-și lua dioa bună dela Kyr 
Michail, fii mai mare alli Imperatorelui. Si só- 
cra si mieten ii diseră ca nică intr'unü chipü se 
nu facă acesta, căci sciú elle că acella e mare 
neanicú alli luf, si atâta invidiá avea contra lui, 
cá de sigurü, de va merge Cesarele la unit locü 
unde Mihail se aibă maï multe puterí, acollo 
îllă va ucide si pre ellú si pre toti carii illü vorü 
insofi. Dar finalminte Cesarele dise, cá nici in- 
trunüimodü nu se vaopri de a merge, căci Y-avü 
fi rusine sí plece din Romania si sá intre in re- 
gatulú Anatoliei eu otírire d'a lupta necontenitú 
contra Turcilorú, fără ma intéfu a-și fi luată di- 
oa bună dela Mihail, lueru care sari putea lua 


in rel. Ce să vé dei? că sócra sa cu muferea 
sa gi cu cumnatií sel stàruirà in aga modi cá 


traserà in partea lorit totii Ooneiliulti şi-l fácu- 
rá să-i dich nu cumva se intreprindá acestă Cà- 


letoriá; dar fu in vanú, căci nemica nu putea să-l 
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opréseá d'a merge. 
vedéndú că nici cu unii chipú nu-lü potú opri 
da merge, îi diserá să le dea lori patru galere 
spre a merge la Constantinopole, si chiámándü 
Cesarele pre amiraluli En Ferran Daunes (de 
Abones), îi dise sá le conducă in acea cetate. 
Rațiunea cá femeia Cesareluí nu trecu cu ell 
in Anatolia, fu că era gré mai bine de VII luni 
si doría sà nascá in Constantinopole, otáritá inse 
ca, după ce va nasce să fiń dusă eu galere a- 
collo unde va fi Cesarele. Si asia Dómma státu 
la Constantinopole Si la timpulú cuvenitú născu 
unii frumosü báiatü, carele încă era vii cándú eŭ 
incepuiü acéstà carte. 

f Si asia vofu inceta, de a vorbi de acuma de 
sócrá gi de fiń si mé voiü reintórce a vorbi de- 
spre, Cesare. 


Capitoluli COXXVI. 


| Cum compania purcese spre a combate pre 
Alani; mardi sefulù loră Gircon, cum le dări- 
md stindardele şi omori pe lângă acesta mulți din 
ai lorú; gi despre ceea ce se templá unù cavalerii 
dintre Alani, voindú să liberéze pre socia sa din 
mánele companiei. 


. . Si asa eu gratia lui D-deú, óstea se gátia 
lisa Galipoli, fundă vre o 12 dile de acollo până 
la punctulă unde Alanii eraù n térra lui lonnità 
Asan. Déca cineva me intrébà cum se impárti 
dobânda, la asia: cá CC omeni care avéú să ră- 
mâie cu mine la Galipoli, aveaú să ea atreía par- 
te, si trebuia să adaogú că așia se urmă, căci nu se 
affla nime carele să voćscń aremánea altú-feliú. 
Ce se vé spunii? Că decunópte se duserá des- 
pártinduse de acei ce avéü să remână, gi er- 
maserá cu mine numa 133 émeni cu pedestri 
cu marinari. si Almugavari si sépte cai inarmatí 
cari eraú ai casei melle, căci cellorii- lalti fuf si- 
lità a le da drumulii, promitândi et àimpirti in ju- 
mătate totii căstigulii ce Part da D-deticu acei 
gi alții sépte cavaleri armati ce remaseră cu mi- 
ne. Asia resultă cá elt remăsei ráú acompani- 
ati de ómeni si bine acompaniatü de muerí; că 
una eu alta remaserá eu mine maí bine de 2000. 
Asia, Ostea plecă si merse maï multe dille po- 





Si aga sócra gi muerea lui 








ne ce intră in imperială lui Honita Asan, 
asedíatü intrunü pré-frumosü plaiń. Si Gircon 
Bcapulú ulgarilorú, carele cu mánele sélle u- 
cisese pre Cesare la Andrianopole, si avé cu ellú 
la 3000 de óment călări gi la 6000 mii de pede- 
strii; fie-care cu asa sotiń si copii, pentru că e 
ste de sciutú că Bulgarii faceti asemenea, eu Tăta- 
rif carii iaŭ cu sine totii ce aŭ, si neci odată nu 
stań in cetate nici oraşe séú in sate. ȘI cándü 
ai nostri se apropiarà de et, atunci el se opriră 
o di spre a-și regula și asigura maż bine prepara» 
twele batăhei, căci e de sciută, că Bulgarii sunt 
reputați a avea cea, mat bună cavalerià din ori- 
entü. . Și dupe ce se odihmrà o di, venirń a do- 
ua di ai nostrii a se ageda mai aprope de ei, la 
o legă de distanță, și sculánduse forte de dimineti, 
la ivirea zorilorń, se ciocnirà cu el, şi ndvdlrà 
assupra taberei lorü. Si desi Bulgari prinseserà 
limba, totuși nu putuserà crede cà erań ai nostri 
asia de aprope.  Astü-feliu cá nu eraŭ nici gá- 
tifi bme 1000 de: călăreţi. Ce să vé dwü? Bă- 
tata fu crâncenă gi dură t6tà dioa, pănă ce incolo 
către ora de amédi sefulù Bulgarilorń fu ucisă, 
perdéndusi capulü, si fundui abátute stindardele 
sćlle; aga feli că incurdndń fură tnvingi. Oe să 
vé dici? Din toți Bulgari nu scăpară, unulü cu 
altulá, dintre pedestri și cavaleri, mai multă de 
300 ómeni, si asta perirà toți, fiindú mśhniti la 
inimă de a se despàrtide muerile si copit lori... 


Capitorú CCXL. 


Cum ducele de Atena lăsá ducatul seii Con- 
teluz de Brenda (Brienne) și cum, desfidatü disulăi 
conte de Despotele de Artă, și de Domnuli Romd- 
miei (Senior de la Blaquia) şi de Imperatorele, a- 
vu m adjutorulü seú compania, dar cum, după ce 
redobândi tótă térra sa, voindi să ucidă compa « 
nia, compania îll uccise pre ellă şi pre tofi ai lui. 

In acestú timpii suceedă eń ducele de Atena 
muri de morbi, si neavéndü fiń nici fiică, lâsă 
ducatulii Contelui de Brenda (Brienne), carele e- 
ra verii alli sel si carele crescuse in Sicilia, pe- 
trecàndü multi timpii, cándú era báefasü, in ca- 
stelulú de Agosta, unde stete in otagiü pentru 





D) Minunata espresiune comună cronicarilorú iberí si la ai no 
stri: haver Uinga donar lengua a prinde limbă a da limbă. 
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Ad primas itaque nunciationes de apparatu 
illius bellico Sigismundus rex Ser. Vladislaum fra- 
trem suum Hungarie regem rogavit, ut Valachum 
regni sui Hungarie subditum juxta fidem pro illo 
datam ab inferendo bello, eujus nulla justa causa 
‘esset, contineret, quem potius ad fedus ictum eum 
Polonis observandum cogeret. Alioqui rex laces- 
situs fedifragum hostem, bello ulcisci cogeretur. 

Simulabat quidem initio Valachus suos ad 
reprimendas "Tartarorum ineursiones in castra coé- 
gisse. Ceterum in gratiam Basilii Moscorum du- 
cis sui schismatis cultorem, cujus gentem a rege 
cesam et magnis cladibus affectam dolenter tulit 
regem ulcisci et ditionem ejus vastare pergebat. 

Pretendebat insuper idem vojevoda et has 
eausas, quod rex Polonie partem ejus soli Vala- 
chici, Pokucie dietam, per vim jam pridem adem- 
ptam occuparet, et quod rex ipse sororem suam 
germanam, virginem Elisabetam, reginulam, per 
Alexandrum ei in conjugium promissam, affinita- 
tem ejus: aversando disponsare nollet, quod de- 


tatăl. seú, pre care-lú prinseseri; pentru care mo- 
tivi disulii Conte își dobândise iubirea Catalani- 
lorú, si vorbia gi însăși limba Catalană.  Cándú 
veni la Ducati, îl desfidă Despotele de Arta, 
totú aga făcând Langlo Seniorele Blaquiel gi Im- 
peratorele, din care causá, pentru a li se oppune, 
ell trimise messageri la companiá, si promise gc) 
plăti solda de sóse luni, adecá patru scuzií pe lu- 
ná de fie-care omü cu calú si una scuzá de fie- 
care pedestru; și dacă, se făcură respectivele trac- 
tate cu cărţi jurate din ambele părți, atunci com- 
pania purcese dela Saserandria (Cassandria?) gi 
veni la Morea, cu mare amevomjá, căci suferise 
pré-multú trecéndú Blaquia, care este cea mai tare 
ferrà din lume . . . . | 





No. 326. 
— 1509 — 


: Stanislav Gorski resumá, dupre acte officiale, mer- 


sulá resbeluluí si incheiarea tractatului de pace între 
Moldova si Polonia in cursulú acestui annii. 
Din Acta Tomiciana. I 


... Decretum etiam in eisdem comitiis fuit ad 
preces procerum regni, ut rex ad conjugium ani- 
mum suum inelinaret, sumeretque sibi uxorem, 
regni ae vite sociam, ex qua successorem sibi in 
regno relinqueret, ne regnum ipsum ade xterne 
gentis dominatum deveniret. Designati itaque e- 
rant Joannes Laski, coadjutor archiepiscopatus 
Gnesnensis, cancellarius regni, Joannes de Lu- 
brancz eps. Posnaniensis, Christophorus de Schi- 
dlowyecz camerarius regni, qui ill. virginem Ca- 
tharinam, dueis Mekelburgensis filiam, ad regale 
matrimonium postularent. E quum in proeinetu 
jam essent, mens regis a cogitatione nuptiarum 
ad bellum Valachicum conversa est et legatio re- 
vocata. Advolant ex Podolia et Russia ad re- 
gem frequentes nuncii, initio de apparatu belli, 
post de invasione Bohdani, vojevode Valachorum 
mm exercitu magno in Russiam et Podoliam. Et 


rex quidem Sigismundus invitus bellum hoe su- 
scepit adversus vieinam et christianam gentem, 
que et regno Hungarie, Polonis confederato, sub- 
jecta, et munimentum esset tam Hungarie quam 


Polonie regnis contra Turcorum impressionis. 





nique pro damnis et injuriis ex Polona ditione 


ilatis consequi justitiam non posset. 

Interea. dum rex cum exercitu universe no- 
bilitatis regni militeque mercenario in hostem pro- 
perat, Valachus cum copiis suis Russiam ac Po- 
doliam ingressus, Cameneez et Halicz, arces re- 
gias oppugnabat, sed eum eapere eas non posset, 
villas et oppida cireumquaque igne vastabat, pre- 
das hominum et pecorum abigebat. Ad Leopo- 
lim inde exercitum duxit et dispositis a longe 
bombardis magnis globos superne versus civita- 
tem jaculabatur. Ubi tamen jactura suorum non 
modica in oppugnatione civitatis facta, tertio ab 
obsidione die, eum accepisset, regem cum mag- 
no ać forti exercitu contra se adventare, reduce- 
re suos ad Valachiam cepit et in reditu Rohati- 
num oppidum, per deditionem captum; ineendit, 
cives illius oppidi, muítam preterea predam au- 
ream atque argenteam, calices, cruces, vasa teni- 
plorum, campanas ad Valachiam abduxit.— 

Rex Leopolim veniens, cum per febrem, ex 
ardore solis contractam, proficisci in terram ho- 
stilem non posset, Nieolaum de Cameneez, pala- 
tinum Cracoviensem, exercituum regni generalem 
ducem, voto prius facto Deo optimo, maximo et 
divo Stanislao martyri, Polonie patrono, donandi 
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imagines argenteas, ut id bellum sibi populoque 
Polono felix ac fortunatum esse vellet, ire cum 
exercitu jussit. Is superato Thyra amne rapido, 
alacri animo terram hostilem ferro, i: ne, cede va- 
stavit, oppida Czarnowcze, Dorohin, Botuszani, 
Stepanovce, Choczim, aliaque oppida, fortalicia, 
curias, villas ac predia in cinerem redegit. Di- 
strietum Pokucie, cesis ac pulsis presidiis Vala- 
chicis recuperavit, et post devastatam in longum 
et latam hostilem terram predamque abactam, cum 
Soczawa, sedes vojevode, capi sine tormentis ma- 
joribus non posset, sed nec pugne copia a Va- 
lachis appareret — vojevoda sese cum suis in sil- 
vis occultante — dux ipse exercitum regium prop- 
ter pacem traetari ceptam, reducere cepit et tam 
viros quam mulieres, senes, pueros, pecora, que ad u- 
sum non essent, ut par parireferret, inrerfici mandavit. 

Interea dum hee in Valachia geruntur, ve- 
nerant Leopolim ad regem Sigismundum a Vla- 
. dislao fratre, rege Hungarie, legati ad bellum hoc 
Valachieum intereipiendum pacemque conficiendam. 
De qua cum tractant cum rege, exercitusque re- 
gius.spe pacis deduci jussus, Thyram flumen tra- 
nat, mox Valachi ex insidiis a tergo erumpentes 
pugnam cum reliquo exercitu regio nondum flu- 
men ingresso, censerunt, sed numero ac viribus 
impares visti, partim cesi sunt ae fugati, partim 
capti.— De occisorum numero non sa'is constat. 
Captivorum insignes erant triginta, inter quos ma- 
gistratibus prestabant Logofet, Hume mk. Kyrsza 
magnus dispensator, Petrica et ?00r0steph.. Vineti 
omnes Leopolim ad regem perdueti in custoilia 
habiti sunt. Reliqui vero procerum ae bojaro- 


rum Valaehi quinquaginta mandante duce exer-|'[ 


citus decollati sunt; ex ea causa, quod Stepha- 
nus vojevoda, pater Bohdani hujus, stipendiarios 
milites Polonos in Trembowla raptos erudelita- 
tem suam sanguine Polono satiaturus sub Podha- 
yce decollari fecerat. Quorum tumulum dux regii 
exercitus in Valachiam vadens eum vidisset, illa- 
‘crimans indignam necem eorum ulturum se vo- 
visse fertur. 
nibus, cede Valachorum parentavit. 




















Fractus hae clade Valachus pacem, legatis 
Hungaris procuramibus, lubens amplexus est, cu- 
jus constituende causa rex Sigismundus consilia- 


rios suos ad Oamenecz misit, Joannem de Leska 


marsehaleum regni Polonie, Georgium Krupski ca- 
stellanum ` Belsensem, Petrum Tomuczki archidia- 
conum, secretarium suum, una cum legatis Vla- 
dislai, regis Hungarie, Osvaldo Charluczki et Ber- 
laij Balabasso. Ad quos illue venerunt consilia- 
rii Valachi Zheutak Logoffet, Thador capitaneus, 
Isaac capitaneus Novohrodensis, Jwanko et Petrica. 
Quorum omnium opera pax ad XVII Januarii anni 
sequentis MDX constituta est, his conditionibus, 
que sunt in federe conscripte infra. | 

Ad firmandam autem eam pacem juramen- 
to vojevode, profecti sunt ad eum in Valachiam 
Krupski et Tomiezki. Quo accepto reversi ad re- 
gem fuere et quo hee pax firmior foret eam Vla- 
dislaus, rex Hungarie, pro sua in Valachos supe- 
rioritate confirmavit. Oujus rei causa Petrus To- 
miezki ad Vladislaum regem in Hungariam mie- 
sus fuit. Quemadmodum hee omnia tam ex te- 
nore scripti federis, quam ex legationibus Tomi- 
eii ipsius infra deseriptis plane videri possunt. 

XVI autem Martis die anni MDX legati a 
vojevoda ad regem Sigismundum Cracoviam ve- 
nientes, Thador, Iwamko Pitar, Luca, Draga, sa- 
usfaelendo conditionibus federis, supellectilem om- 
nem predamque sacram ac profanam ex Russia 
et Podolia abduetam seeum attulerunt ac reddi- 
derunt. Cives Rohatinenses et ceteri illius dis- 
strietus populi a vojevoda liberi dimissi sunt. Pro- 
ceres vicissim Valachi et officiales in prelio ad 
Phyram fluvium capti, Leopoli vinculis soluti a- 
abire, in Valaehiam permissi. Ceterum rex Si- 
gismundus, eisdem legatis Valachorum presenti- 
bus, oraioribus Hungaris Charlaczkio et Balabasso 
servare fedus XX Martis juravit. Ad eundem 
modum et senatores Poloni jurarunt. 

Eodem anno MDIX XXII Martis vieus a- 


ipud Cracoviam Stradomia subito incendio exusta 
Idcirco oceisorum Polonorum ma-|egt. 


Urbs ipsa Cracoviensis ab colem incendio 
egre ae magno labore defensa est. Quod signum 


Accidit ea pugna IV Octobris, qui dies erat|erat futuri belli Valachici. 


sacer divo Francisco, et ob victoriam eo die par- 
tam, dies saneti Francisci solennis in Polonia agi 
ceptus est. ` 





Camera, dupre stăruința nobilimii regatului, 
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decise prin decretă de a adressa rugáminfí rege- 
luf pentru a-lù indemna să intre in căsătoriă, lu- 
ándu-sí uk sotiá de viétà si de trond, din care sá 
éssă unii mostenitorü, pentru a feri regatulü de 
a cádé sub ui dominafiune străină. in urmarea 
acestei initiative, fură orànduiti: lonü Laski vi- 
ce-archiepiscopuli de Gnezno si cancellariulú re- 
gale, Tonù Lubranski episcopulú de Poznania si 
Cristofori Szydlowiecki camerariulú regale, carii 
sá mérgá sá cérá in numele regeluí mána prin- 
cipeseí Caterina, fifa ducelui de Mecklenburg. Dar 
dupà plecarea lorú regele lássá planulú de căsă- 
toriá, pentru a se gándi numaí la resboiú cu Mol- 
dovenii, si asa dérá se grăbi a rechiáma pe am- 
basadori. In adeverú, curierií nu conteniaú de a 
totú veni din Podolia gi din Galiţia, aducéndú 
regelui sciri de'ntafń de mișcările, apoi de inva- 
siunea lui Bogdanú-vodá cu uż mare éste de Mol- 
dovení. Astü-feltu, chíarü fără voiá, regele Si- 
gismundú trebuia sá se inarmeze contra unui po- 
porú crestinú si vecinü, pe de uá parte suppusú 
amicei nóstre Ungariei, ră pe de altă parte ser- 
vindú si Ungurilorú si Polonilorú dreptú unii 
zidú contra Ottomanilorú. 

La prima veste despre pregátirile luí Bog- 
danü-vodá, regele Sigismundú rugà pe frate-seú 
Vladislaú, regele Ungariei, să opréscà dela unú 
resbellti nedreptü pe vassalulü Moldovenii si sá-lü 
silésci a observa tractatulü de pace cu Polonia, 
chci altü-feliu va fi pedepsită pentru călearea cre- 
dinteî. 

Moldovénulü de'ntófu se prefăcea cumeă igi 
adună ostile pentru a respinge pe Titari; apoi 
pretindea că voesce à resbuna assupra regelui, 
prin pustiirea Poloniei, bătăiele si pagubele ce 
sufferise din partea Polonilorü correligionarulù 
seú Vasile, ducele Moscoviet. 

Mai imputa Bogdanii-vodă regelui si aceia, 
că retine prin fortë Pocuția, us parte din territori- 
ulii moldovenescú; că-i refusà luf eu despretit pe vérá- 
sea vergurà Elisabeta, pe care îi promisese reposa- 
tulú rege Alecsandru; si, in fine, cá nu satisface 
perderile si insultele occasionate Moldovei din par- 
tea Polonilorü. 

Pecándü regele, cu tótá nobilimea polonă 
si cu éste mercenariá se mişca in espeditiu- 
ne, Bogdanü-vodá năvăli in Galiţia si in Podolia, 
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assedià forteretele regale Camenefú si Halici, dar 
neputóndu-le lua, devastà tóte orasele si satele din 
pregiuri si apucă in robiă mulţime de ómení si 
turme. De aci pási assupra Leopolif si incon- 
giurând'o eu artilleria, o bitu din tunurile celle 
mari. Dar după uš bombardare in cursú de două, dille, 
insciinfándu-se de apropiarea regeluí cu uá armatà 
mare gi puternicá, se retrase in a treia di gi, pe drumú 
spre Moldova, luàndü prin capitulatiune oragulú 
Rohatinú, illti arse, far pe orășeni de'mpreunà cu 
uá multime de aurú, argintú, potire, cruel, vase 
bisericesei, clopote, îi duse robi. 


Sosindü la Leopole bolnavü de friguri, pro- 
venite din causa arsitei séreluf, regele remase a- 
collo, ineredintindit comandantuluí-generalú Ni- 
colae Kamieniecki espeditiunea in interiorulii Mol- 
dovei, după ce inse mai ânteiu votase icone de 
arginti luf D-deú si S-tului marürü Stanislavü, 
patronulü Poloniei, déca vorú bine-cuventa arme- 
le polone contra Moldovenilorü. Apoi Kamienie- 
cki trecu răpedele fluviü Nistru, năvălli cu fu- 
ri& in Moldova, tóte pustii prin ferri, focü 
si omorü, gi reduse in cenușă oraşele Cerná- 
utú, Dorohoíu, Botogenií, Stefánescií, Hotinulú gi 
alte politie, castelluri, curți, sate si burgurí. Du- 
pă aceia recástigá provintia Pocuția, allungándú 
de acollo si uccidendú garnizonele moldovene si, 
in fine, după ce devastase in lungii gi in latú tó- 
tà tórra inamicá, robindü gi omorándü pentru re- 
presallie bărbaţi, femeie, bătrâni, eopif, dobitóce; 
—se retrase; căci capitala Sucéva nu o putea lua 
fără artilleriń grea, ér de uš băttăliă generală 
se feria Bogdanii-vodă, ţinându-se cu af sei in 
codri giincepóndii a negotia pentru incheíarea păcii, 


Pe cándú acestea se petreceaú in Moldova, 
veniră ambassadori unguri la Leopole, stăruindii 
pe longă regele pentru impăcarea luerurilorü. Dar 
chíarú atunci cándü armata polonă, afflàndü de- 
spre negofiafiuní de pace, se retrăgea din Mol- 
dova, Bogdanú-vodá îi pândi la trecetórea Ni- 
strului și după ce uă parte trecuse fluviulú, nä- 
valli din dosú assupra restului; inse mai slabi gi 
mai puţini la numérü, Moldovenii fură învinși, 
uccisi, fugăriţi si prinsă. Cifra cellorà morti nu 
so pré scie. Intre prisonieri era 30 boieri de 
frunte, mai allesă logofétulit, Córjea marele jitni- 
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cerù(*), Petrică şi Dobrostefú. Toti fură addusi 
legati la Leopole si, din ordinulü regelui, arrun= 
cati in temniță, Cei-lalfi boieri și bolerinagi mot, 
dovent, in numerü de 50, furà descapitafi din po- 
runca commendantuluì generată allí armatei, in- 
tocmai precum Stefanú-vodá, tatálú lui Bogdani- 
vodă, lacomi de sânge polonă, descapatase sub Pod- 
haife pe ostașii poloni pringi in Trembovle, alle că- 
rorú morminte le vegluse commendantulń generali 
mergéndi spre Moldova și se dree că atunci ară 
fi juratú de a resbuna peirea lorú, ceia ce gi făcu. 

Acea băttălliă dela Nistru se intemplá in 4 
Octobre, diia Sf. Franciscú, si din acéstá causá 
de atunci incóce diüa Sf. Franciscú se serbézá 
in Polonia cu solemnitate. | 

Sdrobitú prin acea victoriá, Moldovénulú im- 
bràtisàndî eu bucuriá profectulú păcii, presentati 
de ambassadorii ungarí, regele Sigismundú trimi- 
se cu acestú scopi la Camenefú pe lonú Laski 
cancellariú, pe Stanislaú Chodecki maregallulú re- 
gatuluÉ pe George Krupski castellanulú de Belz, 
pe secretarulú sei Petru Tomicki archidiaconi, 
de'mpreüná cu ambassadorii regelui ungurescú Vla- 
dislaú, Osvaldü Korlathky si Berlaj Balabas; că- 
tre carií se insotirà consiliari moldoveni, Teutú 
logofetü, Tóderú purcalabú, Isacú purcalabú de 
Romani, Ivanko si Petrică. Prin communa lorú 
intellegere fură elaborate conditiunile păcii in 
diua de 17 genariú annulü urmatoriu 1510. ` 

. Pentru confirmatiunea acelleí păci prin ju- 
ráméntulú personali allü lui Bogdanü-vodá, mer- 
será in Moldova Krupski si Tomicki, dupà a cá- 
rorü intórcere o mai intàri gi Vladislaü, regele 
Ungariei, ca suzeranú alli Moldovei; cari tóte se 
potü vedé atàti din textulü tractatuluí de pace 
precum si din relatiunea de ambassad& a lui To- 
micki. 

In 16 martie 1510 ambassadorii moldove- 
nesci, T'édert, Ivanco pitarú, Luca Drace, venindü 
la Cracovia, adduserá regelui tóte lucrurile si pre- 
dele sacre si profane apucate in Galiția si Podo- 


lia. Cetăţenii din Rohatin si cei-l’alti robi fură 
eliberafí. De assemenea furà scosí din ferre si 


trimiși in Moldova boierii moldoveni, prinși in 
báttállia dela Nistru. Apoi regele Sigismundi, 





(*) Cf. doeumentuli N, 8. 





187 





in presenta ambassadorilori moldoveni si unguri, 
jurà si ellá in 20 martie pădirea tractatului de 
pace. durará si senatorii poloni. 

In acellași anni 1509, 22 martie, burgulü 
Stradomia de longá Cracovia fu arsă. Însăși Ora- 
covia abia-abia scăpă de acellú nicendiú. Acesta 
fusese semnulă viitorului resbellú moldovenesci. 





No. 327. 
Constantinopole, 1628. 
Testamentulú lui Mironú Barnovski, domnulü Moldo- 
vei, cádéndü in mâna Turcilorú gi in adjunulü de a fi o- 
moritü. 
Originalulü acestui prefiosü documentú istoricii si litterarú se 


afflš la monastirea Bèrnova, Yar uá copià in Condica Nr. 1015 din | 
Archiva Statului, pag. 332—336. 


Ionü Miron Barnovschi-voevodt dămi scire 
eu serisórea nóstrá tuturorú cui se cade a sci, ch eŭ 
fiindú acuma în mâna págánilorú de bună voia 
mea veniti în mâna loră, pre amăgiturile si in- 
şălăciunile lorü gi mé scóserá din odihna mea cea 
bună, și cum cunóscemú si vedemü tocmelele pá- 
gânesci mai multi avemü nădejde de morte de- 
cátú de viţă, gi intracella chipú mestesuguirà cu 
mángáerea lori, de nici casa nu mami tocmitú, 
cum sà cade in purcesulii nostru, cum mi-a fostă 
voia mea, ca de mi sarii prileji aci si veri-uà 
mórte, sá se scie pre ce tocmélá arü fi remasü ` 
casa nóstrá, ce nici unii lucru statornicú n'amù ` 
fácutú să fie mórtea nostră cu odihnă, pentru căci 
că nică eli nami avută acestă nădejde, să fili eŭ 
astàdi intr’acéstà nevoiá; pentru acésta mé rogi 
pentru mila luí D-deú tuturora prietinilorü nostri, 
de ni se va prileji aicea veri-uă mórte séü veri 
uá inchisóre îndelungată, sà vé fie milă de casa 
nóstrí de nu ne-am priceputú la purcesulú no- 
stru să ne toemimü casa cum se cade, ca sá nu 
fie pre urmă nóstrń price si gálcévá între ruda 
nóstrá sóú intre prieteni, căci ch n'amü sciutú ch 
voiú veni la una ca acésta; gi avutami gândi 
sá facemú pănă ami fostii pre loci, ce totú ami 
indelungatú di dupá di si amú trasú nádejde cá 
vomit dobândi érágí domnia; déch agi fi sciutú în ce 


(echipă va fi, mi-agi fi tocmitú lucrurile; acuma sint 
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scăpatii de acelle tote, numai pre D-deú si pre 
dreptatea mé ami op nădejdea; cindú este a- 
cuma, eli mărturiseseii înaintea lui D dei, cellui 
ce a făcută cerulú gi pământulă, gi mărturisescii 
a tórei rudei melle si tuturora prietinilorú, că eń 
lasú cu tótá voia mea si cu totii suffletuli meú a- 
céstá scrisóre intracellasí chipú, cum de mi se va 
prileji aicea verf-u& morte, ca să fie de eredint? 
gi de séma pre urma nóstrá ce se va affla serisü 
intracéstá serisóre. 


1). Pentru acelle ocine ce amit cumperatú dela 
Dumnélui vireaschi (Siniawski?) si dela Dumnée 
Dómna Ana si dela Domnu Cnéz Corezehi ; pan: 
ami fostii locuitorú acollo, dumneaeí dómna Ana 
de multe ori ne-aú g ñitü gi cu «ugóminte, în race 
stasí chipú, cu^ de asi vrea să cheltuescii acel 
le oeine, cum sà nu incapá mosia dumnisale ‘n 
tralte mani, sá se véndi altui cul-va, că sunt ga 
ta dumnélorú a ne intóree bant, sá le hie mo 
giń érá pre mâna dumnilorú-sélle, cum aŭ gi fostii: 
intraeestü chipú amú fostă gi noi bucuroși să nu 
cadă pre măna altora; după pofta dumiséile avu 
tamii si noi gándú de ne va da D-deú érisi dom 
nia in térra Moldovei, dumnélorù sti rescumpe. 
re moşia dela nof, cà ań fostă si cu destulă gil 
cóvá, si să mai lasă din suma banilorü ce ami 
datú pre acelle ocine, cum amú si serisù la dum- 
nealorú, gi acuma de osebì; decí de va vré a- 
eum dumnólut jupànulü Sireavsehi gi eu dum- 
neaeí dómna Ana să-şi rescumpere moșia dumi- 
géle, dumnélori sá dea din suma banilorii ce amù 
datü pre tóte părţile, uă sută gi duoă-deci de mii 
de zloți proşti la mâna ómenilorü nostri, carii 
vomú arreta maï josú, érà altă sumá ce vorú tre- 
ce din uï sută si duoă-deci de mii de zloți cp 
daŭ si dáruescú cu tótá voia mea dumisélle Dóm- 
nei Anei si coconilorú dumisólle să fie dati in 
veci, nimé sá n'aibá a cere dela dumnélorü. Nu- 
mai dumisélle; maicei nostre sii fach venită din- 
iracelle ociní ce vorü socoti dumnélorü, să "fe 
de hrană până va hi dumnéei vii, érà după mór- 
tea dumisélle sá hie far domnei Anei si coconi- 
lorü dumiséle: gi pînă va fi dumnóei malca nó- 
sirá vil, să aibă dela dumnélorü socotintá si cin- 
ste, cum alt avutú si de la noi; inse de va vré 
dumnéel sá locuiască acollo până la morte-i. 
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2) Cea sumă de bani uă sută gi douà-decì 


wife de zlot ceamii arrátatú maf susú, să aibă a da 
dumnéluf jupánulü Sireavski si dumnóei dómna 
Ana la mina ómenilorü nostri, la Gavrilagü vor- 
nicú si la Costinù post; érá ei vorü da acesti bani 
unde le vomù arreta nof; érá de nu va vré D- 
luf jupánulü Sireavski gi dumnéei dómna Ana 
să și reseumpere moșia ca să dé acé sumă de bani 
520,000 de zloți la ómenii mei earii amü arrá- 
tată, atunci să fie volnici acesti doi boerí, Gavri- 
lagi vornicú i Costinú postelnicul a vinde. acelle 
ocine fie-cuí va vr6să cumpere. Eară altulú din 
ruda mé nime să nu fie volnicú a vinde. 


3). Dintr'acesti bani să aibă a da Gavrilagii 
vornicú i Costinú postelnieulü 5000 de zloți la sánta 
biserică din Liovü care o amú sfergito noi cu 
‘heltuiala nóstrá, si multe cheltuelí a fácutú brasla 
dela acé sintă biserică cu disa nòstrà, si n'amü 
apucatú să plătimi acelle cheltueli, ci să aibă a 
la avé 5000 de zloți să plătescă tóte cheltuelile, 
ca să fie poména nóstrá deplină. 


4). Aşijderea sânta biserică Adormirea Pre- 
cisti din tárgú din laşi care este inchinatà la 
luminatulă gi sántulú morméntüallü luf Christosü 
şi acé sântă biserică este nesevàrsità, deci sí aï- 
bă aceștia a sevárgi si acollo dintracei bani cu 
cătii vorü socoti că se va săverși. 


b). Asijderea biserica lui sántü Ioanii Bo- 
tezàitorulù érá in tárgú în lași care este făcută 
de noi gi érà nu este sivirgitá, si acollo să aibă 
a da să o sávárgésci, si vesminte si altii ce va 
trebui, la acé sántá biserică sá aibă a face. 

6) Pentru detorii, care vorü fi detorii 
drepte, să aibă a le plăti, să nu fiń in blestemú. 

7)  Luatu-saü nisce boi dela nisce negu- 
(drorf si dela comisulú Furtună pre vremea, ce plă- 
tíamú Ustia, si sati dată acei bof jupànului Sireav- 
schi in pretulù Ustieí, si unora dintr'acet negut&- 
torf li sań făcutii plata, érá altora nu li sait plá- 
titú. Ce scie Tudoragco cámárasú cui sań plă- 
Op si de alte detorif de tote, care sunt detorii 
drepte, scie cămărașulii, si ce va rádica ellü cu 
suffletulü señ cu jurământi tare, să aibă acelle 
detorii a se plăti, să numi fie ingreunatü suffle- 


tuli si eu acelle peccato: luatami gi de la că- 









































máragulú nisce bani eándü ami trecuti în cóce, 
avea si zapisú dela noi, sá aibá a i se pláti du- 
pá zapisulü nostru. 

8) Nisce argintú ce am dati la Dum- 
nealuî Stefanii Potoschi voevodulú din Breslavă 
gi la dumnéeí dómna Maria, cándú ami fosti la 
Hotinü dupà ce ne mazilirà preti de 16000 de 
zloți, pohtindü dumnélorü la noi, să-i impru- 
mutàmi cu uă sumă de bani. Not bani namii 
avutü îndemână. să-i dămii intraceeasí dată, apoi 


dumnélorü pohtirá si argintii sá-lú zdlogćseń în- 


irunü annú, de abia să ne dea érà argintulú îna- 
poi. Deci pohtimú pre dumneaei pre dómna Ma- 
ria să-lii dea la mâna cestorú duoi boeri, care 
amú lăsată ispravnici casei melle, ca să aibă a-lù 
vinde și să dea din banii ce vorú lua pe acellü 
argintii 5000 de zlotí la sántulú morméntü Dom- 
nului nostru lisusú Christosü, la lerusalimú, alti 
bani érá să-i dea unde va fi disa nóstrá. ` 

9). Biseriea dela Toporáutú, unde zace ósele 
părintelui mel D-deù sá-1ú pomenóseń, să aibă 
a o gáti de ispravă, 

10) Pentru cinstită maica nostrà, de nu 
va vré sá sédà dumnéeí la Ustiia páná va fi dum- 
neaei vid, in térá sá sédá cu sora mea cu Scrip- 
ca, scimù că va fi la cinste gi socotită, si ce se 
va alege partea dumisélle, să-i fie de morte, sá 
fie totii pre mana dumisélle Seripcăi. 

11). Pentru sánta monastire Bárnova ca- 
re este inceputá de noi, vedemü cà dupà vreme 
ce stătură, că altă nime nu va putea să o săvăr- 
gescă, numai o putere domnéscà; pentru acea de 
va alege D-del unii domnii creștini, ca acella să 
o sávürgéscá, D-deü să-i fiń intradjutorü; mo- 
nastióra cea de lemnü ce sa fácutü AntAit să aï- 
bă aceşti boieri a o socoti si a o intári. 

12). Pentru satü pentru Toporáutú de 
vorú socoti si vorü recunósce călugării, că nu 
vorü putea tiné acellü sati, ci se va pustii ek 
este la cea margine gi maf multi in nádejdea|i 
néstrà sali tinutú; de cátú se va pustii a- 
cellii loch gi acea sántí biserică, unde zact deele 
părintelui nostru, mai bine să fach tocmélá cálu- 
gării eu vorniculú Gavrilagú să le dea intr'altü 
locú mai cu odihnă si să fiń acollo coconií su- 
rorif melle Svercăi.(?) 

13) Pentru cocóna lui [onaseo Strovici, 
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să o iea la sine aŭ vorniculú Gavrilagú al Co-. 
stinü postelniculii sá o cásitoréscá după unii fe- 
ciorú de boerü din jérrà, săşi tie mogiele gi pen- 
tru ce s'aü crescutú in casa nostrà, să-i facă ce» 


va parte din haine si din argintii, să-mi fie poméni. 


.14). Pentru nescarí zapise séü macramurì 
de se vorú affla undeva făcute de noi adevérü, gi 
fácut amii a bogaţi, cercándú binele nostru, si amù 
giuruitü unuia d altuia, cum de vomú dobândi 
domnia în térra Moldovei după nevointa lorü ca 
să aibă dela noi nagradü după nevointà ce vor 
nevoi; acuma la acelle tóte sá nu fie de credință 
nici să se crézá nicdirea. f 

15) Pentru slugi cari ne aŭ slujitü cum se 
cade, să aibă nagradü după slujba lori. 

16). Jang să nu dică cineva dintru guro» 
rile nostre, séú de nepoți séü de veri-primari, 
séú fie-cine dintru ruda nóstrá, ch dórá are Dé 


'bă séú parte dintru ocinile nostre ce le ami cum- 


páratü in térra leséscà séú din tótú averea nó- 
stră, că nimé mare trébà nici parte întru ago- 
nisita mea fără eni volu arăta el după ne- 
voia mea, acella va avea trébá gi parte, că ace» 
ste ocini si agonisita nóstrá nu ne-aú remasú mo- 
siá dela părinți, ci le ami agonisitú eń singură, 
pentru acea nime să nu se amestice sà cérá par- 
te, ci să aibă acesti duoi boeri allegí, si volu tote 
pre mâna Jop, ociní, aură, argintii, haine, tóte 
aceste elńtitóre si státátóre si dé pe la monastiri 
gi biserici, pentru suffletulă nostru si a párinti- 
lori nostri: sunt bogate biserice góle de vest- 
minte, sunt bogate stricate, descoperite: să aibă 
a le griji dintr'agonisita mea, eum le va ajunge 
puterea pentru suffletulú nostru el daú si dăru- 
escú (?) coconilorú suroreí melle Seripcăi, si coco- 
nilorü nepóteí nostre Safteí jupănesei lui Costinü. 

17) De ni se va prileji morte aicé la må- 
na acestorü păgâni sá pue acesti boerí nevoin- 
tă să nu zach ósele in păgâni, ci să le adducă 
in férrá, să le ingrópe la santa monastire Dra- 
gomirna. 

18). Pentru sante biserici care sunt fä- 
cute de noî cu nevointa nóstrá, sá vé De aminte, 
gi pre urma domnielorú vóstre gi coconilorü vostri. 

19). Tóte aceste câte sait scrisù mai sust 
sunt poftele melle cu tótá voia mé, si poftescú 
si rogú pe toti prietenií mei sà fie aceste toeme- 














ARCHIVA ISTORICA A ROMANIEI. 


le stătătâre, nimea să nu le amestice intr'altü 

chipú de cum amú tocmitú el cu vola mea. 
Iară cine se va ispiti să amestice intraltü|pentru că ocinele căte aŭ avută vérulii nostru [sacú 

chipti acéstà toeméli ce amù tocmitú eli eu tâtă | Balca hatmanù remánú pe mâna nóstrá gi a ru- 


sà ne fie pomană, locuitóriń, gi mosilorü gi pó- 
rintilori nostri, gi nole si a tótá ruda nóstrá; 





vola mea, să fie trecletú si procletù, si afurisită, 


| dei nóstre; Yar cine &. (urmézá blástemulü si mar- 
i gi să fie nelertatú de D-deü. 


mut) Enaki vel-banù Kralevskit, Ivagco vel-vornicú, 
Papa vel-logofetă, Stolca vel-visternicii, Miho vel- 
spatară, Mihalache vel-śtolnici, Buzesculù vel-co- 
misil, Vladú vel-pdharnicù . . . . . gi amúserisú 































sr / m 'No 3 8 eü Lepádatü in scaunulü Tergovisce, fev. 12 anu 

my e , i ETA u wr Aqama go nunk 8 NETO /zpkS$ A PORAECTEA XAH. 

SN Tergovisce, 1618, februarii 12. croga am, (Urmózń iscálliturele gi pecetile lui 
£ 


Gavriili Movilă, domnulü Terrei-Muntenescì, cu 
frații sel Petru (mal in urmă mitropolitú de Kiev), I- 
oni (*) gi Moise (mai in urmă domnulú Moldovei), dă- 
ruescú imonastirii Galata ud mogiá, remasà lorü dela 
vărulă loră hatmanulü Isacü Balica. 

Se aff in originalît la monastirea Frumósa, iar in copiá in 
Condica Nr. 1015 din Archiva Statului, pag. 266-47. 


Gavrilü Movilă gi Ionii Movilá,— Petru Movilă 
hpsesce—iscálitura grecéscà a lui Cwrillù patriar- 
culă de Alexandria si altele cáte-va grecesci). 


di No. 339. 


Fără loch, 1652, aprile 14. 
Actú de confirmatiune dela Vasilie-vodá monasti- 
rii Barnoski pe satele Toporăuți, Sipote, Munteni, Ne- : 
grinti gi nesce prăvăllie. 





Gavrillá Movila voevodú a tótá Térra-Romá- 
nósch gi cu pré-iubitii si dintruă inimă fraţii mel 
Petru-voevodú gi Ionü-voevodü si Moisi voevodú, 
fiii marelui si pré-bunuluí repăosatului Eremiii 
voevodú, facemú scire tuturorú cui se cade a sci, 
‘cum noi eu vrerea gi cu mila lui D-deü ne-amü 
milostivitú de ami datú și amú miluitú sfânta mo- 
nastire a nostri ce se chiamă a Balicăi, ce este 
la Galata lóngú. térgulú Iaşilor, unde este hra- 
mulú Sveti Arhangheli Mihailú si Gavriilú si alți 
fără, de trupă puteri, de este metohù la sfántulú 
si de D-deú Amblatulii muntele Sinae; care mo- 
năstire este inceputà gi făcută de repáosatulü Ba- 
lica hatmanù și este sávürgitá gi intáritá de repăo- 
satulú părintele nostru Simeoni voevodü si de 
unchíulü nostru Erimie voevodú si de vérulú no- 
stru Dumnealui Balica hatmanù ficiorulú Balicài 
hatmanù cellú bătrână; acea monàstire miluimú si 
intárimú cu unú satú ce se chíamá Héciulú in 
finutulú Soroceí pre apa Răutului, cu locù de he- 
legteú si de mori intracea apá, eu totù hotarulù; 
pentru căci acellú satü al fostă dréptá cumpără- 
tură gi moșiă a repăosatului vérulú nostru Dum- 
nélui Isacù Balica hatmanú; pentru să-i fie de 
adjutorü si de intárire la acea monástire si la 
monüstirea cea mare dela muntele Sinae; si noe 


"Notă: specificarea unorú dări; ce-va pentru istoria, lut Stroici; 
ud allusiune la hatmanulú Arbore; ce-va pentru biografia lui Miron Bar- 
novski; despre moşie alle oraşeloră; topografia Iaşului; invasiunea ta- 
taro-cozacă in Moldova . . . . - i 


Ionü Vasilie voevoda ete. Los 

Adecă al veniti inaintea nóstrá rugătorii no- 
stri călugării dela sfânta monăstire ce se chiamă 
Adormirea, Precistei din térgü din lagi, care este 
zidită de reposatulü Mironü Barnovski voevoda; 
gi aŭ plânsă si ni sati jeluitú inaintea nóstră, cu 
mare jalbă, dieóndü: ch direse ce-ai avutü si 
alte zapise de danià si de miluire cu mare biá- 
stemú dela ctitorulú lorü Mironü Barnovski voe- 
voda, si de intáriturá dela alti Domni mai de'na- 
inte de.no gi insámi domnia mea, pe satulú To. 
porouţii, ce este in tinutulù Cernáutilorú, cu mori 
si cu helestee in pereulü satului, si pentru 1,500 
ote de goglind, şi 500 mascuri, şi 1,000 stupi de 
desetinà gi de solărită, $i pentru alte dări şi an- 
gărie cúte vorů fi pre alfi in jérra nóstrá; care 
satú Toporoutii aŭ fostă gíumétate dreptú de mo- 
giń a lui Barnovski-vodá, iar giumetate din acellú 
satú aŭ fostii luf dréptá cumpărătură dela unchăulă 


(9) Despre care vedi Engel, t. 2, p. 265. 
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domniei sélle Stroici logofătă, drepti 1,000 ughi: Stámatie  vel-postelnieii 8 gi Costinü Clogole spá- 


si Yar satulú Sipotele in finutulú Hórleului, cu he- 
lesteli si eu mórá in Miletinú, si cu vije in țari- 


ná, gi cu 800 oie de gogtind gi cu 300: mascuri 
la goșhnă, st cu 300 stupi la desetinà, si pentru |. 


alte dări şi angórie; care sală ań fostă mai ina- 
inte a lui Arbore, si ań ámblatú din mână m má- 
nd, gi ań fostă gi domnescú, póné candń l'ai cum- 
peratü Mironú Barnovsk: vodă, cândă aŭ fostă 


hatmană, maż inainte de d mnia lui, dela Radulù 


vodă. Mihnea in domnia lui înteiu, dreptú 1,800 
galbeni unguresci; gi iar satulü Munteniji, ce este 
pe Bérladú in tinutulii Vasluiuluí, si cu vadü de 
mórá in apa Bérladuluf, care satü aŭ fostă dreptú 
domnesch ascultátorú de térgulú Vashuuluă; gi far 
uă bucată de locú din satulú Negrinfi, in Vun: 
tuli Hotinului, care bucată de loci le-aü fostii 
far daniá gi miluire dela ctitorit monăstirii, gi aü 
avutú gi pórń cu Efremü Hájdeú pentru acea bu- 
catà de locú din Negrinti gi laŭ remasi din tótá 
legea terrei; si farásí pentru nesce dughene si 
cu pivnițe din tárgulú laguluf impotriva cărvăsă- 
rie domnesci in ulja rusescà; aceste tóte direse 
si alte intàriture tote sań prápáditú din taina (?) 
sfintei mondstiri cándü ań venti Salga-sultanù cu 
óste tdidrósca şi cu Bogdanú Hmilniski hatmanú 
cozăcescă cu óste zaporojenescă, gi aŭ robitù gi aŭ 
predată jérra nóstrá din Nistru ponèn munte, și 
ań arsă térgulú Jost? și tórgulń Sucevei gi mitro- 
pola, si mulți ómeni ań cügutü in nevoiă; deci 
domnia mea déca al védutü atàtea jálbi si plán- 
gere si rugăminte dela rugătorii nostri călugării 
dela acéstá sfântă mondstire de mai susü serisá, 
eumcá stă sfânta monástire fără scrisori si fără 
de urice; domnia, mea mami milostivitú, gi ami 
dată si ami miluitú si ami intáritú sfintei mo- 
năstiri pe aceste de mai susú scrise sate, ca sà 
fie sfintei monàstiri dela domnia mea dréptá da- 
niá si miluire, si in totü loculú cu totü venitulú, 
neruseitü nici uá datà in veci; lar hotarulü ace- 
stora ca sá Pe din tóte părţile pe hotarulú cellü 
vechiu, pe unde de veci aŭ ámblatú. 

Si spre acésta credinfa domnieí melle si a 
dumilorü-séle boterilori nostri: dum. Ghica vel- 
vornicú, si Glriorghie hatmanú, gi Toma vel-vor- 
nień, gi Eni Motocii purcàlabi de Hotinù, i Mi- 
ronú Ciogole «si Botuli purcălabi de Nemţii, si 


tară, gi Alexandru vel-páharnict, i lordakie vel- 
visternicú, i Pátrasco Ciogole stolnicú, si Grigorie 
vel-comisú, si eredinta tuturorü bolerilorü nostri. 
Si pentru mai mare intárire a tóte ešte daf 
serisú mai susú, poruncit'amú dumisélle Ghiorghie 
Stefani vel-logofóti ca să serie gi să lege pece- 
tea nóstrí'la acestă ineredintatń carte a nóstrá. 
(Din Condica moldovenescă Nr. 1015 in Archiva Statului). 


Gianca ES 


No. 840. WET 


Farà loch, 1618, mart 30. 


Actú, prin care Radu-vodá, domnulü Moldovei, 
dáruesce lut Condrea ex-eamaragü satulú Sivita. 


„ Nota: pustiirea satelorit prin invasiuni tatare, perderea drep- 


tului de proprietate prin ne-usü de 25.de anni. I 


Facemü scire tuturorú cui se cade a sci pen- 
tru bofarulú nostru Condrea biv cámáragü; slu- 
jindú domnieí melle cu dréptá credinciósá slujbá 
si terrei, dreptú aceía si domnia mea m'amü mi- 
lostivitú assupra lui si Lomp dată si Tami milu- 
itù pre dénsulú cu unú satú anume Sivita la Prutú 
in tinutulú Covurluiuluf, care acellú satü al fostii 
de mai de nainte vreme a lui Ceacór Greculú, 
inse dela dénsulú nań remasú nimeni, căci nań 
avută, coptă, și aŭ remasú de ań fostă acellń satú 
pustii 25 anni dreptú cà este la marginea ferret 
şi este lângă drumulú păgăniloră Tátari; gi ami a- 
Got domnia mea cum acellagi satú sań luată dom- . 
nescú de Stefanü-vodá Tomse, si aú fostù acollo 
strinsú cáti-va ómeni din tóte părţile; ci domnia mea 
Pamú datú si amú miluitú cu acellú satú pre a- 
cestú boíarü mał susú numitú: una pentru a lui 
dreptă slujbă; alta că ellú ap datú domniei melle 
gi trei sute ughi roșii de Lamp dată acei bani 
în tréba terrei de unde ami avuti nevoiă și tre- 
buint&; pentru aceia acellü mai susü scrisă satü 
Sivita la Drum și cu totii hotarul ca să-i fie 
si dela domnia mea daniă și miluire și întăritu- 
ră gi uricú gi ocină cu totii venitul, lui gi fiilorú 
lui si nepoților stránepotilorü luf, státátorú în 
veci; 6ră încă și de se vorú afla veri intr'uò óre- 
care vreme din niscai-va dille niscai-va dresse de 
daniá le veri-uă parte, ori de daniă ori de întări- | 








tură séü de cumperáturá pre acellii satü, fie la 
orf-eare, ca sá nu fie nici de uá eredare nici uà 
diniórá; dreptü ce cań státutú acellü satü totii 
pustiú in multá vreme si dupá aceía aflándu-se 
sali luatü domnescú de Stefani vodă. Iară ho- 
tarulü acellui mai susú serisü sati anume Sivita 
la Prutü, ca sà fie hotarulü dreptü tóte pártile 
dupe a sélle betràne hotare cum al umblatü. Si 
spre acésta este credinţa domniei melle Radulü- 
vodă şi a filu-meú Alexandru; si credința tuturorú 
hoiarilorú. nostri cet mari anume: Tonaseo Ghen- 


i? 
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ghe vel-logofétú, Coste Báciocu vel-vornicú,  Ne- 
coará vel-vornicú, Necula i Costantinú Rosca par- 
calabi de Hotinii, Gheorghe i Dumitru Goe par- 
calabi de Nemţi, Manole i parealabi 
de Romanii, Mihulú hatmant i părcălabulii Su- 
cevei, Bernatú postelnicul, Grigorie Ciolpani spă- 
tară, Mihailă Furtună paharnień, Neculae stolni- 


ELT 


eul, Dumitrache vistierulú, Simeon Ghenghe co- 


misulü. 


Din aceiaşi Condică. 





Registrurile, promise in introduc(iune, se publică in broşu- 
ră separată, astü-feliu incátú broşurele pe dece anni să forme- 


ze uni tomu. 





FINEA 
tomului 9X 
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PREFATA. 


Inaugurándú “acesti allú duoilea anni all publicaţiunii nostre, resimtimü in pro- 


fandulú consciintei multumirea drumaguluí, cándú, uitându-se inderétü, priivesce callea ce o 
strábáttuse, și-și murmurí cu mándriá: amü adjunsú departe! 

Tacitú dise unii mare adevérü: vietoriele nu obosescú nici uă datà..... dar care 
victoriá să fie ea mai frumósá, decátü acea a istoricului, cándú cutrierándú trecutul, cu- 
ceresce in ellú in profitulü patriei spatiuri necunnoscute séú neàmblate? 

. In eursulü primului annü publicarámú peste trei centurie de documente, atàtù acte 
precum și serierí, in cea mai mare parte ascunse pone acum de vedulii istoriei nostre; 
obositamú 6re? ba din contra, cu fie-care passú inainte, ne insuffletíaü noui forte, desco- 
perindu-ni-se noui orizonturi! 

Diarele române apprefuirá in d'adjunsii,—credemü noi gi eredü insele— importanța 
primelorú duo volume alle acestei publicafiuni; far din străini, ne mágulesce mai eu deo- 
sebire suffragiulú celebrului filorománú Veghezzi Ruscalla; sperámú inse, că Archiva Is- 
toricà a homamei va deveni totii din ce in ce mai interessanti, documentele, casi vocabule, 
cástigándú prin grupparealorüintrunü ,dietionnarü^ completă, din care pone aci noi nu 
suntemú incí decátü la littera A. 


Annulii allit duoilea alli acestei collectiuni nu va lipsi de a attrage assuprà -gi uá. 


deosebità attentiune prin publicarea pretióselorü documente, adduse din Italia si Spania de 
către eminentulü nostru htteratü d. V. Alexandresco. Părintele Episcopii Melchisedecú ne 
făgăduise, de assemenea, uğ provisiune de acte: lectori nostri gusti de mal’nainte de ef- 
fectulú promissiunii Sántieí Selle. 


B. P. H.. 


20 Augusti, 
1865. 



































No. j. 
 INTRE 1540-1580. 


 Ketracte din cronica polono-litvană a lui Mateša Strykewski. 


NOTA. 


Serisi polonesce, rarà si netradusà in altà tibia: acéstà cronicá fu cun- 
 noseutü. pone acum istoricilorü nostri numai din nume: credemü dérá a face 


"uni servicii essenjialù, reproducéndú din ea tóte passagiele attingétórie de Ro-' 


máni, se intellege inse cá numal intru cátü autorulü vorbesce de propriulü seü 








se născu la 1547. In 1574-75 


; FRAGMEN TU 1 


„A head. daley świśł zwiedzic do Turekem 
jachal, 

; Gdzie iednak oyczyznie swey sluzyc nie 
d zaniechal, 
Pr E E solie panstwa | y Insuly ony, 
„Moreyskie y Bulgarskie, Serbskie, Trackie 
PARS strony, 

Y gdzie Multanskie pola y w oloskie kraie, 
Y Y gdzie Besarabska wlose stada owiee daie, 
Gdziem widzial o Iwoniamezny twoie glowe, 

o Dre akulina, ktovemus dal: yl pan uo 





Gale Multan, Serbin, Ge gan, Grek, Wloch, 
“Jud zinieszany, 


cgnany ; 





plita“; p. 99: 51.169: 


"nowe, 


„Gdzie N Naso. do y Tomirów ua Wie: m 


(1) Asa numesce Strykowski È bd vodă, SI care ve 


timpú, adecă intru cátü scrierea, sea pote ave importanța unui documentú. 
Martini Surykowski,— aceste detallie sunt luate din i insesì operele sélle, — zi 
ellü visità 
Turcia. Annulú morții sélle nu e cunnoscutú. 
Opera principală, din care presentámú aci cáte-va estracte, pórtá urmá- 
| toriulú titlu: „Ktora przed tym swiatla nie widziala Kronika. Polska, Litewska, 
Zmodzka * EE e Rusi. E tipáritá la Koenigsberg, | 


Moldova, Térra-Románéscá si totă 


1582, 


in-f. 
FRAGMENTU 1:508 


. lar voindú à vede, regiuni si mal Sde: 
părtate, plecâi in Turcia, fără inse a inceta 
si acollo de a servi patriei: trecuf terrele gi 
insulele grece, Peloponesuli, Bulgaria, Serbia, 
'Traeia, càmpiele Terret-Muntenesci, părțile 
Moldovei, provincia Bessarabia ce abunda în 


turme de ote; vedut acollo capulú: destrun- ` 


chiati alli vitézuluf- Tonti-vod&, de mpreună 
eu all lui Dracu-vodă, (1) căruia îi dedese 
uă nouă domniá;: vedut ‘atollo pe Munténú, 
Serbù, Tiganú, Greci, Italianú, ammestecati 





la unit: locii; vedui: “collo T Sul spală « es- | 


siliti all lut: Ovidii : i 
Duo mote: ‘alle autoralüt. la: posągi dé mal sus isi: è 





egi „opera mea, esità acum din tiparú: ,lonü Voda cely Cum- 
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1. Iwonie Woloskiego hospodara glowa | 


na bramie w Bukorestu stolecznym dworze 
y miescie multanskim, i Drakulina podle niego, 
ktorego byl wsadził Iwonia na hospodarstwo 
Multanskie, wygnawszy Alexandra. 

2. Wten czas musielismy iachac niezwy- 
czayna droga, na Multanska, Bulgarska y 
Serbska ziemie skalista, dla glodu wielkiego, 
ktory w Woloszech i w Turcech roku 1574 
y 75 panowal, tak iako w Litwie w 1570. 


FRAGMENTU 2. 

. A ten z dawna slawnie wziety o- 
byczay i dzis w Greciey, w Aziey, w Tra- 
ciey, w ziemi Multanskiey y Siedmigrodzkiey, 
w Woloszech, w Wegrzech, y w inszych 
krainach chowa iakom sie sam temu 
przypatrzyl y. wlasnymi uszami nasluchal, 
iz pospolicie na kazdych biesiadach, a w Tur- 
cech. na ulicach y: na bazarach, pospolitych 
rynkach, zacnych ludzi dzieie skladnymi wier- 
szami spiewaia, przy skrzypieach które Serb- 
skimi zowiemy, lutniach, kobzach y arfach, 
z wielka pochiecha ludu pospolitego, xiazat 
y rycerzow zacnie przewaznych spraw slu- 
chaiacego. A u Turkow o naymnieyszey po- 
trzebie y bitwie z chrzesciany zaraz piesni 
ludzie na to z skarbu cesarskiego opatrzeni 
skladaia, iakoz y przy mnie w Konstantyno- 
polu, „gdy Tunis y Golete roku 1574 pod 
Hiszpany w. Afryce. wzieh, wszedzie po u- 
licach  T'ureckim. y Slawanskim iezykiem y 
ubodzy w Karwasserach, domach goscinnych. 
piekne piesni krzykliwem glosem o meznym 
. dokazowaniu lanczarow sturmuiacych y prze- 
wazney.smialosei. Bassow, Sendziakow, Cza- 
uszow. y. pabiow: spiowali w 


PRAGMEN TU 3 


„ roku 1574, po. Henrykowem uiacha- 
niu, ktor egom koronacya wierszem drukowana 
w Kr akowie Y Gonca- Onoty. Carmine Sap- 

| phico z niemnieysza praca wydal, gdym do 
Turek in Interregno z zaenym koronnym 
slachcicem Andrzeiem Taranowskim zaiachal, 





1. Capuli lui loni, Domnulă Moldovei, 
și allăturea capuli lui Dracu-vodá, pe care, 
după alungarea lui Alexandru, illü pusese 
domnù muntenescú, le-amú veglutà ambele „pe 
porta Bucur esctului, capitala s si reședința. Ter- 
rei-Românescă. 

2. In acea căllătoriă furámú siliti de a ur- 
ma uă calle estraordinariá, prin Muntenia, 
Bulgaria, . Serbia si stincele Balcanuluî, din 
causa Jómeiei cellei mari ce sfășeia în 1574 
¿ 75 Moldova gi unele părţi alle Turcieí, as- 
semenea Litvaniei in 1570. 


FRAGMENTU 2. 


. Acestú gloriosü gi anticü obiceiu se pá- 
strézá pone astàdi in Grecia, in Asia, in Tracia, 
in Muntenia, in Transilvania, in Moldova, in 
Ungaria, si in alie. ferre, precum mé incre- 
dintai eń insumi si and" d'adjunsü eu pro- 
priele melle urechie in t6te adunările acel- 
lorii popóre, érà in Turcia pe strade si pe 
piate, unde faptele ómenilorú renumiţi “sunt 
celebrate prin cántece cu accompanimentuli 
viórelorü, alăutelorii, cobzelorú si arfelorú, chci 


poporulú de josü se desfetézá peste mesurà, 


ascultándú marile vitejie alle principilorú si 
voínieilorü. La Turci sunt ómeni speciali, san 
lata din visteria imperială, pentru a com- 
pune cântece assupra tuturorú băttălheloră, 
mari gi mice, cu crestinii (1); precum gi în 
timpulà petrecerii melle la Constantinopole, 
după ce Turcii luaseră dela Spaniolă m A- 
frica Tunisulù si Goleta in 1574, pe tóte 
prafele și prin tote caravan-seralurile séù os- 
pellurì, cergitorii cintad turcesce gi slavonesce, 
cu ud vice fipàtorià, frumóse cântece de- 
spre bravura ‘emcerilorà mergendü la esca- 
ludà, curagiulii Pagallelorit, sandjacilorń, cia- 
ai se „ao Me 


PRAGMEN T Ü 3. 


- In ahnülii: 1575, după. fuga N Jut Enriei 
(de "Valois din Polonia), a cárul eoronatiune 
o ami fostii deserisü nu cu puţină báttaiá 
de capii in nesce versuri tipărite la Craco- 
via, plecàî in Turcia in timpulü interremnu- 
luf, in suita demnului nobilii polonii Andrefu 


, (1) Oare nu s'arü fi conservată pone acum atari cântece despre Mircea, Stefanii, Tepegú, Toni gi Mihaiu? 
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izbych ‘za morze. pielgrzymuiae, nie tylko 
iedno powietrza y nieba odmienial, staralem 
sie 0 to z pilnoseia, coby bylo z dobra slawa 
spolney rzeczypospolitey naszey, wszytkichem 
sie postepków, obyezaiow, traktatow Turec- 
kich, w osboie Ulissesowey wybadal, ktemu 
wszytki zamki, miasta, polozenie krain, tak 
Woloskich, Multanskich, Bulgarskich, Racz- 
kich, Tracyiskich, y Tureckich porzadniem 
sobie spisal y takem wlasnie za iednym o- 
beyrzeniem. wyrazil, iako sie w sobie y mu- 
rami y wiezami y polozeniem albo przyro- 
dzenim mieysea mialy . 


FRAGMENTU 4. 


- ..« ktory obyezay nie tylko u tych (Litwy); 
ale i w Woloszech, w. Multanskiey y Bul- 
garskiey ziemi zachowuja, com sam widzial 
w. kilku. miasteczkach, w Buzowie, w Rus- 
ciuku, w. Dziurdziewie nad Dunaiem y w Bu- 
korestu stoleeznym . miescie Hospodara Mul- 
tanskiego, gdzie k temu swieczki pala y kurza 
kadzidlem na mogilach . . 


.. FRAGMENTU 5. 


+ + Carolus. Wegierski krol, gdy bez przy- 
czyny podniosl woyne na Bazarada hospo- 
dara Multanskiego, porazon iest fortelem na 
glowe od Multanow y. Wolochow, tak, iz w 
maley druzynie ledwo sam krol z pogromu 
ubiezal do Wegier. Na tym mieyseu gdzie 
bitwa. byla: hospodarowie- Multansey mona- 
ster zmurowali i slupy: murowane trzy z ka- 
mienia postawili, ktorem ia sam widzial roku 
1574 z Turek iadac, za Giurgieciem mias- 
teczkem, dwa' dni chodu od Sybinova miasta 
Siedmigrockiego, idac przez gory . . 


FRAGMENTU 6. 


. Swiadeza potym: Latopiseze Litewskie y 
Ruskie, iz Juria Koriatowieza - Woloszy na 
hospodartswo albo  wojewodstwo: Woloskie 
y Moldawskie dla iego dzielnosci rycerskich 





(1): Acestă, prefiosà Descriptiune illustratà a: Moldovei și a Terrel-Románescl.remase in manuscri 
rátácindú acum: in bibliotecele celle mari din Polonia ami căutato in zádarü. 
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Taranowski; eugetándú inse ca acea căllătoriă ` 
ultramarinà sá nu consiste numat in sehim- 


barea aerului si a orizontului, ci să pótá servi | 


si spre gloria patriei, cercetdi cu stàruintà, 
prin arta lui Ulisse, tote apucdturele, obiceiele, 
tractatele Turcilorii, pe longà cari si tote ce- 
tafile, oraşele si suturile moldovene, muntene, ` 
bulgare, serbe, trace şi turce, descriéndu-le in 
ordine sistematică după natură si fücéndü in 
desemnă planurile lorà cu cea mai strictă ac- i 
curatetà, cu muri, cu turnuri, cu posifiunà ar- 
tificrale si naturale . ..(D. - : 


FRAGMENTU A. 


. care obiceíu de a celebra memoria mor- 
tilorü 11 conservă nu numai Litvanii, ci încă 
Moldovenii, Muntenii si Bulgarii, precum ve- 
dui că insumi in unele locuri, la Buzăă, la 
Rusciucă, la Giurgiu pe: Dunăre gi in Bucu- 
vesci, capitala Domnului Muntenescú, unde cu 
acestă occastune se apprindi lumindri şi se 
tămăeză mormintele. n 


FRAGMENTU 5. 


= . Regele” ungarü Caroli rüdieàndü unii 
resbellú nàprasnici assupra domnului mun- 
tenescit Bassaraba, fu báttutú eu deseversire 
prin stratagemá de către Munteni si Moldo- - 
veni, astú-felíu incátú cu puţini af set abia- 
abia putu scăpa eu fuga in Ungaria. Pelo- 
culń băttălhei domni muntenescì zidwó ud bi- 
serică $ rádicará trei stálpi de pétrd, precum 
vedui eŭ ansumi in 1574, intorcéndu-me din 
Turca, de'ncollo de tergusorulù Gherghata, duo 
dille de drumù dela oragulú transilvanú Sibifu, 
in munţi . dl 


FRAGMENTU 6. 


Cronicele  livane gi rutene (2) amdrturi- 
sescú, cd: pe (principele hivanù) Iurie Koria- 
tovicz, din causa deosebitei sélle bravure, in 
vilindu- Dii la dommă Moldovenii, illii coronarà 


più. si nu se scie nde ară fi 


(2) Strykowski avu in dispositiune-i mai multe cronice manuscripte litvane si rutene; astàdi neeunnosente, și despre cari eruditulü 


Polonii Ignatie Danilowicz scrise nà dissertatiune deosebit 





& in Latopisiec Litwy i Kronika Ruska, Wilno; 1827, in-8. 
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|| zwyezaiu podniesli, wszakze iako u nieh iest 
wrodzona niestatecznose ezestego odmieniania 
panow, 
wie, pochowan w Wasziulach monasterze mu- 
rowanem za Berladem, gdziem sam byl roku 
1575, pul dnia iazdy. 





"FRAGMENTU 7. 


2... Ten Stephan woiewoda Woloski byl 
ehytry y fortunny, bo Turkow pultora sta 
tysiecy iednym razem porazil, krom inszych 
czestych a znacznych z nim utarczek. ‘l'en 
tez Matiasza krola Wegierskiego walecznego 
z ziemie Woloskiey y z Czakielskiey wygnał, 
poraziwszy przy nim wielkie woysko Wegrow 
y raniwszy samego: trzemi strzalami, w mie- 
scie Bani, za ktorym zwyciestwem odial mu 
y ezakielska ziemie. Ten tez Tatary = wiele- 
kroe porazal, tez y Polskiego krola Albrichta 
nad nadzieie naszych pogromil. Ktorego moze 
kazdy historyk z ta fortuna wielka a malym 
panstwem slusznie wyslawiac. O tym Wo- 
losze y Multani spiewaja ustawicznie w kazdey 
biesiedzie na serbskich skrzypicach przygry- 
waiac swoim iezykiem: „ Stephan, Stephan 
„woiewoda! Stephan, Stephan woiewoda! biial 
„Turkow! bil Tatarów! biial Wegrow, Rus 
„y Polakow!* Gdym iachal do Turek, wi- 
dzialem w. Bukorestu stoleeznem miescie y 
w dworze hospodara Multanskiego, u ktore- 
gosmy byli na ezei, obraz wymalowany z 
possochem staroswieckim, wzrostu "wysokie- 
go, tego Stephana w koronie krolewskiey, 
na murze w swietliey hospodarskiey pokoio- 
| wey. Zowia go tez Woloszy Kara Bochdan 
Stephan. to iest drogi Bochdan Stephan (Ca- 
rus po lacinie, po wolosku Cara-drogi), a dla 
iego niewymowney - dzielnosci: maia go za 
swietego . 








FRAGMENTU 8. 


.. + lest Chocim zamek piekny y obronny 
na skale, podobny Kokonhauzowi w Liflan- 
ciech, jakom sie sam obiema przy patrzyl, 
| wszakzem ue, Turkami óssadzony widzial 





OZONE 













lut Dragogit; Noi cunnóscemü unit 
và altà occasiune. 


wzieli, y w Soczawie na stolice wedlug swego 


Juria Koriatowieza otruli w Socza- 























(1) Acestú faci este. de ul importanță suptomă. larie Koriatowiez trái inainte de 
e documenti dela: acestă principe, 


2): eesti antteit-càntest; conservati: pone: astági-in: gura poporului, sc sTo 
3) Cum dro sá impácámú acésta cu statura cea mică a lut Stefani in Cronica luf Urechia? 


dupá obicelulà loră in capitala Sucéva; dar 
fündü din natură óment vubitort de schinba- 
rea Domnilori, in currendă illi: otrüvird: € 
ammoriméntatü intr'udà monastire de petră ca 
de ud diumetate-di de'neollo de Berladù, unde 
ami fosti eń insumi in 1575(1) 





FRAGMENTU 7. 


` ` Acellń Stefanit-vodń era astutú gi no- 
rocosü. Ell băttu intru& dată 150,000 de 
Turci, affará de mai multe alte insemnate 
victorie. Pe bravulü rege maghiarii Mateiu ` 
allungà din Moldova gi cuceri dela ellù si 
iérra Secuilorú, dupá ce invinsese uă mare 
óste unguréscá in- oragulit Baia, insugi regele ` 
fugindü ránitü cu trei sagette. Adessea báttu 
si pe Tatari, ba gi pe insusi regele polonń 
Alberti înfrànse peste speranţă. A stú-felíu, orí- 
care istoricii catà să celebreze marea virtute 
a unuí-prineipe atátú de micii. Moldovenii și 
Muntenii cantù despre elù negregità m tote ` 
banchettele lorú, accompaniándu-se cu musica ` 
aldutei: „Stefană, Stefanü-vodd! Stefani, Ste- 
fanú-vodá! báttea pe Turci, băttea pe Tatari, 
búttea pe Unguri, pe Galfuani, pe Poloni! (2). E 
In cursulü callétoriei melle turcesci, vedui an 
Bucuresci, capitala şi reședința domnului mun- 
tenescú, carele ne pofti la prángiü, portretulù 
acestui Stefani, cu coróna regală și ună to- 
dgă m mână, de nal statură (3), - animati 
pe pdretele etacului princiară. "Moldovenii ill 
numesci; Cara-Bogdanù Stefanit, adecă scum- | 
pulii Bogdanù Stefanń , „cara“ romdnesce, 
din carus*- látinescú, insemnindi: scumpă. - 
Din causa nepovestitei sélle bravure, Román 
illá socotescù de sfântă . . . H 5 





FRAGMENTU 8. 


. . . Hotinù este ud frumósń și puternică ce- 
tate, agedatü pe ud stâncă, avendă aspectul 
forteretei. Kockenhausen n Liflando, căci le 
vedui pa amenduo. În 1 574 güsii Hotinulú deja 





1350 gi, prin urmare, arii fi anteriorü 
dar din: nenorocire: farà dată: UI: vomú publica cu 


vedi în scrierea men: Toni-=vodk cell Cumplit“; p. 63. 











A Berg 
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roku 1574. Ale w nim przedsie ma Woie- 
woda swego Borkolaba, ktory nas tam dwa 
| kroe imieniem hospodarskim podeymowal.... 


. FRAGMENTU 9. 


Roku zas 1572 Bochdan woiewoda 
od Iwonie z Woloskiego panstwa wygnany, 
byl potym prowadzon od slawnego y prze- 
waznie dzielnego hetmana Mikolaia Mielec- 
kiego woiewody Podolskiego do Woloch, y 
dokazal: by byl swego: przedsiewziecia, bo 
sie iusz byl Iwonia, aczkolwiek wielkie woy- 
sko mial, strwozyl, ale wiecey szlo o.przy- 
mierze z Turkiem, a Bochdan potym do Mo- 
skwy ziachal . . . interiore 





- FRAGMENTU 10. 


„nu. Tegoz. ezassu (1574) Iwonia hospo- 
dar. Woloski, ktory Bochdana wygnal, po 
dlugich a. przewaznie meznych bitwach. z 
Turki y z Multany, byl od swoich Turkom 
wydany y na cztery czesci roztargany. lego 
glowe widzialem sam roku 1575 przybita 
na wrociech w Bukorestu stolecznym miescie 
hospodara Multanskiego Alexandra, ktorego 
brat Petrilo na Iwoniowo mieysce Woloskim 
woiewoda zostal. A "aranowski Andrzey z 
ziazdu Warszawskiego, tegoz roku 1574 w 
iesieni o S. Michale do Turek byl poslan, 
dla potwierdzenia przymierza z. krolestwem 
Polskim i Wielkim Xiestwem Litewskim bez 
, krola. lam tez przy nim iezdzi!, ale dla wiel- 
| kiego glodu w Woloszech y na wszystkich 
Tureckich goscincach. panuiacego, musielismy 
iachac niezwykla droga, przez Multanska, 
Bulgarska, Tribalska ziemie . 





„FRAGMENTU 11. 






tawolhowych lassow pelno 


FRAGMENTU 12. 


. . . Garbuzy owoc wielki a slodkowodny, 





|. s. In 1572 Bogdanit-vodă, fündü allungatit 


+ == In Muntenia, m giurulù Buzeului, e plină 


-. . W Multanskiey ziemi okolo Buzowa. 
de páduri de taulá: (spiraea crenata) . . . 


.. + Pepenii verdi, ună fructú mare, dulce 
2 


tn possessiunea turcă; totusì domnulii moldo- 
venescă mai conservă acollo uni purcalabù, 
ce-lă represintà și carele ne. priimi de^ duo 
ori tn numele stópdnului sel . 


' 


FRAGMENTU 9. 


din Moldova de lonú, fu recondusü inapoi 
de către celebrulü si eroiculú hatmanú Nico- 
lae Mielecki, palatinulú Podoliei, si pe semne 
arl fi reușitii, căci cam turburase deja ar- 
mata cea mare a lui lonú, să nu fi státutú 
la midú-locú traetatulü cellú de pace cu Tur- 
cia. Asa dérà, Bogdani se retrase la Moscva... 








FRAGMENTU 10. - 


dovei, carele allungase pe Bogdanú, fu vin- 
dutü de către aï sel Turcilorú si rumptü in 
patru bucăţi, după ce inse cu u& rară vitejiă 
sustinuse indelungate báttálie cu păgânii si cu 
Munteni. Capulü sei amù vedutń. eń insumi 
m 1575 pironitü pe porta Bucuresciulu, ca- 
pitala domnului muntenescú Alexandru, alli 
cărui frate Petru. urmă lui Ionii pe tronulú Mol- 
dovei. Totú in annulü 1574, tómna, pe la 
St. Mihaiu, camera dela Varsavia, in cursulú: 
interremnului, trimise pe. Andreu Taranow= 
ski in Tureia pentru. confirmatiunea păcii. 
Fusei din suită. Fómetea cea mare, ce dom- 
nia in Moldova si pe piate turcescì, ne sili 


+ + + Top atunci (1574 Ionii, domnulú Mol- 





a incongíura prin Muntenia, Bulgaria, Serbia... | | 


FRAGMENTU 11. 


FRAGMENTU 12. . 








Tomi 2. (Septembre 15, 1865), 9 



















































iako banie, „w Traciey sie tylko rodza, a w 
Dobruczkich polach, acz kolwiekesmy ich y 
w Multanskiey ziemi iadali ale przynosne... 


FRAGMENTU 13. 


. «+ Tegoz roku Heliasz woiewodzie Wo- 
loski uciekl taiemnie z zamku Sieradzkiego, 
na ktorym byl chowan pod straza Piotra 
` Szafranca, gwoli Stephanowi bratu, a przy- 
szedwszy do Woloch, zarazem woysko na 
brata Stephana zebral, za czym ieden dru- 
giego wyganiaiac, wszystke W oloska zientie 
krwia obleli. Az potym roku 1486 kro] Wla- 
dyslaw obudwu przez posly pogodził y roz- 
dzielil im na dwie czesci Woloskie krainy, 
Stephan wzial za udzial Bialograd z portem 
morza Czarnego, Techinia, Kilia, Silistria y 
Oblucice, ktore dzis zamki, iakom sam wi- 
dzial, Turcy opanowali. Heliasz zas otrzy- 
mal te strone od Niestru, Chocim, Soczawe, 
lassi (gdzie dzis stolica z Soczawy po za- 
bitym Despocie przeniesiona), Brailow, Ber- 
lad, Uszi, T'ehucz, etc. ktore miasta przy mnie 
byl Iwonia wypalił roku 1578 . 





FRAGMENTU 14. 


. Roku 1475, Machomet Turecki cesarz, 
gdy Radulowi woiewodzie Multanskiemu , 
przeciw Stepanowi Woloskiemu hospodaro- 
wi holdownikowi Polskiemu pomagal y zhol- 
dowal go sobie, poslal tez sto y dwadzie- 
scia tysiecy woyska Tureckiego z Tatary y 
Multany do Woloch na burzenie, chcac tez 
Stephana sholdowae. Ale Stephan woiewoda 
Woloski, wziawszy pomoe od Cazimirza krola 
Polskiego dwa tysiecy iezdnych, Wolochow 
tez czterdzieści tysiecy zebrawszy y piec ty- 
sieey Czaklow, ktore byl Matiaszowi krolowi 
Wegierskiemu odial, z tym ludem wiecey for- 
telu niz mocy uzywaiac, Tureckie straszliwe 
a wielkie woysko zewszad trapil, a tym ich 
wiecey zdzialal, iz nadolna ziemie, gdzie Turcy 
mieli ciagnac, przedtym byl sam wypalił y 
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gi aposú, se producă numai in Bulgaria si 
in câmpii Dobrodjei. Pamú máncatú şi m 
Muntenia, dar addugi de peste Dunăre. . 


FRAGMENTU 13. 


In acellasí annù Elia, fiiü de domnii din 
Moldova, fugi in ascunsü din castellulú Si- 
radieí, unde, după rugămintea fràtine-seù luf 
Stefanü-vodá, se affla confinatú sub paza lui 
Petru Szafraniec, si trecéndù in Moldova, in 
grabü strinse uè Óste, incătii amenduoi fra- 
ti incepurà a incrunta prin luptă totă térra. 
Apoi in 1436 regele Vladislaù îi impăcă prin 
ambassadori si le impárti in duo totii terri- 
toriulú Moldovei: Stefanii avu in parte-Y Ce- 
tatea-Albă cu portulú Mării-Negre, Tehinea, . | 
Kilia, Sihsira (?) se Oblucita (2), cari ca- 
stellurí le stápánescú astádi Turcii, precum 
vedui eń insumi; Elia avu in parte regiunea 
Nistruluî, Hotinulú, Sucéva, Iașii, unde astádt 
se mutà capitala din Sucéva după mórtea lui 
Despota (1); Brăila (?) Berladù, Fugi, Tecu- 
ciu, etc., cart i le arse in timpulă med Jonü- 
vodá in. 1573 Av qo 


FRAGMENTU 14.. 


. In annulù 1475 sultanulü Mahomet, după 
ce își suppusese ca vasali pe domnulii mun- 
tenescú Radi şi-i adjutase contra domnului 
moldovenescü Stefanii, vasallulü Poloniei; tri- 
mise acum la Moldova 120,000 de Turci, a- 


farà de Tatari si Munteni, pentru ca prin 


resbellü să-şi suppuná si pe Stefanii. Acesta 
inse, luándü in adjutoră dela regele polonă 
Casimirü 2,000 de căllăreţi si mai adunándú 
40,000 de Moldoveni şi incă 5,000 de Secui, 
pe a cárorú térrà o cucerise dela regele un- 
gurescú Mateiu, se -apucă a fulgera mereü 
colossala armată turcă mai multi prin stra- 
tagemá. decátü prin forţă, eu atátú mai ver- 
tosă cá tótá térra de josù, prin care trebu- 
iaŭ să trecă Turcii, o arsese de mal'nainte, 
dándú focü. vegetafiunil gi producéndü pe- 


(1) Despre neadeverulú acestei asserfiuni vedi ,lonü-vodá cell Cumplitá%; p. 261. 


Aci sunt grámádite incurcáture peste incurcâture, 


(2) 


sub 


Oraşele de peste Dunăre Silistria si Oblucite séú Isakcia. sunt puse 
stăpânirea Moldovei, precum si Brăila muntenéscá; resbellulú luf Ionù-vodà cu Turcii e datatü cu annulù 1573, in 


locá de 1574; Berladú, Tecuci gi "Huși sunt arretate ca arse de către Ionii-vodă, pe cándú le nimici» š Tótarii după mór- 


tea acestui vitézü 43 


. Atari incurcáturo provinú in parte din gresella tipografică, bună-oră 1573 pentru 1574, pe de altă 


parte din errórea lui insuși Strykowski, carele cállátorindü deja dupá peirea lui Joo, nu. se informá, en, essactitate 


despre evetiementele acestei catastrofe. 
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wyglodzil y trawe ogniem posuszy], za czym 


‘sami y konie ich roskoszne z glodu ustawali. 


Potym gdy ich przywiodl w niebespieczny 
mieysea nad iezioro Rakowiec u rzeki Ber- 


ladu, uderzył na nich, y tam Turkow y Ta- 


tarow za pomoca Boza malym ludem sto ty- 
siecy na glowe porazil, trapy pobitych ka- 
zal spalic, z ktorych ieszcze dzis znac kosci 


wielkie a wysokie gromady, com sam do. 


Turek iadac roku 1575, wlasnym okiem wi- 
dzial, y trzy krzyze na znak tego zwyciestwa 
murowane stoia . 

FRAGMENTU 15. 


. «+ Tegoz roku 1479, o S. Pawle w ie- 


_Sieni, Tureckiego woyska: sto tysiecy, nad 


ktorymi bylo piec. baszow hetmanow, maiae 
z soba pomocne uphy Multanow, do Siedmi- 
grockiey ziemie wciagneli, a u Sobinowa albo 


Sibinowa miasta obozem sie polozyli, na ktory 


gwalt Batori Istphan woiewoda z swoim 


| woyskiem zebrawszy sie, ciagnal przeciw po- 


ganom . . . tam wielka w uciekaiacych 


porazka stala sie, abowiem zadnego krom | 
- piacidziesiat zacnieyszych poymanych We- 


growie nie zywili, poleglo Turkow na roz- 


 nych mieyscach y na placu wtenczas pobi- 


Lech dziewieedziesiat tysiecy, bo ich gonili 
Wegrowie od Sibinowa do Giurgecza miasta 


| Multanskiego nad Buzowe rzeke, ktore- po- 


boyscze mnie sami Multani, co slychali od 
swych dziadow, ukazowali, gdym tamtedy 
do Turek roku 1575 iachal . . . 


nuriă universală, pentru ca păgânii gi frumogii 
lorú cai sá aibă a peri de fóme. Apoi it at- 
trase intr'uă embuscadă pe mallulú lacului Ra- 
cova longi apa Berladului, unde, cu mila lut 
D-deú, cu u& mână de óment reuşi a sferma 
100,000 de Turci si Tátar; si ardendü ca- 
davrele, făcu din ósse mari si inalte movile, 
ce le vedui eń insumi. in cdllàtoria mea tur- 
céscü din 1575, precum st trei cruci de pé- 
tra in memoria victoriei . EE 


FRAGMENTU 15. 


„ + + In acellasí annù 1479, pe la St-Paulù, 
100,000 de Turci, commendati de cinci pa- 
salle si insotiti de contingentulú muntenescú, 
náválindü in Transilvania, steturá cu tabera' 
de'naintea orașului Sibiiù, unde le esi in pri- 
pá intru intimpinare voevodulú Stefanú Ba- 
tori cu ostile selle . . . Tureit fură acollo 
mácellafi, căci Ungurif nu crufará din tótá 
armata păgână decátú vruă 50 dintre capi. 
Noue-deci mile cădură morti pe loculü băt- 
tălliei și in alte locuri, fiindú-cá Ungurii îi 
gonirá dela Sibiiü si pone la Ghergłuta, oragú 
muntenescă pe apa Buzeului, unde insisi Mun- 
tentă imi arretarà teatrulń carnagiului, dupe 
cum ei țină minie din părinți și mogi, in tim- 
pulă cüllátoriei melle turcesc? in 1575 . 





No. 


1640-1673. 





Estracte din cronica poloná a lui Ioachimù Jerlicz. 


NOT A. 


Náscutú la 1598 in provincia poloná Volinia, dintruá familliá nobilă de 
origină moscovità, autorulú intrá in armatá pe la 1615 si de atunci in cóce. 


lua uă parte fórte activá mal la tóte resbellele Poloniei, 


cu Tureia. 





mal cu sémà acelle 


























|| w. dzien nowego lata, swieta ruskiego S. Ba- 
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| | Cronica sea, in cea mai mare parte, este relafiunea unui marturü ocu- 
larü allü evenementelorü. | k 6 | 
Cunnoscutulú archeologii polonu Cazimirü Wojcicki o publicà pentru prima 
6rà din manuscriptù in duo tomuri sub titlulú: Latopisiec albo kroniezka Joa- 
chima Jerlicza, Warszawa, 1853, in-8 min. m e s 
Istoria română cástigá din acestü documenti uà mulțime de facie putinü 
cunnoscute séü chiarü de totü necunnoscute. NO 
. Passagiele despre resbellulú turco-polonü din 1619-21 lássàmü de uá 
cam dată la uš parte, fiindü decisă a le utilisa in note la publicatiunea unui 
documenti mai compleetü assupra acestei cestiuni. E. 


FRAGMENTU 1. FRAGMENTU 1. 


Poti in acestă annú (1645) principele 
Ionti Radziwil, campeducele Litvaniel, seniorü 
de Birza si de Dubinki, se insurà cu Maria, 
fiia Domnulut moldovenescú Vasilie Lupulù. 
Cununia fu celebratá de párintele Petru Mo- 
vilă, mitropolitulú de Kiew, in Iași. Nunta 
fu splendidà, dar se petrecu nu dupre obice- 
Tele polone . . , EAS 


























.:.W tym roku takze Ksiaze Janusz Radzi- 
. wil, Hetman Polny Litewski, na Birzach i 
Dubinkach dziedzic, ozenil sie, który ‘pojal 
córke Hospodara Woloskiego Wasyla Lu- 
powa Maryne, którym dawal slub ojciec Piotr 
Mogila Metropolita Kijowski, w: Jassach; 
| | które wesele acz dostatkiem wielkim odpra- 
: | wialo sie, ale nie podlug zwyczaju polskiego . . 


FRAGMENTU 2. FRAGMENTU 2. 

La 1 genarú 1647, dia. annului noii, 
serbütórid rutenă a St. Vasilie, jot spre vi- 
neri, la 4 óre dm nópte, muri; despúrtindu-se 
de lume și de fràfia religiósd, părintele Pe- 
tru. Movilă, matropoltà de Kiew si archiman= 
drità all monasarià Pescera Maicet Domnu- 
lui. Tràise si functionase cuviosú, bine, de- 
steptú pe căi religióse, agerü pentru unitatea 
bisericei lui D-deú, vrednicú păstorii alli tur- 
mei sélle; cu tóte astea, era plinù gi de am- 
bitiunea gloriei in acéstá lume. lată uni es- 
semplu. Din timpulú regelui. Sigismundú III 
scaunulit metropolitani de Kiew era occu- 
patú de părintele Isaia Kopinski, carele își 
avea resedinta in monastirea St. Michaiu de 
Zolotowerch in Kiev. Murindú . Sigismundü 
III si avéndú a-i urma pe tronii regele V ladislaii, 
Movilă fu trimisú la solemnitatea coronafiu- 
nií deputatü din partea clerului ruteni si a 
lui insugi mitropolitulú Kopinski, carele fi- 
‘indù bolnavii si slábinogú, nu se putu depárta. 
“Atunci in acea dietă a coronafiunil, ca de- 
putatü, Movilă reuşi a-și face amici gi apoi 
plecă de uk dată la Leopole, unde adduse 
pe mitropolitulú moldovenescú si pe vlădică 


...Dnia 1 Januarii—roku Bozego 1647 


zylego, z czwartku na piatek o godzinie 4 
w nocy JM. Ojciec Mogila Piotr, Metro- 
polita Kijowski, Arehimandryta Monastyru 
Pieczerskiego Przenajswietszćj Panny Czystćj 
Niepokalanéj Boga Rodzicielki, z tym sie swia- 
iem. i bracia swa pobozna rozlaczyl; który 
zyjac na tym swiecie i urzedzie, sprawowal 
sie poboznie, dobrze, trzezwo, w pracach na- 
boznych zawsze dbajac okolo calosci cerkwi 
| Bozéj, przestrzegajac trzody swéj; który tez 

nie bez tego aby i slawy tego swiata nie 
byl eheiwy, dla któréj uezyniwszy podstep 
pod drugim Metropolita, pierwszym który 
mieszkal w Monasterze Michala Swietego Zo- 
lotowerchim Kijowskim, JMe. Ojciec Isaija 
Kopinski za konsensem JKMci Zygmunta HL 
Po smierci którego gdy nastepowal W lady- 
slaw, przy koronacyi na sejmie pierwszego 
sejmu Królewskiego, à majae Mogila w po- 
wierzeniu od calego Duchowienstwa pleni- 
potencye i od ojea Metropolity Kopinskiego, 
który dla ehoroby i niesposobnego zdrowia 
nie jechal na koronacye, ale jemu wszystkie 






















































sprawy powierzajae wyprawil; na którym 
. sejmie za plenipoteneya wyprawil przyjacioly 
na Metropolie, a skoro wy prawiwszy, do Lwo- 
wa jeehawszy za listy. przywileju do mie- 
szczan nalezacy i Urzedu Grodzkiego, pry: 
watnie poswiecil sie od Woloskiego Metro- 
polity i Wladyków, az tamtad przed soba 
slal do Kijowa. Oglosiwszy sie odbiera do- 
bra. majetnosci nalezace do Metropolii Sofi- 
zkiéj, i onego degraduje z urzedu Metropo- 
litanskiego, a nietylko jego ale i jego po- 
swieconych Popów; który nie kontentujae 
sie tym i samego Metropolite Kopinskiego z 
Monastyra ruguje, wszystko mu od mala do 
wiela naslawszy na ubezpieczonego slug i Wo- 
loszy zabrali w niwecz go obrócil, i samego 
bedacego w leciech podeszlego starca, scho- 
rzalego od Kijowa w jednéj wlosiénnicy, prze- 
rzuciwszy przez konia jak wór jaki, prowa- 
dzili ku Monasterowi Pieczerskiemu mało nie 


. pól mili, a to dla tego, aby go nie turbowal 


prawem duchownóm i swieckiem, i aby nie 
mial zaczem dochodzie. Który potém od wiel- 
kiego ubóstwa i zniszczenia, mizernie zy- 
wot swój prowadzic musial w niedostatkach 
wielkich ;—tak tez za lakomstwem a cheiwo- 
| scia wielka majetnosci, o pólnocy na spia- 
. eyeh naslal. Druga sprava o pieniadzach: wie- 
daag, iz Ihumen Monastyra S. Mikoly Pu- 
| stynskiego nazwanego, ma pieniadze, gdzie 
.lten Monastyr nad prawo pospolite i slu- 
sznose sama uprosil, nad którym, Ihumenem 
niejaki Serafion Bilski lat ze 20 byl za przy- 
wilejem, do którego Monastera juz zostawszy 
Metropolita a przyjechawszy do Kijowa i Mo- 
. nastera Pieczarskiego, zebrawszy kilkaset czleka 
z dzialami szedl, i otrzymal go; z którego 
 Ihumen lekko jako najpredzój uciekac z nie- 
która bracia musial, odbieglszy wszystkiego 
w. Monasterze. Który. otrzymawsży po od- 
biezeniu' go: przez: Ihumena, czernców z Mo- 
nastyra po jednemu pokladajae bil postron- 
kami póty, póki'o pieniadzach i srebrze gdzie 


„sie znajduja, nie powiedzieli, a które poza- | 
kopywane w. ziemi byly. Potóm blisko kilku- 


nastu Czernców z. Monastyra  udespektowa- 


wszy powyganial, które przy slusznosci saméj 


prawde mówili. Z którego to wygnania i 
takich: jego: postepków -jedni do Unii udali 
sie, a drudzy ni tak ni siak tulali sie po ró- 


«mych miejscach. Niektórych tez Czernów 


Monastyra Pieczarskiego, uchodzac swego po- 


postatü trecuti la catolicismú: aga o pàgise, 
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si fu consacrati de către ei ca mitropolitú 
de Kiew. De aci făcu uñ cercularià către totú 
clerulú din circonseriptiunea mitropoliei, a- 
pucá tóte bunurile metropolitane, degradá arbi- 
trarú pe mitropolitulü Isaia, ba si pe toţi pre- 
uti consacrati de ellü, si-lü allungá pe ellú 
insusí din -monastirea St.-Michatu. Slugele lui 
Movilă, totii moldovenime, aruncarà pe bie~ 
tulü. ex-mitropolitü, imbrácatú numai cu ui 
rasă. de port, pe calli, gi duseră asa pe be- 
tégulü betránú, ca unii sach, pone la mona- 
stirea Pesezera, calle ca de ui gíumetate de mi- 
lá, unde fu inchisú, pentru ca sá nu pótá sicana 
pe noulii mitropolitú cu dreptulit canonici și 
civilă. Acollo muri nenorocitulü in sărăciă şi 
fomete. lată şi unii altii essemplu de lăco- 
mia și de violinta lui Movilă. Sciendú că So- 
fronie Bilski, in eursü de 20 de anni egu- 
menú allü monastirii St. Nicolae numită din 
Pustiiu, are adunaţi multi bani; Movilă strînge 
vruă, căte-va sute de Omenî, lea cu sine tu- 
nuri, păşesce, assediézá si suppune monasti- 
rea. Egumenulü si uá sémà de călugări scă- 
pará prin fugă numai cu suffletele lorü. A- 


tunei Movilă apucă pe ceilalti călugări şi-i 


batte cu curelle pone ce mărturisescti loculii 
unde sunt ascunși banif si odórele. Apol A 
gonesce pe toţi din monastire. Unit din a- 
cesti nenorociti se fácurá catolici,: alţii, retă- 
cíaü ca vagabondi. Chíarü in monastirea Pe- 
scera orí-cine cuteda a arreta vre-uă nemul- 
fumire, Movilă ill arrunca in ferre si-lü tri- 
mittea la Cozaci, scriindu-le că; este unii 'a- 





intre alţii, Nicodemi Siliez, pe care Oozacit. 


‘abia-abia illü Yertarà, după ce inse seduse 


mai multe dille si nopți legată la tunuri. Mai étà 
incă ceva. Voindi a face in monastirea Troita uá 
scólá pentru copii, Movilà allungá de acollo pe | 
călugări gi pe bolnavi; gi cándü egumenul - 

Arsenie, orbú si bătrânii, cutedà a sfetui ca 
să se allégá pentre scólávre-unú locú pe ter- 
ritoriulü Statului, iar nu sà se: strice: mona- 
stirea, atunci: fu despoíatú de ce avea, battuti 
pone la mórte $i ingropatú de viii. Nu e chipù 
a desert tote faptele despotice alle mitropo-: 
lituluz Movilă! Se dice, cà după mórtea lui 


‘sa găsită bani. gata 30,000 de galbenă, af- 


farà de altă monetà. Dar ce lesne se adună, 
lesne se-impràstie. Prin testamentulù se Pe- 
tru Movilă lássa tótă acestă stare fráfme-seú lui 
Morse Movilă. (ex-domnù moldovenescú) ; dar 
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mowiska od pospólstwa, okowawszy w kaj- 
‘dany, odsylal do kozaków udajac:za Uniate, 
a mianowicie: Nikodema Silieza, który u dzial 
dzien i noe szesnascie niedziel siedzial, któ- . 
rego kozacy zycie mu darujac, puscili; — 
która nieprzyjazn byla urosla o szkoly, któ- 
rych chcial juz byl poczal i pobudowal domy 
dla nauki dzieci, znióslszy ezernców Trojec- 
kich, szpitalnych slepych i chromych, ezego 
mu czernce zabraniali—aby sobie jezeli chce, 
przy miescie królewskim fundowal, a nie Mo- 
nastyr znosil—- Jakoz napotém musial pso- 
wae i lomae ten budynek ido Kijowa prze- 
nosic, za eo Arsenia, Ihumena tego Mona- 
styru Trojeckiego, bedac slepego tak bito, iz 
w. kilka niedizel musial. umrzec,—którego bi- 
wszy jeszcze kazal w trumne wlozyc, zabra-. 
wszy mu -pieniadze i wszystko co mial. O 
_ jego: postepkach wypisac czlowiek nie moze, 
ale ostatek. Panu Bogu poruezye; po które- 
go smierci powiadaja iz samych gotowych 
pieniedzy zostalo bylo 30,000 czerwonych 
zlotych, oprócz inszéj monety. A jakie zebra- 
nie takie tez i rozproszenie sie onych stalo; 


















który byl rodzonemu swemu Mojzeszowi Mo- | 


gile zapisal, i inne rzeczy i wszystek zbiór, 
ale to kapitula po smierci jego przeinaczyla, 
i kilku z nićj wszystkiém tóm podzielilo sie. 
. Cialo jego z dostatkiem w Monastyrze Pieczar- 
skim jest pogrzebione, dnia 19 Marca we 
wtorek podlug starego kalendarza. Zyl na 
swiecie lat 50 cale.— Na tym pogrzebie o- 
brano Elektami JMe Ojea Sylwestra Kosowa 
"na Metropolja Kijowska i Halicka, a JMe 
Lien Józefa Tryzne na Archimandryctwo 
Pieczarskie-Kijowskie . 


FRAGMENTU 3. 


. .. Dnia 25 t. m. ziemie Woloska z gruntu 
ogniem i mieczem Tatarowie zniesli, a sam 
Hospodar z Jass musial uciekae az do Bu- 
kowin, gdzie miedzy górami w 4,000 ludzi 
obrabal sie, a z tamtad przez kontrakty mu- 
sial sie Hanowi Carowi Tatarskiemu okupo- 
wac, gdzie dal 100,000 talerów, a osobliwie 
Hetmanowi kozackiemu który na pomoc te- 
muz Hanowi szedl, 12,000 talerów dal. Te- 
-goz czasu, podczas gdy sie kozactwo ruszylo 
do, Woloch, chlopi sie do buntów udali za 


(1) Detaliele Imi Jerliez despre caracterulü ini Petru Movilă Sunt cu 


soborulù mitropoheì strică testamentulà si mem- 
brii cei mai influinfi ‘sì impàrtirà tre ei ` 


toți banii. Corpulù reposatului fu inmormen- 
tată cu pompă in monastirea Pescera, 16 mar- 
he, marti, după calendariulú vechiu: Movilă 
muri in etatea de 50 de anni. In loculü set 
fură alles Silvestru Kossow mitropolitú de 
Kiew si Iosift Trizna — archimandritú de 
Pescera (1) . . . Se | 


FRAGMENTU 3. 


. « La 25 augustú 1648 Tütarti nimicirà 
cu foch gą cu sabiń tótń Moldova. Domnul, 
fugi dm lagi in codri și munţi, insopità de 
4,000 ómeni, şi acollo retransándu-se, intră. 
tn negofiafiuni. Hanulú primi 100,000 de ta- 
leri, alhatuli se hatmanuli cozacescit — 12,000 
de taleri, și astü-feliw ei se invoirà a lissa Mol- 
dova in pace. Pecándü Cozacii se afflati dugi 
la Moldova, terranit de peste Nipru se re- 


voltará și, intre altele, D. Zalenski, omü de | 


ispravă si ostașii vechiu, fu uccisú de chiart ` 


atătă mai prefióse, că toți biografii acestui mare orit - 


de Biserică se sileaü a masca defectele sélle. Acestü passagia intregi in originalulú polonii e forte prolixü. 
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Dnieprem, gdzie P. Zalenskiego zolnierza | suppușii sei. Assemenea scene se petrecurá. 


i kawalera starego, czlowieka godnego zabili 
wlasni jego poddani, i innych po róznych 
miejscach i majetnosciach  niemalo, a skoro 
“sie Kozacy zwrócili nazad, to sie ta swywola 
pohamowala . . DE t. d 


FRAGMENTU 4. 


. .. W tymze czasie 1 miesiacu Hospodar 
Woloski Wasyl Lupów uciekl do Kamien- 
ca-Podolskiego z zona, dziecmi i dostatkami 
ewemi; który knowal zdrade pod sasiadem 
swoim Hospodarem: Multanskim, cheae go z 
Panstwa wygnac, a swego synowca na nim 
osadzie: O-czem dowiedziawszy sie Hospo- 
dar Multanski, jako o pewnéj rzeczy, od Lo: 
gofeta Kanelerza Hospodara Woloskiego ze 
inaezéj nie jest, zarazem okolo tego poczal 
pilnie sie starac; zaciaga Rakocego na po- 
moe i Ordy nieco, obiecujae temuz Logofe- 
towi za przestroge Hospodarstwo W oloskie ; 
który bardzo sztucznie i misternie z nim po- 
stepowal ;—ukazawszy przyczyne, pozyezyl 
u Hospodara, Pana swego, 20,000 czerwo- 
nych zlotych, za które czese wojska zarazem 
zaciagnal: gdyby nie mial dwóch kornetów 
z Polski Niemców przy sobie, pewna ze by go 
i samego uciekajacego Logofet by! pojmal ze 
wszystkiemi skarbami, gdyz Wolosza odsta- 
pila onego.—W tym czasieskoro sie dowie- 
dzial Tymoszko ziec Hospodara Wasyla Lu- 
powa, iz tescia jego zegnano albo uciekl ze 
swywoli, nazbierawszy Kozaków de 16,000 
idzie ku. Kamiencu, a tam znioslszy sie z Ho- 
spodarem ida ku Jassom, napadlszy kogo za- 
skoezyli z Wolochów nie zywili, miasto splon- 
drowali do ostatka, i po innych miastach i 
wsiach woloskich, czego byli pierwćj niedo- 
palili i niespustoszyli Tatarowie, to oni teraz 
dokonczyli 





- FRAGMENTU 5. 


. «+ T'egoz czasu poslowie u Króla JMei we 
Lwowie byli, od Hospodarów Woloskiego i 
Multanskiego, laski zadajac, a obiecujac wsze- 
laka zyczliwose; trzeci od Rakocego Woje- 
wody- Siedmiogrod zkiego obiecujac wszelaka 


(1) Comparézá cu narrafiunea lui Mironú Costinù. 
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in mai multe localităţi. Intórcerea Cozacilorú 
puse capétú revoltei. . SZ 


FRAGMENTU 4. 


. . . "Cotă atunce (1658, luna lui aprile) dom- 
nulü moldovenescú Vasilie Lupulü fugi la 
Kamieniec, in Podolia, cu dómna, copi si 
tote odórele. Elli a fosti  intrigati contra 
vecinului seü  domnuluí muntenescú, voindú 
a-lii scóte din domniă și a pune acollo in lo- 
cu-i pepropriulü seú nepotú; dar fusese trá- 
dati de către marele logofétú allú seú, prin 
allú cărui intermedit  insciintàndu-se despre 
tóte domnulü muntenescú, își lua mesure- 
le, igi attrase in adjutorú pe (domnulù tran- 
silvanii) Rakoczy si uă sémá de Tátari, pro- 
mise domnia. Moldovei logofétului cellui trá- 
dátorú, carele fiundń omi ascunsă gi forte di- 
plomati, reuși a stringe elki-insugi ud osie 
cu chiarú bani luă Vasilie-vodd, dela carele 
imprumutase 20,000: de galbeni si combină 


lucrurile astù-feliu, incátú cătă paci era sà | 
pună mâna pe insusì principele; abandonată | 


de toți ai sei, să nu-lă fi scăpată pe acesta 
duoi trambitasi, Nemfi din Polonia (1). Timugú 
(fiiulú hatmanului cozacescú Chmielnicki), gi- 


nerele luf. Vasilie Lupulú, cum afflá de des. 


tronarea lui socru-seú, pe dată aduná ea la 
10,000 de. Cozacì, pàsi spre Kamieniec, se 
uni acollo cu expatriatulú domnii, si merserà 
impreună assupra lasuluí: Moldovenii: nufu- 
rà crujafi, oraguli fu jefuată cu deseversire, 
tar prin tergugóre şi $ prin sate, ce scăpase 
mat nante de: Tütari, peri acum din mâna 
Cozacilorü: wieść? = ace 


| FRAGMENTU 5. 


esu Toti pe: gell? timpú (1658, luna lui 


lulii) venirà lą Leopole trimişi dela domni 
moldovenescă şi muntenescù, - cerendi amicià 
şi propunendá fott fehulń de servicie. Mai: 


veni unt allú treilea trimisi dela domnulú 
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Relatiunea ambassadoriloră moscovití in Austria despre incoputalú re- 
voltei Fransilvanilorá, Munteallorú si Moldovenilorú contra Tarciel. 





NOTA. 


In 1595 (arulü moscovitú Teodorú trimise ambassadori la Praga cátre 
imperatulü Rudolfú H pe Michailú Veliaminow si Atanasie Vlasiew. 

Relatiunile lorú, întrunite intr'uá singură Carte de Ainbassadá (Posolskaia 
Kniga), furà publicate pentru prima órá, dupà originalulü depusü la Ministe- 
rulü de Esterne de la Petersburgü, in publicatiunea officialá: Pamiatniki di- 
plomaticzeskich snoszenii drevnei Rossi s Rimskoiu imperieiu; Petersb., 1852, 


in-8, t. 2. i 


Reproducemü de uá cam datá una singurá 


c Ba nana Primenos, n Hiunanckch Kopoah, 
Hvaniauckie geman Bumgu mmcanm KA Itecapio n 
MOCLIAAAH KZ Ilecapio MOrAOBA, WTOBZ OAHOAHMHO 
ONA CA Typcrnma HE MEpiacia H BOEBAACIA CÁ NUMA 
nokaM'kera moyn nera, A oun KCK YURYTA EMY 
NOMOTATH AOAMI H KAZHOI. ÑA RA TO 5% EREM 
GeamurpagyKon, BOEBOĄA zhurüworra Farypa, AA 
Myruranckon gorroga Mlnganno, Aa BosowckcH 
BOEBOAA fipona ovaomuacia OTA Typekero n YTRED- 
AC MERA COROI BA COEĄMNEHK'K, TpHCBIAAAH KA 
Hecapio  nocnoga (eau n ca Tiscapema RA cos- 
gunena E nporugy "ypckoro YUMNKAKCH, n HA TOMA 
H RnpHcaraau, “To naz nporasa Typckoro ca Me~ 
CApEM'A Gronn ZACĄKUA H BE MBDH'THCIA NH KOHMA 
ORDIMAEMZA, MNOBRIMECTA MOSM BYA RYAETA; H yT- 
separacio Jlecapk ca NHMH EA COEĄHNENKK, no co 
kry nannny ú Hunanesoro Bopoam H ca npu- 
rosopy «chya Byyguerposz, ANA yKp'ROAENAIO AAAA 
BA GEAMHPpAAUKOPO BOEBOAY CECTDV CBO, Kapay 
cosy Honn aon, Raramonra Boponia Hoa- 
ckoro RoporeBni pOANVIO ceCTDY, H CBAĄRA ENAA BA 
108 roay B ioak wkemyk; a OTBOZHAŹ EE NA 
panne Hecapesa sparz Maxcnmunitanz. H vr 
BEpĄTACh RA cosguuenich ca Îecapema, Geamarpag- 
kon n Myrntanckon n Bosotickoh EofROAA ya» 
An GpoTuez Typczoro ont, H muornya Typ- 
CHINA MOEN, KOTOPAIE BA HX SEMN, Morgana 
n ropoza Anny Segmurpagukon y "ypckoro BZIAAŹ; 


din acelle interessante relațiuni. 


... Papa Romet si regele Spaniel gi toți prin- 
cipi Italică seriserń gi sollicitarà prin ambas- 
sadorí pe longă imperatulü, ca ellü singurü 
să nu se impace cu Turcii, ci să urmeze cu 
resbellú din tóte puterile sélle, Yar ef nu vorü 
lipsi de a-i adjuta cu bani si cu Omeni. “Poti - 
atunci domnulú Transilvanieí Sigismundi Ba- 
tori, domnulú muntenescú Mihaiu si domnulü 
moldoveneseü Aronü se lepidarà de Turcă 
si, fücéndü intre ef uà allianfá, trimiseră am- 
bassadori către imperatulú pentru a negotia 
unire cu ellü, jurándü de a combatte impre- 
ună pe Turci și de a nu se impáca eu el 
pone la ultima picătură de sânge. Atunci im- 
peratulü, după consiliulú Papei si allú rege- 
lut Spaniei si dupre decisiunea prineipilorü 
electori germani, priimi acea propunere; iar 
pentru mai mare intăvitură, dede domnului 
transilvanú în căssătoriă in 1595 pe soru-sa, fifa 
archiduceluí Caroli si soră cu regina polonà 
a regelui Sigismundü. Cununia fu celebrată 
in luna luf fuliü si fratele imperatului, Ma- 
ximilianü, eonduse pe mirésa pone la hotare, 
Alliàndu-se astü-felíu eu curtea imperială, ` 
domnií transilvanü, munténú si moldovénü 
ineepurń lupta eu Turcii, uecidèndi pe acei 
ee petreceań in acelle terre. Apoi domnulú 
transilvanú cupprinse de sub Turcă forterefa 












































A Dean BA TO BPEMIA DOCAANA EX Hui RÁ 
Yropekyio ZEMALO KpATA CROEFO Markmia, A ca 
NUMA NIATŁĄECIFA TRICIONA, A EZ BEPXNIOIO BA 
Yropczyh ZEMA NOMAAA ĄDYTOFo EpaTa CROETO 
MAKCHMHAÎTAHA, À €Z NOMA TPUNAZUATI TARANG: 
H Marsmuia: cz cBOHM2A BOHCKOMŹ COBPABCIA, MpH- 
mea noga Dlpawa sa honk: wkcayk H cromaź 
noaa. Fpanoma ABkuaquarh sepan. H ga fe- 
rycrk wkemyk ppumun ciao ko Fpawy na no- 
Mouk BA OCJĄ% CZ GUNAHZ NALIHNKIMZ CA CHIHOMA 
ca keraepreroma ca ByĄnnckumz nauon 5000 
Typoka; n Marsa, ME gonyeria HY Ao ro- 
POAA, MORHAZ, H NORHBZ HYZ, BENBAZ KZ ropoAY 
npuerynamrs Nakpknko. H Typckie MOĄH, SHA IA CBOE 
HEMEMORENRE,  ropona Mamm yaaan figryera 
BA 23 AEH HA TOMA, UTOBA HYA BIINVOTHAZ CA 
WEHAMHOH CZ Alan: no Moarstawz, nos nXz 
PODENI, HXA BNIIYCTHAS, A BA ropoy'k OCTABHAA 
Maarpapy Byprastkoro. H nocek Toro Ba tik 
LINEMA pa 104-ma ropy ez Gewriasp'k Maraming 
BZIAAK Y Typexoro ropoga Bwuieropoga no Åy- 
MAIO UA HHX, or Î'pana 5 muano AA ropog% 
Gannasrapya orz ya na 4 MnAn, qa BA Xop- 
BATUKOH gemak popogza Herpanz; a ink ge Ma- 
TRAWA ROWER NOAR. HBYANH5, A NAMAlOTCIA Ero 
BZIATH, "TOTO. gata aro y Typtkoro path HE MHO- 
rara BA companwk. A Makcnmunirana Ilecapeez 
PATZ- CTOHTA BA Yropegon SEAMA AMA REPEME- 
sură, nomorae'ra Gemurpageromy. Naiwrkiunero 104, 
aa Gewrragpk wkcank Bou Esa NA Aynak BZ 
Xopsavukon gemak Cunana naw cz Gegmarpaa- 
HKAMA BOEBOAO I ZĄKAAAZ Gunanz nau ha Åy- 
HAB MOCTA HA wënnt H YorEAz uTTH na Ge 
Murpaaukoro; H GeMurpăautou BoEBOAA BETPRTHAZ 
ero Wa Ayna, a ca unma Myrsrancron BOtBOAA; 
A BOHCKA CZ numi Esto 20000, aa Magcamu- 
MIANOENIYA Aymuinya Nogen 600 uenoskkz, A CZ 
Gunanz NAMOR EMAS nau Gennerpkuckon, A BOn- 
exa AE ca HHMH Ewe 7000,— n y Gunanz nawn 
CEMHPDAAUKOH BOEBOAA TIORHAA MNOPHXZ MOĄCH, A 
Ch AOCrAANLIMH NOĄMH GHHAHA naui no& luna 
MOCTOMZ, H MOCTA TOAZ HHMH TIOAAOMHACIA H MNO- 
rie ein BZ Ayna noronyau, a Guuanz nata 
CR MOCTY MANA H DAZEHACIA H OĄBA Y NETO YNE- 
can (sic); a Gennerpknckon nawa, ca Toro Bot 
COEpARCHA, TIOUIFAX HA MYTLAKCKYJO ZEMAIO H BZIANA; 
a MlyTaranckon BOEBOJA YTEKA KA Gemurpaauko- 
my H HBH mumerz y Gemurpagugero. -A Go- 


NOLICKÓTO ROEBOĄY  Apona CEMHTDAAUKOH BOEROĄG, 


MOHMABZ, | KAZNHAA ZA TO: DDHCHAAAA KA NEMY 
Typexon, wrora CZ CEAMUTDAACHHAMZ NA HETO NE 
CTOTANA, POAAOBAAA EMY FOMIDERNEMY, A ONA V = 
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Lippa. Toti atunci imperatulü trimise in Un- 
garia de josü pe frate-se Matia cu 50,000 
de ómeni, far in Ungaria de susü pe uni 
alti frate allù se Maximiliani ea 13,000 
ómenií. Matia veni sub cetatea Gran in luna 
lui Tuniú si stetu acollo 12 septemáne. In 
luna luf. Augusti sosirń in adjutorulú cellorú 
assediati. 5,000 de Turci, sub beglerbetulti de 


„Buda, fifulú lut Sinan-pasà; dar Matia le 


tà drumulú spre cetate, îi báttu, si apoi com- 
menda unii assediü generali. Storsí din pu- 
teri, Turcií capitularà in fine in 23 Augusti, 
cu conditiunea de a esi liberi cu familliele 
lori, cela ce aü gi cípetatü. Matia lissà in 
Gran pe margrafulú de Burgau, far singurú 
merse de mat luă dela "Turci, in Septembre 
1595, orasulü ` Visegradü in josulú Dunării, 
D milurí dela Grant, si orasulü Blindsberg, 
4 milurí dela Buda, si in Croaţia oragulii 
Peter, si apoi pagi spre Buda, unde. se. află, 
si astádi, in speranța de a o cupprinde, căci 
Turcii. nu pre al óment. Cellü-l'altü frate im- 
periali Maximiliani. remáne in. Ungaria. de 
susü, sprijinindú de acollo pe domnulü tran- 
silvanú. In annulü presentü 1595, in sep- 
tembre, urmă pe Dunăre, in Croatia, mä băt- 
tăliă, intre Sinan-pasa si domnulü transilvanú : 
Sinanü-pasa făcuse podi pe lanţuri şi sepre- 
gátía a trece in Transilvania, dar fu intim- 
pinatü aeollo longá Dunăre de cátre.dom- 
nulü transilvanú si domnulú muntenescú eu 
20,000 de ómeni de ai lori si 600. óment 
de elită de ai lui Maximilianü. Sinan-pagá 
si collegulú seü pasa de Silistria avéndú nu- 
mai 7,000 de ómeni, fură battuti cu dese- 
versire. Sinan-pasá cu remásitele armatei fu- 
gindú pe podi, acesta, se dármá, si ut mul- 
time de ómeni se innecará: insusí Sinan- 
pasa abia scăpă din apă. Dupá.aeéstá bàt- 
tălliă, pasa de Silistria se pregăti din. noii, 
intră in Muntenia gi o cuceri, iar domnulü 
muntenescii fugi in Transilvania, unde sede 


gi astădi. Pe domnulú moldovenescit Aronú, 


domnul transilvanü ill prinse si-Iti essecutà(?) 
sub pretextú că incepuse negotiatiuni cu Tur- 
cia ca să se despartă de allianta cu Tran- 
silvania si să se intórcá sub vassalitatea Portei 
Ottomane; care lucru afflàndit domnulú tran- 
Silvani, prinse pe Aronú cu femeia si co- 
piiă luf, illü essecutà, depredà si pustii. tótá 
Moldova si era so si annexese cu T'ransilva- 
nia. Atunci sultanulü trimise ordinù la hanulü 
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NETA EMO AEDTRATH MO ETO BONE, KAKZ EMY NAĄO- 
RETZ; H Bonockon BOEBOĄA fiponz NA TO EMA 
cujoaz, Yorkaz ora CEĄMKTPAĄUKOTO OTETATA. H 
CWRĄABA To, GEĄMHTPAĄLKOM BEAÍAZ Ero MOHMATH 


CZ ENOJO H CA ARTMH, H ero KAZHHAZ, n Bonou-. 


me ZEMAIO BCO  ENITDAEHNA H — EBITIYCTOUIHA, 
H Xor'BA% EE BZIATH ZA CERI. A Typckon nocaanz 
ka Kpumckomy, VToRZ BplimeKon ` maus B3 
Bonouickyb ZEMAO PATRIO H NocAĄKAŻ MA fiono= 


YEZ MAEMANNUKA CROETO KoTOporo HUEN A, A GE- 


MHTPAĄCKOMY NE. ĄABAAA; M Bpuimexon  yoTEAz 
BMIAO HTTH BA Bonoyn; H CREAABZ npo NETO KAN- 
unepz Ilonckon Ginz Bamockou, WTO EMY HTTH RZ 
fionoyii, CORpABCIA, Nomong NA Thu NA fionoui- 
chyb, a cz numa 18000, a y vunn IAwywa 
Sgapamckoro, AA TETMANA -Ilonckoro zleawlkencuoro 


OCTABHAZ AMA REDERENKIA HA [logon hk, a ca NUMA, 


AECIATA "THICIANK, NTORA Bpimcroro 8a Doan HE 
nponycruru n fionoya EZ Y&EpENH; A RA Tk no- 
pu RAIAA Bz fionoy'kya Cemurpapukon BOEBOAA 
Pezgana ra, n cERAAAW, WTO MPHIIEAA HA Fpa- 
nu sanunepa Tlonckou, H nornograck Ero, nyw- 
KH BINREZZ H BGO ZEMAIO BoAOLICKYK BAINYCTOLIPAZ, 
A cama HES ropoga nog&'kmaAz. H nocwk Toro npu- 
CANA GEMArpaguon KA Knuet — YrpEHHHA 
Hapnuma CA PpOZAMH, drops KANIJAEPA OTA fo- 
NOWICKIE ZEMAM OTLIONA NIpOWA H BNEPERZ HE &CTY- 
MANCA BA NEE; H KANIJAENZ OTKAZANZ, NTO POZA 
"EPO NE RAMĄETCIA, A EOpOHHTZ ONA ora Bpum- 
uora con lloacky: n fionotmekyo gemmo. H Bz 
TO WA Bpemia npikyann KZ KAnyAEpy fioroyn EH- 
TH MEAOMZ, WTORZ y NKY% Mocagnaz BOEROAY B- 
pewkiania, H KANUAEPZ [IO HX% NEAORKTAIO ŚpE- 
mkawa wa Bonoykyx nocagnaz; n npuziarana B- 
pewkawa NA TOMA, WTO EMY BNEDEĄA RWTH NOAZ 
npuctaroto BoponEBCKOO BA MOCAYLNIANA'K co BEEIO 
ZEMAEIO, A TypckoMy ĄAHK AABATH IO NPERHEMY, 
KAKA K&IAO npu ZBuruaonrk Bopow'k ca Typckumz 
zanucauw. ` H GeqmirpaągkoH Boesoga, (Ek: 
AABZ npo To, MTO KANUNEPA NOCAĄKA% HA fiono- 
yaya Gpewktawa, nocsana danopozeKoro ATAMANA 
Nannganga, A ca Huma 2000 uenonkuz KAZAKORZ 
Banopozckuyż, KOTOPLIE ELAH y HEPO NA HAHN, NA 
KANIJAEDORO HM'KULE, A GENEAZ KANUAEDOBO HMWENLE 
BMINYCTOWHTK; H MAAHBAKKO Aen, KAHUAEDORO H- 
M'EHBE BMNYCTOLHHAA; H KANHAEDA AMA  REDERE- 
NBA HMKNKMA croero HZA fionoya -MPHE'EGANA BA 
BAMOCTHE, A RA CROE Mero ocragnaz Ex Bono 
Kkya ca BOHCKOMA crapocry Bpakosckoro, BOERO- 
Ay AiogeAckoro CBERPHĄOBCROTO; A CTOIATE AE NMZ 
Ao TRXA mkerza, kaka ykpknara Boom ZEM- 
MO. An Ka KAHUAEDV WA AEN HpHCNAAAZ HX% My- 























Crimuluî ca sà intre cu óste in Moldova si 
să pună acollo domnii pe vre-unulü din ne- 
potif sei, far pe domnulü transilvanü să-l 
respingà. Invasiunea Tátarilorú fu prevenità 
de cancellariulú poloni lónü Zamojski, ca- 
rele veni eu 18,000 de 6menî la hotarele 
Moldovei, lissándú pentru padá in Podolia 
pe principele Ionî Zbarazki si pe hatmanulü 
polonú Zolkiewski cu 10,000, pentru ca ‘ei 
să opréscá pe Tátari. Atunci era in Moldova 
vodá din partea Transilvaniei Rezvanú-agá, 
carele insciintàndu-se de apropiarea luf Za- 
mojski de hotarele Moldovei, se speriá, luà 
cu sine t6te tunurile, pustii térra si fugi sin- 
gurú din oragú (lagi?) Apoi trimise domnulü 
transilvanú la Zamojski pe Ungurulü Kornis 
cu ameninţări, ca să se retragă dela hotarele 
Moldovei si să nu mai facă acollo ammeste- 
căture; dar cancellariulú respunse, că nu se 
teme de ameninţări și că-și face datoria, ap- 
perándü Polonia si vassala ei Moldova con- 
tra Tátarilorü de Crimú. In acellü timpú ve- 


niri la Zamojski uk semă de Moldoveni, ru- 


gându-li să le dea lori domnii pe Ieremia 
(Movilă), ceia ce le fu accordati; care Iere- 
mia depuse juráméntú de a fi cu tótá térra 
in vassalitatea Poloniei, plătind inse tributú 
'Turcieí, pe basea traetatului polono-turcú din 
dillele regelui Sigismundú-Augustú. Afflàndü 
acestea domnulú transilvanú, trimise pe hat- 
manulü cozacescii Naliwaiko cu 2,000 de 
Cozaci Zaporojeni mercenari, cu porunea de 
a pustii domenurile ereditarie alle lui Za- 
mojski in Polonia. Atunci cancellariulú se 
vedu silită de a esi din Moldova, grábindu-se 
la Zamostie, pentru ca săși apere proprie- 
títile contra Cozacilorú lui Naliwaiko; iar in 
Moldova lássá in loculi seü in capulü ar- 
matei pe Zebrzidowski, staroste de Cracovia 
si voevodü de Lubel, carele sà stea acollo 
pone la definitiva pacificare a terrei. Trimi- 
sese la Zamojski si pasa de Silistria din Mun- 
tenia, rugándu-lü să nu-lü impedece a intra 
in Moldova, assupra cării Polonii nu ap nică 
unt dreptú dupre tractate; dar cancellariuli 
refusà acésta, respundéndü cá. Moldova. pe 
ümpulü invasiunit polone era deja a dom- 
nului transilvanü, nu a Turcieí, incátú Polo- 
nia nu chlease de locú tractatele sëlle cu Tur- 
cia; far déca Turcii vorü ameninţa, cu res- 
belli," apoi Polonii vréndü-nevréndü se vorù 
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iranckie gemin nana Ceanerp'Enckon, wrosz KAN- | uni gi ef cu imperatulü si cu toti principi 
unepa Mponyernaz ero pa: fionouickyio EMA H | erestini..... PL 

PA NEE HE BCTYMAACIA, MEPEMUPAIA BZ TEMA HE 
papyumaaza. Ml KAHUAEDZ OTKAZANZ, WTO ÜEpEMH- 
para HE NAPYLIKBAETZ, A EX Baan Typoka n 
Tarapz NE DYCTHTA, H BOEBOAV NOCAAHAZ CEOETO : 
RONOWICRATA AE ZEMMA NbINÎÉ BNIAA ZA GEAMHTpAA - 
ukHMZ, A UE ga Typcknmz. fl BnEpeAZ AEH Typ- 
ckOMY ga Bonockyto ZEMAIO MAETZ ROLNA. fl YMAU- 
AED AE Y KANIĄAEPA: EYAETA Typekon HA Ion- 
me Hácrynura, H oun var ca [lecapewa H co 
RCKMH XPECTEIANCKHMH DOCYĄAPH CTOIATE MPOTHBA 
Typexoro xaeauuz, A fonourcgata AE FOMA TO- 
TOBA ZA NAMN . . . 








No. 4. 
— VARSAVIA, 1587, iuniă 1. — 


Prima serisóre a nuntiului papală in Polonia despre propagarea cata 
i licismuluî in Moldova. ` e Sagre SIG 


NOTA. 


Annibalü di Capua, archiepiscopü de Neapole, jucá unii rollú insemnatù in di- 
plomatia papală din all patrulea patrarü dp secolului XVI, dentalu pe longà impe- 
ralulú Rudolfü IL, apoi in Venetia, in fine in Polonia. 

flustruki Torquato Tasso, conscolarulü sel in universitatea dela Padova, illii 
credu demnă de a-i dedica, lui si frátini-seú, urmàtoria strofă: 


De duo quindi lontan giovani in vista. 
„La sacra mitra ha Pun, Paltro la spada, 
Un Annibal di Capua, onde di trista 
„„Convien, che lieta Roma un tempo vada, 
„L'altro che la fortezza al senno mista 
,Havendo, al ciel si farà larga strada.“ 
(Cant. 8 num. 10. 

Nuntiada. polonă a lui Annibalù din Capua ne interessézá in specià. 

Ea este cupprinsà intrégá int'unú manuscriptú din Biblioteca Brancacciana la - 
Neapole, intitulatü: Primo lomo del Negotiato, dell’ Hl. et Rev. Monsignor Anni» 
bal m mak Arcivescovo di Napoli, legato residente nel Regno di Polonia nell’ an- 
no E 








L. È, 






































ARCHIVA ISTORICÁ A ROMANIEL 








 Originalulü italiani remáne pone acum inediti; dar ne este daţi a cunnósce 
mal multe din piesele celle mal interessante in ' traducfiunea ‘polonă a contelui Ale- 
xandru Przezdziecki, publicată sub titlulă : Listy Annibala z Kapui, Warszawa, 1852, in-8. 
Reproducemi de uà cam datà una din elle, prima prin ordine cronologicà si 


purtândă adressa cardinalului Montalto. 


Monsynior Arey-Biskup Lwowski w tu za- 
laczonym liscie, do Ojea Swietego pisanym, 
zdaje szezegolowa sprawe o dobréj woli, któ- 
ra Xiaze Multanski (il prineipe di Moldavia) o- 
kazuje w popieraniu religii Katoliekiój w tych 
stronach, i o: staraniach jakiemi zasluguje sie 
w tój mierze niejaki Bartlomićj Bruti, Wloch, 
faworyt tego Xiecia. Przyslal mi Arey-Bis- 
kup J. M. oryginalne listy pisane do niego 
przez Wojewode Woloskiego @ Palatino di 
Valacchia) przez tego Bartlomieja Bruti, i 
przez ojea Hiéronima Arsenii, który tytuluje 
sie Wikaryuszem Apostolskim, i Biskupem 
Nominatem Multanskim (Vescovo Chiamato 
di Moldavia); oraz kopia Ustawy Synodal- 
néj Woloskiéj, co wszystko przy niniejszym 
liscie przesylam. Zalaczam tu takze list Arcy- 

"Biskupa do mnie pisany, azeby W. M. wy- 
raznie mógl w nim dostrzedz zadanie, aby 
Ojciec Swiety raczyl kazae napisac do Wo- 
jewody Woloskiego, i laske swoja oswiadezye 
Brutemu, a synowi jego jakie beneficium 
 nadae . | 





D 








No. 


Monseniorulü archiepiscopú de Leopole, in 
epistola aci allăturată,. către Sàntia Sea Papa, 
descrie cu aménuntimi buna vomtá a prin- 
cypelui moldovenescú de a se propaga ca- 


| tolicismulü in acea tćrrd, si stàruintele celle 


meritorie m acestă privinfà din partea óre- 
cărui Bartolomeń Brutti, Italianù, favoritú 
allá acellui principe. Archiepiscopulú îmi com- 
municà serisori originale dela acellú domnü 
románescú, dela disulú Bartolomei Brutti si 
dela pârintele Jxrommiu Arsenghi, carele se 
intitulezá vicari apostolică, și episcopi, no- 
minati alli Moldovei; îmi mai trimise în co- 
più Statutulú Sinodalii all Moldovei (1); cari 
tote alláturezú pe lângă acestă epistolă. Mai 
alláturezü si serisórea archiepiscopului către 
mine insu-mi, ca sá putetí studia in ea lá- 
murita dorință, ca Papa să serie către dom- 
nulü moldovenescú, sà manifeste gratia sea 
luf Brutti, Yar fifuluf acestuía să-i accórde 
vre-unü beneficiù . 


5. 


— ZLOCZOW, 1672, septembre 21 — 





Serisórea domnului muntenescú Grigorasú Ghica către hatmanulù 


polonü Bonn Sobieski. 


NOTA. 

















Aceslii documenti, precum gi acellü ce-i urmeză, sunt publicate dupre o- 
riginalurí in interessanta collectiune a d-lui Ambrosi Grabowski, Ojezyste spominki 
w pismach do dziejow dawnej Polski; Kraków, 1845, in-8, t. 2, | 


(1) Acestă importantü documentii s'arü puté descoperi in Archivulú Vaticanului. 
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Altragemü attentiunea la subscrierea látinéscá a principelui muntenescú, 


W bora Zloczowem d. 21 Ybris 1672. 
JP. 


Jasnie Wielm. Hetmanie w. kor.!— 


Przy woli najjasn. Cesarza Jmei Porty ot- 


tomanskićj, takze téz J. W. Wezyra Jmei z 
rozkazaniem oboich stron, z W. Ime Pana- 
mi Kaplanem Basza, z Hanem Jmcia, z Het- 
manem wojska zaporozskiego P. Doroszen- 
kiem, jadac przez panstwa J. K. Mei, i W. 
M. Pana, poczelismy sie zblizac ku Lwowu. 
A ze pod ten ezas W. M. Pan o dobru i 
calosci Rzeczypospolitćj zaradzae raczysz, ja 
bedac z wrodzona zyezliwoscia ku W. M. 
Panu i nieodmiennym przyjacielem, chee dae 
przychylnosci mój dowód w tém, coby sie 
sciagalo do calosci i dobrego skutku, i po- 
zytecznego J. K. Mei i ealéj Rzeczypospoli- 
tój; i w tém poufalego mego Mikolaja Po- 
rueznika mego do W. M. Pana poslae umy- 
slilem in tali materia, jezeliby wola J. K. 
Mei przystapila, z najjasn. Cesarzem Jmcia 
Portae ottomanicae traktowac o pokoju, usil- 
nym do takowego traktowania podejmuje sie 
bye mediatorem: nie watpiac bynajmniéj z 
obu stron wyz6j pomienionych, ze ucieszona 
milym pokojem korona polska i wszytka Rze- 
czypospolita zostanie. O ezém cheiéj W. M. 


Pan przez tego poufalego sluge mego Po- | 


rucznika Mikolaja, bez odwloki dla niebes- 
pieczenstwa z jakiéj strony, zdanie swoje ot- 
worzye mi. Ostatek co papiér nie mogl w so- 


- bie continere, ustnie ten sluga mój sobie ma- 
p 
jac zlecone, obszerniej W. M. Panu opowie | 


-—Zyeziwe zatém uslugi moje ete. 
J. Gregorius Gika utriu que 
Valachiae Princeps. 


Din tabera de longă Zloczow, 1672, sept. 21. 


Domnule hatmanü regali! Cu voia si din 
ordinulú atátü din partea sultanului, cum și 
din a vizirului, mé afflu denpreuná cu Ca- 
planú-pasá,. cu hanulú si eu hatmanulü co- 
zaceseü Doroszenko, intratü pe territoriulú 
Poloniei si deja nu. departe dela. Leopole. 
Fiindü inse că binele gi intregimea regatului 
depindi acum de - grija D-télle, allú cărui 
sum amicii nestrámutatú si bine-voitorü sim- 
paticú; de aceia mé grübescü a da uă probă. 
de sinceritatea sentimentelorii melle pentru 
Polonia, pentru 1 M. S. Regele si pentru D-tea. 
Asa dém, amü trimisú către” D-tea pe famil- 
liarulit mei offieiarü Nicolae, Do 
zelósa mea midú-locire, la casú déca M. 5 
Regele arii ave intentiunea de a intra in ne- 
gotiarea păcii cu Porta Ottomaná: si nu mé 
induoescü, că prin silintele ce mi-asù pune in 
acéstá impregiurare, regatulü va puté castiga 
uń pace plăcută. Prin urmare, bine-voesci 
a-mi comunica fără intărdiare, prin trimisulú 
meii, opiniunea D-telle, pentru ca sà putemii 
preveni pericólele ulterióríe alle resbelluluí. 
Familliarulit mett Nicolae îţi va mai deslugi 
verbali, ceía ce nu se putu GOP in a- 
céstit epistolis 

Remânii ete. 

(Iscállitú:) Zonă Grigorie Ghea, principele 
ambeloră Románie. sa U 





No. 6. 





— UCHAN, 1672, septembre 28. 


Respunsal lui Honă Sobieski la 


Jasnie Wielm. Mei Panie Wojewodo ziem 
multanskich!—- Bylem tego rozumienia, ze 
to bylo mialo dawno dojse do wiadomosci 


Waszćj Hospodarskićj Mei, jako Król Jme 


i cala Rzeczypospolita spuscila sie na me- 





EEA RISAIE A 


serisóren lui Grigorasù Ghica. 


Pré-luminate principe alli Terrei-Munte- 
nescí! Credeamit că trebue sá fi adjunsü la 
D-ta scirea, cumcá Regele si totii Regatulú 
priimirá mediatiunea, ce o propuseserá de - 
buni-voiii Hanuli de Crimú si Domnulü Tran- 
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diacia Hana Jmci i Xcia Jme siedmiogro- 
dzkiego, którzy obadwa dobrowolnie sie o- 
fiaruiae , przyslali przed wejsciem jeszeze 
wojsk Cezarza Jme w panstwa J. K. Mcii ca- 
léj Rzeezypospolitéj; i dla tego wojska J. K. 
Mei nie zblizyly sie ku granicom tamtym, 
a ile gdysmy nie czuli, abysmy najmniejsza 
do rozerwania poprzysiezonego pokoju mieli 
dac z siebie okazya.— Oswiadezyl sie z tóm 
J. K. Mose przez poslannika swego, przez 
którego o naznaczonych do traktatów oznaj- 
mil Komissarzach, ale juz ten pod Kamien- 
cem Cesarza Jme zastal, i ten tylko respons 
przyniósl: ze Cesarz Jme przyjmuje Hana 
Jmci mediacya i na Komissarzów czekac be- 
` dzie, i Han Jme swoim to przy naszym pot- 
wierdzil poslem.— Dalem ja tedy znac przez 
poslaneów moich przed kilka dni wyprawio- 
nych, o teraz w drodze bedacych Komissar- 
zach, ale ani wiadomosci ani poslanców na- 
zad doczekac sie nie moglem, bez których 
jako i bez pozadanego konwoju nie mogli 
sie JPP. Komissarze w taka droge bespiecz- 
nie puscic. Ze jednak W. M. Pan z dawnej 
swojéj ku nam zyczliwosci i przyjazni, me- 
diacya swoja ofiarujesz, i w przyspieszeniu 
traktatu pokoju podjac chcesz prace istara- 
nie, wielce W. M. Panu imieniem mojóm 
dziekuje za to, co zei J. K. Mose z cala 
Rzeczypospolita wdziecznie przyjac zechce, 
bynajmnićj nie watpie.— Chciéjze tedy W. 
M. Pan wyswiadezye to w skutku samym 
Ichm. PP. Komissarzom J. K. Mei, juz na 
tamtóm bedacym miejscu, co przez posla swe- 
go w liscie ofiarowac raczyles, azebysmy za 
spolna Hana Jme i W.'M. Pana mediacya, 
znosny i uezeiwy pokój otrzymae mogli, pa- 
mietajae na to, ze najpotezniejszy i najszeze- 
sliwszy wojennicy, najslabszych nie zwykli 
do ostatniéj przywodzie desperacyi. 
Zwykle zatem ete. 
W obozie pod Uchaniem d. 28 7bris 1672. 
Waszéj Hospodarskiéj Mosci cale zyczliwy 
przyjaciel i sluga Jan Sobieski Marsz. w. kor. 


silvaniei încă mat "nainte de intrarea armatei 
sultanului in Polonia; din care motivú ostile 
nóstre nici nu inaintarń spre acelle părți, cu 
atátú mai vertosü cá din parte-ne nu ne 
simtimú a fi datü cea mai mică occasiune 
pentru rumperea păcii. Acesta, a esprimat'o 
Regele si prin ambassadorulü seù, trimisü 
pentru a preveni despre commissari numiţi 
pentru negotiarea păcii, dar carele gási pe 
sultanulü deja sosit la Kamieniec si nu cá- 
peta altii respunsú, affará numai, cá sulta- 
nulü accepe mediatiunea hanului si va astepta 
venirea comissarilorú. Acestú respunsü illü 
confirmă, si hanulü. Apoi trimeseí si el uă 
altă insciintare despre plecarea commissari- 
lorú, dar nu putul astepta nici intórcerea tri- 
misilorü mel, nici vre-uń altă seire, far co~ 
misarii se vedurà siliți a se opri multi timpi 
in drumit din lipsa sicurantei. Findú inse cá 
D-ta, din causa vechiei simpatie si amicie 
ce ne porti, vii a ne offert mediatiunea D- 
télle, sacrificándu-fí munca si stàruintele pen- 
tru a grábi inchefarea tractatuluí de pace; 
apoi îți multumeseü de uá cam dată in nu- 
mele mel propriii, fără a mé induoi cá nu 
mai puţinii recunnoscótorú va fi si Regele 
si Regatulü. Fii dâră bunù de a-ţi probă sin- 
ceritatea in faptà, adjutàndi Commissarilorü 
nostri, cari se vorü fi afflàndü deja acollo, 
intru tóte câte ai. bine-voitü a ne propune 
prin trimisulü D-télle; astú-felíu incátú prin 
midtú-locirea communá a Hanului si a D- 
télle să putemú obține uă pace supportabilń 
si onorabilă; căcă nu uitaţi că ostașii chiarú 
cei maï puternici si mai norocogi totii incă 
se ferescü de a adduce la ultima desperati- 
une chíarú pe adversarii cei mai slabi. 

Priimesce ete. dër 

In tabera dela Uchan, 1672, Septem. 28. 

Allú Domnieí telle de totii bine-voitorü a- 
mich si servit Ionù Sobieski, maresallulü Re- - 
gatului. à 















































ARCHIVA ISTORICĂ A ROMANIEI, 


"No. 7. 7 


— CATRE 1170 — 





E&elatiunesa rabbinului ovreeseiü Beniamin despre Román 
din Macedonia. 


NOTA. 


Beniamin era fiiulă lw Tona, Qvrelu din oragulü Tudela in Spania. 

Elli muri in 1173, peste puținii timpü după intórcerea sea din cdlletorià, 
in care cutrierase. aprópe tólá Europa, Africa, si Asia. 

Scrierea sea fu publicată sub tiilu: 72003 ^22 myin 

Not amii utilisatú editiunea celebrului ebraistii Constantinü L'Empereur ab Op- 
pyck; Lugduni Batavorum, 1638, in-8. 

Autenticitatea călletoriei lui Beniaminü e probatà intr'unü modă peremptoriù de 
Lelewel, Géographie du moyen-áge; t. 4, p. 35 etc. 

Passagiulú despre Români remásese pone acum necunoscutii istoricilori nostri. 


INN SN Dima PY ada momn wm „Aici (de'neollo de riulú Sperehio) se in- 
DINO po" DRAN Gan om Tea asap cepe Valachia, ai cárii locuitori, asedati pe 
DON 1595 bo" DIN hu qm gms bs nb Gab | munți, îşi dan numele de Valachi. In iuţellă 
pin DIN ormoy y Lina bo Paper morbo ei sunt assemenea cápriórelorú. De pe munți 
DNA EWS ona OBW Coe NIN Z ei se pogorii in Grecia pentru pr édá si hotiá. 
Gan pup wm NA BON | hac «| Nemine nu cuteză a-i infrunta in resbellii $i 

pump YD wr DAT ONW D'OR UM | und rege nu-i putu birui. Ei nu se pré 
"mnm DONI DNIA DONI DN witz FIN 


tinú de legea erestinćseń, dali copiilorú numi 
An DW buo be "op pg oa DMN | ebraice (1) si numescú pe Ovrei frati (2); ceía 


ce indemnă pe unií a-le accorda uà originà 
israelità (1) Cdudă eppucd pe unii Ovreù illà 
despotu, dar nu-lú uccidi, precum: aŭ obicetu 
de a uccide pe Grect (3). Tršeseü fără legi.. 













OOO 


(1) Numi din Testamentulú Vechi eraú u dată in modă la Români: Aronú, Moise, Davidú, Solomonii, ete. Uă modă 
curiósá, care ne intimpin gi in istoria Puritanilorú englesi. 

(2) Romànulü din Macedonia numesce ,frate* tótá lumea. 

(8) Grecii se apperaă și Románulú îi neciden;. Ovreulú cădea cu faja la páméntü gi Romànulü se multe mia a-lü despoia. 
Din registrurile tribunalelorà nostre ne puetmú ineredinja, cá chiarü astádi hoţii români mai nică odată nu uccidi. pe Orei, 








Tomi 2. (8 
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— INAINTE DE 1547 — 





Relatiunea lui Pauli Giovio despre aventurele domnului 
moldoveneseü Petru Baresi | 





NOTA. 


Náscutú la 1483, mortü la 1559, Paulù Giovio este unulü din cei mal ce- 


lebri istorici din secolulú XVI. 


Opera sea principalà, din care presintàmü aci unii estractú, fu publicatà pentru. 
prima órá la Paris in 1553, in-f., sub titlulú: Historia sui temporis ab anno 1494 


ad annum 1547. 


Giovio vorbesce ca unii contimpurénú, carele, prin innalta sea positiunea de 
amicii cu trei papi (Leone X, Adriani VI si Clemente VIT) si cu unü rege (Fran- 
ciscü I), posseda tote informatiunile celle maï autentice assupra evenementelorú timpului. - 
f Narratiunea luf Giovio e nu mal putinü interressantà prin espositiunea sea viuà, 


drammaticà, pittoréscà. . . 


...Sed quoniam in Petri Moldavi perfidiosi 
eruentique hominis mentionem incidimus, 0- 
perae praetium putavi, quo dolo Majlatum ce- 
perit, et qua fortuna saevitiaque in recupe- 
rando regno usus sit, breviter enarrare, ut 
sicuti jam plane tempus nos admonet, ad Ger- 


maniae consilium, consiliaque Caesaris, nihil 


intercisa rerum serie, opportune redeamus. 
Solymano in Pannoniam contendente, Mol- 
davus adversus Maylatum evocatus, uti supra 
memoravimus, cum Achomate Nieopolis prae- 
fecto castra eonjunxerat. Erant enim praeter 
pedites, quorum numerus more gentis erat 
exiguus, supra quinquaginta millia equitum : 
nam et suas quoque Transalpinus alter Va- 
lacchus imperatas antea copias praemiserat. 
Maylatus multitudine hostium  circumven- 
tus imparque viribus, desperatis auxiliis- 
que a Ferdinando majore belli mole oceupato, 
frustra postularat, uti superiore aestate pre- 
mentibus regiis feliciter accidisset, in oppi- 
dum Fogaras confugit. Ibi enim, uti loco na- 


` tura atque arte permunito, totius substantiae 


et belliei quoque apparatus instrumentum ip- 
saque praesertim Gritteae praedae spolia serva- 


‘bantur, admotis copiis Achomates, postquam 


vi atque tormentis, non nisi multo temporis 
spatio, multoque labore areem expugnari pos- 
se videt, dolo ac insidiis vincendum ratus, 





. i. Alhmecândii cu vorba despre perfidulú și 
sángerosulü domnii moldovenescú Petru, ere- 
demü de cuviință a deseri aci pe scurtú la 
unii locit tóte alle lui: cum prin vicleniá prinsese . 
pe Maílatú si, pe urmă, cu ce noroci si. e: 
nergiă își redobândi perduta coróná; far apoi 
ne vomü grăbi a ne intórce. la nentrerupta 
narratiune. despre Dieta germană, si despre 
planurile imperatuluf, la carí ne chi 
istoriei. Arretaserámú deja că, pe timpulü e^. 
speditiunit lui Sulefmanii contra Ungariei, Pe- 
tru-vodá in unire cu Ahmed, sangíaculú de 
Nicopole, furà trimisi contra lui Mailat. Af- 
farà de pedestrime, totü-d'a-una puţinii nu- 
mer6să “in armatele turce, el aveaü peste 
50,000 de cavalleriá, intre carí si contingen- 
tulú venitú, după ordinea sultanului, din partea 
domnului muntenescú. Impresuratú de mul- 
iimea dugmanilorú, avéndü forte multú infe- 
riórie, lipsitú de speranță de adjutorú dela 
regele Ferdinandú, carele era ineureatü in- 
trunü resbellú mai importanti, Mailat se 
inchise in oragulü Fgürasü. In acellú loch, 
int&riti prin natură si prin artă, se affla maga- 
sinulú de provisiuni si arsenalulú seú, precum 
totti acollo erat depuse si odórele, jefuite după 
omorulú luí Gritti. Dupà ce Ahmed se in- 
credintase de greutatea de a suppune fortereta 






prin putere, pentru a-și eruta munca şi timpulú 
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legatos ad Maylatum mittit, hortatur, ut So- 
lymano se dedat, appellarique ab eo amicus, 
quam judicari hostis malit, cuneta enim ab 
eo prospera atque secunda sperari posse, qui 
yel hostibus regna dono dare sit solitus; se 
vero qua polleret authoritate apud impera- 
torem amice daturum operam, ut ejus ele- 


mentiae et. liberalitatis fruetum sentiret, orna- 


returque ipsa Transylvaniae praefectura, quam 
paulo ante sibi concedi tributi nomine con- 
eupisset,. tantis siquidem copiis eireumsesso 
nihil esse tutius, quam honestis eonditioni- 
bus pacisci, idque salubre consilium. celeri- 
ier expedire, quo praeter certam salutem, o- 
pes conservet, dignitatemque retineat. Adven- 
tare enim eum vietore exereitu Solymanum, 
qui inanem spem sustinendae oppugnationis 
certo. supplieio  vindicaret, si ejus imperiis 
parére praeferoei vel obstinato animo intem- 
pestivum esse videretur. Ad ea Maylatus, qui 
paeis atque concordiae consilia dubio bello 
potiora providebat, se neque pacem abnuere, 
si non iniqua conditione pararetur, neque So- 
lymani imperia, quae summae aequitatis esse 
consuessent , detreetare. graviter respondit. 
Proinde si obsides. darentur, se colloquen- 


di causa, ut. de conditionibus eoram age- 


retur, in castra venturum. Postulabat autem, 
ut filius Aeliomatis impiger juvenis pro ob- 
side traderetur: id. quum se facturum pater 
negaret, quod filius a pueritia Solymano de 
more dono datus, paterni juris potestatem 
evasisset, pro uno insignes quatuor alarum 
praefectos daturum pollicetur. Accepit condi- 
tionem Maylatus paratae fraudis ignarus, mag- 
noque ae ornatissimo comitatu educto, Grit- 
teas exuvias superbe ostentans, in castra ho- 
stium contendit. Exceptus est comiter atque 
magnifice: sed. ex prima salutatione colloqui- 
um, ut non incipi modo, sed eommode e- 
tiam finiri posset, in sequentem diem differ- 
tur: quo Moldavus notum sibi hospitem so- 
lemni epulo exceptum comprehenderet. Eo 
modo Maylatus fervente convivio, in rixam 
arridente dolis fortuna pertrahitur: ex com- 
posito enim a Moldavi eompotoribus impor- 
tuni primo sermones, ae inde maxime cri- 
minosi adeo proterve ae petulanter inducti 
sunt, ut vel obseurae contumeliae vir insolens 
et natura quidem iraeundus, minaci dextra gla- 
dii capulum perstringens, e mensa se prori- 
peret, ita insurgentibus eonvivis frustra fre- 

















ellú se decise a recurge la insellüciune. Aga 
dérá, trimise către Mailatü cu insinuatiunf de 
a capitula, preferindú a fi amicii decátú ina- 
micii alli lui Sulefmanù, si speràndi multi 
dela generositatea unui monarcú deprinsü a 
dărui eoróne ehíarü vrájmasilorú sei; far ellii, 
Ahmedú, promittea din parte-i prietenesce totii 
ce va pute pe longá imperatulü, nu numai 
pentru ea Mailatú să fie imbráfigatú, ci inch 
ă capete gi gubernamentulü Transilvanie, 
pentru carele a fosti stáruitú atáta la Porta, 
Ottomaná,. offerindú a-i plăti tributú; in fine, 
Ahmed arreta cá, fiindü incongiurati de-a- 
tite osti, Mailatú nu putea allege niei uń 
calle mai sicură si mai utilă, decátú asein- 
china si a se suppune cu conditiunî onora- 
bile, dar farà nică uń intárdiere, pentru ca 
astú-felíu, affarà de scăparea vietei, sá reu- 
séscá a-și mai conserva avutiele si demnitatea, 
si pentru ea sà previnà nentàrdiata sosire a 
lui insusí Sulefmanü cu uă armată victoriósá 
si cu furia de a resbuna infruntarea ordini- 
lorü imperiale gi desérta sperantá dea puté 
sustiné unü assediü. Intellegèndù si ellú sin- 
gurú, cà e maí bunà pacea si concordia, de 
cátü unt resbellü dubiosú, Malati respunse 


cu cumpánélá, că nu respinge pacea, décá 


o va pute avé cu condițiuni juste, fiindú gata 
a se suppune ordinilorü unui sultanii cunno- 
seutú prin principiele sélle de equitate; gi, 
prin urmare, déca i se vorü da ostateci, ellü 
va veni in tabăra sangiacului. spre a negotia 
in persóná eonditiunile păcii; dar in numó- 
rulü ostatecilori cerea sà fie gi bravulú june, 
fiiulń lut Ahmed. Sanglíaeulü intimpiná, că 
fiiulü- sett fiindi din juniă offent in dari 
sultanului, dupre obiceíulü turcú, nu se mal 
affiá sub autoritatea paternă; dar in loeulü 
acestui june se vorú pute da, ea ostatici, pa- 
tru din cei mai de: frunte capitani.  Nepri- 
cepândii vielenia, Mailatú priimi condifiunea 
si, insofitú de u& mare si strălucită suită, im- 
podobită eu resturile jafului luf Gritti, merse 
cu mândriă la tabera inamică. Fu intimpi- 
natü cu prieteniă si cu magnificentà; dar san- 
giaculù Hü informa totü-d'uá-datá, că nego- 
fiatiunile nu se vorú incepe in acea di, fiindú 
deja tàrdiù, ei se vorú incepe si se gi vorü 
fini in a duoa di, pentru care sfergitú Petru- 
vodă, vechíu cunnoscutú, ü invită. la sine 
pentru a-lü regala cu unii banchetü. Acollea 
Malati, inferbéntatü prin petrecere, căci de- 
sii 
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mens, seque proditum inclamans, compre- 
henditur. Nee mora concursu Moldavorum ta- 
bernacula diripiuntur, comitatusque ejus om- 
nis, qui praetioso cultu avarae gentis oculos 
ad praedam illexerat, armis, equis, et deni- 
que rebus omnibus exuitur et capitur. Voci- 
ferante adhue Maylato supervenit Achomates, 
tam acerbe, quam simulanter Moldavum re- 
prehendit, quod hospitalis mensae jua eun- 
ets intemerata gentibus immani facinore 
edito subvertat, quod ab se praestitam | se- 
curitatis fidem violet, fortissimosqne viros 
'U'ureiei nominis obsides.ad necem prodat. 
Ad ca Moldavus, specie contemnentis, respon- 
det, se gravi de eausa Maylatum -cepisse, eum- 
que porro incolumem Solymano servaturum; 
ad quem omnino pertineat, sententiam ferre, 
jure an. injuria eaptus fuerit. Nec multo post 
arx ipsa liberatis obsidibus deditur, ineer- 
tum metu an perfidia custodis, quod de sa- 
lute Maylati, totiusque ejus comitatus liber- 
tate solicitus, aut non obseure magno. indue- 
tus praetio, deditionem maturasse diceretur: 
Ita duo Hungarorum longe nobilissimi duees, 
Valentinus, atque Maylatus, qui uni omnium 
antiquum illud. Hunniei sanguinis decus, in- 
testinis primo odiis, et mox Turcarum armis 
foede proeuleatum erigere possent, invieti certe 
armis, sed perfidia decepti, in potestatem Bar- 
barorum devenerunt. Occupatis Fogaris, Tran- 
sylvani fere omnes, concedente demum So- 
lymano, in Btephani pueri regis nomen in- 
clinatissimis animis juraverunt, quod justum 
miteque imperium ` loannis patris in ea pro- 
vineia per triginta ferme annos fuisse memi- 
nissent, tulereque saepe dona puero fidei pi- 
gnora, quum Isabella mater cum Georgio Vi- 
chioque tutoribus in Lippa regione conse- 
disset. Eam multarum rerum abundantem Ma- 
ros amnis Hereyniis saltibus effusus interfluit, 
praecipitique demum cursu in "Tybiseum e- 
volvitur. Hune plerique Sergetiam antiquis 
vocatum asseverant, in eujus aversi et mox 
reducti fluminis vado, Decebalum Daciae re- 
gem, urgente vietrieibus armis Trajano Cae- 
sare thesauros condidisse ferunt, quum Bar- 
barum in ea rerum desperatione se ipso 
crudelior, ne latebrae secreta proderentur, ar- 
tifices atque operas ad unum omnes in ves- 
tigio perfecti operis necavisset. Caeterum ad 


(1) Cumcá Mañlatú fu Românii, far nu Unguri, 
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‘stinult se declară in favorulü insell&efunif, 


fu attrasú in certă, dupre unit planú preme- 
ditatú de mafnainte: companionii lui Petru- 
vodă de'ntáíu incepurá eu vorbe muscátórie, 
apoi trecurá la atáta insolentá si battere de 
joci, incátú Mailatú, nedeprinsú a sufferi nici 
cea maï mică insulti si omi iute din fire, 
sări dela mesă furiosi, punéndú mâna pe 
sabiă. Cet-Falfi pe dată illit incongiurară şi-l 
prinserà, lăssându-li să strige in zádarü contra 
penfidiei. Attunci ni vállindá d'u&-datá Moldo- 
venii, jefuiri corturile $i suita luf Mallatú, 
carea prin splendidele sélle vestminte escità 
la predă ochii acestei lacome naţiuni: arme, 
caí, téte lucrurile fură luate gi ómenit prinşi. 
Pecándü Mailati se sbuciuma, supraveni Ah- 
med si, mascându-și mulfumirea , ineepu & 
dojeni pe Petru-vodá eu asprime pentru că, 
prin uá purtare aga de crudă , călcâ legile 
mesei ospitaliere, legă sacre la tote popórele; 
rumpse parola de siguranță dată de către ell, 
Ahmedú; si espuse morţii florea. Turcilorú, 
reținuți la Fagdrasi ca ostateci. Petru-vodă 
ji respunse cu unii felíu de despretü, că prin- 
derea lui Mallatú are cause grave, si că prin- 
sulú va fi trimisti neattinsú la mánele lui Sú- 
leimanti, carele singură are drepti de a de- 
cide, déca fapta e bună séü rea. In euréndü 
după aceia ostaticii turcí fură eliberaţi și for- 
tereta capitulà, nu se scie déca de frică seit 
prin vielenia commendantului : „unit. diceaú 
ch elù o făcu pentru a scăpa viéta luf Mat- 
latú si a suitel sélle, alţii affirmań că se vindu 
pentru unit mare pret, In acestú modi, duof 
cei mai allesí generali maghiari, Valentini - 
Torok si Maflati, cari singură intre toţi ari 
mai fi pututú rádica onórea sângelui. hun- 
nică (1), injosità dentâiu prin lupte intestine, 
apoi prin armele Turcilorú; amónduot nebi- 
ruifi in resbellú, dar amăgiţ prin perfidiá , 
cădură in mánele págánilorú. Dupá luarea 
Făgăraşului, toţi "Transilvanii căpetară invo- 
irea luf Suleímanü si se grábirá cu bucuriă 
a se suppune noului rege, pruneului Stefani, 
cu atàti mai vertosú, că-și adduceait a-minte 
justa gi blánda administrafiune a párintelul 
seú rege lonnú (Zapoly) in cursú ca de trei- 
dect de anní, din causa cării adesea, duceaü 
copilului daruri in semnú de credinţă in- 
că pe cándü mumă-sea, regina Isabella, 


vedi documente in Sincaîn. 
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confluentes Marum atque Tibiscum Segadino, 
celebri in oppido, nova a Tureis praefectura 
‘constituta est, quam eo nomine salutarem o- 
 minamur, si donee adoleseat puer, obtinendi 
regni praerogativa videatur, quod minime eredi 
par est, in hac perditi vel insanientis seculi 
fortuna, postquam immani Galli regis et Cae- 
saris dissidio, dum Germani cunctatores exi- 
mii, turpissime bellum gerunt, non Panno- 
niae modo regnum, sed universam quoque 
Christiani nominis remp. Barbaris hostibus 
impie prodi conspieimus. Caeterum de. Petri 
Moldavi ingenio, uti supra. polliciti sumus, 
ex rebus ab eo gestis, liquidius patebit, si aliqua 
de Valachico regno, regionisque situ et gentis 
moribus, uti ignota multis, ex instituto operis 
referantur. In primis Valacchiae regulos anti- 
quissimae stirpis ferunt repetita origine a Flacco 


praeside Romano, qui illustri virtutis argu- 


mento, suum nomen provinciae reliquerit. Ab 
eo enim tempore, Mysiam, quae ultra Istrum 
ad Seythieas gentes extenditur, Flaceiam ap- 
pelari eaeptam constat, quàm demum corrupta 
sensim voce in Valaechiam abiisse perspicimus. 
Apud Valacchos enim, non Romanae modo 
disciplinae certi mores, et leges vigent, sed 
ipsa quoque Latinae linguae vocabula servan- 
tur. Ea gens equitatu pollet, nam quisque 
vel egentissimus domi equum alit, quo prae- 
datur et militat: scuto, hasta, gladio; uti Hun- 
gari solent et nonnunquam lancea missili, at- 
que arcubus rem gerunt. Equi eorum pecto- 
rosi robustique non pernicitate quidem in 
cursu, sed perseverantia et viribus ma- 
xime probantur. Proinde tenellis mos est na- 
res proseindere, ne angusta respiratione fa- 
tigentur: quando nec mediocris equi sit laus 
triduo, vel per aestivos soles bellicae agitati- 
onis laborem pertulisse. Deum Christum co- 
lunt, sed Graecorum ritus secuti deceptique 
opinione, a nostris dissident. Apud eos pa- 
irum nostrorum memoria regnavit Dracula 
belli paeisque artibus clarus et diu Turca- 
rum hostis, sed ex calamitate Ladislai regis 
qui ad Varnam ab Amurathe superatus in- 
terit, certo inito foedere, tributum pendere 
coactus est. Ab hoc Dracula Petrus pronepos 
qui hodie regnat, imperium accepit, vir in- 
genio quidem militari, sed maxime turbulento, 
crudelitateque simul atque perfidia infami: nam 
cum finitimis belli pacisque studium nequa- 
quam stabili fide, sed in diem occasione et 

















cu tutorii sei Frate George si Vicchio, era 
retrasă in provincia Lippa; uă térrà fertile, 
spéllatá de fluviulú Muregú, carele izvoresco 
din codrii Ertinî si apoi se vârsă cu Yutélá 
in Temesü. Sunt multi, cari affirmă, că Mu: 
resulü se numfa în antieitate Sargetia, in care, 
acollo unde fluviulú formézà uni unghiu, se 
dice cá regele Daciei Decebalú, strimtoratü 
de armele lui "Trajani, arii fi ascunsi tega- 
urele sélle, și apoi prin escessulú erudimif, 
proveniti din mărimea desperatiunii, pentru 
ca să conserve secretulü comóreí, omori din 
dată după aceia pe toţi lucrátori. Acum, 


intre fluviii Muregú si Temegú, in celebrulú: 


orasú Segedinú, 'Pureii stabiliră unú noii san- 
glacatú, pe care illü menfionámú aci eu spaimă, 
ca uni midú-locú pentru Turet de a cupprinde 
totú regatulú Ungariei pone ce noulü rege 
va esi din copillăriă; eu atátú mal allesú, ch 
in acestü nefericitú secoli ui discordiń cum- 
plitá afifá pe regele Franţei contra impera- 
tului, lar trandavii Nempfí se sfásiú unit cu 
alții, incátú Turcii ameninţă nu numai Un- 
garia, ci chíarü tótá crestinetatea. Dar să tre- 
cemú la istoria domnului moldovenescú Petru- 
-vodá, presintándú totú-d'uá-datá, pentru mat 
multă claritate, óre-ce assupra României, mat 
eu sémá in privintele geografică si etnografică, 
atătii de puţinii eunnoseute. Se dice, că domnii 


români ară fi de uš origină fórte antică, a- 


nume descendinti dela prefectult romanii 


 Flaceti, carele, din causa illustrelort seile virtut, 


lissà numele sel provinciei intregi, incátú de 
atuncí incóce tótá Mysia, dela Dunáre pone 


la Nistru, incepu a se numi de'ntátu Flaccia, 


lar apoi, prin treptata corruptiune a cuvin- 
tului, Valachia. In adevérú, Românii con- 
servará nu numai unele obiceie si legi romane, 
ci chíarü limba latină. EY escellézà prin ca- 
valleria lori, incátú fie-care Românii, chiari 
cellú mai săracii, are cellú puţinii unt callü, 
ce-i servesce in resbelle si in hotie. Eiiu- 
trebuintézá in genere scuturi, lănci, săbie, in- 
tocmai ea Ungurii, far căte-uă-dată sulițe si 
arce. Caii lori sunt peptoși si vórtogi, dar 
se distingú nu atàti prin rápediciune, cati 
prin putere si prin rebdare; Yar causa este, 
pentru că Românii le despicú nárile, ca sá 
pótá resuffla mai cu inlesnire, incátú callulü 
cellú mat ordinari suffere fárá obosélá cáte trei 
dille chíarú vera foculú unei báttállie. Românii 
se inchinú luf Christü, dar nu ca nof, ei ur- 
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commodis metitur, suaque. pariter ac aliena 
arma nemini unquam certus hostis, sed. im- 
provisus semper exercet. Caeterum Valacchia 
omnis in duas partes, duoque imperia di- 
stinguitur. Altera ad meridiem vergit termi- 


nata Danubio, atque item ab occasu Tran- 


sylvaniae fines attingens ad oppidum Seve- 
rinum, ubi Trajani pontis admirabiles pilae 
triginta quatuor, nequaquam totas abruente 
Danubio visuntur. Ab oriente autem pisco- 
sum habet lacum, quem Hierassus amnis ab 
accolis Pruthes vocatus, efficit, suisque de- 
mum. aquis adauctum et late stagnantem re- 
linquens, in Istrum. evolvitur. Ad septentrio- 
nem autem finitur. Hoyna. ignobili flumine, et 


directis ad Istrum terrestribus terminis, cur- 


vata admodum regionis fronte, contra Peu- 
cem insulam spargente se tum primum in in- 
gentes ramos profluente Istro, antiquis serip- 
toribus. notam, quam hodie Barillanam dicunt, 
Haee Valacchiae pars a nostris Transalpina, 
a Turcis autem communi utrique nomine, quod 
nigrum frumentum ferat, Carabogdana minor 
voeatur. Regulus, qui in ea hodie regnat re- 
giamque habet Ternovizam, continuo parendi 
obsequio Turcarum amicitiam. tuetur, , aureo- 
rumque. nummüm. myriadem tributi nomine 
quotannis pendit, ac ea vel indecora pace per- 
fruitur, quod impune fidem mutare nequeat, 
quum in opposita Danubii ripa, Serviae Bul- 
gariaeque. praesidia in antiquis Triballorum 


Mysorumque sedibus spectentur. Coluit et pe- . 


ramplis annuis muneribus Ioannem regem, 
eujus praesenti ope adjutus rebellantes Transal- 
pinae proceres oppresserat. Altera Valacchiae 
pars agrorum et pastionum amplitudine major, 
armentisque et militaribus equis opulentior, 
ab amne, qui mediam intersecat, Moldavia 
dieitur. Is ortum habet paulo infra Hierassi 
fontes e "Transylvaniae montibus, quibus an- 
tiqua Dacia ad ingentis theatri similitudinem, 
obversa in oceasum scena, praecingitur, dela- 
psusque Zuchaviam Petri regiam praeterfluit, 
atque inde violentus Hoynam, Dobovizam, Ar- 
giamque parvos sed perennes amniculos se- 
eum trahens in Oltham effunditur. Oltha vero, 
qui antiquitus Alutas fuit, non Transilvaniae 
modo, eujus partem ab adversis montibus de- 
scendens rigat, sed Moldaviae et Transalpinae 


(1) Uš curiésà incurckturá genealogicà. 


mándú errorilorú Grecilori. 
párintilorü. nostri domnia la Români Dracu- 
vodă, bárbatü illustra in resbellú si in pace, 
şi carele multi timpi tinuse contra Tureilori, 
dar după catastrofa regelui Vladislaú, invinsi 
si uccisi. la Varna in băttălia cu sultanulü 
Amuratü, ellú fu siliti a seimpáca si a plăti 
tributi Turcieí. Dela acestú Dracu-vodă se 
trage stránepotulü sei (1) actualulú domnit 


moldovenescü Petru, mare ostași, dar spiritü . 


turbulent, omú renumitü prin erudime si per- 
fidià, fácóndü pace si resbellü cu vecinii sei 


nu dupre principie de dreptate, ci dupre in? 


spirafiunile momentului si alle. egoismulut ; 
rádicándü sabia pe cindi nici te astepti si 
desfáténdu-se in. ammestecáture. Tótá Ro- 
mania se divide in duo parti, formándú duo 
State. Una priivesce spre sudú, terminándu-se 


‘cu Danubiulü și attingéndú despre. appust 


hotarele Transilvaniei lóngá oragulii Severinú, 
unde se vedü celle 34 minunate columne din 
podulù lui 'Traanii, căci nu sunt; tóte acco- 
perite de undele Dunării. Despre resáritú, a- 
céstá regiune are unii lacú plinú de. pesci, 
provenitü din fluviulü Hierassú, ce locuitorii 
"lp numescú Pruti (2), gi carele ceva mai 
josü se vérsá in Dunáre. Despre nordü, ho- 
tarulü adjunge la riulefulú Hoína si apoi prin 


uă liniá strâmbă, pe uscată se lassà spre Du- . 


náre in directiunea insulei, formate prin. flu- 
viulü acollo unde ellú se divide in căte-va 
mari erenge; care insulá se numiá in an- 
ticitate Peuce, Yar acum se numesce Baril- 
lana(?). 'l'ótá acestă regiune a Romăniei se 
dice Muntenia, lar Turcii intrebuintézà pentru 
ambele Românie unit singură nume de Ca- 
rabogdania, ceía ce insemnézá turcesce „grań 


negru“, produétulü. principali. allü acestori . 


terre; cátre Muntenia inse se mal adauge epite- 
tuli de Carabogdania mică. Domnulü. mun- 
tenescú actualú, a cárut resedintà este in Tergo- 
visce, se mántine prin servilitate in amieia Tur- 
cilorú, plătindu-le uni tributi aamuak de 10,000 
galbeni, prin care îsi cumperà linisce, dar uá 
linisce desonoratà, fár& probabilitate de a puté 


scutura acesti jugl, căci are in fatá-1 din 


ceia parte a Dunării garnizónele turce din 
Serbia si din Bulgaria, ferre locuite in ve- 
chime de poporulti Triballilorú si. Mysilorú. 


.(2) US geografiă gi mai incurcatá dechth genealogia! Hotarele Moldovei si alle Ferrei-Románescí sunt confundate prin unii 


galimatias inextricabilù. 














Din memoria. 
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minora flumina in orientem reflexus, ad Ni- 
eopolim in Danubium rapit. Omnium vero 
amplissimus Tyras, qui ab indigenis vocatur 
Nester, ab Aquilone Moldaviam terminat, ortus 
enim e Carpato Sarmatiae monte et recta 
in Euxinum ` contendens, Russiae, Podoliae 
et Tartariae demum fines attingit. Tenuere au- 
tem has regiones antiquitus Roxolani, Arpii 
et Tauroseythae, ita Moldavia ad pontum us- 
que protenditur, tantumque orae maritimae ad 
orientem intercipit, quantum ab ultimo Istri 
ostio quod antiquis Lithostomum fuit, a Tyra 
profluente relinquitur. In hoc littoris tractu 
Moncastrum insigne oppidum in vestigio Har- 
monaeti antiquae urbis conditum, Ottomannis 
paret, Moldavo multis ante annis ademptum, 
quum Turcarum arma ad expugnandam The- 
odosiam, quae Caffa dieitur, in Tauricam pe- 
netrassent. Sed pro Moncastro, quod vel ob id 
amissum videretur, quoniam cum Christianis 
Draeula stetisset, Matthias rex, ut ejus Dra- 
eulae fidem voluntatemque redimeret, Cizovium 


ei Oheehillam oppida. dono dedit. Ea sunt 


in extrema Transylvaniae parte, qua per sal- 
tum Moldaviae jungitur. Sed in Petro profe- 
rendi imperii libido ingens, his omnino fi- 
nibus. minime terminatur. Cum Sarmatis in 
Podolia repentinis ineursionibus bellum gerit, 
quum id totum, quod intra Tyram et Hye- 


rassum Moldaviae inseritur, suae ditionis esse 


contendat, quin et Transylvaniae quoque ani- 
mum adjecit, quum Ioanne et Ferdinando di- 
dimieantibus in contrariaque studia diduetis 
proceribus Pannoniae regnum alternante for- 
tuna. jaetaretur. Confugerat loannes ad Si- 
gismundum Sarmatiae regem. Ferdinandi armis 
Buda pulsus et desertus ab Hungaris, quibus 
natura mos est insitus, cum fortuna fidem mu- 
tare, quod nihil indeeorum, modo utile sit, 
arbitrentur, nec rerum suarum consilia in spem 
longinquam sed ad praesentis commodi ca- 
„sus expediant. Ita Petrus Perenus, Valen- 
tinusque 'luraeus, praecipui Ioannis duces 
àd vietorem transierant et ut externo regi 
operam fidemque probarent, oppida Tran- 
sylvaniae, quae Ioannis praesidio tenebantur, 
cireumductis copiis expugnabant. Sed Mol- 
davus foedum id facinus praevertente for- 
tuna, inexpectatus hostis in Transylvaniam 
irrupit, utpote qui Cizovio Chechillaeque timen- 
dum putaret: quae oppida ab Vladislao, Lu- 
dovieoque regibus repetita atque oppugnata 








Se mai müntinea ellü altă dată si prin splen- 
dide darurí, ce ficea regelui lónnü, cu alli 
cărui adjutorü infrenase pe boieri, ce sait 
fostii resculatú. Cea-l'alt& parte a României, 
mai mare prin intinderea câmpiloră gi a pá- 
sunilorú si mai avută in dobitóce si in cat 
de resbellú, se numesce Moldova, de pre nu- 
mele fluviului, ce o despicá la midú-locú. A- 
cestü fluviü isvoresce ce-va mai josú de matca 
Prutului din munţii Transivaniel, eat incun- 
gíorü antica Daciá ca uni felíu de teatru cu 
Scena spre appusú; de aci trece prin Sucóva, 
capitala, lui Petru-vodá, apoi erescéndi in ră- 
pediciune, priimesce in sine Hotna, Dimbovita 
si Argegulń (D, riulete mici dar nu periodice, 
si se arruncá in Oltu (1), numită in vechime 
Aluta, si carele scaldă nu numai uă parte din 


‘Transilvania, unde îsi lea inceputulú in muntii 
3 A 


mai de'neollo, dar apucándú apoi spre resáritú, 
priimesce in sine riurile Moldovei si alle Mun- 
tenieí, si in fine se vérsà in Dunáre pe la 
Nicopole. Dar din tóte fluviele cellú mat mare 
e Tira, numiti astădi Nistru, care delimitézà 
Moldova despre nordú-resáritú, luându-și ò- 
bérsia in Carpaţii poloni si de acollo, in linia 
dréptà spre Marea-négrá, scăldândii hotarele 
Galitief, Podoliei si alle Tatariei, ferre locuite 
in anticitate de Roxolaní, de Arpi (?) si de 
Taurosciţi. Astú-felíu, Moldova se intinde 
póne la Mare, oceupándi totii littoralulú intre 
Nistru si ultima ustiă a Dunării, numită in 
vechime Litostomü (Liykostomii ?). Pe acestú 
littoralú se afflà Moncastro (Cetatea-albá), o- 
ragú însemmati, asedatú pe ruinele anticului 
Ermonacti ` uá dată proprietatea Moldoveni- | 
nilorú, dar care aincáputú in mánele Turcilorú - 
de pe timpulii cándú acestia, pentru assediulú 
orașului Teodosia séú Caffa, petrunseserá in 
Crimea. Inse in loculi Moncastrului, perdutú, 
pare-se, pentru cá Dracu-vodà tinuse cu cre- 
sünif (D, regele Mateiu (Corvini), pentru a 
respláti credinţa si buna-vointà a acestui prin- 
cipe, îi depe duo orase, Cieeulü si Kukullow, 


| aflatórie in codrii, la hotarulú Transilvanieí 


cu Moldova. Dar. ambitiunea cea mare a lui 
Petru-vodà de a-și lafy férra, nu se mulțumi 
cu aceste limite. Asa deră, ellú nu contenía 
de a se batte cu Polomi, (oi năvălindă pe 
neasteptate in Podolia, sub pretextú cà totù 
territoriulń dintre Nistru gi Prutú, invecinatú 
cu Moldova, este alli sed. Elli visa de a: 
semenea si cucerirea Transilvamei, folosindu-se 
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meminerat. Ferdinandum quoque Germaniae 
copiis et Caroli fratris opibus. fretum, longe 
maximum, sibique obiter metuendum Pannoni- 
ae regem futurum existimabat: velob id ma- 
xime, quod Solymanus Persici belli eogitatio- 
nibus occupatus., - nequaquam grave bellum 


` pro Christiano rege, suscepturus esse vide- 
retur. His de causis Moldavus Austrianos op- 


pida passim expugnantes, non longe a Bra- 
xovio in.Barzae campis. adortus, tumultuario 
atqueimproviso pugnae genere profligavit, et 
quo major et clarior victoria ‘redderetur, om- 
nibus etiam tormentis exuit. Nec mora Ioan- 
nes ca hostium clade magnopere laetatus, per 
legatos inexpectati atque ideo summi bene- 
ficii Moldavo gratias. agit, postulatque magnis 
precibus. atque promissis, ut sibi ad repeten- 
dum regnum adesse velit. At ille suecessu 


rerum. se ipso ferocior, - nequaquam : alieno, 


commodo victoria utendum ratus, invadendae 
"Transylvaniae consilium capit confisus maxime 
tormentis de hoste captis: nam aeneis atque 
muralibus antea caruerat, quum exilibus et fer- 
reis rudique artificio fabrefaetis uteretur, quae 
crea oram. Ponticam navigantibus extorta, 
aut parvo empta praetio comparasset. Pri- 
mo atque impetu Verstricium insigne oppi- 
dam occupatum est, atque eodem. terrore 
pagi aliquot in potestatem sunt redaeti: po- 
stremo ii omnes, qui irrumpenti, denegato 
commeatu, hostiles animos ostendissent, gra- 
vibus. affecti incommodis infesti victoris vim 
atque saevitiam senserunt. His extemplo co- 
gnitis Ioannes ditionis suae injurias deprecatur, 
id nisi incepto absistat Solimanum iniquo a- 
nimo laturum ostendit, sibique demum reddi 
Vestricium postulat, sed id quidem humani- 
ter. Neque enim tum gravius succensendum 
existimabat, ne ferocis importunique hominis 


vim iniquissimo rerum suarum tempore a- 


crius exagitaret. Ad ea autem ingenio suo u- 
tens Moldavus, amice quidem respondere, pro- 
lixe admodum adventus sui causas referre, 
et quo demum periculo. pro aliena salute at- 
que potentia conflixerit, jaetanter enarrare. 
Postremo dicere se ejus animi non esse, ui 
euiquam vel insigne beneficium objectari velit: 
verum a regia dignitate minime alienum ar- 
bitrari, si Ioannesin victoriae praemium bene- 


‘ ficiique memoriam id oppidum ab se manu 


eaptum, Cizovioque propinquum condonaret, 
vel ipsius Solymani exemplo, cujus liberali- 


de anarchia, in care fu arruneatá Ungaria prin 
lupta, intre regii Jónnú si Ferdinandú si prin 
desbinarea noblefeí maghiare. Alungatü din 
Buda de cátre Ferdinandü si. abandonnatü 
de Unguri, ómeni nestatornici ca si noroculù, 
cari socotescú onorabilü totii ce e utile și ju- 
decú despre binele patriei nu in perspectiva 
viitoruluf, ei potrività cu interessele presen- 
tului; regele lonnú recursese la regele polonü 


Sigismundú. Atunci Petru Perenyi si Valen- 


tinú ‘Török, prineipalit generali ai regelui 
lónnú, trecéndú in partea invingétorulut, pen- 
tru ca să probeze stăpânului cellui streini 
fidelitatea si devotamentulù lorú, incepurá a 
assedia cetáfile transilvane, in cari remáseserá 
garnizonele regelui lónnü. Ze dată Petru- 
vodă, utilisándú acestă misellià, -năvălli fără 
veste in Transilvania, dándú a injellege, că se 
teme a perde orașele Ciceulü gi Kükülow, căci 
deja 
incercaserà a i le răpi prin forță. Mat dicea 
că nu-i vane de loch la socotéll de a vedé 
pe tronulú Ungartet pe regele, Ferdinandù , 
vecină pré-puternicú şi prin urmare pré-pe- 
piculosă prim simpatiele (Germaniei si prin for- 
fele frápme-seú Imperatulut Caroli; cu atătă 
mai vertosă că tocmai atunci sultanulü Sulei- 
mană, accufundatú in planulă resbellului cu 
Persia, nu se putea gândi la unii resbellà eu- 
ropeń atátü de importanti Pe aceste con- 
siderajuuná, Petru-vodá attacá în câmpii Bársel, 


longá Bragovú, armata regelui Ferdinandi, . 


imprágtiatà ici-collea la assediarea fortereteloru, 
gi prin ud, ndvallà furósa $ neprevegutà o 
băltu cu desevergire, ba încă pentru ca më: 
torià sd fie cu atátú maï strălucită, lud dela 
Austriaci tóte tunurile  Athândi de uá dată 
| despre aeéstá calomitate a dugmanilorú sei, 
regele lónnü se bucură peste mesurá , grá- 
bindu-se a trimitte ambassadori cátre Petru- 
vodă spre a-i mulțumi pentru uš . bine-fa- 
cere atătit de mare si pentru a-lú ruga pré- 
multi, fără crujare de promissiuni, ca sá ad- 
jute regelui lónnú de a-și recástiga perdu- 
tuli regatü. Dar inmándritú prin succesulú 
trecutú, Petru-vodá nu voi ea alții sà cul- 
légă fructele vietorief sélle, ei se hotári a 
cuceri ellú singurú Transilvania, punéndú spe- 
ranfa mai cu sémà pe artilleria. dobàndità 
dela inamică, căci pone atuncă elli nu avu- 


sese tunuri de bronzú, nică tunuri. de assediă, 











ca numai tunuri mică de ferrü , de fabrică | 
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inaznainte. regii. Viad:slaù gi Ludovicù se 
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‘tate Pannoniae regnum acceperit. Sed paucos 
demum post dies Moldavus, sive quod supra 
spem ea expeditione profecisset, vel quod So- 
lymani nomen in ea causa; offendere vereretur, 
abacta ingenti omnis pecoris praeda in Va- 
laechiam rediit, eonversusque demum in Sar- 
matas, qua eum gente de finibus, uti supra 
diximus, saepissime dimieabat, Pocchutiam va- 
stabundus percurrit: dia est regio inter Hie- 
rassum et Tyram ultra Chamenetium Podo- 
liae emporium in ulteriorae Polonicae ditionis 
ripa, contra Zuhanham, Tyrae impositum. Ne- 
«que enim veteres termini, de quibus ambi- 
‘gere exercendo arma, quam ex aequo et jure 
diseeptare, atque otium pati Moldavi malunt, 
Cheronio vado finiuntur. Id enim locus est 
ad Hierassi amnis trajectum longe facilimus. 
Nee Sarmatae'adversus improvisum hostem nu- 
meroso equitatu et terrore tormentorum cuneta 
‘quatientem, consistere audebant, priusquam 
suorum auxilia supervenirent; sed adventu de- 
mum loannis Tharnovii, qui praetorianas ca- 
taphractorum alas adduxerat, ad Obertinum 
castellum se conglobarunt. Erat Tharnovius 
militaris diseiplinae peritia et consilii gravitate 
antiquis dueibus exaequandus. Moscos enim 
àd arcem Starodubam ingenti praelio superarat, 
saepeque Tartarorum(irruptiones felici victoria 
vindieatis injuriis represserat. Is in temeritate 
"hostis vietoriae spem reponens, perpetuo ear- 
rorum munimento castra vallaverat, magna- 
que timoris simulatione, suos continebat. Tum 
vero Moldavus, qui pugnae avidus eum tota 
mole copiarum advolarat, ostentare aciem, 
pugnam ciere, exprobrare imbelles animos et 
circum munitiones magno clamore edito, decur- 
rere: postremo, quum. nemo in aciem prodi- 
ret, prolatis tormentis munimenta castrorum 
verberare atque prosternere. At Tharnovius, 
qui aliquandiu singulari patientia, uf in con- 
temptum deveniret, militum ardorem monendo 
obtestandoque represserat, ubi videt currus 
majoribus globis diffringi, indeque perturbari 
ordines vallo proximos, gravique fremitu a 
tota acie, ne inulta ae ignobili morte ca- 
dendum foret, praelium deposci, confestim 
ab hostium temeritate suorumque periculo 
erumpendi consilium capit, constanti atque 
laetissimo vultu insignes. quosques equites no- 
minatim atque signiferos adhortatur, ut acer- 


(1) Despre artilleria inoldovenése& vedi in opera nóstrá ,lonnü-vodá cellú Cumplitü*; p. 82. 











grossierà, luate prin violintà dela navigatori, 

cari se apropiaù de bitoralulă maritimi allù ` 
Moldovei, sé cumperate cu puțină bank (1). 
Asa dérà, la prima năvallă fu luată Bistriţa, 
oragú importanti; apoi spaima făcu sá mai ` 
capituleze vr-ud cáte-va localităţi secundarie; 

in fine, toți acef, cart refusań luf Petru-vodă 
provisiuni sól i se arretaü ostili, furi per- - 
secutati farà erutare, esperimentàndü vm: ` 
dimea si forta insolentuluí invingétorü. Au- | 
dindú acestea regele lónnü, pe dată trimise ` 
ambassadori, pentru ca sá róge pe Petru-vodă 

de a nu'mai ultragia Statele sélle; insinuàndu-i 

că, de nu se va abtiné de la assemenea calle, - 
va să-și attragà negregitit nemulțumirea luf in- | 
sust Suleimanii ; si ceréndú inapofarea Bistriţei; 
dar tote astea cu multă blàndete, căci in starea 
de essiliú, in care se affla atunci regele, nu 
i se părea opportunú a intíráta pe und 
omù atătă de lerríbilit gi puternicù. Dar pri- 
ceputulti Moldovenii respunse și ellü ‘cu’ di- 
plomafiá, povestindü pe largit causele inva- 
siunii selle si lăudându-se de căte făcuse cu 
pericolulú propriei selle viete pentru salutea ` 
si mărirea regelui. In fine, dedea a intellege 
că, de si ellü insusi nu pretinde nick-uă res- . 
plată pentru serviciele adduse cuí-va si orí- 
cătii de mari, totuși socotesce cà chiarit sim- . 
tulú demnității suverane arii cere ca regele 
Tónnii, reeunnoseândit mărimea vietoriei şi a 
consecuentelorú ei, să-i dăruescă Bistriţa, cu- 
cerită prin arme şi necessariă Moldovei prin 
vecinătatea sea cu Ciceulú; cu atátü mai ver- 
tosú, ch generosulii Suleimanii: Are nu dă- 
ruise ellü luf insusi lónnú regatulú Ungariei? 
Dar cu puţine dille maf in urmă, séü pentru 
că se săturase de folosuri peste sperant că- 
‘stigate in acea, espeditiune, ori pentru că se 
temea de a irrita pe Suleímanú, orí-eum să 
fie, Petru-vodà, punéndú mâna pe uă immensa 
euantitate de felurite dobitóce, lissa Tran- 
silvania si se intórse in Moldova. Apoi ellú ` 
îşi indreptà armele contra Polonilorú, cu cart, 
precum. spuseserámú mai susú, avea me- 
contenite resbelle pentru hotare; năvălli si 


jefui acum cu deseversire tótă Pocuția: A- 
eóstá tórrń se. intinde intre Prutù $i Ni- 


stru, la marginea Polonie, : Hotarele selle 
celle vechie cu Moldova ne fiindú bine lim- 
pedite, Moldovenii preferì a le lăssa mai 
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rimo impetu in latrones suo more contra vim 
fuga uti solitos, erumpant, maxime conferti 
pugnent, intentisque mucronibus: inermia pe- 
etora perfodiant. Erant circiter septem milia 
equitum, quorum major numerus. fulgentibus 
armis proteetus visebatur, in tres omnino acies 
distincta, totidemque eastrorum obversa portis, 
ita signo dato Decumana porta panditur prima 
acies, in quam. dux moris hostium peritus, 
non temere pugnaeissimum quemque contu- 
lerát, in. Moldavos erumpit, magna editur cae- 
des, totisque agminibus tumultuatur: neque 
enim insolentes Barbari tantae. virtutis facinus 
Sarmatas ausuros crediderant, sed mox ad- 
currente et. cohortante Petro universa Valae- 
ehorum multitudo eireumfusa in perrumpentes 
Sarmatas convertitur. Nec occasioni deest 
Tharnovius, a dextro enim laevoque latere ca- 
strorum duabus adapertis repente portis, in- 
structas ad id secundam“ et tórtiam acies in 
latera hostium inducit: ita Moldavi inermes 
a cataphractis tripliei certamine distracti cir- 
cumventique in medio conciduntur, etin fu- 
gam vertuntur, sequentibusque per opportune 
equitam victoriam peditum cohortibus, uni- 
versa tormenta capiantur: Petrus ipse, qui a- 
cerrime dimieando totam pene primam aciem 
oppresserat, eum globo delectorum equitum 
sese e manibus hostium eripiens, suscepto 
vulnere profugit. Eo praelio Valacchorum qua- 
tuor milia cecidóre, nobiles vero notique du- 
ces, supra quadraginta capti, in queis fuere 
Ologoffetes consilii et serinii magister atque 
item familiae praefectus, et. pari nobilitate ac 
forma juvenis poeillator , quorum desiderio 
et'cladis et vulneris magnopere dolorem in- 
tenderat: Hos omnes et tormenta circiter qua- 
draginta. octo, in queis Ferdinandi regis gen- 
tilitia insignia aeri incisa visebantur, Tharno- 
vius. ad Sigismundum regem Cracoviam per- 
duxit, ejusque pugnae atque acti triumphi si- 
militudinem egregie depictam ad memoriam 
posteritatis. in templo dedicavit. Exinde Pe- 
trus tanto accepto incommodo, amissisque prae- 
sertim Austrianis tormentis, quibus subnixus 
se formidandum finitimis ostentarat, aliquandiu 
conquiescere est visus, ita tamen, ut Moldavi 
a latrociniis nihil eessarent, nec a Transyl- 
vanis, vel ipsis quoque Transalpinis suae gentis 
finibus abstinerent, sed antiquo recentique o- 
dio Polonis infesti, in eandem Pocchutiam 
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bine pentru totü-d'a-una. incurcate ca und 
pretextü eterni de resbellú, decátü a remáné 
in linisee, ceréndú dela justitià si dela ratiune uá 
pacănică lămurire a neintellegerii. Asa. dérá, 
fluviulá Prutü presentándú in calle unú vadü 
Zorte indemánaticú, tar Polonii fiindù ne pre- 
gătiți contra unui inamici subitú, gróznicú 
prin cavalleriá și prin artillerió, Petru-vodá 
nu intimpiná nici uă improtivire pone la mo- 
mentulú, cándú detasamentele locale, simfin- 
du-se intárite prin sosirea adjutórielorú sub 
commenda luf Jonn Tarnowski, carele adduse 
cavallerí catafracti din garda regalá, se con- 
centrará cu toții longà castellulú  Obertinú. 
Acellú Tarnowski, atátú in resbellü eum. si 


‘in pace, rivalisa cu eroii cei antici. Elli. se 


illustrase deja pone atunci prin uá mare vie- 
toriá assupra Moscovifilorú longá oragulú Sta- 
rodub si prin desse reusite contra invasiu- 
nilorü tătare. In casulú de față, punéndù tóte 
sperantele selle pe temeritatea Moldovenilorü, 
ellü retinea ardórea Polonilorú, márginindu-se 
a sta in taberá, retransatü totü-d'a-una prin 
carre si simulindń uá frică estremi. „Atunci 
Petru-vodá, carele in aprinderea-i de acom- ` 
batte se grăbi a veni gi ellú la Obertinü eu. 


tótá cAllérimea, offeri Polonilorú báttaiá, făcu 


unit attacú, îi mustrá de a nu ave ânimă, si 
cu unt reenetü furiosú năvălli assupra re- 
transamentelorü polone; dar vedéndú cu tote 
astea, că nimene nu-i esse intru intimpinare, 
își plantă, artilleria și incepu a batte gi ari- 
sipi tabera. Dar "Tarnowski, carele uá bucată 
de timpii rebda pone si despretulti Moldove- 
nilorú, pe cándú totü-d'u&-datá prin sfaturi 
si rugámintí infróna indignatiunea ostagilorú ` 
sei; vedéndi acum retransamentele sélle spul- 
berate de cannonadá si partea óstif cea mai 
apropiatà de Moldoveni espusà deja lovirilorú, 
inei t6tà armata striga in gură, mare sá 
se dea ordinii de băttaiă, pentru a nu peri 
de uš morte miselléscá gi neresbunatá; Tar- 
nowski, —dicú,— hotárindu-se, in fine, a res- 
pinge. pe inamici, esi cu uă faţă linistită și ` 
veselă si, adressându-se către cavallerii, cei 


mal allegí, îi invită, pe fie-care anume sá ná- 


văllescă cu vitejiă assupra acellorú hoţi obicí- 
nuiti a fugi denaintea forţei; cu atítü mai 
vertosü, cà Polonii, combàttèndi intruá li- 
ni& forte compactă, nu vor avé decátú a 
totti lovi cu aseutisulü armeí pepturile cel- 


ineurrendo praedandoque indomita arma sae- | le desarmate alle Mo]govenilorú. De acei 
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pius exercerent. Quibus de causis Sigismun- 
dus, ne semper adversus repentinas diversas- 
que vagantium incursiones justus exercitus 
magno et inutili sumptu cogendus foret, inva- 
dendae atque delendae penitus inquietae gentis 
consilium suscepit. iihi!famen prius conan- 
dum ratus, quam Solymani animum explo- 
raret, quod Petrus Valachique omnes in cli- 
entela 'Purcarum essent, quorum amicitia at- 
que praesidis tuti viderentur, Byzantium le- 
gatos misit, qui quotidianas prope adversum 
se Petri et Moldavorumi injurias deferrent, ac 
antiqua limitum documenta literis et picturis 
ostenderent, peterentque demum, ut sibi li- 
ceret, amieitia incolumi salvisque foederibus, 
immanium latronum injurias vindicare: se nu- 
per ea tantum poena, quam ipsi nefaria 
ae ob id infelici temeritate ad Obertinum con- 
traxissent, contentum fuisse, quum Poloni fa- 
cile persequendo, ae in intima Moldaviae. pe- 
netrando, profligatos cum scelerato principe 
. ad internicionem delere potuissent. Ad ea So- 
- lymanus re spondit, Ottomanici moris esse, cli- 
entes suos, qui probe imperio et dicto au- 
dientes. sint, ab externa injuria constanter 
tueri? eosdem porro, si humani juris oblivi- 
scantur, arroganterque delinquant, graviter 
punire. "Propterea. Sigismandum hune ab se 
fidelis amicitiae fructum relaturum, ut nullo 
suo eum labore atque perieulo hostem, qui 
vel toties humaniter castigatus furere non de- 
sineret, merita poena multatum videat. Oderat 
enim Petrum Solymanus, uti violentum indo- 
mitoque ingenio, ubi arma valerent, cuncta 
perturbantem : utpote, qui Grittum ab eo ab- 
rupta fide deceptum atque obtruneatum in- 
sontesque demum ejus liberos in Moldavia 
crudelissime" necatos meminisset, sed nec tri- 
butum quotannis pendi solitum ab eo Byzan- 
tium mittebatur, cujus officii nomen adeo ar- 
roganter contemnebat, ut quum nulla am- 
biguae libertatis signa forti regulo praeferenda 
praedicaret, se bellica virtute immunem factum 
profiteretur. Stephanus quoque per id tempus 
Petri. germanus frater, tanquam imperii ae- 
mulus, superbe domo expulsus, deteetis multis 
sceleribus, invisum antea fratris nomen apud 
Turcas infame reddiderat. Nee multo post 
Solimanus eum ingentibus copiis e Thracia 
profectus, Istro ponte juneto, juxta Peucem 
in Valachiam pervasit, eujus adventu territus 
Moldavus, quod viribus esset impar et a suis 


cavalleri era in totulü aprópe la sépte mile, 
cei mai multi provedutí cu armă albă gi im- 
pártiti toți in trei divisiuni, fiă-care asedatà in 
fata uneía din celle treí portí alle taberei. La 
primulü semnü se deschise pórta cea mare, 
si Moldovenii vedurá de uá dată inaintea lorú 
prima divisiune, in care Tarnowski, eunno- 
seèndi maniera de a se batte a inamicului, 
avu petrunderea dea pune totú pe cavallerii 
cei mai de frunte: mácellulú fu mare sijuà 
spaímá și mai mare cupprinse pe toti Mol 

dovenií, căci acesti barbari insolenti nu se 
asteptaú a vedé din partea Polonilorü atšta 
decisiune; dar Petru-vodà allergd acollo 4n 
persónd, imbàrbatindi pe ai sel, si tótÀ ar- 
mata moldovenéscá se grámádi contra acelleí 
divisiunide cavalleri. inse nici Tarnowski nu 
dormita; ci pe dată deschise celle-Palte duo 
porti alle tabereí, din drépta si din stánga, 
si rápedi in ambe cóstele Moldovenilorú celle- 
Palte duo divisiuni de cavallerí, cari asteptaú 
numai momentul opportunú; incátú inamicil, 
reú-armafí si stringi in midü-locü din trei 
părţi, fură báttuti fără erufare gi rumpserà 

la fugă; apoi infanteria polonă, supravenindü 
la timpli, le luă tóte tunurile. Însuși Petru- 
vodă, carele combáütténdü ca unù adéverati 
vitćzu, a fostă sdrobitú aprope tótà prima divi 
siune de cavalleri polonă, fu rànitù gi fugi eu pu- 
tinef cállíretí de elită. Pe'eampult luptei mu- 
rirá 4,000 de Moldoveni; 40 de boierí gi 


„căpitani cădură in mânele Polonilorú, eel mal 


principali anume marele Log gofétii , marele 
Vornicú, si Paharnieulü, unt june de mare 
némú si de rarà frumsete; perderea acestora 
spori multi in ochi lui Petru-vodă durerea 
invingerii si a propriei sélle rane. Pe cei 
pringi, precum gi vruá patru-deci si optü de 
tunuri, pe cari era săpată in bronzi stemma 
regelui Ferdinandi, Tarnowski îi transportă, 
la Cracovia la regele Sigismundú, si consacră 
intruă biserică, in memoria victoriei, ună fru- 
mosă tabloù, in care e depinsú triumfulù seii 
assupra Moldoveniloră. Dupà ui dauná atátü 
de simtibilá, gi mai cu sémá perdéndü tunurile 
celle austriace, prin cari ingrozía pe toți ve- 
ciniî, Petru vod se linisti pentru uă bucată 
de timpú; dar Moldovenii sei totü nu se ab- 
fineaù de a face hotiein Transilvania, chiart 
in consángéna Munteniá, dar mai allesü, ur- 
rindú acum pe Poloní si mai multú decáti 
inainte, ef nu conteníaú de a toti sfágia prin 
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desereretur, eum paucis per nemora et so- 
litudines in fugam se conjecit. In arce si- 
quidem Zuchuae, quam munierat, obsidionem 
veritus se continere, aut in campis coacto e- 
quitatu consistere minime; ausus, errando fal- 
lendoque insecutos- hostes, 
cursum intendebat, quum Transalpinus imperio 
accitus in id bellum a latere incumberet, et 
armata Polonorum manus in finibus specta- 
retar, diffusaque Turcarum agmina undique 
perurgerent, et ad Pontieam oram appulsa 
hostium classis navalis effugii facultatem e- 
riperet. Itaque diu cireumeundo, quum magna 
aliquot. flumina incomparabilis. equi virtute 
feliciter tranasset, ad Alviam amnem, tum 
maxime imbribus inflatum, saevis vorticibus 
natandis equi vires superantem, pervenit. Erat 
usque adeo lassitudine, inedia doloreque per- 
ditarum rerum et foedae mortis metu con- 
sternatus, ut mergi fluctibus mallet, quam ab 
infenso fratre, vel a Turcis- ad supplicium 
capi. Sed haec animo volutanti, non defuit 
fortuna extremis mortalium casibus illudere 


solita: oblatus enim est piseator Transylvanus, 


| qui. forte admota navicula ripam subierat, ab 
| eo siquidem magnis promissis et precibus im- 
 petravit, ut trajiceretur atque eo duce pedibus 
per sylvosos notosque tramites Cizovium du- 
ceretur. In eam enim arcem cognito Turca- 
pum adventu uxorem et parvos liberos cario- 
remque- supellectilem, ut quam tutissime ser- 


varentur , paulo ante praemisserat. At So- | 


lymanus, ubi Petrum ex certis fugae vestigiis 
per avias ‘solititudines evadentem Valachiae 
finibus excessisse fama compertum est, Mol- 
davos in fidem recipit, eos omni timore liberat, 
Stephanumque Petri fratrem Moldaviae regem 
constituit, sed quum ad veteris tributi sum- 
mam nihil adderetur, certam agri partem a- 
dimit, quae iMoneastro. proxima videbatur, at- 
que his confectis rebus in Praciam revertitur. 
Interea rex Ioannes ad Solymani motum ex- 
citus. eumitriginta, milibus equitum in Tran- 
sylvaniam | pervenit, ‘in speciem quidem, ut 
studium suum ostenderet, tamquam in id bel- 
lum vires suas additurus, sed occulto consilio; 
ut provinciae fines tueretur: nam magnopere 
timendum putabat, ne Turcae per simulati- 
onem. petendae Moldaviae reflexo cursu in 
Transylyaniam penetrarent. ‘Secundum enim 
cam. pacem, quam cum Ferdinando rege se- 
cretis conditionibus initam fuisse docuimus, 


in Transilvaniam: 











invasiunt si depredárí Pocuția. Asa dérà, re- 
gele Sigismundú, pentru a nu fi silitú de a totü 
tiné pe piciorú cu multă cheltuélá uá mare 
óste contra acestorú neasteptate gi neintre- 
rupte hotie, se decise, in fine, a attaca si a 
stinge cu totulú pe turburătorii Moldoveni. 
Dar maYnainte de a cerca acéstá ultimă calle, 
ellú voia a se intellege eu. Suleimanü; căci 
Petru-vodá si Moldovenii, fiindü in vasallitatea 
'l'ureief, se filati cu amicia si spri jinulú sul- 
tanului. Deci, trimise ambassadori la. Con- 
stantinopole, pentru a relata: dilnicele injurie 
din partea Moldovenilorü , pentru a justifi- 
ca prin documente si planuri rațiunea an- 
ücelorü hotare intre Moldova si. Polonia, 
si pentru a cere autorisafiunea de a pedepsi 
crimele cumplitilorú hoff, fără a se călca prin 
acésta amieia si legăturile intre Polonia si 
Turcia: căci de curróndú, in báttállia dela 
Obertinú, regele se multumise a da, Moldove- 
nilorii numai uf mică invăţătură, ce și-o attra- 
seră, ei-insisí prin scelerata și fatala, lori te- 
meritate; deși Polonii, in urma, victoriei, lesne 
arù fi pututú petrunde in insásí ánima Mol- 
doveí si a o nemici cu totulü dempreună cu 
eriminalulit et principe. La acestea Suleímanú 
respunse, cà obiceíulú Turcilori este de aa- 
pera contra stráinilorü pe vasalii cef loiali 
gi ascultători, si de a pedepsi eí-insigí cu 
asprime pe vasalii cei neumani gi arro- 
gani. Astü-feltu, Sigismundú cápetá dela 
amicia lui Suleimanii, că Petru-vodà , ca- 
rele dupre mai multe reprimande prietenesci 
totti incă nu sa infrénatü, va fi pedepsitü 
dupre euviinfá, fără nici uă muncă sóü vre- 
unii pericoli din partea Polonilorú. In ade- 
vérü, Suleimanü urría earacterulü violenti și 
nestemperati alli domnului | moldovenescii, 
carele cu arma m mănă se desféta a turbura 
tóte lucrurile. BI igi adducea a-minte, că Gritti, 
dupe ce priimise assicurări amicale de către 
acestú principe, fuse amágitú si peri, érá 
nevinovafit sei copii fură apoi micellati cu 
erudime in Moldova. Pe longá aceste, Pe- 
tru-vodà nu maż trummatiea la Constantinopole 
tributulii cellă annualù, pretindendu-se cu ar- 
rogantà mai pe susü de ud assemenea njosi- 
re, nepotrivită cu cualitalea unui adeveratù 
principe, gi lduddndu-se a-și fi rescumperatù, 
libertatea prin arme. In fine, totii in acellú 
timpú Stefanù, fratele lui Petru-vod&, allun- 
gatü cu rugine din palati sub pretesti de ri- 
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quod legatus Laschus, privato dolori nimium 
indulgens, Bizantii cuneta prodidisset, usque 
adeo se invisum inspectumque apud Solyma- 
numi fuisse meminerat, ut eum multis lega- 
tionibus ejus facti suspicionem aegre diluisse 
videretur, vix multa largitione apud purpu- 
ratos gratiae nomen sustentaret. itaque ea 
solieitudine liberatus, ubi Petrum desertum 
a suis, ae exutum regno in Cizovium con- 
fugisse didieit, ad obsidendum eum festinat: 
ratus advenisse tempus, quo veteres injurias 
uleiseeretur, gravissimamque. inde operam 
Solymano praestaret, et Stephani quoque ani- 
mum eo beneficio promerendum arbitraretur. 
Pro ineonstanti enim et turbulento alterum 
fratrem nova imperii fortuna contentum, ae 
in tutela Solymani quieseentem , regno fi- 
nitimum exoptabat. Duravit obsidio supra 
quatuor menses, suppetebantque obsessis ali- 
menta, idemque animus nullis fractis incom- 
modis Petro aderat, ut ad supremas spes usque 
fortiter obduraret. Sed non eadem. erat con- 
stantia in defensoribus: ii erant partim Transyl- 
vani, partim Moldavi, qui ex uxoris comitatu in 
oppidi custodia remanserant, facileque dissenti- 
ebant, quum non una omnium persistendi eausa 
videretur. Rex namque omnibus extrema sup- 
plicia denunciarat, nisi postquam effugia per- 
petuis. stationibus eireumsepta conspicerent , 
uti jam undique desperatis auxiliis, triduo ad 
certam veniam: se victos deditione faterentur: 
ea res in Moldavo contumaces spiritus fregit. 
Itaque vir acutus, eorum more, qui ex ipsa 
necessitate periculi, habile ingenium ad pru- 
dentiam flectunt, priusquam suorum dissensio 
in apertam eruentamque seditionem erum peret, 





portas aperuit, id tantum. praefatus, ideo se- 
ipsum uxoremque et oppidum fortunasque om- 
‘nes dedere, quod plane seiret Ioannem, regio 
prorsus animo, aliquanto facilius injuriarum 
oblivisci, quam ullius benefieii memoriam de- 


quaquam temere desumpsisse, ut plane confide- 
ret sibi misero apud eum, qui in persimili eala- 
mitate aliquando miser fuisset, humanitatis et 
clementiae locum minime defuturum. loannes 
hominem complexus consolatusque bono a- 
nimo esse jussit, confirmavitque data fide se 
Cizovio contentum fore, quod oppidum, uti 
Pannonieae ditionis. superiores reges repe- 
dissent: caeterum arcis possessionem apud ip- 
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maturandum ratus, liberali faeta. deditione, 





ponere consuesse. Proinde se tantum spem ne- , 
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vantate, inveniná si mać multă in ochii Tur- 
cilorü. odiosulú nume alli acestui principe, 
descope indu-le lori mai jmulte din fapte- 


le-i celle criminale. Asa dérá, peste puţine: 


dille Suleimanú plecă din Tracia cu vă ar- 
mată colossali, făcu unii podi pe Dunăre 


longá insula Peuce si treeu in Moldova: in- 


spiímóntatü, nepregátitú si părăsitii de af sei, 
Petru-vodă, intováresitú de vruă căţi-va ere- 
dinciogi, fugi prin păduri si pustietàti. Căci 
temându-se a se inchide in cetatea Sucevei, 
ellú nu putea nici să stea pe locú, nici cu a- 
tátú mal puţini să éssá in cámpit eu caval- 
leria sea contra Turcilorú; ‘ci retácindú si a- 
seundéndu-se de'naintea inamicului ee-1ü gonia, 
căuta a scăpa in Transilvania, fiindú-cá din 
tóte celle-Palte parti callea măntuirii era in- 
chisá: Muntenif, din ordinulü sultanului, ve- 
niań dintrui parte; dintru& altă parte era 
armata polonă; detașamente turce erai im- 
pràstiate in tóte directiunile, far din partea 
mării sosia marina ottomaná. Astii-feltu după, 
uă lungă, retàcire, reusindit a trece vr'uà cáte-va 
mari fluvie mulţumită agerimii minunatului sett 


calli, ellú adjunse la apa Alvia, crescută atunci- 


peste mesurá prin ploie, si carea prin furia un- 
delorú respingea tóte silintele bietului callü. Aci 
Petru-vodá era atátü de covérsitú de obosélà, de 
fóme, de durerea perderilorü sélle, incátú pre- 
fería maf bine a se arrunea in fluviü , decátú a 
peri din mâna rivalluluî frate sé a Purcilorú. 
Dar pe cándú ellit cugeta acestea, noroculú, de- 
prinsü a-și batte Joch de perturbatiunile o- 
menesci, îi veni in adjutorü. lata, din intem- 
plare, unii pescarii Transilvanú , apropián- 
du-gi de mallú luntricica. Prin mari promis 
siuni si rugámintí Petru-vodà illü induplecá 
sá-li trécà din cela parte, si apoi pedestri el 
strábattú amenduoí prin păduri si căi pu- 
tinti cunnoscute si adjungü la Cieeii. - Încă 
de mafnainte, aflándú de venirea "P'ureilorü, 
Petru-vodá, pentru sicurantà, trimisese la a- 
cellù castelli pe dâmnă-sea, pe copillasii sel 
si tote luerurile celle mai pretiòse. Insciintan- 
du-se, in fine, cum si in ce chipú Petru-vodá egi 
din Moldova, Suleimanti priimi omagiulú de 


vasallitate allú Moldovenilorú, le linisti spi- - 


ritele, si constitui rege alk ferrei pe Stefani, 
fratele lui Petru-vodá; fiindú inse că nu vru 
să sporóseń tributulú de ma'nainte, apoi se com- 
pensá annexándú către sangiacatulii de Monca- 
stro uš bucată mal apropiată din territoriulümol- 
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Ss 
sum uxoremque uno” tantum mutato prae- 
sidio permansuram, in qua tuti ab injuria, 
certique salutis meliorem rerum eventum ex- 
‘pectarent. At Stephanus, ubi fratrem deditum 
in potestate Ioannis esse didicit, perlegatos Soly- 
manum orat, ut Petrum sibi tradi imperet: eo e- 
nim vivo, Moldaviam nunquam dieto parentem, 
nunquam pacatam, nunquam externo aut inte- 
stino bello vaeuam fore. Nee mora Solymani li- 
teris frequentibusque nuntiis deposcitur, loan- 
nes jus et aequum datae fidei proponit, negat se 
tantum sceleris admissurum, ut miseri spontegue 
dediti salutem prodat: id autem Solymano im- 
perio, cui parendum esse fateretur, se da- 
turum, ut Petrus, quo omnis amittendi regni 
metus Stephano demeretur, tandiu, quam So- 
lymanus vellet, in eadem custodia permaneret. 
Postremo, quumseverioribus literis repeteretur, 
quod jam purpurati ea cunctatione laedi ma- 
jestatem existimarent, medium, ac ob id Petro 
admodum salutare consilium sumsit, rescri- 
bens se Petrum non captivi more, sed legati 
nomine Byzantium eum insigni comitatu trans- 
missurum, ut coram objecta erimina diluat, 
et si fas sit, veniam quoque impetret, modo 
Solymanus a magnitudine animi erga pro- 
stratum, seque inprimis religione datae fidei 
obstrietum, non incertam clementiae et leni- 
tatis spem praebeat. Non discessit ab huma- 
nitate Solymanus, utpote, qui servandae fidei 
necessitudinem honestissimo excusationis no- 
mine apud regem vel tacitus: probaret, no- 
bilemque illum expetitum magnis regibus, 
sed. raro oblatum a fortuna, clementiae laudis 
fructum excerpere cuperet.. Itaque non obscura 
significatione confirmatis amborum animis, 
Petrus suis opibus studioque loannis exor- 
natus, Byzantium mittitur, commendatus prae 
caeteris purpuratis Luphtibejo, cui ampliora 
dona detulerat, ut praepotentem ex aula patro- 
num sibi in dicenda causa compararet. Dedit 
et gemellos uniones superbi pyri magnitudi- 
nem adaequantes, qui ex Grittea praeda fuisse 
dicebantur, ut his, pro inauribus Solymani 
filia Rostani desponsata. in nuptiis ornaretur. 
His sibi conciliatis, ubi admissus est; adeo lu- 
culenter causam dixit, ut quum susceptorum 
a se bellorum causas atque successus, aerarii 
. inopiam, Gritti easum, fratris et procerum 
dolos, ae antiqua jura finium cum Polonis | 
enarasset, veniamque supplex petisset, indigne 
multatus a fortuna videretur. Erat enim ejus 





dovenescii, și de aci se intórse peste Dunăre. 
In acellú intervalli, regele lónnú, audindü 
de mişcarea sultanului, se tinea gata in Tran- 
silvania cu 30,000 de cavalleri, sub pretextü 
că merge in adjutorulú lui Sulefmani contra 


. Moldovei, dar in realitate pentru a-gi appera 


térra contra Turcilori; căci avea mari bánu- 
elle, că păgânii, sub chipú de cucerirea Mol- 
dovei, "et vorü intórce armele assupra Tran- 
silvaniei. In adevérü, regele Iónnü sciea bine 
ci-si attrásese nemulțumirea luf Sulefmanü 
prin tractatulú cell secretii , ce-lit incheíase , 
precum diserámü cu uš altă oceasiune, cu 
regele Ferdinandú, si care tractatú fu des- 
mascatú apoíin Constantinopole de ambassa- 
dorulú Laski, dintruá egoisticá resbunare; in- 
cátü de atunci incóce regele Iónnü abia-abia 
îşi maf conserva gratia Portef Ottomane prin 
necontenite ambassade si mat daruri. Acum 
inse, vedéndu-se despovératü de grija Tur- 
cilorú și afflándü cá Petru-vodá, părăsitii de 
ai sel.gi gonitü din tórrń, sede refugitú in 
Ciceü , regele lónniü se grăbi a-li assedia , 
credéndú timpulú sositú pentru a-si resbuna 
trecutele injurie, ficéndü totü-d'uá-dat& unii 


„servicii essentialú luf Sulefmanü gi indato- 


rindü si pe noulii domnii moldovenescú Ste- 
fanii, carele, muljumitü de coróna ce dobán- 
dise si liniștitii prin protectiunea sultanului, 
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era maf bunn vecinii pentru Transilvania de~. 


cátü turburátorulú si nestatornieulit Petru-vodă. 
Assediulii dură deja peste patru lune; dar 
nici provisiuni nu lipsiati eellorü assediati, 
nici curagiulă nu scágduse cătii de puțină in 


peptuli ld Petru-vodà, decisú a se apera cu 


vite. pone la ultima picătură de sânge; inse 
vai, mal putinà ánimá avea garnisónea, com- 
pusă parte din Transilvani, parte din acei 
Moldoveni, cari veniseră cu dómna lut Petru- 
vodă, si remasserá de atunci in cetate: străini 
unii altora, ef lesne adjungeati la neintelegert. 
Pe de altă parte, Regele ameninţă cu mórtea 
tótá garnizónea, déca nu va capitula in cursti 
de trei dille, de vreme ce tóte căile descá- 
pare îi sunt inchise gi nu mai pote avé nici 
uă speranță de niediri. Acésta abáttu, in fine, 
obstinatiunea lui Petru-vodá. Asa dérá, omú 
dibaciu, seiéndü. a-și combina putarea dupre 
impregiurár, ellú nu perdu timpii, capitulá 
cu onóre gi deschise porțile, mai 'nainte de 
a se preface discordia garnizoneí intru% te- 
volti fetisá si sângerosă. Dându-se in pute- 
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viri excellens bello virtus, quanquam ingen- 
tibus vitiis atque sceleribus aequaretur, mi- 
litaribus Turearum animis ad admirationem 
spectata grataque usque adeo, ut purpurati 
vel nulla largitione corrupti, virum. fortem 
tantis illustrem casibus, neque impotenti for- 
tunae invietum animum concedentem, omnino 
defensuri erederentur. Verum Solymanus su- 
spenso judicio neque damnavit reum, neque 
penitus absolvit, ne Ioannis nomen abruptae 
fidei contumelia suggilaret, vel ipse parum 
sceleribus infensus, abjecta severitate videretur. 
Itaque Moldavus in Peram Lygurum coloniam 
est relegatus: beneficio quidem ingenti quum 
ibi nequaquam obversantibus Turcis, ad le- 
niendum exilii dolorem alendamque spem re- 
euperandi regni eum Christianis hominibus 
versaretur. Erant ei praeter numerosam fa- 
miliam , plures Hungari comites . liberaliter 
instructi. . Graeci quoque quibus eum religionis 
ritus erat communis, et mercatores italici, Tur- 
eaeque item ut epulando vinum potarent, do- 
mum ejus frequentabant, ita ut vir ille eo- 
mitate cunctis obvius, principalis aulae spe- 
ciem referret. Nae diu voto ejus fortuna de- 
fuit: Stephanum enim avarius ae iniquius 
quam. putassent regnantem, populares obtrun- 
cant. Fit magnus in Moldavia tumultus, quum 
sublato rege, multitudinis studia in Petrum 
verterentur, et contra nobilitas ei vehementer 
infensa, quemcumque alium praeferendum pu- 
taret: nequaquam temere meritas poenas per- 
timescens, si iratus et saevus ab exilio voca- 
retur. Sed Bojares, qui sunt ex ordine opti- 
matum, ipsa populi multitudine, authoritate 
atque opibus potentiores, adolescentem Mol- 
davum nomine Alexem regiae stirpis, qui diu 
in Podolia inops exularat, celeriter evocant, 
prineipem constituunt in Zucavaque regia ap- 
positis praesidiis confirmant. Haec ubi Byzantii 
nuntiata sunt, Petrus animos attollit, purpu- 
ratos novis muneribus aggreditur, prehensat 
omnes, sed in Lupthibejo reeuperandi regni 
summam spem. reponit. Interim Moldavorum 
legati a Bojaribus instrueti Byzantium per- 
veniunt, postulantes, ut Alexes regii sanguinis, 
uti omnium expetitus votis et publico con- 
sensu rex acclamatus, postquam Stephanum 
„fata sustulerint, Solymani liberalitate confir- 
metur. Tum vero Petrus purpuratos obse- 
crare, ut nihil de. pseudoregulo ementiente 
regiam stirpem temere erederent, illius nomen 
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rea regelui, ellii avu abilitatea de a dice, că 
scie pré-bine că ánima cea adevératú dom- 
nâscă a Regelui Iónnit va uita mai de grabă 
injuriele decátú să pérdà memoria vre-unei 
bine-faceri, și-și va adduce a-minte cá gi re- 
gele fusese cándú-va totii in asa impregiurări 
si totii asa nenorocitú, precum este acum pri- 
sonierulü sei. Ce-i drepti, regele: Tónnú im- 
brátisá pe Petru-vodă, ill. consolă, illü in- 
curagià şi-i declarà, că se multumesce cu pro- 
prietatea Ciceului, de órń ce o ambitionnań gi 
regii predecessorií sel, fündü pe territoriulú 
ungari; dar totuși lassń lui Petru-vodă și 


dómnei selle possessiunea acestei cetăți, unde, ` 


sub. protectiunea -garnizonit regale, ef vorü 
puté astepta in sieurantš sosirea unorit timpi 
mai favorabili. Dar Stefanú-vodá, pe dată ce 
afflase de capitulafiunea fr&tine-sed , trimise 
ambassadori către Suleímanú, rugándu-lú sá 
poruncéscá regelui Jónnú de a-i estrada pe 
Petru-vodá; căci in cátú timpă va trăi acesta, 
Moldova nu va fi ascultátóriá, liniștită, farà 
pericolú de resbellü străinii ori civili. Su- 


.leímanü se grăbi a essecuta acestă rugăminte, 





trimittóndü una după alta mai multe ambas- 
sade cátre regele lónnü. Acesta, scusándu-se 
prin dreptulú gintilorú, respunse că ari face 
uń mięelliń estradandú pe uni nefericitú, ee 
i se dede ellú-singurú de buná-voiá; dar to- 
tugí, pentru a nu călea ordinea imperială, 
căsii doresce a i se suppune, e gata, déca 
Sulefmanü va crede de cuviintà, a tiné pe 
Petru-vodá inchisú sub padà in Ciceú, pen- 
tru ca sá nu pótá supera pe .biefanti-vodà. 
Constrinsú, infine, prin ordini severe, in cari 
Porta Ottomaná ili amenința că va socoti 
orí-ce amánare ca uà insultă contra majestátií 
sultanului, regele lónnú luá uš mesură di- 
plomaticá si forte utile lui Petru-vodà, iar a- 
nume ellú respunse că e gata a trimmitte pe 
acesta la Constantinopole, inse nu ca pe unŭ 
prisonnierü, ci in cualitate de ambassadorü 


allü seit si insotitú de uš suită onorifică, pen- 


tru ca astú-felíu ellü să se apare si, déen va 
puté, să-si dobândescă fertarea imperială; incátú 
Suleímanú să bine-voéscá a promitte de mai na- 
inte clementà și umanitate in priivinta umilitului 
nenorocitú, căruia ell, Regele lónnü, D de 
dese parola de siguranţă. în adevérú, sultanulú 
se arretà plecată spre indurare, cu atátü mal 
vertosü cà in ánimá ellü approba motivele 
regeluí si ambitionna si ellú acea reputatiune 
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et genus antea ineognitum testari, idque in- 
ductum commento et malignitate Bojarum die- 
titare, ut ipse avita regni sede per summam 
injuriam excludatur. His de causis, Moldavi 
minus aequis auribus auditi sunt, vel ob id, 
quod nequaquam modeste et reverenter in 
deligendo creandoque rege properantes, 5o- 
lymani liberalitatem atque judicium praeve- 
nissent. Itaque legati continuo ad suos do- 
mum perscribunt, angustas omnino spes sibi 
ostendi, ut quicquam pro Alexe impetrari 
posse eredant: praeoceupatas enim esse pur- 
puratorum voluntates oceultis magnisque mu- 
neribus, commovereque sese vehementer Pe- 
irum, atque contendere, ut per Turcas redu- 
eatur. Proinde sibi diffieiles aditus praeberi, 
frigidaque ab omnibus et plena pudendae di- 
lationis responsa reddi. His cognitis, Bojares, 
ut tyrannum, veluti non dubiam cladem ipsis 
allaturum novis consiliis regno penitus ex- 
cludant, legatos dissimulato habitu ad Carolum 
Caesarem, Ferdinandumque regem mittunt, 
qui doceant, quo in statu perieuloque Moldavi 
novi principis res sint, peditum auxilia im- 
plorent. Ea si impetrentur, Moldavos ieto foe- 
dere promittant Christianorum regum socios 
et Turcici nominis perpetuos hostes futuros. 
Rem autem praesentis necessitatis in eo oc- 
casionis momento verti, ut si decem milia 
peditum submittantur, ipsi cum quadraginta 
milibus equitum omnem vel maximi Turca- 
rum exereitus impetum sustinere audeant. Sed 
Ferdinandus fratre Caesare peragendis eon- 
ventibus occupato, quod multas longum id 
Mer diffieultates habere videretur, nec eondu- 
cendo militi pecunia suppeteret, ei negotio, 
quod maxime liberalis: officii celeritatem exi- 
gere videbatur, adesse non potuit. Caeterum 
ea legatio, quae diu celari non poterat, per 
speculatores Byzantii nunciata, usque adeo 
in Petrum Turcarum studia accendit, ut So- 
lymanus supplicem ac adjutum purpuratorum 
precibus, clientemque se et denique fidelem 
servum Ottomannici nominis jurejurando pro- 
fitentem, in gratiam receperit. Nec multo 
post Himbrachor stabuli magister dignitate 
et virtute bellica illustris, qui Petrum regiis 
ornatum insignibus in Moldaviam reduceret, 
est delectus, paueisque inde diebus coacto e- 
xercitu ad Danubium ponte jungendum con- 
tendit. Tum vero Bojares metu perculsi, quum 
desperatis Christianorum auxiliis multitudi- 




































intre cel duoi monarchi fiindń deplină, Petru- 
vodă , insofitü de tote bogútiele sëlle şi de 


rile celle mał allesse, pentru a cástiga în ellü 
unú puternicú patronú pe longá Suleímanú. 
lY dărui, intre-altele, duo perle de márimea 
perelorii, 
jafulú tesaurelorú luf Gritti si care apoi ser- 
vi ea cercef la cununia fiicei sultanului cu 


penuria visterid moldovenesci, catastrofa lui 


gi a boierilorń, vechiele condifiuni alle hota- 
relorú Moldovei cu Polonia, $v 


unii omú fără dreptate persecutatü de sórtd. 


plină de mari vihuri gi sceleratefe, ell nu 
putea sc 


pone la uni aga gradi, încătă pagaliele, chiarù 





de elementi, ce Destinuli o aceordă numai ` 


regilorü cellori mari. Asa dérà, intellegerea 


` 


sprijinulü regelui Jónnú, fu trimisú la Con- 
stantinopole, avéndú uš recommendafiune spe- 
cială către Lufti-beíu, căruia it dede daru- 


juvaerú ce se dice că-i remásese din 


D 


Rustan-pasá. Dupà ce astü-felíu își cumperase 
audienta in consiliulú imperialii, apoi finu a- 
collo ună discus, în care desfàgurd cu atáta 
artă causele și: consecuenfele resbellelorù sélle, 


a Y 


Gritti, viclema fráfine-seú lui Stefanü-vodà 


n fine se scusá 
cu atăta elocuenţă, încătă páru tutororú a fi 


In adevérú, ca ună mare ostașă ce era; deși 
nu entusiasmeze dnimele celle ostà- 
gesci alle Turcilorú, şi-şi attrase simpatia lorú 


să nu fi fostă corrupfi prin aurú, totú încà 
arú fi aperatú in tóte chipurile pe acestú vi- 
ei, ilustru prin atáte fapte și luptárndu- se 
cu însăși gina fatalitàpi. Totuşi Suleímanü 
nu pronunciá de uá cam dată nici uă sen- 
tentà, nici ill condamnă, nici ill acuittà: pe 
de uń parte pentru a nu nemultumi pe regele 
Iónnü, pe de altă parte pentru a nu se páré 
pré-mólle in pedepsirea crimelorit. Deci, Pe- 
tru-vodá fu numai relegati la Pera, coloniá 
genovesi; cela ce-i fu uă mare gratia, căci a- 
collo, neobservată de Turci, ellú se consola 
petrecóndü in societatea, crestinilorú si astep- 
iàndü recástigarea perduteí coróne. Affará 
de numerósa-f famillià,  éinsofrá acollo 
mai mulți Unguri distingi. Correhgionarii Greci, 
commercianti Italiană, chiarü ud semă de Turci 
illii visitaŭ, bendă vindi în casa principelui. in- 
cătă prin amabilitatea și generositatea sea, Pe- 
tru-vodá tinea chiarń in essiliù ună, feliù de 
curte suverană. Peste puţinii, noroculú incepu 
a-Y realisa dorintelele.  Stefanú-vodá, dege- 
nerándú gi ellú in domnii „avari si injustù, 











fu mácellatú de Moldoveni. Urmà apoi u& 
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nem consternatam et magnopere Turcarum 
arma formidantem conspieerent, summo con- 
cepto scelere obtruneandi Alexis consilium 
desumünt: neque enim antiquae rebellionis 
noxam nisi immani aliquo perfidiae facinore 
deleri posse judicabant. Nonnunquam enim 
accidit, ut mortalium animus scelere semel 


oceupatus, quum in praesenti perieulo timor 


ingruit, facile vel inusitati sceleris infamiam 
contemnat. Ita insontis ae intempestivi prin- 
cipis conjuratorum. concursu patratur caedes, 
accumulataque feritate jacenti caput deciditur, 
ut Bojares, veluti expiata vetere perfidia a- 
trocem adversum se tyranni animum eo eru- 
ento muneremitigarint. Arrisit Petrus exoptata 
dona ferentibus plaeatique animi speciem prae- 
buit, quum diligentiam maturati beneficii si- 
mulata oratione laudasset, utpote qui saevi 
ultorisque animi deeretum recondere vellet 
donee abiret Himbrachor. Is egregia omnium 
voluntate passim receptus, Petro Zuechaviae re- 
giain sede constituto, acceptisque muneribus, 
in Thraciam rediit. Nee mora Bojares circiter 
viginti, detegente odium tyranno, alius alia de 
eausa comprehenduntur, et securi percutiuntur 
non iniquo quidem jure; vel ob id supplicio dam- 
nati, quod veterem. injuriam apud tyranni a- 
nimum recenti beneficio pensari posse exi- 
stimarint. Haee sunt quae de Valachia, uno 





scribendi tractu sub unum aspeetum prodenda 


censuimus.... 





- Redactori. B. P, Hijdeú. 








41 


mare turburare: poporulü de josú doría in- 
tórcerea lui Petru-vodd, iar boierii, cari il 
urriaù peste mesurà, preferiań pe ori-care aitü 
principe; cu atátú mal allesú, că nu fără cu- 
vintü ef. se temeaú de meritata resbunare a 
luf Petru-vodă. Asa dérà, boierii séti aristo- 
crafia, intrecéndú poporulă de josú prin pu- 
tere si avufie; chiamă grabniet din Podolia, 
unde retíeía pone atuncì, pe junele Moldo- 
venă Alexiü (Alexandru Cornea), de némü 
domneseti; lü adducú la domniă gi-lü asédà, 
sub patronagiuli lori, in capitala Sucéva. 
Adjungéndú la Constantinopole scirea despre 
aceste miscári, Petru-vodá se incuragiézà , 
cumperă pe pasalle prin noui daruri, intri- 
ghézá, dar maï cu semă își pune tótà spe- 
ranta pe adjutorulü lui Lufti-befu. In acellú 
intervalli sosirà la Constantinopole ambassa- 
dorii boferilorü moldoveni, ceréndú dela li- 
beralitatea lut Suleímanü confirmatiunea lui 
Alexiù , fiindú din némú princiarú, doritü 
de tótń térra gi allesú la dommà prin oof 
universali, dup& mórtea lui Stefanú-vodá, 
Atunci Petru-vodá rugà pe pasalle să nu dea 
nici unii credeméntü origine cellef domnesci 
a impostorului, omü de totii obscură, simplu 
instrumentú, prin care boierii voescú a-lü de- 
spoía de domnià pe ellú, Petru, ade eratulü 
lorú principe. Astú-felíu, ambassadoril fură 
rett-priimifi, cu. atătii maï vertosú, că in al- 
legerea noului lori domnii arretaserá puţinii 
respeetü pentru Suleimanii, carele se astepta 
ca insásí nominafiunea să fie sollicitatá dela 
gratia lui. Prin urmare, ambassadorii pe dată 
seriserá la Moldova, că nu pré-sperá sá potă 
căpeta domnia pentru Alexiú, pasallele fiindú 
corrupti prin mari si secrete darui alle lui 
Petru-vodá, carele face totü ce póte pentru 
a fi restabilitú pe troni eu adjutorulú Poriei 
Ottomane; incátú ei cu greú reusescú a obține 
căte uă audiență gi nu capétú dela nimene 
decitii respunsurí reci si ruginóse amàniri, 
Priimindú acestă atátú de amenintàtorià re- 
lafiune, boierii náscocescú noul midü-lóce de 
a impedeca intórcerea luf Petru-vodá: el tri- 
mittú in seeretit ambassadori către imperatulú 
Carol si către regele Ferdinandi, arretándú 
pericolulú noului vodă, ceréndü unú con- 
tingentú de infanterià, promitténdü in schimbü 
uk strinsá alliantá cu toți suveranii crestini 
contra págánilorú, si adáugéndü că nu le tre- 
buesce decátü vruš-dece m de infanterià, pe 
6 
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- Mom 2, (Octombre 17), 1800. 
































42 
































ARCHIVA ISTORICA A ROMANIEI. 


longá cari avendü ei 40,000 de cavallerià mol- 
dovenéscd, vorü pute susține návalla unei ar- 
mate turcesci orí-cátú de mari. Dar impe- 
ratulú Carolú era occupati cu Dieta Germa- 
nicá, lar frate-seú regele Ferdinandú refusá 
sub cuvéntú că, intreprinderea, ceróndú multă, 
grabă, ellú nu are bani spre a recruta sol- 
dati. pentru uă cállétorià atátü de lungă si 
grea. Ori-cătii de secretă era acea ambassadá, : 


totuși spionitin curréndú o denunciará la Con- 


stantinopole, ceía ce mări acollo pone la unit 
asa gradü favórea lui Petru-vodá, incátü Su- 
lefmanii, vedéndu-lü ch se porti cu -modestiń, 
ch e sustinutii de pasalle şi că promitte sub 


juriméntü de a fi in viitorii vasallú credin- 


ciosu. alli. Porter Ottomane, se hotári, în fine, 
a-i intórce gratia imperiali. In curéndú dupá 
acela Imbrohorulú séŭ marele comis alli 
sultanuluî, bárbatü ilustru prin demnitate si 
prin reputatiune militará, fu trimisú pentru 
a restabili in domniá pe Petru-vodá, ornati 
de insemne regale: insotiti de armată , eí 

amenduoi trecurá pe Dol Dunărea. Anel 
boierii, petrungi de spaimă, desperándú de 
adjutorulú statelorú crestine- gi vedéndú popo- 
rulú consternatú de'naintea armelorú ottomane, 
se hotárirá a pune culme sceleratetef , mă- 
cellândă pe vodă Alexiú; căci judecań cá nu 
vorú pute sterge crima trecutei rebelliuni con- 
tra lui Petru-vodá decátú prin vre-unú aetü 
de mărşavă trădare in favóre-L: Asa se in- 
templă mai totü-d'a-una, cá sceleratulü e gata 
a scápa de pedépsa ceise cuvine pentru uá 
crimà vechiá chiari prin committerea unei 
alte crime noul incă mai infricosate. Astit- 
feliu, nevinovatuiú si nenorocitulú principe peri 
din mána conjuratilorú, earí, prin escessulü 
eruqdimii, descapitará eadavrulü, pentru ca, 
prin darulü sângerândului capi, să pótá 
imblàndi resbunśrea ce le pregátía terribilulú 
Petru-vodá pentru vechía lorü perfidià. A- 
cesta, in adevérü, de ntruntàtu le zimbi, se 
paruga uita totü trecutulú, f lăudă si le mul- 
fumi cu uă vorbă vielenă pentru uni serviciú 
atátú de mare si atátü de grabnieü; in fine, 


sciu a-şi masca  vindieativele planuri pone la, 


momentul cándú, după uă priimire strălucită, 
incárcatú de daruri, Ímbrohorulü se intórse 
la Constantinopole, lăssândii Moldova paci- 
ficatà. Atuncí Petru-vodá se grábi a-sí des- 


coperi ánima: vruá duo-decí de boieri fură 


descapitatí sub felurite pr etextur, dar in rea- 





















































ARCHIVA ISTORICA A ROMANIEL 











| litate pentru a fi socotitú că prin uă crimă 


nouă vorú spélla vechia lorü trădare. Ace- 
stea, sunt cáte credurámú de cuviinţă a aduna, 
aci la unt loch in priivinta Romániel. 


va dee 
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(vu PRAGA, 1551, decembre 28 — 


Epistola lui Ferdinandi, regelui austriaci, către domnului 
> GORA moldovenescú Stefan | 


NOTA. 


Acestú documenti e in strinsà legătură cu acellü publicată in tomulü I allü 


collecțiunii nostre sub Nr. 321. 
.  Ambele sunt estrase din Biblioteca 
lexandresco. 


Importanța lor e cu atatù mai mare, cá pone acum nu se sciu mal nemici. 


Ambrosianà dela Milani de d. Vasile A- 


assupra relatiunilorú luf Stef:nú-vodá Raresi cu curtea austriacá. 
Traductiunea documentului e propriă a redacfiunil. 


Spectabili et Magnifico. Stephano . Way- 
wodae Moldaviensi etc. nobis sincere dilecto. 
— Ferdinandus divina favente clementia Ro- 
manorum, Hungariae, Bohemiae, ete. Rex 
semper Augustus, Infans Hispaniarum, ete. 

Spectabilis et magnifice, sincere nobis di- 
lecte. Cum vos. erga. nos regnumque nostrum 
ae Christianam Rempublicam et Religionem, 
eujus ab antiquo Majores semper vestri prae- 
eipua membra extiterunt, omni tempore op- 
time affeetos fuisse, nobis perspectum sit, de- 
que ista vestra pia in Religionem Christianam 
voluntate, propensoque in nos et regnum no» 
strum animo, non vulgaria a vobis edita esse 
indicia, argumentaque nobis persuasum ha- 
bemus. Freti in posterum quoque eodem vos 
animo. et bona vicinitate erga subditos nostros 
futuros, non possumus hisce de causis vieissim 
vos non ex animo, favore et benignitate nostra 
prosequi, omniaque vestra vestraeque istius Pro- 
vinciae commoda. ornamentaque maxime habe- 
re cordi, et ea nobiseum, ae cum Regno nostro 
praedieto reputare communia. Quemadmodum 


Respectabiluluí si márefuluí Stefanii, voe- - 


vodulú Moldovei ete., pré-iubitú nouă. ` 
Ferdinandú, prin darulú clementieí divine 
regele pururé-augustü alli Romanilorú, all 
Ungariei, allà Boemiei, ete., infantulú Spa- 
nielorü, ete. | l 
Respectabile si märețule pré-iubitú noué! 
Fiindú incredintatú de statorniea vóstrá af- 
fectiune cátre nof, cátre regatulú nostru si cá- 
tre tótá crestinétatea, af cării membri distinși 
eraú din vechime totü-d'a-una strămoșii vo- 
stri; si avéndú din parte-vé dovedí positive 
de acelle pióse si bune dispositiunt alle vó- 
stre pentru crestinétate, pentru noi gi pentru 
regatulü nostru; in sperantà cá si de acum 
inainte veti conserva aceiași simpatia si bună 
vecinătate in priivinta suppugilor nostri; nu 
putemú dérà nici noi, pe basea reciproeităţii, 
a nu vé respunde prin favórea si grafia nó- 
strá, dorindü din tétà ánima pentru voi si 


provincia vóstrá tote indemănările si imbu- 


nátüjrile, ca si cándú amd fi in cestiune noi- 
insine si propriulü nostru regatü: acelleași, 
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sane a vobis quoque reputare confidimus. Mi- 
simus propterea ad vos in praesentia hune 
fidelem nostrum praesentium exhibitorem, per 
quem nonnullis de rebus vobis, signifiesmva, 
Hortamur vos clementer ac requirimus, verbis 
ipsius plenam fidem adhibere, et talem vos 
erga nos Regnumque nostrum ae Christianam 
Rempublieam exhibere velitis, qualem et Ma- 
vestrorum vestigia et nostra in vos 
summa benevolentia exposeunt. Quibus vestris 
faetis non nostram solum, sed etiam reliquo- 
rum Prineipum Christianorum singularem fa- 
vorem et benevolentiam vobis conciliabitur in 
omne tempus. Valete. Datum Pragae die vi- 
gesima octava mensis Decembris, Anno Do- 
mini Millesimo quingentesimo quinquagesimo 
primo. 

. Ferdinandus. 

Nicolaus Olakw E. Agrien. 







nu ne induoimú, sunt si sentimentele vostre. 
Asa deră, trimittemú acum către voi pe in- 
füligitorulà acestei epistele, ună credinciosii 
allù nostru, prin care vé ansciințămă de óre- 
gi-cari lucruri, stăruindă si cerendú ca sà vé 
incredeti deplinú spuseloru sélle; gi sà bine-voití 
a vë arréta in respectulú nostru, alli rega- 
tuluf nostru si allú crestinétáfil astú-felíu, pre- 
cum vé invétá si essemplulú strámosilorú vo- 
stri si distinsa nóstrá buná-vointá către vol; 
cela ce vé va cástiga, nu numai din parte-ne, 
ci și din partea cellorú-Palfí principi crestini, 
uă deosebită favóre gi buná- -vointà. Remăneţi 
sanetogi. Dati in Praga, 28 Decembre, 1551. 
(Sub-serisi:) Ferdinandü. . 
Nicolae Romdnuli, episcopii de ES 





No. 10. 


1551, aprile — 


Articolii, propusi de generalalú Castaldo, capulú armatei austri- 
ace in Transilvania, assupra midú-lócelorú de a conserva acéstà i 


provincias 


urmată de resolutianea re sell Ferdinandi. 


NOTA. 


Totú dintre documentele d-lui Vasilie Alessandrescu, estrase din Bibl ioteca Åm- 


brosiană dela Milanú. 


Ne fiindú intr’uà legătură directă cu istoria română, ne mulfumimii a reproduce | 
numai textulú, fără ireduefiune, in interesulii acellora, ce se occupü in specià eu 


istoria Transilvaniei. 


Ar ticuli propositi Ter Ioannem Baptistam Castaldum cum deliberatione ae resoiutione 
Sacrae Regiae Majestatis. 


L Si Catapbr actis nondum cum caeteris copiis a ad Tibiscum conjunctis Frater Ge- 


orgius profectionem in "ransylvaniam sollicitaret, 


'an sine dietis Cataphraetis una. eum re- 


liquis Sopas profieisei debeat aut equitum adventum e 

IL Sin autem potentia hostium vires nostras superaret, atque adeo necessitate com- 
pulsus Frater ipse Georgius Germanos quoque milites, qui in confinibus loco Hispanorum 
collocantur, in auxilium parendos censeret, quid Suae Majestati hac in re eonsultum es- 


se videtur. 

































































III. Si contingeret, quod Frater Georgius aliquid ordinaret, in quo exercitus nostri 


periculum sequi possit, ac si totis copiis confligendum ei videretur et. similia, hoe, ante- 
quam Majestatem Vestram certiorem reddam, exequi debeam. | RE: 

(IV. Si Thurcae vero in confinibus: dubiis, fortalicia aedificare attentarint, quomodo 
insuper Vicegerens se gerere debeat. ` S 


| V. Et quoniam intelligitur Magistrum Postarum juvenem. quendam loco et nomine ` 


suo minime expertum constituisse, Sua Majestas magis provisum curet. . 
VI. Cum inter se Consiliarii varia sententia in rebus bełlicis diseeptarent, an debeat 
Vieegerens quod ei consultius visum fuerit, ut moris quoque est, exequutioni demandare. 
VII. Ut illi, qui in locum Domini Rainperti Campi Magistri suffectus fuerit, stipen- 
dium pro arbitrio Suae Majestatis ordinetur. f | s 
VIII. Si Thurcae fortalitium Zolnoek expugnare voluerint, et nos illud defendere co- 
geremur, atque eodem etiam tempore a dieto Fratre Georgio avocaremur, si nobis aut 
fortalitium defendendum, aut commissis et avocationibus Fratris parendum sit. 


IX. Ut quae provisio exploratoribus eadem similiter et viae duetoribus adhibeatur. . 


Sacrae Romanorum, Hungariae, Bohemiae etc. Regiae Majestatis Domini nostri Clemen- 
tissimi Deliberotio, et Resolutio super Articulis per Spectabilem et Magnificum Dominum Mar- 
chionem Cassani et Comitem. Platinae Serenissimi. Principis, et Domini Domini Maximiliani 
Regis Bohemiae etc. Archiducis Austriae etc. in rebus bellicis Vicegerentem in Instructione 
sua consideratis et ponderatis est, ut sequatur. TE 


Ad primum si videlieet equitibus Cataphractis eum ceteris copiis ad Tybiscum non- 
dum conjunetis, eopiae Majestatis Suae in Transylvaniam vocarentur, Regia eius Majestas 
eommittit praefati Domini Marehionis Cassani, ae Consiliariorum Majestatis Suae, bellicorum 


videlieet Dominorum Reimperti ab Eberstorff ete. Wolffgangi a Quechhaim Montanarum 


Civitatum Capitanei ete. Bernardi de Aldana, et Erasmi Teuffel judicio et deliberationi, 
an tune pro rerum statu, et conditione necesse fuerit expectare adventum dictorum Ca- 
taphractorum equitum nee ne, et si cognoverint negotium Transsilvaniae magnam celeri- 
tatem. postulare, nee ex eo, quod Cataphraeti equites non una essent, periculum imminere, 
poterit ipse Dominus Marchio Vicegerens cum peditatu Hispanico, equitibus levis arma- 
turae ac peditibus Hungarieis noviter conductis se movere, et in Transsilvaniam profecti- 
onem. suam. accelerare. E 

Ad secundum Regia eius Majestas similiter ipsius Domini Vicegerentis et Consi- 
liariorum Bellicorum , quos penes se habuerit, iudicio et sententiae committit , ut pedites 
Germanos omnes , vel eorum partem, prout sine denudatione Confiniorum , habito etiam 
de super dictorum Consiliariorum et Officialium Suae Majestatis. consilio, et. deliberatione 
fieri posse existimaverit, secum in Transylvaniam accipiat. 

Ad tertium, Regia ejus Majestas non potest ei aliam dare resolutionem, quam.quod 
ipse Dominus Vicegerens pro rerum statu, et conditione, cum consilio Consiliariorum bel- 
liorum, de super tractet et deliberet, ac ea denique agat, quae Majestati suae Regiae, 
Regno, fidelibusque subditis ejusdem, magis utilia, et proficua (sic) esse judicaverit; existitam 
enim Regia ejus Majestas fleri non posse, ut propter locorum distantiam in tali casu de- 
liberationem, et resolutionem Suae Majestatis expectare possit. : 

Ad quartum, si videlicet Turcae aliqua fortalitia in confinibus dubiis erigere atten- 
tarent, Regia ejus Majestas annuit, ut Dominis Vicegerens, in quantum id sine magno pe- 
riculo fieri poterit, eos impediat, ita tamen et non aliter, quam ut profectio in Transyl- 
vaniam propterea non differatur, vel impediatur; eam enim tanquam majoris importantiae 
Hegia ejus Majestas ad optatum finem perduci principaliter desiderat. | 

Ad quintum Regia ejus Majestas talem mandabit adhiberi ordinem, ut circa off- 


cium Postae, et missionem litterarum nullus defectus appareat; si quem tamen defectum ` 


intervenire animadverterit, de eo. Majestatem ejus Regiam primo quoque tempore admoneat. 
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Ad sextum, si contingeret bellicos Consiliarios in rebus. bellicis variis sententiis dis- | 
erepare, Regia ejus Majestas tribuit ipsi Domino Vicegerenti facultatem, ut in tali casu 
id quod sibi consultius esse videbitur, agere et executioni mandare possit.  Confidit enim 
Regia Majestas eum non mi) ea acturum et suscepturum, quae Majestati Suae Regiae Regno ` 
ae subditis ejusdem utilia fore existimaverit, prout id pro sua prudentia, et summa rerum. 
bellicarum experientia facere sciet. am DE y 

Ad septimum, de Magistro Campi Regia Majestas oretenus ea de re eum Domino 
Vicegerente loqui statuit, et ordinem quoque dabit, ut illi, qui in Magistrum Campi sur- 
rogabitur, stipendium competens deputetur. urine 

Ad octavum, si Turcae fortalicium Zolnock expugnare conarentur, ac defensio e- 
jusdem loei expeditionem Transylvanicam non impediret, annuit Regia Majestas, ut Do- 
minus Vieegerens defensionem ipsam suseipiat, alioqui autem cum Majestas Sua Transyl- 
vanieam expeditionem majoris importantiae existimet, quam defensionem loei Zolnock, 
cupit Regia ejus Majestas, ut illa ob hane causam non impediatur, sed quod ad requisi- 


tionem. Commissariorum Majestatis ad Fratrem Georgium......... sine mora in I.... 
Vance dede. .... prius tamen Zolnock firmo praesidio communiat, ita quod obsidionem 


ibidem in. praesidium collocet, ut eius loci defensioni propter Hispanorum experientiam 
eo magis prospectum sit, et ab eis tanquam expertis, alii minus exercitati animentur,: in- ` 
struantur, et fortius se defendere discant. Praeterea vult etiam Regia eius Majestas, et com- ` 
mittit, ut ipse Dominus Vieegerens cum Dominis Rainperto ab Eberstorff, Wolffgango a ` 
Quechhaim, Bernardo de Aldana, et Erasmo Teuffel diligenter consultet, tractet, et con- 
cludat, quanto praesidiorum militum numero Zolnock, Agria, et alia confiniorum illorum ` 
loca sufficienter provideri, et quomodo aliis rebus necessariis communiri possint, ut po- 
stulante necessitate se defendere; et ulteriorem succursum, et defensionem expectare queant. 
Similiter etiam consultet, et coneludat, quomodo Civitates nostrae Montanae (quarum gra- 
tia dietus Wolffgangus a Quechhaim tamquam in eisdem Majestatis Regiae Capitaneus, 
et Montanarum Hegionum optimam notitiam habens, evocatus est) ab invasione, et exeur- 
sione hostium, defendi possint et conservari, et quae praesidia ob. eam causam ibi quoque 
necessaria sint, et faeta de rebus istis diligenti consultatione, et conclusione, etam prae- ` 
sidia necessaria ad omnia loca distribuat, et disponat, priusquam. in Transsylvaniam' vo- * 
cetur, aut moveat, si possibile fuerit; sin minus saltem talem tantumque numerum. Ger- 
manorum militum tantisper post se in eisdem loeis finitimis pro praesidio dimittat, quibus 
eisdem loeis sufficienter sit provisum, donec alii milites conscribantur, et in eorum loeum 
substituantur ne ex denudatione ipsorum  confiniorum aliquod periculum oriatur et prae- 
sertim Civitatibus Montanis damnum detur. Si enim necessitas. postularet tantum Germa- 
norum numerum in Transsylvaniam ducere, ut pro Confiniorum custodia alios milites con- 
seribere opus esset, Regia eius Majestas concedit ipsi Domino Vicegerenti, et necessarium 
militum numerum pro firmandis praesidiis conducere, et in locum Germanorum militum 
etiam educendorum substituere possit, non dubitando quin ea in re nullas superfluas ex- 
pensas sit facturus, curaturusque sit, ut loca finitima praesidiariis Germanis militibus non 
denudet, priusquam, alios in eorum loeum conductos eo collocaverit. Quiequid igitur in 
praemissis ipse Dominus Vicegerens cum praedietis Dominis Capitaneis concluserit, et ex- 


pediens fore judicaverit de eo0............. ae 
citra moram frequen...........-. nn ti 
sua earum omnium.... 


et eo melius ea quae.... 
fuerint tempestive 

AG NODUM zolla 
ipsi Domino. . 
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exploratoribus solutio fiat........... VR CET 
Aprilis: Anno Domini Millesimo.....:......51. 
ge U I ordinandis: EUR UE 

i „Ad mandatum Sacrae 
Regiae Majestatis proprium 
I. Ionas D. j 


Vicecancellarius. Hordanus. - 


No. 11. 
— PILSEN (BOEMIA), 1599, noembre 20 E 
Conferinta ambassadorilori lui Mihaiu eel Vitézú cu 
ambassador tzarului moscovitil. 
NOTA. 


Acestă pretiosü documentü, assupra unul punctú de totii necunnosculü pone 
acum istoricilori nostri, se afflà publicatú la unii locú cu documentulii, ce l'amü 

















reprodusü sub Nr. 3. 


Noraspra BZ 20 ĄENK, KA MOCAANNHKY H KZ AYM- 
uomy up KA Ooonacsio finacsegy Dp yoAHAH NA 
nogsopse Myrumucioro Anyanaa BoEROALI PONELA 
Spmuna Ilerepa ca mogapsigit, KO'TOPNIE npi'kyann 


rogopuan : Poryaaps nawa Muyanao , .BOEBORA 
zeman Myribtoncgie, NpHCAAAŹ NACZ ka IlEcapckoMy 
BeaniecrBy cz TEMA, wro ga Bomieto nomovsto, 
Gemurpagugyio ZEMMO Alnyauno BOEBAAA H ropogbi 
noHMAAZ, H fuppera Karypa, “TO EMAS WA Gee 
murpagbyz, yeuan, H za Typekuma ADAMA: Xo- 
AUMI ZA Aynan Tpu ANH, maño HE po Hapkro- 
POAA; A NÓHKAZANA HAMA Muxanao BOEBOAA RBITH 
y resti, Ilapckoro Beanveerga Y nocha, n BEN'KA% 
tenk uz&keruru, Ana Toro wro feaugia Docy- 
Aaf, Haps n Gennkin Buga Gopncz O'eogopognva, 
acea Pycin Gamogepareya, Muyanna BOEBOAY ma- 
| aAverz, u AAnXAHAo Borgoña o Ilapckomz zaopo- 
ga'k. monnTź Hora: Aan home zApaga EBAR NA 
MNOriE NRTA. BA CXACAKBOMA BAAA'Run'k NA CBOHYA 
Hapersaya laps n Brain Kurze Bopuca Oe- 
AopoBHNS KCEA Pycin GaMoAEDIREU, H CZ CINOMA 
CROMMA CX Hapeguuemz, co Rwkzema 'Veaopoma 
HopHcoBHWEMA; A Ero gz; Muyanaa RoEFOAV, Hap- 
CKOE SEAHMECTRO RANOBARZ. 

H Osonacen rogopuaz: ro pino Bozie, wro 
Bora nogapoñanz Muyanay BoeBogk naga Typ- 





ora Muxansa e CEYNHOMZ; H BUIEAZ BA MOAATY; 


„La 20 noembre veni a-casă la ambassado- 
rulú tzarului, la consiliarulú Atanasiú W lasiew, 
trimisuli domnului muntenescú Miha , Or- 
meny Peter, insotitú de alti, si intrándú in 
salonú, vorbi aga: „Domnulń nostru Mihaiú, 

_voevodulú terrei muntenesci, ne trimite că- 
„tre majestatea sea Cesarulú adduećtori de 
„veste, cum eń cu mila lui D-deú Mihaiu-vodă 

cuceri Transilvania, cupprinse oragele , si 
uccise pe domnuli transilvanti Andreíu Batori; 
„iar apoí merse contra Turcilorú peste Du- 
„nóre, calle de treí dille, mai-mai pone la 
»Constantinopole. Ne porunci- Mihatu-vodá 
„a-ți relata acestea gi tie, ambassadoruluf ma- 
„jestăţii selle Tzarulul, din causa bunei in- 
ptellegeri ce este intre Mihaiu- vodá si ma- 
„rele monarcú Boris Teodorowicz, tzarü ü, ar- 
„chiduce si autocratú allá Russiei; si urrézá 
„Michału-vodh pentru sánetatea Twaruluy, ru- 
„gândi pe D-deü sá-lú conserve in multi 
„anni pe tronú de mpreună cu fifu-seú prin- 
„cipele Teodor Borisowicz; far. majestatea 
„sea, Tzarulú sk totii ţină in gratia pe Mi- 
,haíu-vodá.* 

La acestea Atanasiú Wlasiew respunse: 
„D-deń voi asa ca Mihaiu-vodă sá biruésci 
„pe 'vassalulit turco-litvanti Andrelu Batori 
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ckoro H Auroscyoro FOAAOBEMKOMA Naga /INĄPEEMA 
Earypoma norkay H oaowkuig n Gemurpaguzyio 
ZEMAIO BZIANZ; A WTO MPOTHRZ NEMPÍATEAIA ECETO 
Xpeerbraneraa Typckoro Caarana ca Mecapemz 
(TOHTA,— MAI, MPABOCAABNBIE XpECTBIAHE, TOMY pA- 
avemcta H npocuma Bora, wTORZ, Bora Aaaa, BNE- 
PEAZ XPECTRIANCKATA pYKA NAĄŻ RECEPMENKI BBICH- 
MACK A RECEDMEHCKAIA NHZMAACK. Śl geangoro Po- 
yaapa Namero, Bro Ilapckoro fiennvecrza, MHAO- 
CEPADE H ZRONOBANKE, BENOMOZENKE Muyanay open? 
cero ENA0, CBOEH Jlapckie KAZHM) NA CAOMORENLE 
H UEPROBNOE CTDOEHNE HoCHAAMA, H Muyanay por: 
gogk Hapckoe KA CER MuAOCEPABE TIDHTOR A NA- 
| MIATOBATH, 

H Muyannosz roneya Gpmunz Ilerepa ca To- 
gapiugin rogopiaz: Muyanao  rorgoga Haperomy 
BEANNECTRY KAKA ECT. REDNAI TIDIAMIIH BO BCEMZ, 
u Ero [lapekoer MHAOCEDABE H RCNOMOZIENDE EBICAA- 
BMAETZ, “ro Śro Hapexoe BEAMIECTBO MPHCAANA 
HEpKORNOE CTPOENKE, ORPAŹM, H npoTHE T'ypckoro 
&noMomEHRE CROEIO llapckorm KAZNOK..... 


tersburgü, 1840, in-8). 


Munocrito komie npeocekyjeuiu Murponoanra 
Bypa Sgprumie gecon gemae  OyrrposAAyiniekoE : 
numenz MAAĄUIECYBO MH CIE UNITE IAAAHIECTBA 
mu Taryaos” orz Ppame lor. n mutkannye EMY 
Gang (AKORE AA HMh ECTb EAHHZ EAUN fyn- 
raw na uk Pagyaz ora Auuranu Gekromy Mh- 
mponoaito. House ra gr nokyninź Taryaz dor. 
orz cara murponoaito za fa ACNpH rovoRH, Gero 
pAAH AAAOXA H ÎAAAHMECTBO My H ppo, CERE H 
cznąkorenie nocragaema fisagnuecrro mu: /ayga- 
v4 lor. ora Rasykne ete. n ags Vana ora 
Daags nicayź Mecuija Mae & ann BA #200. 








Originalulii e publicatii in collectiunea lui Venelin, Baayo-Hoarapekita T'pamarai (Pe- 


Documentulü e interessant din duo punturi de vedere: Sin 
1-0. Arretàndì in parte intinderea autorității metropolitane la vechii Români; 
2-0. Arretándú pret Ki unui sclavă Tiganú in a duoa jumelale a secolului XVI 
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„gi să cuceréscá "Transilvania. In cátú prii- 
„vesce despre allianta lui Mihaïu-vodă cu im- 
„peratulii germanii contra sultanului turcescú, 
„noi ástia, crestini ortodocsi, ne bucurámú 
„gi rugâmii pe D-deü ca să facă sá se totú 
„innalte crestinii assupra págánilorú si pă- 
„pânii să totii scadà. Cela ce se attinge de 
„grația majestátil sélle 'zarulut, apoi Mihafu- 
„vodă nu trebue sá uite, cá Lan adjutatü 
„deja si pentru zidirea biserieelorü, gi prin 
„bani din vistieria russéscá.“ 

‘La acestea trimisulú luf Mihaíu-vodá Or- 
meny Peter si cel-Paltí trimiși deen: „Mi- 
„haiu-vodă e pré-devotatú majestátil sólle Tza- 
,ruluí si laudă in gura mare mila și adju- 
,tortulú ce primise din parte, atdti icone 
„pentru. biserice, precum si bani contra Tur- 
CUNA x i 





mee 
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Confimmatiunen metropolitană assupra eumperáturel 
mung Tiganús | pare 


Cu mila luf D-deú pré-sántulii mitropoliţii 
kyr Eutimiú a tótá Ungro-Románia. Dă vlă- 
dicia mea acestú actü logofătului Tatú Grá- 
sónu si soţiei sélle Stancăi, ca să le fie kort = 
Tiganulú anume Radu, dintre Tiganii Sântei 
Mitropolie , căcă şi-la cumperatú logofétulú 
Tată dela Santa Mitropoliá in prett de 1,000 
asprit bani gata. Aga dórń să-i fie luf din 

arte-ne ete. Tar marturi pune vládieia mea 
pe logofótulii Laudati dela Vlădeni si alții, 
si ami seris eŭ lonú Golásescu in 2 a lui 


maíu 7079. f | 
























































‘aritatea vechielorú călătorie in terrele 


1849, in-8), t. 


2, carte 8. 





Ch BEAKKUMU, H HAeya 30 MAL, A Mun EO NO- 
IFIATHETZ ` oink AONRE 5 gEpcTh, W oEphroyomz 
PERY Gun, “Ba Mahu EEMAT,, ERE ZOBETCA 
lyra u ry erëm maan BRACARA, ú 8 Ml 
-Cromyowz ey kae. H nongoyomz ga none Ta- 
raperos, W Hqogoma 50 musa Tolo Aoporop Ta- 
TADCROR epp ZOBEWCIA: na BEANKIK Aouz, n ge 
EpkToyowm piky 8EAHRV, noga Miurupesumi Ra- 
MHNAMU, EE SOBETCIA: "Anbergz, Tyro EKAWE ne- 
PEOZA H nopy&Embe BOAORCKGE! H TY ORONZ NOAA 
CTpANKI BiohoyosE ZA NEPEROZA EMAIOTZ , A om 
crpany gennaro Buragta Burostogai; a ramry ca 
NPOYSĄTAMKYZ EMMOTZ, H To CIA O&OH NOYRAMTZ. 
Horror 3 anu nyth ao Ekaarpaga, no Borek- 
(KOH ` ep, Wo DpERBIXOMZ ra Bkakrpagk auk 
negkau. fora Bkaarpaga go Mop 9 gepera 
noviarnerz. Ha camoma yerik Aukerpa eroanz 
CTOWTPA ERE ZoseTcu: Qouaps, H TY sramy np- 
BAAbI KOPABEAKNIJE. H HAHAOXOMA ds CERRO Ko 
PARAR, H. MOMAOYOMZ Ha Mope 








Acestü fragmentü face I 











Win eńlótoria ierodiaconului 1 russe seú Zosima cátre  Sântele 
„Jocuri, prin | Moldova. | | 
"NOTA. 


Documenti. scurtă, “dar fórte interessanti si prin noțiunile ce cupprinde s gi prin 


Textulü e List de d. Saharoff in Guizani Pycckaro. Magos (Petersburg, 


H von ovx Biega ca KYNUB H BEABMORAMH | 


qnventariuli officiata de documentele depuse i in ensiellutit dins 
JE costs ee si i velative: la Nomini: sint 


NOTA: 








románe. 


| .Dela Kiev cu negutitori si eu boteri mari 
amü mere 30 de ‘mille, ¿rá uă milă 6 ce-va 
peste 5 verste, gi ami adjunsü departe la 
ună fluviti numiti Bugú, unde stă orașul 
Braslavú, si amü statut : acollo uă septemână, 
De aci amù purcesú prin cámpulú tătărescii, 
| mergéndú 50 de mille prin acellú sléhü tă- 
Dresch, numitú „drumii spre Dunăre;“ i iar lon- 
gh loculi Mitirevi-KXmini amü dati peste 
fuviuli numitú Nistru. Aici fu trecătoriă și 
granita moldovenésci; dim cealaltă parte a 
Nistrub se _plátesce pentru trecótórid Moldo- 
venilorü, érá din céstá parte marelut duce lit- 
vanü Vitoldi, adecd totalitatea dări se tea 
din partea din care se incepe trecerea gi apoi 
Moldovenit şi Livan și-o impartú pe Jumetate. 
e acollo 
| 





calle de treí dille pone la d 
albi, pe territoriulti Moldovei. Sedurámú 

Całatea-alba duo septemane. Dela Cota sioni 
albă pone la Mare este uš distant: ca de noue | 
versto. Chiarü la: ustiia Nistr ului stă uni stălpă 
numutń Fonarú: aci e schellea pentru corăbie. 
neim- | 





Nu fu greú a se găsi uk i 'corabii 7 
baren. EE 
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Redactorà, B. P. * Bajaan. 7 
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celebrului rege polonü lonü Sobieski si publicatú pentru prima órá dupà menuscriptii 


de D. Rykaczewski: Inventarium omnium el singulorum priv legiorum, 


litterarum, di- 


plomatum, scripturarum et monumentorum quaecunque in Archivo Regni in arce Cra- 


coviensi continentur (Lutetiae 


Parisiorum, 
Editorulü, intre altele, dice: „Originalulii se afflà in biblioteca 


1862, in-8). 
Vaticanuluî; mai 


„Sunt patru copie, una totă la Valicanú, duo la Perisü, una la Dzikow. Inse nici 


„chart originalulú nu e fàrà. greselle 


Ori-cum sà fie, acestú inventariù, in care e 


e 


cupprinsá indicafiunea mai multorü 


documente astădi perdute, este de uà valóre nespusà pentru istoria romána. 
Reproducemú textulú intocmal, lar eirorile ne-amü silitú a le correge in tra- 


ducere. 


gintel d-luí Gr. N, Mano. 


1 CoRRESPUNDENTA DIRECTĂ CU ROMANIA. 


Litterae quibus continetur Petri palatini | 


Moldaviae cum gente sua subjectio, et fide- 


litatis homagium Vladislao regi, reginae et | 
H Y H Y H V H M 
| puse regeluí Vladislaú, reginei, suecessorilorú 


successoribus eorum, regnoque Poloniae prae- 
stitum, juramentumque ejus corporale, quod 
secundum consuetudinem orientalis Ecclesiae, 
signum vitae in manibus Cypriani metropo- 


litae Kiioviensis ore proprio osculatus prae- | 


stitit. Datum Lemburgi, die "Translationis 8. 
Stanislai; anno 1387. 

Consiliarii ejusdem Petri palatini Molda- 
viae homagium eidem Vladislao regi, et Hed- 
vigi reginae praestitum. confirmant, seque et 
gentem suam regi et regno Poloniae fideles 
subditos fore pollicentur, et jurant ritu ori- 
entalis Ecclesiae. signum. vitae in manibus 
Cypriani metropolitae Kiioviensis exoseulati. 
Datum Lemburgi, die "Translationis S. Sta- 
nislai, anno 1387. 

Litteraeejusdem quibussignifieat Warszew- 
ski nuntio regis tria millia rublorum argenti 
a se data esse. Anno Domini 1388. | 

Mainus et Romanus Hericki comites Mirieii 
woiewodae Transalpini, et Dugoyus Petri 
woiewodae Moldaviensis marschalcus, orato- 
res, foedus nomine Miricii cum Vladislao rege 
Poloniae, et societatem belli contra regem 
Hungariae saneiunt. Datum in Radom, feria 
sexta post diem Conceptionis B. M. V., an- 
no 1989.8. raba su qd eg coss 

Miricius woiewoda Transalpinus, Tfogoras, 
et Omlas dux, Severini comes, terrarum Do- 
brodicii des potus, promittit Vladislao regi Po- 


loniae se praesto futurum contra hostilem in- | 





uui ————— e e ntm 














Cartea amü imprumutat’o din Biblioteca Archivelorü Statului, multumità obli- 


1. Actulü, in care se cupprinde suppune- 
rea si omagiulü de fidelitate din. partea luă 
Petru-vodă gi a poporului moldovenescú, de: 


lorú si regatului polonii; precum si jurámen- 
tulü corporali; ce-lii depuse sárutándú ou 
propria sea eur, dupre obiceiulà bisericei o= 
rientale, crucea din mâna lut Cypriani mi- 
iropolitü de Kiew. Leopole, 1387, ditta Trans- 
latiunit Sántuluí Stanislaú. dani 

2. Consiliarii acellufa-gi Petru-vodá confir- 
má omagiulú se acelluíagí rege Vladislaù 
si reginei Edviga, promittèndi in propriulú 
nume si in numele compatriotilorú a fi ere- 
dinciosi suppugi regelui si regatului, si Ju- 


vândă cu sárutarea crueií din mánele lui Cy- 


prianú, mitropolitú de Kiew, dupre obicetulù 
bisericeí orientale.. Leopole, 1387, ditta Tran- 
slatiunit S. Stanislaü. ` MATESE An 
3. Actii din partea acellufasi vodă, consta- 
tándú, că dede luf Warszewski(?), trimissulure- 
gali, summa de trei mife ruble de argintii, 1388. 
4. Manea si Romanii Herescu, boierii dom- 
nului muntenescú Mircea, si Dinga, vorni- 
culú domnuluí moldovenescú Petru, ambassa- 
doză, incheíu in numele lui Mircea-vodà cu 
regele polonü Vladislaü unù tractatú gi ud 
alliantà de resbellú contra regelui Ungariei. 
Radom, 1389, feria a 6-a după diúa Con- 
ceptiunit-Maícet Domnului. | 005660 
D. Mircea, voevodulú Munteniei, duce de 
Fágárasú și de Amlagü, banü de Severini si 
stăpână alli ferrelorú Dobrudjeí , promitte 
regelui poloni Vladislaú adjutórie contra in- 
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eursum regis Hungariae, rex quoque eundem 

contra illum juvare debebit... Datum in Lublin, 

E: vigilia S. Agnetis virginis, anno Domi- 
i 1390. 

l RE inter eosdem. sancitum. Datum. in 
Soczow, in festo S. Gertrudis. vir ginis, &nno 
1390. 

-Juramentum fidelitatis Vladislao regi, Hed- 
vigi reginae, regnoque Poloniae a Romano 
palatino “Moldaviae, . ejusque consiliariis prae- 
stitum. Anno 1398. pod 

'Valachi nobiles. pollicentur Stephanum pa- 
latinum. ad Vladislaum regem cum consiliariis 
suis venturum, homagi giumque eidem regi prae: 
stiturum ` pollicentur, et qui non. venerint, e- 
jusmodi juramentum coram legatis regis prae- 
stare. debebunt. Sniatynum, Colomiam et Po- 
kueie non reposeunt, de eastro vero Kieszyn 
et Chmielow posteaquam ad regem venerit 
palatinus, seeundum voluntatem regiam com- 
ponet. Anno 1395. 

Homagium cum juramento fidelitatis Vla- 
dislao regi Poloniae a Stephano palatino Mol- 

-daviensi "praestitum. Anno. 1395. 

Vlad woiewoda Bessarabiae, nec non co- 
mes de Severino, Vladislao regi Poloniae prae- 
stat homagium nomine: ditionum suarum, eas- 
que a rege praefato fanquam regni Hun- 
gariae haerede se accepisse agnoscit, et contra 
omnes hostes se praesto fore promittit. Datum 
in oppido Argisch, ipso die Trinitatis, anno 
Domini 1396. 

Litterae. quibus. Iwaszko , Petri palatini 
Moldaviae filius, promittit regi Vladislao, Vi- 
toldo duci, et regno Poloniae. fidelitatem, si 
dominatum paternum recuperaverit; promittit 
condonatque regi et regno terram Sepinen- 
sem secundum suos antiquos limites, i insuper 
remittit pecuniam, quam pater ejus regi mutuo 
dederat.. Anno Domini 1400. 

Costa Valaehus nobilis. promittit fidelita- 
tem. Vladislao regi et regno Poloniae, et. si 
forte palatinus ejus regi rebellare vellet, se 
non velle assistere ei. Anno 1402. 

Alexander palatinus Moldaviae de eonsensu 
consiliariorum suorum promittit fidelitatem 
Vladislao regi et regno Poloniae, ita ut non 
alium velit quaerere et recognoscere domi- 
num. Datum in Soczawa, 12 martii, anno 


1402. 





(1) Tată uni documentü feudali forte remarcabilü! 
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vasiunif ostile a regelui  Ungariet, sub con- 
ditiunea - reciprocitáfil la. casú de trebuintá.. 
Lublinú , 1390, in n adjunulii Sántel vergine 
Agnete. 

6. Tractatú intre aceiași - principi. Sucéva, 
1390, serbàt6rea Sântei vergine Gertrude. ` 

Tes “Turk ¿meéntulú de fidelitate, depusú rege-. 
luf Vladislaú, reginei Edviga și regatului po- 
lont, din partea domnului moldovenesc Ro- 
manii gi a consiliarilorü sel. Annulü 1393. 

8. Boierii moldovení promittú regelut Vla- 
dislaù, că Stefanŭ-vodă, insotitú de consiliariï 
sei, va veni si va depune- regelui omagiu; 
lar cine nu va veni, să fie datorii a depune. 
acellasi juráméntú de naintea trimisului regalú. 
Se desistà de Snetinii, Coloma și Pocuția, iar. 
in privința casteliuluz Kxeszyn(?) și Chmie- 
low  Stefanú-vodá se va intellege personnal 
dupre voința regali; annulú 1395. 

6. Omagiulú si juráméntulú de. fidelitate; 
depusü regelui polonii Vladislaú din partea 
domnului moldoveneseti ¡Safaris in an- 
nulú 1395. ia 

10. Vladú, voevodulii m. si bani 
de Severinú, depune omagiú regel ii polonă. 
Vladislaú, in numele possessiunilorü sélle, re- 
cunnoscéndu-se vassalú alli. regelui, ca. alli 

eredeluf regatului ungarú, si promitténdü ad. 


-Jutórle contra tuturorú inamicilorú. Argesit,. 


1396, diüa Trinitáfil. , 
11. Aert prin care Ivasco, fitulù domantoi 
moldovenesci Petru , promitte fidelitate. rex. 
geluî Vladislaii, ducelui Vitoldù si. regatului | 
polonú, dóca-gi va redobândi denn paternă: 
de assemenea promitte gi dăruesce regelui si 
regatului districtulù Sipinefulni, in cuppr insulă: 
vechaelorü selle hotare; mai iért& regelui banii, 
ce datoria, lui Petru-vodá. Annulù 1400. 
12. Boterulú moldovenesch Costa “promitte. 
fidelitate regelui. Vladaslaă si regatulei poloni, 
g de a mu adjuta domnuluă seii moldovenescù. 
decă ari vor ase revolta contra regelui. An- 
nulü 1402 (1). S 
18. Domnulü moldovenescú Alexandra, eu 
invorrea. consiliarilo: ă sei, promitte fidelitate 
regelui Vladislaú si regatului polonii; astit- 
feliu incătă să nu-și mai caute si să nu re- 
eunnóseí. und: altii: suzeranú. Sucóva, 1402, 
martiú 12. Es 3 
„14. Tonú Vladi, do ui e up U: pro: 






































Joannes Albi (2) palatinus Béssarabiae pro- 
mittit fidelitatem Vladislao regi Poloniae Cx | 
formula prioris suae obligationis praestandam. 
Anno 1408. M 

Homagium Vladislao regi, reginae et filiis 
eorum, regnoque Poloniae ab Alexandro pa- 
latino Moldaviae praestitum. Anno 1404. 

“Musilo et Bartosz Buezaecy promittunt Mi- 
chaeli cancellario Valachiae, si necesse fuerit. 
Sniatynii usum quorundam fructuum. "Anno 
OE Ii ti ie Jena anc? 

‘Alexander palatinus. Moldaviae: cum con- | 
siliariis suis; quorum nomina sunt inseripta 
et sigilla appensa, Vladislao regi et regno 
Poloñiae confirmat fidelitatem suam juramento: 
quae Cameneciae fuerat praestita. Datum Leo- 
poli, die 18 octobr., anno 1407. 

Litterae recognitionis Vladislai regis, quod 
mille rublos argenti ab Alexandro palatino 
Moldaviae mutuo acceperit, cum promissione 
intra biennium solutionis, interim autem Snia- 
tya; Kolomyja et Pokucie pignoris loco pa- 
latinus tenebit; quod si argentum tale rex: 
solvendo non: habuerit, litvanica moneta aut 
argento rudi solvet. Arno Domini 1400. 

Litterae homagii Vladislao regi Poloniae 
ab Alexandro palatino et proceribus: Vala- 
chiae praestiti, iisdem societas ‘contra omnes 
hostes, nominatim vero contra regem Hun- 
gariae initur. Anno 1419. : UH 

Alexander palatinus et haeres terrae Mol- 
daviensis et Elias palatinus. dicti Alexandri 
filius, eum proceribus (quorum nomina de- 
scribuntur et sigilla appensa litteris), Ringalae 
sorori regis Vladislai et Vitoldi ducis Lit 
vaniae, uxori suae, obligat ad vitae ejus tem- 
pora oppida Sereth et Rotkowiee eum om- 
nibus attinentiis atque proventibus, ae insu- 
per obligat se eidem uxori quotannis binis | 
ratis sexcentos hungarieales exsoluturum, et 

“in casu non exsolutionis poenam regi altero 
tanto soluturum, quam summam conjunetam 
duodecim centum ducatus si non persolvet, 
liberum regi erit mercatores eum omnibus 
mereimoniis in regno' suo arestare usque ad 
exsolutionem summae: Datum die 5. Luciae 
virginis, anno 6929. ^ >) C nem 

Vladislaus rex'Poloniae dat veniam Ale- 
xandro, palatino Moldaviae et filio ejus Stepha- 
no, ratione rupti foederi et damnorum, 1433. | 























mitte a depane omagiü regel polonú Vla- 
dislaú, in conformitate eu formula omagiulut 
seú precedinte.  Annulü 1403. % siega dj 


15. Omaetuli din partea domnului. molido“: 
> y 


venescit Alexandru, depusü regelui Vladislaü, 


reginei, copiilorü st regatului polonă.“ An- 


nulü 1404. 


146. Misiło gi Bartosz Buezacki promittà 


logofótwui ` moldovenescú Mihaii, la casă de 


nevoid, uni benefició in Snetuii. 1404. ^ 
17. Domnulü' moldovenescú Alexandr 


consiliari sei, alle cărorii numi sunt inseri 








SI 


È 1 
ise 
si peca animate, confirmă prin juráméntú 0- 


magiulü ce a 


fosti depusü in Camenetü re- 


gelut Vladislati si regatului polonit. Leopole, 


1407, 13 octobre. 


18. Adeverinta din partea regelui ^ Vladi-- 


slaŭ pentru ud miii de rubli de arginti, im- 


prumutati dela domnulń moldoveneseü Ale-- 
xandru, pe terminit de duof anni, dándú luf. 
vodă dreptú ipotecá Snetinulit, Colomia si Po-. 


cutia; eu obligatiune, déca regele nu va puté 


plăti in rubli de argintii, să plštéseš in bant 


htoani séü cu argintă în” bu 
1400 (1). îi SAR 
19. Actalú omagíuluí depusú regelui po- 


odj Annuli 


loni Vladislań din partea luf Alexandru-vodá 
si ‘a bolerilorú moldoveni, cu ui alliantá ge- 
nerală contra tuturoră inamicilorà si in speciă 


contra regelui Ungariei. 


Annalt 1419.00 


20. Alexandru, domnii ereditari alli for- 
rei moldovenescì gi fiiulii sep Elia-vodit, de- 
'mpreuná cu boferif, alle eñrorü numi sunt 


specificate 
timpulù vietet oraşele Siretù gi Radouti (?) cu 


si pecegi aninate, accórdd pe totă. 


(dié d pendintele gi veniturile lorù domnei ile: 
(a lui Alexandru-vodd) Ringalei, surorii res 


gel Vladislaŭ si a ducelui hivani Vitoldu; 
i mai accordi acellef dómne a selle in ešte 


duo căstiuri pe anni căte 600 galbeni un- 
gurósci in bani, Yar la easü de neplatá va: 


da regelui pe d'assupra uf amendă toti de 600 
galbeni unguresci; care summá totali 1.200 
galbeni déca nu 0 va plăti, regele va fi di- 
berü de a arresta pe toți neguptorii maldo - 
vent, petrecétort in Polonia, pone la plat 
met. 1421, diúa Sántef vergine. Luci 

21. Regele polonă Vladislati Yértă döm- 
nului moldoveneseti 








(1) Editorulù polonü erede că arú fi mai bine a se citi annulú 1411. 


asum- 


Alexandru si fifulut seu 
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- Litterae, quibus continetur homagium Vla- 


' dislao regi, filiis ejus, et regno Poloniae, ab. 


Elia palatino Moldavise praestitum. Die 3 
| juni anno 1483; 48090 fs c v 
| ^Homagium Vladislao. regi et gueeessoribus 
ejus, regnoque Poloniae a Stephano palatino 
Moldaviae Colomiae praestitum. Anno 6941. 

Donatio quatuor. villarum sub titulo Ale- 
xandri palatini, 6941. pięty a 

Alexander palatinus Moldaviae duas villas 
donat Drohowski. Anno 6941. 

-Consiliarii regni Poloniae approbant pacta 
inter Vladislaum regem, filios ejus et succes- 
sores, et regnum Poloniae ab una, et Ste- 

 phanuin palatinum Moldaviae et successores 
. suos ab altera parte, per Michaelem Buezacki 
'astellanum et capitaneum Haliciensem faeta, 
"et homagium ab eodem palatino regi prae- 
| stitum, ratum habent, iisdem litteris dantur 
oblivioni omnes injuriae seeundum. pacta A- 
.lexandri. Anno 1433. = f 
| Wladislaus rex confirmat palatinatum Mol- 
 daviae. Stephano, et promittit ei defensionem. 


| Czerun et Chmielow,; castra et territoria inter 


| Sniatyn et Sepin sita, et limites suos habentia 
"a fluvio: Poloezyn usque ad magnum flavium 
Dniestr secundum descriptionem in eisdem 
litteris: limitum , donat dieto palatino et po- 
' storis ejus jure perpetuo. Datum Lanciciao, 
die 8 Luciae, anno 1433. ; 
Stephanus palatinus Moldaviae homagia an- 
tecessorum suoram regibus et regno Poloniae 
faeta confirmat, et testatur juramentum fidelita- 
tis Vladislao regi et filiis ejus eoram nuncio 
ejus: Michaele Buczacki capitaneo Haliciensi 
se praestitisse, promittit se personaliter ven- 
turum ad regem; vel praefectos ejus in Rus- 
siam, ubi denuo vocatus fuerit juratus. An- 
no 6942. ` : 
Ejusdem Stephani littera 
czynin, 6942. Pot 
"Idem veniam dat fratri suo majori Eliae. 
Item litteras quas regi se restituturum pro- 
miserat amissas cassat; fidemque pollicetur. 
Datum Belgradi, anno 6943. 
Elias palatinus Moldaviae donat duas villas 
in districtu: Choeimensi Stanislao Babicz, an- 
no 694800000: ua Dl 
"Ejusdem litterae. qui bus fatetur se coneor- 
diam iniisse cum Stephano fratre, Kiliamque 
et alia bona ei contulisse, promittens eum 


> super villam Ba- 





Stefani rumperea traetatuluf si pagubele. A 
nulü 1433. | T 


22. Actulú omagiuluf depusü regelui Vla- 
dislaú, ftilorú sei gi regatului polonú, din par- 
moldovenescú Elia. 1433, iu- 


tea domnului 
nid 9.0 oes Kb ' 
23. Omagiulü depusü regelui Vladislaù, 


successorilorà set si regatului polonü in Co- 
lomia din partea domnului moldoveneseú Stet” 


fanü. Anna 6941. ^ ^ ^ 


24. Donatiunea a patru sate in numele luf 


Alexandru-vodá. Annulü GJI. 
25. Domnulü moldovenescú Alexandru hă- 


rázesce duo sate luf Drohowski (? séti in diz 
strietulit. Dorohoiului?). Annulú 6941. ^^ 

26. Consiliarii regatului poloni ‘approbà 
tractatalú, inehefatü intre. regele Vladistaŭ 


dempreună cu fiii, successori? sel gi regatulti 


polonü, gi intre domnulü moldoveneseü Ste- 
fanü dempreună cu succesorii sel, prin in- 
i, castellani 


termediulú lui Michaíu Bucząch si 
si capitani de Halicz; precum ratificà si-o- 


magiulü depusü regelui din partea acelluiagi 


Stefanú-vodá, dàndü totit-d'ut-dat& uitării tote 


injuriele, urmate după tractatulú inchefatü de 


mafnainte cu Alexańdru-vodń. Annulü 1433. 


27. Regele Vladislaú confirmă luf Stefani 
domnia Moldovei, promitténdu-Y protecfiune, - 
si ddr indul, lut gi successorilorú sei, cu drep- 
tuli perpetud, Czerun si Chimelow, castelluri: 


si pămenturi afflátórie între Snetinú. gi Sep 
eu hotarele dela riulú: Poloczyn pone la 


viulă Nistre, dupe cum se specifică cw ame- 
nuntime in însuşi actul, Lanczicz, 1488, ditta 


Sàntef Lucia. ring t TA 
28. Domnulú moldovenesci Stefanii con- 
firmă omagiele predecessorilorú sei, depuse 
regilorú si regatului Poloniei; mărturisesee 
| a fi jurati fidelitate regelui Viadislań gi fi- 
| lor sei denaintea trimisului regali Mihaiu 
Buezacki, capitani de Halicz; si promite a 
veni in persónń la regele séi la locotenentii 
| set in Galiţia, pentru a jura din noii după 
| chiamare ce ise va face. Annuli 6942. | 
29. Crisovulú acellufa-gi Stefanü-vodá as- 
supra satului: Baezynin. Annulù 6942. 





| 
i 
| mał mare Elia; deassemenea aunullézá uni 
acti, ce Mü perduse si pe care trebuia, să-l 


inapoâscă regelui , si promitte fidelitate. Ces 


tatea-albá, 6943. 


31. Domnulú moldoveneseü Elia hărăze- 




















30. Acellaşi vodă se impacá cu fràtele scii: 





























dislao regi, fratri. ejus- 





et omnibus incolis 
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eo. pariter fidelitatem Vladislao regi Poloniae. 
Anno 1435. p.e 
. Homagium Eliae. palatini Moldaviae, Vla- 
Jasimiro , et regno 
Poloniae praestitum Soezaviae, anno 1435. 
Proceres et consiliarii Moldaviae homagium 
Eliae. palatini sul Vladislao regi et regno Po- 
loniae Leopoli praestitum. confirmant, muni- 


unique. suis sigillis, auxilia cont "a, hostes com-. 
munes promittentes. Datum Leopoli, die 19- 


septembr.,. anno 1436... ; 

Litterae quibus terra Sepinensis cum. ar- 
cibus et oppidis. Chocim, Czeran, et Chmie- 
low Vladislao: regi et regno Poloniae ab Elia 
palatino Moldaviae in vim compensationis 
damnorum, per Alexandrum patrem suum in 
Colomiensi et Sniatynensi territoriis datorum, 
redditur. emm obligatione restitutionis privi- 
legiorum. super praefatam. terram: a regibus 
Poloniae coneessorum. Die dominica post 8. 
Matthaeum, anno 1437. ini. d 

Consiliarii Moldaviae jurant fidelitatem regi 
Vladislao et filiis ejus, ac regno Poloniae, 
eum. Elia. palatino. domino suo, sigillaque ap- 


| pendunt. Anno 1441. 


Consiliarii Eliae palatini Moldaviae pro se 
faciunt homagium Vladi- 
slao regi. Poloniae, et Casimiro fratri. ejus , 
et. successoribus. eorum . illudque. juramento 


et sigillis suis firmant. Die 8 septembris, an- 


no.6951. i.n 
Litterae. quibus. a 'eonsiliariis et nobilibus 
Moldaviae: cum Petro palatino fidelitas Ca- 
simiro regi et regno Poloniae. apud. Choci- 
mum praestatur, etiam pro absentibus et.po- 
steris, etiamsi palatinus ipse fidem. mutaret. 
Anno:6906. xii Dew | 
| Petrus palatinus. Moldaviae juramento in- 
terposito promittit se fidelem «fore Casimiro 
regi et regno Poloniae. Anyo 1448. 
Alexander Palatinus Mofdaviae coram o- 
ratoribus. regiis, magnifico Przedborio de Ko- 


nieepole castellano Sandomiriensi, et Joanne. 


de Wisniez Kmita Sandomiriensi. et Premy- 
sliensi capitaneo , homagium praestat, pro- 
mittitque se rursus. more. majorum suorum 
regi in terras. Russiae venienti idem boma- 
gium praestiturum, in. loco, ad quem voca- 
tus fuerit, praesertim vero Cameneciae et.Sn'a- 
tyni. Datum die 23 septembris, anno 6961. 


(1) Iarăşi feudalismú! 





| si alte proprietăți, 








sce lut Stanislati -Babiez duo sate in distrie- 
tulit. Hotinului. -Annulit 6943.::: bah 
(32; Acellasi vodă insciintézá, că să impà- 
catú eu frate-seú Stefani, «ccordándu-i Kalia 
si promittóndit .amenduot- 
dempreuná. fidelitate regelui polonú Vladi-- 
slaú. Annulú 6943. ua: 
33. Omagiulü din. partea : domnului mol- 
dovenescú Elia regelui Vladislaú, fratelui re-. 
gală Cazimirù și regatului Poloniei... Sucé- 
va, in 1495. i: (s wodo Apo 
34. Boerií si consiliari moldoveni. confir- 
má si intàrescù prin sigilhele Ju omagiulii 
domnului lorü Elia, depusü in Leopole re-. 
geluí Vladislaú și regatului. poloni, si. pro- 
mittú adjutorie contra inamicilorú communí. 
Leopole, 1436, septembre 19. > 
35. Actul, prin care domnulú moldove- 
nescü Elia inapoesce regelui. Vladislaù gi "ër 
gatului polonă districtulù Sipinefulut cu cetà-. 
tile gi orașele Hotnu, Czerun si. Chmelow, 


ca indemnisare. pentru pagubele ce tató-seń 
Alexandru-vodá. le pricimuse pe territoriulü 
Colomiei și aù Snetinului; și promitte a re: 
stitui. actele, prin cart regii. poloni concesse 
serà Moldovei acellă, districtú. 1437, duminica 
după, St. Mateiu. iei] 
36. Consiliarii moldoveni, dempreună cu. 
domnulú lori Elia-vodă, jură fidelitate rege: 
| lui Vladislaú, fiilori sei si regatului polonii, : 
si aninú sigull'ele lord. Annulú 1441. e 
37. Consiliari? domnului moldovenescú E- 
lia, in numele lorü si alli tuturorü. Moldo-: 
venilorú, depunü omagiti regelui polonii Vla». 


| dislat gi fratelui regali Cazimirü eu succes- 


sorif lorù, intárindú omagiulú prin juráméntü 
(si prin sigilie. 1442, Septembre 8. - SJ 
| 58. Actulú, prin care consiliarii si boerii 
i moldovenî, dempreuná cu Petru-vodă, jură 
fidelitate in Hotinú regelui Cazimirú gi re- 

gatului poloni, chiarù in numele cellorú ab- 

senti si all. posterităţii, si chiaré deca tn 

suşi Petru-vodá sară. abbatte de la acea fide- 

litate (1) Annulü: 6956: pdas 

39. Domnulú moldovenescú Petru promitte 

| sub jurámóntú de a fi eredincíosü :regelui Ca- 
zimirü si regatului poloni. Annulü 1448. o 

. A40. Domnulú moldovenescú Alexandru de- 
pune omagiú de naintea ambassadorilorü re- 

gali magnificulú ‘Przedbor. Koniecpolski ca- 
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Pensio centum aureorum annuatim ex zup- stellanú de Sandomiria si lonú Wisnicki Kmita. 
pis Cracoviae vel Russiae Michaeli cancellario | capitantt de Sandomiria si de Przemysl, si 
| promitte de a mai depune unii allit doilea 


Moldaviae solvendorum, a Przedborio de Ko- 
nieepole castellano Sandomiriensi, et Joanne 
Kmita de Wisnicz Sandomiriensi et Premy- 
sliensi capitaneo, nomine Casimiri regis con- 
stituta. Datum in Sereth; die dominica. post 
festum. S$. Matthaei, 1453. 

Alexander palatinus Moldaviae eum con- 


siliariis suis, quorum nomina subseripta et. 


sigilla litteris sunt appensa, coram Andrea 
Odrowaz, et alis proceribus, Casimiro regi 
fidelitatem suam obligat, promittitque se ju- 
ramentum - fidelitatis coram ipso rege prae- 
stiturum in loco ubi vocatus fuerit. Spondet 
item auxilia contra omnes hostes more ma- 
jorum suorum. Matri suae Mariae amitae re- 
giae de Sieroezko et Targowisko confirmat 
litteras; usque ad aliam transactionem eum 
rege. Datum Chocimii, die 6 oetobris, anno 
1455. 

Casimirus rex Michaeli cancellario, Duma 
et "Theodoro fratribus, terrigenis et boiarinis 
Moldaviensibus, dat salvi? eonduetum, con- 
junetim et divisir; cum uxoribus, liberis, fa- 
milia; equis, rebusque omnibus i in regno, sig- 

nanter in palatinatu “Russiae, et civitatibus 

Camieniee , Kolomyia , Drohobicz et ceteris 
civitatibus manendi, negotia transigendi, et 
sine quovis aresto redeundi, ete. Datum Cra- 
coviae, anno 1456. 

Stephanus palatinus Moldaviae ad instan- 


- tiam regis dat salvum conductum Michaeli Lo- 


Bopheto- et fratribus ejus Duma et Theodoro. 
Datum £ “oczaviae, die 28 junii, anno 1456. 
Petrus palatinus Moldaviae more majorum 
suorum, Alexandri patris, Eliae et Stephani 
fratrum , praestat homagium et fidelitatem , 
adhibito- juramento , Casimiro regi et regno 
Poloniae, cui pollicetur assistentiam contra 
omnes: hostes, nullius se subditum fore nisi 
praefati regis et coronae; illius commoda pro- 
euraturum, et de conatibus hostium certiorem 
faeturum, in persona sua regi semper praesto 
futurum eum tota sua potentia, inscriptiones 
a praedecessoribus suis factas observaturum, 
cum nullo alio. foedus initurum, homagium 
in persona sua in Colomia veli in Camieniee 
regi praesenti- praestiturum , alienata - bona 
recuperaturum , neque inscio rege et regno 
quidpiam alienaturum. Si rex contra Prussos 
bellum ID quadringentos hastatos > 








omagiu, dupre obiceiulú strámosilorü sel, in 
local in care ill va chiáma regele venindú 


dn Galitia, dar mai cu preferintà in Snetinü 


séü in Camenetú. 1452, septembre 23. 

‘41. Przedbor Koniecpolski castellanú de 
Sandomiria si Tonú Kmita Wisnicki capitanü 
de Sandomiria si de Przemysł, in numele re- 
gehü Cazimirń, veguliză de a se plăti logo- 
fétuluz moldovenesc Mihailî ud pensiune an- 
nualà de 100 galbeni din venitulii ocnelorü 
cracoviane séú galiftane. Siretii, 1458, dumi- 
nica după St. Mateiu. 

42. Domnulü moldovenescü Aléiütüni eu 
consiliarii sei, alle cárorú numi sunt. speci- 
ficate si sagilhe aninate, ` "depune | omagiu re- 
gelui Cazimirü denaintea luf Andrefu Odro- 
wans gi altorú nobilă, si promitte de a face ju- 
rüméntü de naintea, personei regelui in loculú 
unde va fi chiămatii; accârdă de asseme- 
nea adjutóriele selle, dupre obicetulti stràmo- 
silorü sef, contra tuturorü inamicilorú regali . 
gi confirmă, pone la uă ulteriórid iniellegere 
cu regele, actulú prin care dedese mumeí 
sélle (a luf Alexandru-vodă) Maria, mátusél 
paterne a regelui, Sierocko (Soroca?) si Tar- 
gowisko (Térgulú-Frumos ?). Hotinit, 1 D, 
octombre 6. EA 

48. Regele Cazimirú dd SONAR dez 
gofătuhiă Mihachi si frațiloră lug Duma gi Te- 
odori, pimenter gi boieri moldovenesti, 
terea córuia ei sá aibe facultatea, tol 
und şı Jie-care indeosebt, cu femeile, « cop: ", fa- 
milliele, cati si tote lucrurile, a petrece în re- 
gatú, gi anume în Galiția si orașele Camenctú 
Colemia, Drohob ycz gi alte orașe, unde să-și 
facă treburile lorú și de unde să se potă in- 
torce înapoi în Moldova fără nici ua Y poprelà, 
ete. Cracovia, 1456. © i 

44. Domnulit moldovenescú Śtefinit, dupre 













rugámintea regelui, dă salvit-conducti (de in- LT 


torcere in Moldova?) logofetulut Mihailú si 
fratilori luf Duma si "Teodorit. i. Sucév vay 100 5 
iunii 28. 

45. Dommulit moldovenescii Petru, dlui 
essemplulú predecessorilorii sei, allù tatălui 
Alezandru-vodă și allí fratilorú Elia s Ste- 
fani, jură omagiu gi fidelitate regelui Casi- 
miră si regatului polonă, promitténdü a da 
T sprijină contra tuturorü inamieilorü, a nu 
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anis cum muneribus. rege diguis ratione pen- 
sionis homagialis. missurum. Mariam relietam 
olim Eliae. Moldaviae palatini viduam, circa 
oppidum Fereth, et villam Olehowiee; aliasque 
villas dote illius. oneratas conservaturum, et 






in manus ejus, quem Przedborius de Koniee- | 


pole castellanus Sandomiriensia | miitet, as 
signaturum. De: Chocim et Czeezury , quae 
doti. ejusdem Mariae subjecta sunt, cum rege 
transacturum. Anastasiam filiam cjus, secun- 
dum arbitrium regis, nuptui daturum. Cete- 
ras differentias ad primum. cum rege con- 
ventum. differt. Datum Soezaviae, 26 junii, 
anno. Domini 1456: . | 
„Idem palatinus eum. proceribus suis. con- 
sentit super redimendam pacem a Turcis. tri- 


buto duorum. millium ducatorum. Datum £o- | 3 | 
| Sireti, satułń Olhovetù (?) gi alte sate ce for 


czaviae, die 5 junii, 1456. 

| Libertas ab omnibus per totum regnum 
Poloniae teloneis Michaeli cancellario Mol- 
daviae, et factori ipsius a Casimiro rege con- 
cessa.. Datum Leopoli, feria sexta post do- 
minicam Judiea, anno. Domini 1460. 

Musilo de Buezaez castellanus Camenecensis 
obligat se Michaeli cancellario Moldaviae quin- 
quaginta florenos, triginta hungaricales, et 
viginti turcenses, quae apud ipsum in lega- 
tione, sua in. Bessarabia mutuo. accepit Der: 
soluturum. Datum in Sniatyn, anno 1461. 

Juramentum fidelitatis Casimiro regi, et re- 
gno Poloniae a metropolita, etaliis-commia- 
sariis Moldaviae cum Stephano palatino prae- 
stitum, quem in fide et officio permansurum 
pollicentur. Anno 6970. 

Litterae Casimiri regis Poloniae; quibus 
datur salvus conductus et facultas demorandi 





primi. nici uă altă suzeranitate affará de a 


i regeluî gi a regatului. poloni, de a se ingriji 


| de binele Polonia, de a inseiinfa despre u- 


H 
i 


i 
i 





| 
| 





in finibus Poloniae et negotiandi ,. Michaeli | 


cancellario. Moldaviae cum, fratribus; et. toto 
comitatu. Datum. Cracoviae, die SS. Fabiani 
et Sebastiani, anno 1462. ta 

— Stephanus. palatinus. Moldaviae fidelitatem 
Casimiro regi et regno Poloniae promittit, 
neque ipso inscio se quidquam. alienaturum, 
imo alienata. reeuperaturum , et homagium 
personale cum vocatus fuerit a rege praesti- 
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furum. Anno 1462 


| neltirile inamicilorú, de a fi totü-d'a-una gata 


in persóná gi cu. tótá puterea sea la. servi- 
ciulü. regelui. de a pádi obligatiunile dom- 
niloră moldovenescí precedință, de a nu tracta 
cu unit altii Statii, de a depune emagiu per- 
sonalú regelui in Colomia séú in Camenetii, 
de a redobândi pământurile moldovene in- 
străinate (7) gi de a nu instrăina alele fárá 
scirea regelui si aregatulul, la casi. de "ei: 
belli vegolă contra Prussicó de a trimite în 
adjutorú 400 de sulitagi căllări gi de a: da 


460 de boi; de a combatte cu regele din tote ` 


puterile contra Titarilorú, de a estrada e: 
gelui pe Bi hanuluì tătărescă Sahmat; de a 


| trimitie către regele in. tofi annii anibassa- 


dori eu daruri demne de uni rege, in semnü 
de vasalitate; de a lóssa Mamei, vedurci 
fostułui domnù moldovenescü Elia, oragulù 


mézà dotarulù se, g de a da actulú de in- 
tàriturà in acestă. privință la mâna acelluia, 
pe care ilü va espedi Przedbor Komecpo'ski, 
castellanii de Sandomiria; de a transige cu 
regele despre Hotinù gi Czeczury (Pufora pe 
Prutú ?) cari fàci de assemenea purte dm 
dotariuið acel, dimne Maria, pe a córa fa 


că Anastasia să o. căsălorescă dupre cum va ` 


decide regele. Celle-lalte cestiuni sunt.amánate 
pone la prima intrevedere en regele. Socéva, 
1456, iuniú 26. ideali ape ref 

46. Acellasü. vodă, de'mpreunà eu. boierii 
sei, consimte a-și cumpera pace dela, Turci 
prin ună (rzbuti de 2000. galbeni. ` Moca, 

47. Regele. Cazimirú concede immunitate 
de vdme, in loti regatulú Polomei. logoféulur 
moldovenescă Mihai. sóń vechilului set, Leo- 
pole, feria..6 după duminica luf Juda, 1460; 

48. Muslo. Buczacki, castellanú de Come- 
nejù, se. recunóace datoriń logofetului moldo- 
venescii Mihai 50 florini, 30 galbenă ungu- 
resch și 20. galbenă tw cescł, imprumutafi: pe 
cándü. mergea ambassador. la: Térra-Muntez 
néscá. Snetinú, 1461. ade llt rat 

-49. Jurámentulú de fidelitate, depusü:re- 
geluf Cazimirú și regatului polonii de cátre 
mitropolituli.. gi alt commissari. din: partea: 























(1) Tatk dérñ data: con. positivi a primutuî tributi moldovenescü. | 
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Idem eidem promittit fidelitatem, et quod 
Tartaros captivos non dimittet nec cuiquam 
tradet praeterquam ipsi regi, si voluerit. An- 
no 1462. | 

Idem Stephanus et consiliarii ejus conven- 
tum alium communem constituunt ratione ad- 
ministrandae justitiae. Datum ad Chotimum, 
die 6 octobris, anno 1467. 

Idem eidem spondet fidelitatem, more majo- 
rum suorum, et venturum se personaliter, eum 
vocatus fuerit, ad regem Cameneciam, Colo- 
miam, vel Sniatynum, ad praestandum jura- 
mentum, neque suscepturum bella, aut de 
quo traetaturum sine consensu regis. Datum 
Soczaviae, anno 6976. 

Idem promittit Casimiro regi fidelitatem, 
more antecessorum suorum, auxiliaque contra 
quosvis hostes pro viribus et consuetudine, 
et in persona sua cum accersitus fuerit Ca- 
meneciam, Colomiam, vel Sniatynum ad dan- 
dum jusjurandum se venturum, neque sine 
consensu regio bellum aliquod suscepturum. 
Anno 1470. 

Salvus conductus cum venia et restitutione 
bonorum Michaeli Logopheto a Stephano 
palatino Moldaviae. Colomiae, anno 6993. 

Stephanus palatinus Moldaviae, significat 
se interventu Vladislai regis Hungariae cum 
Joanne Alberto: rege Poloniae de injuriis mu- 
tuis transegisse, pacem perpetuam eum praefato 
rege Poloniae, Alexandro et Sigismundo fratri- 
bus ejus eonstitutam esse, pollicetur pro seetpro 
filio suo Bogdano tranquillitatem regno prae- 
stiturum, de mutuis amicis se certiores facient. 
Quando rex Hungariae, et Poloniae, ille per 
Bessarabiam , hie per Obloezyea Danubium 
eontra Turcam transibunt, ipse quoque te- 
nebitur in persona eos sequi et tueri. Mer- 
catoribus in Moldavia securitas sit, justitia 
administretur damna passis. Datum in Herlow, 
ante festum S. Margarethae, anno 1499. 

Contractus matrimonii inter Bogdanum pa- 
latinum Moldaviae per internuntios ejus et 
Elisabetham Alexandri regis Poloniae sororem 
his conditionibus, ut rex per legatos suos 
determinet tempus et loeum sponsaliorum, rex 
si in persona sua non posset assistere solem- 
nitatibus matrimonialibus, dignitarios spiri- 
tuales et saeculares cum omni reginali familia 
mittet, Bogdanus autem ecclesiam seu basili- 
eam eum fundatione episcopi ritus romani 
excitabit, et ad summum pontificem mittet 











Moldovei si a lut Stefanü-vodá, promittóndü 
că domnulü lorü va persista in credință gi 
in datoriá. Annulü 6970. 

50. Regele polonii Casimirú accórdá logo- 
Fetului moldoven«scü Mihaità cu frafi și to- 
varegti sei salvii-conductulü pentru a locu gi 
a neguła tn hotarele Polomei. Cracovia, diua 
S-lorü Fabiani si Sebastiani, 1462. 

51. Domnulá moldovenescii Stefanii pro- 
mitte fidelitate regeluí Cazimirü si regatului 
polonii, de assemenea de a nu instràma ne- 
mică fără scirea regală, ba incă de a res- 
cumpera celle instremate pone atunci; si de 
a depune regelui omagiu personnalú candú 
va fi chiámatü. Annulü 1462. 

52. Acellasí vodá promitte fidelitate acel- 
luíasí rege, si de a nu elibera nici de a estra- 
da cui-vape Tătar ceirobiti, decátú numai lui 
insusiregele, déca acesta va voi. Annulú 1462. 

53. Acellasi vodă si consiliarii set stabi- ` 
lescú uni alti congressi reciprocit pentru 
limpedirea neintellegerilorü juridice interna- 
tionale. Hotinü, 1467, octobre 6. 

54. Acellasí Stefanú-vodá promitte fideli- 
tate regelui Cazimirú, dupre obiceiul strá- 
mosilorü, si de a veni in persóná, fiindú chiá- 
mati, pentru a depune juráméntú regelui, la 
Camenetü, la Colomia séü la Snetinü; de 
assemenea de a mu face resbellă séù pace fără 
consimfimentulù regelui. Sucéva, annulú 6976. 

55. Uni altü documenti analogii, cu a- 
daugerea promissiunii de a adjuta regelut du- 
pre putință si dupre datori contra inami- 
cilorú. Annulú 1470. 

56. Domnulú moldovenescú Stefanii accór- 
dă logofătului Michailú salvü-conduetulü cu 
umnestid și cu restituarea averdorù confiscate. 
Colomia, annulü 6993. 

57. Domnulü moldovenescii Stefanú con- 
statà a se fi intellesú in privinta injurie- 
lorü mutuale eu regele polonú Tonü-Albertü 
prin midú-locirea regelui ungară Vladislaú, 
urmándú uá pace perpetuá intre ellú si di- 
sulü rege polonii dempreună cu fraţii lui 
Alexandru si Sigismundü; promitte in nu- 
mele seü si al füului sei. Bogdanú de a 
lissa regatulü in pace gi de a se insciinta 
Moldovenii si Polonii unii pe alţii despre 
inamicii respectivi; Yar cdndu regele ungurii 
prin Terra Muntenescă şi regele polonă, pri. 
lsakcia vorü pdst peste Dunăre contra Tur- 
culoră , atunci şi Stefanü-vodà va fi datorú 
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Bedaoso:à , B. P. Hüjdeit. 


Tomü 2 (Noembre L 1818), 
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eum declaratione hoe matrimonium pro bono 
chnstianitatis et conjunetione virium contra 
paganos cum principibus initurum. Datum 
Lublini, die 10 februarii, anno 1506. 
Indüciae inter Sigismundum regem Poloniae 
et Bogdanum palatinum Moldaviae. Anno 1509. 
Viadislaus rex Hungariae significat pacem 
inter Sigismundum regem Poloniae, et Bog- 
danum palatinum Moldaviae in Camieniec per 
oratores suos confectam his eonditionibus. Res 
ablatae restituantur, Bogdanus litteras super 
matrimonio Elisabeth sororis regis illi des- 
ponsatae restituat, nec matrimonii mentionem 
faciat. De impensa a rege in bellum facta 
Vladislaus rex statuat. Item an Petrus qui 
se pro palatino gerit, et in regno Poloniae 
moratur, sit extradendus, rex Hungariae de- 
cidat. Bogdanus de Turcarum conatibus re- 
gem. certiorem faciat, palatinos rex non sus- 
cipiat. Si contingeret Bogdanum a sua ditione 
pelli, rex receptum ei in regno dabit. Mer- 
eatoribus regiis liber sit in Turciam et Bes- 
sarabiam commeatus. Judices delegentur, qui 
. de injuriis utrinque factis eognoscant, male- 
factores puniantur. Haee transactae sunt in 
Camieniee, die 28 januarii, anno 1510. 
Quae rex Hungariae approbat et rata habet. 
Petrum praefatum in Polonia non debere ma- 
nere decernit, ab expensis Valachiam absolvit, 
ditiones controversae ad quem pertineant, se 
commissarios suos missurum ut cognoscant 
promittit. Datum in arce Zata, feria quinta 
post festum SS. Viti et Modesti, anno 1510. 
Litterae Bogdani palatini Moldaviae per- 
petui foederis cum Sigismundo rege Poloniae 
per mediationem Vladislai regis Hungariae 
sub certis conditionibus, videlieet apparatus 
et res ecclesiasticas in auro, argentoque red- 
det palatinus, et utraque pars litteras binas 
sub magnis sigillis ab Alexandro rege et 
consiliariis ejus sibi datas de Elisabeth sorore 
in matrimonium suum elocanda palatinus red- 
det ad manus Vladislai regis Hungariae per 
commissarios suos, memoriaque hujus matri- 
monii abolebitur, damna matrimonialia ex 
utraque parte oblivioni tradentur, expensa 
Sigismundi regis in suos milites qui terras 
Moldaviae transibant dantur arbitrio Vladislai 
regis. Datum in Jassy, anno 7018. : 
Joannes Stephanus palatinus Moldaviae eon- 
siliariique ejus foedus cum Sigismundo rege 





a merge in persónà în adjutorulü lorü; ne- 
guţitorii se vorü bucura. in Moldova de se- 
curitate, si dreptatea se va administra cellorü 
eu price. Hárláú, in adjunulü serbátóriei 
S-teí Margarete, 1499. 

58. Contractulú de căsătoriă intre dom- 
nulü moldovenescú Bogdanú, prin represen- 


tantii sel, si Elisabeta, sora regelui polonii 


Alexandru, sub urmátóriele condițiuni: regele, 
prin ambassadorii sel, sà allégà timpulü gi 
loculi logodnei, si déch nu va pute veni in per- 
sóná la solemnitatea nuntei, sá trimittá tótá 
familia regală cu dignitarit spirituali si se- 
culari; iar Bogdanü va funda uá bisericà 
pentru uni episcopú de ritú catolicii si va 
trimitte ambassadorí la Papa cu deelaratiune, 
ch acestă căsătoriă are de scopi binele cre- 
stinétátil gi. allianta fortelorü contra págáni- 
lorú. Lublinú, 1506, februariú 10. 

59. Incetare dela arme intre regele po- 
lonü Sigismundù si domnulú moldovenescú 
Bogdanú. 1509. 

60. Incetare dela arme intre regele polonú 
Sigismundú si domnulti moldovenescú Bog- 
dani, prin midú-locirea ambassadorilorú un- 
gară, in Camenetü, cu urmátóriele condițiuni: 
lucrurile rápite să se inapoéscá, Bogdanú să 
intórcá actulú logodnei selle cu sóra regală 
Elisabeta gi sá nu mai vorbéscá de acea cá- 
sătoriă, regele Vladislaü să decidă assupra 
cheltuelelorú de resbell din partea Poloniei, 
iotü regele Vladislaü să decidi déca trebue 
estradatü din Polonia emigrantulú Petru, ca- 
rele pretinde a fi domnú moldovenescú; Bog- 
danú sá insciinteze Polonia despre incercárile 
Turcilorú; regele polonú sá nu priiméscá pe 


pretendentit moldovenescí; la casú de dester- . 


rare Bogdanú să pótá refugi in Polonia; ne- 
gutitorií poloni sá aibe libertatea de a merge 
prin Moldova la Turciasila Térra-Muntenéscà; 
să sedelege judecători pentru neintellegert inter- 
nationale intre cetăţeni; reii-făcătorii să fie pede- 
psit. Lucratú in Camenefit, 1510, januariü 23. 


61. Regele Ungariei approbá si ratificà | 


actulú de mai susú, hotárándú ca pretenden- 
tuli Petru să mu remáná pe territoriuliă polonit, 
Moldovenii să fie scutiţi de a plăti cheltue- 
lele resbelluluí, far in privința Pocutiei pro- 
mitte a trimitte commissari, carí sá decidă, 
cui appartenesce acea provincià. Cetatea Zata, 
feria a 5-a după serbátórea S-lorü Viti și 
Modestü, annulü 1510. 
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Poloniae renovant. Datum Cracoviae, in con- 
ventu generali, anno. 1518. 

Consiliariorum suorum foedus cum Sigis- 
mundo rege Poloniae, Stephanus palatinus 
renovat confirmatque. Anno 7026. 

Foedus Stephani palatini Moldaviae reno- 
vatur cum Sigismundo rege. Cracoviae, in 
conventu generali, die 10 febr., anno 1539. 

Elias palatinus Moldaviae cum consiliariis 
et fratribus suis Stephano et Constantino ju- 
rejurando confirmant foedus eum Sigismundo 
rege et Sigismundo Augusto filio ejus, ae 
regno Poloniae, per Joannem eomitem de Tar- 
now castellanum. Cracoviensem initum, et e- 
jusdem eastellani juramento firmatum w Ho- 
rodzie niemieckim, his praecipue conditionibus. 
Ab invadentibus hostibus liberum sit recli- 
natorium Moldavis eum uxoribus, liberis, the- 
sauris suis in dominiis regni, cessante neces- 
sitate et tempestate hostili liber sit redditus 
eisdem sine omni detentione. Contra hostes 
regni omnibus viribus palatinus et proceres 
Moldaviae se opponent, conjungentque se e- 
xercitui regali, in visceribus ditionum suarum 
nullum hostem contra regnum fovebunt. Li- 
mites antiqui eonservabuntur, ad terram Po- 
kueie, uti veram haereditatem regni, nullum 
jus Moldavi praetendent in perpetuum. Mer- 
catoribus viis suetis in Moldaviam et Tur- 
ciam, persolutis teloneis solitis, libertas me- 
andi et remeandi erit, similiter et Moldavis 
in Poloniam. Fures, latrones in limitibus pu- 
niri debent, subditi profugi ab utrinque non 
suscipiantur et extradantur iis quorum sunt. 
Nationales et haereditarii molendinis ab u- 
trisque ripis regalibus Dniester fluvii non 
utentur nisi ex voluntate regum, nemo eum 
mercimoniis, equis vel absque consensu regis, 
vel quorum est proprius, figat habitationem. 
Justitia in aliis antiquis litteris descripta ad- 
ministretur. Sequuntur palatini cum consili- 
ariis spiritualibus, metropolitae Soezaviensis 
et procerum fratrisque palatini inscripta no- 
mina et sigilla appensa. Datum die 30 no- 
vemb., anno 7055. 

Foedus et juramentum Sigismundo Augusto 
regi ab Alexandro palatino Moldaviae et 
consiliariis ejus coram Stanislao comite de 
Tenezyn castellano Leopoliensi et Joanne 


Boratynski oratoribus ad eum a rege missis. 


factum. Anno 1561. 





62. Bogdanú-vodá ratificá si ellú conclu- 
siunile tractatului incheíatú in Cameneti. Jost, 
annulú 1510. f 

63. Domnulü moldovenescú lonü Stefanü 
şi consiliari sei rennoescii allianta cu regele 
polonü Sigismundü. Cracovia, in dieta ge- 
neralá a regatuluî, annulü 1518. 

64. Stefanü-vodá rennoesce si confirmà al- 
lianta , incheîatà de către consiliari sei cu 
regele polonü Sigismundü. Annulü 1518. 

65. Domnulü moldovenescú Stefanú rennoe- 
sce allianta cu regele Sigismundü. Cracovia, in 
dieta generală a regatului, 1559 febr. 10. 

66. Domnulü meldovenescü Elia, cu con- 
silar sei g cu frapi ser Stefani, și Con- 
stantină, confirmă prin juráméntú allianta cu 
regele Sigismundú-Augustú si en regatulú 
Poloniei, incheiată prin intermediulú contelui 
lonü Tarnowski, castellani de Cracovia, si 
juruità de acellasí eastellanü in orașul Némpi, 
sub urmátóriele condițiuni principale: la casú 
de invasiune ostilă, Moldovenii, cu femetele, 
copiii gi tesaurele lori , se vorü pute adá- 
posti in Polonia, de unde apoí, dupá trecerea 
nevoii si a vijelieí dușmane, se vorü pute in- 
torce fără vre-uá impedecare in Moldova; 
vodă si boierii sei vorü combatte din tóte 
puterile lori pe inamicii regatului, se vorü 
uni eu ostirea regală, si nu vorü sufferi pe 
territoriulú Moldovei nici unii dușmanii allü 
regatului, intre ambele terre se vorú conserva 
hotarele celle vechie; Moldovenii se  desistà 
pentru totü-d'a-una de ori-ce pretensume assu- 
pra Pocufiet, fundú uni netigdduii patri- 
moni alli regatului; negutitorii poloni vorú 


avé facultatea de a merge in Moldova si in 


Turcia gi de a reveni inapoi, finéndu-se nse 
de căile celle usitate si plütind« vàme | obici- 
nuite; intocmal ea si negufitorii moldoveni in 
Polonia; furii gi hoţii internaţionali se vorü 
pedepsi, iar terranii pribegi nu se vorú priimi, 
ci se vorú estrada cui se cuvine; nemine, 
boierii séü neboferü, nu va posseda morì 
pe ambele termurí regale alle fluviului, Ni- 
stru fără, invoirea regelui; nemine, cu măr- 
furi séú cu cai, nu-și va stabili locuinţa, pe 
ierritoriulü poloni fără voia regelui séü a 
proprietarului; - justiția între cef dela frun- 
tăriă se va administra dupre vechiele trac- 
tate. Urmézá numele lui vodă, alle episco- 
pilorü, allü metropolitului de Sucéva, alle bo- 
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| Xerilorii si alle fratilori domnesci, fiindú a- 


ninate si sigilliele lori. 1546, noembre 30. 
67. Allianta juratá regeluí Sigismundú-Au- 
gusti din partea domnului moldoveneseü A- 
lexandru si a consiliarilorú seí, de'naintea 
contelui Stanislaú Tenczynski , castelanú- de 
Leopole, si lonú Boratynski, ambassadori 
regali trimisí in Moldova. Annulü 1561. 


IL CoRRESPUNDINȚĂ CU Turor IN PRIIVINȚA ROMÂNIEĂ. 


Imperator Turcarum regi Poloniae signi- 
ficat se pacem fecisse cum Petro palatino 
Valachiae, et mandasse suis subditis ut non 
impediant negotiationem mari et terra. Anno 
1455. : 


Baiazetis soltani salvus conductus merca- 


toribus Poloniae transeuntibus per omnes di- 


tiones ejus. Anno 1464. 

Ejusdem salvus conductus mercatoribus Po- 
loniae idiomate valachico seriptus, et sigillo 
imperatoris signatus. Anno 1464. 

Solimanus significat Sigismundo regi, quod 
severe mandat palatino Valachiae, ut ipsi in 
omnibus praetensionibus satisfaciat, Sigis- 
mundo etiam suadet ne amplius oratores suos 
in Valachiam, Moldaviam et Transilvaniam 
mittat, et cum Hano in bona amicitia per- 
severet, anno 1531. 

Ejusdem litterae idiomate italico ad Si 
gismundum regem Poloniae ad quaerendum 
faleones. Anno 1531. 

Ejusdem responsum ad legationem et lit- 
teras Sigismundi regis, in quo terras Ukra- 
inae et Valachiae sibi appropriat. Anno 1532. 

Vesirii Solimani imperatoris ad Sigismun- 
dum litterae, quibus postulat ut Petrus pa- 
latinus Valachiae, profugus intra fines regni 
Poloniae degens, qui inter imperatorem T'ur- 
earum et regem Poloniae, inimicitias agebat, 
aut vivus aut mortuus Portae extradatur, 
1533. | 

Solimanus coram eodem conqueritur de in- 
juriis ab Ukrainensibus et Valachis transfugis 


. 68. Sultanulú turcesch insciinfézà pe regele 
polonă despre pacea incheiatà cu domnulù 
moldovenesch Petru, gi despre porunca. dată 
suppugilorú turcesci de a nu impedeca com- 
merciulú pe uscată gi pe mare, Annulă 1455. 

69. Sultanulú Baezidú (1) assicurézà ne- 
gutitorilorü poloni libera trecere prin tote 
possessiunile ottomane. Annulü 1464. 

70. Prerogativa analogă dela acellagi sul- 
tanti si sub sigilliulú imperiali, serisá im 
limba romanéscá. Annulü 1 464 .(2). 

71. Sultanulú Suleímanú insciintézá pe re- 
gele Sigismundú, cumcá poruncise cu asprime 
domnului moldovenescú de a satisface tóte 
cererile regale, Yar pe insugi regele illü rógá 


de a remáné in bună amiciá cu hanulü tá-. 


tirescù gi de a nu mai trimite ambassadori 
poloni tu Moldova, Muntenia s. Transdvana. 
Annulü 1581. 

72. Uš altă serisóre dela acellasi sultanú, 
scrisă in limba italiană (3), ceréndu soími. 
Annulú 1531. "E 

73. Acellagi sultanú respunde la ambassada 
si serisórea regeluí Sigismundú, pretindéndü 
cá Térra-Cozacéscá si Moldova sunt. posses- 
siunî turce. Anulń 1532. 

74. Vizirulú sultanului Suleímanú serie către 
Sigismundú, ceréndú ca sá fie estradatü Turcieí 
vin séü morti domnulü Petru, carele, ascun- 
déndu-se in Polonia, intàràtà dusmània intre 
sultanulü turcescú si regele polonú. 1588 (4). 

75. Sultanulú Suleímanú se plânge rege- 
lui Sigismundü contra mjurzelorń făcute Tur- 


(1) Greséllá in loch de Mahomedü II fiiulă lui Baezidú I. Pe actele_ turcesci din acea epocă se menționa totü-d'a-una 


numele părintelui sultanului, ceia ce occasionà acéstà erróre. 


(2) Iată cellú mai vechiu monumentů de limba română scrisá! Nu se póte presuppune, ca sá fie aici v”uă gresélià, căci 
commissarii insárcinafí cu facerea inventariului reproducü insugi cupprinsulú actului gi, prin urmare, infellegeaú limba, in 
care era scrisü; cu atátú ma vertosü că în timpulú regelui Sobieski necontenitele resbelle cu Turcii pe territoriulü. Mol- 
dovei familiarisaserá pe Poloni cu graiulü románescú. Dar unde 'se va fi aflándú astàdi acea epistolă románéscá din 1464? 


—aci e cestiunea! 


(3) Citámü acestü acti, numai pentru à areta cà autori inventariului eraú attenti de a adnota, intemplàndu-se ca vre- 
unii documenti sá nu fie scrisă polonesce, slavonesce séü látinesce,— 4rei limbe ordinarie diplomaţiei polone. 
(4) Séú cá nu e vorba despre Petru-vodá Raregú, ci despre vre-unü pretendenti la tronü; ort că annulü 1538 e gresitii. 
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illatis, tum requirit satisfactionem praestandam. 
Anno 1537. 

Idem ab eodem repetit Theodorum pala- 
tini Valachiae fratrem ejusque liberos et fa- 
cultates, ac ceteros Valachos profugos, 1537. 

Vesiri Ibrahim Bassae ad Sigismundum 
regem Poloniae litterae de damnis Petro pa- 
latino Valachiae factis. Anno 1539. 

Solimani ad eundem Sigismundum regem 
pro refusione damnorum circa Oczakoviam 
ilatorum, tum quod Poloni eum tormentis 
et cohortibus multis ad dislimitationem, Tur- 
cae vero paucissimo numero comparuerunt. 
Item de molendino a Petro palatino Vala- 
chiae in fundis Poloniae extrueto pleniorem 
informationem vült habere. Anno 1559. 

Item ejusdem ad eundem regem pro re- 
fusione damnorum itidem 
ezakoviam a subditis regis, tum de Szefirio 
invasore, nee non de molendino controverso 
per Petrum palatinum Valachiae in fundis 
Polonicis extrueto. Anno 1539. 

Litterae Osmani szach gubernatoris Bia- 
logrodensis ad commissarios, ut veniant et 
compareant ad dislimitandum campos deser- 
tos, alias Dzikie pola. Anno 1542. 

Litterae a sendziaeo Bialogrodensi ad re- 
gem Sigismundum Augustum de expeditione 
Wisniowieckiego et Laskiego in Moldaviam. 

Solimanus imperator petit a Sigismundo 
Augusto ut Stephanum Tomszam palatinatus 
Valachiae occupatorem ad se vivum mittat. 
Anno 1561. 

Idem expostulat eum Sigismundo Augusto 
de extraditione ejusdem Stephani, qui ex- 
pulsus ab Alexandro recessit in Poloniam. 
Anno 1561. 

Idem postulat Sigismundum Augustum ut 

idem Stephanus Tomsza captivetur, si est in 
Polonia. Anno 1561. 
. Idem »*igismundo Augusto per Nicolaum 
Armenum significat palatinum Valachiae, Des- 
potum, ad instantiam Valachorum se conser- 
vasse. Item quod emendorum causa variorum 
mereimoniorum pro necessitate sua in Polo- 
niam miserit suos mercatores quos specifi- 
cat. Anno 1562. 

Ejusdem litterae ad Sigismundum Augu- 
stum ratione quorundam mercatorum Vala- 
chorum in Polonia detentorum. Anno 1562. 


(1) Corrigéndü data, 
criticá ulterióriá. 


ilatorum ad O-. 





ciei de către Cozaci și de către Moldoveni 
pribegi, gi cere satisfactiune. Annulń 1537. 

76. Acellasi sultanü cere dela acellagi rege 
estraditiunea lui Zeodoră, fratelui domnului 
moldovenescú, cu copii si cu averile, g a cel- 
loră Palli Moldoveni pribegi. Annulü 1537. 

77. Serisórea viziruluí Ibrahim-Pasá către 
regele poloni Sigismundú despre daunele pri- 
cinuite domnului moldoveneseü Petru. An- 
nulü 1539. 

76. Serisórea sultanului Suleímanü către 
acellasí rege despre uă nouă constatare a 
daunelorü prieinuite in prejmele Oezakovulut, 
de vreme ce la prima constatare Polonii se 
presintar in mare numóri si cu tunurí, far 
Turci de totii putinef; de assemenea cere uš, 
informatiune mai amenunfità despre móra, 
agedatá. de domnulú moldovenescú Petru pe 
territoriulă Poloniei. Ànnulü 1589. 

79. Uă altă serisóre analogă din acellagi annti. 

80. Serisórea lui Osman-sahü, beżu de Ak- 
kermana, către comissarii poloni, ca sà vină, 
a delimita câmpii pustii numiţi Dzikie pola. 
Annulü 1542. 

81. Serisóre dela sandjaculú de Akkerman 
cátre regele Sigismundü-Augustü despre in- 
vasiunea luf Wiszniewiecki si a lut Laski in 
Moldova. 


82. Sultanulii Suleímanú cere dela Sigis- 


mundü-Augustü, ea sá-i estradea viü pe u- 
surpatorulü moldoveneseü Stefani Tomşa. 
Annulú 1568. (1) 

83. Epistolá analogă din acellasí anni 
despre Stefani Tomsa, fugiti in Polonia de- 
’naintea lui Alexandru-vodá. 

84. Idem. f 

85. Sultanulú Sule&manü, prin trimisulú sei 
Nicolae Arménulú, inscunjézá pe Sigismundá- 
Augusti despre confirmafiunea lui Despota pe 
tronulń Moldovei, dupre rugămintea Moldo- 
ventlorú; de assemenea, cá pentru cumpera- 


rea differitelorú márfurí necessarie, sultanulü ` 


trimitte in Polonia negutitori specificati a- 
nume. Annulü 1562. 

86. Dela acellasí cátre acellasi rege despre 
nesce negufitori moldoveni, arrestati in Poloma. 
Annulń 1562. 

87. Dela acellasi cátre acellagi despre vodá 
moldovenescü si nesce negutitorí. Annulü 1563, 

88. Dela acellasí către acellasí, in cestiu- 


maf amintimú uğ dată lectorilorú nostri, că cronologia inventariului trebuesce limpedită prin uš 
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Idem ad eundem scribit de palatino Va- 
lachiae et mercatoribus. Anno 1563. 

Idem ab eodem expostulat provideri, ne 
ex ditionibus ejus Bialogrodenses infestentur. 
Anno 1563. - 

Idem cum eodem renovat pacta per Jaz- 
lowiecki, et expostulat de Alexandro pala- 
iino Valachiae, de restitutione Chocimi, de 
annihilatione nundinarum prope Chocim, de 

ascuis in campis. Anno 1563. f 

Ejusdem litterae ad eundem per Strasz 
nuntium allatae, quibus petit ''omszam traus- 
fugam et rebellem remitti aut caput ejus. 
Adjunctae sunt aliae litterae. Anno 1563. . 

Litterae ejusdem ad Sigismundum Augu- 
stum, quibus significat venisse ad se Ge- 
orgium Jazlowiecki, castellanum Camenecen- 
sem, seque eum honorifice recepisse, amici- 
tiam se gratum habere, libenter se videre 
quod transfugas qui paeem turbabant puni- 
ret, arcem Chocimensem restitueret. Scribit 
se Alexandro palatino Moldaviae mandasse 
ne occasionem inimieitiarum det pastoribus 
ovium, ut pascua pretio emant, et capita- 
neis locorum suas oves recenseant. Anno 1565. 

Vesirii magni Machmet Bassae litterae ad 
eundem ratione palatini Valachiae transfu- 
gae, et quod eum receperit Jazlowiecki pa- 
latinus Russiae. Anno 1572. 

Idem seribit ad eundem regem ratione 
Bogdani palatini Valachiae. Anno 1572. 

Selim Solimanus cum Sigismundo Augusto 
expostulat ratione Bogdani palatini Valachiae, 
ut ipsum rex sibi tradat cum omnibus ejus 
domesticis, aut caput ipsius Portae mittat, 
quod si non fecerit minatur restrictione foe- 
deris et pacis. Anno 1572. 

Idem seribit ad Sigismundum Augustum 
pro extraditione uxorum, liberorum aliquo- 
rum bojarorum Valachiae ad Jedykulam in- 
carceratorum. Anno 1572. 

Litterae Bassae Machmet ad Augustum 
regem ratione Bogdani palatini Valachiae 
profugae ad regnum Poloniae. Anno 1572. 

Pacta inter Mustafam imperatorem Tur- 
earum et Sigismundum III regem Poloniae 
per ducem in Zbaraz praefectum stabuli reg- 
ni, his conditionibus.  Confinia ab in ur- 
sionibus Kozakorum sint tuta, et nemo Ko- 
zakorum in Ponte Euxino compareat, idem 
societatem eum  Moschovitieis non ineant; 
alias, si auxilia illis darent, puniantur. Si- 


| nea invasiunilorú polone in provincia Ak- 


kermanuluî. f | 

89. Acellasí sultanü, prin intermediulú luf 
Iazlowiecki , rennoesce tractatulü cu Sigis- 
mundü-Augustü; si stóruesce; în favorea dom 
nuluż moldovenescú Alexandru, de a + se re- 
stitui Hotinulü, de a se desfiinţa bálcile în a- 
propiarea Hotinului, gi maż régà in pruvnfa 
póęiunalorń cellorú din locurile pustie. An- 
nulü 1563. f 

90. Serisóre dela acellasi sultanii către a- 
cellagi rege, trimisá prin ambassadorulú Strasz, 
cu cerere de a se estrada, viù séü mortú, 
fugarulii rebelli Tomsa. Annulü 1563. 

91. Acellasi sultanii insciintézà pe acellagi 
rege, cá priimi cu onóre pe George Jazlowiecki, 
castellanú de Camenetú, sositú la Constanti- 
nopole; cà tine la amicià cu Polonia, si cá 
pedepsirea transfugilorü moldoveni cellorü tur- 
burătoră şı restitupiunea Hotinuluî îi este pré 
plăcută; că scrisese la domnulú moldovenesc 
Alexandru de a nu supera pe ciobani poloni, 
cu condhjiunea ca ei să pldieseń prefulú pù» 
giunilorü g să dea semă de numărul, oworu 
la pórcdlabi locurilorú respective. Annulú 
1565 

92. Vizirulú Mehmedü-pasá către regele 
Sigismundü-Augustü in priivinfa domnului 
moldovenescú Bogdanü. Annulú 1572. 

93. Dela acellagí vizirú către acellasí rege 
in priivinta acelluíasí domnii moldovenescú 
refugitú in Polonia la; Jazlowiecki , palati- 
nulü Galiției. Annulü 1572. 

94. Sultani Selimú cere de la Sigismundü- - 
Augusti estradarea domnului moldovenescú 
Bogdanü cu totí servitorit luf, orì sá trimit- 
tá la Porta Ottomaná capulú principelui; Yar 
în casă contrariú ameninţă cu stricarea pă- 
cii. Annulü 1572. l 

95. Acellasí sultanü către acellasi rege, ce- 
réndü estradifiunea femeielorü si a copulorù 
umori boieri moldoveni, încarcerați im Tedi- 
cula Annulù 1572. i 

96. Epistola viziruluf Mehmed către re- 
gele Augustü in priivinfa domnului moldo- 
veneseü Bogdanù, refugit în Polonia. An- 
nulă 1572. 

97. Tractatulú de pace, 
intermediulü marelui comisii regali princi- 
pe Zbaraski, între sultanul Mustafa si re- 
gele polonú Sigismundú II, cu urmátóriele 
condițiuni: hotarele turcesci să fie assicurate 
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militer imperator securitatem a Tartaris regno 
cavet; transitum hostibus regni ad civita- 
iem Kioviae impediant, quod si neglexerint, 
puniantur; donarium Hano Tartarorum rex 
exsolvat in civitate Jassy, ille vero suos ab 
exeursionibus arceat, et requisitus subsidia 
regno ferat; ad bellum jussu imperatoris 
profecturus, ne fines regni attingat, sed so- 
litis passibus transeat; "Tartari terram Vala- 
chiae non incolant. Captivi absque omni 
mora dimittantur, damnaque regno resarci- 
antur. Si contigerit imperatorem Turcarum 
movere arma eontra christianum aliquem prin- 
cipem, rex Poloniae nulla subsidia hostibus 
Turcarum ferre et praestare tenetur. Trans- 
fugae mutue reddantur, commereia libera et 
secura sint, navigantibus fluvio Tyra ad por- 
tum prope Bialogrod liber sit transitus. Pa- 
latini Valachiae fideles se erga reges et re- 
gnum Poloniae pro more antiquo exhibeant. 
Captivi, qui non transierunt ad fidem Tur- 
cicam, eodem pretio redimantur, quo ipsi 
mercatores emerunt. | Legati et nuntii mu- 
tui sine litteris. passus secure et libere com- 
meant. Derelieta mercimonia post decessum 
mereatorum fiseo non sint obnoxia, sed sue- 
cessoribus eorum restituantur; intuitu alie- 
norum debitorum mereatores per repressalia 
injuriam non patiantur. Justitia administre- 
tur a praefectis et custodibus finium, hosti- 
bus regni non permittatur transitus trans 
Boristhenem, exceptis mercatoribus. Telo- 
nea non augeantur sed pro more solvantur. 
Datum 20 aprilis, Anno 1623. 


contra Cozaeilorü, carii să nu se apropió 


nici de cum de Marea-négrà, nici să se al- 
lieze eu Moscoviţii, iar în easü eontrariń 
să fie pedepsiţi; de assemenea sultanulti 
sà assicure Polonia eontra 'Tütarilorü, ca- 
rii sá nu se apropiń de regiunea orașului 
Kiew, tar in casú contrariú să fie pedepsiţi; 
regele sà plătescă hanului tàtàrescà darulú 
cell obicinuitú, in oragulü las, Yar hanulü 
sá opréscá pe ai sei de la depredári si, dé- 
cá va fi pofütü, sá mérgà în adjutorulú re- 
gatului; far cándú ill va chiáma sultanulú un- 
de-va la resbellú, sá nu trecă prin territo- 
riulú polonü, ci prin căile celle obicinuite ; 
Tatari să nu locuescà în Moldova; prison- 
nierii sá fie eliberaţi fără nici uă intárdiare, 
si pagubele regatului să fie indemnisate ; în- 
templându-se ca sultanulii să intre în res- 
belli eu vre-unü principe crestinii, regele 
polonii nu va adjuta inamieilorü Turciei; 
pribegií se vorú estrada din ambe pártile; 
commerciulü va fi sicurú si liberi, precum si 
nawigajiunea pe Nistru pone la portulú a- 
própe de Cetatea-albà; domnii moldovenesci 
vorú fi credincioşi regilorà si regatului Po- 
loniei dupre obicetulà vechiü ; captivi, cart 
nu vorü fi imbráfisatú mahometismulú, se 
vor pute rescumpera în prefulú piatet; am- 
bassadorii si trimișii reciproci vorú căllători 


in libertate si în sicurantá fără passa-porte; 


márfurile, remase dupre mórtea negutitori- 
lorú, nu se vorü confisca în folosulú fiscu- 
lui, ci vorú trece la mostenitori; negutitorii 
nu vorù fi strimtorati pentru datorie con- 
tractate de către alti compatrioti ai lori; 
dreptatea internationalń se va administra de 
către prefecti si custodi de la fruntárii; dus- 
manii Poloniei nu vorü fi lissati de a tre- 
ce Niprulü, ei numai neguţitorii; vâmele nu 
se vorü márl, ci vorü remáné dupre obieeiii. 


Annulü 1623, aprile 20. 


III. CorrEsPUNDENTA CU UNGARIA IN PRIIVINȚA Românii. 


(Tóte actele enumerate in acéstà rubrică, tote fără vre-uă esceptiune, sunt pu- 
blicate in collectiunea lui Dogiel si in Acta Tomiciana). f 


IV. CoRRESPUNDENPA POLONA INTERIORIA RELATIVA. LA Romani. 


Vladislaus rex Poloniae cum Semovito Ma- 
soviae duce, proceribus regni, Sigismundo 
duee Litvaniae, Boguslao Stolpensi, Baltha- 
saro de Sleven, magistro ordinis S. Joannis 


98. Pe de uá parte regele poloni Vla- 
dislait cu ducele masovianü Semovitü, si no- 
bilimea regatului, ducele litvanü Sigismundi, 


principele Boguslaü Stolpnieki, Baltasarü de 


Hierosolimitani de Lagow, Helia palatino ! Sleven magistrulü ordinului ioannitü jerusa- 





EE 






































| 
| 
| 
: 
| 
| 
| 
i 
| 
E 
| 
| 
| 
i 
| 
: 
| 
| 
| 
f 
| 






































| 64 


Moldaviae, ae nobilibus de Wedel, Tuezno 
et Falkenberg ex una; et Paulus de Rus- 
dorf magister Prussiae cum magistro Ale- 
maniae et Livoniae, ae Swidrigal duce Lit- 
vaniae ex altera partibus, inducias paciscun- 
tur ad festum Nativitatis Domini duraturas, 
ut interea de pace constituenda agatur, cu- 
jus eausa rex ad Breste consiliarios suos pro 
festo S. Andreae mittet, eodem et magister 
suos. Datum in loco campestri exercituum 
circa castrum Jasieniec, 13 septembris an- 
no 1433. 

Idem omnibus statibus regni omnia jura, 
privilegia approbat, promittendo nil se in 
contrarium faeturum, nec a regno quidquam 
et singulariter terras Litvaniae, Russiae, 
Podoliae, Moldaviae, et quaseunque alias a- 
lienaturum, neque earundem castra et for- 
talitia alieui extraneo commissurum esse. Da- 
tum Petricoviae, anno 1438. 

Vladislaus Opoliensis et Russiae dux donat 
villam Odrypole eum attinentiis servitori suo 
Ladimiro nomine Valaeho. Anno 1378. 

. Woloczko de Kutlina fatetur a Vladislao 
rege solutas sibi esse centum mareas pro 
Elia palatino Moldaviae. Cracoviae, anno 1436. 

Casimirus rex acceptis ex palatinatu Russiae 
de consensu et voluntate nobilium auxiliis in 
subsidium Alexandri palatini Moldaviae, ca- 
vet omnibus ineolis Russiae, quod quemad- 
modum haec sibi benevole praestita sunt, 
ita in eonsuetudinem hoe trahi non debeat. 
Datum Czestochowiae, post dominicam Lae- 
' tare, anno 1450. 

Petrus Odrowaz de Sprowa, palatinus et 
capitaneus generalis Russiae, et Przedborius 
Koniecpolski, castellanus Sandomiriensis, fi- 
dejubent incolis terrarum Russiae pro rege 
Casimiro, quod eorum profectio in terram 
Valachiae ad auxilium Alexandro- palatino 
ejusdem terrae contra Tartaros ferendum ju- 
ri ipsorum officere non debet, et quod regia 
majestas singulis super hastam consuetum 
stipendium quinque marearum sit solutura. 
Datum in ripa fluvii Dniester, circa castrum 
Chocimense, anno 1450. : 

Idem Michaeli, cancellario Moldaviae, con- 
cedit super exemptionem bonorum Lubko- 
wice. Datum in Radzieiow, anno 1459. ` 

Boleslaus Swidrigal, magnus dux Litva- 
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lemitanú de Lagov, dommulü moldovenes è 
Ehe, si nobilii de Wedel, de Tuczno gi de 
Falkenberg; far pe de altă parte Pauli de 
Russdorf magistrulú Prussief de'mpreună cu 
magistrulú Allemaniei si allú Livonief gi cu 
ducele litvanú Swidrigal; înceteză de la res- 
bellú pone la serbătoria Cráctunului, în ca- 
re intervallú să se pétà desbatte condițiuni- 
le pâciă, pentru care scopi regele si magi- 
strulú Prusiei vorú trimitte pe consiliari lorú 
la Brest la dia St. Andremi. ^ Lueratü in 
tabera armatei longă castellulú Iasieniee, 1433, 
septembre 13. l 

99. Regele Vladislaü approbá tóte drep- 
turile si privilegiele tuturorü statelorü rega- 
tuluî, promitténdü a nu se abbatte de la a- 
césta si de a nu instráma memicü din cor- 
pulă regatului, iar mai cu deosebire Litva- 
nia, Galiha, Podolia gi Moldova, în cari de 
assemenea să nu pună capi prin cetăți și 
castelluri decàtà numal dintre indigeni. Pe- 
tricovia, 1488. 

100. Pladislaú, ducele de Opolia a de Ga- 
lifia, hărăzesce satulă Odrypole, cu dependin- 
tele, slugei sélle Românul Vladimirú. An- 
nulü 1378. | 


101. Woloczko Kutlinski recunnósce a fi. 
prumitu de la regele 


Viadislai summa de 
100 libre, cuvenită din partea domnului mol- 
dovenescú Eha. Cracovia, 1436. f 

102. Regele Cazimirü, priimindü din voe 
vodatulú Galitieí, de buna voinţă a nobili- 
mił, ud óste care să mérgà in adjutorulü 
domnului moldoveneseü Alexandru, garanté- 


ză tuturorü locuitorilorú Galijeí cá nu va. 


abusa ceréndü altă dată ca datoriă ceia ce 
este din partea lori unŭ sacrificiú. Uzen- 
stochow, 1450. 

108. Petru Odrowans Sprowski, palatinü 
si capitanú generalü allü Galitiei, si Przed- 
bor Koniecpolski, castellanú de Sandomi- 
ria, promittú locuitorilori Galitiet, în nume- 
le regelui Cazimirü, că mergerea lorü in 
Moldova in adjutorulú lui Alexandru-vodá 
contra Tátarilorú nu va fi socotită ca ui 
obligatiune, si că majestatea sea regală, pe 
longá solda obicinuită, va mai da fie-càrui 
sulitasú eite cinei libre. Pe mallulü. Ni- 
strului, lângă cetatea Hotinului, 1450. 

104. Regele Cazimirü eliberózń de dări 


niae, cum proceribus suis ad deeursum u- | proprietatea Lubkowice a logofătului moldo- 
nius anni inducias cum rege Vladislao pa- | venescú Michalú. Radzieiov, 1459. 
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ciscitur, locum conventui futuro Parezow et 105. Marele duce litvanü Boleslatt Swi- 
Brzescie assignat, promittitque suo et ma- drigal, de 'mpreună cu nobilii sei, incetézá 
gistrorum Prussiae atque Livoniae nomine, | de la Tesbellü cu regele Vladislaú, hotáresce 
et Alexandri palatini Moldaviae hane pacem |loculü viitórelorü conferini te la Parćzow gi 
firmam fore, et quod Tartaros non inducet | Brest, promitte a nu atiita pe Tatari assu- 
in ditiones regis. In Czartorysko, die S. Ae- pra regatului, si assigurà conservatiunea pă- 
gidii anno 1431. cii în numele seü si în numele magistrilorú 
Prussiei si alli Livonief, precum gi in mu- 
mele domnului moldovenescù Alexandru. Ozar- 
torysko, 1431, ditta St. Egidiü. 


No. 15. 
— DUPÁ 1516 — 


Viéta lui Maxim, mitropolituli Miunteniei 


NOTA. 


Sa publicatú in Taachuka ADSUTEA CPRCKE CAOBECHOCTH, S BER 1859, in- -8, t 11, | 


dupre uà copiá din secolulú XVI, găsită de d. Vukomanovici. 


In cronica lui Urechia offent sub annulü 1508 urmátorulü passagiu de- 
spre mitropolitulà Maximú. 


po - + 8 arsú (Bogdanú-vodá) din Mileovü pone in Rimnicü gi in josü pe 


„ambe părţile pone la Siretú, si acollo dela Radulú-vodá l'a ntimpinatü solu 


ună călugări anume Maximiani , fecforulü lui Despotü domnulü serbescü, 
„SI sa rugatü lui Bogdanù-voda sà facá pace cu Radulü-vodá, pentru cá sunt 
»Crestinf gi de ud semintià; deci Bogdanú- vodà, vedéndü rugámintea dela acellü 
»cálugérú, a făcută pace pentra voia luf si a trimisă soli la Radulú- vodă... A 


Mkceua riengapia nl. LUNA LUÍ GENARIU, 18. 


IA METh Hi E BA CHETUIHYA WTA NAWETO Memoria celluí de'ntre sànti părinte alli no- 
APXYTENKCKONA MAZHMA NOBAPO EMRIN APO stru archiepiscopi. ] Maximit cellú Noü, fostü 
AECNOTA CpXRAÍEMA. despotá allú Serbilorú. 


E Y ; . Viersulú: Flore nouă pe pàmentü, o Maxime căpetau Í 
Üruyh: HOBOMPOWZRTENÍE IAEA CE IECH MAŻHME. anti Taeg nol in en i 3 


HORS OBMTEAb WEp'KAŁ lech NO NERECEXA. A n. 
Acestü ferieitü si minunati Maximú fu 
Gan RAARENNM H AHBNbI MAŻKMA, EMer wk | din némalú cuviosului Simeonü Nemania, a- 
KODENA RAAPOMECTHBAMO CYMEWNA NEMANAI . cui GE | nume fitu allí luf despotü Stefanii, carele 
AECNOTA CTEQANA CTECDANK WE ECTS chinh re~ | era fifulń lui despotú George. 
wpria AECNOTA. CZK mE CTEDANK M8ApocTito n Ypa- Tatá-seú Stefani intrecea pre mai multi 
BĄLCTROMAK npkBzcyoąE MHWTBI(K. — KpACOTOIO WE prin intellepefune, prin vitejiă gi prin : uá ra- 
MP HZAHXA, AKO NpocagtH CE 0 XPARPLCTRE Ero H | rà frumsete, incátú insusi sultanuli Amu- 
O PAZSME 40 camoro amupk AMBpaTA, Onh MEBER- | rafi audindù de ánima gi mintea lui, € dori 
IRAENE Ak EPO, KOYNNO H CZ RpATOMb rpa- | sá-lú vedă de 'mpreuná cu frate-seú Grigo- 
9 
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rép.Mb MNOCHAAETA KZ OTUS Hyh rewprito. MOCAATH 
EMB Cb CROÎE HA BHĄENIE MADE UAPKUE. H gk- 
Dom H KAETROR STEPAAHBA RAZBPATHTH Hh MHPNo BA 


Com CH, Wrath E EROS IEMA. NOFHAAETFA HYS KA AMII- | 


pe na nockipenie AZIENDE TROE AMHPA RE BELEAO H MO- 
Ko&HO DpiEMAIETÉ Hyh. OHM ME Muwre {pagpocre no- 
KAZALNE HA KONCKOMA Phicrantio, IAKO RE UEHABKCEH 
NOĄGHTNŚTK APAPENE XPABPRETEO H KPACOTA Hr. 
H TAKO CRUIMBAIOTA KRERETH zaüHCTHblié. W RE 
zakouwaro CARTA w HECHTTE ADAZoCTH. pur: 
MARTA KA UAPS MAAFOMOGIE, AUIE MECTHIH ZADAEH 
TAKORÎE YpARKPĄE. Mil YRO üocvkmRAE wirt HHYh 
NORKRĄENNKI RBAEMB. AYIE AM HCKAZHUIH. HX. Mb 
ZEMMO H WTbUKCTRO BAZMEMA BZ MAME ĄOCTOMANIE 
KORE H RICTh. H TAKO OKAANKKI UAph CKBPZNS 
EPS cRO n KAETES np&cer8Bnngs. ORAA EPATA AH- 
WAETA SENHUK ONRBIXN. H TAKO KZ WTUS Hyh No- 
CHAAETh, WU WE  CANHIABR A SHA REA HXh. WA- 
NOCTH M PRIAABÎA HESTKUHMAA UCNARNABA CE. MNW- 
PAA HAPHYAE PAATOAAAUIE, MOCNBIRAE EABA BA cer 
Eug, HOBEAE MPHRECTA. MNWIRRCTEO | HCMAHATEAN 
CAN NA ZEMAN DEME HCKAATH HJK, AONAEME BACK 
orpezk8 RA KDARNI HXI. H TAKO RA TAKOR'EH A> 
ocru mo MAA gp'RMENH url OCTAEMAETR H 10- 
NEMIUM CHINK EPO AAZAPL HA NPKETOAZ POCHOĄKCTBA 
RAZBEAEND ENGT, H TOMS EAHNO ARTO HApkCTEO- 
KABUUS. KA FOCcMoAS WTLYCĄMTE NECKRDANNA TAA 
ASUA, M CAMA PPargph WTkXOgH'Th BA XHAANAAPK 
BAACHI WOTPUZAETb. CTEQANK ¡RE npiemaierb AE: 
CHO'TRCTRA CAHK. H TAKO YpABPOBABK NA ATADEHE 
EAHKO MOLIHO clima HEZPEJJOMŚ. OCTARAIAETA OTR- 
NKETĘO H WTBXOAHTR NA ZAMAĄK, KECAph ARE W 
niema BSURAERR, UpHEWRAETA EKO KA cER' WAASE 
H AIORAZHO OYMPEAAE AMBE CE nphkagapocra Ero. 
H AMETR EMS BA ŚNOKOENIE R'kAk TPAĄK HWE RA 
puwae, uv TE RpAKS CAMETABAET CE loi EMATET S 
cen covnpSasHHuB, ĄŻNIEPŁ KNEZA ApBRAHWTCKAPO 
apan Ta Xpa&paro Kyph ATTEAIO, H "TS pAWAAETR 
BAAFATO H KDACHATO OTDOKA RAAMENHACO CETO MA- 
Bu Ma. H BRAAETA CE BMATH CE CREJJENMMH KHHPAMH. 
OH IRE CKOpO WERHKR  KOPOAZAXNOBENAA nucania Ao 
KONUYA. H TAKO BAABAPAET CE HÀ agoph Kecapeg'h. 
BACH OYBO «paco Ero u MSĄpocTh AHBAIAXS CE. 
H DO H CAMOM ĄZHJEPE KPAAIEBOM BASKĄEAETH KPA- 
COTAI Ero. H EAHNOIO  RECTBAHE KA niemg PEPIN, 
KOMS ECMh ASL MIOAOEHAA, KAAREHRM ME PEYE, O- 
HOMŚ HWE AĄAMA H EBRS HZ pom HERFAIHOMB. H 
TAKO FIOCPAMMBB pp WTh CER WTPAZKBA H no 
CEA CANIIUABK ŚFPACKKI KDAAR O HÍEMb H W RpaT'k 
ero IWAHNE. MISCHAAETR KA KECAPI flOCAA TH KYK KA 
HÍEME, n TAKO CA WACTÍO W'TÜBSIJENNI BUIE, Om 
CTABATM TR <hphWAŚ, H BZZZMIUJE MOLIN OTIJA CRO= 


i 
| 


lim n FP 





rie, si espedi cátre tatà-lorù George rugá- 
minti de a trimitte pe fil lut ca să-i véd& 
sultanésa Mara, sub juráméntú si pe eredin- 
tá de a-i intórce apoi nevátématí in patri. 

'l'atilü credu şi-i trimise să visiteze pe 
sora-lorü femeia sultanului. — Amuratü prii- 
mindu-1 eu bueuriá si cu dragoste. ei arre- 
tară atătă bravură la cursa de ear, incátü 
păgânii, pizmuindu vitejia gi frumsetea lorú, 
se appucará a ţese calomnie individióse si ne- 
legíuite, si abordeză pe sultanulú dicéndú : 
dâcă vei lissa teferi pe acesti viteji, ei ne 
vorü birui mal in urmă, Yar décá-i vel slu- 
ti, noi vomú puté usurpa térra si patria lorú. 

Asa si fu. 

Afurisitulü sultanii își eáleà márgava ere- 
dinfá si juríméntulú seú si, lipsindú pe amen- 
duoí frati de lumină, T trimise orbí la ta- 
tstú lorú, carele audindú si vedéndú acesta, 
se implu de ud jale si de uń plàngere ne- 
mángálatá, de'ntàfü se risipi in blástemurf, 
apoi revenindü in simtiri, porunci sà se ad- 
ducă inainte-f ui mulțime de Turet, sedu 
josú si dise să-i macelle pe toți, pone ce 
se scăldă, în sângele lorü; după aceía pes- 
te putinü timpü muri. de mare tristefá. 

Ë urmă pe tronü fitulii sch cellú mai mici 
Lazarü, dar peste uni anni de domniá ne: 
vinovatulü se suffletú merse la D-deü. 

Cellü-l'altit frate, Grigorie, călugărindu-se 
in monastirea Chilandarului, Stefanü obţine 


| demnitatea de despotá si după ce se băttuse 
eu Turcii eu atătă bravură. ou cátá: o pu- 


tea face unt omii lipsiti. de vederi, párá- 
sesce patria gi se retrage la cesarulii ger- 
mană, carele insciintàndu-se de ellü, illü po- 
fti la sine, illü miluesce, fi accordi ospita- 
litate, se mirá de multa-i infellepcíune, si-i 
dá pentru subsistentà orasulüi Beligradú in 
provincia Friululuí. ELE: 

Aci ellú luă in căsătoriă pe Kyra Ange- 
lina, Dien bravuluf principe albanesü Ara- 
nità, si dede viétá bunului gi frumosului 
pruncii, acestü fericitú Maxim, pe care illü 
puse la învăţătură prin citirea Sântei Serip- 
ture. m 

După inehíafarea acestui studi, Maximú 
se stabili la curtea cesarului, unde. toți, ad- 


miraú pone intru atăta frumsetea si intel- 


lepefunea lui, incátú insisi féta cesarului do- 
ri frumsetea luă și-i dise uá dată uitandii 
rusinea: “cu cine semeni eli óre?* dar ferici- 
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EW H MATEPE H MPHXOSETA KA KpAAM, MORZZHO 
üpHETH ENE Kpaniema. KAZĄWETA HAB WTAYKCTKO 
HXh CREMA, H TAKO SEO AORAIECTABUE YpARDOBABUIE 
NA ATADEHE. NOXBANAEMbI Ehr KpAAIEMB, AABAETI 
E KPAAK CDOAMHIJS CROIO CEMS BANRENOMB madum8 
HMENEMK CAREAS, TAKO BAITH EMŚ BA MENS, BAd. 
PENN ME PENE. AE XOHIENM EPECh CCTAGHTA 
AA BAZMEMB, ONA ¡RE ME BBCXOTE. ON ME MHCTA 
wrah nice CERE CABMOAR, H STAMB CE Sch OCrpH- 
ZAETh YKETHAJIE BOJE BAACH, DpHYOAMTR Bă HAE 
WTA Hiere C&ZAAHHNI MOHACTBIDh, HATIMEARR cer 
Ba BHIINÎH TEpOCAAHMM, CARTA ME pACKAAEUIM CE 
W'PXOAH'TR WA HANE WTK DAIN HHORHHIAMR H FAA 
OCTPHZAETK SAACH, TWANNK WE EPATh EFO H MATH 
M BACH BRACTEABI MHWIk DANYA H ¡RAAOCTh CAT- 
BOPHUJE. o RE CAKIUJAGŁ XpHera BA Tevancenia 
PAAFOMOIJIA, TANA OCTABAR H NETARRNAS EACIDIETR. 
HE OCTABAR MŚRKCKAI Dok KONAWHŚ ORAAOCTR OCTA- 
BHBK poAS CpAECKOMS. NO CRMpATM WE BHATA Ero 
NONŚRĄENK GLIGAETK MAŻUMK KPAAIEMK H BACEMU 
BAACTEABI, MAKSI NPIETU AECMOTCOTRA CAHK, ONK ME 
NE BNCXOTEBh 0VBW DpHYOAHTh HHOMAEMENNKKA RZ 
AOMK HE H WTKNKCTBO. UNOMAEMENHKK "PE OHM 
HEZTOHHTR Hr, BAŃKENNIJ WE MASHMR BAZKMA MO- 
JIM OTUA H EPATA CEOEFO H MATEDh. TIpHyOAHTh 
pAABAB CTDATHAATS  BAALUKOMŚ,. XPHCTOMOEKUh ME 
DpIIEMNIETK Hyh pAĄOCTHOW AŚWIEIO H BECEATEMA 
«paaua M TES oan NOAŚMAKOTL IAKO Bă CKOHYK 
CH. NENARUAEH WE AORDAA AÎAROAD BZZĄBKZAETA 
pati MEMAS CTPATHAATH OROE AAKÎE. PAĄSAOMK 
H ROPAAHOMN BOEBOĄOMK H KAHZS CApAIREHTIO BIBIS 
GAAZNENNAI IRE MAÑUMA TAKO KPHAATK DpHTEKK Mo- 
CPA opgangen MAZKOBK, H ROCOMBAPIIHMA PAZEMOMA 
CBOHMK. ` OYTOAMBR OBA CTPATHAA, M MOBOBIIO 
OYTEPBAM8h, MHPNO BAZBPATHILE CE KASAO RA CROI 


CH, CAABELIE BOTA H OYTOANKRA FTO. ORA ME BOE- | 


BOA APROB NONGISHIIE KA CBETOMS. EMS/NE NE XO- 
TES  BAZBEALIE XEPOTONNCAME HA MPROTOAR ape 
KIEpEHCTBA BAALUIKaaro. H mo Bp'KMENK PAĄSAK BOE- 
BOĄA WTXOAHTh KA POCMOAS, MHAOCTHBA TAA ASIA 
MHAOCTH CNOAORH CE. H Mo NIEMA MIPHXOAHTh ZAO 
MPABHDI MEIXHA BOEBOAA. (Ger WE DpHuzp'bRh E~ 
FORO ZA00 KOBAPCTBO. Ko np'baamH XOUJETK RA 


patyk amupe arap'kuckoM8. OYYNIJDAETK OYEO CBE- | 


TOI, H ROCHAGETK  l'AATOAATH MEKOHYK WTK KAA- 
CTEAR ERE MOCAATH KA KPAAIO ŚrADKCKOMŚ MUPHAA 
CATROPHTH. ou RE WTASIPAETA 


CHET KE "TAM GCEYK CROMXA BAZM. H TEHNO 


PES oAMTh Npkycgiih, H TAKO BEZ CTpaxa Kpa- | 


MA JOCTHZAETA, H BACA fase O MHph Aoptkb 8- 
CTpAIAETh, H ET KpAAIERH KA MHYNBI NOCAARK. 
K TOMS HE BAZBPATHTH CE HA CBON np'ECTOAN, Hue 


EDO CA RÜEBAMM, | 


| tulú H respunse: „semeni cu acella, care a- 
ipac in rait pe Adam si pe Eva;“ si astü- 
| feliu infruntà si respinse dela sine pe prin- 
cipesa. ui | 

Apoi regele ungurescú audindü de Ma- 
ximú si de frate-seú lónnú, rugà pe cesa- 
rulü să-i trimittà la ellü; si asa, fündü con- 
gediati cu onóre, ei părăsiră Friululü, lua- 
" cu sine móstele párintesel, si veniri în 
Ungaria. l 

Regele îi priimi cu dragoste $i le resti- 
tui patria lorü Serbia. | SCH 

Acollo fraţii se luptarń cu atáta vitejiá 
eontra Turcilorú, incátú regele, liudándú â- 
nima lorú, propuse fericitului Maximü mâ- 
na rudei regale, principesei Isabella; dar fe- 
ricitulú respunse: „o voii lua déch, se va 
lăpeda de catolicismi,* cela ce ea nu vru. 

Astü-feliu remánendü deslegatí unulü de 
altulú, ellú se ascunde de toţi si se cálugé- 
resce in zidita de ellú monastire numità Ie- 
rusalimulú-de-Susú, Yar Isabella, e&déndü in 
desperatiune, se face si ea călugăriță dupre 
ritulü catolicii. | iba 

Tonü, fratele lui Maximü si toţi boierii a- 
vurà atunci multi plánsú si jale; ellü inse 
i urmà eu statorniciá euvintelorü lui Cristù in 
Evangelii: lassă-te de celle trecótóre și im- 
britisézà celle ce nu trecă. 

Despota Ionii murindü fără a lăssa copii 
de sexú bărbătesei, poporulti serbi se ve- 
du in estremitate; incátú regele ungureseü 
si toți boierii silia pe Maximi de a prii- 
mi demnitatea' de despotá; dar ellú nu vru 
si, vai! veni stráinulú si eupprinse Serbia. . 

Allungati din casă sr din patria, fericitulù 
Marimi bud cu sine mógtia fratelui și alle 
párintlorú sel, si merse la Radń, domnulù 
| Munteniei, carele  jiindiă jubitoră de € ristù, 
illü primi cu bucumá suffletéscă gu cu vese- 
liá, gui dede uni loch de odihnă ca a în 
patrià. 

Dar diavolulă, duymanü allú faptelorii bu- 
ne, alifá resbellú intre domnii ambelorú Da- 
cie, Radu și Bogdanú-vodá, si era aprope să 
se incépà büttüllia, cândă iată fericitulà Ma- 
ximú sburd, ca ud pasere, m milă loculù 
| ambelorü armate si, prin divina tnfellepciune 
a minții sélle, aliná pe aménduot domni. cari, 
| antórifi prin dragoste, sań ntorsù fie-care 
| pe a-casà, ldudindi pe D-dei și pe sántuli, 
i pe care amenduoì illii luară in dragoste. 
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DAN  HHODAEMENHKK ON OCTAEH EO BZ CBOH ETO 
MOMACTHAh, HA HCMPOCHBh WTh CEOHX CRATOBR MAK- 
mun creara H Mapka MÉCTO aogpo H genah- 
MIEMh EpACHA, EPSLUEAOAK TAKO ZOROMK. CA NOMO- 
yiio ïwanna  mkKogro BOEBOA“M "9 BAZABHZAETR 
ragronknig ORHTEAN. Bh HME &AArOEUIENTA np'R- 
CBETHIE EOTODOAHLIE. HHOOKh MHWANCPEA CAEPABK 
TPBIOMOENO NOWHERE H ROFOMORNAA CROMA MEGA CA 
CARZAMH HAKAZSE PAATOAAAHIE, MOABHZAMTE CE Xpu- 
CPOMOBNAA RpaTIE H noney'kTe CE O CROEMK Cha- 
(EHIH. ce Bprkme caxparpeno iecra, n nockuenie 


` CAMPATHOE PpHEAHASAETA CE: MHWTAA HMh 0 CAE 


nw msyk u w 825448 TH EECkAORAUIE. BZ FOCMOAS 
OTYOAMTh ETOWE W'Th MAAĄCTEA BAZARRH. Wkceya 
risugapia Hi, ABH. NORKETRSIOTK me BACH npba- 


| ero&gieH Na Hcyoąk ABE Erw. tako sug EMS 
Ap APPEAR BA WRpAZ'R NATPIAPAYK AAESAHADh- 
` CRY, AOANACIA u. KVpHAA. BA ORDAZXN KPACNKIXK 


CIAPNIKYK, H HEHZPEMEHNKIMI CRETOMA ORMICTAEMH. 
EMB WTh K8A8 KÁ HAMI NPUĄOWE BAA- 
roNKnukIH cun MBmir. Erop KpACOTS HE Marg 


UEXh WTKpABENIA BA Z-MOE ATO WYKPKIBUJE pAKS 
cero, W wiogechi okpkroute "bag ykao H ngbä MMO 
-KBUNO CA OĄEAHNIEMK. RAATOSYANIEMK Backya MOB- 
*CTBA HCHAAHDE H OVAMBAIAE. 'TRODE ZHAMENIA ti 
qeuykame NEAŚMUNIIE, CZ Spo KA HIEMS NpHTE- 
HKAIDUIHXh. CABPZWAET ME CE CAGODK Ero BA HE 
APR NIETO CZZĄAHNEM oua. 


(1) Dovédá, că narațiunea e contimpuréná. 


ERADATH,: Ip MAWT hIXh WE ZHAMENHIIRXA H BA CZ- ` 








Atuncì Maximi, fără Gogo 
fată gi hirotonità la tronulù 
allă Munteniei. | 
„După ună timpü muri, Radu-vodd, căruia 
D-deń îi accordá grafia dwinà pentru bunc- 


lui, fu innàl- 
metropolitanü 


tatea sufjletului se; sil urmă pe tronú. im- 


moralulú Mihne-vodă, carele vrea să se vin- 
dă sultanului lurcescu. 
( | 
Injellegéndü acestea, sántulú Maximù u- 
nelti prin boieri pe lingă vodă ca să fie tri- 
misi ambassadorü pentru inchelarea póci cu 
regele ungurescü ; apot lud (die alle selle, tre- 
cu în grabă fhuiulă Oltú, adjunse fără pe 
dech la regele, regulă cu successü condifiu- 
nile păcii şi trimise lui Mihné diploma regu- 
lá; iur ellù însuşi nu se mai intorse la me- 
tropoha Munteniet, gi nici in vechia sea mo- 
nastire (lerusalemmulü de Susú) nu se mal 
putea intórce, fiindú ea sub dominatiunea 
stráinilorú; ci îşi căpetă prin rugàminti dela 
rudele selle Stefani gi Marco lacgicii und 
locú bunt si frumosü la vedere, munitú Oru- 
sedolú (in Serbia), si acollo eu adjutorulú 
unuí voevodü óre-care lónü, zidi unii mån- 
dru.loeasü in numele Bunei Vesti a Pré- 
Sànteí Maíceí Domnului, adună uš mulţime 
de călugări, trái prin muncă, si eu lacrime 
inveta pe piogit sei pupili, dieóndü: inna- 


| intatf, frati iubitori de Cristü. si ingrijiti-vć 
“de mántuirea vóstrń, ciel timpulú e scurtú 


si mórtea e apropiatà; si multü le mai vor- 
bea despre judecatá, si muncá, si resplatà. 
Apoi se strámutá la D-deú, pe care HI ïu- 
bise din eopilăriă, a lunef luigenariü in 18 dille, 

Toti cei presinti la mórtea luf poves- 
tescú (1) că la esirea suffletuluf sell 1 se 
arretarà duoí ángerí avéndü chipurile sån- 
tilorú Atanasie si Cyrilli, patriarei de A- 
lexandria, cu feţe strălucite de frumsete si 
de uá lumină nespusă, si diserá: de unde 
ne vine acestú cuviosú bárbatú, a cărui 
frumsefe nu se póte esprime? 

După multe semne si revelafiuní, peste 6 
anni dela mórtea sântului, ellü fu desgro- 
patit si — o' minune! — cadavrulú fu afflatü 
intregii si neattinsü, dempreună eu haina, 


| impléndü si ufmindü tote simfirile prin a- 


romă, fácéndú miracole si yindecándú pe 
bolnavii, cart se indésá eu credință la hra- 
mulü sett in monastirea ce o zidise. 
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No. 16. 





— VENEŢIA, 1518, MARTIÙ 7 — 





Ennáltarea uum uk ambassadorü romani la denmitatea del 
eavallerü-auratu venetianu. | 


NOTA. 


| Descoperitùà de d. Ionü Schaffarik in Archivele Veneţiei si publieatü in: 

Acta archivi Veneti spectantia ad historiam Serborum, Bielgradi, 1863, t. 2, in-8. 
Acesti documentü e pretiosú mai cu deosebire prin arretarea amicalelorü 

relatiuni intre Venetia si celebrulú prin invátátura sea principe allü nostru Né- 

goiá-vodá Bassaraba. | 

Privilegiulú cavallerieï pentru. d. Hiero- 


nimú Matievică, trimisú séü arhbassadorü alli 
ilustrului domnii Bassaraba, voevodulù Ter- 


Militiae privilegium pro domino Hierony- 
mo Matievich, illustris domini Bosarab vai- 
vodae Transalpiensis nuncio seu oratori. | 
` Leonardus Lauredanus, Dei gratia dux Ve- | rei-Muntenesci. padri 
netiarum ete. ad perpetuam rej memoriam. | Leonardi. Loredano, eu mila lui D-deü 
. Consvevere maiores nostri multis ac variis | ducele Veneţiei ete., spre. eterna, memoriă a 
i 
| 
| 





modis animi sui gratitudinem affectusque in | cellorú eupprinse in acestü actú, Străbunii 
eos declarare principes et elàros viros, quos | nostri, prin multe si felturite modurí, obiet- 
et virtute et excellentia prestantes cognovis- | nuïaŭ a proba multumirea’ sì simpatia lorü 
sent. Quum ad praesentiam dominii. nostri | acellorú principi si bărbaţi renumiţi, pe earí 
nuperrime accesserit spectabilis et egregius M vedeaü distingându-se prin virtute gi per- 
dominus Hieronymus Matievich Ragusiensis, feetiune. Fiindü dérá că ni se presenta de 
nuneius seu orator, illustris et excelsi domini | eurréndü respectabilulú si escellentulú d. Je 


Bosarab vaivodae 'l'ransalpiensis, visum est. ronimú Matiencì, originară din Ragusa, tri- 
nobis, sie suadente amicitia et benivolentia, | mis séú ambassadorú alli ilustrului și inal- 
qua vehementer prosequimur ipsum dominum huluă domnii. Bassaraba voivodà Terre: Mun- 
vaivodam, nec ‘minus dignitate personae dieti | tenesci; amu credutú de cuviință, atátú pen- 
oratoris, eundem honoribus tituloque comuni | ¿Pu amicia si buna vomtà ce ne unesce strinsù 
ia + decorare; quo omnibus nota sit eius | cu insugł domnulă. vodă, precum. si pentru 
praestantia, Ipsum igitur dominum Hierony- | demnitatea personnalà a disului ambassadoru, 
mum post expositionem et expeditionem eo- | a-lú orna eu onorile si titlul, de. cavallerú, 
rum quae in mandatis habuerat, eoram nobis | prin cari sí se facá cunnoscutù tuturora me- 
in frequenti collegio nostro constitutum, ritu | ritulù lui. Asa dém, după ce isí implinise 
solenni servato, ad honorem, gradum et dig- | tinta ambassadet, Tam inaintatü cu solem- 
nitatem equestris ordinis promovimus, mili- J | 





nitate. la onórea, graduli si demnitatea or: 
temque ereavimus, ense, cingulo, calearibus | dinului cavallereseú si l'amü fácutú cavallerú, 
aureis solenniter de more aeeinetum, eum pre- | impodobindu-lü cu ceremonia obieínuitá cu 
rogativa, ut in posterum miles splendidus co- | sabia. bráulú si pintenif, si accordàndu-i pen- 
gnominetur, auetoritatemque habeat et facul- ` tru viitorii dreptulú de a se numi cavalleri 
tatem, vestes aureatas, ensem, eingulum, eal- | splendidi, mai dându-i faeultatea si autori- 
caria et alia euiuseumque generis aureata in- tatea de a purta totü-d'a-una. haíne aurite, 
signia militaria. perpetuo gestandi, gaudendi | precum si sabi&, brań, pinteni si alte orí-si- 


honore, preeminentia, jurisdieione, libertate cari insemne militare aurite, si de a se bu- 
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et privilegiis omnibus, ad veram militiam, e- | cura de onóre, preeminentá, jurisdietiune, li- 
questremque dignitatem speetantibus. In cuius | bertate si tóte celle-l'alte privilegie alle ordi- 
rei testimonium et robur has fieri, nostroque | nit eavalleresck. Spre mărturiă si confirma- 
plumbeo sigillo eommuniri iussimus. Datae|tiune ami poruncitú a se anina sigilliulü 
die septimo Martii, indictione sexta, M. D. | nostru cellú de plumbü. 1518, martiü 7, 
XVIII. | "uA indietionü 6. 


—— ——À—— — 


No. 17. 
— BRUXELLA; 1555. — 





.Opuseululü latinù allù lui Bespeta, mai in urmă domni moldo- 


venescú, assupra resbelluluí franeco-germanú, la care luase ellü 
insusi parte între generali. | 





NOTA. | | 

Acestă scriere ne este cunnoscutà dupre patru editiuní: 1, De Morini quod 
'l'erovanam vocant. atque Hedini expugnatione. etc., Antverpiae, ap. lo. Bellerum 
1555, in-8; 2. Sub acellagt titlu in Schard. Opus historicum, Basileae; 1574, 
in-f; 3, Sub acellasi titlu in a duoa editiune a lui Schard, Giessae, 1673, in-f.; 
4. Francesesce: Récit de la prise de Theroane et Hesdin, avec la battaille de 
Renti ete., Anvers, chez Plantin, 1555, in-8. | nup: 

Textulü latinescú l’amù publicată cu commentarii in diarulü „Lumina“ t. 
2 si 9,5 lar aci reproducem numai traducerea făcută de d. Petru Rascanù si 
corrésà de noi, precum ami mai reprodusă deja, t. 1, nr. 9 si 135, totü in tradu- 
cere, alte duo scrierí, una ellină si alta latină, din alle lui Despota, unulü din 





cei puţini principi români autori. | | i 

Tipàrità in Belgia, sub ochii curţii imperiale, chiarü in annulü evenemen- 
telorü, in duo limbe universale, narratiunea luf Despotà merità uá incrédere de- 
plină in genere, far in speci ne presintà assupra vietei autorului mai multe 
detallie scápate pone acum cu deseversire din vederea istoricilorú, precum, buná 
Oră, cá servise in ,,cavalleria négrà“ a imperatulut Carolü V sl nu ca simplu | | 
ostași, ci ca mâna dréptá a celebrului conte Gunter de Schwarzburg, in totü 
intervallulú diatre 1553-55, assistándú la assediulü Teruenuei si a Hesdinuluî, 
la báttállia de la Valenciennes si dela Renty si la tóte miscárile armatel impe- 
riale , operate intre Namur si Dampierre! | m, 





Scurtă si adeverată povestire despre luarea Terovanei șa Hesdinului, despre 
lupta dela Renty, si despre tóte celle cu schimbări de norocú petrecute intre 
‘ Imperiali și Franci pone la acestă annü 1555, y 
De Morchezulii. Lacobú Basilich, Despota Sumosului. 


Lut Häng, narret ANGLtsi, Faawpnt SALLÓ NEAPOLEL APARATORULUÌ CREDINȚEI, PRÉ-PUTERNICULUÍ PRINCIPE ALLE E 
. SPANIELORÙ, ETC, 


Desice marchezuki Incobü Basilicii, ` 
Otárandu-mé a deseri faptele, ce Caroli V Augustulú Cesari le fácu cu strălucire 
in (rra anticilorú Morini, si la cart tóte amü luată si eń insumi parte; sum plină 
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de speranță, că acéstà lucrare a mé nu se va pùré zadarnică nu numal ómenilorú de faţă, 
dar chíarú si cellorú următori. Ce e dreptulú, nu lipseseü scriitori renumiţi cari. si mai 
bine, si mat cu elocuentà, aii insiratü deja aceste intèmpliri in monumente literarie ; dar nead- 
junsulü lorú (cam forte respánditú in tóte părţile) e de a fi vénatú prin pompă gi impodobiri 
mai multi după propria lorü gloriă, decátú după essactitate si veracitate. Noi socotimiü.a 
fi mai nimeritú—chlarú in genere vorbindi—ca să ne silimú maf cu inadinsulú a inde- 
stulla pe acei, ce dorescú nu atátú ademenirea si poleiéla unei serierí. deserte, precátü cu- 
ratú cunnóscerea adevărului. Ort-eum să fie, mami indemnatü a-ţi dedice tie, ol pré- 
puternice rege, acestă mień monumenti alli zeluluf si devotiunif melle către Cesarutit, a că- 
rui ai mostenitü nu numaí virtute, ei incá slava si puterea lui; eu atítü mal multă, că 
autoritatea: unuï asa monarcú, atátú de illustru in causa religiunii er 3stine, imi va servi 
za cellì mai tare seutü in contra rellef voințe a hulitorilorü,  Voiu “simţi uă bueuri cu 
atátü mai viui de a priimi acâstă covărșitoriă resplatà, că, adípostitú fiind sub ocrotirea 
ta, vofu pute intreprinde, fără sfiólá, alte lucruri mat mari. Sănătate. 


PLĂCUTE gr PRUMOSU DIALOGÓ DESPRE TÓVE CELE INTÉMPLATE INTRE IMPHRIALT SÍ PRANCI CU SCHIMBIRI Dk NOROCĂ PONE 
A LA ANNULÙ 1905. NE $ ; k: 


ERCULE si NESTORÙ. 


ERCULE. De multi timpú, o Nestore, locuimú impreună, in insulele fericitilorú, de” 
pártati de acelle. superációse desfătări, la cart e suppusá viéta ómenilorú; cu tóte astea, 
numi adducú a-minte sá se fi grímáditit.la not pon'acum atare mulțime de sufflete ve- 
stite si întrunit respasú de vreme asa de sent. Pote că unii din: trăitori, cńledndi pe 
urmele nostre, se luptă pentru patria, copiii, altarele si vetrele. lori; si astü-felíu ist tri 
mită unulü altuia suffletele in regiunea morții. Te rogi, să-ți dal părerea ta despre a- 
cest. lueru. — | i Ph cds 

ANESTORU.. Nu te mira, o rege. că acum  návallescú atátea sufflele; pentru ch adi 
se fach intre cei de pe páméntú resbelle asa de eumplite si erunte, precum nu saü mat 
intemplatü înainte nică in Africa, nici in Asia, niet in Europa. RDZ 

ERCULE. Si óre se güseseü in vóculü acesta intre óment atáfia si asa viteji, cun 
aŭ fostă pe timpulü nostru, ca el apoi, rivnindiü virtutea și tăria cellorú antici, să fach asse- | 
menea resbelle? LEE ae int 

NESTORU. Ba inei forte multi. ir, 

ERCULE. Fü unulii, pe Joie, gándíamú, că după eroii nostri nu se vor mat affa 
alti cart să-i adjungá. p b dine 

„NESTORU, Si după ee murisemü not, o Ercule, totú a remasü ‘cine st fach luerurt 
marísi strălucite; dar acuma, in secolulú de fatá, e unit bárbatü eu dreptú cuvéntii si cell: 
maf putinte, si cellú maf feriee dintre toți chtf aŭ fosti vre-uă-dată ; care negresitü catà 
să-și tragă vita din ai nostri si este si demnü de a fi alăturată cu ei. Se numesce Caroli 
V; imperatulú Romei. Imperiulti seit se intinde multă in tóte părțile pământului, si colos- 





sala-î putere e eunnoscutń nu numai in remnele Germaniei, Spaniel, ltalief, Belgieí, intre- 
gel Africe, si in celle-Talte insule, allü cărorit numeri nu se mal scie; ci se kitesce pone 
la estremele Indie occidentale, necunnoscute vécurilorú anteriórie si aflate prin virtutea, cu- 
ragiulü gi noroeulü lui. Virtutea si fericirea acestui Caroli V nu numat că adjunge pe alle | 
strábunilorü. nostri „ dar le si intrece si le precumpánesce peste mesurń. Dacă asíu sta 
să-ți enumerü faptele luf celle luminate, de la primulü annù si pon'aeuma, abia ni-arú fi 
destullit unii secoli ; totusi, nu vreń ca să-ți fie necunnoscute mácarú acelle, cart audi că 
le indeplini in acești duet anni din urmă (1553-55), cu o istetime ca si supra-omenescń. 
ERCULE, Si eine spusu-ti-a acésta? 5 | OS EE 
NESTORU. Unii stegarú dentre acei, ce le dicú „căllărași negri“, care nu de lemulti 
părăsi viéfa, priimindú wá rană la Cambray.  Adrianü de Croy, conte de Ruth, intre- 
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bóndu-lii despre .aeellü eroii, eli; findü gi eŭ fati, îl povesti de'ntéíu despre Thérou- 
enne, cea vestită si pré-intàrità reședință a anticilorú Morini. | gti 
ERCULE. O Nestore! Te rogü pe Joíe, repetesce mí si mie celle povestite 
NESTOR. Elli spuse, că politia "Phérouenne, intrunü alti rindú, cu puţini anni 
mafnainte, în dari ineungfurath si bittutà, acuma sa supusit acestui victoriosú principe: 
in adeverü, de'ntáíasí dată, desi machinele surpaserá deja turnurile, cu tóte asté, departe de 
a se aréta inspiîmati, orásenif aŭ sustinutú pre-bărbătesce lovirea, si șanțurile sali ro- 
sitü de sàngele luptátorilorú; dar maf la urmă, sosindú, ca un alti Achile, Filibert-Emanu- 
ele, prineipele Pedemuntenilorú, li dede o asa grózá, ca, depunéndü josü armele, deschi- 
déndü portile si intindéndü máinele peste întărituri, ca nisce rugótori. ei inchinará pe 
sine si alle lorü în despusecfunea inamicilorú, carí, dupé ordinea impé 'atuluf, indatà 


- añ dărimatii tote tăriele, zidurile, edificiele intregei politie, făeându-o una eu pámentalú; 


de at pute dice cu totü dreptulü: 
Cósa seceră acuma ne loculü Terovanci ; 
` Buíacesce ferna ’ngrisatà prin sángele franc. 
După aceia, armata pási la Hesdinú, -a cărui cetate Francii o intírirá de minune lás- 


 sándü în ea ut garnizóné alésá si birbafi de mare nume si nobilitate, gi o credeail 


neluabilá. 
ERCULE. Si óre al luatü Imperiali Hesdinulú, acestă speranță a Francilorú, in 
care reshoíaú atifi-a eroi tari si ânimoși? CE P 
-NESTORÚ. ań luatú. Ia ascultă. Vedéndú că pré-resboínieulü principe alli Pe- 
demuntenilorú, capú a totà armata imperială, strică întăriturele, di si nópte fără intrerum- 
pere, prin tunurí, mine, feliurite teene minunate, şi-şi pregátesce ast-feliu întrarea; Fran- 
cit din Hesdinú, spiímóntafí ca si acei din "hérouenne, desperándü de a mai puté lup- 


"ta si de a adjunge la ispravă prin eallea armelorü, aŭ suppusú dusmanilorü forteréfa: pe 


jumătate dărămată. | In foculú luptel, pré-nobilulú eavallerü Oratiü Farnese, stándú pe valli, 
muri lovitú de unit glonti. ` Imperial? ali rasü cetatea. Nobilii, citi se prindeaü, se 
trimitéú in Flandria: intre acestia unulú din generarit de căltărime al Francilorú, De la 
Marek, duce de Bouillon. Asti biruinfá făcu atáta spaimă in tótá Franţa, că multi 
din Parisiení, IŃssandw'gi politia, nu gándiaú decátú numai la fugă. oa fne 

ERCULE. Si óre ce făcea regele Franeilorü (Enrieit ID;  vedendü pe af sei in- 
truá asa abattere. uS 

NESTORÜ. Strinse îndată uă armată fórte numerósń, ca- sà. impedece pe Imperi- 
alí a intra in lšuntrulü remnului ga ingrozi din noŭ pe Parisieni, ceia ce se intémplase 
acum de curéndú (lucru, la care nică se gándise). inse cándü védu că Imperiali, in mici 
numerü, lăssândă de. uš parte Dorlanulú, finú callea către Hainaut, incepu a pándi. o- 
casiunea bătăliei. Imperialit, eunosećndu-1 planulü, laŭ asteptatü la Valeneiennes, poli- 
tă frumósá si întărită, cu gándü de a intra în luptà, de si ef eraü inferiori prin numérü, 
dar nu si prin euragíu. 'Potü in. acelagú aprópe timpü imperatulü intrà în cetate. 
Cándü Franeulü intelese despre presinta lui Caroli, révnitoruluf teii in infrénarea mon- 
strilorú, o Ereule! ellü perdu euraglulii si, sufferindú nespuse perderí din eausa ma- 
chinelorú si a călărimeă imperiale, lísséndü pe neamicí, fugéndü tótá nóptea, se retrase in 
Franţa, práp&dindü pe drumú nenumărate elóte. 

ERCULE. Si óre nu sal mai intorsú Franeulü, dupé ce sí-a reinfiintatü gi in- 
dreptatii puterile, si-a adunatü pe cel ce-i mai remásese din fugă? Các voínieulü fuge, 
gapoi iarăși se batte, cum zice proverbulü vulgului! 

NESTORÙ. La inceputulú ernei, sciindü' că trupele imperatului sunt imprástiete 
ier-colea prin tabere, elü își strinse armata si intră în provinciele imperiale ereditare, ar- 
déndü tot fără erutare si aducéndü nu puţină stricáciune. | 

ERCULE Si ore Caroli, atare ostașii, putu sá audá cu nepàsare despre a- 
tàtà perdere a lor sei? i 

NESTORÙ. Ba ellú n'a zăbovitii de a pedepsi pe Franculú, care se retrăsese, $i că 
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tre inceputulú lune? lui genariü, stringéndu-sí trupele, reslštite in tabere de ïérnă, intrà in 
Franţa gi o pustii in lungii si in latü timpii de patru-spre-deci dile, pricinuindú ast-felíu 
regelui. nisce perderí si mat mari; apoi după resbunare, ellü își asedá éràsi pe militari in 
castre de érnà. A at, 

ERCULE. Pe Joe, multe fapte márete se petrecú acum intre trăitori si multe amú 
auditi, mai cu sémà, despre acesti eroicú imperatü; dar te rogi, să-mi spui totii ce sań. 
intémplatü in cursulú anului, de vreme ce-ţi e cunoscutii totii sirulú istoriei. 

NESTORU. Nu pré lesne se potú povesti in cáte-va cuvinte luminatele fapte ale 
imperatuluf in acelù anni; totuși, vedéndü dorința ce ai de a le afla de la mine, iti volu 
repeti disele mai sust pomenitului stegarü, remánéndú ca mai multi alti marturi sá recu- 
nóscá veracitatea lori. ` | 

ERCULE. Te poftescú. duh 

NESTORU.. Franeulü, seiindü pe neinvinsulü imperatü a fi ocupatü cu alte trebe 
importante, strînse uă numerósá armată, atacà din noii, fără veste, terre de sub stăpâni- 
rea. Cesaruluî, si, séú prin infelegerí cu trădători, ori prin lenevirea párcálabulul, intrá fără 
nici u& luptă, pe porţile deschise, in Marienburg, cetate clădită in annii trecuți de către 
ináltimea sa Maria, regina Ungariei si Boemiei. De aci, intárindú Marienburgulit. cu 
Oste, ellú pási cu tabera spre Dinant, pe care bátténdu-lü di si nópte necontenitú, a voiti 
sá-lú ea; dar de doue ort fu respinsú de la ziduri cu forte mare perdere. In fine, Liege- 
nii si cei puţini Spanioli, lássatí spre aperare, lipsiţi fiindi de adjutóre si neputéndü a mat 
sustiné ruinele forteretei in contra neprecurmateí bombardàri, aŭ supusti cetatea, la Franci, 
cu óre-carí condițiuni, pe cari dușmanii nu sań sfiitú a le călea.  Adoadi Dinantulü fu 
dírimatü si arsü, ca si Bovines, done orase asedate pe ambele termuri alle Mosselei, si 
din cart Dinantulü aterna de imperiulú, Yar Bovines de episcopulú de Liége. SE 

ERCULE.. Ef bine! vedéndú intrarea Francilorú in provinciele sélle, imperatult...? 

NESTORU. . Strînse lóngá Namur uă numerósń armată, cătră care sa mat adaosti il- 
lustrulú gi marinimosulú Gunterú, conte de Schwarzburg, cu uă mită de călărași. negri, nu 
se. póte mal bine disciplinati. Franculú, audindü că imperatulú are ui armată cam 
mică, dar compusă din cei mal aleși bărbaţi, si că e otáritú a se batte, n'ai soco- 
titi de cuviinţă a incerca tăria pedestrasilorü si cálárasilorü imperiali, ci seintórse in Fran- 
cia, pustiindă cu foeü orí-ce Y esía in cale; intre altele arse Binch, pentru că in a- 
cell loci serenissima regină Maria își ave palatulü; devastà Marimont; ba incă ellü si cu 
nobilii sei nu sa ruginatú de a strica viele, măcar ca in óstea lorú era cumplită lipsă de 
gràù si de alte lucruri. Imperatulü, pentru a nu-și desminti némulü, virtutea gi vechía 
demnitate, decisú fiindü sà cerce sórtea armelorú, ľa urmatüsila adjunsú la Renty, for- 
teretà asedatà in Artesia, pe care incungiurànd-o, Franculù spera, dar degóba, ch o va 
lua usorü prin mijloculú neconteniteí bombardàri. Castrele imperiale fură puse in de- 
pártare de alle neamicilorú ca de uk pătrime de millă nemtéseá. Atunci sai probatú 
minunata, dibáciá si ispità castrometicá a eroului Beniecourt si a luf lon-Botezü Castaldo. 

ERCULE. Și sa intémplatü aci bátállia? POS 

NESTORU. Dar, desi loculú era nepotrivită. din eausa munfilorü, codrilorú si váilorú. 

ERCULE. Cum sań arátatú ambe pártile?» | | | 

NESTORU. Franeulü nu inceta a batte din tunuri murii cetăţii. Imperatulü se silia 
să Tea una din inálfimile, pe a cárif pogorisü se affla ut pădure, unde dusmanulú aseunsese 
uń embuscadń. Deci la a doua-di, mutándu-sí tóte trupele pe cámpiá si compunéndu-le 
dupre. cum ‘cerea posifiunea locului, ellú da grăbită a inainta uă cétă de pedestri puscasi 
spre apucarea unei ináltimi, invecinate cu disa pădure, cătră cari sal mai adausù si pu- 
tinef cállári de grea armáturá, pentru ca să-i apere, la casú de nevoiă, de vr'uá năvălire 
a cálárilorú franci dela spate; dupá aceía, s'aü oránduitú pe culme cáteva tunu de celle 
maï. Acum se incinse uż bátafí cruntă din ambe părțile, prelungindu-se cu norocú in- 
doelnień, nici unii nici alţii voindü a da dosü. Dar in fine, tăria si euragiulü. Impe- 
rialilorú aŭ Ben pe Franci să o Tea la fugă prin pădure. In acestă isbire aŭ 
10 








Redactorii D P: Hăjdei. Tomi 3. (Noembre 20 1865.) 











14 | ARCHIVA ISTORICĂ A ROMANIEI. 


i n 


e ni aia —— E 





peritii nenumerati din pedestrimea, francă, totii militari viteji, Vale cárorú trupuri poti 
dice că se impluse pádurea. Aci intre altele sa destinsü virtutea pré-strálueituluf gi 
pré-marinimosului Gunter, conte de Schwa rzburg, carele, —faptà indráznéfá si demnă de 
pomenire, — eu 20 de cálári grei atacă pe neaşteptate si fugări, farà a perde din ai sel, 
maí multi de 200 de Franci pedestri, readunati din gón& pe virfulú culmii. Pe càndù 
Imperialif $i Spaniolii măcelaă pe fugarit Franci, înălţimea fu occupatà si s'aü strámutatü 
pe ea 300 de cálárasi negri, sub povata conteluí de Schwarzburg , dinpreună cu uá fa- 
“langă de Germani. Atuncì atàta fric a cuprinsü pe Franci, cà, părăsindă tunurile, eu 
cart bătăi fortereta, ef aŭ oecupatü câmpii de dincolo de culme si si-aù asedatù armata 
in ordine de resboíu, pe cátú le ferta spaíma si gróza cea mare: fiindü fată insugi regele, 
care, căllare pe unii call albi, aștepta in arriergardá isprava lucrului. Sángerósa gi fe- 
ricea victoriă cástigatá in acea. di, dede Imperialilori multă gloriń, gi era sá paje reú 
Franciaintrégá, dacă uni desertorú anume Sinon n'arü fi imbárbátatü pe inamicii, ce deja 
fugtaü, incredintàndu-î, că vorú avé a face numai cu 900 de călări negri gi cu ua sin- 


gurà falangá de pedestri si putinei puscasi, farà nici unii tunú de cele mari, si cà, prin 
urmare, nu era primejdiá de a-i ataca, pone ce se vorü aduna tóte ostile in grămadă spre 
adjutorulii lori ; dach nu cum-va Franculii preferesce a fugi cu rușine, decátú sá se folosé- 
seá de uš propice occasiune. Audindú acestea, Francii aŭ mat prinsă óre-cum la inimă si 
aü inaintatü putinelù, gata a năvăli asupra puscasilorú, cazi aü adjunsü mal departe ina- 
inte. Acum contele de Schwarzburg , ghicindă gândulă lori, a sburatü spre adjutorulü 
puseasilorü cu 300 de càlari negri, potriviti cu cererile timpului si locului. Se vedea in 
avant-gardá ellü insusí, pe a căruia dréptá povátuía marchezulú Basilicú, nobili greci; 
pe stánga inse, márinimosulú Hugo de Schimberg; si sub acești doi mai multi alti conti 
si baroni, tofí illustri in iscusinta arteí militare. Maurieiü Fris, bárbatü nepregetatù, sin- 
gurü a pornitü inainte. Francii, vedéndü acestea, saü spółmóntati si aŭ stétutù inlemniti 
de frică. Indatà ce contele de Sehwarzburg a zărită pe inamică, fără de veste coman- 
dàndü návalá, ellù a inruptü eu unü mare strigátü in turma cea patratá a călărimii lori si, 
 implinindü indatoririle unui bravi militari si alle unui buni hatmanü, a imprüstiato gi 
fugàrità. Affi dish, cà inamicii sunt atingí de fulgerulü lui Jofe: precum merele, dupá 
ce sal pré-coptü, cadú din arbore, aga picań călării de pe cal. Pe cândă É uccidea și-i 
fugíría pe aceștia, uš altă turmă de Franci a náválitú busta asupra cállarilorú luf Schwarz- 
burg; cart inse, nu numai că aŭ susținută eu curagiú ataculú, ci cu mare isbândă i-a gi 
silitú să dea dosulú, ea cei dintài; regele cu tótń armata privindú rusinósa fugá gi ruina 
soldafilorú sei. După aceia tótk căllărimea francă a atacată pe cel 300 Imperiali; cari, 
obosiţi de luptă, si pentru că nici avéii locă să intrebuinteze tunurile, naŭ putută sá mal 
țină oi ap otüritü să se retragă si să-și caute de scăpare prin pădure. Francii aú bătută 
atunet forte urttă pe unit din aceștia si aú redobánditú din noŭ culmea: Spuneaú toți câți 
añ fostă feta, că dacă Sani fi siliti Imperialif s'o intáréscá cu căruţe si altele cum se o: 
 bicinuesce la resbellú, victoria in acé di ară fi fostă de sigurü in partea lori. - 
ERCULE. Gan perită mulţi in luptă ? nee | t i 
“NESTORU. Dentre Franci au «peritú mulți si mai eu sémá treí cu platose strálu- 
cinde de aură si eu caí acoperiţi cu matasă, cari aŭ fostii uccisi de mâna contelui de 
Sehwarzburg. Dentre călarii negri patru-spre-decí răniți ań periti, lar cef numaf vátá- 
mati pone la unulü sí-aü redobánditú sánétatea. SC : 
ERCULE. Renoitu-sa lupta in dilele succese! EOS cg ; 
NESTORÜ. Niet de cum; pentru că Franculü, teméndu-se de vitejia călaziloră ne- 
eri, in nóptea urmátóri&, lássándü nepropicele assediü ali forteretei, a fugiti, fără nică ună 
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fundul Franciei. Regele a licentiatü uă parte din armată, si pe ceía-l'altá . a agedat-o in 
astre de Yarná. Impératulü, cu tote astea, a urmată pe Franci si, mai intàfu, a bátutú forte- 
réta Auch, arruncándú cáte-va bombe din tunurile celle mari; după aceia, trecéndi So- 
mona, care despártesce Picardia de Artois, grübi mersulü la St. Riquier si, fündü cà 






























vuetú de tobe séú de trimbite; si, párásindú ui mulţime de tunu, ga retrasú tocmai în - 
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nu era in ellă nici uà. garnisoni, l'a luată. si l'a arsă: devastándú apoi cu focú şi sas 
biă, fără crutare, in lungi si in lată, tote locurile. pon” la zidurile politiei | Abbeville din 
Ponthieu. După aceia, făcându-și spre intórcere a-casá unii drumü ineungiurătoră, pre- 
cum ară fi trasú cu compasulú, intră in Dampierre, forteréfá intáritá de fluvii si eu 
șanțuri, si in alte orașe si sate, pustiindú totulü cu flacáre de foeü, trecu inapoi Somo- 
na, si la uà pătrime de milă de la Hesdin, celi dárámatú, cládi si didi, eu uš rápegtune 
de mirare, uš forterétá. neluabilá, pré-intàrità cu turnu,” valwf si șanțuri. | 

ERCULE. Cum se numesce acé politiá? ` f l 

. NESTORU. Hesdinfert. f M 

ERCULE. Mi se pare, cà fert nu insemnézá nimica; pote cà se numesce Hesdinfort. 

NESTORU. Ba nici de cátú; pentru cà fer! e simbolulù luf Filibertà Emanuele Prin- 
cipele Pedemuntenilorü, consistándú din patru litere iniţiale: Tária lui a coprinsú Rodulú 
(Fortitudo Eius. Rhodum Tenuit). l PEU 

ERCULE. $i Francii nu sal incercati sń impedece edificarea unei politie spre 
paguba lorü?. ` inis KO a 

-NESTORU. Pe. cándú ea se zidia, călării imperiali, eolindándü longń Montreuil si 

Dorlan, două; cetăţi din Picardia. silíaà pe Franci de a se ţine mulcomi. : 

ERCULE. $i după ce sa ziditü orasulü, s'aü congediati trupele? | 

NESTORU. Nu; ci punându-se garnizoná in noua politiá, tótá armata se porni că- 
trà Auchy si, după ce a mai trecuti uá dată fluviulü, a intrată in Picardia, prin alte lo- 
cură, si, fácéndú in acea di unúdrumú de sépte mile, a adjunsú la Rue, oráselú intáritü 
eu ostașii contelui de Rhin, a trecutü ca unii focù prin mijloculú luf, si, după ce a pu- 
stiitú satele pone la cincí mile, sa odihniti uá di: in timpulú acesta militarii imperiali pre- 
daŭ si ardeaú tótă costa maritimă dincolo de Rue. Atunci unii fumi asa de desi a cur 
prinsú aerulú din causa pojarelorü, că pe la amédi nu se putea vedé. cerul, fiindú. só- 
rele de totü intunecati. După amédi sai vedutü opt stéguri de cálári francă; cá- 
larii imperiali priimindù ordini, Lat urmáritú si necontenità Y-aü fugáritú treí mile pone 
la zidurile de Abbeville. ` Atàtù de mare era fervórea si dorința de luptă a militarilorú!- 
n acestù loci adjungéndú commendantulú Alfons Pimentel, illustru in nobleta spaniólk, a 
provocati la duelú pe uni cálarú franci, si sa aràtati ca unii adeveratü eroü. In dioa ` 
urmátóriá desfăcându-se tote castele, armata a pornitú, ardéndü téte in. calle-i, către Ami- 
ens, metropola Pieardiei. Càte-va companie de cálarí si pedestri. franci sai fostă dispusü 
pe malulii Somonei ca să impedece pe af nostri de a trece fluviulú: pe aceștia, Y-a atacată 
ui sémá de Spaniolí din călărimea usórá, aŭ inceputú harta si f-aù frántú cu desevergire, 
prindéndü vr-u& cati-va, ce innotaü in fluviü. In astă luptă Ludovicú de Avila, prefectulú 
miliției de Aleantarü , si Garcia, tribunulü militarilorü, sań arátatü bărbaţi forte cura- 
gioși. Adoa-di s'aü dusú la Corbie. Intre acestea, locuitorii din. Amiens: totii sloboziati 
in imperiali din tunurí, dar nu le-aú făcută nici uă stricdetune. De aici óstea s'a pornită 
către Ancre, șa dárámatú eu tunuri de celle mart turnurile si fortereta; după aceía a adjunsú 
la Bapaume, táriá din Artois, dându-se ordini ca sá nu se erute de felíu satele, oragele 
si forteretele. La Cambray, parte din trupe s'a licentiatú; far alta sa distribuiti in castre 
de iarnă, Aceste le-amü auditú dela acellú stegarú despre resbellulú purtată in astú timpü 
intre Imperatulii Caroli gi regele Francilorú. e E 

ERCULE. Facá Joieca, invingéndü pe toți inamicil, fără zăbavă să guste in linişte 
uń biruintà nesàngerósá; si atunci nu mé indoescú, ch va mântui din tirania si barbaria 
turcă pe acea de mulți anni apăsată Greciá, care indelungatü timpù strălucise, atitü prin 
hárázirea la némurí a lumineí sufletescí a artelorú, cum si prin isbándele selle ostágeset 
pe mare si pe uscată! | 

NESTORU. Toti asa sperii şi eu: chci e ună bárbatú de uá pietate si religiune essem- 
plarie, si pe cátü are dorința de a protege pe ómenif miseri si nenorociti, pe atâta, doresce 
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a resbuna de uż uritá serbitute pe acei geménd sub uă tirániá nedréptá; si acestea nu le 
possedá numai ellú, ci e unii lueru propriù si inniscuti in tótá familia sea: 


Cei tari se nască din cei tari gi buni: 
Virtutea se reproduce in caí, in junce; 
Crunţiă vulturi încă gi el de asemenea 
Nu scotù la viótá pacinica turturicà. 





Astü-feliu a Den ellù chiari in annii trecutí la Tunis; căci, luándü politia; a scosü 
de prin inehisor si a scăpată peste 20,000 crestini de jugulü lut Enobarb, pe cari ace- 
sta (-amenintase căi va arde pon la unuli. Mai cu séma este ce-va, Ercule, ce nu potú 
trece cu vederea. | | | 
ERCULE. Te rogi, Nestore, să complectezi aceia ce ai fi uitati in sirulú narrafiunel. 
Oare gin Italia totü aga portă resboie imperatulü Carolú? eh E : 
NESTORU. Cu buná sémá; chci a incungiurati Sienna, vechfá politià a Ktruviel ; 
pentru că, desbinàndu-se de ellú, ea priimise uá garnizonń francă. Siennesii fündü 
euprinsí de mare lipsà de bucate, pe cándü Franeii se güteaü să le transporte si militià 
si grád, marchesulú Marignan, bárbatü pré vitézú si credinciosi, comendantulü trupelorú 
imperiale dela Sienna, luándú uă parte de óste a porniti întru intimpinarea inamicilorú, 
gi oránduindú armata, a finutú uni cuvântii scurtü si eleganti, nu cu scopü ca sà mai 
adaogá curagiú militarilorü voinici, séú să facă din unit leneşi uni curagiosú, séú din 
unt fricosú unii inimosú, ci ca să li adducă aminte vechia lori virtute.  Atunei ‘ficèn- 
se uni mare stripátü din ambe părţile, se incaerú la luptà, aruneü săgeți eu masinele, 
se batù de aprópe si se luptá cu cea mai mare ardore. Germanii, amintindu-și de ve: 
chea lorü tiri, ga luptatù ¿dravánú, pone ce inamiculú parte fu ueisü, parte a fugitú, 
si armata imperialá a cástigatú victoria cea pré-multú dorită; mácarú că era multi mai 
inferiórfá in numérü de cátü a Franeilorü. Pedestrasil Germani, cari resboiań contra Ger- 
manilorú si Elvetilorü cellorú uniti cu Francîi, după ce ï-aŭ invinsú, apoi ca neste bărbaţi 
viteji desprefuindú cumplita esplosiune a tunurilorú, aŭ datt adjutóre pedestrasilorü spa- 
niolí, ce se luptaü cu ardore, si gonindü pe Aquitani si Italiani, imperialii ad cástigatú 
victoria. Cu câtă tárió si cu cati foch sati bátutü din ambe părţile, se cunósce de pe a- 
eela, ch loculi pe care fie-ce soldatii sili alesese vii, pe acella "lit apăra cu corpulú chiarù 
morti fündü. Mare bueuriá a cuprinsă sufletele militarilorit din tótá armata, fiindi cà 
nu mersese Francilorú dupà cum gândise ef. Si acestea le amú auditů totú dela acel- 
lagi stegarü. i ur 
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Coloneliulü eozaeeseü Dimiirie maicia insciintézá pe boeruki 
moscovitú cnezu "W'uuubetzios despre miscárile turco=polone la 
hotarele Moldovei. 





NOTA. 


Acestii documenti, pré-importantú pentru istoria annului in cestiune, si 
serisú in limba malorossianá, e publicati, in Guwkupckin Gsopuaka, Meropunecksta ‘ACTE; 
Moscva, 1845, in-8, t. 1. 
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H MHOPHXZ lOCYAADCTEA H ZEMEAK BOCTOMNBIXZ H 
ZAMAĄNKIYK H CHBEPNNYK OTNHVA H ABEARMA I HA- 
ca kk guess i POCVAAPIA H ORAAAATEATA, EPO HAD, MPELE. 
BEAHM. BOTADHNY. Î BOEROĄE KUEBCKOMY H NAM'EcHHKYy 
WüEropoaukowy, Eug ins Eerposauio Tpy- 
REUKOMY, MOEMY NACKABOMY ENATOA'KTEAL, 

Śro ma tap. DECH, BEXMMECT. BOHCKA ZANOpor- 
CKOFO  NOAKOKNKKA meperacaoBcKKi  Amarpen Dpu- 
ClODREBHNR ZAPABHIA, AOATOAEHCTEHIA H NAA Bapa- 
TAMM ZHANHATO AoA'knum 040 Ero Kp'ENKOE AECHU- 
Ul HO5cKOE, YCEPĄNO NMOAYYWTH mina. G'rapan- 
Mucha (A BABCEFAA H IHANOTO MOETO IPHKAAĄAIOWH 
AMA. OJOEPANIA “BUIEATAKHXA BAOMOCTEH NEBNKIYZ 
CTAPANIA, Z MOEH DIOEQAHOCTH TOA ANO AO OZNAIMENM 
MHAOCTH. TROEÌ, Hib BOAOLNHNA, HA HMIA /Iynaaz, 
PUTA TEAM MOJ AOEPpE ZNAEMNI, DREEMEN AO MENE 
R Kapuuesky, LG cEwrmepm , KOTOPOMY [AKA ng 
Ica rperum npAbua, NE TAKA AMO KVIEUCTRA, 
MAKO Aaf OBRIABAENAIO HAMA O ZAMBICAAYA NEMpH- 
ATEMA KpECTA DocHOĄNIA VYpMHNA H AOMOROrO HA= 
LETO NENDHIATENA AopoulEHKA, TAKO ZMIMAKENI, 40- 
EPE MHE ZNAEMNI npum TEAM, ONOBKAŹ, Has UECAP 
srypegkni H X, BEZHPEMA go avkera Bag AKA y- 
BOlIIOAZ, NEA RAR Tpu Munyao; A ros wkcro Basa 
Tpu Anu 04 [dez MZĄN, "TAKA ganeko. Na orz- 
brau Toro MENENOrO BOAOWIKNA usa Ilea, npeg 
PONIJEBA POCNOĄAPRMA BOAOCKOMO HOCHAANBIZ Ao TYP- 
MANA, R'RĄOMOCTK ZANOREPAA, DROEN BEZEph MOMEPA; 
KOMAANZ MAIA H E APYTHMH ARANATIJATMA MALIAMA 
M WECAPEMZ CROHMA H NO CEH WACA, E NETAKOECH 
bunn, BOCTAETA Ë NEZIONE; H EMEA RESEDK 








(1) Aga ami intelesü noi uá frasá forte obscură, 





Tzarului Alexie Mihailowiez, noi, robii tei, 
George Trubetzkoi eu collegit. In acestă! 
anni 1673, septembre 20, eă robulü teú Ge- 
orge ami priimitú din Baryszewka, dela Di- 
mitrie Raíeía, poleovnieü de Perelaslavú, ur- 
mátóría serisóre cu noutăţi, allituratà aicí in 
copià. ; : ; : 
Annulü 1673, septembre 19, copiś: 

,Cuézuluí George  sin-Petru Trubetzkoi, 
„boiarulă tzaruluí ete., voevodü de Kiew si 
»locotiitorú de Nizegorod , gratiosulut met 
„bine-făcătorii. SA : 

„Ei, Dimitrie sin-Grigorie, din a tzarului 
„armatą zaporojéná poleovnieü de Pereiaslavi, 
pitt doreseü cu zeli dela puterea luf D-deú 
„sănătate, viétà lungă, si biruintà assupra vráj- 
„magilorń. Silindu-mé totü-d'a-una eu stà- 
„ruină de a aduna felurite sciri, HY facă 
» cunnoscute urmátóriele. Unit Moldovenă nu- 
„mită Lupuli, bună amicú alli. met, sostndü 
sla mine la Baryszewka la 46 septembre, du- 
„pa ce plecase dim: logi e acum a treía sep- 
„temână, nu atătă pentru negustorid, precum 
„pentru a-mi communica din amicià planu- 
„rile inamicului  crestinétàni Turculú si alle 
nCasnicilui nostru. dugmanii ` Doroszenko, po- 
„vesto, că sultanulü deja de trei septemáne ` 
„intra eu vizirulú in orasulü Baba, in depár- 
tare calle de trei dille-dela lagi. La ple- 
„carea numitului Moldovénü din last, sproni 
„domnului moldovenescú , trimisi m Turcia, 
sinsciintarà despre probabila mórte a vizi- 
,ruluí; cela ce, dacă ară fi adevóratń, arii 
„adduce uń schimbare in cabinetulú turcescii, 
,in care vizirulü nu se impáea pré-bine cu 
s Kaplan-pasá si eu alti duoi-spre-dece past (1). 
»Sullanulü trumise la domnulú moldovenescü 
„mu claugü cu 'scrisoră către regele poloni, 
„pentru ca: domnulú moldovenescú să espedé- 
„scă m Polonia pe unii boierii mare, pe ca- 
„re sá-lú insoféscà acellú ciaugú incognito, tm 
„Chipă de slugă, iar in realitate, ca unii omú 
,Cunnoscétorú de mai multe limbe, pentru a 
„spionna intenfiunile Polomlorú. La acellea 
„Scrisori, in cari sultanulü cerea tributulii an- 
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ananta npenrrn, Kecapb TYPENKKI DpHCAANA A8 
AO KOPOMA NOACKOTO MHCAHBIMH , MTOR rocnoĄapA 
ROAOCKHI NOCAAAŹ CROETO ZHAUHATO MANA A MAYUJA 
moro, Bakera WEAIBAHHKA , CEKDETNO, AMA Bash- 
ANEAnn O AMĄCKHYK KOHBEDCAUHIAY, KO Z MHO- 
ruyk TABINKORA YWBAóro  MOCAANO, VIOMHNAYMUCIA 
o AAN PPOLIORYIO, MOCTANOBAENYIO ZA BZIATIAMA 
Himena Iopeackoro Aopowwytó; HA KOTOpOE M AH 
CT, KOpOAK . TYDWHNORH OTKAZANA TAMA COCOR, 
AE EHEHAUKO E MOE HODOAERCTRO. EOHMHOR BNABUIH, 
AO EMUCNENTA  MPHBEAZ H HZ TUMA Toro NOCAA 
OAMIPARHAZ, Auen BEAATII O POTOROCTH CHOEH npo- 
THEKO EPO TYDKA BOHNDI; A BOMCKO TOTOBOE NA TOTZ- 
MACA ZOCTOBANO NOA "TpENAGOAEMA , OT Ramen- 
ua Ilogoackoro B KHAKY MUAY ` EOHCEA  'TEpEU- 
Koro RKY@È H 3 BOAOCKHMZ H? MYATLIANCKEMA 
i ug genau, nog XOTENEMA SA ART, METH 
HoTOphiMH BADZO H KONMH HXA MOBETPE ZOCTAETZ; 
A Z BOJCKOMA PRIMA CTAPUHME, BOEHAONCRHI NAWA 
ycam PEHMENTZ} A CTOpOWA CTOHPA OT Gua- 
TUNA É Mari MHATAXZ j A AKAA CTOpOmA NAT 
HATUATR KOPCHPEEH B CAMOMA MECTENKY GuiarHuy 
| META CBOE CTAMOBMCKO ; Z BOHCKA QGACKOTO H HHOTO 
FOTOBAFO E TAROPAYA "po KBAPUIANOFO H FpO= 
wogaro IMATAAECIUTA Thiesen, Pena IlocnonnTon 
CTO MEIS, ECAP YDHCTHIAHCKOTO H LUREA*KONO 
PAKSA EH DIATHIATIATR ; A MNPOTHEKO Anaon Mu- 
YAMA KÖPIMA BENTEPCKOPO, oTopbli NOA TYPYHNOMA 
ZOCTAET'A, MOCAAAZ HECAPh XpHETIANCKHI  BOHNOIO 
KOMENAEPORANAIMA C Hum Pokowero, H VARE BONNY 
ZANEBNE TONUTZ. | 0 TOMA ZMENKOBANA, WE MAXH 
mkan Hà cuya MACKQA KOHENHO noy Rameneyz Ho- 
gonckni H Xorkns na BOKCKO TYpEUKOF yaspuri; 
RO POCIOAAPh BOAOCHHI TIPHCAAAZ AO Kicz, ocrepe- 
Aan, MTORA ZO RCEMH HAEBIPARAMH, BAPYIOMHCIA 
04 BOMCKA HOMKHXA, E POPI CyOAHAM , KOTODNIE 
BOHCKA ZAMERNO KOPONEBCKHE MPOTHBKI TYPKA BOH- 
uot traguyra. TuiraneceMa n O "oun, ECMISMI 
MAH c-Typkoma zmuprati ARAH; CKAZANA Ą0BO- 
AME, SE NE MORNAIA TOPO ECT pub pozpuiBaTH 
YCTANOBAENY 5 ETO IAPLCKHMA npecg'kmanima BE- 
AMMECTROMA SPOAV, A 3 TYPROMA XZMHpHTH; ROM 
M HHME OKPECTHBE naui (2) Toro NE NOZBONIAIOTA. 
Tocno&aps  &oaockHi U MYATAIANCHHI TANHO ACTO 
AO KOPONTA MMIIIOMA, MIPOCIATE, ABbI MHBHAZ ECIAPTE 
DpoTHEKO TYpKA, A HE MHPHAZ; XOMA BN UWENA 
ZMHpATH, o negno Bamenya Mogontroro HE 0- 
Artur, AAE | OBLIEMA 40 ZTYEBI OCTATNEE TO- 














poi Gei YWHHHTb, H CAMH H NACA E Soin | 


HEGOMO BECYPMARCKYIO BIIPORAAHTh; KO HAMMPENHE 
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rociuoAopra goAockoro €Boro MAN UN " x AHCTANH: 


„cinc milluri 





tot nu va redobândi înapoi Camenefulù 


noMEph, TO Wär CEE ZEMAH AO BIOALI i noe- | ,nualù stabilità in urma luării forteretei Ca- 


,menetü, regele poloni respunse prin unü 
,refusü, basati pe subita si ruinósa invasi- 
„une a armatei turce in hotarele Polonieí, si 
„maï adause, că e gata la resbellú contra 
„Turcief. Oastea polonă era grámádit& a- 
,tuncí longà ''rembowle, nu departe de Ca- 
,menefü; far óstea turcă, de'mpreuná cu a- 
„cea moldovenescă gi muntenéscà, si cu. ne- 
,gutitorí, se afflà longá Hotinü, fiindú inse 
„forte incommodatá de bólá de cal. Mai ma- 
,rele peste Turci e Hussain-pasá, beglerbeíu 
,de Babilonú. Avant-posturile stai calle de 
dela Snetinú, Tar avant-postu- 
„rile polone, anume cinci-spre-dece stéguri, 
,se afflá chíarü in tergusorulú Snetinú. Tótă 
,armata poloná se divide in treí tabere: 
,50,000 de soldati regulati, 100,000 militiá, 
„15,000  eontingentü austriaci. si svedianú. 
„Pe longà acestea, imperatulü nemfescú in- 
„tărită pe Rakotzy contra. principelui. tran- 
Silvani. Miehailü Apaffi, vassalú turcescú, si 
„se pare că resbellulú sa si inceputú. Mé 








„maï ¿nscimiá acellú Moldovénú. Lupulú, cum- 


„că Poloni aveaă de gándú a lovi adi máine 
„armata turcă sub. Cameneţă gi sub - Hotinù; 
„căcă dommulù moldovenescú. trimise la Jost 
„pentru a prevem pe locurtori de a se ascunde 
„in muni, fertndu-se de întălnarea armatei 
„polone, destinate, firesce, contra, Turcilorú. 
, Amú mai intrebatú pe acellù Moldovénú, dé- 
„ca este vre-ud probabilitate de pace, dar elki 
„respunse negativi, incredinfindù că nici sta- - 
„turue invecinate nu vorú lissa sà adyungă 
„la acesta, gi că domnù moldovenescú şi mun- 
„tenescă nu înceleză de a negotia: in taină cu 
„regele. polonă , ceréndú dela ellú sprijmă, $ 
„ațițăndu- li. contra Turcilorú, cu atàtù mal 
„vărtosă , că, prin încheierea păci, Polonia 
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„ba încă va perde şi alte oraşe, gi va ( 
„runie pe off Homámü in cea mai estrem 
„robiă păgână. Scopulù sultanului, deca nu 
„se va impăca cu Polonii — dicea Lupul, — 
peste de a merge apoi în persónd contra re 
„geluż, pe la primdućra , trimitiéndú totú de 
„uă datà pe.hanulü idtàrescù gi vruă cafi-va 
,pagalle assupra Kievulut; cáci dede poruncà 
„in tóte provinciele turce dea se gàt la res 
„bella in cursulü iernet; cu tote aceslea sul- 
„tanulă ară, dori pré-multú pact, dar nu o 
„vorń Polonă. Mei spunea Lupulü, că. déca 
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UEAKOMZA EFO DOMAHNNA © TOMA, ECAM € KOPOAEMA 


ETOAN NE VUHNHTA, TO NEZNA CAMA ONZ UECAPZ 
TYPEUKHI Bono MPOTHEKO KopoAm HTTH METZ; 
A Tyra noh HERBA YANA H naui KHAKO OpabiHo- 
BATH Na &ECWÉ MPHAYHOÍ MAETA, NGNERAMZ RO 
RCRYZ CROMXA MHALHIAYA YKAZAMA (DEZ CHIO NACTA= 
mu ZHMY 40 BOMHEI TOTORMIMH EMT, A O 
Sroyh 5 AMXAMH MONO CTADAETCE, AME OTNYAZ 
MAXH NE YOMIOTZ! H EcAHEbI Ap CEE OCEHH NA 
BOHCKON 042 Xorkügwa ZOSpanaro TYPEYKOrO HE YAA- 
pHMM, a ronn 6 Koanmye NOACKHE RYĄYVHE zo- 
EPANSIE DOCHYCTHAM, KOTODOPO VA NOTOMA ZORPATH 
HE MOPYTA, TO TOE BOHCKO TYPEHKOE ZHMOBATH 
MA XoTkHEMA MAETA, AMA KoTOporo H SAACH 
kennt MHOTHE 8 Koreno zacrA TZ. Born 
AOMA AopoteHka H Ero EAMNICAAYA CZHAHMYIO MH- 
NOCTH BAWIEH, HRZ NOCAAAA Wkłakoroch Mna [pe 
MHHA, CEKPETAPI H TOAMANA À OBBISATEAIA paŁUKO- 
BACKOPO, Z AHCTAMH AD ' ECPM TYpEYKOro, YME 
TOMY NEARAL AB MHHYAO, KoTOporo -8 A0poze E- 
Ayuero man Aynasz CDOTKAAR, H nuvraacia, rąk 
Ecapra SHAXOAHTH Mało? 8 Fark owomy nocaanyy 
KOPOLIENKOBY ZHAXOĄUTH YKAZANA; a Mezenenka 
KOTOPhIM BNPEAL MOCKIAAHAII BIS, YE OĄ Typ- 
MHNA ÀO "ErKPHNA NOBEPHVAZCIA; H REZIPECTANNO 
Ao Kamenia Iogoackoro-n Korkun AopowENko 
CBOKYZ FONUORA MOCAINAETA, 3 KOTOPLIXZ MNOTO ü 
Aopoze 'kAywoi moi ZHAEMELR H OPuIATENZ MENO- 
SANA CNOTLIKAKWM, Ë Xorkuio, B cAMOMA ZAMKY, 
TVPKOBE BAAĄ'KIOTA, APMATKI MOOTEHPAAH 04 RO- 
AOXA, H IJEPKOBZ NpABOCAABNYK HÀ MEMETA OREDRYAM. 
"icis O TAKOBLIXA. HERĄTAWHKIYA HORHNAYA, TETIED- 
MACK OKONO EPO HAILETO BHy'TDHEPO AQMOBOTO NE- 
MPHIATEAA, AOPQUIENKA, MOCTAPOTHCE O VOMA YTATE 
MHAOCTR BALLA AO REA. FOCYĄ. MAWEPO 49 ETO ia- 
PACKOPO MPECRÉTAOPO SEAHMECTBA MUCAFH, NUMA 
TOTA NEMPHIATEAA R POTOROCTA CROIO MPHBEPETCIA A 
TENEPh NACZ BAI NOA ZHMY TIPOMBICAZ OKOAO ERO 


Aopowenza vunnera;  NOHERARA BRPEAD HOTDERA, 


A TAKÓŚRIMA DOPÀHHNY di „HEZBIMAHBOMA COCEAH or 
AEDRAERI ETO HApCKoro Mpecs'kraoro REAHSECTRA HOA 
| KOKOM'A ZOCTAIMEBO NE CNOĄEBATKCH HAMA AOBPOE 
HEART, koan emy Aopomenkogi vară gepontragnia 
AANEÎ DDOROAOKOR BYĄETA; A HOPANHHA MANA Ero 
B FOTODOCTA CHAZ MPHEEPETCIA, RO Aopowenko 
BEBIKAZ, UIO CE KOABERA OT CTOPONBI Ero yApackoro 
npecEdTAOPO REAHMECTEA ZAHOCHTCE, RECTEM OTRH- 
DANH, AAETA TYpKOBH ZUATH. dara kënn Eug 
NEBUEJINEF E'RAOMOCTH, ECAMRKI MAXU H Z BOHCKOMZ 
TYPELKUM nog Xovkwem  RYAYVHMA , 8 nod- 
TPEREI ROENUYIO MAH VMHHHTH, MOCAAAEM va 
CANE AMA MERHOPO BBIB'AKIBANIA, VEAOB'KA NOAy- 
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» Poloni? nu voră lovi ín astă timnà armata 
„turcă de longà Hotnù, și déca vorú licenpia 
„óstea lorü cea concentratà la Kolp'fa, apoi: 
„pe urmá nu vorü mai puté sà fie gata la 


„łumpu, pe cândă Turci vorú terna în hnaş'e 


plongă Hotinù:, unde adunaseră mai multe 
„provisuuni. Incátú priivesce pe Doroszenko, 
„apoi vé insciintezú, că, trimise pe óre-care 
„Grech Ene, secretară gi dragomanú alli sed, 
„locuitorii in Rascovú, cu scrisori către sul- 
»tanú, sunt acum duo septemàne; care Ene 
sintelnindi in drumü pe disulú d. Lupul, 
pillù intrebà unde să gásésci pe sultanulit, si 
„priimi dreptú respunsú, că la Baba. Mazepa, 
,cellü-l'altü soli alli luf Doroszenko, trimisú 
„de maï "nainte, se intórse deja din Turcia 
„la Czihirini. In genere, Doroszenko ru in- 


„„cetózń de a trimitte soli la Camenefú si la 


Y Ay + 


„Hotinii, din cari pe mai multi îi intólni in 
,drumü acellú amici alli met Lupulü. Zn 
pHotinà , atătă in oragú cum st in castellú, 
»Stápánescú Turca, după ce luaseră tunurile 
„dla Moldoveni si prefàciserà biserica orto- 
„doză în giamià. Asa dará, afflàndi acestea, 
„Stăruiță si seriti la majestatea sea tzarulú, 
„pentru ca sà putemú preveni farà intárdiere 
„pe acellă inamică allü nostru casnicú Do- 
„roszenko, carele stà amenintátorú la cóstele 
„nostre, attragéndú assupra-ne pe păgâni si 
pinsciintàndu-i regulată despre tóte affacerile 
„tzaruluf, Pentru ca sá mé potü assigura 
„gi mai bine de intentiunile Polonilorú in prii- 
„vința armatei turce de longà Hotinü, tri- 
,misesemü uni omi alli met credinciosi | 
„toemaf la Nistru, eu poruncá de a se in-: 
„tóree din dată ce va fi adunati, sciri. Re- 
„gimentele cozace celle de ceía parte a Ni- 
,prului, cară aŭ fostă venită in prejmele Kie- 
„vului pentru a surprinde pe Hanenko, s'aü 
y Unprástiatú pe a-casń. Tátarif năvăliră sub 
„Human si sub térgusorulú Stepanovka, prin- 
„seră robi, tălară, si se retraserá intruá di- 
„reefiune necunnoscutá. Nu voíu lipsi de a 
„vă communica ori-ce veste îmi va veni la 
„eunnoscinfń și de acum inainte. © 

,Mé suppuni eu zelú favorii grafiei vóstre. 

Serisi in Baryszewka, septembre 17, a- 
,nulü 1673. AAAA ` 

„AIM grafie vostre bine-voitorü si gata 
„a servi.“ 
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ganoro, Am An Anecrpa, KoTOPOMY NPHKAZANEMZ, 
CKOPO OAEPRHTA, ZNATE AAN, MOBOPOTZ (ROI Y= 
MHNHAZ OTTOA: MOAKH TAMA TOFOBOMMBIE, KOTO- 
phie WA Xonenga NOA BHEBOMA AOCTOBATH, NO 
AOMAYA pOZLINAHCEJ TATARE noanagunm nog Yamanz 
H MECTEMKO GTENANOBKY, MOAEÌ NABPAAH, A HHhIXA 
Mopysaam; à KYAA OTTOAR  TIOEOpOTA cgo vun: 
unan, NE CBRĄOMO. GHIO CE TKNETA W HNB!XZ NO 
BHW&, MOAATH, AO OZNAHMENIA NE SANEXAO. 

fl xa TA AMANO AACUE MHAOCTH BAUE OT- 
AMICA. i 
3 Bapuiwesku, qua 17, centiaspía 1673 poky. 
Miunocrh Ecero AORPA ZREAATEN H PAA CAYSRHTA. 
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Unú documenti relativi la invasiunea iui Constantini Serbanú 


in Moldova contra lui Stefani Lupul. 








«= NOTA. | 


Acestă documenti, afflátorú in Archiva Statului, constatà unii evenementü 
abia cunnoscutú din eronicele Moldovel. i | Es 2: 
Iù reproducemü fără nici uá schimbare, márginindu-ne a inlocui slovele 
cirillice prin littere latine, dar conservándú in transeriptiune ortografia originală. 


lo Evstratie Dabija ete. seriem. domniía mé si dam ştire tuturor cui se cade pentru 
rândul lui Vasilie Djalal&ulü de aici din targu din lasi, fiind și el vieléan domniei lui Ste- 
fan Vasili vodă si tárái, cánd au vent cu Costantin vodă m fard, al doile rând, spre dom - 
nüa lui Stefan Vasilie vodă, la scaun aici în tárgu in lag, în sila. lm, fără shria înpără- 
fiet, trimsau Costantin vodă pre Vasilie Djalaldul câmăroş la ocnă gi acolo au luat cátáva 
somü de bani dela ocnă din venitul Kodi, apor Dumnezău au vrut şi au venit Stefan Va 
sihe vodă cu ogti idtardsti, şt tardz au scos pre Constantin vodă din fard şi iardg au stătut 
el domnu la scaunul ţări, atuncia au prinsu si pre Vasilie Djalal&ul si pentru vina lui 
Yau talat capul ca unui vinovat, farà pentru bani domnești ce luase dela ocene Tau lua 
Stefan Vasilie vodà 6 dughéne gata si loo de 5 dughéne din targu din lagi pre podul. 
ai Hagioae, pre ua nod, si neste ease gata pre ulja bragovenéascá, gi neste vii la Mi- 
'roslava, pre samă domnéscà; fara după acé Stefan Vasilie vodă au dat și au miluit pre 
boíarinul nostru Stamatie postelnicul cu acéle dughéne gata si cu acéle locuri de dughéne. 
gi cu casăle si cu viile, pentru a lui slujbă diréptà ciau slujit fárái, precum,am văzut 
domniia mé si dirés de danie dela Stefan Vasilie vodà; fară, când au fost aemu, neavând. 
—Djalalául feciori de trupul lui, sau sculat neste veri a lui anume Caisin și Tonasco si Mă- 
rica cu pàrà càtrà boíarinul nostru Stamatie postelnicul, în tre rânduri, la divanul domnii 
méle, dicând că nau fost, vărul lor Djalalăul vinovat, si să vin lor a ţine moșiile lui ; 
decí domniía mé inpreuná cu tot svatul nostru stiind cum Vasilie Djalalául au fost vi- 
eléan domniei lui Stefan Vasilie vodă şi tłrńi, si au cheltuit atâta somá de bani dela oche. 
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am dat domnie mé ràmasi pre rudele lui Vasilie Djalalául, carii mai sus seriem, să naibà 
ei trebâ cu moșiile Djalalăului, ce cui léu dat Stefan Vasilie vodă acela să le și tie cu 
tot vinitul, far boiarinul nostru Stamatie postelnicul nau vrut sí lase pre rudele Djala- 
lăului asé fără de nimicá, ce de voé lui léu dat dela dánsul casále din lasi pre uliţa bra- 
sovenéscà si vile la Miroslava, farà pentru dughéne ce sintu pre podul ai Hagioae incá 
léu mai dat o sută de lei bátuti și léu plătit ete. 8 Iacwy rato ¿por wkonja an K An. 
(Iscállifi :) Ion Istratie Dabijé voevoda. + Stratul Ruginń. 








— ADRIANOPOLE, inainte de 1698 — 





Ui seriere de filosofiă morală in limba romani. 


NOTA. 


Principele Dimitrie Cantemirù fu, fără induoélá, cellù mal invefatú Ro- 
mánú din secolulü XVII. E 
Dintre numerósele sélle opere, numai Croniculi si Divanulă sunt scrise | 

A 
romanesce. f E 

Croniculú fu reprodusü dupre manuscriptú in lagi, 1836, 2 volume ia-8. | 

Divanulü fu publicatú in lasí numai in 1698.... vé puteti inchipui, cá x 
acea vechià editiune deveni uà raritate potù dice totü atátü de mare ca si unù 
manuscriptú. 

Peste toti abia se mai află imprástiate ici-collea vi'nà patru-cinci essem- 
plare; ba gi acellea incá necomplecte, cellú putinú cu cáte uá paginá ruptă ! 

D. Ciparü, in Analectele selle, estrasse din acestă carte vruá cáte-va frag- 
mente, cari sunt totü ce o face cunnoscutà publicului nostru. 

În fata textului románescú stă uń traducere grecéscá; dar din epistola lui 
Cacavella, pe care o veţi citi mai la valle, se eunnósce clarü, că insugi auto- 
rulü scrisese opera sea numał románesce, cela ce a scăpată din vederea d-lui 
Ciparú: asa dará, nu ami credutú de trebuintá a reproduce aci uk grecéscá 
streiná, | 

Dela primele rânduri vë veti încredința, cità de caracteristicú e stilulü lui 
Cantemirü; dar, pe lângă importanta-i pentru studiulú limbei nostre, acestă 
carte este unü documentü de mare valóre pentru istoria culturei nationale, ca 
cea de'ntafu şi, pare-se, singură pâne acum operă filosofică română originală | 

Inlocuindù cirillica prin ortografia latini, ne ami ferită de a modifica că- 
tu-și de puţini limbagiulă textului, | 

In note esplicarámú numaí acelle cuvinte vechie, cari nu se mal intrebu- 
intézà nici la Moldoveni, nici la Munteni, si prin urmare, esirà cu totul din usü. 

Na ii 

















Redaciori E: P Hajdeu. — TU" omi 8. (Decembre 1. 1865) 
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Essemplarulü, de pre care reproducemù opera. lui Üantemirü, e restau- 


ratú, unde lipsia vr'uà paginá, cu adjutorulü anui altii esemplarü; in cátü vé 


dàmü aci editiunea cea mai complecià, dela inceputü pòne ¿a sférsità. 


DIVANULÙ SÉU GALCÉVA INTELLEPTU LUI CU LUMEA 


séü 


JUDETULU SUFF LETULUÍ CU TRUPULU. 
Prin de truda si de ostenintà Yubirea ^ luă 
TOANNU DIMITRIE OONSTANTINU VOEVODU 


anteíu izvoditü şi de iznóvü din Vechiulü şi Noulit Testamentit, în slava si folosința moldoveneseului nómü, in vremile 


a márici sélle blagocestivului pré-luminatului Moldovei obláduitorú loannü Antiohü constantinú Voevodú alcdtuiti; turma 
Y H D tr 1M d ` 
lú si mitropolitulü Sucevei 0- 


a pravoslavnicului moldovenesculuí národú de pré-osfintitulü părintele Savva archiepiscopu wit 
cármuindu-se; iară cu osirdia si epitropia cinstitului si blagorodnicului boíarü dumnâlui Lupulü Bogdanú hatmanulit, vaŭ 
| mesita avgust 30, 

Li e căt 


tipàrità în oragulü scaunului domniei in Iașii, vlét dela Adamt 7206, farà dela müntuinta lunii 1695, 
Si stan tipitritú prin ostenéla smeritilorit gi mai micilorú Athanasie Teromonahulü si Dionisio monahulit, Moldovenii, 


(Urméz pe verso marca Moldovei intre sórele si luna, cu inseripțiunea: 


„Sorele eu luna pre unde lueesce, 
,Adecá "n totii loculú, slávitú se gráesce!* 
apoi mai josü:) 

STIHURÍ TERREÍ PRE HERBULÜ STIM. 6. 


Herbulü terrei, vechii sí-aü fosti allesú buorü, 
Numele vestindu-sí ca tunulú prin nuorú, 
Noüii maï pre urmă, avendu-lit mosti, 

"Toti acelli vechiu nume mai vestindu-lü sie. 
Intr'acéstà vreme, cine-lü stăpânesee, 
O Dumnedei sfinte, tu iü oerotesce; 
Că mâna ta sfántá l'a incoronatu-lü 
Si bratulit teŭ tare l'a intemelatu-lú, 
Pürintésea scară gi scaunulti dându-i, 
Cerésca ta armă, crucea, intindéndu-i; 
Spata-i povétesce, biruindú pre tótá 
Vedut-nevédutá vrăjmăsesea glo; 
Cáruntete vedă, betránefe-adjungá, 
Slúvitú fericesee-lú cu viéfóndelungá. 





Blagocestivului pré-luminatuluí si note cinstitului, duleelui si maï marelui frate, loannú 
Antiohú Constantin Voevodú, cu Dumnedeésca milă Domnit oblăduitoriu terrei Moldovei, 
dela alli Măriei sëlle mai mieü si plecată frate loannü Dimitrie Constantinü Y oevodil. 


CARTE DE INC HINÁCÍUNE. 


Astronomii, adecà a stellelorú eunnose&tort,—pré-luminate cinstite Tubitulú mel frate, 
—intru tote ešte intru a cerului trupú stelle se portà, duo numai neelătitorie si nemutá- 
tórie a fi arrétà: carile, una in partea cerului de-assupra, farà alta in partea ceruluí de 


desupt a se affla povestesci: una—polus arcticus, fară alta polus antareticus le numeseü, 
prin earile a cerului trupú si rótundéllá se invértesce. 
Aceste dará duo stelle, —mai marele meú si Tubitú frate, —-macarti eń cu starea una 


dela 'altă lungă depărtare si mare deosebire aŭ, inse ars! după socotélá, pururea nedes- 
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partite si totti-de-a-una nedeosebite gunt; si a lorü una cátrá alta dréptà potrivire gi ună 
impotriva, alteia neclitità odihnire si 1 rádemare, nici a cerului lată D nici a sferei pa- 
méntulut grósá grosime, a 0 opri sé a o despărți potú; că, precum 2 róte intr'uà ossiă 
se legă, asta acelle printru& mintéscá ossiá,—carea dënn se chiami, —una cu alta se, SE 
atta de meridianú desp ürüre, intrulochéza. 

Intracesie duo stelle, centrali, adecá tinta a midú-locirií cátinteí (1) cerului, se in- 
midú-locézá, si in acea adevératá midú-locire a rótundelleí pământului se asézà, carile din 
virtutea a acellorú 2 ( dreptü-cumpénite. si potrivite stelle, acellea căte de assupra centrului 
iniemefate sunt, nici eum in susú séW in josú, in drépta séü in stànga, a se muta 
séú a se clàti potú; ci ori-căte in a cAtintei cerului cupprindere se cupprindú, tóte intra 
cellú in miqú- locú drepte, midt-locitú centru, se radimá spreste tóte. 

Cu aceste dará 2 stelle, —duleele mei Yubitü mai mare frate,—dnot frati séú duo 4- 
nime a duoí, inse adeverati, s'arü assemena puté frati, carií eu starea locului si cu depăr- 
tarea deosebiri trupesci macarú-cá cátü departe depürtati $1 eu petrecerea neintrulocati 
arü fi, inse după a ‘suffletelorì ü de nemicà ce-vagi opritá petrundere, —de vreme ce. suf- 
fletulú neopritù si prin tóte petrundetorü este, — pururea nedepàrtati, totü-de-a-una sn 
tóte date intrulocati se affli. Aemu dará, ce-i bine sóń ce-i frumosù, decátü a petrece 
Trap? impreună? dice psalmulii 132. Asia dar, intre duoi frati dragostea, ca intre duo 
stelle centralú, nemutatá pré-intemefatà se midit- locézá ; adecă intre duo Anime a duoi fratí 
nesmintità si nebetejitá se agózń. Si agía din duo Anime uă adevărată dragoste i izvoresce, 
carea ca alli treilea frate a fi se socotesce. Acestita dará, cu acellú de aurù alli dra- 
gostii frátesci legándu-se si im plet tindu-se lanjulù, nerupti gi neindoi$i vorü fi. Márturisesce 
intelleptuli: , fonia intreită a-nevoiă se va rumpe“ ‘ (Eeclesiastul ü, cap. IV, vers, 12). Acestila 
totú-de-a-una in tóte si pretutinderea bine vorü ámbla, adeveresce Yar? dst infelleptulù : „trei 
sunt carile bine àmbli* (Pilde, cap. XXX, vers. 29). 

Thalesú filosofulú, carele dintre cei sépte a Grecilorú intellepti unulù era, pentru trei 
lucruri bozilorü (2) sei mulțumită si blagodareniá (8) a face obicínuitú era: ántélu căci 
omú gi nu dobitoeü, a duoa eci bárbatú si nu femeíá, a treia căci Ellinü si nu barbarii, 
Paŭ Deum. Asia dará eii, —duleele meli cinstite si mai mare frate,— - pentru trei lucruri 
cellui in Proitá (&) de ui ființă Dumnedeú, vecínicú a totu tiitoriu si chivernisitoriu im- 
pératit, slavá, cinste si inchinietune trimittú. Antàiu, căci nezloslovnicú (5) inoplemenicú (6), 
si pravoslavnicú crestimú; a duoa, căci nu altei beserice, ci a resăritului urmátoríu ; a treia 
cáci nu altuia, ei márieí télle dintr'unü párinte sì dintr'uà maică, ma fáeutü si m'a ná- 
seutü frate, pre carele, ca pre uá intemelatá și vărtâsă sprij jinéllá si cetate, te ţii. Ade- 
veresce imperatulń Solomonú dicóndú : „fratele, carele se adjutoresee de frate—ca ui cetate 
vórtósń * (Pildele, cap XVIII vers. 19.) Asijderea, preeum Sage micú in apa mare a da 
názuesce, asta eŭ cútrá maria ta si cătră a măriei télle cinste allergándú, cinstea sá mi 
se máréscá; precum frumosü gráesce Esthera (eap. X, vers. 6): „izvorulii mieli in apa 
mare se máresce.* Si mácarú cá de unii filosofi óre-care sa gráitú: „gura, carea singură 
pre sine se laudă, să fie pue mai vértosü, că alle măriei télle laude alle melle sunt; 
inse, preeum adevéralú pre tóte biruesee si preste tóte stápánesco, adeveritú si seiutú îmi 
este: cu a acestuia dar, a adevărului, vestmónti imbrücándu-mé, ,mirosulü vestmintelorú 
melle—-ca inirosulit amirneí*, mitrturisesce Cântarea Cántürilorü (cap. IV, vers. 11). Pentru 
acesta, cinsti-votu, Fiesta si acésta tuturorú márturisi-voíu; căci mie in cinste, in laudă 
si, cu a luf Dumnedeú adjutorü, adjutándú imi esti. Dar pre cine voíu cinsti? prooroculù 
mé invét&: „nu da albia slava ta, si vrednicia ta—némulul străinii“ (Baruch, cap. IV, vers. 
3). Pentru acésta, cu cinste, ca domnului si fratelui meú mat mare, mè voíu inchina. Si 
cum nu te volu cinsti? fari voíu diee. Si cum nu volu mărturisi? Yarüsí voíu grăi. Că 
eŭ de voîa t&eé, aŭ ánima si dragostea nu-mi vorú striga? An acellea alle măriei télle 
Xirü mine nenumărate de bine faceri nu vorü mărturisi? Aŭ cu prooroculü impreuná 


(1) Circonferentà. (2) Divinităţi pagane. (8) Reeunnoscinii. (4) Trinitate. (5) Reú-cuvintátorú. (6) Stráinú. 
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nu vofu cinta: „părintele mel si malca mea mal lássatú pre mine, farà domnul mei, — 
si fratele meú,-—uYa luatü pre mine“? Pentru acestea dará a măriei télle totú-de-a-una 
sin tote dille către mine, dintru acea adeveratà frátéscá dragoste izvorite, ca de viót& fá- 
cétórie, de bine facere izvóre arrétate, cărora resplátire si la prefú preţuire a da vrednicú 
nefiindú, acestă alli mei putintellust pentru multi, mitutellusá pentru mare, darú, cu ru- 
gáminte spre priimire illit adducú; carele dentàíu-náseutulü a prostei si nevrednicei melle 
minti, ca unü de floricelle cullesú si legatü mănunchiașă, carele ántéía a ostenintei melle 
resádire si odráslire ‘este, spre a máriel tólle bună mirosélà, Pamú, allegóndu-lü si gátin- 
du-lü, addusü. Inse, cu óre-ce si ostrdià (1) si osteninfi, din a multora, nu de pămân- 
tesci, ci cerescì ogóre, nevesteditórie floricelle, cu nestricătoriu mirosit, adunate si’ ntrulo- 
cate, le amú prefácute (2); inse cu acestă indemnare, pre mária tea priimitoriu si a oste- 
nelle ca acestea insotitoriu scióndú, precum si alte intru alle măriei télle vremi multe sań 
resáditú si aŭ infloritú, asia, më rogú, ca si acestea alle melle ostenelle, carile sunt ca 
nesce de unii prostii si neinvétatú grádinaríu adunate floricelle, a se sómóna, a se sádi, 
a inflori, si tuturorü de preunà a se obsei (3), să bine-voeseisi sá nevoesci. Si mai vér- 
tos totii moldoveneseuli nostru némú, eu Cántarea Cántárilorú (cap. IL, vers. 12) a striga 
si, unulü altuia in bucuriń arrétándü, a cinta să se indemne dicéndú: „flori sai desehisü 
in páméntulú nostru“ ! | 

 — Inse, măearii-că acestú alli met dárigorü măriei télle nevredniei si netrebnicú este, 
checi multi minunafí multe minunate slivite si lumii obscite (4) sie pre urmă lássate af fă- 
cutii sai arrótatú, de pomenire destoínice si vrednice lucruri, carile ca sérele in senina vre- 
me dań rade si ca lumina in intunerecú ce luminézà;—ai pote darà luminuta luminărellei 
impotriva s6relui să strălueâscă? bal—-inse, precum fericitulii Pavelü grăesce, adevératü o- 
ste: „in casa mare nu numai de aurú si de argintú, ci si de lemnü si de lutü trebuescú 
vase“ (Cátrá Timotheín, cartea II, capú 2, vers. 20); si mácarú-cá tote blistemátiele gi 
nevredniciele in mine se afflà, inse măriei tólle plăcute si invoite fiindú, de trébà si vred- 
nice sunt; si müearü-cà acésta a diee nevrednicú sum, inse , nevrednieia mea, aceia mi-a, 
adjutatü*, dice Isaia (capú LXII, vers. 5); si cu acésta invrednieindu-m6, acestă a ti- 
neretelorü melle ànteía născută ródá măriei télle inehinándü si dáruindü, bine-invoità, prii- 
mită si plăcută a fi, eu plecáciune rogú, pofteseń, gintru acésta remàíu 


Alli márieí télle maï micii si plácutú frate 
Foanni Bimitrie Constantiná Voevoda, 
Dela Udrifu (5). 


CARTE CÁTRÁ CITILORIU, 


Cititoruluf si de ostenintà Tubitoruluf, bueurii! 

Cinstite si de trudă iubitorule cititorii, iată trei spre a suffletuluí dulce gustare fi se 
intindú mescióre. In cea de'ntéfu dará alle lumii, adecă a trupului nebuniási relle, suf- 
fletuluf stricătârie si de toţii omoritórie, pofte; si impotrivă, a infelleptuluí, adecá a suffe- 
tului intellepciune eunnoseinfá, si spre lumescile, să nu dicú trupescile desfrénate pofte, 
infrónare, oprire gi părăsire se cupprinde. ` 

In cea a duoa, pentru alle lumii gráite minefuni si bărfiture si pentru a infel- 
leptuluí vorovite adevératü cuvinte martur si mărturie adducêndu-se, lumea de minciu- 
née, farà infelleptulii de credinciosii, se dovedesce. In cea maï pre urmă, carea a treia 
este, pentru gálcevele si pérele, carile mai de'nainte intre infelleptü sintre lume, adecá 
intre suffletú si’ntre trupă, sal fácutú, ca pàceluiti (6), bine-invoifi si, după dumnedeescile 
porunce, aménduof impreună pre uà calle si pre unú drumü a àmbla $1 a se indrepta ii 
invéfá; si precum cea vecănică, asta cea vremelnicá, intre dânșii a se alcátui pace si prie- 


(1) Zelt, (2) Sensulú frase este: deși floricele aŭ perdutú din valórea lori fiindú adunate de mine. (3) A publica. (4) 
Divulgate. (5) In Adrianopole, (6) Împăcaţi. 
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tenirea îi invitézi. Intraceste trei mescióre, adecá trátájeí (1), ca intre luminóse si ne- 
prăvuite (2) oglinde, precum a trupului, asia a suffletuluî, statü si podobă, iti, priivindú, 
socotesce; si ce-va dintracestea, lipsă séŭ grozavú (3) vedéndü, toemesce si cum se cade 
frumosú oránduesce si impodobesce; si precum lui Dumnedeü, asia ómenilorú, plăcută si 
cinstită a fi să te invrednicescí. Aicea dará, carea grozivia si frumsetea trupului, si ca- 
rea grozivia si frumsetea suffletului să fie, vei affla; cică améndurorú podóbele si des- 
brieńrile fată de faţă stat. Antólu dará, lumea, adecá. trupulú, spre earí in adúneime ne- 
mesurate bezne fără fundit, este să te rápéseá si in veci farà esire să te, prăpădindu, chi- 
nuéscá; asijderea intelleptulú, adecá suffletulii, de acea beznă si prăpastiă ferindu-te, și 
despre a ei allergare impedecându-te, spre care slavă, fericire gi in veci fără sfergire bu- 
curiá te, indemnándú, invitézá; carele bezna intunerecului lumescú arrétá si luminézà, si 
cellea carile cinstese si de laudă vrednice a fi descopere si invótà. 

Asijderea a lumii, adecá a trupului, "ef cunnoscute si strámbú gráite minciuni, eu 
alle sélle drepte respunsurí gi cu vechiele si noüele sfinte scripture, adeveresce, ivesce si 
desvàlesce; carile, cu intregii suffletü cercándu-le si ispitindu-le, vecínica vei affa viţă, 
precum. márturisesce Kvangelistulù: „ispitift seripturele, că vi se vede vole intr'ónsele vi- 
éta vecilorú a-eve“ (loannü, cap. V, vers. 39). P 

La aceste trei dará mese, fati si duo ti sań dati páhare, dintru earile, carele îţi va 
fi voia, acella veï lua; inse unuli pre din affará eu frumósń si plăcută poleíalá, ară pre din 
lontru de aramă, cu cotlitá si cumplità otrăvită beuturà; farà altulú nearretosú si nedrágá- 
stosü pre din affarà, inse de aurü pre din lontru, si de a vietei apà si plinà de duleétá 
băutură plină este. Adecà, páharulü frumosit arrótostt—lumea séi impérátia ei, páharulü 
nearretosú gi cu smeritú chipii—cerulń séi impérátia luf, este. Dintr’aceste duo păhare 
bogootzulit (4) Davidú bine, cum se cade, frumosti, intelleptesce și-a alles: „păharulă män- ` 
tuintei vođu priimi — dice — si numele Domnuluí voiu striga“ (Psalm. OXV, vers. 18). 
Páharulú viejet Acesta adevératú páharulú, carele viéti drege si nemórte mestesce, este; a 
Páharulü morta, aoestuía páharú dulce béutur nu se mai sfersesce; a acestuia piharü pli- 

nire suffletulü in veci cu vinulü cell de veseliá si de bucuriá adapă; acesta-i púharulú, 
pentru carele domnulü nostru lisusü Christosú si mántuitorulü nostru, cellù cu brafú vér- 
oe, dice: „luaţi bett dintracesta toți“ (Math. , cap. XXVI, vers. 26; Marco, cap. 
XIV, vers. 22; Luca, cap. XXI, vers. 19). Intr’acesta páharü acea duhovnicéscá adecá 
suffletescă este băutură, dintru carea toţi allesif lut Dumnedeü vorů să bé, márturisesce 
Pavelú (Cart. 1 Corinth., eap. V, vers. 4) Pentru nearrătarea dar cea pre din affarà, o 
fubitule! nu te scărândăvi, nici te măhni; căci frumosü este, nümaí trupescilorú ochi near- 
rétosü a fi li se pare; ei cu dragoste priimindu-M, ica, bea; cá suffletulú, săturându-lă 
a neeurtielorü pojarú, si innălțată pară va stinge, si va, potolindú, stémpéra. Asijderea, ` 
pentru a acellufa-l'altà pre din affará frumsete păharii, ochiul teŭ nu se amágéscá si ghiz- 
dávia (5) lui ánima tea să nu, révnindú, poftéscá; că intrénsulú otrăvită nebuniă este si, 
pentru carii páharulü acella priimescú, Prooroeulü asta dice: „beai si se turburá si se ne- 
buneseü.^ Pentru béutori luă iarăși alti Proorocú dice: ,turburatu-s'aü si elńtitu-sali 
ea bétulü, si tótá intellepciunea lori sí-aü vérsatü^ (Psalmi OVI, vers. 27) Si farási 
acella fericitulú diee: ,focú, érbá puerosă si duhü vivornicú (6) — partea păharului lorü* 
(Psalm. X, vers 0). Acesta piharult acella, pentru carele iarăși acella blagoslovitü grá- 
esce: „a chrua drojdie nu vorü seńdć si vorů bé toți peecătoșii pământului * (Psalm. 
LXXIV, vers. 8). Acesta-i păharulă alli urgief lui Dumnedeü, pentru carele singurü dice: 
,lea páharulü a vinului urgieí melle si vei drege dintrensulă tuturorú némurilorú pámén- 
tului, gi vorü bé gi se vorü turbura si vorü nebuni.“ (Jeremia, cap. XXV, vers. 15-16; 
cauti si Apocal., eap. XVI, vers. 19 si eap. XIV, vers. 10). Dupá acésta, pre mescióre 
pre acestea. fată totü felíulú de hrană, Yatá totü nómulü de pome: este póma vietei, este 
póma morții, este pánea vietei, este pânea mortif;—earele vei vre, acellea vei manca. Fru- 





(1) Tractate séit dissertațiuni. (2) Ne pulberate. (3) Neperfecfiune. (4) Tată de Det. (5) Framsefea. (6) De vertejú. 
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mósá dar si axrétósá la chip și măngâi6să la vedere póma morţii; nu te amdgi; ci po- 
d set. , v DH v > H vo 3^. SE = OWEJ 
menesce (1) precum odiniór eu acestă pómá Eva sa. insellatü si, dándú si bărbatului seu, 


süraeulü omenesculù rodi in datà spre mórte sa inturnati. Ci máncándú,dulce iti . 


inse amárindu-se, suffletulü îţi va otrávi; mărturisesce loannü: , fácutu-s'a 


va pàáré; l 
| dóch măncaï, amáritu-sa In pântecele meu“ (A- 


— dice — gura mea ca mierea, si 
2 x 
pocal., cap. X, vers. 10). 


Mesa necu- Pre mésa necurśtief pânea si vinulü nedreptàtit este, si carii la dènsa sedi, 





rifiei. „mănâncă pànea necurátiel si beati vinulü nedreptátil, “ dice intelleptulii (Pilde 
cap. IV, vers. 17). Pre mesa licomiei bucatele nesatiuluf sunt puse, si carii dintr'ânsă 


Y 


mănâncă, săturarea nu sciù. An nu pentru acestiía dice proorocult: „eâmii fără ruşine 
nu seiură săturarea“? (Isaia, cap. LVI, vers. 11; si lezechiilü, cap. VII, vers. 19). 

Misa curăţiei. Asijderea, pre mésa curàtici pánea vietei, vinulü nemortii este ; dice Domnulù: 
„cine carnea mea mănâncă si sângele mei bea, nu va gusta mórte * (loann., cap. VI, 
vers. 50-51). Pre acesta mósń póma a pomului vietei se pune: cine o va mánea, in veci 


va trái. Pre mósa acesta hrana dumnedeesculuî euvintü “pusă este: „nu din singură pânea 
vii va fi omulú, ci din totù cuvântul, carele din gura Domnului esse^ (Deuter., cap. 
VII, vers. 3; si Math., cap. IV, vers. 4).... a | 

Acum deră, o destoínicule cititorú! fatà mésa dreptăţii, pánea vieteí, vinulù nemortii 
si póma de viéfá datitorit; si acestora, luptătorie si imponcisitórie (2) carile sá fie? a-eve 
gi chiari ti se arrótá. Acestea dérá, cu serisórea a le insemna — osteninta la mine, iară 
dintracestea, carile a face si carile a nu face. in vointa la tine este. 

Asijderea, a-minte să-ţi fie, că in cartea dentâău, la care pérá in cartea a duoa care 
márturi& se adduce, glavinele (3) pre margine insemnate sunt, pentru mai pre lesne pri- 
ceperea. | | 
Asijderea, celle pentru .asedarea păcii 76 de ponturi, care pontú pentru care trebà 


sá fe, iarăși cu glavine pre margini îți sunt arrétate. 


Acestea dérá cercándú, citindú gi ispitindú, nu numai eu citólla să remdi; că Doug 


nu le vei duce la praxen (4), folosintá nu-i, precum frumosü sfàntulü adeveresce Grigorie : 
,invétátura acelluía ce gráesce se perde, cándú glasulü cu luerulü nu se adjutoresce, ; si 
precum diee Apostoluli: „nu cella, carele à: cunnoseuti poruncele, ci care le-a fáeutü pre 
dónsele, numai acella va esi mántuitú.“ (Ioan. cap. XIII, vers. 16; si Iacovii, eap. L vers. 20). 

Spre acestei aí nostre osteninte din sfintele seripture dándu-te si, precum seiuti este, 
ce-va greséllà sóú luneeare afflàndü; cellì negregitú, cine să fie, pomenesce si celle smin- 
tite si gregite indréptá si toemesce; si Dumnedeti milostivali in fericită viótá erutàndu-te, 
in tóte bine, precum trupesce, asía suffletesce, adauge si sporesce. 


Voitorulú de bine | : 
Hoannù HPimiirie Constantini Woevodü. 


Pre-luminatului, blagocestivului si pró-euvintśrefului Ioannü Dimitrie Constantinú Voevoda. 

"Tote celle dela Dumnedeú dorite! i 

A măriei télle poslaniá (5) gt carte cu tótá ánima si cu bueuriń priimifamú, si eu 
atăta mat multi, căci pre a lorü télle invéfíture antefu odraslá (6) o amú eunnoseutü. Fe- 
„zice-ți de buna invointà, pró-vitézulú meit suftletú! Intelleptesce ai judecatii, ca eń, plu- 
garulú, carele la holda minții tlle ami ostenitii , după Apostolului euvintü, mal àntéía 
din róda ci sí Yeaü; de care lucru sá mé eredi, — de vreme ce affarà din tót& imbu- 
narea gráeseú,—atáta de frumósń si dulce in gustare mira púrutú, cátú a nu striga n'umü 
pututú: o, intru totii impérátésá retorică! cu cáte dam, eu eite slave, in puţină vreme 
pre iubitorii tel imbogüiesei! Si in dată a-minte de roditoralú acela pământ mi-amú ad- 
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dusi, pre carele Evangelistalú, eum că a roditú eu multalü immultitá séménta ce-a prii- 
mitu, illü laudă; si, eume& acésta pildà si intru blagorodia (1) minţii télle sa plinită, amù 
disü; carea, puţină semânţă ai smeriteî melle didascallie prin mind, intru invétáture cu 
miele immulfitk a resáritú ródá. Si eu acestea incă mirándu- -4né, ami, totii atunelasi, cre- 
stinósca ta róvnń la udatü; că. indată, spre slava lui D-deú, in candella acestei cArtecelle, 
a darului si a invățăturei, ce intru tine af, lumina a aprinde, nu te-ai lenevitü. Si mai 
vértosú, pentru ea toti, a cărora ochi sămăluitori sunt, să védi si să múrturisésci, eum 
cá invefàtura, unde vre-uă ființă bună, adecá vre-uú iscusitá minie afflá, precum a máriel 
tólle, pre celle grelle — Tusóre, si pre celle, ce la mulți peste putință sunt, putincióse le 
face. Láudatá dër, ca pre uš vrednicá si intru tóte desevérsitá, amú eunnoseutü cartea; si asa o 
va eunnósce fiete-cine. aï căruia eu fumulú zavistiel suffletescit ochi intunecati nu vorü fi; 
de vreme ce cartea acésta afflare minunată si gândi, de-aci-a si didaseali& eu totului totti 
pravoslavnie Á, are, carea capulü si incepétura credinţei nóstre este; nsijderea, despártirea 
pó rtilorü el, dupá prieine, forte eum se cuvine; si a voróve infr umsetare, precátii a niot- 
dovenescului uimit limbà a cupprinde pole, cu retoricescì mestergugú impodobità. adáncá st 
bogatá; la dovedirile at veehief si ai Sheet Seripture, cu istorie si respunsuri sia cellorü 
de pre din affari intellepti indestullità infrumsefati; si, ca cu unŭ euvintü să ^ dieit, eu di- 
dascaliń toemitá atííta, cátü mai mulți eel ee de ángerésca isteciune si a minți- t ascutiro 
scire nań — pentru pre de minune lucru ce este! — a măriei télle osteninfá a fi a o 
socoti se vorü indüoi. Ue măcară cum, de vreme ce, precum Thales filosoful dice: 
„decătă tote lucrurile mai infelléptà este vremea“, singură ea va arreta, de uní vreme 
ce incepéturele póné intr atáta îți sunt, eütü de slăvite rodurí si pré- -cinstite lueršrí sfér- 
situlú astéptá. Aemu dérà, pré-luminate, bine căllătoresee si, eu darulü luf Dumnedeń, 
spre a invétáturel si a înțelepciunii dragoste sporesce; si asía adeveriti să fit, eń nu in- 
delungà vreme, si in réndulú a marilorü sei viteji intellepefu nea numerándu-te, te va in- 
cununa. Vietuesee, ai pravoslavnicei beserice cu miiele doritü odorú, si. de-purure a prin 
intellepeiune intru celle către Dumnedeù innălțări proeopsindü, intru a cellori de aprope 
folosire să fit. Amin. 
A márieí télle smerità slugă si rugátorü 
leremia Cacavelia. 


(Urmézá pe pagina verso ud xylografi forte grossierń, represintándú duo figure, u- 
na: ĄechpawaTa ASME cag rpónśm, si alta: wasa ĄWLEAENT cag CEQAETEAR). 


A lui Foannù Dimitrie Constantinú Voevoda Divanuli lami cu infelleptulù séd judetulú 
suliletalai cu trapuiŭ. 


CARTEA ÁNTEÍL. 


Lo.  Emteliepiuiń. Vrere-asü si asù pofti ca sá te sciù, precum mi se pare, 
ROA o! lume falnicá, amigitóriń gi trecătoriă. Cine te-a făcutii? si ce ești? de cándú 
sci fi se cade. esti? si de cândii esti cum te tii? 

H. Lumea. Kii sum fapta si plăzmuirea a vecinicului imperatü, si sum grá- 


Lumea de D- 
den făcută a Qin plină de pomi, séü pomi plini de rodi, si mai adeveratü: vistiariü pl inú 


fi crede. de totü binele. Si sunt 7207 de anní, de cándü intr'acesta chipi frumosü Dom- 
nulă m'a mestersuguitü; si mé titu cu ómenii si ómenii cu mine. 
HL | Entelieptuti. Adovératú, precum. plăzmuirea luf Dumnedeú să fii. seit şi 


i a, trece. 
Lumen ter, credi; asijderea, grădină plină de flori; numai ef pre cátú p Horile tólle 
scht, farà curundii vesteditórie, eńqótórie si in nemień intorcétórie; i pomi gi pó- 


(1) Nobleta. 
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mele pomilorú teí, mé temi sá nu — ca pomulü cellú ce Dumnedei a poruneitü lui A- 
dam a nu mánea — sá fiń; — si porunca Dumnedeuluí si a ziditoruluí seit cáleándú, a 
máncatú si cu morte a muritü. Jam avutiele vistiariului teŭ — nestătătorie, Petrecerea 
tea cu ómenii si 6menii eu tine—desertare gi amágélá este. lari pentru a annilorü ve- 
chime cità al, multă mé miră: atáta cátú ești de amdgitorià, mineinósá si sugubéfá, eum 
te Dumnedeú rébdá si nu te, cu unit césú mai inainte, prăpădesee? ci eu acósta pre a sea 
pré-bogatá milá si indelungá rebdare svitesce. " 

IV. Lumea. O, nebunule si desertule de minte! Cumeă amăgitoriă si minciu- 


BA nósń să fiń, dei, Nu cauti să vedi si să cunnosci frumsetile melle? nu-prii- 
amági. vesci podóba mea ? nu oglindescí bunurile melle? nu Teal a-minte desfétárile si 
desmierdárile melle? 

V. Intelleptulit. Vedi frumsetile si podóba tea ca érba si ca flórea erbei, 


EEE bunurile télle — in mâna tilharilori si in dintele moliilori; desfétárile télle— 
inaintea vên- pulbere si fumi, carile cu mare grosime in aerü se inaltá si, in datë rásehi- 
Ana, rándu-se, ca cándü n'arü fi fosti, se faci. 
pa A" ELuamea. Vai, nepriceputule si streinule de minte! Ce dici, că ai bună pri- 
limbelori pu- cepere? Cu ce minte gi cu ce socotélià cuvintú ca acesta dici? En lea a-minte 
dk Ge? si lea séma pre imperafi, cum sfáráamá si fach cetăți, cum prápüdeseü si tach 
iáühni. óste, cum omórá si tarta, eum fea si daŭ; si privesee pre bogatí, pre carii 
eŭ îl imbogătescŭ, că nici eum ce-va le lipsesce, si totü ce poftescú li se affli; aŭ nu en 
„le daŭ? aŭ nu dela mine ïeaŭ acestea? | 
VII. Entelleptali. Dará pone cándú acesti bunt alli teŭ gi fericitú darü mo- 
 Lumósca ,J0- stenegeii ? 
rocire nare j š 
fericire. Lumea. Nu aú hotarit nici seversitü. 
AT n Entellepiulù. Cunnoscufamú, si adevératú este, că nu aŭ hotarú; ci cándü 
Noroarea nici se gündeseü, atuncia tote acestea le lipsescü si de tote se goleseü si se 
sáricesci; si din vestita si ludata bogăţiă in blástémata si defńimata sórńciń trecú, si 
sfergitulú, ce bunú si dulce sá fie arii trebui si veselă sarii cádé, in re si in amarü 
se intórce, si cu nepovestità intristare se intórce in teróna sea; farà suffletulú in ghehen- 
na fără milă se, in veci fără de sevérsitú, chinuesce. | 
IX. Humea. Pine ami dish ei, că priceperea i 
£ 


Bida di i {i lipsesce, farà mintea te-a läs- 
pildă din ve satü streinü. Dará nu ai istoriele eititü? nici al chronicele cercatú, ca să sci 


tea. si sá te înveți, in cătă de pufinea si seurtă vreme Alexandru impératü, fecio- 
rult lut Filippú, cità lume a suppusú? cate terre a agonisitú? ešte cetăţi a sfirimatù și-a 


fácutü? si cáte avutie a cágtigatú? si cu cinste intru a sea impérátió sa sévérsità. 


X. Entelleptulü. Ba cititú Samit cercati; ei încă ami mai afflatü, că de uń 


Pildă de pe o x Y Y CAE fav LM. Y Y HA Y ` os M H 
Alexandr Mică a luf slugă si in puțină béuturà, uń picătură de vinü ammestecatü, din- 


marele. tratta mărime, ce avea, maf de josú de cátü toți Taf fícutú: din imperátió in 
sirieii, din virtute in slăbiciune, din frumsete in grozáviá si ponegrétà, si, ca sá cu uni 


cuvóntú dieü, din viéki in mórte si din vip mortü Tai făcută, si cu mare intristare suffle- 
tulú la Yadú lat mutatii. Dará acesta este facerea de bine a tea? cu acesta, cellorú ce cu. 


tine se semetescú si in tine se nădăjdueseii, plitesci? acesta este sevérgirea si mai pre 
urmă esirea acellorü, ce tinù si socotescú, că bunurile tólle naŭ sevérgitú? O, vrednicà 
esti de urrîre si de lăpedare! | ` | 
a ża Lumea. Dará cu acésta minte te porti? si cu acésta socoteli ámbli, ol sbu- 
numele nu in ratule de minte? Dará et, căcă dist cá bunurile melle mai sfersitü, n'amü disü 
s i fi în precum cei ce le stípánescú nu vorü muri; inse, de vorů si muri el, farà nu- 
să vemâie. Mele si slava lori nu more, nu se trece, nu se seversesce, ci in veci remàne; 
si pentru acésta voi toţi, mai vértost de cAtù pentru tóte, vé siliți ca, voi trecóndu- vé, 
numele cinstitú să vé remâie. 


Na vdd Entelleptaliz. Oh, cu ce dulećth de miere, inse eu otravă ammestecatà, 


cu facerea de a mó ospita poftescí; si a face silescí, adecá eŭ cu slava bogăției telle a mé 
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| ret nu veta- a mé affla să silescü, ca nume vestitú sí agonisescú si in puţină vreme tóte 
Em celle alle poftei trupului med sá facă, precum Alexandru. Ce folosi vofu avé? 
căci ellü atăta rótundéllá a pământului cálcándú, si atátea impérátie suppunéndú , după 
morte locú mai multi de sépte palme nu Y-a remasü, si pe acella nu ellú, ci piméntulü 
pe dénsulü la stápánitú; cáci că terróna pe peptulü lui sa suită, ochiti-a implutü, gura 
La astupatú, si cu acésta pildă adducèndu-i: eń nesáturándu-se de slavă, să se sature de 
lutù; si trupulü acella, ce ómenii fiu lui Dumnedeú, pentru frumsetea, a fi socotiati, ver- 
mil si gándaeif pămentului laŭ mancati; si din terréni fiindú, larási in terrónń sa in- 
torsü. Aŭ dórń mat de-a firea decátú dénsulü mè voiu face? Aŭ la mai mare stepenà 1) 
mé volu sui? Deer acmu, o amágelnico ! acésta este impérátia tea, asta este puterea tea, 
intraeesta chipü remane slava tea! O, vrednică ești de ocarà; gi inch mai de multă defáímare 
cellü ce-ţi. erede tie siste poftesce pre tine si, apucándu-te, hrápesce si nu te lapădă. 
Km. | 
Frumsefea lu- 
mii ánima tea: 
nu poftéscà. 
co KIV. “n ` 
RE Mm Entellepiali. Ba frumósń de te vofu socoti—că esti grozavă Ica de a 
stricăciuni ad. télle frumsete sá nu mé nebunescü. a 





Lumea. Dari ce vrei să dici? ap dórń nu sum frumósń ? DOC WEG 


duce, 

Lumea. Dará aü nu sum buná?.. ; 

v Entelleptuli. Ba bună de te voíu — precum rea sà fil-—cunnósce, ca 
Vre-unù:bine de E È bro 


la lume nu vei prin reutate bună sá mé fach si la mai mare bine sà adjungit. 
agonisi. . . 
Lumea. Dad nu sun intelléptà si de tótá cunnoscinta plină? SEE 
xv. ` Entelleptalù. Ba intelléptà de te vofu—nebuná!— tiné și prin a tea ne- 


In lume vre-uá UD: " TC CA sl maY e E A + 
infellepciune nu buniá infelleptü să mé faeü si mat vărtosii! căcă intellepefunea tea nebu- 


ver afia. - niá „este. 5 a l 16 ei bann 
Lumea. An si la acésta a: respunde veï affla: aŭ nu sum plină de totii binele? 
XVI Imtelleptulù. Ba plină, de mé voíu pricepe precum tu esti: desertarea 
In lume buné- A ` i > 


tate si odihná nu desertárilorú si tóte îti sunt deserte. 
. vei nemeri, NE i f a 
Lumea. Oare cu ce felíu de socotélá mai rea decátú totii réulú mă socotesci? Căci 


v 


pre mine, singurii Dumnedeü, ziditorulú mei, déca m'a desevărșitii fácutü, aü n'a disü cá-1 
bine? adecă a védutü că sum bună. I SE. 
ia ap pi Entelleptulù. Adevératú că, dupà acestü a luf Dumnedeú euvintü, esti 
nele,taránuspre bună; căci Dumnedeú pré-bunulü nemień reü, ci toti bine face: pentru a- 
dl s: eela esti „bună. Inse asía erai omului până a nu se, de frumsetea si dulcéta 

š pomului cellui de morte adducétorú, amăgi, pre a căruia pomi pómš măn- 
Iumeadupipee: cándü, cellü de ântâiu omi intru aceiași dată muritorii sa fácutü— cácí Dum- 
prefăcutii. nedeü pre omü nemuritori ilü făcuse—iară după aceia tu omului in trudă 
te-ai fácutü si in amarü te-ai intorsă. Deci, acea bogată dumnedeéscá milă, pre facerea, 
si plăzmuirea a lorü-sélle mâne până in sevérgitú a se prăpădi si a peri nevréndü, și cu 
acesta midú-locú altii páméntú si altii ceri noii i-a juruitü, alli cărui pământi florile ne- 
vesteditórie și in tote timpurile preste măsură dándü róda sea; și allü căruia cerú la mé- 
sură, căldura sórelui, si la mesurà frigulü gerului, si mat vertosü acollo arsità si secetă nu 
va fi, si Tarna va lipsi, gi sórele nu va appune, căci nópte nu se va face; gi, ca să cu 
unii euvintü dicú, totü binele nu va lipsi si reulú la nime se va attinge. Inge acestea 
eu. acestă toemélá omului intru moștenire saŭ juruitü, ca de tine si de alle télle desertàri 
si intru nemie& folositórie amágiri.lipedándu-ne si ferindu-ne, acelle ceresci gi alle moşiei 
nóstre cei vecinice să cercámü si să le urmámú; precum a cántatü poeticulă 2), adecà : 
„cu cinste priivesce, minte! cerulú; celle piméntesci cu ret le caută batjocure;* si -altulú: 
,noüe moșia cerulú!“ St | 


^ 


1) Tréptà. 2) Poetulü. 

















""Bodactorü B. P. Hàjdoü. — Tomi 2. (Decembre 10, 1865). ` 
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o 2 wp; Enea. En dicú, că tu Sfânta Seriptură nai cititi. An nu Evangelia 
pre eccatuiul a u DOM vt Y v. IS $ 3 x VIN H 

deslegare nouli diee, că Dumnedeü-párintele atáta a fubit lumea, pre mine adecá, cátú gi 
Adami adech pre fifulú set unulü-náscutü mi Pa datü? Dará tu, nebunule, cum și in ce 

Christosü a veni 5 U 


a trobuitit. felíu si pentru ce sà mé urrescì? i 
XXI Entelleptulù. Ba citită; ci de la dată, nu dór& ca tie să se obseescă, 


Venirea lui Chri- e Au 32 : yu CC vv Ju Y LM 
stos gi a pecca» ci ca pre ai sei din tine să-i osebóseń si pre aleet lui să-i allégá; ca nu 


tului ‘deslegare eum-va, intru a tea lumină ámblándú, intunereeulü cell vecinich să mogte- 
oroc dise Dro“ nósci, ei lumina tea ponegréfá soeotindü, lumina sorelui celluy neappusü | 
venindü ellíim- dobándésca; căci lumina tea—intunerecú, si frumsetea tea — grozáviá, $ 
uut sea ne nétatea tea — reutate, si indemána tea — rescóllá si neasedare, totii omul 
cu mintea intrégá a fi socotesce, si asia de tine se feresce si te urresce; si intracesta 
chipú Evangelistulú loannú, capii 1, márturisesce : „și lumina in intunerecú luminézá si in- 
tunericulú pre dânsa nu o cupprinse. Le 
XXU. Lamea. O puţinii socotitorule! Dará ochii de ce trébă îți sunt? Aŭ nu 
WA OE ca a mea ghizdavá si frumósń lumină să priiveseí? Si aü nu vedi aceste duo. 
nósce. lumine max, carile Dumnedeü puterniculú, una spre luminarea dilleí si alta 
spre luminarea nopfii, mi le-a dată? si acestea nu- pentru altă, ei ca să-ţi oehif lumineze 
si alle melle frumsete drágástóse sá priivesci si lucrurile să-ţi slujeseí: deci, cum nu sum 
să mé indràgesci? Că en socotesce, nesocotitule! Cándü lumina sóreluí cu nuorí séú cu . 
negure se accopere, dici cá vremea este melancholicá sé tristi, si cu vremea si a tea vo- 
iš 1) se strică, gi incă lipsindú luna nóptea, călătorii, cità a primejdiei frică porti! si că- 
tă veseli si bucuriá af avé macari ce-va-si de sari lumina, ca callea tea a cunnósce să 
poţi; încă, maf cu de-dinsü, o fluturatecule! du-te la cellú orbi de ochi si intréb&, cătă 
este duleóta luminei melle si ce arii da ca să o dobándéscá; si intrebándu-lú pre dénsulú, 
Har spune duleéta luminef melle; si asia si tu a mé indrági te-af invéta, precum H se 
cade să mé indrăgesci si să mé iubesei si să-mi multumesci. A S 
di ad A Entelleptulú. Dumnedeü a totii-putemieulti nu numal aceste lumine a 
pi sali dati, ipe fácutú, ci si alta; ci aceste duo le-a făcută ca de-assupra capului omului să 
ine,farknu spre lumineze, iară cea a treia in lontrulü capului. Deci, celle pre din affará, pre- 
ER MC cum aï disk, spre luminarea ochilorú mei, ca, vedéndu-le, pre cellú ce le-a 
fícutú sá eunnoscú si, eunnoseóndu-lü, să nu-lti win, si precum acestea totü-de-a-una imi 
luminéz& ochiulü, asía Ellü dela mine nepárásitú sá se proslávésci; Yará nu precum ai 
disù ca pre tine si alle télle desertíri priivindu-le, sá le indrágescú, — chci nebunú este, 
carele fubesce ce-va indesertü. Iară cea din lontrulü capului lumină este socotélla mintii 
melle; eu carea de lumine dătătoruli Dumnedeü m'a luminatü, ca a socoti sá pocíu, de 
vreme ce faptele cuvîntului seú sunt agía de frumóse, aga de ghizdave, asia de luminóse, . 
— cu cesti Elli mat frumosi, mai ghizdavü, mai luminosü va fi: aú nu vorú avé ose- 
bire cátú intunereculú cu lumina? căci asía si loannü propoveduesce, cá Dumnedeü lu- 
mina, farà lumea-Í intunerecü! Deci, fiindü tu intunerecú, cum nu te voiu urrî? si fiindü 
Ellú lumină, cum nu-lú vou indrági? Căci. feliu 2) si fără de minte va fi acella, carele 
mal 'vértosú intunereeulü decátú lumina art iubi: adevératü, acella decátü tine arü fi mai 
nébunü! Decí, pre Dénsulú pré-frumosú, pré-luminosü sciéndu-lii, —lumina tea ponegrétà, 
negură si medú-de-nópte, lipsindü lumina, sá o socotescú; si pre dénsulü sá-1ú laudă, să-l 
slăvescă, să i ménchinú si să-l Yubescü, iară pre tine sà te defaímú, sá te hulescú, sà 
te urrescú gi să te ocăreseii; căci a lui este lumina și Ellù — hunina cea adevărată, lar a 
tea cea stricitórió şi tu esti intunereculú cellú primejduitorü. . ux RE a 
.. XXIV. Lumea. Bre heí!3) omú necunnoscétorú! Vine-mi ca nepárásitú de tine ` 
Spre poftele lle să, ridi. Dará nu te vedi, că si tu in mine si prin lumina mea ámbli si cu 
si surdú te fi  dénsa in tote trebele tólle te slujesci, si dici că luni mann) ać ` GE 


> 










M Li " Entelleptulú. In eredinfá, bine-mi-aă dist ,neeunnose&torü ^, chci de à 
Fees tólle nemicà seii; iară de le si seiü, precum minefunóse sá fie le sciú. Iară 


D Disposifiune. -2) Smintitü. 3) In traducfiunea grecéscá de assemenea: unei Un. 
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ids LM i de sum, după allŭ teŭ cuvintú, necunnoscétorú, pentru acésta sum, 
e -mì & ce ,. 2 j SE n" d 1 
severgità va veni tine ámblándú, âmblu ca cum nu asú àmbla in tine. 


în altă clipi a a te intreba, poftescú, cellorü ce-ţi, eumu-ff este voia, 


căci prin 


infelleptuluò intre- x9 
bare: ispitesce in CSCI ! 
felleptubi, i 


i XXVI 
Avutia 2 multorú 
reutáti- priciná. 
Go SAAVAL + 
Avutia immulfin- 
du-se ,. lăcomia, ; 
quove; din lico; surpa, “Și avufia ce o zidise strámogu-teú intrénsulit o vet affla, carea este 

a. Z s wi v ` vM a) Y i ° v [m ` v wi Ë > ` v I 
nasce, o mai multă decátü pofteseí tu: si asia iată că te-amú fácutú bogati. 


slujescú , ce le diru- 


D 








mó. facù.. WER er | PU 
dà ind Qe did i Lumea. Frate-teü, séú prietenulü teŭ, are multă avufiń, si se tine si pe- 
omóri. ^ trece forte bine; carele nu este bine să fie de us ‘potrivà si intruă măsură 
eu. Une: ci cu avutia, ce al afflatü in zidulú strámogu-teú, silesce si fă intrunü echipă, 
dérà iü vei omori si, omorindu-lü, ijf vet lua gi a lut: si iată, că mai avutü, mal vestità 
și decătii toți mai líudatü te vei face. da si 
















Noia Entel lume! Ku poftescú (rout si cetăţi 2). i Mc 
tarine, sate pot. Mammea. lată că vecinulú, šéü cellú de aprópe allü teŭ, satz $2 cetate are, 
Ped ară mân- carile alți megiesí, maï avuti deeñtü tine, nu le aŭ; si tu cu-avutia banilorú 
drulú numai elli giu . R : NV : n TEN ui GÀM UA 
omii fară altirdo- ill intreci. Acmu dérá, cheltuesce óre-ce puținii dintru alli teŭ, séú cu mána 
bitdce a fi soco- altora, și-lă uccide séù Hü desràdecinézà, $ altuli străină nu va incàpé să 
v. o. > le cumpere at, mácarú de-arù gi incàpé, se va teme de tine să se ammestece, 
căci tw esti vestitü de bogată gi de puternică; gi agia, neaddogéndù prejuki, pré-lesne gi in 
cátú de puțină prejù le vei dobândi: si, cu acesta midü-locü, si cetate si térgü vei dobândi. 
Piston ui Entelleptalú. O, lume! En, după acestea după tóte, gi cinste politicéscà 
nulü cellü mai Cerú si poftescü. i Uv astian Sat 
malta "ert ` Mame. Pete-unde între ómeni passă; gi ei, precum cà bogată esti scun- 
du-te, loculi. ceili mat de susú su capuli mesei îți vorü arreta; șa, orí-carele vedéndu-te, 
în picióre sculándu-se, fi se va inchina. Tată cà, intracestü feliu, si cinste vei affla. 
EXI, Bntelleptelü. O, lume! Eŭ decátü acésta si maf mare cinste îmi pof- 

















` BogatuluY mân- sn PAR I E Ç Ś 
` dru--D-deù vrăj- tescu: gi intre stăpâniri sá mé invrednicescì. 
maghi dub 50s no reli] w oi iePhupchkd aic AAA 
0 Lumea. Du-te la usa impărătâscă séù domnéscá, că pentru numele cellú vestitú a 
bogăției télle, si mai vértosü si cu puterea onbe, boerid ifi vorú da, şi incă gi cea mai 
de frunte; póné incátú, eu a banilorú adjutorü, si domni si cráiá, macari si impérátiá, poţi 
„să agonisescí. lată dérá, că tótá cinstea lumii nu-ti lipsesce. DV SE 
gonisescú si sá mostenescú. x : B PAGI ai O 
-XXX `. E umea. O dulcele met prietenă! Dará nu-ți adjunge, nici te-ai indestu- 
iafia. lată, că pre lume ori-ce ai poftitú, nu Ga lipsiti? Aü fündü tu sintratáta 
nevoiñ este: on cinste si slavă, găndesci că vei mał muri? An assemeni-te eu cela-l'alti 6- 
Fb oxi meni: căci ca tine cine este? sóü cine tie se potrivesce ? Aü dórá lipsesce-ti 








1) Sá mu se uite ch autoruli nu face aci decátú a generalisa cela ce se petrecea in Románia. 


2) Castelluri feudale séü boeresci. In traductiunea grecéscà: ndoroy. 
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O, lume! [ne& 



















 üintelleptulü. O, lume! Eŭ, cu acestea impreună, si imperáfia cerului vofu să a-*| 
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ce-va? Dar, bunule meü prietenú, căci in multe gânduri si socotelle dándu-te, HY izblăz- 
nesci firea si socotescí acellea ce intristare îți adducù; iată tote, cite-ti placú, inaintea o- 
chilorú le ai: lassí aemu dară alte prepunerí, ei numai sedi, bea, mănâncă si te vesele- 
sce; că, cătă af, nici odiniórá nu le veř sférsi! ES 
. XXX. ` Wmníéelleptulü. O, lume! Dará ep sciú, precum si alţii multi ca mine, in- 
EE de cá si mai puternici decátü mine, al fostú; dará până la sfârşită ce sad fácutü? 
cumpónesce. Ce wait fácutú imperaţii Persilorü cei mari, minunati gi vestiți ? Unde este Kyros 
si Cresos? Unde este Xerxes si Artaxerxes? acestiía, carii in locú de Dumnedeü se soco- 
t fadi si mai puternică decătii toți ómenii lumii se tineaü, până intratáta cátú si cu luciulü 
mării. si eu vallurile furtuneí ef vreaü sá stápánóscá, ómenilorú sei poruncindù, ca sá batta. 
marea cu toege si să o puiă in obedi, căci i-a stricatú podulü cellú ce preste mare fá- 
euse la bogazulü dela Chersonesosü, care locù se chiamà aemu Bogaz-hisari; si alte lu- 
erurí multe de virtute ce-ań arrótatü. Unde este Alexandru marele Macedonénulü? carele 
nu pentru mărimea statului, ci pentru mari si minunate resbóie și a multe ferre biruintá 
marele se numesce. $i, să nu te mai, pentru alții vechi si minunati a Grecilorú impé- |'| 
rață, intrebú, ci pentru acesti mai de curundú: unde este Constantinú marele, ziditorulú 
'zarigraduluí? unde este Justiniani cell ce a, acea minunatá si de tótá lumea láudatá 
gi in tote unghiurile a rótundellei pământului vestită; ziditü besericá, carea se chiamă Sfánta | | 
Sofia? unde este Diocletianü, Maximianü si Julianú, tiranif cei puterniei/si mari? unde 
este Theodosie «cellút mare si Theodosie cellù miei? unde este. Vasilie Macedoni gi: cu fi~ 
ful señ Leonü Sofos si alti imperati puternici, mari si vestiti a Greeilorü? Unde sunt 
impératif Romer, cetăţii ceií de tote biruitóri& ? Unde este Romulus și cesarit Augusti, 
căruia tóte părţile i sań inchinatú? Si ce să-ţi mai dicú! Unde sunt moșii-strămoșii no- 
stri? Unde sunt Dat), prietenii nostri? cu carii erí-al'alta-erí aveami impreunare si intr unu 
| loe& petrecere? carii acmu din midü-loeulü nostru perirá si aemu se pare că n'aü mal, 
nici odiniórá, fostii! Acmu darà, pentru acestiía, adevărată si fără ingellíciune, să-mi spui, 
in ce chipú si in ee felíu sail petrecută ? 7 = 
Me indi Lumea. Prietene! In grea mai suppusü intrebare. - Ci. de vreme ce aj 
avutia ce folose- osérdiá a-i sci, iată că intru adevérú îți volu povesti. Toți acestifa, pre ca- 
$c! |. rii îi intrebí, după acea de omú, slabă fire, datoriá.— tráesee tu! — aü 
muritü si, párásindu-mé pre mine, si-al sehimbatü loculi, dicèndù, cà vorú sà tráéscá mal 
multă au nu seiü unde. | D 
doi wątki din Entelleptalà. Dará după morte, spune-mi, dintratáta avufiá si vistiare 
pântecele maicei, Ce-aú avutü, ce aü rádicatú si aü dusú cu sine? TE WON 
EA m Lumea. Sá sei, că numai cu uń felegă de pânze invéllitf, ca cum art fi 
i in cAmésia cea de mótassń anvéscufi; si intrunú sicriú asedati, ca in hama, 
cea de purpură mohoritá imbrácafi; si in gropniță arruneafi, ca in saralurile gi polaturile 
celle mari gi desfétate asedati, sań dusu-se: fari altă nemicà, nică in sinü, nici in spate, 
wat rádicatú, cu sine să ducă. SA 
AVIR Intelleptulù. Bine, că pentru a Jo viétà si avuţiă pe direptú mi-al 
situlú unulú, a- Spusú; dará pentru a lorti sufflete, Gre cum. socoteseí sá fiń? si cum sá pe- 
Aer mértea: ` tréc in lumea acela, cárila sévérsiti nu este? si mai vértosü pentru acesta, 
ca fără minciună sá graesci, volu.. | | | | 
Lumea. Acmu dará vofu să-ți gráeseú gi eü' după a vóstrń socotéllá, adecá pre- 
"cum. socotiți pre cel bunt de raíu si pre cei reí de ladă sá fie mostenitori; deci, să seil 
că, de este asía, mai multi in iadú decátú in raíu se afflá. ei 
iii pa: intelieptalú. Hai, lume inşellătoriă! Dará la acesta sfersitü pre cef, ce, 
timi adduceg Cum Îți place si cum. îți este vola, iti slujescù, H adduci? si plata simbriei 
lori Yadulú le arréti? Dará cum nu esti tu amágitórià gi minefunósi? Dará aü nu-mi di- 
‘segi tu mat diniórá, precum că bunurile télle sférgitú să nu aibe? lată dará, aŭ nu sunt 
avutiele tólle fumi, si bunurile télle prafú, si desfétárile télle—pulbere de véntü rádicatá, 
cinstea si slava tea—ocará si defíímare! (e al fácutú seeptrulü imperatului, de carele 
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lumea, tâtă, spământându-se, se cutremura; si, cine de a lui cătră dénsulú venire audia, che- 
fele cetátilorü selle până a nu sosi le trimittea ? alli căruia avutià nu era numérú, si pu- 
terile lui ¿mvincire nu aveaü, caií si carrele luf iuți si multe, cAll&retif puternici, pedes- 
trasi lui tarí gi cu ferrü imbràcati, si armele Jor ascuţite si vrájmage pururea spre. de 
sânge vărsare gata, cetàtile luf multe si largi, cu ziduri innalte si gróse, santurile. lorü 
adânce si late, zimţii 1) loră groși si vértogí, dobitócele luf multe, seumpe si frumóse... 
Dará tiitóriele luf celle allese, ca cu frumsetea pre all'alte a lumii fete să. intrécá! Dará 
vitele lui celle cu róda strugurului pline, si erádinele celle cu totú felíulú de fiore, de mi- 
rosii. purtătâriă, impodobite si infrumsetate! Dará palaturile si saraíurile luf celle. minu- 
nate si de pétrá incolturatà zidite! si geruiri2) de sápáture iseusite si cu totü felíulü de 
marmură seumpá ghizdavü pardosite!..  Aemu dará si pentru acestea pentru tote, intru 
adevérü si pre améruntulü, să mi le, ce le ai făcută, dovedesci. SE 
XXXIX. Lumea. O vai de mine! Ti-amù disi, precum pufiná-fí este cunnoscinta ` 


Y 


Dará ep nu sum inşellătoriă, precum tu mé o- 


3 














pánéscá.. dita E ba : 

SA N Entelleptulti. Pentru acésta dará, o! lume mágulitóriá, pre mine a mé 
sindú, in mare Máguli nu vel puté; căci eń, precum tote zestrile télle, ca. nuorulù si ca um- 
Deh bra nüoruluí sà fie, amú eunnoseutü ; si incă eunnoseutamü. că, de voiu si 
dere. esti. pre tine si pre tótá avutia tea agonisi, ce folosii imi este! de vreme ce a- 
eellü neprefuitú suffletú îmi repuíu. Si cu acesta, in tine gi in zestrile télle nică u& dr 
niórń nu mé voíu nădejdui, precum nu mé nádejduescú fără de vas pre mare a àmbla.- 
Gu wël un i. Ben, Dará pentru ce pricină si pentru care lucru suffletulú să-ți perdi? 
u unit, carii, im- ri put ati E : = RAE AGM a SUGO 
perafi gi bogați Aù doră socotesci că, bunurile si desfétàrile melle agonisindń, suffletulü iti 
ABA pena vei repune? Vedi dará aemu, o cinstite prietene, că nu bună socotéllá in chi- 
nisitti, nu te %. verniséla tea pui, ci numai celle ce spre rent mergii găndesei, farà nu si celle 


mei. ce spre bine. Ca, de ai gándi in tóte chipurile, pentru carile ti se si cade 
sá leaf a-minte, nu ai acesta minte in capulú teŭ. purta, ci ţi-ai a-minte adduce pentru 
Davidú, carele intru atàta slavă imperátindú si cu osti si cu avufie, — dară cătră suf-, 


fletú stricatu-i-aú ce-va aceste a melle iscusite zestri ? ba!' ci incă si imperatú, și prooroci, 
si după mórte si sfántú a fostă, si raiului sa invrednicitú. Pentru acesta dará, de vreme 
ce infelleptü te numesci, lassá-te de a maż hukre infrumsetate podóbele a zestrilorü melle; 


căci nu numai Davidú, ci si alții multi impérati. bogaţi, cinstiţi, mat, tară si vestiti, cas 


1) Créneaux. 2) Tablouri. 3) Bufnife.. 4) Schimbati, 
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rit. tof, cu alle melle de indrágitú podóbe fiindü imbricati, se purtaü; gi din: pricina a- 
cestora nici -cătu-t negru sub unghià scădere de binele suffletului lorü nu sa attinsü; ei 
precum mai susü ți-amit pomenită, impèràtiei cerului sali indestoînicità. . w 

| XUL  Entelleptalit. Audi tu, nesitósk de a ucciderć alle ómenilorü sufflete 
Lumea premalo jume! Aceste izvóde carile tu mi le arróti, eń de multe orí si de multă vre- 
in multe bunétàti H H ar de SCH 

intemelafi find, me le-amü ispititü si le-amü cercati, si forte primejduitórie le amú afflatü. 
la mari nebunie. ys ERE NE SUE "E DË ffe? 4 "SE dS DTE 
Y mtomh ^ “En addu-tí si tu a-minte pe acestü liudatü Davidü imperatü si proorocù, uà 
datá la ce stepená, eu alle télle lumesci pofte  ingurluindu-se, Pai addusü? că nu numai 
chci i se scurtă viéta, ci incă, in locú ce era să mostenéscà raiulü, ghehenna illù inghi- 
fía; si acésta era cándit, cu a tea indemnare — o de rei voitóri& a omului lume! — 
se Virsavia, mulerea lui Uria Hetteus, spre curviă luase: ci numai eu atáta a báláduitü 1) 
din laţulă teŭ, căci indatá-tí cunnoscu spurcata indemnare si a inceputú a se mărturisi, 
după dovéda luf Nathanú prooroeulü, si a dice: miluesce-mé, Dumnedeú, dupá mare mila 
tea, cáci fără-legea mea el o sciù gi peecatulü mei innaintea mea este pururea. Si incă 
„mał: prin ispità sciù, căci farăși, cu acella ce te laudî, prorocú Davidú, ti-a disú: deger- 
tarea desertárilorú si tote sunt deserte; adecá tu ‘esti desertare si luerurile telle desertàri. 
Si incă mal auditamiü, ce ai lucrată acellufasi prooroeü pré-intelleptú olomoni fu; că, 
după atăta ce de mare cátrá Dumnedeú avea lască 2), cátü singurii gură cu gură. cătră 
sine a gráitú, apoi pe urmă, iarăși de tine nebunitú fiindú, catù căleândii Dumnedeésca 
poruncă, femeie si fete de némü stráinú intre tiitóriele sélle a luată. Atunes dará, pre: 
cellú minunati intru intellepciune, alle télle desfétàri, si cu frumsetea muleréscá impreu- 
nati fiindú, din ingellepetune. in nebuniś, din curăţiă in spurciciune, si din dreptate in 
strimbétate, si din sfántü — peceńtosń, Paú premenitú; cătii si capisce 3) bozilorú de mână . 
de omi făcuţi a făcută. Acmu darà, de vreme ce tu póné intracésta cu alle té me- 
sterguguri a face putusí, si pre acellü intelleptú, carele de singurii Dumnedeesculú nespusú 
rostú 4) intru intellepefune fu liudatü, intru credința a acellufasi Dumnedeü a se sminti 
illü făcuși; dará pe mine, sáraculú; carele nu dintru infellepcíunea luf u& parte séŭ a treia 
parte, ci nici a miía parte dintru& cirtà 5) a intellepetunii luf ami, cum nu mé vei ade- 
meni! si eum nu mé vef, precum ţi-a fi voia, premeni! Că, asiasi de toti pre acellú alli 
med ziditorú: si de viétà dátátorü Dumnedeit a-lú uită mé vei face; si pre acella, ce a fá- 
cutii cerulü si pămentulă, marea si tote implerile 6) ei, sá párásescú; si auruluí, argintu- 
lut gi luerurilori a mánulorú (sic) omenesci sá mé inchinú, si cu alle télle, prin desfét&ri, 
máncári si beuture, maï vértosü pántecele a-mí fi D-deú sá priimescú; pentru care lueru 
fericitulú Pavelú tare gi vértost a mó feri frumosü si minunatú—-mé—invétándú, opresce. 
By (KEIN. | Lumea. O prostatecule omü! Dará Yarági te abbajf din drépta şi buna 
re multi audind, an e Va S pis H E EEA EEN RADCA 
ch cu avutia ra- socotéllà? Dará ce socotescì? Aü dórá cá, cu zestrile melle impodobitü si im- 
juli mogiá aŭ bogàtitù fiindú, suffletulú HY vei perde?” Si nu sci ce-mi «spuí, cá, eu alle 
cumpératü, cu a- S ., 3 vM ARRE . ‘puis REED E si 
„césta pricină a- melle de nehulitü-euvióse desfétári, te vel inchina bozilorú? O, minunatú lu- ` 
uM eru de mare a tea neprecepere si de grosimea, intémpirit minţii telle! Dará 
fadulù le-a ch n Qi cunnoscutü, că cu multă cvupià cu multulù folosú suffletului teu vei face? 
stigati. Cu avufia pofi zidi beserice, mondástiri, fontane, poduri; cu avufia poţi. scóte 
robi, a plăti datornici; cu avutia poţi a milui, a intári pe cei slabi; si, mai vertosü, n'ai 
cititú, — aŭ pote fi că esti neinvétatú,—Sfánta Seriptură ? că împărăția cerului este forte 
eftenă, chci ud femeii, duoi bani numai in gazofilachiá 7) arruncándú , impérátia cerului 
si-a, cumperatú (Math., cap. ID. Aemu dará, éum nu este fericità avutia mea? si eum. 
"nu vet fi nebunú de nu vel sili a o agonisi, de vreme ce si suffletului si trupului inde- 
mână si bine Mi De? ` da 5 EE a si 
NOM kie Entellepiulu. Ah, lume lingusitórià! cum te, spre a mea amágire, lingu- 
avufiele, Anima geści! Ei, măeari-că adevératü, după allù teii cuvintú, de carte neinvétatü si 
BEE se im- prostatecú sum; inse, precátú ‘in putință mi-a fostii, Sfintele Scripture ami 

i cercatú; si Yarăși intr'acea Sfàntà si adeveratà Scriptură afflaí, unde dice; ch 

4) Grau. 5) Tráseturá 6) Commoditáfile. 7) Vistieri. ` 






























1) Seápatü. 2) Grajiă — cuvintü polonü. 8) Templu. 
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unt voínieü, pre Domnulú Christosú intrebándú, dise: bunule invéfátorú! ce voiu face sá 
mostenescú impérátia cerului ? Bunulü ` inveţătorii buna invetáturá La dati: să se păds- 
scă gi sà se feréscà de tóte de cellea ce pravila si legea opresce, sà tiiá si să facă tóte 
acellea, carile legea gi pravila a face indémnà gi poruncesee. Ellù a respunsú, . preeum 
acestea tote se afflà "pădindu- -le si fiindu-le; dieéndü: acestea din -tinerețea mea le-amü 
páditü. Atunci. Domnulú acea de plinü ia arretati trebuintá, dicendu-i: du-te de vinde 
totà avutia tea gi o dà sáracilorú. Atuncia misellulú, fiindú cu a tea dragoste deprinsú 
si cu a tea inselláciune cupprinsù, reú se intristà si cumplită se máhni si mai vertosú te 
aseultà . pre tine — o! vrednie de hulk lume — decătii pre dascallulii, pre carele: pre- 
cum este bunú mai de'nainte illi. màrturisise. Si agía, cu frântă voi tristi intorcándu-se, 
porunca cea buná a didascalluluí celluí bunú a o face cu grei îi fu. Dará acésta pentru 

ce? An nu cácí era cu tine si cu desfétárile télle deprinsú şi spre poftele .télle cu to- 
tulü impinsü? Si asia mal tare cu avutia a inchisú si a perduti decátú a deschisú sia 
agonisitú împărăţia ceréscá; și póné intr atăta, de strâmtă si. de asprà i sa fácutú, cátú mal 
pre lesne să fie cămillei a intra prin urechiele acului decătii lut in impérátia cerului. Pen- 
tru acésta dară, mé temü cá nu ca sáraculú banulü volu da, ci ca bogatulú, eándü "Up 
va cere cine-va, mé vofu intrista. Ci nici cu acósta nu mé vel insella, eácí nu-ţi pof- 
tescú bogăţia tea. . . paia 


NETZ AM Lumea. Aemu dará, tu nici cum nu mé Yubesci? 
si pentru ce sà Entelleptulü. Ba iubescii, precum te-a, fubitù si fericitulú David; că ra 
se, igbéscá? precum.. temniță sá fil, socotía ; si Yarási ca Davidú lut Dumnedeú a- totii-pu- 


terniculú cu smereniń mé rogú, dicéndù : Scóte, Dómne! din temnità suffletulú meii, a mé 
mărturisi numelui tei! : 

Lumea. Dará că acesta cuvintü mat multi spre urrire si defăimare decátú spre 
dragoste. si laudă este, incă îmi die că sum și temniţă; dará pentru acésta intru adevératú 
vine-mí să ridú de intunecatá orbirea tea! Dará nu mé vedi, cátú sum de largă gi lata, ` 
luminósá si frumósá, cuviósń si drágástósá, o sárace? Pentru acésta intrébá pe cei ce sedú 
in temniţă gi inchisòrià:. să- i spuiá, ce este inchisórea temniteí si. slobodenia mea? 
DE E a Entelleptulú. Adevératú, după a tea nebună, socotéllá si precum ti se 
.suffetulà — spre. pare, esti largă si lată, inse spre a faceré reutàti,, nu bunătăți ; luminósá şi ` 
morte rápesce. arrétosà — spre a lumina gi a arréta. eárririle celle strimbe, versütórie de 
sànge gi perdótórie de suffletú! Dará după a mea socotéllá, bine pr ecepú si frumosù cun- 
nose, că, pre cátú poţi, pre atáta silesci, ca prin acóstń a tea intunecósá lumină eu. slo- 
bodá voi& si desfrenatà pottà a àmbla sá mé facú; si „așa, de uă dată cu a tea lumină, 








“intunereculit nebuniei sá mé cupprindà, in perire să mó afflu, și in bezeisnieiá i in veci. fără E 


de sférsitú să më “cumplită chinuescii. 
ü dea Lamea. Val, vai! Cum a te pricepe nu Dol si. pre acestila, ce in mine ` 
nu este, nici li- Slobodú lócuescú, cum sunt de fericiţi si in tote bięug iti, a cunnósce sá. te 
manali fericiti. invrednicesci si lori a te obsei. sá te nevoesel. 
n Antellleptulü. Ba minţi, falnicá gi minciunósá ce esti! Olei intelleptuli, 
ja an DU peo ‘cella ce este in tine, ci pe cella ce-a esitü din tine, fericesce; gi incă 
 mestecat. gi mai fericitii cella ce n'a venită in tine! Si nief cu acesta a mé dovedi vel puté. 
Ni . ILumea. O, blăstămatule, ticăitule si nemicá cunnoscétorule! Dará Patri- 
va eláti de ort am, Proorooli, Apostolif, Mucenicii, si alPaltí. sfintí, aŭ nu cu toţii in mine 
i sarà témpla. at lócuitú? AG nu cu toții cu mine ga slujitii? Dará, de vreme ce aceia 


u toții amescú fericiți, pre carii eń in mine, ca tunu sont, ca pre nesce odóre 
scumpe, 





















'espundi? > 

leptalü. Ai ce lătrătâriă si de minciuni spuitórid esti! Dará tu, E 
du-te, tituli feri- | sù mal susú pomenifi sfinți, aŭ din tine sá fie fosti H socotesei? 
ciriă vei agonisi. ań cu tine sà se fie slujit apra Dará „că va — 0 n. <= Antéîu U 
de tine si de dulce i 


Delume lipedan- e 














mü páditi ; ea ee tu atàtea de mine nevrednice cuvinte îmi gráesci? si necu- |. 
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intru pomenire de trei ori fericitil — nu numaă de tine, ci si singurii de sine sań lepă- 
dati, porunea bunului lorü Invétátorü pádindú, unde dice: „cine va să vină după mine, 
să se lepede de sine“; si până intratáta te urrise, că, cándú le dicea cine-va cà vorú sá 
mórń, adecă să óssń din tine, atuncía bucuriă nespusá si nepovestitá le venía; si, pre lón- 
gá acea fericità si nu in züdarü bueurik, ort fie ce felíu de cumplită, otrăvită gi nemilósá 
morte in semă nu bágaú, ci unii intràndü in focú ca cum arü intra in roús, alţii intrándú 
in gerú si in ghiáfugú ca cum arú intra in căldură si in feredeü, alții de códele a eat 
sirepf 1) si nemollit( 2) cu iute allergătură tărăiți si pre a ulifelorú petre spércuiti, ca cum 
ară fi in primblár si privelisef 5) ámblatü; si a altora a multi alte multe fără măsură 
cumplite si nesufferite pedepse pátimiaú, si pentru acestea nemica nică cum se seărăndă- 
viali, ci maf vértosü cu dragă Anima cătră dénsele, adecá cătră munce, allergaü Si 
pentru ce asia? Pentru ca cu unii clasă mał inainte din tine sá óssá, si la fench'ulù 4), 
cellú ce din a lorü cuconià 5) a adjunge silíaú, să ‘adjungà. Asijderea sáhastrif,—-o no- 
rocitit! că partea cea mai bună gi-ań allesi! — carii, pentru a tea de uxritü urriefune, prin 
strasnief munţi fărde sofie singuratecii numaă fugindú si, prin gaurele adéncelorú vértópe 6), 
intrunü loeü eu jiganiele veninate si cu fiarele cumplite a petrece ascundendu-se, si pen- 
tru ce acésta? pentru cáci bine socotirà, că maï cumplită, mai vrüjmasá, mai veninósá 
‘ gadin& 7) decátú tine nu va fi; si, mal vértosú, ca unita si de totii intregulü cu mintea, 
hulita tea grozáviá să nu priivéscá, carea, slabilorü de fire trupescilorú ochí ore ce frum- 
sete a-evea se pare, eu carea cei mai multi prin amágélla necunnoscintel rel se amagescii; 
dará ef — o, de totü rostulü de tref ori láudaifí!—maí bine prin gaure a lócui, de fóme 
a muri, si de setea se topi, aù allesú, decátü in tine a lócui, cu bunurile telle a-și pe- 
trece, si cu desfătările telle a-și sminti nepretuluitele selle osfintite sufflete; pre carií tu, o 
clevetitorule! nebuni să fie fostă îi cu bárfélla numesci, la a cărora nebuniá, eu toţii eu 
osérdi& luf Dumnedeü sá ne rugámú, ca si pre noi pártagí sá ne faci: si pre noi nebuni 
si farà de socotéllá să ne socotesei. : ! i 
i moce ino Lumea. Multi mé miră, de ce rulezi si de ce blojorescì, gráindú in de- 
` mesci deprindén- sert ? Aemu tu vei să dici, precum că aceía, ce de mine, se lapedà, petrecü 
RET conn vun bine sóń afflă vre-unü folosii. Oh! dará că Yaràsi, că mé mirii si mé mi- 
gele îţi vori NUNEZŃ, voíu dice! Si en fea a-minte, ce vofu a te intreba. Dará uni omi, 
Dän) carele intrunit munte pustitu locuesce, si intruá gaură de bálaurü sód intr'uá 
pescerń de leń, sóú de ursi, sé de pardosú, vietuesce,—óre ce felíu de petrecere va să 
fach? si ce feliu de custi 8) va să custe 9)? séú ee chipú de trafu va sá trhóseń ? puru- 
rea în recnetele lelorü, in mormăiturele urgulorú, în gueretele bdłaurilorń și a gerpilorü ; HE+ 
yásitú, groza si frica cumplitelorú jeganie séú sd le că 
du-lù vera ferbintélla si pripéculú 11) ferbéndu-lü si co- 
cèndu-lù, recindu-lù si inghińtandu-lt, fómea lesinàndu-lù si hemi- 
sindu-lú, e-va de máneatü séú de băută, 


affla, EE 


a DI ons e ce estí lume! Dará bine seit tu 
Adeverata, către ` 


D-deü dragoste 


înghiăţătoră,, in il la, s 
si, spre a trupului gi a cărnii slabului omü indemână, se premenescu; gángániel 


1) Selbateci. 2) Neinvétati. 3) Spectacole. 4) Seopulü. 5) Copilláriá. 6) Grotte. 7) Reptilú, 8) Traiu, 9) Tráéscá,--din là 
tinesce: consto. 10) Neincetatü -- cuvintú russescü. 11) Arşiţa, 6 di a Á 2. EN | 


















































niele, fiarele celle vrăjmașe si cumplite, blânde si domolite i se facú, cátü si piciórele f 








Omal AL erai; Hakea. Dará in mine, ce vei căuta si nu vel affla? séú ce vel 
-peste tóte dione nu vei gási? En priivesce tóte circumstanțele, adică impregiurü-stárile. 
nie NA Enc térgurile celle norodóse, cetăţile celle vértóse, satele celle desse, vifel 
zülopüisuntdate roditórie, tarinele celle de bigugú dătătorie, grádinele celle cu flori- fru 


livedele celle cu pometurt drágástóse...... lea a-minte sarażurile celle mari a domnilor gi 


a boeriiorń; socotesce palaturile celle innalte si desfătate 








si ellü in 


"EIN, 


Gu lumea, pre-. 


cum vre-uá dati SI in ce chipú miere ammestecatá cu fiere a fi imi dici? Dará pre carii vie- 





ore in ce chipú? in ce felu? si cine arit fi acella ce arú, de mine a se despśrii, vré? 
Căci eli tuturorü gi in tote bună si blândă sum: si de bine cine a se dezlupi (sic) arü 


Y 


pofti? Si de vreme ce-i fubescú, iată că le sum prietenii: gi care arii fi acella, ce arii 


1) Grecesio: te yagana 2) Doica. 3) Muma. 1) La, ; 
= 13 
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Redactori B. P, HAjdeti, 








“om 2. (Decembre 20, 1800). 
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du-le, pre síraeulü cellù fără scire „călătorii si cellú pentru dânșii fără de nici uá padá 
mergétorü să-l uccigà si să-l prápádéscá; si asfa, vremea si loculú afflándú, farà de milà 
versare de sânge făcândă, pre săraculii, ca pre unii. miellusellú fără de vină, morţii si pe- 
viril ili daü.... Inse, acei lat totü mai buni decktü tine, si tu mai rea decătii dén- 
sit: căci ci trupulü, farà tu suffletulú uccidi. ans Lat geni R 
ALANA Lumea. O vai de mine si de mine | cum tálharilorú, uecigagilorú gi óme- 
tálharil mai rea, nilorú rei mé assemeni? Dará cum si in ce chipü si eù nebunilorü gi cel- 
eter Weg ee: Jor lipsiți de minte nu te volu potrivi? Dark fan socotesce :. óre eü ca acel 
pui, iară HEET tAlhari fac? căci tălhariă sileseü, ea pre omú de tóte de ešte are sá-lú lip- 


suffletulii uccide. | | 
séscá si să-lii . pustiéscá; dară eli nu asía, ci pre cei ce in mine lócuescú, cu: de tóte îi 


inbigugescú, îi immultescù, si nici una a le lipsi. silescú. 








VII | Hntellepétulü. Adevératú, acestă subtire si de multi ómeni neeunnoseutü 
Poftele ^ lumesti, Sanon del f ) j 5 MAGI. n DE 
ca sirenele. pre mestersugii, dela strene, — acestora Moldovenii „fete de mare“ le. dicit ),— 


CEET, lai luată; carile, cu alle selle frumóse, cuvióse si măngăise versuri, pre sá- 
Ee aci: de corabieri nebunindu-i, H adormit; si asfa, precum spune fabula, elle; 
in coribie sárindü, M imbratisézà si, in fundulü luciuluf mär aftundándu-1, îi eobórá si fárá 
Ci tu, decátü sirenele, totii. mat: de reü fáeótórii: cáci elle. trupulù, iară, 
| Inse intelleptulü călătorii ce face? îşi vértosú urechfele selle astupá, 
ca nu cum-va, glasulú sirenelorú audindú, sá se atipéscà; si asia, prin alorü cântece, ca 
“cândă n'arü audi cântece, trece; şi, dintru acea de viétá primejduitóri& mestersuguire. cu 
amágéllá scăpând, fără, poticalá hiliduesce. Ca acelluía dará intellepti si bine-socotitorú 
călătorii si mie a face, si ca dénsulü a mé pădi forte mi se euviindü eade; ca, in tine 
lócuindú, ca cum mash fi in tine sá mé socoteseü, si eu acésta de alle telle indivuri-in- 
chipuri, de amăgelle sá mé scutescì. | 


veste ii innéca. 
tu suffletulú innecí.. 


mote E ini. Lumea. De vreme ce cu acésta socotélli te slujeseí, cu bună sémě bine 
“zile fülorü vécu- Să Sei, că prostatecú esti; căcă eŭ nemeruí vre-unú reú a face silescù, nici 


e spre primejdia, séú perirea cui-va mé nevoescú; ci, maf vértosú, tuturorü. in 
a. "TTT tóte totii binele, indemâna si tótă lesnirea invoescú gi nevoescì, precum togi 
intellepti mei acésta márturiseseú: nemeruł fátárnicescú, pe nime amágescú, pre nime ur- 
rescú, pre nime din mine izgonescú, ci tuturorü bine le pofteseü si pre toţi, cum pre oi 
mari asta pre cel mică, in ce chipú pe tineri intracellü. ehipü pe betránf, ca pre nesce 
fii, cu mare dragoste eupprindéndu-f, îi imbràtisezù ; inse nu ca sirenele, precum pre piz- 
má dici tu, nici múgulindu-1 ea să-i inneeü, precum. pre stràmbù rel gríesci tu; ci pre- 
cum unü bunü-chivernisitorü párinte, precum pentru cellú dentâiu născută fiju a-lü cresce 
silesce, asia pentru cellù. mai pre urmă născută. se nevoesce, că gi pre acella mare cre-. 
seutú a-lü vedé poftesce; asia darà si eŭ pentru toți fiii mei nevointá puiu, ca, ori-ce arú 
. eere si ori-ce ari pofti, nemeruì, intru nemicá, nemicá ce-va să-i lipséscá: de mè, pentru. 
acósta, dará tu insellitóri si de rel voitóri& socotescí, — precum puţinii: esti la crieri, 


totii omulú să scià. 


va Eus Da WEniellepiulü. Adevératú este acesta all teii mintitorit cuyintú; căci si 
rele ce-va decàtá MOT. véculul acestuía, — pre carii tu fii îi numesci si et pre tine maică, 


CH mal bun? fe; aü Si de bine fieśtóriń, precum sá le fif, inselándu-se te socotescù, -— 
T © nemień a le lipsi gi cu tote imbogśtiti și indestulliti a fi li se pare. Ci, pre- 
eum eŭ socotesch, si nu numai ei, ci totü intregulü la minte asia va cunnósce, că nu de 
toti binele si de tótá avutia sá fie bisugiti, ci mai vértosü de tótá sărăcia si de totii reulú 
sá fle cupprinsi. Si cu adevératú si forte fără de gresú, totii omulü să scià, cà acellora, 
ce tu fiii tel îi numescí si, precum tote bunurile si tote avutiele le dáruescí, dici; că nu bogaţi, 
ci mai vértosú săraci, nu in bunătăți mari si de tote sătui, ci mai vértosú meseră gi flá- 
mândi, precum a cántatú Davidú. ` lar& déca socotélla cea intrégà si chiverniséla cea bună, 
a sci si a pricepe veï pofti, acésta este: ex totii cella ce va fugi de tine si se. va feri de 


1) Unii detalliñ pré-interessanti pentru mitologia néstrà poporalà. 
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totii binele teii, si cu tóti ánima si cu intregii suffletulii pre Domnulú va cerea, nu se va 
lipsi de toti binele. O, ascultá-mé, lume! că cu cátú voiu fi in Domnulü de săracii de- 
cátú tine, gi decátü tótá avutia tea sum mai bogati! si de Domnulü tinéndu-m8 extú 
volu fi de slabù decátú tine, si decátú tótá puterea tea sum mai vértosü! preeum invétá 
fericitulú Pavelü. ` ` : : >. 
ont vom Lumea. O nepriceputule si in tóte ticăitule! lea-fí in minte gi-tt pune in 
l Jul lissati, carele socotélà tăria si virtutea, mărimea si puterea Yubitilorü mei fii, carif, cu mine 
mai susú seva slujindu-se, cu de aceste nepretuluite eunune Lamp ineununatü, si eu in- 
catari ya exe. frumsetate coronne i-amú incoronatú; pre carii tu, cu a tea rea si próstá so- 
coteilă, săraci si meseri îi socotescì, slabi si neputincioşi a fi îi numesci. Aŭ nu unii A- 
„fica, Asia si Europa si, mai bine sà diet, tótá a pământului rótundéllá si acestorü po- 
menite părți avutie aŭ agonisità? An nu unii falca leului ap despicatú? Aŭ nu alții ma- 
rea cu lantuje de ferri aü legati? Aü nu alții munţii sessuri. ań fácutú? Aü nu unii apele 
din gárlele lorü.aü abáttutú? carile pré-adáncá adáncime avéndú, la trecerea lori nici ge- 
nunehíulü omului să nu se ude, le-aü făcută; gi din mari mici, din adânci neadânei, le-aú 
premenitú. Aü nu unit minunate si nepovestite cetăți ań fácutú si, cu de zidú innáltime 
gi grosime  pré-grósá gi pré-innaltá, le-ai incungiuratù si le-ai intemeíatú? An nu alții 
cetăți mari, tari, puternice ca acestea, in clipélla ochiului le-aú fárámatú si zimtií cei in- 
nali cu terna temellieí "ai ammestecatü?  $i ce să mai laudă gi sá le spufu minunile 
lorü cátrá unit nepriceputü ca tine! căci de agú si tăe eŭ macarú, alle lorú preste mi- 
nuni minunate fapte se arrétá si prin ochiulá si urechia a totă omulù se portă; precum 
și alte alle lorü, a fiilorú mei adecá, in mulțime nenumerate si nemesurate puteri si bo- 
gátio, carile de nu le poţi cu ochíulü. privi, du-te la cei vechi sila cef noui istorici, si 
tote de plinú îţi vorü arréta: cite minunate si slávite al făcută si ati desfácutú ! 4 
Varsta gino roc Bntelleptalü. In mare mărime a miràrit mirándu-mé gi ultàndu-mè, stati. 
rea lumii ca róta Cu ce cântece, cu ce laude, cu ce slavă, voîu cinta, vom lăuda gi vofu slávi 
nań se ini: pre acéllú subfire la mante, iscusità la socotéllà şi intregú la chatéllà zugravi, . 
di carele, decátú toţi ânteiu, a-eve forma și chipulú a avutiei fiiloră tei a geru- 
iü si adevératú o a zugrávitúl O, frumósá, intrégà si decátú simcéña briciului mał a- 
scutitá si. mai iute minte! cà rótel prin ossià invértitórie o a assemenatü: si adevératú darà, 
si. del forte farà minciună adevărată! Că, precum partea rótel cea de desupti se sue in 
susú gi, adjungéndü in midü-loeulü cumpănirii, unde, de nu multi, macarú cătă-va-şi 
puţintică vreme a sta sari cádé, nici minută macarú, adecă nici cátú arii clipi ochíulú, nu se 
zábovesce, ci din cumpăna midü-locirif spre inaljosului parte cu mare răpediune se povór- 
nesce; gi agía partea, carea mai dineórea o vedeai suindu-se in susă, acmu si mal intr'a- 
cellü ae o vedi cuborindu-se in josü; și partea, carea era in midă-loculii eumpénirit cei 
de assupra, este in midú-loculú eumpéniri cef de desuptii; și, precum ochfulii a réie semă, cándú: 
se sue cándú se pogórá gi cândii face us invărtejire, a lua mai nu póte, asta vióta si vărsta, 
vietei filorü tei, cAndi se nasce și cátü tríesce, ce face si cándú móre, mintea a pricepe 
mai nu pote; si, precum partea roteí, carea dela páméntú sa, in susü suindu-se, seulatú, 
iarăși in josú pogorindu-se, de unde sa scullatú, se suppune, asía si fiii tef, de în pă- 
móntü esindi, iarăși, prin mai nepricepută!) vreme, iarăși in terna lorú se intorcú; si, 
pentru putintellugá a putintie& vreme desértà si fără folosă desmierdare, grozavii in scurtă, . 
vreme: morii și se trecú; si, mat vértosú, adevératú de plánsú gi de tánguitú este, că după, 
viét& fără, de folosú, murindú eu trupulú, moră si cu suffletulú, si allú ghehennei nestin- 
| sului focú moştenitori si locuitori se fach. Iar eii, o lume! eelluf de tóte darurile dese. 
vérsitü-dát&torü Domni fifa fiindü, înnoi-se-voră, ca a hulturuluì, tinerețile melle! | 
NU ELE osa Lumea. O sărace óme! Cum maică mincíunilorü gi izvorú de cuvinte de- 
vóch, ci in celtă gerte te fácusí! Cum lucru ca acesta a fi se póte? ch eń sum de 7207 de 
nnd a anni, decándú sum de stápánulü meii făcută; si până aemu, cáti ómeni si e&t 
` fii aómenilorü aŭ venitú in mine, nici a unuia tineretile să se innoéscá ami 
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vădutii, niet bătrânii séi la vărsta bétránetilorú viindú, farńgi tenérú să se facă si la vărsta 
tinerefilorú sá se intórcá, amù auditů. Ci dórá numai pe tine de-mi va fi ate vedé! Inse, 
prec&tü- socoteseń, nică tu vei fi mai de-a-firea séú mal harnicú decátú all'alti ómeni, carit de 
atátea mile de anni atàtea, nenumérate mile de ómeni sań trecutii; gi cáif aemu incă vii 
se affi! Si să dici, că pote să fii si tu mai de-a firea si mai harnici decătă chti-va; dará 
intratáta somă de ómeni Are nu vrunulü să se mai ca tine affle? si să i se innoéscá ti- 
neretile? si din slabü tare, din betrinti tânără sá se facă! Ci numai, precum mai susü 
tami disü, cà tu małea minciunilorú si izvor basnelorù te fácugi: eńci bine socotescú 
| gi adevèratit sciú, că si tu mácarü cu ce-va mai multi decátú alti ómeni nu vel fi. 
el es ids Hnteliepiukit. Nu agía, fátarnico! nu agia! Ci, precum prafulú inaintea, 
| sférgitü nare, nici ventuluă, asia minciunòse mincăunele cuvinteloră telle inaintea vântului ce-amú 
| dip MD occ: disi, adecă inaintea adevărului si adeveratà-cuvintelori melle; că nu dela mine, 
cătostu drepti a MICI din singurá mintea mea, amú disü că mi se vor innol ca a vulturului 
| te face nevoesce. tineretile, ci mai vértosü pérágú tie si marturü mie pre. Dumnedeesculù pă- 
| rinte’ Davidú psaltistú. Şi fea dará in minte si pune in urechíe cuvintele melle! că, căci 
am disü că se vorü innoi tineretile meile, nu numai a melle, — macari că peecátosü 
sum, numai aceia nădejde tragü, — ci a tuturorü allegilorú lui Dumnedeù ; nici ami disù, 
că sal innoitü séi se innoescú, ci amù disk că se vorú innoi; si acésta crede, si cu bună 
| gém asia va fi. Nici tineretile prin de a duoa ór& intórcerea dillelorú, ci prin bune gi 
suffietulut folositórie fapte se vor innoi; Yard nu in véeulü séü impórśtia tea, ci in véculú 
si imperàtia cerului, unde suffletulú omului, prin bunătăți intinerindu-se, nică odiniórá va 
iat imbetrüni. Incă, de-ti vei adduce a-minte de a Domnului cuvintú, unde dice: cinstesce 
pre tatá-teú si pre maică-tea, de vei vré să fil vid multă pre piméntú. Iată dará, că bu- 
“mele fapte, nu numai in cella veci ce-i fiń sfărșit, ci gi intr'acestü cu sfórgitú vióta lun- 
. gesce sì tineretile innoesce. Inse, maí vértosú noüe, nu tu, ei cerulü mosià ne este. . 
Na ac mea. Darń e if volu. dice, séŭ cum cu cef intellepti te vofu numera? 
| palitvede, ci cel- de .vreme ce lucrurile spuse si nevedute credi, si pre celle viitórie gi fiitórie 
len en silo: to sprijinesci? și pre celle, earile: ce sunt? eum sunt? si eándü vorü fi? ne- | 
1: Pa, nedejduesco. cunnoscèndu-le, le mărturisesci! si prin intunereculú  necunnoscintei gi. nesci- 
intei te nedejduesci! Căci ei, câte fi-ami spust, — ti le-amú si arrétatü: si. eum a-lorú- 
| melle. cuvinte nu te incredintezi, ci cellorú fiitórie, nevedute, ne-audite gi nepricepute te 
| nizuescì? Că, de af fi proorocú, agú dice: acesta, este prooroci gi cunnósce celle viitórie; 
darń de vreme ce proorocú nu esti, iată dară că esti unit omi ca si all’alti ómeni; si, de 
| vreme ce esti ca si allalit Zonen), iată darà că celle fiitórie nu pricepi. Incă îmi spui, 
„că la sférgitulü vécului acestuia va fi asta si asia, si tu, nu numai ‘celle dela sférgitulú vé- 
“eului, ci nici màîne, nici mai apoi, ce va.fi si ce se va lucra; nu poţi a sci. lată darà 
ch tu, cu acésta minte purtàndu-te gi eu acésta socotéllá slujindu-te,  mintea; tea este in 
véntü si socotélla in nuori; de vreme ce tâtă nedejdea si tótá credința tea in celle viitó- 
| rie gin celle fiitórie pui. Acmu dară, lissàndi pizma, vino la mine: “caută de vedi, fea ` 
a-minte gi pricepe, că tote alle melle sunt adevărate! că nu numai căci eú iti spuiu, ci gi 
de. alții intelleptí asia. sunt márturisite ; căci tote, căte tí-amü spusú, iată, că si de'naintea 
ochilorú ti le-amú pusi. Si nu fii pizmătari si necredinciosú, ei următori si eredinciosu. 
e dd Ent Heptuku. Hai prin aţă cu late și mare prilestéjà 1) ce esti! Cum latá 
closulutin zădarii SÌ largà, inse cu ghiatà căptușită calle imi arréti! Si cu ce ascutitü, inse 
„ nu. este. - de omulü cunnoseétorú priceputú mestersugü, precum tu să fit credinciòsà si 
eú sá te credi, mó inveti! Dará cu acestea alle telie minefunóse inselláture anima nu-mi 
vei smomi, nici eu gándulú mé voiu induoi; gi nu numai să le eredi, ci nică ale audi poftescú. Căcă 
eú pre tine sá te dovedeseă, nu-mi trebue! căci tu singură pre tine, precum basne grăesci, 
te dovedesci; mai vértosü, că pré cu adevératü. sciú gi pré cu bună sémà pricepi, cà 
tóte lucrurile telle comedielorii, — carile óre-ce a fi se pură, iară preste pufinellà ciasú ca 
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cum mark fi fostă, se faci, — se assóméná: ci agíagi hiresìt) si tu si lucrurile telle eome- 
die sunt; si asía tu, maf vertosú, esti comediá stricătâriă, căci comedtele, celle ce ¿menú 
le fach, nu strică cui va ce-va, fără cătă zübdvescü?) fără dobândă3); farà tu, si trapulú 
 adduei la tângă si suffletulú duci in muncă, si mai vártosü nief aicea, folosesci nici afu- 
rea; farà cátú numai cu sulitele, desmierdárile adecá, ochíulú induleesci si pre nevédute 
ánimele rínesef; si nu numai ánima trupului, ci gi a suffletului, a căruia rană vindecare Ware. 
Pentru acésta dará, eli rebdándú vofu rebda, adecá nedejduindú vota nedejdui in Domnulü ; si 
nu multă, nici cu zăbavă, si nedejdea mea se va izbándi, căci decátü tóte mai vértosú cre- 
dinta mea nedejde este; si asía, prin adevérata nedejde, nedejdea in deserti nu-mi va fi; 
si pentru acesta mal frumosü mé volu incorona, căci cu tótá ánima si cu totü suffletulú, 
farà induointà, audindi ami credutú si intru adevérü după fágáduintá ami nedejduitú. 
Bois Duis Lumea. O amágitule gi putinü priceputule! Aü tu mie veï să-mi spui? 
immulfindu - se, Ali tu pre mine vrei să mé inveti? Aŭ vei să dicî, că esti de anni mai ve- 
pone maipre ur chiu decátú mine? Căci tu, cellea ce-mi spui că le-ai auditü, eń le a-mü 
má in prepastea | » ME SZ w E KE SA ? sy w 
ocâniei?) te la- Védutú, gi gi de acmu innainte, cătă voiu vedé eu, nici strănepoții tei nu le 
pedă. vorú audi! Nici te face tu denaintea mea mai multi sciutorú: att n’amù ve- 
dutü eŭ pre multi cu a tea minte purtándu-se, si cu socotéla tea slujindu-se, si in lueru- 
rile fiitórie nedejduindu-se, si asia numai cu nedejdea remáindü? si de alle melle bunurí 
Sali scápatü si nici odiniórá aceia ce-aü gánditú aŭ afflatii, niet vremea locú de cáintá 
le-a mai dati; ci asia și. aceia ca tine, neascultándú fiindü si folositóriele melle cuvinte ne- 
infellegéndú, de tóte sań scápatú si sań depărtată. Si caută aemu dará de mă ascultă 
| si, ce-ţi volu spune, mé crede, căci vofu, a unui decátú tine mai intelleptii omù euvintü, 
să-ți gráescú gi mi se pare, si adevărații este, cá cu a-ésta sá te dovedescú: că cine a 
vódutii duhulü omului suindu-se in susü séú a dobitocului eoborándu-se in josü? toţi din- 
trunú loch ań eșită, intr'unü loci vorü merge! Nici izbándirea nedejdií telle a vedutú o- 
chiulă séú a auditů urechía; ci numai intradevérü sà seii, că in zádarú osteninta si in 
desertü nedejde tragi. Că mácarú pe acésta socotesce: de vreme ce cine-va, in mine fi- 
indi si cu alle melle bunuri slujindu-se, si bine n'a védutü; egindń din mine, adecă după 
morte, ce bine va sá mai głsćseń? sód ce fericire va, sá-lü mai tólnósci? Dará sciü că, 
după a tea inderépnicá pizmă, precum a afflatü.séü va affla, vei să dici; darà spune-mi, 
de unde până intr’atàta te-ai incredintatú? séü cine dintracei, ce din mine ań esiti, adecá 
din cel mort, s'aü intorsù, adecá aü invisu?), și, precum altii bine mai bunt decátú binele 
meli al afflatü, să vină să-ți spună? lată că eń nu duo, ci u& mărturiă iti pofteseü ; ci, 
precum nu veï affla, forte adevératáS) sum, si tu érágí, precum nedejdea tea in zadarü 
sà fie, adevératú să fil. 





sa A  Hntelleptulü. Adeveratú, cá decátü mine la anni ma! vechiá esti si la 
` nu va muri. - Acésta impotrivá nu mé pulu; $i pentru acésta darà asía de multe si felíu 


de feliurí de laturí a intinde: te-ai invétatú; si cu acellea pre multi ca mine, de omü slabá 
purtători de fire, i-ai in laturile telle vénatü. Si incă adevărată ai grńitu, că izbándirea 
nedejdif a bunilorü eredinciogi ochiuli n'a védutü nici urechia a auditü; si asia este: eń 
pentru a lorü rebdare, carea tu in tóte dillele si in tóte ciasurile în totü chipulü cum- 
plitù î fără milă chinuescí, dárui-le-va stápánulú a tétà Facerea bunurile, carile naŭ ve- 
dutü, si desfétárile, carile n’aù auditü; si, pentru cá nu s'aü ammestecati cu tine gi ań alle 
telle cumplite munce chinuitórie sufferitú, le va da acestea Iară după duo adevărate, ań 
una minciună gráitü: precum mai la tóte, asia te-ai obicinuiti. Si cu fericitulú Pavelú 
frumosü te voiu dovedi, unde dice: „a se imbisugi in luerulü. Domnului pururea, sciéndú 
„că osteninta lorú sá nu fie in desertú in Domnuliü ;“ si afurea dice: „căci viéta fiiitórid 
„a juruitú Domnulü curafilorú, Dumnedeú a minţi nu scie.“ Aŭ si impotriva acestorú, de- 
cátú zidurile mai tari si decátü temelia de marmură mat intemeiate, cuvinte aí ce-va a 
respunde? Aù nu mi se cade mie acmu tare si fără induointà sá mé nedejduescú, de vre- 


:) Naturalmente. 2) Destragú. 3, Utilitate. +) Desperafiune. 5) Inviati. 9) Incredinjatà. 
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qme ce Pavelú este carele mărturisesee adeverata a Domnului făgadă ? carele, ca si Dom- 
nü-seü, a minți nu scie. Ah, povétà órb3 ce esti lume! ah, plinà ce estí de mestergu- 
guri, gi cursă întinsă ce esti lume! ah, spuitoriă de basne și márturisitóriá de minciună ce 
esti lume! eum silescí si a mé face te cu lingusiri nevoescì, ca: cuvintele telle să fie a- 
devürate gi a Domnului si alle erediacióse slugele Domnului sá” fie minciuni, sá died, pen- 
teu care lucru mórte volu priimi. Si acésta nu numai a face, ci nici a dice nu o vom 
gándi; ci &bşi cu glasú mare vofu dice: rebdándú voiu rebda Domnului si nedejduindü 
né volu nedejdui adevăratului cuvintú all slugeí Domnului; și, dintru acesta nepotienindu- 
mé, după a mea nedejde mi sa izbândi. farà pre tine, părere degértá gi risi de nálu- 
cire te volu socoti; si cellorú ce tie urmeză, povétá órbá te voíu numi. THE 
EST: o Lameg. De vreme dará, ce pónć intratáta tkriń nedejde af, si pre multe 
dintà celleceresci Viitórie gi fiitórie te intemeezi; si, nu celle ce vedi, ci celle ce audi, credi; 
cersindú, impre- ei. ce dará cu alle melle lucruri in tóte alle telle Ineruri si chiverniselle te 
ună gi celle pă: m NOC D " . DE E "m Y e i 7 
móńteści {i se Slujescí? Antófu darà, că ce in mine lócuesci? că ce hrana si bucatele melle 


vorü.da. .. | mănânci? că ce Dänen si bivsugulü tarinelorú melle stringi? că ce ródele 


pómelorü melle cullegi? că ce cu hainele melle te investi!) si incingéndu-te te invéllesci? că 
ce vacca mea mulgi? că ce mierea albinelorü melle stringi? că ce cu boulü meú pámén- 
tulit mett ari? ch ce cu semóntele melle sémeni? că ce cu corabia mea pre mare si cu 
callulú mei pre useatü âmbli? si ce să-ți sputu mai indelungü! ci pre scurtü; căci, pre- 
eum +ti-amú mał disi, cu tóte alle melle te slujescă si, de vreme ce, precum eń să nu fil 
bună, nici făcătâriă de bine imi diei, că ce, alle melle bune páréndu-se, in totú chipulú 
cu dénsele te chivernisesci? Ci acestea tóte, orí-cáte le faci, eW seid pentru ce le faci: 


| pentru ca să nu-ți ce-va mâine lipséscá si mai multă in casa tea tote să se immultéscà. 


Si să-ți spufu, săracule de minte, alta, carea so, eń nu o vel puté tăgădui. Aŭ nu te 
Sfânta, Scripturá invéfá: „nu te griji ce vel manca séii. ce vei bé mâine“? Aŭ puté-vei 
acesta, tógńdui? sé puté-vel, că acósta nu este asa, să dici? Ba! cá ce darà nu cu ne- 
dejde trăesci? că, ce âmbli si nu sedi? că ee muncescì si te grijesei?... Cà, după cuvin- 
tul Seripturei, de vei si sedé si să nu te grijescí, mâine tote acestea, tie trebnice ne- 
lipsindu-fi, vorú fi gata. Aemu dară, acesta trebue sà cunnosci si, cunnoscóndii, mie să-mi 
mulțumesci. Cei eli sum tuturorú in tóte de toţii binele fieótóriń și dátátórió; si, pre- 
cum pre alţii, agía gi pre tine, macarü că inderépnicú esti, bunurilorú gi vistiarelorii melle 
pártasú te fach si, din cátü ai, mai multe îți adaugă. Si pentru acésta, cunnoscóndii, 
trebue, órógi dici, să-mi multümescf. be 


+ 


RA eti EnteMepíalá. Cuvintul, carele-mi arti, adevărată allü Sfintei Scripture 
pânilumii D-det este: si asfa este, si așia eŭ illü credi. Inse, îți addu a-minte, că, după ce 
te-allissatii: pon- deseversitü te-a Dumnedeü a tóte puternieulü plázmuitú; și tóte in tine locui- 
denso Zei ou ba tórie ce se afflă, adecà pământulii si cellea ce ellü le nasce, marea gi tóte 
md sá stă plinirile ei, a fácutú; mai pre urmă de tóte pre mine, din luti gi ferná, ma 
DOC viditú. Și tie a disk si te-a fícutú; ară pre mine singură cu alle Lui pu- 
ternice mâne m'a freméntatú gi, după acésta sufflándu-mí cu dubulú seti, m'a insuffletatü 
dicèndi: Adam—zidirea mánulorü melle. Si, după assemenarea Lui, gi preste tote ešte fii- 
tórie in lumea, in tine adecă, stăpânii si domni m'a innáltatú; tóte pre mână si pre sémà 
mi-a lássatü: oile, boii, incă si pesci mării, si all'alte. Si eu óre-ce putintelli mai josü 
decátú Angerit m'a incununatú gi, cu unii cuvintú să-ți dieú: pre mine stăpânii, pre tine 
slugă, pre mine poruncitorú, pre tine ascultătorii, a fi a poruncitú; și in voià lăssându-mă, 
precum mi-a fi voia, asia să mé eu tine slujeseń. întăi darà, cá nu eŭ tie, ci tu mie esti 
suppusi^); nici eli pre tine, ci tu pre mine a asculta trebue. Si pentru căci dela a tote 
dátitorulü Dumnedeú până intratăta pozvoleniá3) mi sa dati; pentru aceia, cu lucrurile 
telle, precum îmi va plácé, asta mé voiu sluji. Inse,spre celle bune, nici să găndesci că 
de mă vofu lissa in nedejdea acelluía, ce mi-a dati nedejde, Dumnedeú, îmi va lipsi ce- 


1) Imbraci.'2) Cu dupplicatiune: nc, 3) Învoire. 
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va? ba; adevératü tóte deplinú vofu avé, si una maearü nu-mi va lipsi! ch cela ce eórcá 
pre Dumnedeú, nu vorú fi lipsiți de toti binele. Ci, ćrógi a luf poruncă sfăntă ascul- 
tándú, vofu munci si in sudori voíu agonisi hrana inea; inse érógí nu numal pentru mine 
voiu sili, ci si altora voîti nevoi a le folosi: si mał vértosú ca și pe alții darului meli, dela 
stápánulú mei dutú, pártasí să-i fach, si negutitorindń talantit mel, mat multă dobândă 
sá faeü. Inse, dobândă facéndi, nu in deserte si a, fără folosii multi, trupului si suf- 
fletului stricátórie desfétárí si desmierdări să mó desfrénezti ; ei, lueráncú páméntulú met. 
voíu mánca si el si pe fratele mel volu hrăni Că, mat vértosú, ce: omit magii numi, 
séú cum dréptà slugă Domnului mei m'asü socoti, cándú in spurcate gi fără zăballă des- 
frónate alintáturele telle darulü si eXstigulii. meă asti cheltui? Să nu dea: Dumnedeiü 1 eń 
acesta, nu numai dobuócele sómdiuitórie, adecă ómenii, ci nici dobitócele simtitórie vedemú 
cá nu fach: căci si elle una către all'altà us dragoste arréti. Ci Yat darà, et emm voiu 
—relle si stricătârie cuvintele telle. — asculta? si mai re  decátú dobitócele sá më fach, 
gi firea cea omenâscă să o schimbă pre firea dobitocéscá; si incă decátú dobitâcele mat 
reú, de voiu asculta si voíu face după cuvîntul teŭ! gt 
AE, peo. Lumea. Aemu vedi, că tu multe cuvinte, inse fik socotćliń cuvinte; a 
cùtogiloriavéndi respunde vel affía; dará inse volu sí te intrebú. De vreme. ce diet, că Sfînta 
iasi Orb los Seripturá citesc], ati nu dice intrunú locú: Zen a-minte passerile ceruluf, că 
va avé (>... niel ară, nici sénienà, si hrana nu le lipsesce* ? Aemu dară, că ce tu de Sfán- 
ta Seripturń neascultátorú te faci? si ch ce, porunca Domnului nesocotindu-0, o calci? "gi 
in totü chipulú te silescì si te nevoesci, art, sâmeni, venezi, lucrezi, si allalte? gi că ce 
nu te lași pre nădejde? si atuncía să vedí, cum vel trăi: atuncía vei eunnósce, cátú sum 
eń de buná si cátú sunt de bune bunurile bunátátilorú melle! : Lirio fd dde 





H 


EL  Hmfelleptulü. Aŭ cu acésta a tea amigelnich socotólli s% më ' amdgesci 
Nu cellorü leneși, * . 


ei cellorii oste- Și, precum că, ce-va reú fach, vei să-mi arrót? căci ară sémenti si cu muncá 
EE DR de dréptá hrană îmi agonisescú. Dará acésta nu soeotescí,— ai adevărată că, 
iii (de si socotescì, te faci a nu socoti, — că Dumnedeú, in veci farà sférgitú 
lăudatulii, cAtà de infelléptá, frumésà si de mintea omenéscá neprieepułń a or&nduitü toc- 
méin? Cà, precum ti-amù si mal dish, că pre mine, acestora tuturorú stăpânii gi mal 
mare láissándu-mé; precum la unit impărată, orí-cáte sluge arii avé, tóte a lui piti!) a 
manca astéptá, si precum eú dela impératulü mei Dumnedeú in dari si fără alti pretà 
ieaú, agía lorü in dară si fără plată sí le daŭ; mat vártosü cá. pricina mea, adecá a o- 
muluí, allalte tote sat fieutü, pentru slujba si pentru. lesnirea lut: pentr'aceía si slugele 
melle din remágiteie fărămușelorii melle să se hrünésck. Deci, si seli, eá unde dice Serip- 
tura pentru passeri, că nu sémená, nici ară, si părintele cellü cerescú le grijesce; va să; 
dică pentru cei sáraci, carii a ara putere n'ai, nici a semena potü, eat prin pricina, cel- 
lorú ce sémen& si ară se hráneseü. Si-ti addu a-minte, unde mai dice Scriptura, prin ro- 
stulú credinciósei Hananencei: chci cânii se hránescú din fárámugurile, ce cadi de pe mó- 


sa stăpânului. Asia dérà, eń arándú si semenándü, si passerile cerului -din remásita ta-: 


rinef, gi cánii din fărămușurile pânii melle se hráneseü: nici passerile in eufbulü lor, niei 
cánil in stratulă lorü sedéndú, le vine hrană la gurú; ci passerile cu sburarea și câinii 
cu ámblarea și cu adulmácarea hrana isi agonisescú; si ef pe hrană, Yará nu hrana pe 
- dénsele cércà.  Áemu dâră, acellea purtátórie de duhü nesimfitorú fiindú, spre a lorú hra- 
ná se nevoescú; dará eii, purtătorii de duhü simtitorü fiindi, de voiu cerea hrana mea; 


luí Dumnedeú ce greseseü? mai vértosú, că ellü singuri, dintra lui pré-bogatá milă, pi- 


M 


š V HE) . , ` A ` 23% yO och DH : Ye baba 
méntului a poruneitú să cresca seménte, sá dea ródi, spre a mea hrană; gi pentr acesta 
totú-de-a-una mé volu nevoi. Că nu cellorú leneși si trândavi, ci cellorü nevoitorf si os- 


tenitorí a dáruitt Dumnedei bunurile selle, precum a disü: batte si ti se va deschide, ce- 


re gi ti se va da. ` 


śe TL Lemez. Acmu, după a tea próstń minie si retàcità soco 
Cite fortune in E ; 


pe 


éllá, cunnosei, 


w 


lume sunt, tâte Că vei sá diel, precum ešte reutátí, elio greutăți, cite rescólle, cáte nevoie, 
t) Braná. ; 
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PACH tra- cite bezcisnicie, si cte blństematie, — tóte in mine sunt; gi, după cum bui- 
i guescă, eŭ să fi mai rea decátú totü reulú si mai amară decátú totü ama- 
rulú: nici bine séú bunătate, nici odihnă séú asedare, nici indemànà séü lesnire, in mine 
se afflà; ci numal in tóte totii rea si totii reului potrivindu-mé mè assemeni. O sărace si de 
tre ort mięellule! o străinule de minte si lipsitule de erierf! o! cum una gráesci gi már- 
turisesci, si alta cei si poftesci? Dará de vreme ce, cum dici tu cu acea, ánimá strâmbă, 
si eu acelle buze minciunòse, sum asía de rea, asia de cumplită, asta de amágitóriá si a- 
șia, de aspră; că ce in mine lócuesci? si adevératü so, că si, ca viéta intracéstá lume 
Dumnedeú să-ți lungéscá, te rogi; si incă cu bună sémá mai sciù ch, de te-af sci adevé- 
rată că esti să mergi in raíu, gi de te-arü lássa in voia tea si să te intrebe: voia ti-1 sá 
mori si să mergi in rału, al să te intracéstá lume a trăi lasse? — pare-mi, si ce dicú 
că-mi pare! că adevératü^de ratu te-ai líssa si de mine te-ai apuca; si spre ralu eu ochi 
ref, farà spre mine cu ochi buni, af căuta; gi, mat pre scurtú, mat bine pre mine decátú 
raíulü ai allege! | ' eck 
lt ,; Entelleptalú. Pré cu adeveratú gi cu bună sómń cà, elite pa? (sie) de 
omi lumea. acé- reutàti ai pomenitú, căci dici el că le af, agía este; si intracesta chipù tótá 
DATE siiadú zidirea si tótá firea omenâscă să te sci. Căci, fără altă de socotintà indüo- 
SC ‘Gila, asia estf. Si adevératú si in tine si intre reutàtile telle mai multü a trái 
lui Dumnedeü mé rogi; inse nu ea dórń pentru cá vre-uá dragoste séú vre-unii libovit!) 
spre tine séü spre desbrăcate podóbele tele ami, ci ca, mai multă între chinurile reutà- 
tilorü telle trśindń, prin reutáfí bunú să mé facú. Si incă cu adevératú in scire să-ţi fie, 
ch eŭ pre tine intracesta chipú te socotescú si cu acésta te potrivescú, lume: tu adecá 
esti focú, trupulü meú—óllá, gi preculú zlátarulú?) cu cati mai multă in óllá ferbe au- 
rulü, eu atăta mai lámuritü3) esse; asia dará, eli pentru acesta in tóte si de tote slă- 
vitului Dumnedeü mé rogi, ea mai multü in tine a vietui vreme să-mi dáruéscá; si asía, 
pre cătă prin mai multă vreme mat multi pedepsindu-mé si, de cumplită foculii tei gróz- 
nieft ardéndu-mé, eu atita mai de frumósá cunună podóbá sá mó spodobescú*); precum 
si a luf Christosú allesulú vast, Pavelú, gràesce: „ca prin focú.....“; la care cuvintú 
eu greşită socotéllá dieü papistasit. precum in ceía lume să fie unii foeü curáfitorú, că- 
ruía cu limba lori purgatorium ili numescü; ci la acesta si impotriva acestuia - cuvintú, 
precum tie, asía papistasilori, respundú, că nu dice acollo ferieitulü Pavel, precum este 
deosebită alli treiiea lot, — adech raiulii, iadulit si purgatorium, — chef nici biserica, 
nóstrá acésta priimesce, ci numai duo locuri, rafulú, fadulü, farà de purgatorium niet be- 
serica resăritului, nici altă sfântă seripturá pomenesce,—ci numai „ea prin focü^, adecá pe 
tine te numesce foeü, si dreptií, in tine ámblándú, ca prin focú âmblă si ca prin focú 
euráfitorü îmi esti; si, cu cátú in tine mai multă, precum ami mai drett mai sust, volu 
trăi, inse nu dupe a tea poftă, ci după a luf Dumnedeù poruncă; cu atáta mai fericitii 
si de maï mare darů vrednicú vou esi. Asta dará, să seií, că tu intracestü vecii trupu- 
rilorú omenesci focú eurütitorü estă, farà nu altulú in ceia, lume, cum brudescú papistasif. 
Ci pre cei cu minte intrégà, temótorii de Dumnedeli, de se ferescü de tine si de desfé- 
tările telle, maf luminoși, mat curati, mat láudafí si mat fericiti, cătră. véculü cellú fără de 
sférgitü îi scoti; si tu fiindü rea, loră bună gi de folosii te faci. larń pre cel slabí la 
minte si ticálosí la firea, carii, poruncele si legáturele Domnului gi Dumnedeului lorü uï- 
tándü, spre a telle desmierdăciuni si desfâtăzi se dań, si cu tóte felurile telle de slobo- 
qenie se ingurluescú; pre aceia, săraci si goli de toti binele izgonindu-i, nu cu atáta îi 
lasí, ci prin pricina, tea si ghehennei moștenitori îi facă. Si precum cei drepți fericiţi si 
plini de totii darulü desevérsitü, si impodobiti a cerurilorú impărățiă; agía cei nedrepti si 


peecátosí — deserti de totü binele, plini de toti reulü si amarulü, — a iadului si a ghe- 
henneí, satanei si slugelorü ai gátitú foci! — si multă, fără sfersitü in veci, cumplită și 


nesufferită muncă vorü să mostenéscá; a cărora, rescumpérare si vre-uă-dată iertare nu este. 


1) Amorü. 2) Aurarulú, ?) Pur +) Sá meritù. 
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ao dać Lumea. Mé rogi dará acmu, duleele si iubitulă meń prieteni, pentru nu- 
adecá a diavola- mele luf Dumnedeú, de vreme ce si eń ami inceputù a cunnósce, cà cuvin- 
lui, vitejesce de tele telle cum nu sunt relle, si eń, ort-chti impotriva tea m'agü pune, má- 
ve m Pile card GA gi ed amü a-ţi respunde, să te dovedeseú nu vofu puté, nicí eu tine 
într'ună jugü a trage vou birui; numai érógí te, pre numele viului Dumnedeú, jurii să-mi 
spui pe drepiú: că nici eŭ, ce sum? si com sum? a mé sei nu potú; si cu tine decándú 
mé gúlcevescú si disputatie facú, mintea ca cum mi-arú fi intratú in labwintulii Critulul, 
si nici intruá parte vuă calle séit deschidere, mácarü că multi ami silitú, a affla sum 
harnicá; ci, de vreme ce Dumnedeü a tóte ziditorulú nu pâtră, séü lemnü, séit altă ce-va 
din dobitóce nesimtitórie, ci omü eu minte si cu socotóllń te-a, făcuţi si eu duhú dumne- 
deescú te-a prefăcută; éròsi dicü si te rogú, spune-mi: ce feliu de reutate si ce feliu de 
bunătate ami? si, decándú vietuesci si àmbli in mine, ce-va să-ți placă, si de tine vred- 
nień nu ai afflatú? si, precum dicù, de vei affla si de va ce-va plácé, de tine, iubitule, 
neopritù și neapératü H este, si ce-ti va fi voia, aceia Yea si fà; éró de nu vei ce-va 
să-ţi placă găsi, nici eń cu de-a sila séü cu vuá assuprelă a-ţi plácé te silescú, séi ami 
eli vuă putere spre acésta să te assuprescú; ci, de vreme ce nici cum cu mine si cua 
melle bunuri in prietesugü a te da nu vei, nici a mé líuda poftescì, incailea taci si gura 
Îți stinge, si nu mé cátrá toți de ocará face; si érósí dieü si mé rogü: taci, că scii că 
tăcerea-i de ómenii intellepti lăudată. 

„muLXXVI ` Antelleptulù. De vreme ce pre numele a marelui si cellui dintru'nnal- 
# Trupulü lumii, WE y us y TO . R Nori: MRNA 
iarásufletulú ce- furi Dumnedeú maï juratü, ca acestă a tea in labirinta Critulul intrată minte 
ruui se potri- la uà calle si la uà egire sá o scotú; fórte bucurosú si intru adevérü' spu- 
saa ne-fi-vofu, gi nu te volu amági. Tu esti plazma si zidirea a vecinieului Im- 
pératü, si infrumsetfatá in tote podóbele télle, — căci Dumnedeú ce-va grozavü 8i neplá- 
cutú nu face, — prin vreme a sésse dille de plinù intru tote ispràvità; precum, decăt 
toți mai vechiu 4stomeú, serie Moise si pre tine lume mare te chiamă: pildă si typos a 
lumií mice, adecá a omuluí; si tóte podóbele, si celle ce in tine se afflă — spre omú, si 
celle ce sunt in omü — spre tine, se potú tăleui. Dich darà, ánteíu in tine este lumină, 
carea la omú este credința; la tine intàritura, adecá cerulü, carea là omú este nedejdea; 
la tine sunt apele de-assupra, carile sunt la omú dela Dumnedeú lissate grije; apele de 
desuptú, sunt carile din trupů născătorie dodeżelle; in tine este páméntú, la omú-—trupú; 
erbele si copacii sunt bunele lucruri; ródele si semințele telle — sunt bunétátile si po- 
menele; sórele — a vecinicelorii intellepetune; luna — a vremennicelorú arrétare; pese, 
carii sunt pururea in apă, sunt plecăciunile; passerile sbur&tórie sunt cerescile privelle; do- 
bitócele — a săraciloră adjutorü si «djutorid; tărrăitoriele, adecá liglnóele, carile pe pán- 
tece se tragü, sunt a altorú durroi (sic) pátimiri; jiganiele insemnézá a demonilorú gi a 
reutńtilork chitirtí..... ară omulü, spre a lui Dumnedeü . inchipuire fácutú, insemnézá 
hiresia séù firésca a omului alcátuire si hiresía si firósea a minţii plinire.  Raíulü — acea, 
de severșitii fericire si a slavei urmare arrétà. Pentru acésta dară, lumea mică adecă o- 


mulú, avéndü lumina, adecă legea, credința, si avéndü intàritura, adecá nedejdea, — si 
acestea ánteíu îmi sunt trebnice, — ca lumina credinţei adeverulü sá arrete, iară gresélla 


si intunereculú să impràstie si sá reschire. Intracesta chipú esti tu, o! lume. Mal in- 
trebatu-m'ai incă, ce feliu de bunătate si ce feliu de reutate ai? DI acésta să ţi-o sviteseü1). 
Bunétatea este acesta: căci, cándú volu socoti, cà lumina tea este inchipuitoriă credintei 
melle, si precum tu intru a trupesculuy ochiu pravilá esti curată, asía eli in lumina ere- 
dintei farà céță sá fiii si printrénsa cu bună padá sá Amblu; si precátú este intáritura 


Y Y 


adecă cerulü teii de vértosú si mare, asía nedejdea mea cătră Dumnedeú sá. fie tare si 
vértósi; şi asia cellea-Palte tóte, precum mai susü amü insemnatú si -amù arrétatù, de 
le voíu socoti; atuncía buná si pré-bunà imi esti, si cătră a trupului si a suffletuluí met 
folosință mé adjutoresci. larń reutatea tea incă acésta si intr'acesta chipú este: .că lumea 


t) Esplicü. 
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micá, adecá omulú, de nu se va lumina cu credinta si nu se va intári cu nedejdea, gi de 
nu se va griji de ispite si de dodeede, carile ‘impregiurulù sei are, si de nu-si va spre 
bune lucruri nevoi trupulú, ca să nască și să odrdsléscó ródá de bunètàti, si de nu va eu 
plecăciune şi cu smereniá ámbla; si de nu se va uita cellorú cerescí, ci cellorú pámen- 
tesci; adecá de va după a trupului, eră nu după a suffletului, von ámbla; si de nu va 
pe cei neputernicí si sáraci adjutori; si de nu i se va, de a altora pátimire si nevoià , 
jélle si milà face; si de nu va socoti si va chiti, precum de demoni si de a lorü cătră 
firea omenéscá spre rel silitórie reutăți îi este a se feri si a se apăra; si de nu-și va a- 
minte adduce, că ell spre inchipuirea ziditorului sei, adecá a lui Dumnedeú, este fácutú 
si cu allü Sei sfintii duhü inviüatü si prefácutú; si de nu va cunnósce, precum ellü omú 
6r6 nu dobitocú, este, si cu minte de plină si de sóvérsitü a eunnósce binele si reulú, de , 
reú să se pădâscă si să se feréscá, éró binele sá-lü aibă si sá-lú facă; si de nu va sili 
si de nu va nevoi ca, in tine fiindú, cu aceste mai susü pomenite si de trei ori fericite 
bunătăţi, raíulü, adecá slava cea de sévérgitú, să-și agoniséscà; — atuncía rea esti tu si 
relle tóte alle telle. Că, lipsindu-se lumea mică, adecá omulü, de aceste luminate podóbe, 
alle a gresellelorü si a peccatelorú gróznice de intunecàri bezne, a lumina nu va pute si 
asia fadului si focului ghehennei se va da; la carele, — o ticălosulă! — cuvîntulù acella 
alli Domnului Christosü se póte dice: „mai bine ară hi (sic) fostii acelluía pétrá, éró nu 
omú, să fie născută.“  Intracesta chipú dară, omului rea si cumplită te faci; gi intrace- 
sta feliu, din bună — rea, din dragă — urritá, si din blândă — groznień, din frumósá 
— grozavă, din folositórià — stricátóriá; gi, cu uni euvintü sà dicü, din inviuătoriă o- 
moritóri& te schimbi si te prefaci. lată aemu darà, că din labiriniuli, adică din invàllu- 
wea si din inchisórea, carea mintea iñ cupprinsese, te-amü scosü; si ce esti? si cum esti? 
— fi-amù arrétarú; si adevératü aga să te cunnoscí si să te sei, si asia totă zidirea sá te 
eunnósek. Inse dará, pre urmă, viclesugulú si reutatea, carea intrascunsulú ánimel telle 
aseundéndü ij, a nu-mi arréta, a tiné, nu ai pututü; ci mai rugatú că, de vreme ce te- 
ami eŭ cunnoscutú, incaí altora sá nu te svitescú, — care lueru peste fire îmi este! Ca 
dice unii intelleptú stihotvorfú!) arápescú: „duo lucrari smintellă minţii faci: cuvintulú 
in sine a-lü ţină in vreme de gráitü, si a grăi in vreme de tăcere; iară in vreme de tre- 
buință aceia este bine ca in voróvá să te nevoesci.* Pentracésta darà, macarú de totii 
— si ce diet de totúl— cà nici a mifa parte nu te-amü cunnoscutú; ci éró, pre cátú 
te-amú priceputú, netăcândii tuturorú, nepárásitü totü-d'a-una, te voíu mărturisi, cieli acé- 
sta îmi și trebue si mi se gi cade. | 
Tu a e Lumea. Cunnoscut'amü si prieeput'amü aemu dará, că drepte-fí sunt cu- 
laudă, óre este Vintele si bună îţi este socotélla; si pentru cáci acesta a minţii melle ceii ne- 
nn ruri eunnoseétórie mi-ai arrétatü drumulü si a drumului egire, cum se cade forte 
pre tine te ispi- iti multumeseü. Si pentru acesta, eü eu tótá ánima tie mé juruescú, ca nu 
Do ; WACH a rea, ci bună, nu groznicá, ci blândă, nu stricátóriá, ci folositóriá, nu omoritó- 
mándresci. riă, ci invilietória, să-ți fii. Si de aemu inainte in prietesugulù gi in drago- 
stea mea sá te affli, poftescü ; si eü in tóte, ca unü bună prietenii si ca uá credinciósá 
gi de fifulń seú duiósá maică să-ţi slujescú. 
ret , Entelleptulù. Ei sum forte ascultătorii gi cátrá tot euvintulü bunù si 
scultă, cellebune adevératü urechía plecátorú. Si érósi. după socotélla mea, séma cum se cade 
dye eq să-mi leaú; si, de voíu affla si vofu gási, precum estí in cuvintú Și in cre- 
° — dintà státátórii, gi chipurile a unuía eu a altuía de ni se vorú potrivi, si firea. 
unuia cátrá a altuia de se vorů lipi, bucurosi si la prieteniá te volu priimi. | 


Socotéllà : 


Substàrile, assuprastărale , împregiurù-stàrde gi celle din lontru cupprinse, precum mai susü 
ami pomenită, precum le oi tu, le amü $i eń: pre tine macrocosmosú, pre mine microcosmosú, 

















1) Poeti. 
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mé chiamă; tu esti rotundă, eń sum rotundù;—g1, de vei întreba, în ce chipù sum rotundă? mésórá 
din creștetul capului până in taipele piciórelorü si din vórfuli degetelorà mánel drepte până in 
vćrfuli degetelorú mánei stánge gi vedi, că totú ud cùtintà n mésurei intr'amćnduo părțile 
vei affla; şi agia iată că şi eŭ sum rotundă, numai cu cătinja a ne assemena nu putemă, 
căci tu esti mai mare, ei sum mai wach; acmu, tu esti mat mare şi rotundă, eń sum mai 
mich și érá rotundă, tu din fire asia şi că din fire cră asia; și duo glónje rotunde unulù . 
peste altulà pote să stea? ba! ci numai unulă de pe altulù este să se restórne gi să se prà- 
văilescă, maci peste totii pote unulù de alt«tü să se lipescă; și, ca cum ami dice: pre vum 
rotundă, sclipül) séú în vérfulù acellui rotundă sclipà séŭ cumbé?), ună rotundă tăvălhieii 
de pétrü pote să stea? ba! o numal îi caută a se prăvălii! Agia darà, firea tea celle pă- 
méntesci, iară a mea acelle cerescì caută, și alia osebire fucú, cătă opa dm foci; st de 
va pute foculú cu apa intr'unù loch a locui și duo rotunde gionte unulú peste altulú a se 
sprijin, şi eù cu tine prietegugú voíu pute a alcütui?). Pentru acésta dérà, in zádarü si 
in deserti te rogi; cáci nici te vofu asculta, nici ce te rogi volu face. 


LXXIX Haumea. O cinstitulí mei prietenii si dulcele meú fifu! Dará căci iti, ca 
Nicí cum locú 7 3 


peccatului sá nu prietenii să-mi fil, dicú, si căci cătră dragostea párintéscá te énvitezü; nici 


dai; căci pecca- dicú eŭ in tote dille si totü-de-a-una cu mine si cu indrigitele melle sá te 
tulă cátüdemicü >° 7 H > 


pricină affándü, Veselesci desfétári; ci, de nu in trei dille uà dată, macarú intr'uá septemànà 


RE uă dată, prin vremea a sésse dille luerándü si isprávindú tóte rucodeliele4) 
telle, iară a séptea di te odihnesce, precum si dumnedećsca poruncă te invétá; 
gi, odihnindu-te, bea, mănâncă, te desfetézà, te desmiérdà si te veselesce, ca si tu din 
munca si din truda mánelorú telle sá cunnosci duleétà. Că, déca ti-1 vota să-ţi spuíu cu 
dreptulú, numai cátü vei bea şi-i mánca, atăta aí agonisitú; iar altele tóte vorú remáné, 
$i nici elle de tine, nici tu de dénsele vei avé folosú; si, cătă vreme iti va fi bine gi te ` 
vei veselindu-te desfeta, numai atăta ai trăită. Deci, socotesce si in minte-ti asédà cuvin- 
tele melle si, de vreme ce esti infelleptú, eum iW va páré că-i mai cu calle si mai bine 
agia intracesta chipú fă, numai binele si indemâna poftindú si acésta tie mai de folosü 
allegéndü.  Cătră acésta te indemnú si acesta te invëtü. 
aa lintelleptulü. O, lume! Că eń disu-fí-amú, că cătră tóte cu urechía mé 
adecá peccatele Plecú si ascultú si, precum, albina, prin tóte florile si prin tóte locurile pu- 
vićja scurtézá. — indu-se, cćreń si, unde arii dulcótá affla, miere stringe, farà unde amáráciune 
gásesce, éró acollo o lassi; așia darà si eŭ, precum tóte alle telle și bune si relle amü 
ascultată cuvinte, si acésta volu asculta. De vreme ce intr'uń septemáná îmi allegi uá di, 
adecă 6 dille după a mea, iară ut di după atea, voi să fach; inse Antetu dillele a vietel 
melle să-mi socotescú si, de voíu affla vreme ca să mă pociu desféta gi veseli de satiú, 
precum imi dici tu, face-voîu si aceia; farà de nu volu affla vre-uá lungime a vremii, ci 


numai cándü voíu incepe atunce să se sférgésci, — óre de ce trébi? si eu ce socotéllá 
voíu si acellü allú teù cuvintú asculta ? f 
LXXXI. Lumea. Ascultá-mé, rogu-mè, pufintellü; şi să-ți uă frumósá socotéllă ar- 


Trei lucruri pus y, > . EIA x e xy " y y Ya yx 
rureapomenesce: Yétú, carea forte bine sciù cá-tí va plácé, căci, deü! de plácutú este; iară 


morteasinviierea de nu-ți va plácé, iarăși si tu te vel socoti. Di asia: custulú vietei telle sà 
gi dréptà ce va : CENE RU 4 “< via EN 2 ^ w 

sá fle judecată. fie 100 de anni gi, de vei pune in annü cite 50 de septemáne, facú 5,000 
de septemáne, din carile allegéndi cáte uš di, faeü 5,000 de dille, earile facă 19 anni gi 
320 de dille; iară de vei allege cáte 2 dille din septemáná, aprópe de 28 de anni. Decí, 
fea a-minte si fà intracesta chipü. Péne vei adjunge la vrósta de 20 de anni, séü n'ai 
avută prilejú, séü aí fostù sub a altuia ascultare si a petrece si a te desfeta n'ai pututii; 
larà dupá ce vei adjunge la acestorú 20 de anni vérstá, socotesce somma dillelorú a 5,000 
de septemáne, carile, precum amú disú, cáte u& di facú 13 anni si 320 de dille, farà càte 
2 dille faeü 27 de anni si 280 de dille; si asia dela vărsta a 20 de anni bea, mănâncă, 
jóch, te veselesce si te desmierdă până la vărsta de 48 de anni séit póné la 50 de anni; 


1) Grecesce: 9ólov. ?) Grecesce: 7 xovazti. ?) Acestü periodi intregú este unii modelü de limbagiu filosofic la 
străbunii nostri. *) Faptele mánilorú. 
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mé chiamă; tu esti rotundă, eń sum rotundú;—sí, de vei întreba, în ce chipú sum rotundă? mésórá 
din crestetulú capului până în tatpele picidreloră și din vărfulă degetelorii máne drepte pónć in 
vćrfuli degetelorú mdnet stánge gi vedi, că totii ud cătință s măsurei intr’aménduo părțile 
vei affla; gi asha iată că si eń sum rotundă, numai cu cdtinta a ne assemena nu putemiă, 
căci tu esti mai mare, ei sum mai mich; acmu, tu esti mal mare gi rotundă, eń sum mai 
mich și €ră rolundü, tu dm fire agía a eh din fire érá asia; si duo glónje rotunde unulă | 
peste altulii pote să stea? ba! ci numai unulú de pe altulù este să se restórne gi să se pră- 
văilescă, mci peste totii pote unulú de altutù să se lipéscá; și, ca cum ami dice: pre vunù 
rotundă sclipül) séú in vărfulă acelluż rotundă sclipù sei cumbé?), ună rotundă tàvàllicù 
de pétrá pote să stea? ba! ca numai îi caută a se prăvălii! Asia dară, firea tea celle pă- 
méntesci, iară a mea acelle cerescì caută, gi aliia osebire Ze, cátü opa dm focú; si de 
va puté foculü cu apa intrumü loch a locui gi duo rotunde glónfe unuli peste altul a se 
sprijine, si eh cu tine prictegugú volu pute a alcătui). Pentru acesta, dérá, in zádarü gi 
in desertü te rogi; căci nici te vofu asculta, nici ce te rogi volu face. 

SIDE, i Lumea. O cinstitulú meú prieteni gi dulcele meú fiu! Dará căci iti, ca 
peccatului să nu prietenii să-mi fii, dicú, si căci cătră dragostea párintéscá te invitezú; nici 
dai; căci pecca- dicii eli in tote dille si totú-de-a-una cu mine si cu indrieitele melle sà te 
tuli cátú demicü ° 9 ia PEE: A y Ae E T KEANE. Any 
pricină afiându, veselesci desfétári; ci, de nu in trei dille uá dată, macarú intruá septemáná 
lid uń datá, prin vremea a sésse dille lucràndù si isprávindú tóte rucodeliele4) 

telle, iară a séptea di te odihnesce, precum si dumnedeésca poruncă te invétà; 
si, odihnindu-te, bea, mănâncă, te desfetézà, te desmiérdà si te veselesce, ca si tu din 
munca si din truda mánelorú telle sá cunnosci duleéià. Că, déca ti-1 vota să-ți spuiu eu 
dreptul, numai cátü vei bea și-i mánca, atăta ai agonisitü; Yar altele tóte vorù remáné, 
gi nici elle de tine, nici tu de dânsele vei ave folosii; si, cătă vreme îţi va fi bine gi te ` 
vei veselindu-te desfeta, numai atàta ai trăită. Deci, socotesce si in minte-tí asédá euvin- 
tele melle si, de vreme ce esti infelleptú, cum îți va pùré că-i maï cu calle si mai bine 
asia intr'acesta chipú fă, numai binele si indemána poftindü si aeésta tie mai de folosü 
allegéndü. Càtrà acésta te indemnü si acésta te invëtü. 
Policia land, lintelleptulü. O, lume! Că eń disu-ti-amü, că cátrá tóte cu urechia mé 
adecá peccatele pleci si ascultă gi, precum, albina, prin tóte florile si prin tóte locurile pu- 
"in scurtćzi. — indu-se, cćreń și, unde arii dulećtń affla, miere strînge, iară unde amărăciune 
gásesce, ćró acollo o lassá; asia dará si eŭ, precum tóte alle telle si bune si relle amù 
ascultati cuvinte, si aeósta volu asculta. De vreme ce intruá sepiemànà îmi allegi uá di, 
adecá 6 dille după a mea, iară uă di după atea, voiá să facă; inse Ante dillele a vietel 
melle să-mi socotescú si, de voíu affla vreme ca să mă pociu desféta și veseli de sati, 
precum imi dici tu, face-volu si aceia; farà de nu volu affla vre-uă lungime a vremii, ci 


numai cándü voíu incepe atunce să se sférséscá, — ore de ce tróbá? si cu ce socotéllà 
voiu si acellù alli tei cuvintú asculta? | 
LXXXI. Lumea. Ascultă-më, rogu-mé, pufintellú; şi să-ţi ul frumósš socotéllá ar- 


Trei lucruri pu- 7, S . ELDER sh JV " Y K Se 
rureapomenesce: Yétú, carea torte bine sciù cá-fí va plácé, căci, deü! de plăcută este; iară 


móriea imviierea de nu-ţi va plácé, Yarüsi si tu te vei socoti. Di asia: custulà vietei telle sá 
gi dréptá ce và p i E U š do uh 3 TEM * Lu 

sá fie judecată. fie 100 de anni si, de vei pune in annü cate 50 de septemáne, faeü 5,000 
de septemáne, din earile allegéndú cáte uá di, facú 5,000 de dille, earile fach 13 anni si 
320 de dille; iară de vei allege cate 2 dille din septemáná, aprópe de 28 de anni. Deci, 
fea a-minte si fà intracesta chipü.  Póne vei adjunge la vrésta de 20 de anni, séü nai 
avutu prilejú, séü al fostú sub a altuia ascultare si a petrece si a te desfeta n'aí pututù; 
iară după ce vei adjunge la acestori 20 de anni vérstá, socotesce somma dillelorú a 5,000 
de septemáne, carile, precum ami disü, cite uà di facú 13 anni si 320 de dille, iară cáte 
2 dille fach 27 -de anni si 280 de dille; si asia dela vărsta, a 20 de anni bea, mănâncă, 
jócá, te veselesce si te desmiérdá până la vărsta de 48 de anni sóń póné la 50 de anni; 


1) Grecesce: $ólov. °?) Grecesce: 7 zovame. *) Acestü periodă intregii este unit modeli de limbagiu filosofică la 
strábunil nostri. *) Faptele mánilorú. 
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fară deriia, déca vei sá socotesci si celle ceresci, incă 50 de anni îți remáne. Si intra- 
cesta ehipú, si pre lume HY vei petrece, si la vérsta de 100 de anni, cu cinste sévérgin- 
du-te, gi imperátia cerului vei mosteni. Ai nu este frumósń gi iscusità gi intrambe păr- 
tile bună si vrednicá de laudă, socotélla acésta? Si, de mă vei asculta, in deserti si farà 
ispravă altă mai bună socotélá a affla, sbuciumdndu-fi mintea, crierü nu-fi mai pedepsi; 
căci buna si cea de sévérsitú socotóllń acesta este; si drumulú acesta este; si, ca unit bunú 
vuézü gi destoímcú voinicü, pass% pe dénsulú. 

Gë aa Entelleptulù. [ati dará ci eli a tea socoteliă, máleomü?), tácéndü, o as- 
la 100 de anni, Cultaí. Acmu darà ascultă si tu, gi eu iti voíu arréta altă socotćllń; chci so- 
Doclinpit) ex de cotélla ta se potrivesce eu unú euvintü, ce se dice, cá pescele $n baltă fi- 
Ñi; dar de nu? di Hü vindi; si, după ce voiu si eń a mea arréta socotéll&, să caute alti 
iità i" pookitt a ómeni intellepti, si carea vorü dice că-i mai bună, aceía voiu tiné, si ace- 
fi fi se cade. lagi cu toții a o ţine se cade. | | 

LXXXII. ` uamea. Arrétà darà, acesta cu ce socotéllà dici? 

Drépta socotélá ` ns o , ` Tx " Ad " 

viefei télle pune. Entelleptalú. Socotélla mea acesta este. Unú omú, cándú la vérsta de 
80 de anni adjunge, orí-cine illü vede, illú ferieesce, dicéndú: ai! fericitii este omulü a- 
cesta si ferice este de dénsulú, căci și-a implutú custulú vietef selle si la adance betránete 
a adjunsü! Si până intratáta totii omulü poftesce, eunnoseéndü că ce-i mai multi, cu 
tóte feliurile de durorż si de pátimirí sunt ingreulatí si ingreunati, precum psalmistulú a 
cántatú Davidü: dille aż loră-nostri 70 de anni, iară de in put-re?) 80 de annî, si mal 
multi lorü — trudă și durere!“ Acmu dará, ica a-minte binegorú si vedi. Di dará aemu, 
că eŭ sum de vărsta a 80 de anni, si apoi sá má socotescú: tráifamú acesti pomeniti 
anni, ań ba? Socotesce. Eù intr'acestí 80 de anni 7 despărțirii faci, adecá 7 vérste al- 
legi. Vórstele sunt acestea: pruncia, copiliària, càtàrigia, voinicia, bárbáfia, cáruntejele gi 
betrónejele, Intr'aceste dará 7 părți a custului acesti 80 de anni se cupprindú. Deci, dieü 
ch intracestí 80 de anni 40 de anni numai ami fosti vid, fară 40 morti.  Adeváratá 
dará si negresità socotéllá este, căci in 24 de ciasuri uń invertejire se face a sórelul: 12 
ciasuri intunerecü, adecă nópte, si 12 căasură lumină, adecá di. (ma darà dicú că tráescú, 
farà nóptea morfu*), adecá diúa viii iară nóptea morti sum; căci, in patú dormindú, in 
chipulú celluía, ce in năsiliă jace, mé fach: mintea, simtirea perdéndú, cu ochii nevédéndù, 
cu urechieie neaudindú, mirosul neadulmăcăndă, gustuli n-pricepéndü, si, mat vértosú, tote 
alle trupuluf organe amurtindú si slibán»gindu-se. Asijderca: eń affundatù in pilotá?), ellü 
ingropatú im gropniță; ellü accoperitú cu terni, eŭ invéllitú cu obíalú*); ellù in patru 
scândure a sicriuluí, eń in patru pàreti a casei; a mortului sufiletà vii, si allü mei suf- 
fletú vit remáne; si precum, eŭ dormindü, numai vinele celle vile mi se clitescù gi se 
battú, semnù érósí de desteptare arretándú, asia la mortú viüele a Sfintei Scripture cu- 
vinte, precum érósí va se inviüe, adeverescú. Si asia amenduoi: ellú din gropniță, eń din 
asternutù ; ellú din sicriù, ed din casă; ellü din morte, eń din somnú; — ne vomi sculla. 
latá că nici uš deosebire unulü de altulü avemü. Si asta, iată că numai 40 de anni ami 
fosti viü, Xară 40 mortii; si Yatá 40 de anni mi-a viétà remasú. Acmu dará sà socotimü: 
ore acesti 40 de anni vietuitu-i-amú de plinú? ań ba? Ascultă. Intr'acest 40 de anni vomù 
să allegemú celle 7 vérste alle omului; si apoi, a fie-te-care dintr’aceste vérste, ce teliu de 
viţă si de trafu ami avutü, sí cunnoseü si pre tine — o, lume! — incă a pricepe sá 
te facă. Antefu dará, pruncia eŭ dicú că nu mi-a fostü vićta de plini, adecá in vremea, 
a 7 anni a prunciei; cáci cella ce viefuesce, scie ce face, cunnósce ce vede, intellege ce 
aude, pricepe reulú-binele, vorovesce, âmblă, si socotéll are; carile acestea tote la pruncii, 
adecă la vărsta pruncief, lipsescü, si nici de unele de acestea in scire îi este. lată dará 
cà, pruncú fiindú, ami fosti ca cándú nagi fi fostii; gi asla iată că, adevărată, viéta 33 
de anni mi-a remasü. După acesta dará a dúoa vărsta copilăriei urmeză, carea până la 
14 anni se sue. Deci, precátú in minte tiú, după acésta de acmu vérstá, dicú, că atuncia 


1) Cáintá. ?) In tăcere. 2) Maximum. *) Mopo °) Asternutü. 5) Plapomá. 
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viü, éró nu omü ami fostii; că, ânteia-și dată a omului este ca sà cunnóseá eredinta, le- 
gea si pravillele; reulü si binele sá cunnóseń, hrana, gi beutura sá-síagoniséseá, Oredinta 
ami disú ânteiu; adecá sá erédá, sá cunnóscá, sá scià, că este Dumnedeú și tote vedu- 
tele si nevădutele a fácutú. Aduoa: pravillele gi legea, «decá de ce-i este a se feri gi cel 
este a póęh, să cunnóscá. A treia: hrana și beuturo, adecă să potà a ara, a seména, vita 
‘a lucra, negufitorie a face!) carile tóte pentru a omului chiverniséllá sunt. Deci eŭ, intr'a- 
cea vărstă fiindi, de acestea de tóte lipsitú eramú; mai vertosü, ca nici pre Dumnedeú 
precum este scieamú si, desi in besericá márturisiamú, dará de ce dici? pentru ce măr- 
turisescú? si de ce folosii îmi este acea mărturisire? nu cunnosceamú; că ántéíu pre Dum- 
nedeü a pricepe mintea îmi lipsía, a düoa că in Dumnedeú a crede gi alle luf sfinte po- 
ronce a pádi, de ce folosii să-mi fie si să pociu cumnósce, credinţa nu mé adjutoria. Deci, 
îmi pare că nu numai eń, ci tótá cea de obsce omenéscá fire, asía si intr'acesta ehipii sá 
fie. lari de vei dice, precum unii, in vărsta copilăriei fiinda, cunnoscinta acellui la văr- 
stă copti omú aŭ avuti; acesta nu tăgăduesei, căci Dumnedei și părintele luminelorü, 
carele darurile celle de sév&rsitù trimitte, pote acesta să facă, si nu numai in firile ome- 
nesci, ci si in celle dobitocescí acesta a arrăta puternică este; precum uš diniórá mága- 
rulú luf Valaamü cunnoscea pre ângerulă lui Dumnedeü, farà Valaamú nu-lü eunnoscea; 
asijderea si leii cei flimándi pre Daniilü, precum este prooroculú Domnului, pricepurá si 
intru nemicá îl vătămară; si érósí cuptorulú si foculú cuptorfului Vavilonuluí pre cel 
trei pruneí, precum nevinovaţi sá fie, simţi, si firea focului, carea nu numai lemnele ci si 
petrele mănâncă si mistuesce, iară frageda si mollecellugía a acellorú brudiori cuconagi?) 
cárnecea a o beteji3) séü a o ovikt) macarú ce-va-sì nu putu; si alte multe nenumeratein 
mulţime si nemésurate in mărime a făcută si a arrétatú minuni, la carile omenésca fire 
nu se potrivesce; ci pentru cea hirisš si de obsce, mai vértosü pentru a mea fire, dich, 
că in vărsta copillăriei de acelle mai susú pomenite ponturi nici cum ce-va pricepeami, 
macari o pártecea nu cunnosceamú; si cine dará cunnoscintá mare, si pre Dumnedeú nu 
scie si pre sine — pentru ce sa náscutú? si ce si cine este? — nu intellege, iată cà nu 
omú ci dobitocú séú ca altă ce-va nesămăluitoră si nesimtitori este, precum lemnele, pe- 
trele gi all'alte; căci si all'alte in lume cáte sunt, precum dobitócele, lemnele, petrele, pas- 
serile, pesci, nu se că nu sunt dieü, ci sunt, inse nu ómenii se chiamă; ci fie-te-carea, 
după chipă după assemenare si după némulü lori se numescü. Asia darà ei, nu n'amü 
fostii, ci ami fostü; ci ca cum arii fi numai cu asseménarea si cu chipulú omului, farà 
nu deplină omü, ci mai multi, — nu eu ehipulń, ci cu socotélla, — dobitoeului decátú 
omului mé potrivíamü. Pentru acésta dará, decátú voíu dice camú dobitocesce vietuitú, 
mai bine vofu diee că agagi nici sami macarú uá di tráitú; si decátú cu chipú de omú 
gi cu fire dobitocéscá, mai bine mortii și fără duhü de victà, mé voiu numi. Și iată da- 
rá, că viéta mea 26 de anni a remasú. Intre acesti dară 26 de anni 5 vérste se cupprindú: 
cătărigia, voínicia, bárbátia, cáruntetile si bétránetile; din carile ânteiu este cátárigia, carea 
dela 14 anni póne la 21 se sue; inse, după a mea socotellă, pónć la 17 anni totú de a 
copillàriei fire se tine; si asfasi până a adjunge omuli la vărsta de 11 amni, adecà până 
a începe, cum se dice, a infera mustéfá. totú copilü se chiamă, — căci după umba látiné- 
scă acéstà vérstá pubertas se chiumà, adecà pubes se chiamă perii, carii dntéiu la mustéjă 
séú la barbă resarú, — si așiași mai iotü cu a copilluluí minte se slujesce, si vărsta că- 
tórguluż totú in tóte cu a copillului se potrivesce până la 17 anni, — allesń*) de-si va 
mintea cu invéfítura preface, — precum gi fericitulú impératulú Davidú adeveresce, di- 
cândii: „peecatele tinerefilorú melle, Dómne, nu pomeni“, adecá ténérü fiindú ce nu sciea 
făcea si ce nu pricepía lucra. Si cu acéstá socotélli, ét& că incă 5 anni din viéta mea 
perdui, si intracesta chipú la 23 de anni remase viéta mea. Aemu darà, intraceste trei 
remase vérste incá 3 anni voiu mai seádé, cu acéstá socotélli: adecá să-i fiń perdutü in 
bólle, in nevoie, in inchisorie, in robie sóü nevolnicie. Căci omulú, sáraculú, in bóllá fi- 


1) Avufia in infellesulii economiei polit. 2) Gingagi copillasi. 3) Vătăma. *) In sensulú francesú: avilir. 5) Cu esceptiune. 
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indi, precum érósí se va insánàtosa, adeveritü a fi nu póte; asijderea, in’chisérià, in ne- 
volnicie fiindú, precum se va ćrógi mántui, adevératú a sci nu pote; și acestea jumătate 
vieta éró Jumetate mórte se chiamă; Si nu numai. acestea, ci si altă fie-te-care viétá cu 
neindemáná si nesufferità, ori-care omü cu minte intrégà arü fi, nu viétá ci morte, nu pe- 
trecere ci inehisóriń, nu indemână si liniște ci muncă și cazná, o va numera sì acestora 
O va assemena; cáci unde este muncá, nu este viétá, ci morte. cácí si munea veeilorü mórte 
se numesce. lată că din 80 de anni tótá viéta mea la 20 de anni se sprijini. Dará cándú 
asù fi numai 60 de anni trăită? arii fi remasú 15, éró din 40—decesi din 20 numai 5 asü fi afflatü. 
Acmu dará, o, eurondü (sic) trecótória lume! addu-ti a-minte, cá mi-ai disi, mácarú dintruá sep- 
temáná uă di să facú voia tea si să ámblu, in desfetárile telle távállindu-mé. Védusi cá, dupá soco- 
télla cea drópt si adevărată, din 80 de anni numai 20 afflai ai mei. Decí, in 20 de anni 1000 de 
septemáne facú si, seoténdú dintr'uá septemână cate uă di, 1000 de dille facú, si 1000 de dille se 
facú 2 anni si 270 de dille. Si, eu atáta de scurtă si puţină vreme, dre ce felíu de des- 
fetári? dre ce felíu de petrecánie voíu sá mé desfétezü si să petrecú? Ci, decátú sà te a- 
scultü pe tine si să fiu cu atáta, mai bine sá nu te asculti si sá fiù si fără de atáta. Si 
maí bine eü de tine si tu de mine sà ne despártimü si sá ne depártámú. Pentru acésta 
darà, toti cellú cu pricepere si fie-te-carele ce-i cu minte, intelleptesce si cu intrégà in- 
tellepciune, ca unii intelleptü, forte pre a-ménuntulü să iea a-minte si să socotéscà, că, 
de vreme ce, luándú séma a 80 de anni, de desfétatü si după a lumii voiă de ámblati 
numaí 2 anni si 270 de dille gàsit; dará, carele va trái 40, că numai ună annü si 135 
de dille îi vorü remáné; agijderea, precum ami mai disú, cellú mai cu puţini anni incă 
mai puţină vreme îi va fi! Si, mácarú in multă mácarú in puţină vreme, cuvintele si in- 
vétáturele, carile lumea invétà, de făcută nu sunt; căci si cea multà si cea putiná vreme 
toti multă strică. Căci in multă vreme mai multi vei gresi, iară acea puţină, maearü 
uă di, si nu uă di ci macari intrunit clasă, séú intrunü civerti de ciasú, cu poftele lu- 


mesc! omulii, skraculi, suffletuli igi va perde; si, pentru dulećta, carea trupulú in vremea 


unui cíasü are, nevinovatulă suffletü, groznieü fără milă, cumplită farà dojenellă, multi 
fără numără, in veci fără sfărșit, chinuindu-se, se va nepürásitü pedepsi. Nu intraceia 
nedejde omul, ticálosulú, să se lasse, dicéndú: cá macari de-amü și făcută relle in tine- 
rete, Gr după ce voíu adjunge la bétránete mé voiu lăssa si mé voiu pocăi. Nici lăssa 
péccatulú, cándú ellü pe tine te lassà, că folosú nai; ci, precum dice infelleptulü: ,juru- 
indi nu dice: intoreóndu-mé mâine voíu da, căci póné mâine nu seii ce-ţi va fi tie.“ A- 
sijderea slăvitului Ohristosú Dumnedeü cuvintú pomenesce pururé, unde dice la pilda bo- 
gatului: „mănâncă, bea, sufflete, cà aí multe si bune,“ — si nu scie, că mâine va sà se 
iea suffletulü de la dénsulú. Si sá socotéscá totü omulü, ce cu socotéllá si intellegere se 
slujesce, cá nu numai desfétárile si desmierdárile lumii, ei agiagi tótá lumea si tote bu- 
nurile ef de-arü agonisi, si nu 80 séü 100 de anni, ci asíasí cátü lumea de-arü trăi, — 
gi perdéndu-si suffletul, ce folosú are? maï vértosü că, déca-lú va perde, a-lù găsi nici u& 


cárrare, inse nuintr'acésta lume, nu i se arrétà; si déca-lú va cu peccate Yaduluí vinde, 


macari cu cátú de scumpù prefú, vre-unü midú-locú de -rescumperare nu i se dă. Pen- 
tru acésta dară, fie-te-cine, cell ce omú se numesce si cu chivernisirea a intregei minți 
se slujesee, fórte eu tótá nevoinfa si cu aménuntulü să se socotéscá si, socotindii, sá pri- 
cépà ce este lumea: adecá ce este trupulii luf si ce este ellü? adecă ce este suffletulù lui 
și ce sunt lucrurile lumii? adecă ce sunt poftele trupuluí ce-lú indémnă lumea? adecá la 
ce-lú trage pofta trupului si ce-i este luf a face? ce poftesce lumea, adecá ce poftesce car- 
nea, si ce i se cade lui adecă, si ce se cade suffletuluí a lucra? Si, eunnoscéndü acesta, 
sá véda, că t6tà lumea cu duo luerurí se slujesce: cu lumina si cu intunereculú, adecá cu 
binele si cu réulü. Si assupra acestorú duo 4 vănturi tari si cátú ce poti se batti si se 
ostescii ; adecá impérátía cerului si suffletulü, impérátia lumit si trupulü. Cerulü si suffle- 
tulú spre a bineluí parte silescú, adecá spre luminà nevoescú si assupra intunereculuă a- 
decá a reuluí resboescú: pre bine vorú sá-lú facă, eră pe reü vorü sá-lú isgonéscà; lu- 
mea séú imperátia lumii si eu trupulü de partea reului ţină, éró assupra luminei, as- 
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supra binelui adecá, se osteseú: pre reü sá-lú facă, eră pe bine nici sá-lü pome- 
néscá! Cátrá acésta dará, totii omulü de plină, spre a suffletuluí nevointà si osirdiă forte 
„tare a se pune îi trebue; ca sá nu cum-va partea cea mai mică pre cea mai mare sá cal- 
ce, nici trebue robulú mai mare decńtii stápánulü seit să se facă; cácí cerulú mai mare, 
vecínicá si netrecătoriă, érò lumea mai micá, curundú stricătoriă gi nestátátóriá mosià este; 
asijderea trupulú — terná, muritorii gi in nemicà intorcétorú, érá suffletulii dubii dumne- 
deescú nemuritorú si pururé tráitorú este, precum a poeńculi cantati. Ca sà fif intregü 
eu suffletulń , Gre ce at tágáduil) a sufferi? căci acesta parte decitü trupulă mal mare 
prefú are. Si, mai vértosü, fie-te-cine séma binegorú de arú lua, mácarú ce-va-gi intel- 
leptei minti a plácé n'arü affla, si de arii si affla acellea, cárile trupului si ochíulul tru- 
peseü plaeü, frumosü evanghelistulú ne invétá loannú: „nu indrígiti lumea, nici celle 
lumesci.^ Pentru acésta, omenésea minte cerescile socotéscá, éró páméntescile să battú- 
jocuróseń; si prin felíurí de feliurt de nevoie spre ceruri să se intindá, unde si scaunulú 
si adevărata odihnă îi este. Căci noúe lumea nemerniciá ne este si intrénsa prisleti^) 
suntemú; éró cerulú mosià si acollo casnici si mosnení suntemü. Inse cándú va fi acésta? 
cándú de lume ne vomü lăpeda si, precum dela densa nici unii folosii precum nu avemú 
cándú vomü eunnósce, si cellea, carile ami cunnoscuti si ami auditú, dumnedeescì apo- 
stolicesci si besericescí porunce de le vomú sevórgi cu fapta, precum dice: „nu cella ca- 
rele a eunnoseutü poruncele, ci cella ce le-a fácutü, se va ferici.“ Acestea darà cándú 
indemáná vorú fi si pre lesne se vorü face? cándú cu tótá ánema si cu deseversità dra- 
goste de acestea ne vomú a le face apuca; căci dragostea, pe tóte nvincindă, tare biruesce. 


Harasi-pomenirea trecutelori?) 


Vedusí dará aemu, o prietenule, de'nceputú lumea cum? ce? si in ce feliu este? Ve- 
dugi: bunurile, desfétàrile lumii la ce severșită essi? Vedusi: ce poftesce si la ce indémnà 
lumea, adecá trupulü pe omü, adecá pe suffletú sà facá? Vedusi cite máguliture, cáte la- 
turi si căte curse spre a ticálosulú omenesculú suffletú in tóte părţile si in tóte cărările 
aruncă. Vedusí, viéta si custulú omului in lume cátá vreme este. Pentru acésta dară de 
totii buni si de toti plinú de bunătăţi a fi silesce; cà asia, nefiindú strimtá, este callea 
cerurilorú si, precum diee: ,póné nu veţi intóree si să vé faceţi ca pruncii, nu veţi intra 
in'perăţia cerului“; adecá in tóte curafí sin tóte blândi sá fun, Inse, pentru cea slabă 
de omü fire, multü si in multe felíurí ni saú de mántuintá arrétatú midü-loce; si macarú 
de n'omü puté la vérfulü stepenei bunátátilorú, incailea aprope de vérfú séú la midú-locú 
să ne afflàmü. Căci multe sunt sálasele luf Dumnedeú si să nu fimú de totii, de totii din- 
tracea calle instràinati si depártati; ci érósí de toti de acestă lume a te lăpeda cu greü 
ti se pare, si îți este voia ca intracéstá lume nu de totii pustiłu si săracă să fii și in 
viéta tea gi óre-ce indemáná sá nu eunnoscí cu greü este; căci, precum este cămillei greú prin 
urechiele aculuí a intra, incá mai cu greü bogatului impérátia cerului. Inse éró acellú Mi- 
lostivú dice, că acesta la Ament nu, éró la Dumnedeü se pote, căci ce-va lui Dumnedeü 
a nu se puté nu este; ci, tote in mâna lui fiindú si deschidéndu-o, tóte de bunătate se 
implu. Ci, de vreme ce acéstá trecătoriă lume este lumea chivernisellei, cá de nu se va 
chivernisi cine-va, nu va precopsi, si de va puté cine-va eu intrégá intellepciune si cu buna 
socotéllá in lume fiindú pe lume sà ehiverniséscá si suffletulü nebetejitú gi neintinatú să-și 
pádéscá, frumosú si minunatü lucru ară fi, de vreme ce si ómenilorü gi lui Dumnedeú arii 
fi plácutü. Si acella óre cine am fi? arii íi acella, care acellea «lle lui Andreiu Vissova- 
tus 77 de ponturi ce arrétá, pre carile strămurarea a bunătăţilorii si fréulü peccate- 
lorú le numesce, adecá indemnarea spre bunátáti si oprélla spre peccate; și acestea darà 
carile mai inainte a le arréta vomü și a ti le denaintea ochilorü pune silimú,—fórte pre 
aménuntulú a-minte sá lea si eu alle suffletuluí urechie să asculte, ascultàndù darà si in- 


1) Refusa. *) Venetici. 3) Recapitulafiunea. 
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-mi-se, cá si ómenilorú si luf Dumnedeú bine-invoitú va fi, 
incă gi de cea trecătoriă si de cea viitóriń viétá se va folosi; si, după viétà slávitá si cin- 
stità, in mórte cinste si după mârte cinste, la a dúoa venire ćrógi cinste va gási. In slava 
Tatălui gi a Fifuluf si a Sfântului Duhü, acmu pururé si in vecii vecilorü, amin. 


Conetulü !) Cártel Àntele. 


A LUI 
IOANNÜ DIMITRIE CONSTANTINÜ VOEVODA, 


la divanulü lumii cu intelleptulú séü la judecata suffletulu cu trupulü, alle 

suffletului spre a trupului séú a intelleptuluî spre a lumii, dovédá pentru cel- 

lea ce-a gràità minciuni si spre a sea mărturiă pentru cellea ce-a gráitü ade- 
| vóratu; | 


CARTEA A DOUA 


12) Lumea acesta si tote plinirile, adecă tute împregiură-stările et, de cine făcute a fi, a 
sci ântâiu ti se cade; după acesta, precum trecătoriă și nestătătoriă este, a pricepe îţi tre- 
bue; precum singurii Ziditorulú ef Domnulü Christosú dice: ,cerulü si páméntulú se va 
trece“ (Math., cap. V, vers. 18); si altulú, acesta urmándü, invétá: ,t6te le are vremea 
si eu vremile selle vorü trece tóte* (Eeclesiastú, cap. HI, vers. 1). | 

II Lumea darà acésta de Dumnedeü a tóte făcătorulit este făcută, precum cellú decátü 
toți mai vechiu istoricú Moyse: „denceputi făcu Dumnedeü cerulú si páméntulú si all- 
alte“ (Nascerea3), cap I, vers i) | 
“aca ea Lumea dará ea uà grădină, intrénsa ómenií ca nesce flori, precum mártu- 
ma, omeni ca > "y "RE H v ° LM 
florile. risesce „lsraili va rézsári (sc) ca crinulü* Osie (eap. XIV, vers. 6), ,tótá 
carnea fonù si totă slava ei ca florea câmpului“ Isaia (cap XL, vers. 7 si 8); séü ca po- 
mulú este omulú si ca róda; adecá ca pómele faptele lui: din pomulü bunú va esi ródá 
bună. Cütrá acesta urmézi, unde diee pentru omulü buni: „gi va fi ca lemnulú lóng& 
izvórele apelori si la vremea sea va da róda sea, si frunda lui nu va căde.“ (Psalm. I, 
vers. 8; si lerem. cap. XVII, vers. 8). l 
oe UE Séü lumea ca unŭ vistiarú, inse după ceste vremennice. Cu avufia dará 
nebună, ćrśspre bine de te vel sluji, bine vel avé, inse ,avufia strinsá spre reulü stăpânu- 
ret de teveislu- seu,“ dice Ecclesiastult (Cap. V, vers. 12) si ćrógi dice: „cine fubesce avu- 
ji, ren Mi va ñ. |. Edu DEEP A ` : y ` T 

tia, ródá nu va mânca dela densa“ (Eeclesiastulú, cap. V, vers. 10.) 
II. Credéndi dară, precum lumea de Dumnedeú sá fie tăcută, asijderea, precum 


acésta trecătoriă si alta viitóriń a fi, crede; pentru că theologulú márturisesce loannü: „gi 
veduí cerú noŭ si píméntü noii, căci cerulú dentâiu si páméntulú dentâiu aŭ trecută“ 
(Apocal., cap. XXI, vers. 1)... „ceruri noŭe si piménti noii asteptàmi“ (Petru, carte II, 
cap. II, vers. 18) | 
o RE Lumi dará singurü omulü urmeză, pentru că dice: „omul ca érba dillele 
caérbadillele luz. Lui (Psal CIL vers. 15). Pentru cá ce dará? Pentru că ce acellú ds ntólu 
zidită omü, după a Ziditorului señ porunce neámblàndü, si a luf porunce neascultàndù, 
muritorü si dintracéstá lume mutátorú sa fieuti? Dará eu ce a gresitú? Cu a pómelorú 
framsefe amăgindu-se, vedu dará muierea, că bunú sá fie lemnulü la máncarea gi frumosú 
ochilorú si la privélli mángüiósü, „si luà din róda luf gi máncá si dede bărbatului set“ 
1) Sférgitulü. *) Resumatele marginale celle numerotate fiindú în acestă a duoa carte identice cu acellea din cartea 


dentâiu, le supprimarámú, lăssândii numai ciffrele la loculi lorü, ca semne, gi pástrandú alte resumate marginale noüe 
si nenumerotate. 3) Genesis 
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(Nascere, cap. III, vers. 6); intraceíagí dată dará alle lumii bunuri séü avutie nestátátórie 
si omului nefolositórie sań făcută, precum a Eeclesiastulú eunnoscutü:^ golit a eșitii din pàn- 

tecele maiceí selle, asta golù se va intórce gi nemicá va duce cu sine din ostenintele selle.“ 

(Cap. V, vers. 14). 

În lume deserta” După acesta, intr'acéstà lume desertarea urmeză; că éròst acesta dice: „de- 

rea urmeză, Ys y . A i n . 15 

' sertarea degertárilorú si tote deserte.“ (Ecclesiastulú, cap. I, vers. 1) 

pio cu mila ` [nse de atńta vreme, precitü sáraculú omeneseulü nórodú intru degertírisi 
ui Dumnedeú py u g A ARS + su. SE “ta: MA 
tüesce. ` ` für& socotelle lucruri afflàndu-se, si pónć in diüa de astádi, de atáta soma de 
anni, intrénsa ómenii tráescú, acesta dintru acea pré-bogatá dumnedeéscá milă să o sei; 
că dice: ,indelungiü rebdátorú, multi milostivú, nică după fárá-de-legile nostre face noüe^ 

(Psal. OIL, vers. 8-—9) | 

IV. Inse tu, pentru alle cesteí lumi podóbe si frumsete nu te amági, nică in des- 
fétárile ef cu tótń ánima te da, cá mal pre urmă risulú durerilori se va ammesteca si „cel-- 
le de apoi alle bucuriei lacrime cupprindń* (Pil, cap. XIV, vers. 13). | 

V. Asijderea, tóte alle lumii Joer, — osebitü de celle bune, — „ca pravulú ina- 
intea vântului“ (Psal. I, vers. 4); si érósí „ca avutia de tilhari predată gi ca haina de mol- 
lie fárámatá.^ . Que 

VI. Inse órógi tu, pre alții vedéndú, adecá precum sunt impératif, domnii si all'alff, 
carii cu bogăţia si cu a lumit slavă multe si ce li-f voii fach, de acesta nu te măhni nici 
te intrista, precum. prooroculi te invétá: „nu te teme, cándú se imbogátesce omuli si cândii 
se va immulti slava casei lui“ (Psal. XLVII, vers. 17); „eńci plecată este spre morte 
casa lui si la celle de desuptü eirrírile lui“ (Pil, cap. LI, vers. 18). Nu este dará Dum- 
nedeésca priivire assupra lui séit assupra slăvei lui, pentru care lucru mărturisesce Isaia: 
„spre carele să cauti, fără numai spre sńrieuti si zdrobiţi cu duhulü? si să cutremure de 
mine!“ (Cap. LXVI, vers. 2). i 

VIL Nici sá socotescì stă să gúndesel, că acésti a lorü luméscá nórocire vre uń de 
plinü ferieire va avé | | 
VIII. Nici vre-unú hotari séü vre-u& adevărată si insemnată, alle avutielorii treectó- 
rie, vorú avé vreme. ; 

"IX. Si máearü că lumea, adecá după lumésca socotellă, bogați, si slăviți se numescú; 
inse săraci si de toti goli sunt gi orbiti cu mintea, acésta necunnoscéndú, precum ade- 
veresce loanü: ,dieí eumeá — bogati sum si nici una îmi lipsesce — sì nu scif că tu 
esti misellú, săracii, orbü si goli“ (Apoeal, cap. III, vers. 17). Acésta Davidú, impératú 
fiindú, a eunnoseutü, dicându-și sie: „eŭ sum săracă si migellú.“ Asia dará, a unora ca 
acestora la reü sëvërsitü si la rea calle callea le va esi, pentru carea frumosü se dice: 
Gan na „este calle, carea omului dréptá se pare, érò cea mai de «poi a et duce la 
te adduce. morte“ (Pilde; eap. XIV, vers. 12); si ćrógt acollo: ,callea cellorit fără calle 
duce la morte“ (cap. XII, vers. 28). Căci totii trupulú in ferná se va intórce, incă mai 
eurundü decátú allali cellù puternicù, precum dice: „totii puterniculú scurti“ (Eeclesiastú, 
cap. X, vers. 11); si la ret dórń sóvérgitü vorů adjunge, pentru carii frumosú vorovesce 
lovü: ,avufia, carea a inghitità, va bori, si din pântecele luf o va zmdci Dumnedeú * (cap. 
XX, vers. 15), adecá cu alle iadului cumplite le va respláti munee. 

X. Nicí din veehiele istorie eu une pilde sá te amigesci, ci mat vértosú eu acellea 
să te intellepfesci; căci vei affla pentru impératí, carii in scurtă vreme multe ań biruitü, că 
nu este eine-va să se tómń de cela ee trupulü uccidi, ci de ceia ce suffletulú (Math., cap. 
X, vers. 28); si mat vértosü, că totii cellí ce omórá, omori-se-va, că érósí dice: „toţi ca- 
rif scoti sabia, in sabiá vorü muri“ (Math. cap. XXVI, vers. 92), incă de cellú catù 
de mie, f I | 

XI. Pentru aeésta dará, frumósń pildă depe Alexandru Marele a lua poţi, precum 
la istoria lut serie, că de uă slugă a lui să fie otrăvitii si omoritü, adecá ‘pe cellú mare 
a omoritü cellú micii si pe impératulú a uccisú sluga; pentru carii bine diee Ecclesiastulù: 
„vedui slugele pe cai si domnii ámblándú pe josù ca slugele* (cap. X, vars. 7); si al- 
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tuli dice: „aceia aŭ impérátitü, eră nu dela mine“ (Osie, cap. VIII, vers. 4); si aiurea: 
„cădu si fu risipirea luf mare“ (Jozechiilú; cap. XIII, vers. 12). Assemenea, asú acésta 
a potrivi putó: pre ferri rugina illü topesce, pe elefantú, séü precum. se dice pre fili, gó- 
recele îlli ombra. f | 

XII. Socotesce-te dară. De vreme ce acea mai de apoi morte este, incailea nu reti, 
ci bunn nume să-ți remâiă, eń „mai bine-i numele bunt decătii avutia multă“ (Pilde; cap. 
XXII, vers. 1); si afurea dice: „mat bine-i numele bunú, decătă mirurile scumpe“  (Ee- 
cles., cap. VII, vers. 2); inse nu in a omenescului oehíu privéllá, ci in acea dumnedeé- 
scă oglindire, Carele ánimele privesce si gândurile cunnósce. Pentru acesta invétà: ,80- 
cotiti să nu dreptatea vostri inaintea ómenilorń faceți“ (Math., cap. VI); si ca nu cum- 
va pentru tine să se dici: „perita pomenirea lui eu: sunetú* (Psal. IX, vers. 7). Agia 
dará, in tótú viéta tea spre acésta silesce, ca acella a lui lovů cuvintú dupń a tea mórte 
a dice să poţi: „slava mea pururć se va innoi* (cap. XXIX, vers. 20). Pd 

XII.  Pádesce-te, érósí dicú, ca nu eum-va fie să se dień: „ee te slăvescă in reutate 
cella ce esti puternici?“ (Psal. LI, vers. 1). f 

„Bi acesta a sei forte ti se cade, căci intr’acéstà putredá lume, mácarü asía, măcară 
a sE Hs asia, in scurtá vreme slava ei vei mosteni, precum adeveresce lovi: „ca fló- 
traiulú şi scurtá TEA esse si ca umbra fuge si niet diniórń intracea stare remâne“ (cap. XIV, 
slava ci. vers. 2). Assemenea, acella allü Teremiei sarii pute adduce: „vat de noi! 
că sa plecată ditta si sa fücutü mai lunge umbrele de seră“. (cap. VI, vers 4). 

Nici dórá, in nórocire séú in bogátiá afflàndu-te, ce-va-sí mai multü decátú estí sá 
te tit; pentru că frumosi sfántulú invétà Grigorie: „de vei a intellege — dice — in ce 
chipú esti, trebue ánteíu a eunnósce ce nu esti, ca din forma bunelorü să te măsuri, pre- 
cátú cu a bunelorú lipsă să fii grozavii* (In cartea a cincea a Obiceínicelorú). Inse, dupá 
Dawvidesculă cuvintü, „tu esti verme si nu omú“; că ce este vieta nóstrá? ,aburü* (la- 
_covii; cap. IV, vers. 14). Si pururć acella allú Isaiei pomenesce cuvintú: ,eü sum omü 
all durerilorü sciéndú slăbiciunea“ (cap. VII). Aŭ dâră tu cu ce-va decătă allaltí ó- 
meni mał multi vei fi? ba. Pentru acésta, cuvintulú acesta sarii invrednici a se dice: 
„sum dará si eń muritorii omü, assemenea tuturorú ómenilorú? (Intellepetunea luf Solo- 
 monü, eap. VII, vers. 1) , 


XIV. Nică pentru alle lumii de urvitü frumsete si te nebunescí; „nici sá poftéscá 


ánima tea frumsetea ei,“ dicú Pildele (cap. VI, vers. 25). 

XV. Dragostea feumsetilorú multe stricăciuni adduce; că serie istoria, pentru frum- 
sefea a unef muieri, a Elenei, vestita cetate sa rázsipitú Troada; si cu frumsetea pomei 
sa amágitü Evva. 

XVI. Nici vre-unü bine dela réúa acésta lume precum vei agonisi, să gńndesci; căci 
pentru dânsa, strigándú, dice Isaia, că „tu dará páméntulú teŭ prápádisi si poporulü teŭ 
uccisesi“ (cap. XIV, vers. 20). 

XVII. Nici vre-uă intellepeíune intr'énsa vel affla, căci „intellepefunea lumii nebuni& 
este lóng& Dumnedeú, (Cătră Corinth., cartea I, eap III, vers. 19); si aiurea urmeză, că 
„nebună sa făcuti totii omulü de sciintà“ (lerem., cap. X, vers. 14). Assemenea acestora, 
Intelleptulú la Pildele selle dice: „nu este intellepcfune, nu este sfétuire, nu este cunno- 
scintà impotriva Domnului“ (cap. XXI, vers. 30), si Apostolulü càtrà Romani!): „intel- 
lepciunea trupului morte este“ (cap. VIII, vers. 6; caută si Isaia, cap. V, vers. 20). 

XVIII. Asijderea, nici vre-uă bunătate séü vruă indemanà, intrénsa cercándú, vei 
affla, precum, in cartea mürturielorü, sfántulú arrétà Augustinú și dice: „vaï suffletului a- 
celluia, carele dela tine, o Dómne, deslipindu-se, a gánditú că va ave ce-va mai bine; 
impregiurări si invülluiri, inderépniee $i impotrivnice, din dosü si din coste, si in pântece, 
şi tă tote aspre!“ 

XIV. Inse pre lume pre acésta Dumnedeú milostivulii, pré-bunulü si pré-marele si 
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puterniculú eí ziditorü, spre a omului folosință si indemână o făcuse. Acésta a se do- 
vedi póte; căci, precum nemuritorú a fi îllă făcuse si, de vreme ce nemuritorú era, éti / 


dará că lumea acésta de folosú il era. 


XX. Asijderea. dupá gresélla si peeeatulü acellui dentâiu omú, tote acellea, ce de l 
folosii erat să fie, in striciciune, si celle dulci in amarti, si celle ce lesne — eu nevoià ` 
si cu trudă, acea ce sáraculú de omü a agonisi, sat prefácutú; precum a-eve serie Moy- | 
se: „luf Adam dise, căci ai ascultată glasulü mie? telle si ar máneatü din lemnulti, ea- 


rele poruncisemù tie să nu mănânci, biástematú pămentulă in luerulü teŭ; si in ostenintà 


vei mănea dintrénsulü in tóte dillele vietei télle; spini si ciuline va rezsári tie si vei mánea ` 
erbele pământului; in sudórea feței tele vei manca pâinea tea, póné cándú te vei intórce ` 
in páméntú, din carele esti luatü; chci prafü esti si in prafü te vei intórce.* (Nase. cap. . 


HI, vers. 17—19). 


Dumnedei, cum Dupe aceia iarăși acellü milosi si milostivü Dumnedeú, cu mila sea cea farà ` 


se peccatulü de- 


slégá,aaretatü. mósurń bogată, cátrá a sea plazmá eu miloserdiá' intorcéndu-se, arretatu-i-a | 


moduri si midú-locirí, ca de sub legătura acellui blăstemi a esi să pótá, ca érósí in veci ` 


3 


trüitorü si nemuritorü sá se facă. 


XXI La acesta dară fără gresü acesta a trebuitú si acesta sa făcutii.  Adecá ve- 


chiuli Adam a greșită gi érógí unit noi Adam sá-lú mántuéscá si, trupü pentru trupú 
pătimindă, sá-lü izbăvescă. Pentru care lucru márturisesce sfántulú Augustinú: .,, Dumne- 


det precum te-a fácutú pre tine fără tine, asia nu te va mántui pre tine fără tine;* a- 
deci, nu numai singurá Dumnedeirea carea este a tótń puternicà, ci impreunà si omeni- 
rea, carea este lui Adam pártasá, ań trebuitú; adecá Dumnedeü si omú; si asia sá se fach | 


noú Adam si blástemulú sá se deslege. | | 
XXII.  Aeesta dará, Isusú Christosú Dumnedeú si mántuitorú, nádejdea si scutirea 


nóstri, fu; carele mat de'nainte prin sfinţii set prooroci sa arrétatú, până mat pre urmà 
darà, celle serise prin prooroci a se plini vremea, sosindü, singurii sa arrétatú; de fecio- | 
reseulü pântece, nescărăndăvindu-se , din Maria fecióra si din Duhulú sfántú omenescú ` 
trupă luándü si intrupándu-se, pátimindü si restignindu-se, si a treía-di inviuándú, după 
cum era prin alegii sei scrisú, pre vechiuli si péccátosult Adam noulú si cellú fără pec- 


catú Adam, impreună cu sine pre totii omenesculú nórodú, a din morte scullatú. La-a- 
césta, până a nu fi, adevératü márturisía, cu Duhulü sfântă cunnoscéndú, Osia: „inviiia- 
ne-va pre noí — dice—dupá duo dille si in diúa a trefa ne va seulla pre noi“ (eap. VI, 
vers 2); gi „pre carii intunerecú gi in umbra morţii,“ precum dice Isaia (cap. IX, vers. 


2) „luminatu-i-a sórele dreptăţii“, precum dice la "Troparulü náseutuluf.  Acésta strigă 


Apostolulú, dicéndú: ,uá dată ati fostii intunerecú, éró aemu lumină, (Cátrá Efes., cap. 


V, vers. 8). Acesta in umbra legei de'nceputú se insemna, precum dice: ,tuturorü fiilorù ` 
. . . ? ` j » 
lui Israilú era lumină, éró intunereculú si céta peste totii páméntulú Egyptului“ (Ishod!, . 


eap. X, vers. 22). 


Carele crede in  Venindü darà ellú, ce dice? „Cine crede in mine—dice—de va si mortii fi, 


“Domnul, de va 


si mortii fi, trăi- trăi-va; si carele trăesce si crede în mine, nu va muri in veci“ (loan., cap. 
> 


Aa. XI, vers. 25). Acesta dará cum póte? pote! „pentru căcă singurii cu sån- 
ju va muri în gele luf dela mórte ne-a rescumpóratii* (Efes., cap. 1, vers. 7), séü precum de 
veci. a dúoa órá ne-arù fi náscutú; precum dice Apostolulü prin Evangheliá: „eń 
vamú náseutü pre voi“ (Corinth., cartea 1, cap. IV, vers. 15); si asíasí „cellora ce in- 
trènsulti credurá, le dede lori putere fif lui Dumnedeú si luf frati a fi, (loan, cap. 1, 
vers. 12) gi cu sine impreună impérátief selle mostenitorf,—inse acesta cellora ce de: a- 
césta lume se vorú lípeda si să urmeze lui, ca precum ellü, asía ef in lumină să âmble. 
Dará a cării jmpórśtie moștenitori îi face? carea ochiulü n'a védutü, nică urechia a au- 
diti, nică in ánima omului sa suitü; „carea mai denainte a gátitu-o Dumnedeù cellora 


ce-lü iubescii“ (Cor., cartea I, cap. IL, vers. 7); adecá „noite lócuirea cerul“ (Cătră Fi- 


1) Cartea Exodului. 
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lippi, cap. III, vers 20). Aećsta mai denainte Prooroculii cunnoscea, dicéndú:. „acesta, 
moșia slugelorá Domnului“ (Isaia, cap. XXIV, vers. 17) si „dreptii ca sórele vorú străluci“ 
(Intellep., eap. III, vers. 7; Math, cap. III, vers. 48); si „lumina lorü va fi miellusellulú, 
căcă nópte nu va fi acollo* (Apocal., cap. XXI, vers. 23.) 

XXIII. Maï eu de-adinsulú pre Dumnedeú de bine-fáe&torulü, de pre alle selle mi- 
nunate fapte, a-lú cunnósce vel puté, carile pururé in privella ochiului teŭ nelipsite sunt; 
si, precum elle singure illë márturisescú, „cerurile povestescú slava lui Dumnedeii“ (Psal. 
XL, vers. 1); si elle in-de elle, una pre alta, pre Dumnedeii făcătorul si ziditorulü ei 
a eunnósee invéfá: ,diüa dillei seóte cuvintú si nóptea nopţii: vestesce pricepere.“ (Psal. 
XVII, vers. 2) i 
Cu poftele lumii Jar tie acésta fi se ca de, că intratáta lútime, lărgime, si fără nici uá oprellă 
A UM. a voii, slobodü vedéndu-te, să nu cum-va cu frumósele si bunele selle da- 
blando, să metí ruri, carile dela dénsulü i sunt dăruite, spre reulú si spre perirea tea sà te 
in ae ah slujeseí; sá nu cándal, in lumină că ámbli páréndu-ti, intunereeulü sá af- 
fli, pentru: carii se dice: , intunecará ochit lorú sà nu védá^ (Psal. LXIX, vers. 28). Nică 
prin 'tunerecú ca orbií, ei prin lumină să âmbli, precum se dice: „carele àmblá diúa — 
adecă carele âmblă in lumina legii, căci „legea lumină este“ (Pildă, cap. VI, vers. 23) 
— nu gresesce“ (loan., eap. Xf, vers. 9); căci, pentru sarii soeoteseü lumina lumii ace- 
sta, nume le pune: „orbi sunt si povétá orbilorú* (Math., eap. XV, vers. 14); si maf vér- 
tosti lumina lumii acesteía intunerecú este, că bine a cunnoscutú lovü, că „noi in intune- 
recú ne invilluimü^ (cap. XXXVII, vers. 19). 

XXIV. Aşa dará, eu multe zestri dumnedeescí spre a tea slujbă inzestratù fiindú, 
cu acestea mintea să nu-ți intunecí, să nu eum-va pentru tine sá se diei: ,de assupra a 
cádutú focú gi nu vedu sórele* (Psal LVII, vers. 9); gi pre cella, ce-a si pre Dénsulü si 
pre tine fíeutü, să nu cunnosci; ci, a credinţei lumină avéndü, cunnósce; si pre Dumne- 
det dititoruli si părintele. luminelorú nu uita; si acesta di: „ee vofu da Domnului pentru 
tóte, carile mi-a dati mie?“ (Psal. CXV, vers. 12). 
CIA Si despre a trupului ochiu poftă forte te pădesce, sí nu cándaí, pentru 
ue P" vre-une desertăr si amigiture, să te insellí; cácí, pentru puțină invointà, pre 

S 


urmă multă îți va urma ciinti; că frumosü Domnulü invéță: „de oehíulü teii te sminte- 


sce, scóte-lü si-lü lapedá dela tine^ (Math, eap. V, vers. 29). : 

Nici alti frum- Nici altă frumsete séú lumină mat frumósń si mai luminósá decátü cea Dum- 
sete séü luminà AZ ZE RER WER y cd ze Bea Bees 

maifrumósá són Medeéscá să cerci; căci ellú dice: „eń sum lumina lumii“ (oan, cap. VIII, 
MST vers. 12). Acésta mai denainte a eunnoseutü Isaia, dicéndú: ,norodulü, ca- 
deéscá, sù cerci, rele ámbla in intunerecú, vedu lumini mare; acellora ce petrecea in umbra 
morţii, lumini a resáritú lori“ (cap. IX, vers. 2). Căci mai multi de atátú cercándú, vei 
dice luminet intunerecú si intunereculuf lumină, de care lucru bine se dice: ,in intune- 
ree ca in lumină ámblá* (fovü, eap. XXIV, vers. 17). Si érósí pentru aećsta se dice: 
,Iubirá ment mat vértosú intunereculú decátú lumina“ (loan., cap. HI, vers 19) Pre 
aceia vüeróz (sic) Isaia: „val, carii diceti bunului ren! ceia ce punü amarulü in dulce! 
cela ce punú intunerieulü lumină si lumina intunericú.* (Cap. V, vers. 20). 

XXV. Pentru acesta dará, in lume intr’acésta si prin intunereculú luminei ei äm- 
blàndù, tóte in nemicà le socotesce si spre alle ef de pofte invéfáture surdú si mutü te 
fà; precum dice Prooroeulü: ,érò ei, ca surdulü, nu audíamüsi, ca mutulü, ce nu-sí de- 
schide gura sea“ (Psal. XXXVII, vers. 14); adecă nu numai a le face, ci nici a le audi, 
pică a le grăi să pofteseă ánima tea; pentru că adevărată sá sei, că ,próstá intrénsa si 
săracă viéfá purtámú“ (Tovie, cap. IV, vers. 23). ' i 

XXVI. Bună socotitorú dar fii gi ceia, ce dela lume ce-va poftescú, la ce sférsitü 
vorú adjunge, a-minte fea. 

"XXVIL Antefu dară va avuti sí poftései, din carea multe si in multe feluri a se 
nasce reutàti poti; si suffletulü la fadü illù eobórá gi, in ce-va putinü ineepéndü, nici eu 
cell multi se saturi; precum la pildele lui Solomonü dice: „pântecele necuratilori nesá- 
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tiosii* (eap. XIII, vers. 25); pre carii cu müniá certă Isaia: „câinii fără reine nu seiurá 
siiturarea* (cap. LVI, vers 11); si altulit adeveresce: „nu se va imple lacomulú do bani“ 
(Ecclesiast., eap. .V, vers. 9). 

XXVIII. Avufia zidurile si cetăţile firimà si temelliele restornà. dio cu cati sá 
immultesce, cu atta licomia cresce. Lăcomia incepe zavistia, zavistia nasce morte, precum 
dice: „incepu durere si născu fürü-de-lege^ (Psal. VII, vers 15). 

XXIX. Pentru zavistia Cainú pre fratele sel Avelti uceise, precum ee istoriculú 
(Nascerea, cap. IV, vers. 8). Avutia nasce mándria cea spurcatá, precum dice sfàntulü 
Augustinú: „a-nevoiă este ea nemándru sá fie cellú bogatii.“ 

XXX. Căci adevératü este, ch avutulú, adecă lacomulú, numai ellú avută gi imbo- 
gáfitü, érò alţii toti săraci si miseí, a fi poftesce. 

XXXI. Neadjungéndu-1 tarinele , poftesce sate; nesituràndu-se de sate, poftesee tér- 
gurí; neindestullàndu-se cu tergurile, poftesce cetăți. si all'alte. 

Asijderea mândrulă, adecà cellă innaltń cu firea, numai ellü omú, ér alții toli do: 
bitoce, a fi socotesce. Addu-ti dará a-minte, că, pentru mándria, àngerulü- din cerú cádu 
si dracii se făcu, dicéndú: „in cert mé volu sui, assupra stellelorú cerului voíu innàlta 
scauntilii: meii. * (Isaia, cap. XIV, vers. 18). i 

XXXII Intraeesta ehipü bogatul, prin templi imbogütindu- se, cinstea şi seaunulii 
cellă mat de susú ećrch; si, cu cátú sarii mal sust sui, cu atítü incă mai susú a se ur- 
ca, poftesce; gi niei la ui stepenă de cellú mai de Josù a se popri arii ave; pentru carii 
a se diee s'arü puté: rădicâ-se innaltulú, ca cu mai grea cădătură să cadă. 

XXXIII. Si dnteiu sluge lingă cei mari a fi adjungéndu- let), până intratáta cu min- 
tea adjungú si a face nevoescú, că ef stăpâni si pre stăpâni sluge a face silescú, gi cu a- 
cesta socotellă, ea tótá cinstea, slava lumi acesteia, să nu le lipséscá. Si Dumnedeú ne- 
prietenulù: lorü!'eiei Domnulü mándrilorú se imponeisézi? 2), éró cellorü smerifi le dá darü, 
și precum gráesce Davidü: „ochii mándrilorú vei smeri“ (Psal. XVII, vers. 28). 

XXXIV. Nici sá te gándindú insellí, cà cu avutia a cerului impéráti& vel cumpera; 
cácí „nime pote a duoi domni a sluji“ Math., cap. VI, vers. 24). Căci avutia mai vér- 
tosá inchide, decătă deschide, si mai multú opresce, decátú indemnă. Avutia dice, că nu 
vel mai muri; avutia dice, cá altulú de potriva tea nu este; avutia dice, că ea nici odi- 
niórá te va părăsi; avutia itf dice, că nici odiniórá vre-uá intristare vef avé; avutia iti 
diee: „bea, mănâncă, sufflete, căci ai multe bune; nică îţi pomenesce, cà mâine séü poř- 
mâne suffletulù ti se va lua si ea va remáné* (Caută la pilda bogatuluí, Luca, cap. XII, 
vers. 17). Ci, precum frumosú invétá Ecclesiastulú: ,nu scie omulü sfersitulti vietel selle, 
ci ca pescele se prinde in undità;“ pre carele invétà Isaia: „orănduesce casa tea, că vei 
să mori gi nu vel fi vii“ (Cap. XXXVIII, vers. 1), „nici vorü folosi avutiele in diüa res- 
plătirii“ (Piida, ' cap. XL vers. 4); si mal vertosú, preeum singurú de adevérú eráitorü 
rostulú Domnului mśrturisesce: „vai vote, bogatilorú, carii aveţi desmierdhciunea vóstrń ! 
vai vole, carii sáturatí sunteți, că veti fliimindi! vai votie, earii ridefí aemu, că veti plânge!“ 
(Luca, eap. VI, vers. 24-25; assemenea caută la pilda bogatului cu a săracului Lazar, 
Luca, cap XVII, vers. 19-20). i 

XXXV. Pentru acesta dará Seneca, macari că pagani era, inse frumosü invéfá: 

„de este suffletulú teŭ intelleptü, in trei vremi sá se eumpénéscá: mondo fórte a pádi, 
aceste de acmu bine a chivernisi si celle trecute adesii a pomeni “ adecà cellea ce sai 
trecutú in minte ti le addu si, ce-ai fostii unii si in ce sań tora vel vedć, precum 
dice: „pre cel bogati ii trimise deserti“ (Luca, cap. I, vers. 53). Spre acesta acella alli 
Senecăi multă a folosi pote euvintü. Rúzsipiwea cellui maż de'natnie caduti pre eei mai 
depre ur mà invéjă; și intracéstá de acmu vreme forte cu socotéllá mirégà să le ocúrma- 
esci, chci nici unele înfipte scă stütütórie le ai. Márturisesce Daniilii: „mută vremile, vér- 
stele; impérátiele schimbă si le asédš“ (Cap. IL, vers. 21). „Cella, ce informase lumina si 


1) Obiceiu románescú vechiu. 2) Se oppune. 
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face intunereculú; cella ce face pacea si plizmuesce róulü; eŭ, Dumnedeulü, cella ce face 
tote acestea“ (Isaia, eap. XLV, vers. 7). Asijderea Sirachú invétà: , pomenesce celle de pre 
urmă, gi in veci nu vei gresi;“ (cap. VII, vers. 36); cácí macari impératú, mácarú slugă, 
macarü bogată, macari săracii, mácarü tare, mácarú slabú, — toţi uá viétà portà, si a- 
cela „săracă, săracă viță purtàmü!^ dice Tovie (cap. IV, vers 23); si a tuturorú esirea 
este dintrónsa una, adecá spre morte, pentru carea adeveresce Davidü: „eŭ intru pre cal- 
lea a totii páméntulü^ (Impér. HI, cap. II, vers. 2); precum și Sirachú strigă: „o, morte! 
cátú de amará. este pomenirea tea omului impáceluitú in suppusele selle“ (cap. XLI, vers. 
1) Si éróst, viefuindú, toţi pre uá calle âmblăndă, si pre aceia ćrógi intórcere cui-va nu 
se dí; pentru cà frumosi adeverézá Joch ` ,étà seurtil anni treci si pre cărările, carile 
nu mé vofu intórce, âmblu“ (cap. XVI, vers. 22). Si Ieremia pre acesta se vierézá: „val 
de noi! că sa plecată diúa si s'aü fáeutü mai lunge umbrele de sórń* (cap. VI, vers. 4). 
XXXVI „Pentru acésta dará in minte sá-tí fie, — dice Sirachú, — cà mórtea nu 
va zăbovi“ (cap. XIV, vers. 12). Viindú darà mórtea, impéráfia, avutia si bogăţia ce fo- 
-losesce? Căci vrájmasá și cumplită este cellorú nedrepti! Căci mórtea colibele sáracilorú si 
-palaturile impăraţilorii totii cu unit piciorú caleń si precum sarii dice: ,gólá este mórtea; 
argintulü si aurulú lorü nu-i va puté mántui in diüa màniei lui, Dumnedeii“ (Sofonie, eap. ` 
l, vers. 18) f i 
XXXVII Pentru carea pomenesce lovü: ,golü amú eșitii din pântecele maicel melle ` 
si golú më vofu intóree“ (cap I, vers. 21). Adecń despürti-se-va suffletuli dela trupă, 
despárti-se-va omulü dela casa lut si in morméntü va intra, despárti-se-va de duhulú, de- 
spírii-se-va. de putere si de avutiá, si in slăbiciune si in sărăciă va merge; nemicá dintre . 
alle sélle a rádica gi eu sine a duce va putć, precum sfántulü vorovesce Augustinú: ,hi- . 
resi alli nostru nemici avemü, fără numai péccatulú.“ Py : 
XXXVIII. Vedi si pricepe aemu darà, că alli tuturorú sférgitulú mórtea este. Vé- | 
duși pre impérat si pre cef tari la ce adjunseră? pentru carii Prooroeulü proorocesce: 
„a lega impératii lorü in obedi si boerii luf in eńtuge de ferri, ca să facă intréngil ju- 
decatà, si in mánule dreptilorii sabiă de ámbe părţile ascuţită“ (Psal. CXLIX, vers. 7-8); ` 
„căci mau cunnoscuti că, decătii cellü innaltă, mai innaltú altulú, adecá Dumnedeü este, 
si acella le va, in dreptatea sea judecându-i, resplăti“ (Ierem., cap. XVII, vers. 10; Iov., 
cap. XXXIV, vers 11; Isaia, cap. XI, vers. 4); pre carii Scriptura mustrá: „nad ascul- 
tată glasulù, n'aü priimitú invótiturń*; i proci!) (Sofonie, cap III, vers. 2). ; 
XXXIX. Pricepí acmu dará, că nesocotinta si neascultarea patimá adduce; si cel- 
lufa, ce stràmbù luerézá, in locú de simbriă íadulü i se dá, precum 'adevórati Osie grá- 
‘esce: ,véntü semenará si viforú secerarà“ (cap. VIII, vers. 7). 
Avufia strânsă Vedusi, precum avutiele si puterile nemicá folosii făcură; vedus 


spre reulü stá- È "ac T ; S 3 cd ee 
pànu-seit. strinsá spre réulú stápánu-seú, eră nu spre binele luf. este; védusí, că pome- 
nirea lui cu sunetú peri; văduși, că bunurile si bogàtiele spre a cerului suire grelle sar- 
cine sunt. Márturisesce Avacum: „vat celluía, carele adună nu alle selle, până cándú va 
grümádi assupra sea lut indesatü^ (cap. II, vers. 6); „că étá aemu in pulbere jace,“ 
diee lovú (cap. X, vers. 9). 

„AAA DA Mai vértosú, că si intr'acéstà viţă puternicilori cu reutate, resplátesce Dum- 
resplitesce, nedeú, precum serie la Parallipomenonú: „innălțatu-s'a ánema lui si se făcu 
mánia luf Dumnedeü assupra lui“ (cap. XXXII, vers. 36, cartea 2). Că celluí in lume 
vértosú, dice Dumnedeú: “lua-i-voiu din mâna dréptá ságettele si din mâna stângă areulü* 
(Iezechiilù, cap. XXXIX, vers. 3; si cap. XXXVIII peste totú). Si cellú a totú puter- 
niculti Dumnedeù carrele și caii, si ostașii cei puternică si implátogafi?), in mare îi innécà, 
passerilorit cerului si pescilorú mării mési îi face; ellú pe mándru lovesce gi pe cellú vër- 
tosú rünesee; ellü cetăţile lori firamń si le rdzdumicd; precum sari pute dice: „Alecsan- 
dria va fi rázsipitá si Memfisú cu nevoie in tóte dille“ (lezechiili, cap. XXX, vers. 17). 
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1) $i altele. *) Platogá—armurá. 
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Ell face, si in vilele lori râdă nu va fi; ellù uccide din omú pónć in dobitocú; si, pre- 
eum a multi impératí si puternici pilde vei pute affla, céreá Scripturele | 
XL.  Asijderea a acestora schimbà impèràfiele si le mută, si, precum Sirachi ade- 
veresce: ,impérátia din némü in némú se mută pentru nedreptatea“ (cap. X, vers. 8); 
si Dumnedeü dice: „vaï tie, carele vei préda; aŭ nu si ellü se va préda? (Isaia, eap. 
XXXII, vers. 1). "m l | 
Casele puternicului mándru lócagii passerilorü le face, precum a potrivi sari puté: 
„Vavilonulă sa Den lócasü a tótá passerea (Apocalipsis, cap. XVIII, vers. 2); si pre 
cellú mândru blistemà Davidú, dicéndú: ,Dumnedeulü met, pune-lü pre dénsulú ca róta“ 
(Psal LXXXII, vers. 13); și érósí diee: „stăpănia lui să o lea altulú, copii să-i facă 
săracă si mulerea lui văduvă“ (Psal. CIX, vers. 8-9). Acelluía Amosü îi spune:. „femeia. 
tea in cetate va curvi“ (cap. VII, vers. 17). Unuía ea mândrului diee Davidi: freen! si 
étă nu era, cerca?u-lü si nu se afflà loculú lui“ (Psal. XXXVII, vers. 86). E 
Mundi tu ale. Acestea alle lumii remăitorie nefolosinte eunnoseut'a Ecclesiastulú, dicéndú: 
püni nu sci „pre carele nu cunnoscú, óre intelleptú aŭ nebună, va stăpăni in ostenintele 
melle, cu carile ami assudatü^ (cap. IL, vers. 19). Pentru acésta, de cella ce celle veci- 
nice le are, te teme; precum leremia strigă: „cine nu se va teme de tine, imperatulú né- 
murilorú?“ (eap. X, vers. 7); căci alle lui numai remánü, éró allalte tóte trece-vorü. ca 
umbra“ (Intel, cap. V, vers. 9). ; 
XLI. Aceste dară trecute pomenindü, si celle viitórie socotindú, pádesce-te, cáci in 
mari te affli primejdie, ca nu eum-va, lumea agonisindú, suffletulù sá perdí, precum Dom- 
nulü grăesce: „ch ce va folosi omului de ară agonisi t6tà lumea si pagubă suffletului seŭ 
să facă“ (Mare, cap. VIII, vers 36). Si, ca eum eu vasulü pre mare, asia in primejdiá 
cu suffletulü in trupă esti; eń dice Keclesiastuli: „carii vénslescú (sic) pre mare, pove- 
steseii primejdiele ei“ (Cap. XLIII, vers. 26); si Apostolulü dice: „cu cati mai multi sun- 
temă in trupú, ne instráinámú dela Domnulü* (Corinth, cartea Il, eap. V, vers. 6). 
XLII. Asijderea pré eu totú de-adinsulü a te pádi in minte să-ți fie, ca nu cum-va 
cu une pilde induoindu-te, să te amúgesci; căci in Sfintele seripture vei găsi, precum u-. 
nit impórati eu tiitori si cu muieri multe, bogaţi si eu putere fiindù, si asia impérátiei 
cerului sań invrednicità. Cácí dumnedeescilorú taine pártagú cine sa făcută? Inse tie ân- 
teiu acésta a sci ti se eade, că, precum dice Apostolulü: „rădăcina a tuturorü reutátilorü 
este pofta avutief* (Timoth., cartea I, cap. VI, vers. 10). Căci alle poftelorü incepóture 
dulei, érü celle pre urmă amare essú, precum se assémená acésta: ,fáeutu-s'a in gura mea 
ca mierea, dulce si, déch măneai, amáüritu-s'a in pântecele med“ (Apoc, cap. X, vers. 10). 
Si péeeatulü numai óre-ce àntefu pricină. céreà, éró de-aeiía pre lesne spre mórte a. lucra 
póte; că diee Apostolulú: ,péccatulú, afflàndü vreme, prin poruncă mé amágesce si prin- 
trénsá mé uccide“ (Cátrá Roman., cap. VII, vers. 4). Si asia adevératú să scii, cà lumea 
adecá trupulú, gazda tálharilorú, adecá lócuinta poftelorú, este; pentru care lucru mórtu- 
risesce Jeremia; „ań pescera tálharilorú este casa acésta?“ (cap. VI, vers. 11); si nu nu- 
mał pre cei fără soţie si nepàditi, ci incă si pre cei pré intrarmafi si torte bine stràjuiti, 
a-ï uccide si a-i omori in multe feliuri se ispitesce si in tote chipurile se nevoesce, pre- 
cum sa cătră multi védutù. ` 
XLII Acesta vădită si adevărată este, chci pre mulți intregi la minte si cu buné- 
tátile intemefati la mari nebuniri si la intunecóse orbirí i-a intorsü: pre Davidú fericitulú 
la pré-curviá l'a indemnatü, carea o a si fácutú si, apucándú dará péccatulú pricină, nici 
cu atáta la lissatü, ci incă si la de omù uccidere l'a impinsü; precum istoria, la a duoa 
impóritia, cap. XI, vers. 2, si mal josü, serie, că, luándú pre Virsavia, fiica lui Eliavü, 
muierea lui Urie Hetteulü, a curvitú cu densa si, după acesta péccatú făcută, a addusú 
pre Urie, căci era la óste cu loavú vezrulă lui Davidú, si după ce a venitú, éró Ja tri- 
misi; si seriindă carte, si cu mâna lui trimise la loavú, ca, décá va merge, să-lit pună 
unde va fi resboíulü mai greú; si loavú asía făcândii, căci ľa pusă la cetate unde erai. 
bărbați mat vertosi, si esindú din cetate si dándú resbolu, si uccidéndú pre multi, a De: 
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rità si Urie Hetteulù. Asijderea, pre fiiulii seii Solomonù, din intellepefune, carele mai 
multá si intrégà decátü toti ómenii avea, mai nebunii decătă tótá lumea l'a prefácutü; că, 
precum cartea la a treia impèràtià, cap. (XI, vers. 1, că Yubindü Solomonú muieri multe. 
de alti némü, si de a lori dragoste nebunesee eupprinsü fiindü, capisce lui Hamosü, i- 
dolului lui Moavü, a ziditü; si, singuri Domnulü de a ditoa om arrétándu-i-se si acestea 
a nu face poruncindu-î, nu ascultà. Si alti multi assemenea acestora. 
ASA 9 Ci acésta tie intracesta chipú pildă să-ți fie; căci acestifa, atáta intàriti si 
jar făcându-l Sprejeniti, si in a credinței legáture tare legati fiindú, si numai cu óre-ce 
tina edo» capre péecatü incepótuń fiećndi, intracesta chipú, precum mai susú serie, 
risesce. trupescile si lumescile pofte i-ai intorsú. Asijderea Davidú tie frumósá pildá 
să-ți fie, că, după fácutulú péccatú, precum érósí Impérátia a duoa, cap. XII, serie, tri- 
misóndi (sic) Dumnedeú pre Nathan prooroeulü cătră Davidú, si nemicá ce-vași pécca- 
tul si vina lui tágádui, ci, indatá márturisindu-se, dise psalmulú LI pentru márturisirea 
péceatuluf, si apoi după acésta nu a mai gresitü. Si altora multi cinstiți vei affla pilde; 
carii, după péccatù, indatà, nemica zübávindü, sai intorsú; gi acesta să sei, ca ce pote 
fi aceia, mai cu ferbinte si mai cu adevărată dragoste cătră Dumnedeü se intorceaú, și cu 
'aeea socotéllá ca să nu maï greșâscă; inse, precum dice Intelleptulù în pildele selle: „de 
sópte ori va cidé dreptulú in di gi se va seula“ (cap. XXIV, vers. 16). 
ra peo De tóte dárá si pentru tote páditü sá fif, inse mai vertosü pentru a cur- 
sce. : vieí pofte; cáci neprietenulú diavolulú cu multe, inse priciná avéndú, a amá- 
gi pote, érő maf pre lesne cu mulerésca frumsefe, carea ca foculú sóü ca marea este de 
cumplită, precum 'Phalesü filosofulü bine a eunnoseutü si dice: ,foculú, muferea si marea, 
Dei reutáfi de uá potrivá.* n 
aint tpe Si, mai vértosii, lumescile, sh nu dieü trupescile, pofte prin măncări multe 
turi multă, si beuture fárá mesurà se atità si se adaogú, carile lipsire- minţii adducú, 
precum márturisesce leremia: „beań, si se tulbură, si se nebuneseii“ (cap. XXV, vers. 16); 
si decátú dobitócele mai reí se facü, că dice Varuehü: ,dobitócele mat bune sunt decátü 
déngif^ (cap. VI, vers. 67), ,allú cárora Dumnedeú pántecele le este“ (cátrá Filippú, cap. 
III, vers. 19); érò Ecclesiastulú impotrivá dice: „cine postitorú va fi, va adauge viétá^ 
(cap. XXXVII, vers. 34). | 
 XLIV. Asijderea pre muli, eń cu avutia a cerului impérátió aŭ enmpératü, vedéndú, 
intru acésta nu te semefi; căci nu toți pre avuţiă a o stăpâni potú, ci pre cei mal multi 
bogăţia fi robesce. Inse, precum teologulü Nazienzénulü gráesce, adevărații este: „seum- 
pulii séit lacomulü ascunde avutiele ca unŭ robii, ër darniculti le eheltuesce ea unii Domnú. * 
Inse aceia, ee cu banii a cerurilorú impérátià sí-aü agonisitú, ânteiu dară acestă treeótó- 
ri lume si mat vértosú de sine sati lipedatü si, cu milostenia impreună, tóte allalte aü 
urmatü bunătăţi, după Dumnedećsca învățătură: „cine va să vină după mine, să se la- 
pede de sine;“ si, mai vértosü, macari bogati, maearü sáracú, luf Christosú a urma cum 
se cade; caută Luca, cap. XIV, vers. 26 si Matheiu, cap. X, vers. 97-99. Si adevératü 
dară, că credinciosilori impérátia cerului eftiná este; căci tălharuli cu uni euvintü, inse 
plină de credință, impérátief cerului sa invrednicitú (Luca, cap. XXIIL vers. 43). 
Li ped pari Inse tie Dumnedeú, milostivulú si de omi tubitoruli, fericire dàndu-ti gi in 
a € vote inbisugindu-te, intru acesta chipú socotesce, cum nu alle telle, ci alle 
lui sunt, si, nepàràsità sfántulü lui nume liudándü, in lauda numelui luf, din cellea ce tía 
datú, dá; si, preeum in darü aí luatü, asfa in darü sá daf. Cátrá acesta, adevărată a lui 
sfântă dist este: „pentru una insutitú va da* (Cautà Math., cap. XIX, vers. 29; si Mare. 
cap. X, vers. 29-30; Luca, cap.. XVIII, vers. 29-30). Incredintézá-te darà aemu, căci, 
cândă mał multă vef da, atuncia mai multi vei agonisi | 
XLV. Adáogándu-ti-se dará avufiele, să nu fi se cum-va ánima impetréscá, ca mi-- 
lostenik a face să te lenevesct si, pre cellú săracii vedéndü, să te scărăndăveseă; si cu a- | 
cellea, cu earile bine suffetuluY a face ai pute, spre rëulü si spre peirea tea să le fif strinsú. 
Addu-ti a-minte de a bogatului cu a sáraculuí pildá, si nu face ca acella, ca si nu pati 
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ca acella. (Caută Luca, cap. XVI, vers. 20) Addu-fí a-minte de voíniculú, carele către 
Domnulü nostru Isusú Christosú veni si pentru impórśtia cerului, cum o va agonisi, in- 
trebá, căruia if respunse, după ce se afflà tóte alle legii porunce sá le fie páditü: „de vel 
deplinú a fi, du-te, vinde carile ai, si dă sáracilorú, si vel avé comórà in ceri, si vino 
de urmeză mie“ (Math., cap. IX, vers 21); și acella, căci multe mogtenzrí!) avea, greü HW cu- 
vintulü dascallului buni paru, gi se duse tristü. | Socotesce dară, să nu si tu, ca acella, 
de invéfítura Domnului să te măhnesci, si să m cum-va chela indrépta invértesci, adecá, 
vróndú a descuía, cu bogăţia să impérátia cerului inéul, si dinaffara portilorú fericirii 
sá remál. 
Ra rac Pentru acesta dará, nici cum ce-va-si loci lácomieí sá dai, căci lăcomia, a 
dai, các ca fo- Se liti si a se immulti incepèndi, de densa a te desbára a-nevoiă este; pen- 
SR se va tru cá frumosú Seneca adeveresce: ,macarü că allalte reutáti, imbétránindú 
. nof, imbétránescú si elle, numai singură lăcomia intineresee.^ ` | 

XLVI Și eu acésta incă a te insciinta ti se cade că, de te lumea sóń poftele lumit 
spre indrágirea ef trage, socotesce, frate, pentru ce? si că ce lumea sá fie de indiăgită 
séú de iubiții? de vreme ce Prooroculú temniţă o numesce, si adevărată asia este; si im- 
potriva lumii Apostolulú invéfá: „nu iubiţi lumea, nică celle lumesci“ (Cartea I Joan., cap. 
II, vers. 15). Lumea dară temniță este omului, asta trupuli temnitá este suffletului ; gi pre acellù 
blagorodnieü suffletú, cu amărăciunile poftelorú lui ticálosulú omü îllă dosádesce; căruia, 
mare nevolá, nesufferità si cumplită amărăciune îi adduce; de care lueru bine Aristo- 
telú a grăitii: „blagorodniculă suffletü nici a face, nici pati strimbétate póte; și după dénsulù 
Seneca adaoge: ,acellú de bunn némú dosada a sufferi nu pote. * Că adevératú dară, că, precum 
temnita trupulú ovilesce, asía trupulú, in slobode voie ămblândi, suffletulú lángedesce. si-li 
prăpădesce; căci acelle, trupului large si late, înguste si strimte suffletuluí sunt. Pentru 
acesta Davidü striga: ,scóte, o Dómne, din temniță suffletulú mei“ (Psal. OXLII, vers. 7). 

XLVII Incă de priceputi este, că desfrónata voiă suffletului pagubă si mórte ad- 
duce si, ca cum cine-va pre callulú sirepú fără zăballă ară fi, aga neopritele pofte spre 
morte rápescú, pentru care lucru euvintulü acesta sarii potrivi: „tă callú galbénù, si cine 
sede pre dénsulú, mórte numele luf, (Apoc. cap. VI, vers. 8). Lata calle strimtá egire are 
gi fie-te-cine pre ce căi va ămbla, séma i se va lua, pentru că minunată Ecclesiastulú 
invéfá: ,veselesce-te, voinieule, intru tinerefile telle, siîn bine să fie ánima tea si in pri- 
vélla ochilorú tei, si să seii că pentru tote acestea adduce-te-va Dumnedeü la judecată“ 
(Cap. XL, vers. 9), unde fie-te-cuí dupá a selle va respláti fapte. 

XLVIII. Nu este dará in lume fericire, nu este cellú cu a lumii pofte fericiti, nu 


este necuratului pace, nici cu dânșii să te obscescí; chci „cine se va attinge de păcură, ` 


ima-se-va de ea^ (Ecclesiastulú, cap. XIII, vers. 1). 

XLIX. O, fericitii, carele cu lumea ammestecare n'a avuti; si „fericitii bárbatulú ca- 
rele nu âmblă in sfétulü necuratilori“ (Psal L vers. 1). O, fericiti, carele nu este cu 
lumea; că dice Domnulü: „eń vami allesú pre voi din lume“ (łoan., eap. XVI, vers. 19). 
Si, decátú alle lumii fericiri, maï fericiți sunt morţii cel curati, cà viüií tráeseü cu trupulü 
gi sunt morti eu suffletulú, éró curafií cu trupulü murindü, suffletulü viétá vecinicà le a- 
gonisesce. Pentru acésta te socotesce: cá, cándú viii esti, să fil ca mortulú; ca, cándú 
vei muri, sá invitiezi si atuncia de plinü sá te fericesei. 

. L. Mulţi minunati, multi slaviti, multi fericiți aŭ venită si aemu suntin lume, cari, 
din bunele selle fapte, ca nesce munti tari intemetafi, pre carii a Domnului urdire este, 
gi ca cedrii Livanuluí inrădăeinați, carii de fortuna si vivorulü cátú de mare nu sat elt. 
titú, — márturisesce infelleptulü: „nu va intrista pe dreptulú orí-ce i s'arü intémpla“ (Pil, 
cap. XII, vers. 21); acestiía, ea nesce vértóse si luminose diamanturi, nici cum de ce-va s'aù 
betejitú sćń sań rojdità; căci, Dumnedeésca deplină dragoste avéndú, dicii: „loviră-mă si nu 


J 
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ma durutü, trasseră-mă si mami simtitú“ (Pil, cap. XXIII, vers. 35). 


t) In sensi de mogi, 16 
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f LI. Acestora dará de te vei assemóna, gi cárárilorú_lorú de vet urma, si de lune 
de acésta de te vel jăpeda, bine sí scii, cd titolulú fere vel agonisi; că singurii Dum- 
nedeü adeveresce: n fericiți, síracilorú, saci a vóstrá este impérátia cerului! fericiţi, earii 
j Rt © VA ATI sY A ule MAY + A e ue AS 
acmu flămândiți, cá ve veli sktura ! fericiți, cani aemu plangetí, căci veti ride! fericiti veti 
U Y AL u e A M, M N H R AN H Y ^M, x, s MES y 
fi, candú vorú urri pre voi ómeni si cándú vorú izgoni (pre vol) gi vë V OM ocàrî, si vorü lápeda nu- 
mele vostru ea pre rei, pentru numele fifuluf omeneseu. (Math., cap. VI, vers. 20-22) că érósi 
H ° M M W Y ` ç V È £ A M $ AE aM, u A is > 
dice: „einea afflatu suffletulü seú, per de Ki-va pre dénsulú, si cine gi-arù fi per dutú suffletulü sei 
entru mine, affla-lü-va pre dénsulit (Math. eap. X. vers. 39); si incá dice: „cine va sà vinà dupà 
mine, sá se lapede de sine si, luándú crucea sea. sá vină după mine“; adecă vîrtutea, puterea spre 
. E ` e . u H Ya LH H PALA AS , w d È 
16t& a diavolului 1seugenia 1); cà dice Domnul, si adevérati diee: stă că v ami dată votie putere 
„a, călea assupra serpilorù sia scorpiiloru și preste totà puterea neprietenului, si nemicá va strica.“ 
(Luca, cap. X, vers. 19). Si acésta impreuná eu ce? cu dragostea cea adevărată, insotità a fi; cit 
. A ne A z. « "Lac H . "Y e A Y * up 
„deplina dragoste affará scote frica (loan., cat tea l, cap. IV, vers. 18); carii nică focú, nici ferri, 
nici toćgi, nici altă ce-va de pedépsá ciniá2), in sémá bágarà; Și cu acéstá socotéllá si cu acéstà 


Y 


intrógá nedejde, ch: „eariă in lacrime voru semena, in veselià vor secera“ (Psal. CXXV, vers. 5); 
„eredinta, leulù si zmeulü calcă, prin credință duhulü intáresce slăbiciunile nostre“ (Ro- 
mani, cap. VIII, vers. 25); „eredinta adduce dragoste, dragostea erede, tóte nedejduesce 
tote suffere“ (cartea I Corinth., cap. XIII, vers. 7); credinta cuvintuluí acelluía erede ch 
,virtutea in slńbiciune se plinesce“ (cartea a II, Corinth, cap. XII, vers. 9); eredi: 
dice: » cinstità-i mórtea pré-euviosilorü sei inaintea feței Domnului“ (Psal. CXV, vers. 5); 
credinta de cella ce suffletulü, nu de cella ce trupulü uccide, se teme; credința numai de 
Dumnedeü se teme, chci acella și trupulú si suffletulù a omori pote, precum dice leze- 
chill: „uccide suffletele, earele nu morü, si inviuá pre ceia, carii nu tráescú“ (cap. XIII, 
vers. 19); credința acesta face, că cu cătù sarü pedepsi mai multi, cu atăta se iniéresco 
mai multi; pentru ch frumosú sfántulú arrétà Augustinú: „cutea ferruluf, cuptorulú avru- 
lui, biefulü calluluî, intr'acesta 'ehipü sunt nevoiele —- dreptului“ ; acestiía, prin credință 
de dragoste atitati findü, singură. gie iși died: ,nevoesce, ca unii bună allü luf Christü 
oștenii“ (Catrà Timoth., cart. IL eap. II, vers. 3): acestila suffletelorú selle dicú: „sai prin 
muntí ca passerile, chci péccátosii intinserà sreü* (Psal. X, vers. 2); acestiia cuvintulú 
acella pomenescú: 50, morte! cátú de amará este pomenirea tea omului nedreptü; impo- 
trivá, nedejduesce-se dreptulü in mórtea sea“ (Intellept., cap. HI, vers. 4); acestifa cuvin- 
tului acelluía se semetesci: „fericitii. omulú, carele suffere ispitele, căci, cándú se va in- 
treba, lua-va corona vieteí, carea a juruitù Dumnedeü cellorú ce-lú Yubeseü“ (Iaeov., cap. 
I, vers. 12) . . | 

LIL Inse acésta forte bine a cunnósce iti trebue, cà omulü, săraculii, in bezcisnice 
si de ocará vrednice alle lumii pofte si farà ispravă desmierdári deprindèndu-se, tóte, ori- 
cáte spre à suffletuluí feracență sunt, grelle si aspre i se arrétá, si sfintele dumnedeescí 
porunee nu numai a le face, ci si a leaudi, cu nit H pare; nici de a Domnului ade- 
vératú cuvintú a-minte isí adduce, unde dice: „luati jugulü men assupra vostrà, si inyó- 
tati-vé dela mine, ciet blàndü sum $i umiliti cu Anima, Și veti afíla odihná suffletelorii 
vostre, că jugulü meu netedú este, si sarcina mea ugórń* (Math., cap. XI, vers. 29-30). 
Ínse, adevératú, ch ce-va mai ugori si mai netedú, decátü dumnedeescile porunee, a fi nu 
pote; séú ce-va mai de folosi séù mat de trébá, decátü in legea Domnului Dumnedeului 
nostru a &mbla, a $e affla nu pote. Ch de vreme ce alle luf grelle, séü alle lumií u- 
sóre, si de vorú cei ce lui slujescú nenorociti fi, aŭ cei ce lumii slujescù fericiti voră fi? 
ba! acésta nu dea Dumnedeü! Pentru ch bine sfántulú Augustinú dice: „vai fericirii vé- 
cului acestuia! val ud dati! vai de a düoa órá! gi val crăși!“ Inse acesta sá seil, căcă 
| deplina cátra Dumnedeú dragoste, impotriva a tótá asprimeá si greutatea luméscá, biru- 
| esce; si, ca CU unü cuvintú sá dicù, pre tóte biruesce dragostea. 
i 
4 
| 
H 
| 
i 
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LII. Pentru adevărata şi deplina citrü Dumnedeú dragoste, pomenesce si addu-tí a- 


1) Tentajiune.— 2) Genü sé ordine. 
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minte pentru minunatele a luf Dumnedeü minuni, carile cu cei ce-lú Yubeseü sfinții sel a 
lueratü ga arátatü. Ánteíu Noe dreptulü, si cu famillia lui, din a tótá lumea potopú, 
prin vărsate preste vórfulú muntilorü ape cu corabia a vénsia si din reversata dumnede- 
ésca urgiá intregii si nebetejitú spre a ómenilorú de a düoa org innoire a scăpa; apoi 
dará, luf Avraamú semintia ca stellele cerului nenumeratú sa immultità (Caută Nascerea, 
cap. XV, vers. 5); Moyse impotriva lui Faraonú a sta si Israelitineseuli némü din mâna 
lui a scóte si prin Marea-rogiń, ca pre uscatú, a-lú trece; si all'alte ma minunate minuni! 
(Caută Ishod, cap. III, vers. 10; si cap. V, vers. 1; si cap. VI, vers. 11; cap. VII, vers. 
Di proci; si cap. XIV, vers. 22); după acésta Moyse in munte 40 de dille si 40 de nopti 
a nu mánea si a nu bé! (Ishod; cap XXIV, vers. 18); asijderea, Israeltinesculú nórodú 
in pustiiu, după ce cu mari minuni din Egypetü i-a scosi, 40 de anni eu mannă gi cu 
bucate ceresci í-a hránitú! (Ishod, cap. XVI, vers. 4; si Numérú, cap. XI, vers. 81) nici 
altă ce-va i-a lipsiti! pre Ili in pustiiă corbulú cu pâine si cu carne l'a hránitú! (Impé- 
rt. TH, cap. XVII, vers. 6) si allalte cu dénsulü lucrate cíudese!): cu carrulú in cerü a 
se sui (Impérátia IV, cap. H, vers. 11), pre ună copillú morti a invita (Impèràt. IIT; cap. 
XVII, vers. 22); si'citrü dénsulü cei trimigí de Ohozi impératulú Samariei 50 cu nacíal- 
niculú2) lori, dise: „de sum omulü lui Dumnedeü, pogórá-se focú din cerú si să te in- 
ghyte8) pre tine si cei ce-sú eu tine! "si asia focù din ceri sa pogoritü si Ya inghifità 
(Impórńt. IV, cap. 1, vers. 10); asijderea indüoite sunt alle ucenicului seń a lui Ieleselu; 
pre Daniilú, in grópa leilorú, de Aămânde a jigúnielorú fălci nebetejitú l'a feriti! si ân- 
gerulă Domnului pre Avvaeum la Vavilonú in elipélla ochíuluf adducéndü! si pre Danidú 
cu linte a hrăni! (caută in cartea, unde serie pentru Vilă si pentru Zmeü, cap. I, vers. 
37, si Daniilú, cap. VI, vers. 16 si 22) cel trei prunci, Anania, Azaria si Misailú, cari 
cu limba haldeéscà Sidrah, Misah si Avdenago se numiaú, cu a lui Naváhodonosorú po- 
runcá in cuptoriii arruncati, nepérjolifí sau arrétatú! (Daniili, cap. HI, vers. 21) proo- 
roculú lona in pântecele chitului 3 dille ne ammistuità si ćrógi sánétost la useatü la lá- 
pedatü! (Tona, cap. H, vers. 11) şi incă ce să-ți mai pomeneseü eń, căci Sfintele Seriptu- 
re de acestea sunt pline, căci nenumerate de multe si nemésurate de mari cu pré-cuviogil 
sei Dumnedeú a fícutú! Si incă in sfántulú Noii Testamentú ca acestea fără numără vel 
affia  Incepóturń singuri Domnulú si mántuitorulú nostru Isusii Christosú fácéndü : orbii 
a lumina, surdi! a audi, muti a grăi, schiopii a ámbla dreptú, bolnavii a-i tămădui, si 
morţii a invia! Si allesú după Dânsulă sfintele si credinciósele selle urmátórie sluge de 
totii feluri de minuni arrétándü, si prin credință de tótá primejdiă pàditi a fi: din tem- 
nità încuiată si nestrieatá pecetea cu nesciutà socotellă a seóte (Fapte, eap. V, vers. 18); 
pre Pavelú de trei oră fericitulú din vallurile mării, si luf si tuturorü corábiarilorú viétà 
dáruindü, la ostrovulú1) Militta Pa mántuitü si acollo, veninósa muscándu-lú vipere?), ce- 
va-gi maearü nu la dodată (Faptele Apost, cap. XXVIII, vers. 4-5); luf Macarie Egyp- 
ténulú in pustiă 2 pui de leń îi slujíaú: caută la prologulü a trei sfinți, Sergie, Reginú si 
Teofilù, carii prin atítea multe si cumplite alle părții resárituluf jigánie atàta locii aŭ ám- 
blatú, si fără smintéllá sat intorsú la Ierusalimi, mecnyaS)... agijderea, pentru patriargí, 
mitropoliti, episcopi ai set sfinți, Vasilie, Grigorie, loannú Zlataustú7), si all’alti, precum 
sveti Nicolaíu, Spiridonü si segeperapuavinS) Panteleímonú, Cosma, Damianos, ear slávite 
si de laudă vrednice ań lucratü minuni! asijderea sfinţii lui mucenici si mucenite! dar 
pentru de totú líudatii stélpnici, carii érna frigulü, vera pripócułu, in tóte dillele vietet 
lori aŭ purtatü si al rebdatú: véra dară véntulú credinţei aburándu-le gi érna a drago- 
sti cátrá Dumnedeú vestminte imbrăcândii. O, fericita dará cátrá Dumnedeú dragoste! 
ca cu gollulú piciorú ascutitele calcă simcelle. Inse eu acesti mai susü pomenifí, cu toții 
impreună, curáfia ámbla, că, precum diee Apostolulú: ,curáfia spre tóte este lesne“ (Car- 
tea I, Timoth., cap. I, vers. 8). 

LIV. Inse, cătră acésta, precum fie-te-cine a cunnósce si a pricepe póte, ch Dom- 


1) Miracole.-- 
luna .. 


2) Capulü.— 5) qurvye.— 4) Insula.-- 5) Cu accentulú pe prima sillabà: BHNMEPE. <= 6) In 
- data nu e specificatà.-- 7) Gură de aurü.-- *) Fürá-argintü.- 
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nulü, a totii puterniculú a omului, a lumii si a tuturorü védutelorü invoditorü si fácátorü, 
mácarú că in tótă lumea acésta gi'ntru tóte plinirile ei stăpănitorii, gi eu slobodá void stăpăni- 
torii, si in nemicá opritü te-a lăssatii, si ca pre unii impératü a tuturorü páméntescilorú 
te-a asedatú, precum márturisesce: ,pusu-laí spre lucrurile mánulorú telle, tóte ai sup- 
pusti sub pieíórele lui“ i proci (Psal. VIII, vers. 7-8); cu acésta darà nu te îmfla nici 
te semeti, cà, precum Eeclesiastulü a cunnoseutü: „impotriva binelui reù este si impotriva. 
viele — morte“ (cap. XXXIII, vers. 15); adecà, cu alle selle bine slujindu-te podóbe, 
bine-ti va fi, căci impreună cu binele reulú se portă; deci, precum dice Domnulü: ,séü 
faceți pomulü bunú si póma lut bună, séú faceţi pomulú ren si poma luf rea“ (Math , 
cap. XII, vers. 33); si mai josú éròsi acollo dice: ,bunulü omü din bunuli vistiarü allü 
ânimei selle bune scóte, si reulú omù din reulú vistiarú — relle“ (Math. cap. XII, vers. 
35). Socotesce dará, că după viétà mórtea allérgá, cácí, precum Apostollulü márturise- 
sce: „nemernici suntemú pre pământii“ (iere, cap. XI, vers 13; Filippü, cap. III, vers. 
.20; Petr., cartea I, cap. LI, vers. 11); „nică avemú cetate remáitóriá, ei fiitóriá, să cer- 
cámú“ (Evrei, cap. XIII, vers. 14); nici pentru celle impregiurulă-stările lumii sá te ne- 
dejduesci; nici, cercàndi a lumii vremea, cea mai bună vel affla; căci acestea, carile acmu 
sunt, la alfil eraú rázsipite; si carile odiniórń aŭ fostii, eră aemu sunt sfărămate ; pentru că a Ecele- 
siastalú eunnoseutü si dice: ,ce este cella ce-a fosti? acella ce este sá fie! ce este cella 
ce sa fücutü? este cella ce-i să se facă!“ (cap. I, vers. 9). Si, mai vertosü, de veï ve- 
chiele istorie ispiti, acollo să vedi, odiniórá ce impérátie, ce cetàfi, ce tórguri, ce sate, ce 
vife, ce grídine ań fostii! de carile acmu mai nici temelliele nu se cunnosed. Si carile 
acmu vestite gi lumii sciute se afflń cetăți si impérátie, pre atuncia nici sate era, nici ó- 
meni pre acellea locuri lóeuíaü. Si, din celle vechie, cáte-va să-ţi pomenescú : unde este 
Nineve, celatea cea pré-mare? (caută Nascerea, «ap. X, vers. 11) unde este Vavylonulù, 
carele 60 de mille impregiurarea zidului era si 50 de cofi teslárescí innùltimea, gi pre gro- 
simea lui carrele imblaù? (caută istorià an lucrurile persiesci, cartea XII, unde pentru chi- 
pulü Vavilonului serie) unde este grádina cea in slavà fácutá a Vavylonuluî, carea din celle 
7 minuni a lumii una era, carea raíulú spénduratü se chiamă? (caută éròsi istoria Persi- 
lorü, cart. XII) unde este Troada, carea in lărgime 300 de mille dicú să fie cupprindénda, 
al cárita aemu de-abia cti-gi-collea cite ce-va din temelliă, pre cátú să fie fostii, se cun- 
nósce? si alte multe, carile pentru lungimea nu le mai insemnezú. Pentru acesta și pen- 
tru alle lumii luerurí frumosü dice Lovit: “ca florea esse, si ca umbra fuge, si nici dini- 
Oră intracea stare remáne^ (cap. XIV, vers. 2). Asta dară tóte circumstankele adecă im- 
pregiurü-stárile alle lumii sunt! 

Goa Inse tu acestea de le vei, ca cu odihná gi cum se cade a le mosteni, vré; 
nisità celle ce- Antólu impérátia luf Dumnedeü cere, si „eu aceía impreuná ti se vorú da all- 
` resci, alte“ (Math., cap. VI, vers. 33). 

LV. Mai vértosú darà a sci ti se cade, că otrava suffletului dulcéta lumii acesteia este, 
adecă in voia sea este, pócatii este, precum Augustin dice: ,péceatulü atáta este slobodú in voii, 
adecă poftitorü, că de n'arü fi slobodü in voiá, n'arü fi peccati, earele trupulü induleesce 
si suffletulü otrüvesce*; pentru carele se dice: „făcutu-sa gura mea ea mierea de dulce, gi 
décá amú máncatú, amáritu-sa in pântecele mel“ (Apocal., eap. X, vers. 10). 

LVI.  Vre-ui-dati, că cu lumea te vei in adevărata lega prieteniá, séú vecinicú el 
moștenitorii te vei face, nu gándi; cáci, cándú prin a vremilorü témplárí, precum ce-va 
spre folosii a fi ti se pare, acésta sá sell, cá cu cátú mai multi 1tí slujésce, cu atàta mai 
vértosú te legă si sub a el te suppune stăpânire; pentru că dice Seneca: „cu cátú ne-amú 
suit la suisú, cu atăta ne-amú suitú la frică.“ Si pentru acésta dará totü-de-a-una lumé- 
sea viéfi, cu cátü mai nărocită, cu atšta mai primejduitóriá este. Cátrá acésta éròsi Se- 
neca adeveresce: ,neodihnitü lucru este nórocirea, pentru căci pre unii spre mándriá, pre 
alţii spre curviá indémná, pre unii tmflá, pre unii mole, gi pre toţi îi istovesce. * Ca ace- 
stea dará, dragostea lumeseilorü nòrociri si cătră omú arrétatele selle blándete, intr'acesta 
chipü HI facă. 
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LVI. Bine darà sá scií, cá pentru lume Ieremia dice, că ,pescera tálharilorú este 
casa acósta* (cap. VII, vers. 11). Si adevératü, că tóte poftele et tălhari si ea gazda, este; 
si pre cel intrénsa nepádití căllători, ca cum prieteni, adecà folositórie si de bine voitórie, 
le-arü fi, inse, de náprasná si fără veste zugrumându-i, îi omórá. De care lucru érósi 
Ieremia dice: „pace cu prietenulü se vorovesce, si pre aseunsü îi intinde cursă“ (cap. IX, 
vers. 8); gi „încă-lit pádindú, pre săracii sá-lü apuce aleșuesce“ (Psal IX, vers. 20-21). 
Cándü dérá lumea blândă si'ntru tóte după a tea voii lesne si cu indemână ti se arrétà, 
atuncía mai păditi și mai strájuitú să fii; căcă, candi te va imbràtisa, spre 
morte te va stringe, si cándü te va sátura, cu veninosi dinte gi de mórte adduećtóriń te 
va musea mușcătură; că márturisesce: „cu intrare blândă, érá mai pre urmă musca-va 
ca nápérea^ (Pil. cap. XXIII, vers. 32); si altü proorocú invétá, dicéndü: „nu erede prie- 
tenului, nici vé ineredintati in ducétori; dela cela ce dórme in sinulü teŭ pádesce inchi- 
derea gurei telle, căci fiiulă viclesugú face părintelui sei, si fica iscódá assupra maicel 
selle, si neprietenii omului căsașii sei“ (Michea, cap. VIL, vers. 5-6.) Asía darà, lumésca 
nórocire Iudei lui Iscariotesú se assémená, carele cu sárutarea pre Domnulü Dumnedeulii 
seú spre mórte vindu (caută Math, cap. XXVI, vers. 20 i proci) Asia dará, nórocirea 
véeuluf acestuia, cu alle trupului pofte pre nevinovatulü suffletú ca prietenuli imbràtisàn- 
du-lü si sárutándu-lú, morții vecínice si diavolului vindéndu-lü, ill daŭ. 

LVII. Pentra acésta dará fie-ti in minte, că nórocirile lumii eu spurcatele injun- 
géndu-se pofte, decátú tălharii cei ce trupulü din vestminte desbracà si din lumésca viétá 
scoténdu-lit lli uccidi, inse mai rea si mai cumplită este; căci tălharii, trupulit uccidéndú, 
de vestmintele de lână séú de métassà "Un desbracá, éró ea, trupulü wwescdndń și imbrá- 
eându-lii, suffletulú uccide si de allü sfântului duhú vestméntü illi golesce; pentru carile 
Solomonü intru Pildele selle dice: „este ca cum arii fi bogatii, si nemică are“; impotrivà. 
pentru acellú, cu bună a suffletului padà imblándü!), grăesce: „este ca cum arii fi săracii 
in multe bogăţie“ (cap XIII, vers. 7). 

LIX.  Străjuesce-te dará cu intrégà intellepciune, si forte páditü să fii, căci pre lu- 


mea acésta multe, si in multe feliuri subţiri, spre intrénsa a lócuitorilorú, amăgiri are; 
si, precum ea amăgitoriă, asia si desmierdările ei insellitórie, chci ea maica, poftelorü si 
náscétória desmierdárilorú este, de carea dice Iezecheilii: „precum malca, asia si fiica“ 
(cap. XVI, vers. 44), adecá precum lumea, asta si poftele desmierdárilorú et, trecétórie gi 
suffletuluí stricátórie si reppuitórie?) sunt; si mai vértosú cu alle lumii desfétári, să nu 


mángáióse ari fi mángáiatú de cântare versuri; pre care adormiti, Solomonú intru Pil- 
dele selle, cu enfellepfessuli cuvéntú, ca cu uni boldü lovindu-lü, "lp destéptá: „nu tubi 
somnulú, sá nu te impresóre becisnicia* (cap. XX, vers. 13); cáci ea, din blàndá si mán- 
gáiósá, groznicá si cumplită leóicá se face, márturisesce lezechiilú: „leń sa ficutù si sa 
invótatü a préda si pre ómeni a inghiti^ (cap. XIX, vers. 6). Astupă darà urechiele telle 
a nu audi versurile ei, mărturisesce Amosú: „du dela mine dulcéta versurilorà telle, cânte- 
cele láuteí telle nu voíu audi“ (cap. V, vers. 23); si Psalmistulú: ,éró eń ca surdulú nu 
audíamü^ (Psal. XXXVII, vers. 14). 

LX, Pricepe darà, cà indemánárile fiilorú vécului acestuía, precum dice Ieremia, 
,deserte sunt si luerurí vrednice de risü^ (cap. X, vers. 15); macari că că, cu a sea ne- 
bună intelepcfune asia márturisescú, precum folositórie sá le fie; carii fără pricepere fiindú, 
pentru dânșii Varuhù dice: „dobitócele mai bune sunt decátü ei^ (cap. VI, vers. 67); si, 
ca cum in somnú si prin a visuluí párere fiindú, a-eve si adevératú fiindú li se pare, pen- 
tru care frumosú cântă Cántáretulú: „dormiră somnulü si nemicá afflará toți bărbaţii din 
avutiele selle“ (Psal. LXXV, vers. 6). La acésta frumosi Isaia se potrivesce, dicéndù : 
„precum visézà cellü ce flămăndesce că mănâncă, éró după ce se destéptà deserti este 


1) E remarcabilú, ca fraseologiń.-- 2) PANNSUTOARE.— 








necósá gi müzgósd calle cálltoresei, si prin marea, plină de sirene, vénslesci; adecá lu- 


dief ocáre, pre acellü eu dónsele imgurluitú, appindu-se illi adormü si, ca cum de nesce' 
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suffletulü luf; si precum visézá cellü ce insetéză că boa, érò desteptàndu-se lesinándú incă 
maï insetosézá si suffletulù luf degertú este“ (Isaia, cap. XXIX, vers. 8); si mai vértosü 
ca cum cineva sburándú sarii visa, desteptàndu-se, érósí in loculi carele sa euleatü, se 
afflá; asia dará lorü, precum in tote sporeseü si se adaugü páréndu-li-se, éró ei toti 
intracea mésurá, incá si in cea mai de josú, remánú. 

LXI. Asia dóró, fiif véculuí acestuia ce-va mai buni si mai de folosii de cátú fiii 
lui Dumnedeü a affla cérci si, de Dumnedeü deslipindu-se, lumii se lipescú, ca de viitó- 
riele primejdie să se scutéscà; de care lucru cuviogesce sfântulii Augustinú adeveresce: 
„vai suffletului acelluía, carele, de tine deslipindu-se, ce-va mai bunü că va affla a gán- 
ditú;“ éró Prooroculú dice: „mie a mé lipi de Domnulú bine-mi este“ (Psal. LXIII, vers. 
28). Si asia, desfrónatele lumesci afflàndü pofte si desmierdàri, acésta socotescü fericire 
si mai bună decătii fericirea vecínicá; si afflàndü avutie, acésta socotescú intellepciunea a 
fi, márturisesee Solomon: ,bárbatulü bogatii singură pe sine intelleptù a fi îi pare“ (cap. 
XXVI, vers. 11); si felíu de feliut de măncări gi de băuture gásindú, acósta satiulü a 
fi gándesci; pentru carii se diee:, bogatii meserirál) gi flămăndiră“ (Psal. XXXIII, vers. 
10.)  Acestiia cu unsorile de feliuri de myrurí feţele in frumsete a le străluci socotescü, 
de carii dice Naumú: „feţele lori ca negróta 6llei“ (cap. II, vers. 10). Inse fericitú a- 
cella, carele cunnósce, că „nu numai din singură pâinea vii va fi omulú, ei din totü cu- 
vintulú, carele esse din gura Domnului“ (Legea IL, cap. VIII, vers. 3; si Math., cap. IV, 
vers. 4; Luc., cap. IV, vers. 4); căci acella, cercándú si ascultàndi cuvintulú Domnului, 
„nu va fi lipsitii—dice—de totii binele“ (Psal XXXIII, vers. 11), si Sfántulú Duhú tote 
slăbiciunile luf le va întări, márturisesce Apostolulú, că „duhuli intáresce slăbiciunile“ (Că- 
trà Roman., cap. VII, vers. 26) f 
© LXIL Inse pre fiii vâeului acestuia tari, mari, puternică si avuti vedéndu-Y, gi intru 
tóth voia slobodá ámblándú privindu-í, nu se smintéscá Anima tea; căci totii omulù in 
voia sea dela Dumnedeü lássatú este, márturisesce Psalmistulü: „sloboditu-i-a pre denșii 
— dice—dupà poftele ânimei lorü si vorü ămbla in izvoditurele Jop" (Psal. LXXX, vers. 
3) Incă precátü se vorü sui mai susú, pre atăta vorů cádé mai josii, eń érógí dice: „se 
sue până la oer si se pogórń până la beznă si sfétulü lorü in reuldfilesind* (Psal. OVI, 
vers. 26); eń slava lori nu dela Dumnedeú, ci dela lume este, cá dice Domnulü:, aceia x 
aŭ impérátitüi, ćró nu dela mine“ (Osie, cap. VIII, vers. 4). 

,,Dumnedeese^ După acesta, mácarú cătă-va mai multă vreme intru acea a stápünirif lorü 
perite. stepenń de Lat vedé, nici de acesta să te elátesci, căci a ascunselorú dum- 
nedeescí taină omului descoperită nu este, că pentru acesta Ecclesiastulú se mirá: „acesta, 
vedui—dice—in dillele deșertării melle, dreptulü pere in dreptatea sea si strámbulú multá 
vreme custă in reutatea sea“ (cap. XVI, vers. 16); inse temeiulii adeveriniei acesta este: 
. ,dreptulü din nevoie se va izbávi si se va da necuratulú pentru dânsulă“ (Pilde, cap. XI, 
vers. 8); gi micarń tóte impérátiele si tóte părţile de-arú dobándi a pământului, ce folosi 
are? de vreme ce, ellú murindü, goli si săracii se duce, éró impérátiele si avutiele la al- 
tul remánü, precum si dela altulú la dénsulü aŭ remasü, căruia Davidú dice: „trecă din 
némú in nómú si dintru impèràtià intr'altii némü* (Psal. CIV, vers. 18). Inse tu, acesta 
cuvintú a-lü pomeni ti se cade: ,bueura-se-va lumea, éró voi veti intrista^ (loan, cap. 
XVI, vers. 20); si ćrógi să scii, că „virtutea in slăbiciune se plinesce^ (cartea II Corinth., 
cap. XII, vers. 9); si tu cándú slabi vei fi, inse in Domnulü, atuncia decátü totii puter- 
niculú páméntescú mai puternicii esti, cá érósi dice: ,cándü slábescü, atuncia tare sum“ 
(cartea I Cor. cap. XII, vers. 10); căci „nu este in omú putere, nici va mántui necu- 
rátia pre neeuratulü^ (Ecclesiast., cap. VIII, vers. 8), si slăbiciunea luf Dumnedeú decátú 
Omenii mai tare este. 
LXIIL Pricepe acmu dará si cunnósce și acésta, ce este vârsta, fericirea si nóroci- 


suo» 


rea lumii si acellora carii in reutate se slávescü si in puterea nebundtdfi lori se márescú : 

















1) Căgură in miseriá. 
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ca cándú, mergéndú carrulú, cine-va pre rótá sá stea,—la acésta s'arü potrivi puté. A 
lui Davidú spre neprietenii sei blástemú dicéndú: ,Dumnedeulü met, pune-i pre dén- 
SH ca rota“ (Psal. LXXXIIL vers. 14), adecá vărsta si norocirea ca róta să li se invér- 
tindu-se intóreń, sód fericirea lorü ca lumea intruá măsură nestătătoriă să se facă; ade- 
vératü dară că in chipulú rótei fericirea véeuluí acestuia, este. Precum ună Skithù, adecá 
Tátarú,—inse mácarú că Tatari era, dară frumosi a cátrá Alexandru marele gráitú, càndü 
Alexandru, după ce a báttutú pre Orisosü si l'a prinsă viii, după aceia assupra Tátarilorú 
trecéndú Araxú apa a mersú, atuncia solú ań trimisú Tátaril la dènsulù si ánteíu acesta 
cuvintú să fie solulú disú, serie istoria: o, Alexandre! necredutú lucru este norocirea, chci 
noroculú cu aripe si fără picióre este, de totú a sbura si dela omú a se duce póte, Ar 
de totú pre cine-va a se pune si pre dénsulú a locui nu pote, adecá căci nu are picióre. 
, Viéta omului Precum dară a filului véculuí viéfa, asa si norocirea este, că precum dice 
e ia Apostolulú, adevératü este, ch „ce este viéta nóstrá?— aburi“ (lacovú, cap. 
IV, vers. 14). De vreme ce scurtă ne este viéta. necredutá norocirea, ce trebue dará? 
acésta, precum dice Domnulú: ,cine crede in mine, nu va muri in veci* (Ioan., eap. III. 
vers. 36). lati dară, că a proorocului se va plini disi, că „innoi-se-va ca a vulturului 
tineretile lui“ (Psal. CIL vers. 5); adeveresee altulü, dicèndi: ,éró carii nedejdueseü in 
Domnulü, schimba-vorú puterea si vorú lua pene ca vulturii, vorú allerga gi nu vorú osteni, 
vorü ămbla si nu vorú slăbi“ (Isaia, cap. XL, vers. 31); „și slava luf pururé se va innoi*, 
diee lovú (eap. XXIX, vers. 20). 
LXIV. Cátrá acesta darà fii nevoitorú, ca nu: intr'aeóstá viétà, ci in cea viitóriá, 
dillele eustuluf teii să se lungóseń si să se invoćseń. Inse adevératü sá soft si adevórati 
sá fii, că, de te vei după sfintele dumnedeesci porunce bine si cum se cade chivernisi, nu nu- 
mai in cea viitóriá, ci si intracéstá de acmu vreme dillele spori-ti-vorii si adaoge-ti-vorì. 


Mărturisesce singuri Domnulü in celle dece porunce: ,cinstesce pre tatălui teŭ si pre maíca. 


tea; ca să-ţi fie bine si să vietuesci multi anni pre páméntú* (Deuteronomia, cap. V, vers. 
16). Acésta dará cea de plinù si de sevérsitú cinste este, ca sá asculti poruncele lui Dum- 
nedeŭ si, ascultàndu-le, să le faci; adecă dela reù să te abbat și binele să faci, pentru 
cá dice psalmulú: ,cine este omulú, carele va dille sá védá bune? opresce limba tea dela 
rel si buzele telle să nu gràéscà insellíciune, abbatte-te dela reü si fă bine, cércă pacea 
si ogonesce pre dénsa* (Psal XXXIII, vers. 13-15). Cu acésta darà lui Iezechie custulú 
i sa adaosü, márturisesce Isaia: „bolnavului. și celluí muritorú inśditu-i-sai 15 anni“ (cap. 
XXXVIII. vers. 5; si Imperàtia IV, cap. 20, vers. 6). 


LXV. Inse tie mai vértosü cea viitóriń lungime de viéti a cerca si a cerceta ti se 


cade, căriia sférgitú și trecutú nu este; nici din betránü ténérù, ci din peccátosú dreptú 


a fi silesce, ca prin bunele telle fapte suffletulit să-ți intineréscá. Căci nică nol, nici vi- 
ófa nóstrá, dintracésta lume este, ci „note lóeuirea cerulú“ (Catrà Filipseni, cap. M, 
„vers. 20), in care lócuire — clátire, smintire, mutare, trecere, bóllá sóü mórte nu este. 
Acésta darà cu ce se agonisesce? cu credința si bunele fapte; că Domnulú dice: „carele 
erede in mine, nu va muri in veci“ (loan., cap. VIII, vers. 51); si érógí dice: „cine tru- 
pulü meu mănâncă si sângele mett bea, nu va gusta morte“ (loan., cap. VI, vers. 35, 
Prin Christos 50, 58). Asia dară Domnulü si părintele nostru Isusù Christosú: prin a sea 
dama Mou. buná-vestire ne-a de a diioa órá náscutú (Cartea I Cor, eap. IV, vers. 15) 
ne-amü. náscutü. cutu ( artea Or., p , 
si, fiii sei fácéndu-ne, alle cerurilorú mostenirí, adecá vecinica viét& ne dăruesce; eră pre 
allali, căci pre dénsulü si a lui bună vestire nu priimirá, vii fiindú, morți îi numesce, 
că dice: „lăssaţi morţii să ingrópe pre morţii lorü* (Math., cap. VIH, vers. 22); 
LXVI. Asijderea, cu tótá ánima si cu toti suffletulú silitorú fil, ca nu cum-va eel- 
lea ce trupesculú ochiu vede, să le credi si lorit să te, nedejduesci, ci. cellea ce sufflete- 


seulú ochiu, prin credință, le mai denainte până a nu fi vede. si le cunnósce; căci, de. 
vei tóte cu vederea cerca si apoi să le credi, acesta in mare péeatü si mai vértosú im 
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tăgăduirea dumnedeéscá te va adduce, căci pre Dumnedeú nime la védutü unde-va, inse 
prin alleșii sei màrturisitori si prin sfintele selle seripture insemnatú, si prin mari minunile sélle 
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arrótatú, adevératú si vederatü illü avemü. Jor fiii vécului acestuia, acelle ce numai eu ochiulù 
trupului privescú, acellea cunnoscú si cu acésta ef in-de-et intellepti si cunnoscétort să fieli 
se pare, precum márturisece Domnulú: „fiii vâcului acestuia mai intellepti decátú fii lumi- 
nei intru némulü lori sunt, (Lue., cap. XVI, vers. 8), si celle fiitórie—nefiitórie le socotescú 
si precum uă datá.sunt să fie, tágáduescú, si mai vértosú pre cef ce le márturisescii, nebuni si farà 
socotélá a fi îi numeseti ; precum odiniórá fericitulú Pavelú cătră Atheniani pentru inviüarea 
Domnului Christos pomenindü, diserá a nouilori demoni vestitorú a fi se pare (Faptele, 
cap. XVII, vers. 18); gi mai josù éró, déca audiră a mortilori seullare, unii eu alții ri- 
deali (cap. XVII, vers. 32). Cu acésta darà proorocia Isaieí s'aimplutü, unde dice: ,pe- 
ri-va darà intellepciunea dela intelleptit ef, si intellegerea dela cei pricepători o va ascun- 
de“ (cap. XXIX, vers. 14.) 

LXVIL Inse „inaintea ochilorü passerilorü in zádarü se arruncá mrejea“ (Pilde, cap. 
I, vers. 17); chci a-eve si márturisitú este, cá prin credință nedejdea in zádarú séú in- 
desertú nu este, gi intru acésta carea suntemú bine suntemú, precum dice Apostolulú: „cu 
darulú lui Dumnedeú sunt acestea ce sunt, şi darulú lui Dumnedeú in mine deserti n'a 
fostă“ (cartea I Cor, cap. XV, vers. 10). Că, precum amd gi mai dief, avóndü credin- 
tá, avemü dragoste, avéndü dará dragoste avemü nedejde, chci ,dragostea tóte crede, tóte 
nedejduesce“ (cartea I Cor., cap. XIII, vers. 7); precum dice si Psalmulú XV, vers. 9: 
„carnea, mea se va odihni spre nedejde*; cátrá acésta cuviosú sfántulú márturisesce Au- 
gustinú: „odihnită este ánima mea, Dómne, póné cándú odihnesce spre tine“; si adevé- 
ratú dară, că altă nedejde, fără in. cuvintulú lui Dumnedeú, amăgellă si nebuniá si tur- 
burare de betiá este; pentru carea adeveresce Căntăreţulte: ,turburatu-s'aü si elátitu-s'aü 
ca bétulù si tótš intellepefunea lorü sań vérsatü^ (Psal OVI, vers. 27); si asía nebu- 
nindu-se, fiii vécului nálucirilorú, séú cum amù dice, comedielorü s'aü sprijinită, gi lorü 
trainice si vecinice a fi sań nedejduitü. 
P pure Inse tu punendii nedejdea, neclátitü fii, căci Dumnedeú pré-credinciosulú, 
tită este. de ce a juruitú, nu se va intorcéndu-se chi: ,Dumnedeü a minți nu scie, 
nici acésta pote” (caută Tit., eap. I, vers. 2); si cătră Evrei dice: ,nepututü este Dum- 
nedeü a minţi, pré-vértósá. măngăere să avemü, eu carea názuimú la cea de ținută mal 
de'nainte pusá nedejde“ (cap. VI, vers. 18). 

LXVIIL Fie-ti dará in minte, cà spurcate lumescile pofte, si cu dènsele cupprin- 
déndu-te, nu numai cu cátú despre dumnedeéscá milă despàrtindu-te, te osebeseü, ci incà 
uk greutate, uă ponegrétá si minţii uă intunecare îţi adducú; ea u& dată de ţi-i de Dum- 


nedeü si de a luí sfinte porunce a-minte adduce, si dela dónsele a fugi si a le lápeda ai ` 


vré, ca deciía vre-unú folosii si pocăință a nu ave să-ți pará, ca mał vértosü in nedejde 
sá te daf, gi ca cum a se dice, precum nici pentru bine, nici pentru reü, vre-uá resplá- 
tire vef avé si, cu unì cuvintú sà dici, in acelle de trupü si de suffletü uccidétórie si 
omoritórie a oceaniei să te lege legáture, din cari a te deslega in veci sá nu mai poti, 
in care legúture Lucéferulú!) si luda ań cádutú, si ca cum din mórte inviüare si drépta 
a Domnulu si strasnica judecatà n'arü fi, si ca cum dreptilorü altú bine mai bunú si mai 
mare decătii acesta, nu va maï fi, si ca cum arl dice cá nu-i Dumnedeü tótele omenesci 
macari cátú dintraseunsü lucruri să privéscá. —Márturisesce Prooroeulü: ,dise nebunulü 
intru ánima sea, nu este Dumnedeii* (Psal LII, vers. 1), si ca cum arú uá socotéllá pune, 
precum duhulü omului, ca aburulú dobitocului, muritorú si in nemicá intorcétorú să fie; 
adecă, chci cándú cu trupulú, gi cu suffletulú vei muri; si macari cá alli omului suftletú 
precum nemuritorú sá fie adeveritú gi adevératú este, inse adevératú dará cá, dupá lumescile 
de vei ámbla pofte, si cu trupulü gi cu suffletulú vei în veci muri, precum adeveresce in 
Pildele selle Solomonú: „omului mortii necuratú nień uš nedejde îi va mai fi, (cap. XI, vers. 
7) si " mortea péceátosilorü cumplită,“ dice Psalmulü XXXIII, vers. 22. 







+) Satana.— 
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LXIX. Inse tu de vel dupà dumnedeescile sfinte porunce ámbla, precum in veci nu 
vei mai muri, multe márturie al. Cà cu acestea páditú fiindú, nici putregiune de óssele 
telle va da, nici suffletulü teii in perire se va afla, mărturisesce ântâiu Psalmulü: „nu 
vel líssa in iadi suffletulú men, nici pré-cuviosuluí teii a vedé putregiune* (Psal. XV, 
vers. 10). Acésta déró cu rebdarea si pentru numele Domnului eu dragoste a tuturorú 
nevoielorú si greutátilorú sufferirea, căci „multe griji dreptilorü “ (Psal. XXXIII, vers. 20) 
cărora Domnulü eu blindétà grăesce: ,sufferifaí pentru numele mei si nai seńdutii* 
(Apocal., cap. II, vers. 3); „pentru acesta iti voiü dărui déró, — diee Domnulü, — bi- 
nele carele n'a védutü ochíulú, nici urechía a auditü, carele mai de 'nainte amù gátitú 
tie, căci mai Yubitü^ (Cartea I Cor. cap. IL vers. 7) Si alte multe si nenumărate, pen- 
tru a dreptilorü nedejde, in sfintele selle seripture vei affla dovede; precum dice: ,viétá 


a cergutú dela tine, si i-ai dati lui lungimea dillelorú in veci si in véeulü véculul: mare | 


este slava lui intru mántuinta tea si mare cinste vei pune assupra lui“ (Psal XX, vers 
5-6); si ćrógi: „fericitii bArbatulù, a cui este numele Domnului nedejdea lui, si in degertá- 
ciuní si in nebunie minciunóse n'a cíutatü^ (Psal. XXXIX, vers. 5); asijderea in solo- 
monescile Pilde: „aibi ineredintare in Domnulü si nu te rádima intru intellepciunea tea“ 
(cap. III, vers. 5); si intru alle selle Intellepciuni adeverézá: „deși inaintea ómenilorú 
eazne aü patiti, nedejdea lorú de nemórte plină este“ (cap. III, vers. 4); si Isaia acésta 
plinesce: ,nedejduitamü in Domnuli Dumnedeulù tare in fürá-sfórsitü^ (cap. XXVI, 


vers. 4); si [eremia aeósta intiresce: ,blágoslovitú bárbatulú, care nedejduesce in Dom- ` 


nulă gi va fi Domnulú nedejdea lui“ (cap. XVII, vers. 7). Acestiía și alții multi ca acestifa din- 
tre cei vechi, intréga si adevérata márturiá márturisindú adducú. Asijderea de la singurú de 
adevérü dicétorulú all Domnului Christosü rostú mărturiă vei pute lua, căci „in numele 
luf némurile vorü nedejdui^ (Math. cap. XII, vers. 21); si Apostolulú set fericitulú Pa- 
velú urmézá:^ prin earele — dice — avemú apropiare prin credintà si darulü acesta, in 
carele stámú si ne slávimú in nedejdea a slavei a fiilorń lui Dumnedeú“ (Romani, cap. 
V, vers, 2); „că cu ,nedejdea, — ćrógi acella Apostolulü dice, — némú mántuitü*, ră pen- 
iru nedejdea lumii dice: .nedejdea déró care se vede, nu este nedejde, căci ce vede eine- 
va gi nedejduesce? (cátrá Romani, cap. VIII, vers. 24); si cătră Collossení serie: „Chri- 
stosú este in voi nedejdea slavei“ (cap. I, vers. 28). 

LXX. Deplina dérà a nedejdii avéndú eredintá, precum ca prin dumnedeésca milă 
fitóriele si vecinicele mostenitórie fericiri sá mostenesci, cu acelle vecinice impreună nici 
aceste páméntesci îți vorú lipsi. ` Inse tu celle cerescí cere si cu dénsele tóte, si celle pă- 
méntescí, ti se vorú da. Inse Dumnedeú bunú-chivernisitorulú, ori-cite le-a lăssatii, tote 
cu uá pricintre óre-ce le-a lássatü, pentru ca una alteia să fie spre adjutorintà; pentru 
cà, cum dérá tóte pentru omú, asia omuli pentru tóte mai chivernisitorú si mai lucrárefu 
decátú all'alte nesemeluitórie dobitóce sá fie. Inse, pentru cá in a péceatuluí blástemú le- 
gatú si suppusú fiindú, în muncă sá se hránéscá si spre dosadá să se nască; precum 
Domnulü cătră Evva ánteiú a disk: ,in dureri vel nasce fil“, si apoi cătră Adam: ,blá- 
stematü páméntulü în lucrulú teli si în sudorile feţei telle vei mànca pâinea tea“ (Na- 
scerea, cap. III, vers. 16—19). Cătră acésta lovú márturisesce: „omulň se nasce spre trudă“ 
(cap. V, vers 7). Pentru acésta dérò forte bine omulü sá socotéscá, după socotéllà dérò 
sá cunnóscá, că nu dintru a sea vredniciá, ci din pré-bogata dumnedeésca milă, tráesce; 
căci, de-arü dice omulü cate ară dice, în zadarü gráesce, precum Sfántnlú Grigorie Na- 
zienzénulü márturisesce: „in degertii ostenía limba de n'arü fi fostú a Măntuitorului milă“, 
şi precum frumosü Apostolulú arrétà: ,tríescú el, inse nu eli, ci tráesce in mine Chris- 
tosá^ (Galat, cap. H, vers. 20); si tóte câte spre a luf si a vietet lui trebuintà sunt, pre 
mână ea spre a luf slujbă să fie i le-a dată, si mai vértosü ellú grijea tuturorü pórtá; 
cà pentru acesta sfânta ne invétà scriptură, sá nu ne grijimú ce vomú mánca séú ce vomă 
bé, adecá nu cellea ce trupuluí, ei cellea ce-sú lui Dumnedeü plàeute sá pádimii, si asta 
nemicá ne va lipsi, căci, „cel ce céreà pre Domnulú nu vorü fi lipsiţi de toti binele“ 
(Psal: XXXII, vers. 11). 
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LXXL Socotesce dérá, 
si preste tóte all'alte alle sélle fapte 
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a pádescú: nu v 
téte tie iti 
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tu porunea să nu-mi tii; a 


ce omeniă vei avé, 
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că de vreme ce Dumnedei pl 
impératü te-a arrétatú, 
ca déró că nu robii, ci stăpânii lumii te-a lássatü, 
a o chivernisi ti se cade; 
Si socotesce, ună, persiescù 
darà frumosü a gràitù, dicéndù : nu&rulüi 
z cándü tu uă pâine só-fi agonisescă in 
a fi socotellă dréptà, ca 
slujescü, asia dará 
oră darurilorü dátátorulú nu 
lla ce ţi-a datú atáta, are 


a tea gata si porune 
dech, dupà dumnedeésca poruncá 
muitorului si a tutur 


cándü tu porunca pláz 
cáci adevératü este, cá ace 


stápánitorü 


si 
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nici poftele 


vei tiné? Si încă acósta să cunnosci, 
si pote si mai multi decátü atàta; si, 


mał multi decátú atáta. » 
tatea luf, si tóte se vorü ad 
cite ai pottitù, 
bunurilorú selle pàrtasi sá faci, ti 
sá dai, eX dice uni euvintü: 
vers. 10). Si mai adev 
pilda talantuluí dice: 


ciosà, mai pt 


vers. 22); éré mai pre 
pámóntü a ascunsù : El 
XXV, vers. 28). Acésta dérà 
ele cu u& socotellă óre-care 
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eap. 


ei inca si dobitóc 
tosú cu cítü nu este rușine ca tu, omú s 
gi decátü dobitócele maí reú si mai fárá minte 
Isaieí cuvóntú a chiáma pute: » 
nului sei, óró Israilú pe mi 
Si apostolulú a 
cellea ce sunt a duhului | 

LXXII. Vedi aemu dém, 
noi, ómenii, ci incă si pentru pás 
cum sari a tilewi pute, nu numai | 
cei péccitosi si fără socotéllá hránesce si 
tu mána, tóte se vorú 


vers. 3). 


chidându- ţi 


socotéllá unu 
nesciuta tea comórá 
dai; déró pre priete 
tátura séú privirea ya 
cu cátú mai vé 


jesce, 


vers. 26); pr 
LXI, vers. 12; 
Intelleptulü, cap. Y 
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eritü sin 


acésta trebue sá sei, 
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e multú te vofu pune; 


ećsta-gi adevei 
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inchinátorilorú de bozi 
nit tef că ce să-i lagi săraci? tu, 
Asía déró, ,de vreme ce pentru pas 
rtos pentru allesit 
ecum serie si Isaia pentru gr 
caută si cartea H Petr., 

I, vers. 9); si afurea dice: 
„cap. XI, 


da necuratulú in loeulü lui“ (Pilde 
nulă suffletulú dreptului“ 


| — dice — si stă imbótrńnii, 


pâine.“ 
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„dă síraeilorü si 
gurú Domnulü si 
^ aferimù slugă bună gi cr 
intrà in bucur 


Cereti darà ántelu, — dice, — im 
auge volle“ (Math., cap. VL vers. 99). Dobándindü dará tóte 
ch nu numai pentru tine, ci pentru ca gi pre alţii 
in dară aï luatú, asia 
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Dumnedeulü nostru [susü Christosú la 
edinciósá, că pre puţine al fostü 
ia Domnului teú „(Math., eap. 
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pérátia lui Dumnedeü 


ázmuitorulü tei pre páméntú 
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pre carea 
pre tine, 


in- 
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XXV, 
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ui Dumnedeú, căci nebuniá este [i + p 
că Dumnedeú, de bine făcător 
seruice si pentru alte lg 
pre cei drepți, căci pré-milostivú este, ci incă si pe 
Adeveresce Cintàretuli: „des- 
|. CHI, vers. 29). 
) bunule Dómne! acella ce din 
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i spre neprieteni i tii cau- 
seri in minte îi este si le gri- 
24 (Caută Math., cap. VI, 
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XXXIII, vers. 8; gi 
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dumnedeéscá mil 
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să te taci? séú, precum sar 
In pre stăpânul, 
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cepe sá nu poți? 
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proci“ (Nascerea, cap. I, vers. 28); după acésta urmeză: „si in sudórea feţei telle vei 
mánca pâinea tea“ (Nascerea, cap. III, vers. 19); după acesta urmeză: ,esi-ya omulü la 
luerulü seü si la lucrarea sea până in seră“ (Psal. CHI, vers. 24); după acésta urmeză: 
„du-te la furnică, o lenesule, si socotesce căile ei, si fii infelleptü ca densa“ (Pilde, cap. 
VI, vers. 6); după acesta urmeză; „cine va lucra páméntulú set, sátura-se-va de pâine“ 
(Pilde, cap. XII, vers. 11). Acestea déró nu numai ómenii, ci si dobitócele, passerile 
gi jigániele tóte a le urma si a le cerca se védü, márturisesce Prooroculú: „finciă leului 
récnindú a apuca si a cere dela Dumnedeü hrană sie“ (Psal. CHI vers. 21); si leremia: 
„turturâia, si réndunéüa, si stéreulü!) cunnoscú vremea, venirii sélle* (cap. VIII, vers. 7) 
Asia déró darniculú Dumnedeü cellorú ce cerú, éró nu cellorú ce tacú, bunurile selle va 
da, pentru cá singuri învétà: „cereti si se va da vote, cercati si veti affla, batteti si se 
va deschide vote“ (Math., cap. VII, vers. 7). | 

LXXIV. Addu-ti dër a-minte cà, câte blástemátie, cáte nevrednicie, ešte bezeisnicie, 
cáte nevole, cáte greutàti, cáte assuprelle si dodeżelle sunt, tóte in lume sunt, si acestea 
tóte a le petrece, a le vedé si la eapü a-ti veni sunt; cà dice lovü: ,omulü spre trudá 
se nasce“ (cap. V, vers. 7); si din nascerea sea in toti cursulú lui tote cu amărăciune 
` gi cu otravă ammestecate îi sunt, márturisesce Isaia: „pomeni-voiu toţi annií mei intru a- 
mărăciunea suffletului meú“ (eap. XXXVIII, vers. 18); si mai vértosü in tote dillele ca 
in césulú morţii, să nu dich ea morţii, să te scii, márturisindú Apostolulü: „ca morţii, gi 
étá cá tráimü* (cart. II Cor., cap. VI, vers. 9). Acesta dër adevărată sà scil, că cu 
cátü mai multü eu curată ánima le vei sufferi, nemicá stricándu-tí, mai fericitii wel fi. 
Adeveresce sfántulü' Augustinü: „pre aură foculú, pre ferrü meskiulń, pre dobitoci bal. 
dulú iutescú, ră pre dereptulü (sic) necadurile si dodeiellele intárescú;“ érá altulü dice: 
„nu se va intrista direptulü (sie) ori-ce i sari témpla* (Pilde, eap. XII, vers. 21) $i 
macarú de ti sarii si ce-va intracestú vécú viéta prelunga, nu pentru a acestei lumi să- 
turare séú pentru a el slobode voie si in desmierdări a petrece să-ţi paie cá iráesci, ci 
acésta pomenesce, cà ,Dumnedeü nu va mórtea păecătosului, ci ca sà se intórch sá trà- 
6scă“ (lezech., cap. XVIII, vers. 28). Asia dérá prin acestori de acmu reutàti midú- 
Joore celle fiitórie bunátáti a agonisi silesce si a le cástiga nevoesce, | 

LXXV. Si aeésta sà sci, cà eunnoseëtoruluí si celluí de plini omi lumea acesta si 
pedépsá ii este, si printrénsa celluí dreptü de celle spurcate a se curàti forte lesne ii e- 
ste; căci Dumuedeú pre allesif sei intr'acestü véeü îi cértà, precum dice: ,Dumnedeü 
pre eine iubesce, illń cértá^ (Pilde, cap. III, vers 12; caută si Tovie, cap. XIII, vers. 2, 
şi apost. Pavelü către Evreî, cap. XII, vers. 6; lovi, cap. V, vers. 7; lacovú, cap. Lg 
vers. 12; Apoc., cap. III, vers. 19); cellorú drepţi dice: „bueura-se-va lumea, érá voi vé 
veti intrista^ (loan; cap. XVI, vers. 20); si mai vértosü intraeésta a lumii viétá ca 
intrunü focú curăţitoră, — carele papistagií in vieta viitóriń a fi (Un socotescú si cu nu- 
mele ,purgatorium* illü numeseü, adecá curàtitori, — a fi ne poruncesce, ca cu cătii 
ne vomü pedepsi mai multi, eu atáta sí ne curátimü, inse să nu ne spurcámú, mai 
multi. Pentru acesta dóró luf Dumnedeü sá ne rugámü, in viétà intracésta, adecá in 
foeulü eurátitorü, mai multi sá tráimú, precum se ruga Davidü: „să nu moriu, Dómne, 
ci sá triescü^ (Psal CXVII, vers. 17). Agia dérá tu, cu cátü mai multü in viéfá intr 
acésta tráindú si pedepsindu-te, ca argintulü in focú lámuritú să te facă, precum órógi 
dice: ,argintü lămuritii si ispititú de sépte ori, érò tu, Dómne, ne vei feri pre noi gine 
vei pádi pre noi“ (Psal XI, vers. 7) Intracesta chipü déró Domnulù pre allesif sei a-i 
preface va; si acésta cu ce déró? eu pedepsă, cu necasuri, cu nevoie, eu sărăcie, $i cu 
alte intr’acesti chipú; pentru care lucru frumosi márturisesce Isaia: „fertu-te-ami, inse 
nu ca argintul, — allesu-te-amú in euptorulü sărăciei“ (cap XLVII, vers. 10); gi In- 
telleptulú dice: „ea pre aurii in cuptorú i-a ispititú si ca jertfitulă curbanú a luatü pre 
dânşii“ (Intellepetune, cap. III, vers. 6); si Zacharia prooroculii adeveresce, dicândiă: „gi 
yolu adduce a treia parte prin focú si voíu topi precum se topesce argintulü, gi volu 

(0 Heapza, — cuvintii bulgárescú. — 
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ispiti precum se ispitesce aurulü; ellü va striga numele mei si eń ilü voiu audi; dice- 
voîu: poporulüm eń esti, si ell va dice: Domnulú Dumnedeulú meú“ (cap. XIII, versi in 
sfórsiti) Unde déró mai bunü foch curàtitorii decátú lumea acesta vei affla? cáci ade- 
vératú sh sei, că alti focú curáfitorú, fără lumea acésta, nu este; éró cine că este dice, 
reŭ dice; éró eŭ acesta socotescú, cà pónć nu-ți vel trupulit acesta in chipü de 6llă și 
suffetulü in chipú de.aurü si lumea acesta in chipú de focü face; si asía suffletulú im- 
preună ca trupulii de nu-ți vel in para viefei acesteia ferbe, — mántuinfá nu ai. CĂ, 
precum trupulù cu suffletulü impreună ań gresifú, agía impreuná aú se pedepsi trebue; si 
precum in lume intracésta al fácutú péceatulü, in lume intr'acésta pocáindu-se, fertare sá 
fea; căci la iadü nu este pocăință, precum cântă Psalticulú, că „nu este in morte cine 
sá te pomenéscá; si in Jadú dérá, cine se va mărturisi tie?“ Si mai vértosú, póné esti să- 
nătosti, precum pocaanial) să fie de fácutú, caută ecclesiastulü luf Isusú Syrachù (cap. 
XVII, vers. 24, si cap. XVIIL vers. 25); cà tu singurú pre tine de nu te vel indrepta, 
nici singură Dumnedeú nu te va mántui, la care lucru sfántulü Augustinü marturń imi 
este, unde dice: „cine te-a făcută pre tine fără tine, nu te va indrepta pre tine fără ti- 
ne.“ Si preeum dérà in trupă si in sânge ai greșită, asia in trupú si in siuge să te 
curàfesci, căci Zär al chipü curăţire nu este, sfântulii Pavelú mărturiă îmi este; tote 
in sânge se curáfescú și fără sânge nu se va ierta póecatulü" (către Evrei, cap IX, vers. 
22) lată dóró că, după ce tu murindü si alle trupului tei stichie*) una de alti după 
ce se vorü despărți, si trupulú dela suffletú se va deosebi, — cum gi in ce ehipü pëe- 
catulúrfi se va ierta ? gi nu unü látinescú párutü purgatorium, ei uá miii macari de-arü 
fi, ce-ţi vori folosi, de vreme ce in iadii ispovedaniă gi pocaaniá nu este? Vederatü déró 
este că, precum la facerea péccatului tóte alle trupului stiehie impreună al fostii, asia si 
la deslegarea păceatului tóte impreună a fi se cade; si precum tuturorú spurcata a lumii 
desmierdare plăcută a fostii, asia si greutatea pocaaniei cu tótele impreună a ridica si a 
rebda le trebue; si precum tóte aŭ gregitú, asia tote ferticiune sá lea; si intracesta 
chipü se vorü măntui, érü intraltü chipú — ba, in véeulü acesta. Fii dérò acmu, intr 


acestă puţini vécú, putintellusi rebdštorü si sufferitorü, si odihna si desfétarea cea multă 


vei agonisi, eXriía sférsitú nu este, pentru carea adeveresce Ecclesiastulú: ,putintellü o- 
steni si multă odihnă afflai“ (cap. XLI vers. 35). Impotrivà, cellui necuratü si in słażukń 
spurciciunii muritú, dice Pildele: „omului mortü necuratú nici uă nedejde H va mal fi“ 
(cap. XI, vers. 7). | 
LXXVIL Si acâsta a sci forte ti se cade că, cu totú de-adinsulü de vei impotriva, reutà- 
tilorà poftelorü lumii acesteia vitejesce si neclátitt sta, nici cum ce-va a-ţi strica va pu- 
tó, mirturisesce fruntea Apostolilorü: „stă impotriva diavolului și va fugi dela tine“ (Petr., 
cartea |, eap. V, vers. 9). Căci lumea multe scie si multe poftescü poftele eï, inse in- 
telleptulú si cellú adevératú omú — mat multi si mai multe puterile iui. Si érg diet, 
că lumea, adecă omulú carele lumii slujesee, multe precum să fie invótatü i se pare, gi 
tóte alle lui — sciute, adeverite si vădite i se vădit a fi; inse tóte invélluite gi nici intr 
uk parte spre egire loci séú cárrare afflà; ch adevératú déró Bernardus in Chitirile? ) sélle 
adeverâză : „multi multe sciú, si singuri pre sine nu se seit.“ Inse tu, de vei cu intrégá 
" KI a lr intellepeiune si cu buná socotéllà cerca, pare-mi-se si adevératü, că in lume 
ca, lumesci ce- intr acesta, mácarú ce-va-și spre a intellepciunii plăcere nu vel affla; că „de- 
v ae E a gertarea degertárilorú, — dice KEeclesiastulü, si tote deserte“ (cap. I, vers. 
` 1); si órógi dice: „in zadarú mrejea de "naintea ochilorú sburátórielorü se ar- 
mme" (Pilde, cap. I, vers. 17). Asia déro, in deserti lumea pre cell de intellepetune 
cupprinsú a amági silesce. Nici dérá cu acesta precum te vei desvinovàti să gándescí, 
adecá precum diavolulú séü alle lui mesteguguri sá te fie amágitú; cá cu acesta mai mare 
agonisesci póecatii, căci diavolulú assupra tea a stápáni putere nu are, nici altă ce-va a-ţi 
adaoge pote, fără cátü pote să te indemne, ră péccatulú a-lú face séú a nu-lú face in 
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mana tea este. Pentru nestápánirea diavolului assupra tea si precum macarú ună pérü 
din capii a-ţi smulge vrednicú sá nu fie, caută sfintele scripture, că de acesta mürturiá 
pline sunt (precum Impérátia III, cap. XXII, vers. 22; Paralip, cap. XVIII, vers. 20: 
lovü, cap. L vers 12; Marco; cap. V, vers. 12-13; Efes., cap. IL vers. 2; Timoth, 
cartea II, cap. HH, vers. 26; Apoc, cap. XX, vers, 7). Acestea déró pricepéndü învétà, 
si invéfándu-le nu tácé, ci in tótá vremea pre tofi in tóte lucrurile invétà gi márturisesce. 


LXXVII. Lumea cu cellü deobsce euvintü, adecă cerurile, páméntulú, marea, beznele,. 


si all'alte carile in lume se cupprindi, cu unii cuvintú tote, lume se chiamă Asia dérò a o- 
mulut trupů, cu tóte cite in lontru si din affari, cu unii nume trupú se chiamă. Adecá, 
precum s'arü asseména, trupulü lums este, precum Petru Belcherius, unde pentru sferă täl- 
cuesce, dice: „sferă este bárbatulü deplină, carele, precum sfera intre duo poluri, asta 
elli intre duo fenchiuri, intre nascere si intre morte, cu nepărăsite elátirí, mutàri si griji, 
este suppusú ^ Adecá lumea, carea cerurile cupprindú, lumea mare; trupulü, carele viéta 
cupprinde, lumea mică, se chiamă; si aménduo de unii ziditorü si de unii fácátorú fă- 
cute gi de ună Dumnedei si de unu Domni stăpănite sunt; inse una impotriva alteia 
forte imponeisitórià: ánteiú despre partea sufiletului nemuritori, a diioa căci tóte alle lu- 


mii mari iueruri trecótórie si nestátátórie sunt, óró lumea mică cu dumnedeesculú sei ` 


darú acesta pote, ca tóte acellea alle ei trecótórie si putreditórie in vecínice, in netrecă- 
tórie si pururea tráitórie a le preface, si prefăcându-le, in veci sá le mostenéscá. Și 
acesta cum? intracesta chipü: adecă lumina lumii in lumina credinţei, adecă in sórele 
cellü neappuitorü, a o preface; adecá prin credință Dumnedeú lumina lut să se facă. A- 
deveresce „lumina lui este miellalü, căci nópte nu va fi aeollo* Apocalipsis (cap. XXI, 


vers. 28); si Isaia: „nu va mai appune sórele teii“ (cap. LX, vers. 20). O, luminosă se : 


va lumina lumii preface, precum dice: „fi-va lumina lunei ea a sârelui, si lumina sóre- 
lui inseptitá^ (Isaia, cap. XXX, vers. 26). 
fa Asijderea intàritura, adecă cerulú hunií mari, lumea micá in intáritura cea 
vesce. adevărată, adecá in nedejdea eredintei să mute, carea decátü întăritura mal 
tare si mai vecinicà este, căci cerulü se va trece, éró nedejdea nu; precum singurü 
Domnulü márturisesce: ,cerulü si pámóntulú se va trece, érò cuvintuli meli, —- adecá 
redejdea, carea v'amü datü vole, — nu va trece“ (Math, cap. XXIV, vers. 35); si mal 
vértosü, că nedejdea intáriturá adecá cerú noŭ se va face. márturisesee loannú: „gi vedui 
cerú noù si páméntú noii“ (Apoe; cap. XXV, vers. 1); adecá acella cerü intáritura si 
plinirea nedejdii este, precum  Apostolulü adeveresce: „certi noŭ si pământii noŭ gi fă- 
gada lui asteptámú” (Petru, cartea II, cap. III, vers. 13). f 

Asijderea apele, adecá marea, amdrdciuni şi dodeiallă se tălcuesce; pre care mare 
cu a credintei căldură sá o ussuce si de totú de la omù să lipséscá si să nu mat de- 
aciía fie, precum bogosłovulii mărturisesee loannü: „şi mare de-aciia nu este“ (Apoc., 
cap. XXII, vers. 1), adech în cerulú noŭ si páméntulú noŭ amărăciune si dodetelle sá 
nu fie. E 
, Lapide buie După acésta, a lumii mari róde si semințe, a lumii mici bunele sc, rel- 
mulu pómelorü lele sélle fapte sunt; adecá, precum in lume intraećsta le va fi seménatú, 
bune séú relle agia acollo le va secera, de carele Solomonü dice: „mănea-vorit viptulii căii 
se potrivescú. . y € " o ERZE . t GERS 

selle „(Pilde, cap. I, vers. 31); éró pentru cei deserti se dice:* vântit seme- 

nará si viforú secerară“ (Ossie, cap. VII, vers. 6); érò „carii in lacrime sómónń, in ve- 
seliă vorü secera,“ dice Psalmuiú OXXV, vers. 5. Pentru acésta mai de multú sa disü: 
„nu din singurá páínea viti va fi omulü, ei din totú cuvintulú, carele esse din gura Dom- 
nului“ (Deuteronomon, cap. VIII, vers. 3. si Math., eap. IV, vers 4; Lue. eap. IV, 
vers. 4) Aećsta dër hrana cea ceréscá si pâinea cea ángeréscá este. 
Mise + Urmézá, ea pre sórele lumii mari lumea mică in veeiniea adecă in dum- 
reluí se assâmă- nedeésca infellepciune a-li muta, pentru carea Apostolulú dice: „infellepeiunea 
IM lumii nebuniă este lóngá Dumnedeú „(Cartea 1 Cor., cap III, vers. 19), adecá 
lumina sóreluí lumii — carea de nu se va in credința ințellepeiunii ceií de plinú preface, 


reee 

















133 



















































































134 ARCHIVA ISTO RICA A ROMANIEI. 
adecă in lumina séú sórele, carele nedejdea arréti — înaintea miellului — earele sórele 
dreptăţii este — adeeń inaintea, dumnedeescií lumine, intunerecü si nópte este. 


EE larń soţia sórelui, luna, carea tindń plină, tándú desertà, carea a vremen- 
taciuni Paa nicelorú lipsá séú degertare arrétá, pre carea sórele, cu luminń imprumután 
tálcuesce. du-o, o plinesce, adecă intellepciunea cea vecinică aceste de aemu degerte gi 
neplinite este sd le plinescă, adecá „fi-va lumina lunet ca a s6relui,“ adecá totii degertulú 


capii de intellepciune si de cumnoscintá se va implé; pentru acésta bunü si eredinciosii 


marturú pe Malachia ami, unde dice:“ atuneía vorú vedé -- adech le va mintea la capú 
veni gi vorú cunnósce — ce să fie între dreptulù si intre strámbulü ,(cap. III, vers. 18). 


PA aaa. Passerile déró cerului lumii in privirile si privellele nouluí cerü a le as- 
le se potriveseú SeMena pote, carele prin intrega, credință, ca passerea sburátorú, cerescile 
privelle si seruri!) va privi; cătră care socotéllá acella allà Prooroculuf Sari cuvintú a 
otrivi puté: „eine îmi va da penne ca a porumbului, si vofu sbura gi voíu odihni“ 
(Psal. LIV, vers. 7). 

Acollo săracii si migeií cef slabi, carii ca miellulă spre junghiare si ca dia spre tun- 
dere, asía ei spre cei ce-i asupriaii, nedeschidèndu-sì gura sea, şi ca dobitoculù ce cu 
povórá si cu jugü se cu sufferirea ingreuîe, volnici, tari si puternici se vorü arréta, cáci 
Dumnedeü — adjutorulú lori; pentru carii lovi dice: „cui esti adjutorü? ań nu cellui 
slabi? „(Cap. XXVI, vers. 2). 
iano Atuncia durerile, pátimirile, carile ca sérpele îi musca si ca scorpia ï in- 
gi in ce-va lipsă VONINa, nu vorü fi; acollo rellele chitir séit vrăjmașele ispitiri, carile ca de- 
nu va f. — . monti séñ ca diavolii ii büntuíaü si-i dodedíaü, nu vorú trece, nici cătră dên- 
sil vre-uă putere vorü avé; căci lorú sa dish: „fată vamú dati vole putere assupra ger- 
pilorú si assupra seorpilorü si preste tótá puterea neprietenilorú, si nemica va strica“ 
(Luc. eap. X, vers. 19). 
liée cielo „A Acollo, carele hirigú si deplinü omú a fostii gi carele luf Dumnedeú fácá- 
Dumnedeii va torulü seü sa assemónatü, se va alege; căci poruncele lui pídindü, din omù 
assemónati. — Dumnedeú séú fifu luf Dumnedeú sa fáeutü; pentru carii mai de nainte Da- 
vidi se mira: „eŭ dii — dice.— voíu Dumnedeü a fi^ (Psal. LXXXVI, vers. 6); si mai 
pre urmă loanni mărturisesce: ,6ró citi priimirń pre ellă, le dede lorü putere fii luf 
Dumnedeú a fi“ (loan., cap. I, vers 12). : QE 

Slava, cinstea — Acestiía slava, norocirea si fericirea cea de plini vorii lua gi în veci o 


i n.orocirea cea " d E RA "M ty " «A rl ; : 
epl ná blagos- VOrú mosteni, cărora linulü si cellü de bucurià glasü se va, dicéndu-se, audi: 


‘lovenià Dumne- veniţi, blagosłovitit părintelui me, de mosteniti gátitá voie impérátia ceru- 


deéscá este. 


laï de la zidirea lumii ,(Math., eap. XXV, vers. 34). 
ue DE Intr'acesta chipú dară lumea mică, adecá omulú, pre lumea mare, adecà 
este dea gonisiti pre acéstá amágelnicá si trecétérià vreme, m impérátia cea fără sfergitú si 
fără trecutü, nevoindu-se, a o muta si a o premeni va puté, si acele maï susü pomenite 
de fericire si de slavă nevestedite si neovilite va cástiga eunune, cu carile puterniculú 
Dumnedeú acelle alle selle de demultú aseunse va deseoperi minuni. 

Réua acósta Asía dórń, réüa acósta lume tie bună ţi-a fostii, căci nu intra el, ci intru 
lume bună îţi va TRENO RSE i Liu yo ŁK aY X y HK : 
fi, cándà după a credinteí, ade:ń intru a sorelui celluí adevératú, ai ămblatii lumină; si sub 
p ds nuvei intàritura cea decitü cerulü mat vértósi, adecá sub nedejdea cea fárá smin- 

I téllá, suppunëndu-te, te-ai aciuati?), si. cu dânsa te-ai aecoperitü, i proci. 

Moon Asijderea aceste alle lumii tie pomenite pilde si typurś?) de nu te vel intr 
péccátosulul pó- acesta chipú a le premeni sili, ci numai spre a trupesculuí ochiu privi-vei si 
UN dovede spre a trupului poftire ámbla, acellea tie pérése si dovede îți vorii fi, gi acesta, 
A a ţi se dice urmézá: ań singurii pre tine nai eunoscutü? aŭ pildă nu ai avuti ? 
aŭ invățătură sód învățătorii ti-a lipsiti ? aŭ nebunii af fostii gi acestea a cunnósce iniellepciune 
nai avută? — carile a tăgădui si báhá a prinde3) nu vei puté; căci tie intellepciunea 


(!) Meteoro. — (?) Odihnitü. — (2) A nega. 
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duhului, carea este viétà, ti ga dati, — că ce ai lipedati? si intellepciunea trupului, ca- 
rea este mórte, aí cercati, — că ce o ai Juatú? Căci intellepeiunea trupului mórte, éró a 
duhului viétà a fi, Apostolulü màrturisesce (cauti Roman., cap. VIII, vers. 6); pentru 
intelleptulii dóró cellü irupescü asia se dice: „acella va muri, căci na avuti invétáturá* 
(Pilde, cap. V, vers. 23); éró infellepcíunea duhului acésta face: „intellepcunea zidi sie 
casă si sprijini stâlpi şepte“ (Pilde, cap. IX, vers. 1); adecá intelleptulú cu duhulü gă- 
Gei casă impérátia ceruluí, pre carea in celle a duhului sépte darurí o a intemelatú, si 
sufüetulü intrónsa a vietui şi-a asedatü, căruia smintéllá séü răzsipire nu va fi: fiindú 
pre pétrà zidită, venindü povoiulí nu o va săpa. 20 

In tótá vre- Acestea déró asia a le sei ti se cade, si intr’acesta chipú a le cunnòsce gi 
no a le pricepe arii trebui, ca la vremea de intrebare a respunde să poţi, si 
trebare a res- incă gi cellorú ce nu te vorü intreba, tu precátü poţi le spune si le mărtu- 
punde sé pofi «e 06. căci „tóte alle lumii lucruri, — până nu le vei spre bine premeni, — 
deserte sunt și luerurí vrednice de risi“ (Ieremia, cap. X, vers. 15). 

Cándú lumea ' [nse tu, mácarú de te vei dela lume precum in bunátáfi sá fii lăuda, că- 
Ripa Me trà acesta singuri tie judecată să-ți fif: Are precum lumea dice aŭ intr alti 
ómenif?singurü chipú să fii? Nu mai multi pre alții, pentru tine ce vorü dice, ci singurii 
ds Rs sciintei ánimei telle, crede; căci lumea nu pentru binele teli, ci pentru reulú 


costa sătemăn- teŭ te laudă, adecá ca si tie să pară, precum mai multă ce-va decátú esti - 


ds să fit; si asia ea mai multi pe cei intellepti si buni, decăti pe cei rei si 


nebuni, a-i oborî gi a-i dărăma silesce, precum frumosi . vorovesee Seneca: .precátü 
ne-amú suitü mai susü, pre atáta ne-amú mai la frică apropiată.“ Si fulgerul totü- 
d'a-una locurile inalte lovesce. Nici să gúndesci, că tote drumurile si alle drumu- 
rilorú ef egiri a eunnósee vei put, că eu acósta pre lesne te vei amági, peatru cáci su- 
văite căile vécului acestuia. Nici te ispiti pre stràmbele carràri, că vei dren a ămbla 
puté; ei, unde cea dréptá calle vei găsi, pre densa ámblándú, nu o părăsi; adecă că, 
între celle indéréptniee ámblàndü, situ a nu te indéréptnici eu nevoiá este, precum intel- 
leptulú gráesce: „aŭ póte dóró omulń a ascunde foeulü in sinü si vesmintele sá nu-și 
ardă?“ (Pilde, cap. VI, vers. 27). Agia déró, in prietesugulü lumif, wiech in indémána 
gi in norocirea ei fiindú, in ce-va a nu te sminti putinfá nu este: pentru aeósta dóró de 
dânsa departe si din cárrárile ef intruá parte depártatú te abbatte; căci càndü maï lină 
ti se ivesce, atuncía lafuri- îți gátesce, si cándú mai cu dragoste Hí vorovesce, atuncia a 
te zugruma silesce.  Măriurisesce leremia: „pace prietenului sel vorovesce gi pre ascunsi 
D pune lut laţuri“ (cap. IX, vers. 8). 

LXXIX. Inse si acésta a sci forte fi se cade: cáci tóte a asculta si a cerca ti se 
cade, celle dérò bune opresce, érò celle relle dela tine le izgonesce, si precum sunt, 
aşia drepti le judecă si le socotesee, precum dice: „carele ce eunnósce gráesce, judetulù 
alli dreptăţii este“ (Pilde, eap. XII vers. 17). Si asia vei affla precum lumea acésta, 
mácarú că multe ti sa juruitü si spre mai multe ti sa adeveritú, inse nici odiniórá intr 
unii euvintü sóń eu tine intrunü locú va sta, nici in fără sférgitú cu densa veï pute 
custa; si trupulú eu lumea mácarú cá fórte se potrivesce, inse suffletulü de dénsa fórte 
se deosebesce; căci trupulü spre celle pământesci, org suffletulii spre celle eereseí caută; 
căci fiete-care fire celle sie assemenea iubesce; trupul darà, muritorii, putreditorü si tre- 


cétoris, — muritórele si putreditóriele si trecétóriele; eri suffietalú nemuritorú, neputredi- 
torii gi vecínicú — nemuritóriele, neputreditóriele si vecinicele oglindesce; eu acesta dará 


atàta impotrivire si deosebire ań. cátú shehia uscată de cea umedă séú cátú cea rece de ` 


de cea ferbinte. 


ai 27 Pentru acesta déró, suffletulü alli omului mai vrednicú si mai mare fiindü, 


parte este: acé- ellii pe trupă, éró nu trupulú pe dénsulú a stăpâni trebue; si trupul după 
13:45 A Y Y 113 x Y, v SÉ ` : 
statrebuegrijità déngulú, éró nu ellú după trupú e ămbla fa. 
LXXX. De tote páditü si în tóte grijitú fit; nici să eum-va vre-odinidià dici; „eń 
D 2 | 5 WÉI H Y m v v Y JE 
tóte allalte bune le amii;“ si de vei una numai rea, adecá după a trupului poftă ce-va, 
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face, ce va fi? — căci peccatulú prilejú si pricină cércá, érò de-acita a se liti pre lesne 
ji este si ,dintr'uà scăntee se va apprinde focú“ (Eeclesiastulú, cap. XI, vers. 34), „gi fo- 
eulü nici odiniórá va dice — adjunge“ (Pilde, cap. XXX, vers. 16) Și acesta, adecă 
facerea péceatuluí, nu intruń septemână séú intrunü annü uà dată, ei agiagi müearü o- 
diniórá in viéta tea, — macarú că fără gresćllń unulü Dumnedeú, — a nu greşi gi pof- 


tei trupului teŭ a nu te smomi silesce si pre nevoesce. Căci, numai uă dată vola si pofta 
desfrénándu-se, multe nebunie de-acita pre urmă fi urmâză și spre maf mari si mal a- 
dance de greselle bezne a-lü rípi eutédá, că ,dintrunü péccatú multe se facă,“ marturü 
Apostolulú (Rom., cap. VI); si deciía trupului altă de a sufiletului deosebită lege dobán- 
desce si streine obiceie agonisesce, adeverćzń Apostolulú: ,védú altă lege in mădullările 
melle ostindú assupra legii min? mele“ (Romaní, cap VII, vers. 23). | 

LXXXI. Si macari că de vei gi cuvintele lumii asculta, si după trupescile vole vei 
ámbla, si nu intru& septemână séú întruni annü uš dată, ei asfasi in tóte dillele vietef 
telle si in toti cósulú custulú teii, - ce-ţi foloseseü? adevărată acesta, folosii ai, cá de 
ti-arù si ce-va viéta mat lungă fi, mai scurtă o facă, si asia toti puțină desfétarea și 
scurtă-ți este viéta, si din césti ce trece incă mai scurtándu-o o sfórgesci, precum 
frumosú Solomonü intru alle selle gritesce infellepciuni: „noi dóró, carii născuți suntemü 
totü-d'a-una sférsifi a fi^ (cap. V, vers. 18) Si macari eń, in lungimea vietei de te 
semetesci, socotindú eń vei avé vreme de reutàti si de alle trupului pofte să te părăsesci, 
dérò de năprasnă de ti se va acella all Prooroculuí cuvintú grăi: ,oránduesce casa tea, 
că vei să morí gi nu vei fi viii (Isaia, cap. XXXVIII, vers. 1). Inse tu singurii pre tine 
te eéreù şi, dintr'unü capiti póné intraltü capétú allú vietel telle séma luándu-tí, allérgà; 
cá, precum dicú eŭ, că scurte îți vei septemânele affla si pré puţinii intru desfétárile lumii 
îţi va fi a ámbla, incă cándú at trăi cátü de multi 

LXXXII. Mai eu de-adinsú inse acósta in tótá vremea si peste totü césulú din minte 
si din chitéllà1) să nu-ți 6ssă, adecă: náscoiu-m'amü — muri-voîu, muri-volu — gi érósi 
inviia-vofu, inviüa-voíu si la strasnica si drépta dumnedeéscá judecată a egi îmi este. 
După acósta, „impotriva binelui reulù, érd impotriva vietei mórtea este“, dice Ecclesias- 
tulü (cap. XXXIII, vers. 15); mórtea déró neadevératú cándú, éró adeveratü uń dată a 
muri; si érósí acella dice: „in minte să-ți he, cá mórtea nu va zăbăvi“ (Eccles., cap. 
XIV, vers. 12); si in sfântul Noulit 'Testamentú: „veniva — dice — Domnulü slugei 
aceía in cósulú carele nu va sci ellü „(Lue., eap. XII vers. 46). Pentru acesta invéfi: 
„străjuiți, căci nu scifi cándú fifulú omenescú este sá vină“ (Math., cap. XXIV, vers. 
42 si Luc., cap. XII, vers. 40). lată déró că nici tenehiulü vieteí telle unit anni séú 
dece séü uš sută să pui nu este; că nu numai annulü sóü diua ce vine, ci asíasi gi re- 
suflarea a düoa neadevărată si nesciuti-ti este. Olei cea trecută a trecutú, pre carea ao 
mai intórce nu poți, si aceia din viétá ti s'a seurtatü; óró, cea viitoriă, precum o vel 
adjunge, nu te vei adeveri. Si precum déró, cándú te vei nasce? — nai sciutú; asia 
cándú vei muri, nu vel sci; si precum ećsulii morţii telle, carele va fi, nu cunnosci, 
asia nici jumătatea vietei telle, care di va fi, nu vei pricepe. Pentru acesta, să nu cum- 
va socotescí, dicóndú: jumétatea vietei melle vofu mánea, bé, si pre lume mé voíu eum 
îmi place desféta, ćró in cea remasü jumătate suffletulü de celle mai denainte de mine 
eu spurcíetuni intinatü îmi volu curiti; că, de vei lăssa péccatulú cándú pe tine te lissà, 
ce folosú vel avé? cách in betrinete pirüsindu-lü. atuncía neputéndü nu-lü faci; eră cellü 
ce póte si nu-lú face, fericitii este! Pentru aećsta, ,addu-fí a-minte, — dice Ecclesiastulú, 
— de plizmuitoralú teii in dillelo tinevetilori telle“ (cap. XII, vers 1); nici să dici: 
mila lui Dumnedeú este mare si tóte percatele melle nu va pomeni, cáci „mila gi mánia 
de la Dénsulü de sirgú?) se apropie“ (Ecclesiastulú, cap. XIII). 

LXXXII. inse, de va după a lumi? poftă carea te invétà socotelă fi, adecà ten- 
ehíulü vietei telle 100 de anni punéndü, 50 după alle ei invétáture si pofte ¿mblándú, 


(1) Meditafiune. () Cu grabă. 
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ćr6 50 de celle relle a te curáti si a te pocăi; de wa fi asia, bine va fi. Dóró de vel 
eu poftele cu acellea pre Dumnedeú mănia si nici la cef 50 nu vei adjunge? séi de vei 
gi adjunge, déró de vei peste cei 50 allü cincilea. eésü muri, si vreme de cñintá si de po- 
cdintà nu vei găsi? — reú va fi, reú, rei, de trei ort reú! si lécú nu va fi, vaf, vai, de . 
de treí ori vat si mángáere nu este! Pentru acésta déró, totü-dé-una aceía trupulú sà-ti 
poftéscá, carea in césulú eșirii sufletului din sine arii pofti. Inse de-ai si trăi macari acei 
remasi 50 de anni, să dicú intracea socotéllà, acésta forte cu primejdiá este si, cu róulü 
invéfándu-te, a-lú.desvéta cu nevoiá este, márturisesce leremia:* de va pute Arapulü pel- 
lifa sea muta si pardosulü pistrurea sea, veti pute si voi face binele, décá ati invótatü ` 
róuli* (cap XIII, vers. 23). Nos 
l LXXXIV. Pune dóró bună socotéllà si dréptá judecată vremii vietei telle si ade- 
vératü sămăluitorii si judecătorii annilorú tei te fà. m | | E : 
LXXXV Acésta déró forte pre lesne a eunnósce vei puié, căci dillele annilori tei 
70 séü 80 de anni, macart că si acestiía cu multe invăiluiri şi dureri ii vel petrece, érò 
cei. mai mulţi preste mesurà durere netămăduită si fără lécú boll este. lară cándú in 
tinereţe séú in mai tânără vérstá vei fi, nu socoti că, după ce la cea neputinciósá vérstá 
vel adjunge, atuncia din nebuniele poftelorü telle te vei intellepti si de celle alle tinere- 
telorú fárá-isprávnicie te vei părăsi; că tu la 80 de anni gándindú, déré de nu vei până 
la 8 ciasuri séit până la unii ciasú adjunge și fără veste mëtten intru alle sellete va le- - 
gáture stringe si de malluli prăpăstiei celi fără fundü te va impinge? precum dice: „nu 
scie omulü sfărșitul seú, ci ca pescele se prinde cu undita“ (Ecclesiastulú, cap. IX, 
vers. 12). >> sx 
sia (vestea Incă si acesta a sci ispitesce si a cunnósce fórte chitesce, că in 80 de anni. 
vei muri, nesci- 7 Vel să muti vérste, gi inu'acelle 7 vérste, Ore scii in carea sférgituiú îți va 
utà-fi este. fi? bal si macari cá cea mal decàtü tóte pre urmă, adeca  betrünetele, pre- 
cum cu mórtea mai de-aprópe vecinà este, sciutú este, in carea si mai pre lesne poti de 
laturile lumii a te pádi, căci, la acea vérstá adjungéndü, adevératü la vérsto morţii cea 
sciutà gi eunnoseutá ai adjunsü; inse in celle 6 mai necópte gi mai nebune vérste cu 
tó 4 ánima si eu intrégá nevointà este să te stràjuesci; căci mórtea nu numai pe vérste, 
ci agíasí pre clasuri si pre tóte minutele stápánesce, si cum si cándú va veni — cui-va 
macari nu desvállesce; érò cea temeinică si adevărată so otâllă acésta este: „să nu facă 
multe necuràtesce, nici să fii nebunii, ca sá nu morí nu in vremea tea“ (Meclesiastulú, 
cap VII, vers. 18). di 
ie Ada da Socotéllá deră bună si intrégá chitellă pune, si singurii depre tine. pilda-ti 
fea. -. agonisesce, si acesta privesce, cà tu, incă vid fiündü, érò jumóiate esti moriù; 
și pre tine de nu, éró pe a tulü in somnü fiindú «privi poți: aŭ are vre-uá despărțire, sé 
despre cellú mortii vre-uă deosebire? si cui se assémena, farà nnmai mortului? Agijderea, 
ań culcándu-te precum te vei sculla te vei adevéra? ba! nici eu ună gándü  asedatü te 
vel sei, ci cu duo, adecà séú a düoa di din somnii, séü la a düoa venire din morti. te 
vel radica. Pentru acesta dar in tóte dillele vietei telle; cándú spre dormire te culcí, spre 
mórte gata sá fii, de vreme ce, cándú scullarea iti va fi nu scii; la care lueru cuvóntulü 
acesta, sari a chiáma puté: „nu ie lăuda pre cea de mâine, necunnoscèndi ce v&.sáar- 
róte dia ce este să vină“ (Pil, eap. XXVI, vers. 1). 









; Pentru celle sépte a vietet omenesci vérste si viéfa omului ca poma. 

Antéia dóró vérstá si flórea vieţei omenesci pruncia este. Cándü pre lume pruneü 
te-al náscutú, acésta sá sci cà nu pentru altă ce-va te-ai născută, farà numai, spre: cre- 
ainta venindú, pre Dumnedeú plázmuitorulü teli sá cunnosci si, cunnoscénda-lú, sá-lú pro- 
Slávescí; precum. frumosü óre-cine grăesce: ,prunculü de curundú náseutú, este de cu- 
rundú spre a credinței invéfáturá chiámatú, séú péccátosú de eurundü spre pocaanià ad- 
dusii* (Constantinú, cart. III, eap. XXXIV) Asía déró, din pruncia tea spre pocaaniá chiá- 
matú fiindú, in tóte dillele vietei telle spre pocaaniń passá si dintr'aceía calle in. drépta 
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séú in stânga nu te abbatte; precune Prooroculú invétá: „acesta este callea, âmblaţi pre 
dénsa^ ([saia, eap. XXX, vers. 21; cautá Math., cap. XVIII, vers. 3); si intr'altü locú 
Domnulú nostru pentru Apostolii sei, pre carii eunnoscéndu-+ Domnul în curàti si in 
nereutate, prunci mitutel îi ‘numesce dicéndù : „mărturiseseu-mă tie, părinte, domnule a 
cerului gi a pământului, căci ai ascunsă acestea despre intelleptit și pricepètorii, si le-ai 
descoperitú wmituteilorú „(Math., cap. XI, vers. 25). Asijderea pruneia tipos si pildà alle 
altorú vérste este, adecă fără nici uă reutate fiindú si deciía, din di in di crescóndú, că- 
trà acelle mai cópte vérste mergéndü; adecá, precum Sarú cidó din di in di pocaania 
gi cătră Dumnedeü cunnoscinta sá eréscà, arrétá; asijderea, binele séú reulú necunnoscóndú, 
adecá nemeruí bine séú reü fácóndü, arrétá: ca cellea l’alte vérste nu cu mintea prunciel, 
ci cu reutatea el sá ¿mblámú, precum si Apostolulù invétá: ,sá nu copil cu socotélá fiti, 
ei cu róutatea pruncusori să fiți“ (Cart L Cor, cap. XII, vers. 20). Pentru acésta cu 
răutatea pruncú fif, érò cu mintea in tóte dille precum prunculti asia gi tu cresce si te 
adjutoresce. j si U M 
i mE a À difoa gia treía věrstš, sól legătura florii a vietei omenesc, copilläria 

"IUS. gi cătărigia este, la care vérst& omulti adjungéndü, precum flórea de và 1n 
vreme bună lega, bună pómá face, éró de in vreme rea, rea pómá va face, asia tu din 
vérstele acestea dumnedeescile porunce te invétà, precum dice: „să se dea copiilorü. 48° 
teciune gi tinereilorú sciintà si intellegere“ (Pilde, cap. I, vers. 4); chci in copillăriă seu 
bune stă relle deprinderi séú obicee vel puté lega, gi carile in cătărigiă vel agonisi in 
betránete le vet mosteni; de care lucru inpotrivá se dice: . carile in tinereţe nu le-ai a- 
et?“ (Ecclesiastulú, cap. XXV, vers. 5) In copillárid le- 
gea vä învăța, in cdtàrigià isteclunea vei deprinde; in copillàrià pedépsa a sufferi vel m- 
veta, in cătărigiă invifütura si mintea vel agomis'; si macarú-cá deplinü gi eum se cade à 
pricepe nu vei puté, inse frumósń vreme póma iegandi, ćrógi cu vreme duleea ródá vel 
mánca, séú adâncă si grósá temelià lápedándü, mare si innaltá si frumósá de assupra 
vel zidi casă. Acésta déré cdtrà ful sei a párintilorú datoruă este, ca certàndu-ì, pedep: 
sindu i, in învățătura. sfintelorü scripture a-i intemeia li se cadet), să nu cum-va om ca 
dobitoculú si viú ca mortulú sá fie; chci se dice: „acella va muri, căci n'a avută invéfá- 
tura“ (Pilde, cap. V, vers. 23). Mai vértosú incá pentru copii, certati si pedepsiți fiind, 
in legea Domnului invétati, de vei sfintele stă si alte de citită vrednice seripture cerca, 


pre multi vei affla, carii in copil 

eum cef trei copii Anania, Azaria si Misailó, si assemenea Daniilü, sofia lorú; „David, 
micii între frați si mai miei in casa părintelui sei fiindú, spre imperăţiă dela Samoilă 
prooroeulü sa pomăzuitii, si pre Goliath uriasulü cu prástiuta a omoritii, si mántuintá 
norodului lui Israilú a fácutú; după dénsulú fifulú och Solomonú in copilláriá pre toti 
ómenii eu infellepciunea i-a intrecutú; agijderea cei 7 frati Maccavel, carii că maícei lorü 
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x 


invétíturá tinèndù si ascultándú, pre tiranü' nu ascultarà. gi porcină a manca legea nu | 


căleară, mórtea si foculú in sémá nu bágará.... si de carii să-ți mal pomenescú? că ca 


acestiía multi si nenumărați vei afíla, carii multe s 
trănesci si de laudă vrednice aü lueratü si fapte aú arretatü! latá dérò cà invétátura cin- 


stità pre dânșii, în chipú 

copiii nepedepsiti din chipü omenesett in minte dobitocéscá se premenesci. © 

Inse acésta forte .să sci, că omulü eu mintea si cu invétátura din dobitóce se alle- 
gi decátú dobitoculú mai reú este. Cátrá acésta uni cuvintú a 


ge; éró acésta lipsindú, 
unui stichotvorfà persiescú forte se cuvine, carele dice: „omulă cu socotélla mai bunt este 


decdtà dobitoculii; dobitoculú decátú dónsulii mat bunú, dacă mu va grăi dreptă“ La a 
cesta socotéllá vedi Prooroeulü ce gráesce: , macari de n'asü fi bárbatú avéndi duhi, 
decátü să grăescii minciuna, adecă mai bine mortii decátú viti minciunost a fi.“ (Michea, 
cap. MI, vers. 11). n 


(!) Regula vechieí pedagogie române, pentru allü cării studii e interessanti intregulü passagiu, incepéndú mai de sustl. 
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láriá cu vărsta, inse in betrànete cu mintea era; o pre- 


i nenumérate, in copillàrià fündü, be- ` 





4 omenescü fiindú, cu minte ángeréscá i-a prefácutú; inpotrivà, 





al 















































—— U UU se Eee ta 


ARCHIVA ISTORICA A ROMANIEL 139 


— ei 


CR Stiehü : f 
Copillulú neinvëtatü dobitocú mică cresce, 
lará mare fácéndu-se boü mare se numesce, 
Căci pedépsa si invétàtura lipsindú, nu numai in copillàrià, ci așiași gi in betránete 
totii dobitocú se va numi si-assemenea cellorü fără socotéllà se va socoti. Pentru co- 
piii nepedepsiti si neinvétati frumosá pildă af, că copiii cei ce batjocuríaú pe Ielisetu, 
ursili-aú sfárámatú. (Caută a IV Imperátiá, cap. II, vers. 23) Asijderea cellorú invétati,. 
ângerii straja lorú sunt. (Caută Math., cap. XVIII peste totú, si mat vértosú vers. 10). 
Vérsta IV. A patra verstà séú încă de curàndù legată pómá al vietei omenescì, vol- 
nicia este, carea ca cum arii fi uf pómš, aY căriia incă stichiele spre dulcéfá séüspre a- 
mărime nu s'aü asedatú, carea forte pădită si nebetejitú pàdità a fi se cade, ca nu cum- 
va cárábugulú venindi sá o incoltéscà, séü pumgulăi cu painjina sá o invélluéscá; căci 
in ce-va betejindu-se, a nevoiă in duleéta séit in gustulú carele era sá fie va veni. Asía 
dérà voiniculă de tóte socotitú si strüjuitü a fi se cade, că intr'acea vérstá mai multi 
neprieteni decátü in altă vérstà are; Antóiń singură vărsta a tineretilorii, carea 6re-cum 
can retácitá sé incă bine neasedatá este; a dúoa, sângele, carele intracea vérstá mal 
multi izvoresce, adecń poftele mai multă se adaugi, care pofte mai multe si mai fuii 
decátú a altorú vărste sunt, de carile forte a ne pădi tare Apostolulú invéfá: „de tine- 
rescile pofte fugi si urmeză dreptatea, legea, dragostea gi pacea“ (Cart. IL Timoth , cap. 
II, vers. 22). Asijderea Ecclesias ulii: „in: tinereţe séma faptelorú sá ne lumi“ invétá; 
„veselesce-te, — dice, — ténérule, intru teneretele telle si in bine sá fie ánima tea in dil- 
lele tineretelorü telle, si âmblă in căile Animei telle si in privélla ochilorú tef, gi să seii | 
că pentru tóte acestea adduce-te-va Domnulü la judecată“ (Cap. I, vers. 9). lará pre- 
| cum tinerilorú a fi si in ce chipú a ámbla se cade, invéfá Apostolulú (caută Timoth. 
cap. IL vers. 6); si nici odiniórń in sfétuirea tineréscà nu te rádema, cà Rovoamú, sfé- 
tuli betránilorú lápedandú si a tinerilorú allegóndi, pomenesce si addu-fí a-minte la ce 
statú a adjunsü (citesce istoria a III imperátiá, cap. XII). | | 
, Vórsta V. A cincea vérstà, sól cócerea pómel a vietef omenesci, bárbátia este, si cátá- 
va vreme. intr'acellú chipú si "ntracellü gustu remáne. Asía déró omuli, la vărsta bár- 
bátiei adjungéndü, in tóte dulce, intregü, coptú a fi i se cade; nici sá se facá cum-va 
assemenea unorú pome, carile pe din affar& arrétóse și chipege se arrétà, érò mugcándü, | 
“amărăciune si eumplitü gusti vei affla; asijderea altele intrege si nebetejite la cóje, nm 
in lontru cercándú, putredá si putredità o vei affla. Adecà, in vărsta, bárbátiei adjun- 
gândi, să nu cum-va cu trupulü bárbatü, érð cu suffletulü ticălosii, séú cu trupulü fru- 
most si sánátosú, eră cu suffletulú grozavü si bolnavii să fii. Si acésta socotesce, cá de 
vreme ce eu trupulü vértosú, tare, bárbatú si vrednieü esti, cu cátü mal multă cu suffle- 
tuli mai tare, mat vértosú, mat bárbatú si mat vrednicú să fif. Si acesta sà soif că, 
cándú esti mat tare, atuncia si neprietenü maï tare îți va veni, si impotriva celluf vór- 
tosü dusmanulü se invértosézá. In vérsta dém intr'acésta, cu lumea, adecá cu diavolulú, 
ca ună bárbatú inpotrivá-i stă si va fugi dela tine; precum povestea acésta sarii potrivi: 
„fii bárbatú vértost si batte resbofu, resboiulii Domnului“ (A IL.Imperáti&, cap. X, vers. 
12) Cátrá acesta fericitulú se mürturisesce Pavelü: ,agía dań resboíu, nu ea cum agi lovi 
_aerult, ei trupulú me curífescú si in slujire illü toemescü^ (Corinth. cartea L eap LX, 
vers. 26-27). Inse cellú deplinü si desevărșitii bárbatú carele. este? acella ce Prooroeulü 
ilii laudă, dicéndú: „fericită bárbatulü, carele nu âmblă in sfétulü necurafilorú, in secau- 
nulú uccidasilorú n'a sedutü, ci in legea Domnului voia luf, si in legea lui se va invóta 
ditia si nóptea* (Psal. I, vers. 1). E | 





“Pentru lumescile a omului de pedepsà tămplări, carile péntre a visteà acesteia 
vérste se témpla. | | : 

Tp Mal dad + : Y H Y Y JUS nc 

Témplárile déró pe'ntre alle omuluí viete vérste, adecá pedepsitórie si ca cu 


ară. 
dice trupului eertítórie si invéfátórie, acestea sunt. 









































140 i ARCHIVA ISTORICA A ROMANIEL 


























. Anteíu dóró slăbiciunea, adecà bólla. Peniru acésta pedépsá asía să socotescì, că 
nu numai pre cei póechtogi, ci incă si pre cet drepți de multe ori a-i chinui se. vede; 
inse să scii, că pre cei drepți ca mai drepți să-i facă, éró pre cef peccátogí din nebuniá 
adecá din peccati spre căință să-i intórcá. Acésta déró din pré-bogata dumnedeéscà că- 
trá omú milă si dragoste să o cunnosei, că „pre cine Dumnedeú fubesee, esrtă-lii,“ dice 
Inţelleptulii (Pilde, cap. III, vers. 12). Si mai vértosü bolnăvirea si bóla; munca pecca- 
tului este, mărturisesce Sfânta Seriptură (caută Ishod, cap. XV, vers. 26; Levit, cap. 
XXVI, vers. 16; Deuteronom , cap. VII, vers. 15 si cap. XXVIII, vers. 27; si Imperát 
IL cap. XXIV, vers. 13; si Imperát. a IV, eap. V, vers. 27; Paralipom., cartea Il, 
cap. XII, vers. 18; loan., eap. V, vers. 14; i proci). Pentru acésta, resbolire gi bólń 
tómplóndu-ti-se, lui Dumnedeü mulfimesce si pentru a peccatelori tele de rană vin- 
decare socotesce, si caută in Sfintele Scripture (căci sfinţii a luf Dumnedeü allegi, cum 
si in ce feliu sufferíaü si cu mulfámitá pentru bólá ce le venía numele luf Dumnedeú 


‘ sliviati, cârcă Nascerea, cap. XLIX; Deuteronom., cap. XXXI, Impéràt. I, cap. XII; 


Imperát. IM, cap. II; Isaia, cap. XXXVIII, vers. 1; Maeeav., cart. I, cap. II, vers. 
49; i proci; asijderea pentru sufferirea si indelungü-rebdarea a sfinţilor, pentru 


feliu de` feliu de necasuri, ce le veníaü, caută Nascerea, cap. XII, vers. 14— 


15; lovü; eap. I vers. 20 si cap. II, vers. 9; Math., eap. V, vers 39; Pavelú, Romani, 
cap. V, vers. 3; Cor, cart. II, cap. VI. vers. 4; Solon., cart. Il, eap. I, vers. 4; Ti- 


; moth., epist. I, cap. VI, vers. 11 si epist. II, eap. II, vers. 1; laeovü, cap. V, vers. 7; 


Petr, epist. I, cap. I, vers. 6; cap. IL, vers. 19; i proc) Inse gi aeósta socotesce, că 


cándú eu trupulü bolnavi vei fi, eu suffletulú pró-sánetosú a fi ti se cade: că de vorü 


aménduo de uă dată muri, amónduo de uă dată vori peri, si deciía afflare séü însăne- ` 


tosare nu va mał fi. ‘Ci acésta in minte să-ţi fie, ca cándú bolnavii cu trupulú, sánétosú 
eu sufletulú să fii, și murindú eu trupulü, să inviuf eu suffletulú; si mai yértosü cà cel- 
lori viuí eu suffletulú trupésea mórte plăcută le este, cá „cinstită-i mórtea pré-cuviogi- 
lorú înaintea feței Domnului“ (Psal. CXV, vers. 15) și ,nedejdui-se-va dreptulú in mór- 
tea sea“ (Infelleptulü, cap. III, vers. 4) En 
Așijderea acésta socotesce si acesta pildă a-minte fea, că cándü cu trupulü bolescì, 


eum ea cu doftori si eu doftorie léculú bóleí si insinetosarea trupului a afla silescí si 
nevoesci, cu chi dóró mai vértosú eu suffletulü in bóla peccatuluî, — carea cu ui miiń 


de părţi decátú a trupului mai rea si mal cumplită este, — seióndu-te si in patulü gre- 
sellelorú jácóndü vedéndu-te, cu suffleteseif doftorf și: cu dumnedeeseile . doftorie -spre a 
lui vindecare si támáduire nevointe si osteninte a pune ti se cade. Că cándú cu suffle- 
tulú vel muri, in veci vei muri, si invitare nu-ți va mal fi, adeveresce Prooroculi; „nu 


se vorü sculla necuratií la judefú, nici peccátosii in sfétulü dreptilorú“ (Psal. I, vers. 5):- 


érð ,dreptif in veci vorü trăi gi la Dumnedeú este partea lorú“ (Infellep, cap. V, vers. 15). 
a E a A diioa témplare séii pedépsà robia séü inehisórea este, carea érüsia lui Dum- 

| nedeü certare séú iubire este, precum a ineredinta de pe Israiltinesculú norodú te 
veï pute, pre carii Dumnedeú fubindu-i, cu acésta mat addesü îi certa; mai pre urmă cum 
a crestinilorú imperàtià se vede, carii multù se márise si susú se ináltase, pentru a că- 
rora mándriá suppusu-i-a sub jugü si ca pre boulú ce trage in plugü Ga ingreulatú; gi 
acésta pentru a erestinesculuf norodü dragoste a fácutú, că vederatú este cá pre cine fu- 
besee Dumnedeü illü pedepsesee, si midú-loce ca acestea pentru a peccatuluî iertare îi ar- 
rétà; cà mal vertosú erestinuluf nu impératü, ci robü a fi se cade, ca aicea robi fiindú, 
in viitorii veci impératú să fie. Pentgu acésta, robi si inchisú cu trupdlú fiindú, sá nu 
cum-va gi cu suffletulú inchisă gi robitú să fii, că trupulü in robia omenéscà fiindü, ïer- 
tare si scăpare are, érò suffletulú in diavolésca robiá remánéndú, scăpare si iertare nare, 


inse după ce de trupü se va despărţi. Acestea déró lumescí inchisori si robie cellorü ve- 


einice fiitórie pilde si invéfíture îi sunt; că de vreme ce tu acéstá luméscá de robiá si 
de inchisére pedépsà a sufferi!) nu poți, déró cea diavoléscá robià si a iadului inchisóre 
C) A c8pbepn. 
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eum vei puté rébda? si de vreme ce acestea, grelle si nesufferite sunt, cu cátü mai vér- 
tosü acellea nici cum de sufferitú si alle lorü greimi nici eum de purtată vorü fi? im- 
potrivà, că precătă cellorü drepți mai multi si nesímáluitü binele, slava: si BB? da 
pre atíta cellorú peccàtosi reulú, ocara, robia va fi! 3 


Stihuri impotrivi ; 
Fi-va munca .ne'ncetatà, | 
Cáci la iadù nu va fi platà. 

Pentru tine, ce vel dice, 
Oame drepte? — totú ferice! 


aer ia a A treia déró a vietef de pedepsă témplare sărăcia este, carea midú-locitóriá 
ws acellorú duo mai susú pomenite pedepse este, cu carea Dumnedeú milostivulú áni- 
mele si credinţa nu numai acellorü peccátosi, ci mai vértosü acellorú sie allesi drepți is- 
pitesce, precum pildă si typos de la dreptulü si credinciosulú lovú a lua vei puté, preeum 
la istoria lut arrâtă, carele pre mâna neprietenului seü diavolului spre ispitire Dumnedeú 
dàndu-lü, si diavolulú precum a-i strica ce-va si din credintà a-lü misca se găndia, nu- 
maï ellú, — o, de trei ori fericituli! — cu cátü îi scădea avutia; pre atita îi adáugía ére- 
dinta, si precátú îi sărăcia trupulü, pre atàta i se imbogátía sufiletulú; carele, ešte pe- 
depse gi in avufiá gi in trupú de la neprietenulú rodului omenescü diavolalú a luată, tóte 
cu dragoste le-a sufferiti si eu omilintà (sie) le-a priimită, sin tote lui Dumnedeú mul- 
timia, dicéndú: „goli amù esitü din pântecele malcei melle, golü mé voíu intóree a- 
collo; Domnulù a dati, Domnulú a luati; precum Domnului a plícutú, asfa sa fácutú, 
fie numele Domnului biueeuvintatü* (oc, cap. I, vers. 21). Asia déró tu rébditorti gi 
- sufferitorú dumnedeescilorú ispite sá fii, cáci Dumnedeń, in euptorulü sáráciel trupulü fer- 
| bêndu-ți, suffletulü iti lámuresce si de imdcfunile carile are illi curátesce; cá diee Dom- 
nulü : ,rescoptu- -te-amü si allesu-te-amú in cuptorulú sărăciei“ (Isaia, cap. XLVII, vers. 10). 

' Asijderea, după cea cu dragoste rébdare si către Dumnedeú negráindú euvintü de 

blăstemare, precum acelluiași Tovú perdutele avufie indüoite, asia tie indupplecate!) le va da. 

Așijderea acesta, socotesce, cátú de urritú gi de săracii lueru à trupului sărăciă sà 
fie; cu căt déró mal multi a suffletului miselliš va fi! gi de vreme ce cu trupulń săraci, 
cu 'suffietulii bogatii să fif ti se cade; si de vreme ce cu trupulú avuti si bogatii a fi 
poftescì; cu cátú mai vértosü a sufletului bogütiá si avutiá a cerca si, aflâ:du-o, a o a- 
„puca si nici cum a o mai lăssa ti se cade! Si incă socotesce, că din bogăţiă: mare in 
lume cum Spre sărăciă a cádé îți vine témplare, si cum pentru acesta a nu ti se témpla 
silesci; asia déró eu suffletulú din credință tare nici cum ce-va a scádé să te laşi. Și 
de vreme ce trupulü a-ți imbogăţi si cu bani şi moi haine a-lă imbràca, si pântecele totü- 
de-a-una a-lü sátura; cu cátit mai vertosú suffletulú cu haina dreptăţii a-lú imbrăca gi 
de totú dumnedeesculú cuvintú. a-lú sátura ti se cuvine; căci partea acésta mai mare 
preti are, — dice stichotvorfulú. 

Vérsta VL ^ "A góssea vărstă, sé inceperea língedirif pómef a vietei omenesci, cárun- 
téta este, carea ca uă pómá, cándú si de uá parte si de altá a se ovili si a putredi in- 
cepéndii, din di in di incá spre maí mare putregiune merge; ‘asia dérò omenésca viétá, 
dée in vérfulü si in stepena cea mai susii adjungéndii, intraltá parte, Joch séü cárrare 
a se abbatte si in laturi a se da, a affla nu póte; ci numai spre scădere pur edéndú, 
la tenchfulń dela carele a purcesú este sá se intórcá, adecá din terná esindit, spre terna 
purcede, si din loculi din carele sa luatü, 6răși acóllo este sá se pună.  Asía dóró, o 
prietenule, ce gándesci? si ce intrebándú allergi? iată inainte vestațoriă ţi-ai venită, iată, 
solii ti-aù sosită, Yatá perii albi in _capú si in barbá $ aŭ resáritú, fată genuchiele slá- 
bindă spre páméntú a se inchina aú inceputii ; fatà cá midi-loeulü teii spre slăbiciune s'a 
prefăcutii; iată cá do divă ochi patru ifi trebuescú?), latá cá tote a trupului” organe te 
párásescú, fatń că celle patru stichie cene-de-sine adesi se sfédescú, iată că spre impá- 
carea gi asedarea lori midú-locú si midü-locire nu ti sait dată... Pentru acestea dérá, de 


C) Dupple. — (?) Frumósá si caracteristică, espressiá! 
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pónë acmu de morte a-minte nu ţi-ai addusú si de a trupului si a lumii pofte nu. te-aí 
părăsitii, — părăsesce-te si adduti a-minte acmu; căci mai denaintele trecute vérste de te 
spre lumescile nebunie intártaú, éró. acésta a acellorasi nebunie urricăuni incepe a-ţi ar- 
réta. Pentru acésta déró, inceput'ai cu a trupului putere seXdé, incepe ‘cu a suffletului 
virtute a adauge; inceputai cu trupulü a imbétráni, incepe cu suffletulü a intineri; dä: 
besce-fi trupulù, intineréscü-ti-se suffletulü ; si de vreme ce despre partea trupului te in- 
streinezí, nu este eu rușine si despre partea suffletului streinü a fi? si vedi că trupülü va 
să-ți moră, că ce si suffletulń iW last sá pórń? gi de vreme ce ,dint'aeéstá lume te izgo- 
nesch, că ce cea vitóriń să nu agonisesci? si dâcă de acestea moșie si avufie te pără- 
sescă, că ce aiurea casă si comórá sedóndü nu-ti gătesei? Iată si nu multi, aceia, ce nal 
ennnoseunti vei cunnósce, si folosü n'ai! si aceia ce n'ai priceputú vei pricepe, si dobândă 
mat! Asta déró vărsta, acésta a o eunnósce fi se cade, ca cum uà pémà, adecă unii mării 
séü uń pérí, decă int'unü Joen a putredi o vedi, precum incă nu multe ‘dille, si de totii 
putredá si de lăpădati eră nu de máncatú, cá o vei vedé, sceiutü este. Pentru acesta, 








sé 








precum mal vértosü incepí a imbătrăni, cu atăta mai vértosü incepe suffletulü. a-ţi griji 
gi cu buno fapte a-lù intineri. a P 

Vérsta a VII. A géptea vărstă, séii de totii putregiunea pómef viefeí omenesci betránefea 
este.  Adjuns'ai déró la bétránete, adjunsai la morte; si macarü cá intralte. mat. tinere 
vérste mórtea nesciutà, éró in vărsta intr'acésta pré-sciutà ca de'naintea ochilorü iti este; 
si precum póma, de totii si peste totii putredindú, deciía numai de lápedatü. este, asía 
vărsta, adjunsă la betrünete decia fără alti lech numai de muritú este. Si acesta sá sell, 
că cìndù léeü si tămăduire trupului nu-î, atuncía vindecare si lecuire suffletulni este... 
cu ce? cu părăsirea. reutátilorú si cu ferirea bunátátilorú.  Atuncía adevératú trupulú im- 
betránindú, suffletulú intineresce, si acésta a dice vei puté: ,inoi-se-vorü. ca: a vulturului 
tineretele melle.* (Psal. CIL, vers. 5). Acmu dóró in minte să-ţi fie, că „mórtea nu va 
zAbàvi“ (Ecclesiast, cap. XIV, vers. 12). Si dillele vietet nostre ce să fie, socotesce: cà 
ori-carele, càti de multi a trüitü, acelluia anni pré-putini i-ati párutü, preeum. dice: 
,diminétá ca érba să trecă, diminéfá sà infloréscá si sá trecă, séra să cadă si să se us- 
suce“ (Psal. LXXXIX, vers. 6). Si macari că intre omenescií ochi multă vreme si multi 
anni 80 séú 100 se védü, inse arefa ce in dumnedeésca privéllá este, aceia cunnósce, că 
pentru puţini eu relle fapte multi perdí, márturisesce cá ,uš miii de anni inaintea, ochi- 
lorü tef, Dómne, ca diúa de eri ce-a trecutü^ (Psal LXXXIX, vers. 4). 

... Pentru acésta déró a lumii acesteia desfétári si curundú trecétórie poftiri de vreme 
ce precum vre-uá temelliá si in ce-va vre-uá táriá a nu ave cunnosci, — érò de nu eun- i 
nosci, asia să cunnoscí, — lassá-le, fugi, si de dónsele párásesce-te, preeum dice: „cine imi 
va da penne ca a porambului, si voiu sbura, si voiu odihni“ (Psal. LIV, vers. 7); „gi sal 
prin mun ea passerile, căci, peceătoșii intinserà arculú“ (Psal. X, vers. 1). Bine dérò si 
pre aménuntulü a tuturorú lucrurilorú mărime gi a tótá lumea; lărgime séma le jea. Adevératú 
dóró că, după omenésca socotéllà, óre-ce mare si lumea acésta óre-ce largă a fi se pare, 
inse pentru a lumii acesteia in dumnedećsca privéllà cărință frumosú. arrétà. Augustini: 
„mał mică este — dice—i6tă lumea in privirea lui Dumnedeü,  decătii. picătura inaintea, 
mării * Asra déró tótá lumea,-in a intelleptului, adecă in a suffietului lui Dumnedeú ur- 
mátorú, socotéllà este. Pentru acesta, déró, de vreme ce a suffletului cea mat mare parte 
este, a lui socotélli trebue a se adeveri, şi precum ellú socotesce, asta si "De socotiti. 
Si de vreme ce ellú este cellü vecínicú, éró trupulü celiú vremennicù, ellù trebue grijitú, 
ferită si socotitú; ellú trebue ténérü si sánétosú a fi páditú; pentru a luf déró | odihnire 
trupulú ca uă slugă a osteni si ase pedepsi se cade; precum stichotvortulü frumosú càn- 
tă, că să fii sănătosit cu suffletulü, ,ferrü vei rébda si focù,“ adecá trupulü vel. cázni, 
suffletulú vei netedi; trupulü vei osteni, suffletulú vei odihni; trupulü vei perde si-lù vel 
prápádi, suffletulú vei affla si-lü vei agonisi; adecă a lumii acesteia impărățiă vei lápeda 
si in a slavei ceii vecínice te vel apuca... acesta déró cu ce? cu părăsirea dela ren si 


| re RR RI N IRI n — t T Y 


£ 












































ARCHIVA ISTORICĂ A ROMANIEL | . aa | 


cu facerea de bine; acésta cándú? cándú frica- lui Dumnedeú in anima tea va sáláslui, 
preeum dice: „prin friea lui Dumnedeú se abbatte totü dela reü* (Pilde, cap. VIII, vers. 
13); acósta unde? in lume intr'acésta si in viétà intracésta si in schita vreme intr'acósta. . 
Abbăttându-te déró dela rei, curàtia urmeză, carea mare si multă putere si biruire portă, 
márturisesce Apostolulii: ,curátia spre tóte pote“ (Timoth., cap. IV, vers. 7).  Sfórgitu- 
ţi-ai dënn vérstele gi cu dénsele impreună. viéta? după acestea déró venitu-ti-a vremea, 
sositu-ti-a ciasulù, si mai multă a pàsi ti sa seurtatü passulü; fii gata si nu te măhni, 
nici te intrista, chci acésta Dumnedeú milostivulú spre binele si spre folosulù teii o face, 
si casa suffletului acea invechità, putredità si ràzsipità a o zidi, a o intàri si. a o innoi 
va; gi acésta dice: vino, si eń selasuri, slavá, cinste HY voíu da, carea in casa tea cea 
mai de'nainte nici al vedutú, nici af auditů, carile, pe tine până a nu te plázmui, tie ti 
le-amú gátitú. Agia dóró tu, o putredule trupă! carele ca uá putredă pómü estí, -— pónć 
nu và putredi déró póma si nu-i va in pámóntü cádé seménta, ali puté-va rezsári alta și 
din putredà intrégà sí se facă? si de a ditoa órá deiznóvá să se prefacă? ba! ci acesta 
trebue sà se rázsádéscá, ca pre urmă alta să rázsará si sá odráslindú créscá. Asia dém 
a totü trupulü.a muri, a potredi trebue, ca érósí la a dńoa a Domnului Christosü in 
slavă si in putere venire a inviúa si a se sculla sá pótá. Atuncia dérò cărţile vietei se 
vorü deschide, scaunele se vorü pune, divanulii se va intinde, atuncia totii. trupulü in + 
velă si tótá carnea in. privéllá va veni: acollo Joen de ascunsú sé ce-va unde-va de 
suppusù!) nu este. Atuncia dreptulü, vecínieulü, si allü némurilorú impératú, némurile si 
vecii in dreptate va judeca, carele fie-te-cuí după alle selle va respláti fapte. Pentru a 
mortilorú inviüare si pentru a cărnii, adecá a trupului, spre slavă mutare, sfintele măr- 
turisescú scripture (caută cartea IV Ezdra, cap. Il, vers. 16; lovi, cap. XIV, vers. 18, 
eap. XIX, vers. 26; Isaia, cap XXVI, vers. 19; Iezech., cap. XXXVI, vers. 1-9; si 
din sfantulii Noi Testamenti cércá Math., cap. XXII, vers. 28-—81; Luc, cap. XX vers. 
23—31; Luc, cap. XX, vers. 35; loan, cap. V, vers. 21—28; Fapte, cap XXIV, vers. 
15; Corinth., cart. I, eap. XV; Colos., cap. III, vers. 4; Apocal., cap. XX; éró pentru 
a Domnului nostru Isusü Christosú dréptà si nefetarnicà, carea, in dillele de apoi va sá 
fie, judecată, caută din vechiulü testamenti I Impèràtià, cap. Il, vers. 10; Psal. LV, vers. 
13; Isaia, cap. II, vers. 10—19 si cap. XII, vers. 4—6; Ierem., cap. XXX, vers 23; 
Daniilú, cap. VI vers. 9; éró din noulú testamentü citesce Math, cap. XII, vers. 36; 
eap. XIII, vers. 26—27; Lue. eap. XVII, vers. 24 - 30; Romani, cap. IL, vers. 5—16; 
Evrei, cap. IX, vers. 28;' Petru, cart. II, cap. III, vers. 1: Apocal, cap. L. vers. 7; 
i proci). ie | 
Pón'aieea dencepută alle lumii si a lucruriloră eY reutàti, neasedürí si minciunóse 
nestări si mutări arrétafu. Agijderea a intelleptuluY mainte gràite si a lumii arrétate cu- 
vinte, precum adevărate si negresite a fi mărturie gi de credință si pre-eredinciósń mär: 
turie, addugi; la carii minciună nu se află si dela sine gràire nu se gásesce, ci aceia ce ` 
Sfántulú Duhü a afflatü, aceia a resuflatú; si cu ce dumnedeeseulá Dubú i-a intáritü, 
aceía al gríitü; și spre ce le-a poruncitú, aceia ań slujitú: nici dela sine altă ce-va mai 
multü.séü mai de-assupra al gráitú séü aŭ făcută. Acestora déró mărturie adducere pri- 
cină a fostii acella alli lumii cuvintú, carele; in cartea I, cap. LXVII, cátrá intelleptulü 
a disă: că nu dúol, ci unii marturí îi cere, arretàndu-se precum graiurile si dissele eï 
să fie adevărate, éró a intelleptuluí sá fie basne. lată déró cà infelleptulú, adéncele si 
nenumératele alle sfintelorü seripture vistiare cercándú si marturí si márturie ca acestea 
aflándú, spre a ef de minciuni grăiri dovédá i-a addusü, si adevératü dérò cá dupá a sea 
nevointà o a suppusi. das È = 
Inse cătă pórń și găle6vă lumea cu intelleptulú adecă trupulü cu suffletulú a făcută, 
gi ešte necasuri si dodeielle despre minciunósele alle lumii blojiture a trasă! ` Iară intel- 
leptulú, ca ună intregii intelleptù si deplinú cunnoscátorú, acella salii sfântului și ferici- - 
tului si Domnului allesului vasú, a lui Pavelü euvintü, carele cátrá Corintheni, cartea I, 
C) Gannśc. l 
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cap. XIV, vers. 33, a à pomeniti gi a-minte i-a veniti, unde dice: „nu este allü „vrăjbei 


Dumnedeü, ci allú păcii.“ Si erógi pre lume, adecá suffletulú pe trapú, spre pace si spre 


invoire illü trage, ca intre dânșii pace fiindù, | améndüoi dumnedeescile porunce să ur: 
meze, si cu acésta in tóte tuturorú pace si érósi dich pace sá fie. Ce -voiu dice de tine 

déró, o! pace? — că fericită esci; ce volu dica de voi, o! impăcătorilorii ? cà buná parte 
luaţi si minunati (wi assupră imbrăcaţi. Singurù Domnulú mărturisesce : , fericiti de 
pace. făcătorii, căci acea fiii lul Dumnedeú se vorú chiăma“ (Math., cap. V. vers. 10.) 

“Paca déin in trei chipuri si in trei locuri se face. Ohipulü Anteiu. gi loculi án- 
telu este singurü in sine: trapulii eu suffletulú singurú cu sine a-și impăca. Chipulù 
alli dioilea este intre frati si intre vecini cu pace si cu invointà a petrece. Acésta déró 
pace vremennicá, adecă a lumit acestela, se chiamă, pentru care ‘Apostolulù Rep: e. 
„eu Io ómenií pace să avemü^ (Romani, cap. XII vers. 40). 

f Chipulù allú treilea si loeulü allă treilea alli păcii este ca omulü cu Duwnedeli pa- 
ee gi invointá să aibă, earea pace vecínicá adecá si ceréscá se chiamă; carea eu a cre- 
dintel si cu alli botezului testamentü intre omü şi intre Dumnedeú se legă; carea forte 
de creată si, afflându-o, de páditü este, ca nu cum-va cu Dumnedeü pacea stricándú, 
noúe sá nu stricămii; cà robulù cu impératuli a se invrájbi a-nevoiá este, căci dreptü 
este— diee — „suppusii a fi lui Dumnedeú, gi cellú muritorii nu impotrivă a fi lui Dum 
nedeü, a se socoti &ytiwgog, nobilis“ (Caută Maceavei, cartea I, cap IX, vers. 12).. 

de vreme ce intre fraţi, intre prieteni, intre crestini, maearü și intre păgâni, pacea "a 
dată si fericită este, cu cátú déró intre Dumnedeü si intre rodulü omenescii pacea. maf 
fericitá va fi! cá cu multulú decátú a ómenilorü mai cinstită si mai folositâriă este. A 
ómenilorü  deră. pacea vremennicá fiindú, vremennicelorú folosesce; érò a lui. Dumnedeù . 
vecinicá fiindú, in celle vecínice. folosesce. Căci ellü nu ca lumea, ci. ca unii Dumnedeń 
ne dà noe pace, precum singurii márturisesce: „pace lassi voie, pacea mea dali vole; 
nici precum lumea dá vole, eŭ dati voiie,* (Ioan., cap. XIV, vers. 26). Acésta déró pa- 
cea cea dumnedeéscá este, carea Isaia mai denainte a eunnoseuti: pimmultise-va impé- 
"ue lui si páeit. lui nu va fi sfersitü^ (cap. IX, vers. 7). Intraceía pace dém stricá- 
ciune, rescóllá séit alti semnú de neasedare nu va fi, nici altü invràjbitorii se va ivi, 
precum dice Prooroculú: „nu va rüdiea némú asupra némuluf, sabiń nici se va face de- 
eiía resboiu * (Isaia, cap. H, vers. 4); si Ioannü márturisesce: „si va șterge Dumnedeü 
tóti lacrima dela ochiulü lorú, gi deciia mórte nu va fi, nici plângere, nici viel. niei 
durere va fi deciia* (Apocal., cap. XXI, vers. 4). 

Acésta pace Dumnedeú, párintele, prin trimisulú spre a Wenn omeneseü mán- 
tuire unulú náscutulú seü fía, eredétorilorú lui a dam Pre acesta unulü -născută allü 
părintelui. din pré-curata feciórá Maria. si din Duhul sfántú, ângeni náscóndu-se vedón- 
du-lü, eu păstorii impreună cántaü slava celui dintru'natturi Dumnedeii, „gi pre: pliménti 
pace intru ómeni bună void“ (Luca, cap II vers. 14). vi 

Pentru acestorù in trei feliuri gi in trei locuri de pace legătură chipuri puțintelluşă 
in osteninta zàbavà ficéndú, putintellusù, érósi diei, nainte a citi si a ispiti Se 
sce, adecá in cartea a treía, carea pentru aceste maf susü pom: nite parti. şepte- -deef - 
sépte de ponturi cupprinde, din carile multe si trupului gi suffletuluf, in lume. intr! sosta 
si in cea fiitoriă, preenm a-ți folosi, cunnoscutù gi priceputù este; nici in jumătatea al- 
lergării, ci acellü desevérgitú allü curgerii fenchiú, neoprit alergând, a adjunge Spe 


C€onetulü!) cărți a düoa 


C') Sfergitulú. 
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Pentru a pre-fericitei între lume a intre tnieliepii, seú între trupů gi intre suffletà, păci; 
si pentu vremennica și vecinica pace, legămentii si agedare: agijderea pentru a 
trecătărieă si fiitorici lumi buna cluvernisélà 


CARTEA A TREIA, 


Ponturi 77. 


De vreme ce in lume intr’acésta omulü niseónan-se si trecă órielorú acestora ob: 
scindu-se este; acésta este vitejia, acésta este vredn'cia, ea prin ammestecáturele si nea- 


v 


sed&rile vremii acesteia, eum intre lumescì, asía intre ceresc, cum intresuffletü, agía jin- 


? 


tre trupü, cum intre Gmeni, asia intre Dumnedeú, impáeatü si in liniștea suffletescului 


limanii aciuatú să fie. Si de vreme ce neprietenulü omenesculuî némü diavoluiii maf 


vértosü intre trupă si intre suffletú găleevă, neprietenire gi neinvoire a fi pururea a in- 
demna și a invita obicinuitit este; spre acestuia, vríjmasú neprietenü biruire și a tuturorü 


gálcevelorú si nepúciuirilorú grabnică stămpărare, si precum a vremennicelorú asía a Ve- 


1 £ 
elnieelorü bună alcătuire si asedare, cu aceste inainte insemnate ponturi bine a-ţi ago- 
nisi si frumosi a te chivernisi vei paté. 


Predoslovià!) pentru legătura pre-fericitei păci. 

Ca bine, fericesce si cu odihnă, alli vietei eustü precum să fie omului de poftitú si 
de cercatú, érá cellü reù si blástematú precum să fie de scărăndăvită gi de lăpedatii, fie- 
te-cine, carele adevărată omú este, adecă carele cu intrégá minte că se slujesce este 
vrednicú a se chiáma, pre lesne-i este a cunnósce si a mărturisi; că nu reń si fără so- 
cotéllá, ci bine si cinstegú este de vietuitù, ca fericiti sá vietuésci. Si mai multi, cari 
nu de toti sunt domolliti, adecă depringí cu ispitirea, ci nu numai aeefa, ci fie-te-cine 
cati cátrá acesta de a-toema sunt, năravurile relle si peccatele a le scutura, éró. bunátá- 
tile a le agonisi si a le imbráca, arii vré si arki poft. Cătră acesta, déró ánteíu iodem- 
nătoriele si impingétóriele pricine trebue a sei, carile precum cătră bunàtàti ill indémn& 
si HI invitézá, eră dela reutàti illń opreseù si illit infrâneză. Si încă midti-locele si toc- 
mellele a cunnósce i se cade, earile spre acesteí bune nevoinfe, ca si spre a lorü de 
plină facere, a urma sá pótá. Cu acestú sevórsitü déró si eń încă de demultü unele ca 
acestea gándisemú si de prin multe locuri, căle una căte una, culiesesemi.  Acmu,. intru 
acesta ce më aflu vérstá, érósi acellea gándindú, cu slove a insemna vruf. Cà precum 
folositórie sá fie eunnoseutü este, încă si pentru celle fiitórie, ami pusi socotćlli; căci a- 
cestea pre suffletü a-lü informi, a-lü întări, a-lü povéful si la celle drepte si cinstese a 
urma, munții — sessuri si hărtopele — cămpie 2-1 face, si ascutitele simcelle a-i suppune 
potü; dintru carile de nu si tóte, ci ćrógi macari unele, că gi acellea in multe feluri 
pre cei din multe felfurí a-i eláti si a-i urni potú. 

. Nesciinta si necunnoscinta luerurilorú, carile pre lesne sunt a se cunnósce, séŭ ne- 
sămăluirea si ómenilori negăndirea, a multe reutátí pricină este; adecá in părăsirile bu- 
natafilorń si in agonisirea reutáfilorú sé a peccatelorú. Cade-se deră inainte vre-uà sci- 
intà a purcede, ca deciía a aseunsuluf ânimei sciintà să nu lipséscá. Nesciinta déró mal 
vértosü incă se afflú aceia, cari multe a sei si a multe lucruri eunnoseótori si pricepètori 
a fi li se pare; si mai multi căci adevératü si precum se cade man cunnoscutù nici sin- 
guri pre sine, nici lumea, nici cellea ce sunt in lume, nici pre Dumnedeń, nici vota lul, 
nici bunătatea si reutatea, nici acestora, sférgitulú, nică esitulù, nici pre a lorü acea hirișă 
fericire. Pentru acésta mai vértosü de strigatú este: o, órbele a ómenilorú minti! o sá- 
racele de luminá! De vreme dérò ce pentru ómeni died, nici ei pre mine mé ferescú, 
chci si eń unui din cef mulți precum sá fiń cunnosci; ci, precum a disü óre-eine, ce-i 
adeveratü si se eade, nevoeseli si intrebú, si totú intr'acésta chipú a face vrere-asii. 

(C) Prefaţa, 








—— A r II 


Tomi 2, 






















































































146 = ARCHIVA ISTO RICA A ROMANIEL 





Pentru legătura păcii pontulù 1. 


A 
C nds è  Antelagi dată déró la cupprinderea bunătăţiloră trebue intellepeiune, adecă 
pre tin. averea minţii pentru lucrurile, carile sunt adevărate de cunnoscutú si dreptü 


a se judeca, adecá séma a D se lua, sunt vrednice Si denteiu căci omulü sie mare ve- 
cinú si de aprópe igi este, singurù pre sine a se cunnósce i se cade, precum odiniórá unulü 
din cei sópte a Grecilorü intellepti dicea, Thalesü filosofulú: „cunnósce-te pre tine.“ Căci 
fie-te-ce cellorú cunnoscétori eu fapta lesne se vede, inse adevératú asijderea cellorú necun- 
noscétori eu nevoiă este. Acesta dóró a fără-isprăvei si a nesocotintei lorü pricină este, 
precum a serisü Lactantius (Cart. 1; cap. I): „cătră acésta deró omulü, pre sine cun- 
noseóndu-se, cunnoscinta nu numai acellui pre din affari omú, carea este a trupului, ci 
si acellui pre din lontru om, carea este a suffletului si cellea ce stáruescú spre a suf- 
fletuluí cupprindere, — căci partea acésta mai mare pretü decátü trupulù are, — iată déró 
că de eunnoseutü: ce suntemú? si ce a viefui ne nasceniü? care orénduélá ni se dă? 
Dumnedeú ce ti-a poruncitú să fii? si cu care parte in lucrulü omenescì esti asedatú ? 


invétá.* Omului precum de vrednieiă, asia de nevrednicia Dr! selle, de gánditú si de so- 


cotitú este; vrednicia adecá, eu carea omulù pre allalte pămăntesci pre tote intrece, mai 
vértosti că duhü sámiluitorú are, adecá are minte adevăratele a intellege si bunele 
a vré, plinü de tótá slobodenia, cerescú Óre-ce si dumnedceseii, ea cu acestea podóbe si 
zestre omulü spre buna vietuire sá se slujâscă, nici pre dénsele cu blăstemăţia nevredni- 
cesce să le strice si să le scărnăvâscă, ci totú-de-a-una de acea dumnedeéscá parte ore 
ce vrednicú să se facă, ca nu, omü fiindú, viță nu a omului, ci a dobitocului să pórte, 
cáci si sfiintele scripture pre ómenif, carii nu cu toeméllá omenéscá vietuescii, porcilorú, 
cáínilorú, lupilorú si altorü jigánie îi asséméná: de rușine este sá ne fie, cándú 6meni 
fiindú, dobitócelorú să ne assemenámú, ca nu cum-va sá ni se dică „ali nu vë eunnó- 
sceti ingi-vé pre vol?" (Cor. cart. Il, cap XII, vers. 5) Dintraltă parte, omului a sea 
nehárniciá si prostime de socotitú îi este, adecă că omulü departe stă de Dumnedeú nu 
numai cu loeulü locuinţei, ci si rértosélla fir, căcă plizmuirea, si incă decátú ángerií mal 
josú din terná si dintrallú pământului lutú fícutú trupů purtindi, macari că cu duhii 
dela Dumnedeú insufflefatú, numat muritorú, slabü si cu multe lipse si misellie impregfu- 


ratü si suppusú este. Deci, să nu se mai de-a firea decátü este socotéscá si cu desértá 


măndriă imflándu-se să se măndrescă, ci numai câtă de desertú si migellú lucru sá fie 
omulú, sá eunnóscá, — inse până cándú assupra cellorú omenesci va fi sprejeniti. Acesta 
déró, adecá omulú, pré-puternicú va fi, candń cu intellepciunea neadjunsele luí va plini 
si acésta pururea socotindú sá găndescă: omú sum si nu Dumnedeú; si érósí: omú sum, 
éró nu dobitoeü. Pentru căci pre omú partea lui cea mai rea, adecá carnea, cătră celle 
pămăntesci si cătră peccate illù trage si, resboindu-se cu resboiulii cellù din lontru ade- 
că cu dubalú cellú sămăluitorii, precum si cei suppusí obiciuiti sunt assupra stápánilorú 
set viclenivi si rocogenirit) a face Pentru acesta cu mare pază bună strajă de nevoinfá 
a pune se cade, ca pre suppusi si pre cei ce suppusí a fi se cade, ca să fie de-assupra 
si să biruéscá să nu lagi, nici pre tine dela acestifa, ea dela nesce vrăjmași si neinfré- 
nati caí, spre rellele necuvenirí si grozăvie a te rápi să te lași. Socotélla dréptà si in- 
trégà pre gresitória poftă să o stăpănescă, ca nu singurii pre tine pónć au vei fi bung 
séú până nu te vei face bunii să te Tubesei; căci altă ce-và, fără numai binele a iubi, 
nu se cuvine. Pre insemnarea dér aceii de obsce omenésci fire incă $i agonisitele 
selle obiceie si adetiuri pre aménuntulú cercetándú, fie-te-cine a cunnosce trebue, căci 
unulú este dată spre veseliă, altulú spre intristare si móhatciune, altulù spre indráznire, 
altulú spre frică, altulü spre milostivire, altulü spre rușine, altulă spre zavistiá, alulń 
spre măniă, altulü la curviă si la alte pofte relle, altulü la iubire de arginti, altulú spre 
seńrnava măndriă, i proci. Pre a sea dérò fie-te-cine minte să eunnóscá si ascutitù și 
a bunelorú gi a rellelorü selle judefú sá se arrete, precum a scrisă Ciceronù, I carte a 
(1) Revolte. È 
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facerii, si aicea dice acesta: „sfótuesce-te pre tine, di tie cine sá fi.“ Pentru acesta, 
cunnoscéndu-te la ce peccatú să fii mai aprópe, acelluía puternicesce impotrivá să-i stai, 
si eu acestú din lontru neprietenú, carele cu tine addesú resboiu a batte obiciuitü este, 
addesü că tí este cu dénsulü a te batte sá găndesci, si cum si in ce feliu iti este a te 
lovi in minte sà-ti fie. 


M nose nre Dintru a sea cunnoscintà omulü dela spita cea de josú maï susü a se sui 
no or Ki u ` a Y . j vw Ad 
Dumnedei. P trebue, adecă la a lui Dumnedeú cunnoseintà. De si déró Dumnedeü cu o- 


menésea socotéllá nu se eupprinde, precum si suffletulú omului, pentru carea necuratii 
se cértà, căci pe dénsulü a fi dn tágáduescú; numai adevératú a fi, prin alte socotelle 
sá ispitescă, mai vértosü dela a lumii părți, si nu numai dela celle mai mari, ci si dela 
celle mai mici si dela singure a omului mădullări, la adeverate sfersituri si slujiri cu 
tocméllá orénduite, carile acestuí lucru pré-bine orénduitú pre unü mesterü orénduitorü 
eu intellepciune gi cu putere pré-inaltá a fi arréti. Acesta déró este Dumnedeú (cautá 
Psal XIX; Romani, cap. I, Intellepetune, cap. XIII), care Dumnedeú substare duhovni- - 
eéscá si pré desevórgitit este, si pentru acesta este vecínicú, fără de inceputú; din sin- 
gurú de sine, nu dela altulú tráindú; decifa singuratecü numai a toti puternicii, atáta cátú 
ori fie ce arii vré desevérsitú a face pote; a-totü sciutorú, asia cátú nemică ori-ce sa fă- 
cutŭ, ori-ce este sá se facă, de cátú macarú pre ascunsă, nu se aseunde; de totii bunii, 
carele de bunătate se bucură si reutatea urresce; pré-sfántú, pré-dreptú; carele fie-te-cuí ` 
după faptele lui resplătesce, bunilorü cerescile bunátáti, ćró reilorú muncele impártindú. 
Acesta, ca sórele — numai nevédutú — vietuindi intellegóndń si cu slobodá voiá biruindú, 
in cerú petrecéndú, prin radele duhului set, dela Dénsulú trimisü fie-te-unde, chiverni- 
sesce si tocmesce. Acesta a lume ca acesta, a párintilorú ei si a locuitorilorü ziditorú 
este Pentru acesta déró Dumnedeulú si indreptátorulú cellú pre de susú, dela zidirile 
selle celle cu intellegere cupprinse, eu cuviósá si pré-mare cinste, cu slujbà si cu as- 
cultare, ca dela nesce datornici, a se cinsti si a se slávi se cade; pre carele Epicu- 
ros, — desi zidirea, si mai denainte cunnóscere, adecà pronia, necuràtesce tăgăduia, 
— pentru innáltimea firii aceia de cinstiti o a socotită. Pré-buna déró a lui Dum- 
nedeü cinste si ascultare este: ,poruncele lui a urma si, cátú in putinţa omului arii 
fi, după. Dénsulú a ámbla^ (Efes., cap. V, vers 1) De insemnatú este déró intru a 
lui Dumnedeü cunnoscintà, nu pre atáta a firif selle a ființei celi ascunse, pre càtù 
mai vertosú a voiei selle ceii dela dénsulü descoperită, cu cunnoscinta a cup- 
prinde; adecá ca sà scie omulü, ce poftesce Dumnedeü dela dénsulü si cum in Dumne- 
deescile porunce, mai cu de-adinsú prin Isusü Christosü fifulú luí Dumnedeü unulú-nás- 
cutii date, sá amble? si érósí ce va eu ómenii sá facă? adecă cellorü ce ascultă de Dén- 
sulú făgăduitele a nepovestitelorü cerescilorú bunuri, eră neascultătorilorii urgiele a grel- 
lelorú munce; de carile de aménduo după acésta pre aménuntulú este de disü. Celluía ce 
se lipesce cátrá Dumnedeü, precum sá fie Dumnedei îi trebue a crede, incă precum este 
gi darnicú, adeeń milostivú cátrá cei ce-lü cércá pre Dénsulú (Evrei, cap. XI, vers. 6). 
Acéstá in Dumnedeú credintà de se va cu suffletulú de plinú cupprinde, face-va ca lui 
Dumnedeú din ánima a sluji să vomă; adecă bunătatea si curàtia, lui plăcută si de Dén- 
suli poruncitá, cu lucrurile a o deprinde, étá déró că luf Dumnedeü a plácé, te invétà; 
cà „eine-mi diee pre Dumnedeú eum eunnósce, si invétàturele luf nu pádesce, minciunosti 
este“ (Ioan., cartea I, cap. Il, vers. 4; caută si lerem., cap. XXII, vers. 15—16). Pen- 
tru Dumnedeü, nu atáta sciinta cea privitóridl) precátú cea practicéscà a sci, nevointà a 
pune trebue; căci acesta, mai vértosú decátú aceia, a luf cunnoscintà inainte ne adduce; 
gi acésta folosesce, ca pre Dénsulú eunnoseéndü să Tubimú, ca să ne fubimü dela Dénsulú. 

es le Acelle a luf Dumnedeü de bine faceri, in ómeni milă date, trebue pre 
Dumnegeii fă- dénsii cátrá Domnulü acesta, adecá cătră părintele de bine făcătorulii, carele 
cetorulti de bine pre dânşii cu dragostea sea i-a imbráfigatú, spre Tubire să-i impingá si să-i 
indemne; căci omulü triesce căci are viță, — si celle ce spre purtarea vietel caută, pre- 

(+) Contemplativá. 
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eum mintea, socotélla gi all'alte, dela Dumnedeú meșterul cell dentru'nnalturi acestea 
tote purcedú; macari că óre-carii acestea a firii aü seris, ci acestă fire atáta de mare 
intellepciune si putere avéndú, cátú cu mutată nume!) Dumnedeii este, carea, intre limbe?) . 
a cunnoscutú Seneca, a căruia graiuri de cinstiti vrednice sunt, carele a serisii pentru 
de bine faceri (cartea IV, cap. HI si celle mai pre urmă). Cu multi mai vértosü noi cre- 
stinił, cărora darulü lui Dumnedeú sa luminatü, acesta, cunnoscèndi, pre Domnulü de 
bine fácétoralú si de noi iubitorul cu totii suffletulü si cu dragă ánimá a-lŭ iubi ni se 
cade. Dragostea déró cátrá Dumnedeú dela noi intracesta chipú a se arréta trebue, că 
aceia, ce este lui plăcutii să facemú si poruncele luf să pădimii“ (Caută loannú, cartea Í, 
cap. IL, vers. 3), ori-căte acesta ne poruncesce, macari că gi forte grelle se parú să le ur- 
mámi si să le gi facemü ; și câte acesta opresce, macari că cărnii nostre se placii, să ne op- 
rimü si de dónsele să ne părăsimii; căci acella a luf Dumnedeii măntuitorului dari, care tu- 
turorti ómenilorú a luminată, ne-a insciintatù ca, necurátia si lumescile pofte lipedandi; cu 


 stémpérare dreptii si curati să vietuimü si „acesta, intru acell de acmu vâeit“ (Titi, cap. 


II, vers. 6 si 12). De vomit in lumină, adecá in sfinfeniá, ámbla, precum Dumnedet este 
in lumină, ,obscire avemú imprumutü, (loanii, cartea I, cap. I, vers. 7). Pre Dumnedeü 
fubindi, obiceele nóstre să indreptimi, ca curati cátrá curatú a merge si luf a plácé sá 
putemú, de vreme ce Dumnedeú cu lanfwhíi de aurii alli de bine facerii lui la sine ne 
trage; si de căte ori cu alle lui daruri ne slujimú, de atătea ort spre a sea dragoste sá 
ne afifímü; sá nu ne dobitócelorü asseménámú, carile, cu ghindá hrănindu-se si apă din 
péraie béndú, putinü gándescú de unde acestea lori pre lesne sá vinà; incá sà nu si 
mał rei desti dobitócele fimü, dintru carile nu puţine, pre carii le grijesci si óre-ce 
de bine facere pricepi, cu u& iubire óre-carea îi urmeză, precum câinii, eaif, filij) si 
all'alte, de carile sciinta si istoria mürturisesce: de temutú este să nu ne pre nol, óre- 
cándú in dumnedeesculú judetii, acestea a dobitócelorú pilde mustre. 

We e a Incă omulü trebue lumea acésta de josú a eunnósce si in puţinii a o so- 
lumi acesteía Coti, nu pentru cici dela Dumnedei in chipú frumosü si impodobitá este, ci 
degertare. căci ómenii in chipú reú cu dânsa se slujescú și cu altele ce in lume se 
cupprindú, — ca acestea sunt avutiele páméntesci si poftele trupului gi fubirea de slavà, 
precum dice unŭ frumosú stichotvoriü: „poftirea cinstif si avutiele și spurcata desfétare, 
precum acestea tref in locú de treí Dumnedei lumea le are.“ Cu acestea si cu acestora 
pofte, ca cum arti fi nesce bunuri pré-marî, cef mai multi ómeni la peccate se daù si. 
dela a bunátátilorú calle se abbattü; precum Atalanta, cu merele celle de aură, pre lângă, 
drumuli allergiri prin Hippomanes arruncate, ca sá le cullégá cupprindéndu-se, cu aller- 
garea Sa intrecutú. Si mácarú acestea si bune de sarii la față páré, numai pré-adevé- 
rată deserte, minciunóse gi trecătorie sunt; assemenea stràlucitoriei stecle, dar fragedă; as- 
semenea comedielorń, carile după scurtă vreme sunt lipsitóries assemenea óre-cürora pome, 
carile impregiurulú lacului, unde odmiórá Sodomulú a fosti, a se nagce se povestescu, carile 
pe din afară chapege gi frumóse sunt, éré de vei stringe — plévà putregaíu si fumú vei 
affla. Asia socotesee, nu sunt acestea póné intratáta, ca omulú, ce este cu ánima in- 
trógh, suffletulú cătră celle de sust indreptatú fiindú, la aceste páméntesci pogorindu-lú, 
eu a loră invétiturà să se ţină si intr'acestea fericirea, sea sá asede? — cáci intracestea altă 
nu este, fără numai cáptusiture, amdgelle şi mascaralle, Acésta priceputa Solomonú, ca- 
rele, intru impărătesea stare intáritú, eu avutie, cu cinste si slavă mare, gi cu destărări, 
inse intellepti fiindú, acestea a priceputú desertári a fi si de acestea in Eeclesiastulü sei 
a márturisitú (cap. I, vers. 1)  Asijderea Septimius Severus, de josú omü fiindù, prin 
multe stepene, la impéritia Romanilorú sa rádicatú si, morţii aprope fündü, a disk: „de 
tóte fui si ce-va nu mi-a folosità.“  Adevératü déró cà avutiele lumeseí multe sarcine 
sunt, pre cellú dintr'acésti viét& esitorü ingreuindu-lü si celluí egitú neinsotindu-se, adecá 
de dénsulü remánétórie; carile si grije;de primejdià cerú, cu mare nevoinf si cu multă 
frică se pădeseii si, cu multe feluri de irtempliri impresurate, pre lesne se prápádescú. 


(2) Latinismi: mutato nomine. — (*) Págáni. — (3) Elefanti. 
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— A ROPIE 


Cinstile lumii acesteia nestátátórie si fumului assemenea intru'nalturi intindóndu-se, ci in 
dată peritórie; necmstegele trupescile desfétári, duleéti decktù a mierii mai multă ad, ci 
mai pre urmă in amará fiere se intorcü. Pentru acésta, orí-cine adevératü intellepiù 
este, de va aceste páménteseí lucruri cu minie innaltà căuta, nu le va in locú de mare 
lucru socoti, ci copillireseilorü jocuri le va potrivi, precum pre acestea Valerius Marele 
tn cartea a gessea la sférgitú le-a numitü; precum pentru intárritárele reutáfilorú si jin- 
demnările a. face peccate a opri, dreptú Apostolulú Ioannù invétà: „să nu Tubimú lu- 
mea acésta, nici pre carile sunt in lume, precum sunt pofiele trupuluí, poftele ochilorü 
si mándria acestei viete* (Cart. I, cap. Il); căci cine acestea curándú-trecétórie Tubesce, 
si pre Dumnedeú a iubi si voii luf a sluji nu pote, si pentru acésta nici in veci va re- 
mâne, căci si lumea acésta, și părțile ef, si tóte se vorú trece. „De socotitú dóró ne este, 
in ce chipù in sfintele impreunàri a fi ni sarit căd6.“ (Petru, cartea II, cap. III. vers. 2). 


Stichù : 


Lucru mare — 0, minte! — cerulú socotesce; 
Celle páméntesci, fárá socotéllá, lucru prostú le numesce! 


Cu rei ochi caută cellora ce poţi perde. Nu intratáta de mare lucru próstele a 
lumii acesteia sá le pretàluesci, si pentru dónsele sà gresescí si săracii să te intorcí. Nu 
cumpăra atáta de scumpú a te cái. Feresce-te, ca nu binele tel cellù mare in terná să 
cadă si cu terna sà pérá. Omulú intelleptü si curatú in pămănturi intracestea pururea 
nemernicü st óspe a fi sá se socotéscà, gi „nu precum aicea fiindú infiptü va avé sca- 
unii, ci numai in seurtü sálagulú îi este a muta.“ (Paralipomenon, cartea I, cap. XXIX, 
vers. 15; Psal XXXIX, vers. 13; Evreí, cap. XI, vers. 13). 


»Noüe moșia, cerulii!* 


ua RZE Din socotélla a tuturorú luerurilorú, suffletulii cătră Dumnedeú să indem- 
fletulà la Dum- Nami. Din tote lucrarile a lumii acesteia, carile séi cu mintea Séi cu chi- 
nedeń sá aibi. ¿dă se pricepú, omului intregii si cu minte slujindu-se trebue a lori izvorü 
gi incepătură, firea și ceinfa!), puterile si slujirea cáutándú gi pricină apucándú, pre Dum- 
nedeü izvorulü tuturorü a ruga si pre suffletulú seú spre a luf cinste si urmare a in- 
torce; căci acesta alli nostru pré-innaltt Dumnedeü acésta va si note acésta a face po- 
runcesce, 
cl De chititú este suffletului, ce si in ce felu să fie intellepciunea. Intellep- 
mósa infellep- Cíunea este substantià, adecà postanovanid, adecà supt-stare a toti. luerulü cu 
GE r: cinste a face sch după cinstitele pravile a trăi; este dréptá si orénduitá a 
suffletuluf intàriturà; este priceperii fie-ce pre lesne in calle a-i pune; este a 
omeneseuluí suffletü sănătate, si aceia, adecá sünótatea suffletuluî, cu multi mai vertósá 
decátú a trupului. lată déró cá mintea sánetósá a fi de poftitú este si acesta cu mare 
nevointá de silitú este. Cátü déró de frumosü si de mángálosú lueru este intellepeiunea! 
cáci făcândi ca intru dragostile si in lucrurile ómenilorú frumósá chivernisélà gi cuviință 
să fie si ca cum arii fi uă frumósá resunare, eu multi decátú cela a musichiei mal eu 
măngăere cupprinsá, a cării intellepefuni cinstesele si frumóse frumusețe de se vorú cu 
a suffletului oehi privi, pre a sea mare dragoste in Óómenií cef cu priceperea cupprinsi a 
atita pote; precum a cunnoscutú Platon in Fedru si dela acella Ciceron (pentru trebe cart. 
L) si Seneca (cart. CAV.) unde serie: „de ne-arü fi pre lesne a bărbatului buni suf- 
fletulú si Anima a privi, o cátú de frumósá fati! o cátú de sfántú, cinstitú gi dulce ful- 
gerándú, adecà slràluminindi, ami vedć-o!* De-aici cu dreptate, de-acollea cu puterniciá ; 
de-aici ehivernisélí cu socotélá si cu infelleptiñ luminándü, i proci. Intellepeiunea din 
singură de sine de laudă vrednicà este; incă mai vértosú dela cela, carii intellepelunii 
nu urmézá, ei numai, decă din bunele fapte eunnoseü intralţii, o laudă căci asia cum se 
cade si se cuvine se pórtá, maearü că ea laudă nu poftesce. Omulú prin intellepciune nu 
numai ángerilorú duhurilorü eerescí, ci si singurii lui Dumnedeú se asséméná. Intellep- 
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 eiunea cella ce are, prin sfinteniń lul, adecă lui Dumnedeú se reduce. Asia, intellepciu- 
nea pre pământă unì lucru cerescú și dumnedeescì este. Cine bunele fapte si altele-gi 
frumosti toemesce, din omú Dumnedeü a fi poftesce, si deü! a fi se eade, de vreme ce 
a invointelorú injugare si potrivire aŭ. (Caută Epictetulù cătră Ariani, cart. II, cap. XIX). 
Cine déró, fără numai cellú de minte săracii si nu adevératü om, cupprinsi de intel- 
lepefune si cu dénsa impodobitü a fi nu va nevoi? cu atáta cu cătii arú puté omü dep- 
linú sá se facă si maï vértosü dumnedeescú, si acelluiasi Dumnedeú sá se assemene ! 
dará cà ce? - I 
EEN Acela a dreptelorü fapte frumusete, de-i vorü lipsi mulęńmirile, nu se clá- 
nii séi a bună- tesce, adecá ce-va nu-i strică. 
od pómi sët Sá vedemü, precum infellepeiunea nu numai flóre are, ci incă si ródá dul- 
2 ce, a rádécinel amárimea căleândii, lesnirea si indemána cea adeveratà adduce: 





„Buna, stiință a ascunsului âmimei.“ 


Căci ânteiu intellepcfunea din sine a intradéneuluf ánimel, adecă a bunei sciinfe a 
ascunsuluî animej, indemanare spre bueuri& adduce; că, de vreme ce a omului suffletü 
singurii lui precum se cade cinstegii, dreptii să fie vieţuindii, 11 mărturisesce, si incă semu, ` 
intracesta vécú adecź, luerurilesf, precum trebue si se cuvine că le luerézá, il svitesce; 
dintraceía a suffletului nepovestità fóntàná, linisce, bueuriá si veseliá izvoresce, pre tóte 
a tóte lumesciloră intrecéndi desfétári si covérgindú desfrén$ri (Pilde, cap. XV, vers. 
15). Asijderea și pace intru in lontrurî, in celle din lontru gálceve, pré mare odihná si 
linişte este. Mai vértosü cá singură intellepciunea numai bueuriá fără grijă vecinicà stă, 
si mácarú că unele ca in chipul nuorilorú impotrivà se puni, dóró nici ud datë nuorii 
pe di biruescú, adecà nici uá datà intellepciunea dela cine-va se biruesce (Seneca, cart. 
XXVII); căci numai pre uă cárrare, prin a intellepeiunit adecá midú-Jocú, a odihnei vietei 
adevératú se arrétà; decifa cătră impotriviri si inponcigeri nepovestitú adjutorú se rádi- 
că si impotriva a fácétorilorú de rei, a reilorú voróve si nápásti, hiresü de aramă, zidü se 
face: nemică rei intraseunsulü Animef sciindú, nu se va stidi!), nică de vo pobrozire?) 
faja i se va gálbeni. 

Dintracellagí a buni sciinfe a ascunsuluí Animef, izvorü ca acesta curge: „de nu 

| va pre voi ánima vóstrá vinovați da, ineredintare aveți cătră Dumnedeú,* mărturisindii 
sfantulú loannă (cart. I, cap. III, vers. 21), si după acésta nedejde bunà si vértósá pen- 
tru pré-marí bunurí si izbànde, carile sunt sà affle. | 
ka Intellepetunea dérò si bunele fapte, si pre cei de unele ca acestea iubitori 
areptilord cura- Dumnedeú pré-bunulú pre vá parte incá pre páméntú intr'acéstá de acmu 
poe le are de vjótń îi cu daruri dărues e, si precum dice Isaia: » dicetf direptului, de vreme 
ES ce-a fosti bunú, ca róda luerurilorü selle să mănânce“ (cap III, vers. 10). 
In pada lui Dumnedeú sunt curaţii: acesta pre singură a sea proniá preste dânşii intin- 
de gi jštesce; rugele lori, la vreme de trébá puse, cu bună voii îi ascultă; pre dânșii 
din primejdie îi opresce și-i scóte; asijderea de vrăjmaşii lori nepárásitú îi apără. A 
lui Dumnedeú către drepți de alle selle de bine faceri pilde la arrétare gi de pomenire 
sta; precum Enochi din pămentii, ca mórte să nu védi, premenitài; asijderea Tona in 
adéneimea si lățimea apelorú pădită; Ilie cătră certi rádicatú; Loti din a Sodomului 
ardere mántuitü; Daniilü din füleele leilorü si cu a luf treí sotie din midü-loeulü paret 
a Vavilonului euptorü nemicà betejiti; Petru si Pavelú din temnifá cu de miratü soco- 
tóllá izbávitt; si alte multe nenumerate acestora assemenea pentru Losifú, Davidü, Eze- 
ehiili, si altele sá le trecú (caută Psal. XXXVII, XCI, XCIX, XOLV la sfersitú) Ner 
măciunea mare adjutorü si sprejenéllá este. Cine de Dumnedeü cu firésca fricà se teme, 
acella de nemică de altă se sparià. Cellora ce pre Dumnedeú jubesci, tote, ined si cel- 
lea ce relle se pari, impreună se lucrézá spre bine (Romani, cap. L, vers. 28). Mórtea 
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eellorü drepți in loci de datoriă a firii ceii sevérsitórie este să se socotései: lorü nu 
strașnică, ci plăcută odihnire, adecá repaosü, le este. 

AR | Macarù eń ómenil intellepti cu cellea carile in lume bune se socoteseüi nu 
nii a bunàtàgi Sal slujitü; inse lori, după acestă muritoriă viétà, după insisi mórtea, acea 
rosplátirea, cea pré-cinstità a intellepeiunii ceréscá cunună, din singurii dumnedeesculú darti 


pré de susii pré- S nes x RAA REJ Sta C i "e 
fericita vița ve. Orénduitá, le remáne; adecă fericita vecinicà viétá, in carea a deplinałui si a 


cinică est. d seversituluî bine slajire plinità se cupprinde. De omulú pre pámóntü cătă- 
va vreme in immultimea bunurilorü páméntescí sá ducă poftesce viéta; eu cátú mai vér- 
tosú ea omulü muritorii, dintraeéstá muritorià zidire cu multe feliuri de nevointe mán- 
tuitú, in lumea acea mai curată si ceréscà, a duhú simtitorii, trupü dułmucescń, tare, ne- 
stricáciosú si slávitú imbrácatú purtándú, de poftitü si pré de doriti este (Corinth, cart. 
I, cap. XV, vers. 43—44). Asijderea luerurilorü sciintei si a intellepciuaif- lucrari ur- 
mándú, tóte lui, omului adecá, de trébà fiitóriele deplină mostenindú, de nemică lipsită, 
chtrń pré-bunulü gi pré-marele Dumnedeü si cătră a lui stráluminatá privire trimisi, cu 
dénsulú, eu Dumnedeú adecá, si cu a luf unulú-náscutú fin, si cu sfinții lui ángen, 
cu intrégà părtășiă invrelnieitü; cu slavă ceréscà si imperátéscá incununarú, cu desfătări 
gi cu veseliă de a omului fire neadjunse, neamágitórie si cu vre-uá neindemáná a turburáni 
neammestecate, in veci státátórie si nici odiniórń trecétórie (Petr. cart. I, cap. I vers. 
4 si 7—9; si éròsi Psal. XVII la sférsitü; deciia cătră Thessalonic., cart. I, cap. II, 
vers. 12; şi incă cătră Cor., cart. II, cap. IV, vers 17; si mai dice Timoth., cart. II, cap II, 
vers. 10); asta ca omulú, prin sfinteniá, dumnedescii firi pártagú să fie (Petr., cart. II, cap. 
I, vers. 4), si póné intratáta, eütü din omü mat Dumnedeú să se facă. Acesta este bi- 
nele cell mare, acesta este cea pré de susü fericire, cu a cărora priviri tóte páméntes- 
cile bunuri deserte si in greutăţi ammestecate se vedi, si adevăratii că blístemütie si 
desertàri sunt; eu a căruia bine nedejde Znsufflefatulii intelleptulú omù singură pre sine 
dela reutátí si dela rellele fapte a se resboi (Cátrá Cor., cartea II, cap. VII, vers. 1), si 
incă cu acestea fapte a se curàti (loan., cart. I, cap. HI. vers. 3), eu a intellepefunilorü 




















si a bunżtitilori trebnintà a se adjutori i trebue; asijderea i se cuvine a se immulti in .|- 


lucrulú Domnului, sciindú eń ,osteninfa sea să nu fie in zadarü in Domnalit“ (Cor, cart. 
I, eap. XV, vers. in sfersitü), căcă Christosi Domnulü fiiulü lui Dumnedeú unulü nás- 
cutii, dela Dumnedeú insemnatulü gi la ómeni trimisulú, acésta a fágáduitú si cu adevé- 
rate invéfáture in a sea sfântă evanghelià a intăritii. Agia dóró, „curăţenia preste tote 
este lesne, avândii făgăduinţa acestei de aemu si acei fiitórie viete* (cátrá Timoth., cart. 
I, cap. IV, vers. 8), pre care vićtń vecínicá „fiitóriń dreptilorü a juruitú Dumnedeü, a 
minţi nesciutorü* (Tit, eap. I, vers. 2). Socotesce déró, nu este atăta de a se cinstire 
curítia, macarú de i si cu osteninfí? Pentru acesta mai vértosú este de strigatú cu poe- 
ticulú, sPncá să socotimú intellepciunea a o It eu faptele: 

Passá — omú bunú — unde intellepciunea te chiamă; 

Passá cu piciorú fericitú; 

Mari de bine resplátiri esti sá Teal... 

Ce stai? 

Pentru acesta déró de celle vecinice pururea să-ți a-minte adduci. Acesta al cerescii 
de bine resplśtiri pré-mare si vértósá nedejde, cu mintea fiindú cupprinsà, suffletuluf ma- 
re odihnă adduce; precum petreí magnesuluí nu este odihnă fără numai in polus, — 
polus este stéiia, cănia îi dief Moldovenii fusulù, prin carele cerulú se tnvćrtesce, carea 
nici uš dată nu se clítesee, numai totii intrunü loeü se invértesce, spre carele pétra 
magnesuluf trage. Maï de nainie bunulú sevérgitú caută, carele fără séversità remâne a 
vecinicei viete neindúvita nedejde; din sine eurátii nasce, si evrátiá rä de plinú a a- 
cestei viete nedejde nasce: la acestă țintă, tie inainte pusă, intru faptele telle totú-de-a- 
una la densa a te nevoi si a te intinde cauti. Caută de vedi nedejdea luării de einste 
intre lucrători sintre ostași ce lucrézá? Nedejdií credința vértósá să nu-i lipsóscá, séú 
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ineredintarea pentru dumnedeescile fágade să nu se smintéscA; căci acestea pre fie-te-care 
osteninti, macari cátú de amará, indulei-o-va. 


a Dupá acésta mal vértosú de socotitú si de chititú este, intellepeíunit adecá 
:catele TE: x x : 3 AE a: pa 
spurcate si gro- bunătăţii impotrivà pusă reutatea și peceatulü, ce? sin ce felíu este? Vina 
^M ` D S eu 3 v WI . . 
zave. sé pecratulú de morte este a legii dumnedeesci căleare. Dela drépta gi cin- 


stita socotóllń abbattere si părăsire este suffletuluî omenescii prin reutate strieńciune SCH 
prin spurcare spurcatá spurcáciune. Este rea a suffleiuluf bolli decátú a trupului mai 
pútrimú. Décá omulü nu vietuesce cum trebue si cum se cade, nici cu cinste se apără, 
slugá si robú trupescilorú pofte se face si pre dénsele a stăpăni neputersicú; prin ca- 
rile mintea omenéscá, turburándu-se, din statulú seú cade; deciía cu dénsele mai multi a- 
dăugându-se, nebunii se face; multelorú dobitóce assemenea, incă decátü dobitócele mai 
reú, de vreme ce scióndi gi vréndü face reulü. Acésta de stichotvorfi prin Cercina fücé- 
tória de otravă dnsemnatü este, carea cu băutura púharului et pre omenă în dobitoce îi 
premenia. Asta déró omulü prin peceate singurü pr? sine demonului, adecă diavolului 
și duhului pré-reú, assemenea se face (loannü, cart. I, cap. HI, vers. 8; si cap. VII, 
vers. 44; si cap. VI, vers. 70), de carele noi forte tare a ne feri trebue, cà „care omü 
vre-uf reutate óre-carea cu sufíletulü este págindú, diavolului in ánima sea locú arrétá“ 
(Efes., cap. IV, vers. 27) Curáfesce dóró suffletulú tei de spurcatele a reutátilorú láture, 
spéllà imăciunile acestea, si bóllele acestea a tămădui si a insănătoșa nevoesce. O! cátú 
de nesocotiti si nebuni sunt, carii trupul seú — frumosii alcátuitú, impodobitú și mân- 
dru stolità a fi poftescú, érú pe suffletulú mai multă grozavii; necuratú si nepodobitú a 
fi illü lass. 
^W bunñti Socotesce că, de vel ce-va cu cinste, macari cu ostenintà gi cu greutate, 
sti a infellep- face, — după aceia osteninta și greutatea se va duce, éró cinstea remüne. 
duni, greutate Asijderea, de vei ce-va seárnavú cu pofia face, pofta se duce, éró spurcă- 
„crăa , x asa p S : E ç AE 4 
poceatulutspur- Cfunea remáne, din disa lui Catonă Marele si a lui Musonius cătră Gellius 
BLUE remane. (Cartea XVI, cap. X). f . 
| (A Licia Pre a peceatuluf spurcăciune si grozàvii, de o eine-va la sine putinü ve- 
grozivi&séistri de, in pilda a altuí cuiva peccátosú ca'ntruń oglindă a o privi pote. Nu 
căoiune la alfil intra deserti d fără ispravă odiniórń Laconii fülorü sei cellorü tineri, din 
adecá dela al. necinstita betiń a-i intórce vréndü, pe hiloti robii imbătându-i, eu fapte ne- 
fil pilas să teat. cinstese inaintea ochilori lorü a-i pune obiciuiti eraü. Vedéndú déró tu pre 
cine-va lucru neeinstesü si necuviosú facèndi, vedi-te gi pre tine: aŭ nu gi tu intr’acella 
chipü esti? séi reutatea assemenea reutăţii Jon lucrezi? Ce la altulü ocárescí si defatmi, 
acésta tu nu face, ci din streincle, adecá a altora de tine privite greselle, pre alle telle 
indreptézá si a te pădi te invétà, ca pre tine streinele primejdie páditú sá te facă. 
aa Au A peccatuluí nu inceputulú, ei sfergitulú îi caută; nici fruntea, adecd m- 
velie acer PCR ceperea acellorú ce cu imblándire piménteseile scárnave si minefunósele des- 
itp mai mierdără si umbriciósele lesnirí se arrétá, să ieai a minte, ci spre a suffletu- 
| luf privire te intórce, ca dupá fácutulú peccati sá vedi ce-i urmézá; adecà, 
dupà ee poftele. carile peccatulú a se face porunciaú, se recesci gi se lipsescú, atuncía, 
de naintea spurcăciunii peccatului fácutú, ruşinea, chinta si a suffletului amara durere vine, 
carile la omulit eunnoseétorú in locú de muncă si de pedepsă îi sunt (caută cátrá Rom- 
lení. cap. VI, vers. 21.) | 
Di sciinfá Aicea cea din aseunsulü ánimeí rétia seiinfá se cupprinde, de vreme ce 
a ascunsalui à. Cuvintulü suffletuluf pre omú, adecă pre trupů pentra relle-facerile lui cátrá 
vara pro omi a ânimei pravile, illù pobrozesce!) si-lü dojenesce. (Romaní, cap. II, vers. 
arótare 15); că desi nici unii omi a reń-facerilorń selle este seiutorü, ei mintea tea 
a acei relle dintrascunsuluf ánimef seünte in locú de cercetătorii, de marturii si de ju- 
detü, incă si in locit de muncitorú gi de pedepsitorú îi este (caută Selineris? Satyra XIII). 
Acósti a relleí din lontrelú Animei sciinte mugeare ca rodétura vermelui din lontru este; 
(1) Mustrá. 
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gi este ca cum arii fi uń gustare mai inainte a cellorú mai de pre urmă a peceatului 
munce, cu carile mai pre urmă de ret făcătorii dela Dumnedeii sunt sá se certe (Cerce- 
se Tacitus pentru Tiberius, Annalium cart. VI, cap. Vl; si pentru Neronú, cart. XIV, 
cap. X). Si éròsi adevératü este: „cella ce gresesce, sì tremure, adecá să se témă“, 
diee Seneca (cart. XCVII). 

Pedepsele. Si nu numai intratáta facerea rea a peccatuluí se sprijinesce, ci „multe 
durori peceátosului* (Psal. XXXII, vers. 10) si „nu este pace necurafilorú“ (Isaia, cap. 
LVI, vers. 21; cătră Efes., cap. V, vers. 6); incă intracéstá viétà dela Dumnedeú cu 
felíu de feliu de bolle si de greutăţi se certă, si alte date cu multe felturi de tămplări, 
érógí dela ómeni cu nesulferite munce, si acésta fără de blàndetà; încă si dreptilorú u- 
nele ca acestea a le veni adduce témplarea. Ci acea pré-grea a peccatuluí muncă pec- 
cătoșilorii remáne cándú? cándú véculú acesta se va sfórgi, viéta acéstá trecótóriń va tre- 
ce, la acellú neminciunosii mai de pre urmă judetii dumnedeescú, la carele nici uă pricină 
de price le va folosi, nici uá suvdire, nici uă aciuare séú sub pămăntii fugire vorü avé. 
Atuncía necurafil — o, de váeratú este! — carii lui Dumnedeü a plícé naŭ vrutů — o, 
de tánguitú este! — nu numai de pré-bunulú bine se vorú despărți — o, cátü de jélnicá 
despărțire! — pre carele in viéta lori a-lü agonisi illü puteaú, adecă viéta fericită ceré- 
seń, dela carea se vorú opri (Corinth., cart. I, cap. VI, vers 10; Gallat, cap. V, vers. 
19—21; Apocal., cap. XXI, vers. 27); ci incă cu dumnedeésca urgiá — o nesufferitá 
durere! — osśndifi, în péréulü focului se vorü arrunca, nu fără mari durori ardindà — 
o, cumplită muncă! — si cu felíu de feliuri de pedepse, impreună cu dueśtorulń si a- 
mágitorulü lorü diavolulú, să vorů chinui: carea mórtea a düoa este, din carea vre-uă 
‘esire nu se va mai da“ (Math., cap. XIII. vers. 42 si érósí cap. XV, vers. 41, 46; Thes- 
sal, cart. II, cap. XI, vers. 8—9; Evrei, cap. X, vers. 27; Apocal., cap. XX, vers. 15 
gi ćrógi cap. XXI, vers. 8). Märten acésta este a peecatului simbrid sei, léfá, si numai 
peccátogilorú se di (Roman., cap. VI, vers. 23). De veti după trupü trái, muri-veti* 
(Roman., cap. VIII, vers. 13). „Pofta, după: ce se începe, prásesce péccatú, éró pecca- 
tuli făcută nasce mórie* (lacovú, cap. I, vers. 15). Peccatulú, la vreme plácutú, este 
ca mierea ammestecatà cu veninü: ,cea mai de apoi a poftelorü cellorü ce cu suffletulü 
resboiú batti, intracesta chipú este“ — ad cà Antólu miere, apoi veninü (Petru, cart. I, 
cap. IL, vers. 2). Si precum tălharii cei ce in chipú de prieteni pre callétori tampi- 
nându-i, a-i omorî sunt obiciuiti; asia precum si sirenele, — acestea se chiamă fete de 
mare, — pre cel ce pre mare innòtà, cu alle lorü blânde si mángiióse cântece precum 
să De innecatü si affundatü, se gráesce; intracesta chipú ,loavü pre Amasa eu blándü 
chipú tumpinándu-li, nepàdindu-se, eu sabia l'a pétrunsü^ (Cart. II Samoilü, adecá īm- 
perát. M, cap. XX, vers, 9—10). lată déró 


Stichú: 
Carile sunt de stricáciune, le socotesce; 
Macarü căti de plăcute ară fi, lápedá-le. 


Sii Deciía de pomeniti si de socotită este scurtimea si fugirea acestei pimén- 
Scurtimea vie- 7 y: 5 


fel acesteia de tescí viete, pentru căci ,acóstá viéti assemenea aburului este, carele in scurtă 
pomeriti, “ho vreme se arrétá si in dată pere“ (lacovú. cap. IV, vers. 14); si singurii o- 
folosesce; mulü ożdveż inflorite assemenea, si in putintellusá vreme se prospetézá, inver- 
desce, inse pre lesne vestedesce, si putredesce (Isaia, cap. XL, vers 6)  Nime pre cea 
ue mâne di a-și fágádui pote, căcă nesciuta sérá ce adduce, nu scie. Spune-mi cella ce 
dormi, poti sá nu te mai deştepţi? Di-mi cella ce esti desteptatü, poti sá nu mai dormi 
de acmu ? Di-mf cella ce te duci, poti să nu te mai intorci? Spune-mi, intorsule, poti să 
nu te mai duci? gi alte. (Seneca, cart. XLIX). Si cătră acésta in seurtă a trăi, si pre 
tote dillele numai uà singură viétà socotesce. (Seneca, cart. CD. 
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Verst: 
Pre tótá crede diúa tia să o fie luminatú pré de sushi; 
Pré-tardiá este viéta cea de mane, tidesce astâdi, 
Decă ai vreme... 
(Caută, Psal. XUY, vers. 7) 

















Numai acesta déró adevératú trüesce, carele eu cinste gi eu sfinfeniá viefuesce. Ade- 
vératú déió că, spre a tu urorú luerorilorú cons mire, nemicà nu-ți va folosi ca addesú 
g ndiea a seurruluf tala si acestuia sfórgitulú nesciutü? (Seneca, cart. CXIV, la sfers tü). 
Pentru acésta dórd, curățirea a vietei gi a obiceelorú telle pe nedejdea a neadevératei 
dille de mâne, séú la cea mai depre urmă a betrànetelori vărstă, séň in diüa morţii tel- 
le, să nu te lagi (Sirach, eap. V, vers. 8). Nu atuncea drept a vietui să-ți fle voia, 
candù iti va fi din viet pogorir.a, — aicea multi folosesce acésta.“ 


Stichù : 
Lască zăbăvirile: pururea, aŭ stricati 
A depârta celle gata... 

Cu estú mai indelungi eu deprinderea peceatului te vei indeletnici, cu atăta mai cu 
a-nevoiá dintr'acea rea slujire, in'àrità s'nrádécinatá, îţi va fi a te desrádécina. „Păde- 
sce-te să nu cum-va la Domnulü gi a lui nuntá cu fetele celle nebune a merge silescí, 
după ce uga sa inchisă“ (Mah, eap. XXV). Yarele esti cella ce sei, că re te-ai 
slujit cu darulü luf Dumnedeú, socotesce: Óre este să-ți dáruéseá Dumnedeú din darulü 
seú vreme de chintà gi de pocăință? „carea rară sciurá si adeverità este“ (Isaia, eap. LV, 
vers. 6; Psal XXXII, vers. 6). Feresce-te să nu flórea vietei telle demonului duń, si 
deciia hlujerile Doni:nului a adduce să-ți fie vola Ci după gregéllá, după peccati adech, 
sí nn la oceaniń cádemú, căci a poelinfel și a esinteí pildă dată ne este; ci nici sá pré 
nedejduimú, căci sférgitulú viet? nostre nesciutú gi neadeveritti este lássatú. Si nici a- 
tune a peccatulú a-lú părăsi sá gándeseí, cindú singurii peceatulü pre tine te párásesce. 

LATTA sfersitulù şi despărţirea acestei viefe, adecá mórtea, totú-d'a-una ne gonesce 
pictoriă, „ae si ne intwesce. Acesta pie noi, incă cátú de siingiosi si de tari, in fie-te-ca- 
trecitóri, re căasă in dută a ne calca pote, gi vărsta cea matorà gi betráná ne agtep- 
tándú, precum doveda cea din tote dilele invétà. 


| Stichùt: 
Candia? — neadevératü; 
Dà dată a muri, — adevărată. 

Totú-de-a-una dé3 spre a nuntef venire giititt a fi ne trebue, ca sá nu ne negàtiti 
apuce, chef in ce chipú ne va cuppiinde, intr’acella ehipü de'nsintea stragnieuluf gi ne- 
fatarnicului a luf Ohristosü judefú a ne judeca ne va pune. De vreme déró ce vreme de 
vietui;ü af, vietu sce ca cum in cjasulń de morte af vre să vietueseî. In cíasulü morți 
acel'ea nemică iti vorü adjuia, pentru carile cu poftele tr-aí indek Luch si peccate af a- 
gonisità. Cu acésta impo riva d llei morții sá stai, maf de'nainte de tine reutàtile telle 
să mórs, (Senvea, cart. XXVII). De vreme ce viţă poftescj, dă-i de te gátesce ca mò tea 
pró-putinelle de miosiń a afla să pótá. 


Stichú: 
Morti sá vietuesc', viú îţi trebue a muri; 
Deprmde-te déré péua un muri — 8 muri. 

Mortea dreptilorü nu este in réndulü cellú mat depre urmă a faptelorú, maearü cà 
prostesce asia die, adecà „móreś; ci cel ü dela acestei muritórie piméntesci viete ho- 
£ rt la acellü s nemur tórief gi ferie tel ceregeci viefe margine, este trecută. „De poftitú 
luera «st cu sitája voinţă dela mórte in privélla lucrorilorú luf Dumnedeú a intra“ 
(E deretus, cAtrà Ariani, cart. Lili, cap V) Did, ce trebue? Ca ferieitii pre tine mór- 
tea să te apuce, invéfá-te a trăi. Ca sá dreptú a trăi poți, invéti-te a muri. De fi sari 
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in tote dille de'naintea o hilorú mortea affla, nemici de celle de łuth, adecă pămănr sol. 

ai gándi; nici fară socotélla de celle páméntesci macari ex 9 al pofti (Epi tel, Euchwe 

dion, cap. XXVII). I `: 
XVII. „lawe aceste déró de pre urmă si mai de'nainte de morte si după mórte, 


„In tóte fap- . È x AX è š MAZ y 

tele telle ad uy judecata "ui Dumnedeú stă“ (Evret eap. IX, vers. 2;), cìndi Dos niü nos- 
a-minte de celle tru Isusú Christosú, dela Dumnedeú judetü pusit; in stràluminatà din ceri ve- 
mal pre urma o H ag Fre E vir . i A A 
gi in ved mi Direa sea, „judeca-va viii gi morti! (Timoth., cart. H, cap IV, vera. 1); in 
STO care vreme aceste de aemu accoperite, acroperementur e văd cn i -se, se vorü 
cap. Vil Bier- | . E M d A "TE x 
siti) "TT deseoperi, unde fie-te-=uí dup: a sen faptă se va plăti (caută Roman. "ap. 
IL vers. 5—10; gi cătră Thess-l, cart. H, exp. L vers 6-9). 

A Ae déró a veniri lut Ohristosü di gi a Jud mut de «pot ființă, macari cità de 


i*rdiü, inse nu va trece: „dreptilorii deră veselă, eră necuratlorü risit si in uneròsi va 
fi^ (cautá Math., eap. XXV, ves. 81 si 46). Acésta déró fără gea asteot.ndü, — 
curátesce, drepti si sfintes-e a vietui de invéfatú ne este, ra „la acellú groznich eas 
neintinafí de peccate si nevinovati sá ne afflà na“ (Petru, cart. IL cap Hi, vers. 11 —14). 

SUE SE EN Nu este déró peniru re bâvbatulă eu Anima intregi, in buni agede ón ü 
tesci din credin- gi in bună alcătuire fiindă, să se e átéscá, să se mule și să se turbure, pen- 
fi pentrus urta try căci cellorú necurati căte-va dille intr’acésrà páméntesci vieta noroculú 
MMC SS ale currà se vede; cá acestora norocitá norocire, nu ade Grat si stătătoră, ci 
mincinósá si sburátóriá este, carca Griet in mare -e va intórce mosel'àlute; gi mocari că 
dumnedeésca izbándire, resplátire adecá, cu incetatú passú si can cu impedecatú piciorú 
pre dânșii a-i goni se vede, numai óre-cándú totü îi va adjunge si zăbăvirea cu a mun- 


cei greime va resplăti. 


Stichù : 
Pré-pré ràdici-se innáltátnrá, 
Cu mai gré sá cadà cáditura. 

(Caute-se érógi pentru acestă socotéllá disele Psalmuluf I la sfersitú, si Psal. XXXVII 
si mai vértosü Psal, Cl). j 
ai naL NIC Este pentru ee pre ome va dela a bunátátilorú acella a direptilorú pe 
de assupreliele pămăntulii acesta can impotrivá sorții să despartă si să li depărteze; căci a- 
drepfilorü. cestiía, nu numai căci eu bunurile acestei lumi puţinii a se pirtisi se védü, 
ci incă mat vértosü despărţirea bun rilorü gi a voii slobode, a d=sfétáril sineá gi a sin- 
gurei viete, multe reutśti, nevoie, a primi si a sufferi s nt obiciuiti. 

Are Dumnedeü ziditorvlú lumii drepte prie e a chivernisellef selle, pentru carle 
intraltü loch vomă die: precum odiniórá acesta pré-bunilorú bărbaţi, sfintilorà prooroci 
gi singuri fiiului seú unulă-năseutii, apostolilorú gi sfiuțiloră mucenici a se tâmpla a ar- 
rătatii (caută cătră Evrei, cap. XI, vers. 36—38). Spre stel'e, móle piméntéscá calle nu 
este; pe acésta innaltii drepți este sá mérgü; la acea fericită vecinicá vérá prin ángustá 
calle este de intrarú (Math., cap. VII, vers 13—14) — Pütimirea si a greutàt lorù suffe- 
rire pentru bunâtăţă este pricină gi mat.rid; adecá acésta este callea spre stelle, adecá la 
cerü (caute-se Sene a, unde serie pentru Proniá). Agia deră allesit sá se deprindà si -4 se 
ispitsseă, etel bunătatea se ivesce gi se reutitile rusinézà; că eela ce fubesch pre Dumnedeti, 
incă si celle relle spre bine impreună se luerézá (cátrá Roman., cap. VIII, vers. 18-28). 
Nu atăta intrarea, pre cătii esirea acestei viele este de cercatú; gi nu atáta arellea, carile 
in lume acmu en ochif eel trupescí sunt de privitú, precăsii celle finórie ia ceri v. cinice 
eu ochii sufflotuluí sunt de oglinditú (Corint. cart IL cap. V, vers. in sfé sito) Agia 
dóró, acestea alle lumii greutăţi si pentru a sufletului curăţiă sufferite pătimiri, cu mare 
dohăndă se vorů schimba. Care déró, intellepti neguţătorii fiindú, acestea va lá peda? 

ix META Intru. sdevérü, de ereduiü este, eń nu numai prin a lui Dumnedeú mai de 
nia nime feri Mainte prin serisóre insemnate porunce, ea bunătăţii si sfinfieí căci ne voinü 
cità. inchina, pre acea de sevésgitú a sea bună facere cu daruli sel intru fer.ci:e 
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a agonisi vomù pute; ci mał vértosú, chci fără acestă de păditii temelliă, ca pre unii vèr- 
tos zidú de nu le vomit pădi, pre acellea-și așia cum se cade a le agonisi nu putemü. 
Acésta frumosú dumnedeescile invétà, cuvinte, precum cătră Evrei: „sfintenia precum 
sá fie de urmată, fără carea nime pre Dumnedeù va vedé“ (eap. XII, vers. 14); „si de 
nu se va immulti dreptatea vóstrá mai multi decătit a fariseilorú si a córtullariloru, nu 
veli intra intru impérátia eeruluí^ (Math., cap. V, vers. 20); „si de nu veti intórce si 
sá vé faceţi ca copillagií, nu veti in impéràtia cerului intra“ [Math , cap XVIII, vers. 
3); „intru acellú cerescú Terusalimú macarü ce-va intinatü nu va intra“ (Apoc., cap. 
XXI, vers. 27). La sfintele sălaşe a sáláslui nu se dă a merge farà numai cellorú ce 
sunt sfinți. Diavolulü cándú in ceri locuia, din eerü in tertarulú cellú mai de desupt 
ga oboritü, pentru că ce? pentru căci a greşită. Aŭ tu dérà, eu gréüa a peceatului sar- 
cină incárcatú, la loculi acellú innaltü gándeseí că te vei sui? Acollo altă calle séü altă 
pórtá nu se eunnosce, fár& de acéstà Angustà si strimtà, carea de singurú Christosú Dum- 
nedeú arrótata gi cu alle lui sfinte urme căleată. Nu este ca cine-va cu degértá nedejde 
singurú pre sine sá se amügéscá, ca dórá pre furigú gi prin nescari suppuneri!) acol- 
lo a resbi sà pótá. La fericita viétá, fără bine si cinstegú trăirea, altul nime pote 
a adjunge. Aŭ dórá mai bine vei allege pentru lucruri próste, deserte si vestede, pre- 
cum este betia, curvia, izbándirea de pizmá si lăcomia, de vecínica ceréscà viétá a te 
despárti ca sá rabdi? Cu buná sémá, acésta schimbare decátu aceia a bă Glaucus mai ne- 
buná arú fi, carele alle selle de aurü arme lui Diomedes le a datù, pentru carile dela dén- 
 sulí a luată altele de aramă. | 

EA Pentru potrivirea pildelorú, inaintea ochilorü tei óment eu intrégà ánimá si 
táfilorú dela al- curati, insemnafí séú în bunátáti vestiti, pune; și, prin a lori sfântă invétá- 
fil cullege. tură, lori a te potrivi gi de assemenea a te face silesce, séŭ incă pre dânșii 
i a-i intrece te nevoesce. Si macari că a-nevoiă este chipú ca acella, ca intr'ónsulii 
tóte bunătăţile si intellepeiunile de plinù gi de sevérgitü a se affla; ci din multe feliuri 
de ómeni feliu de feliuri de bunátári tie a le potrivi nevoesce, si acellea a le eupprinde 
te ostenesce; precum se povestesce, Zeuxis zugrafulü a pré-frumósei femeie chipú a zu- 
grüvi vréndü, cúte-va cu frumsejea mai de frunte si mai allese femeie a fostă alles, gi a- 
gía dela fie-te-carea ešte uă parte cea mai frumósń a feţei lori a alles; precum ami 
dice, a uneía ochií, a alteía nasulú, a alteía gura, si all'alte; si, intrunü chipú pe aces- 
tea alle frumusetilorú părţi informuindú și alcătuindu-le, uă pré de femeiá frumósń fetà 
a giruitù. 


Sia: dedi Asía deró dintre aceía pre carií istoriele îi serii pre cáti-va, mai vértosü 
sfinți. pre carii Ñ sei, inaintea ochilorú minții îi pune; precum pre Avramù intru 


pré-intrégà cătră Dumnedei credinţă și dintru acesta izvorindú drepta slujbă; pre losifü 
în devestevciń?) si curàtii; pre lovü in rebdare si in sufferire3); pre Moyse pentru ne- 
bágarea in sémà a avutielorü si a vistiarelorú Egypetuluf; pre Davidú la blandete; pre 
Ezechie, pre losie, pre Daniilú si pre sotiele lui in nesimàluita curàtià, i proci; carii, cu 
tótă dovéda pré-intárita, a vecinicel viete fágáduintá, carea noi aemu avemü, nu aü a- 
vutü. 

R dig. Incá gi din limbe adecá dela págáni cullege pilde; precum dreptátile dela 
be stii dela pi. Aristides, Camillus, Fabricius; sufferirea sărăciei dela Curius, Menenius, Quin- 
gani. ^. elus Cincinnatus, + proci; contenirile*) si púrásirile dela Bellerofontes, Xeno- 
crates, Scipion, Tuberon; rebdările sì alle mâniei potohri dela Archita, Socrates, Platon, 
Fociones, Pericles, Fillipú a Macedoniei impératú, — acesta a fostú tatálú luă Alexandru 
Marele, — şi dela Antigonulú Primus; a curviei oprire dela Eraclitus, Stilpon. Zenon; ade- 
wórdciunea5 ) gi mică în glumă a minh dela Epaminonda şi Pomponius Atticus. Acestea de 
líudatü, nu totii numai eu cuvéntulú a lăuda, ei eu faptele a urma, silesce. Ruşine dérò 
sà erestinilorú fie, pre adevărata a adevăratului Dumnedeú eunnoscintá eu cuvintele arrun- 


(+) Ascundéturo, — (2) Castitate; cuvintú slavonú. — (3) Gs@@epupe. — (') Abstinenfa. — (°) Veracitatea. 
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cándú, de nu vorú atátea intru bunátáti intrări ave, precum acestiía, cu cunnoscintà cu 
acésta nefiindú intemelati, sai arrótatú. š | 
XXIV. qp Qi decktii tóte mai cinstită gi mai de sevérsitü pildă si archetypù, capú pil- 
Christosú si a delorú pre páméntü, Isusú Christos, duxulú credinţei nostre a fostü (Cátrá 
lui urmare. ` era, cap. XII, vers. 2), a eui potrivire a face ni se poruncesce dela Dón- 
sulú singurú (Math., cap. XI, vers 29 si cap. XVI, vers. 24; loan., cap. XIII, vers. 15) 
si dela a luí Apostolí, precum dela Pavelú, (cátrá Filippisení cap. IL, vers. 5), carele si 
ellú luí Christos a urmatú (Cátrá Cor., cart I cap. XI, vers. 1), si dela Petru, carele a 
serisú: ,Christosü de vreme ce a pátimitú pentru noi, a líssatü nouă pildă ca urmele 
luf sá urmâmi“ (Petr., cart. I, cap. II, vers. 21) si dela loannú, a cui acestea-i sunt 
cuvintele: „eine dice intrénsulü a petrece, trebue precum Elli a ámblatú, si ellù asia 
a ămbla“ (oan, cart. I, cap. II, vers. 6). | 
Tr mne. Nicí sunt de a se ascultare ceia, carii, pentru a peccatelorú invélluire, blo- 
ja e Jorescă in neputinţă a fi bunátátilorú slujbă a da, adecá peccatele a izgoni si 
Set cu par dumnedeescile porunce a pádi. A ómenilorü lenevire si nevrere, acestea op- 
£ rele si acestea invélluirf addueü inainte. „A nu vré, in pricină este; a nu 
puté, inainte re intinde“ (Seneca, cart. CXVI). Este déró a bunátátilorú calle de'nteíu 
óre-ce can asprá si grundósá, ci maí pre urmá pre lesne si netedá se arrétà, márturi- 
sindü Hesiodus. lará loannü, allü lui Christos Apostoli, a scrisú: „acesta sá fie dra- 
goste cátrá Dumnedeú, ca poruncele lui sá pádimü: poruncele déró a lui sá nu fie gre:- 
le," numai sá lipséscá eń sunt in neputinţă (loan., cart. I, cap. V, vers. 3). Sisingurü 
Christosú cu a lui de adeverinţă gráitorü rostú a spusü  ,jugulü sek a fi usorù si sar- 
cina lui ugórń* (Math., cap. XI, vers. cellú mai de pre urmă) 
Nevoinja pre tóte biruesce, 
Iar pre nevoinfá dragostea o atità, 


Pentru carea pe dreptü disü este: s 
Pre tóte biruesce dragostea. 


Dragostea dérò cátrá Dumnedeú, cátrá bunătăţi si cátrá a bunátátilorú cinstita cin- 
ste, sá nu lipséscà. Acéstă dragoste pre tote, orí-cítü de silnice şi năsilmice ari fi, va 
cálca si va domolli. 


Versi: 
Ca să-ţi rescumperi trupulú, 
Ferrú si focuri vel pátimi ; 
Sá fit sánétosú cu suffletulú, 
re ce a sufferi vel tágádui? 


Ca bunú să te faci, a vré ti se cade, inse adevératú si eu tótá ánima si vértosú cu 
tótá putinţa a vré; invâţă-te si cătră bunătate cu tóte puterile intinde-te, ca in scóllá, pre 
dreptate séü curátiá, precum Apostolulú cátrá Timotheíu invétá (cart. I, eap. IV, vers. 7), 
si incă alti Apostolii mal adjutoresce (Petr., cart. IL, cap. I, vers. 3). „Cătră acésta, sin- 
gurú pre tine, eu tótá adjutorinta invétàturei adauge eredinteí telle bunătate „(Petr., cart 
II, cap. I. vers. 5). Deprinderea multă plátesee, cu carea tóte mai pre lesne si mai pre 
fusorü (sic) se facú: incă mat vértosü cellea, carile la inceputú cu nevoiá a fi se pare; 
este déró deprinderea ca uá altă fire. Acéstà déró deprindere cu privirea a ómenilorú 
cellorú de a diioa órá prin eurítenii născuţi se agonisesce, adecă cela ce uă dată aŭ 
gregitú si apoi pocăindu-se s'aü curáfitú, ca cum de iznóvà sarii fi náscutú. 

APA ,. Sá nu te singurii pre tine inblándescí gi in peccati remánéndú, sá te ză- 
cellork ce gre- bávesci, séü acésta pricină sá dai căci in sfintele găsescă scripture, precum 
pesca să te a- si deent uá dată ań gresità; ci mai vértosú pentru acesta te pádesce: de 
le a cellorú dre- Vreme ce a sfinţi: ca acestiía une-orí lunecări sad témplatü, cu cátú mai multù 
Dj, Ep „Aita tie cu padá intru acéstà lunecósá calle îți este a ămbla. Inse acestiía, după 
` cădătură, nemicá zăbavă fácóndü, sań sculatú, cáintá și pocăință făcândi; 
nică altă dată la aceiași sań intorsü 'cădătură, ci multi mai cu pádá si cu dragoste in 
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cinstita, curăţiă aŭ ămblatii; pentru acésta Dumnedeü milostivuhi intorcéndu-se, vinová- 
fiele ce făcuse le-a Yertatú. Asia déró si tie, gresindü, îți esie să te pocáesel; si precum 
unii óre-carii, bolnavi fiindú, s'aü tămăduiui, asia si tu bólla, carea ia lontrulă trupului 
o af, trebue să o scoţi. 

XXVIL O. Mila si bunătatea lui Damnedeú dela binele ce vei să faci sí nu te in- 

Cu nedejdea i i PM D E GE AN AN AN ‘rl di 1 
a miletlni Dum. toreă, adecá milei lui nădejduindă să nu te poešesel, căci Psalticulú gi im- 
nejeü nu éste peratulú căntara Davidü: ,adevératú bunù este impórarulit lui Israilü,* ci a 
de gregitü. » - ES EES UN MES ; 1 . 

Jue adausü: „adecă elbora carii eu curată sunt ânimă“ (Psal. LXXIID, si 
intraltü loe: „mila Domnului din veci in veci assupra cellora, ce se temi de Dênsulŭ, 
si drepratea luf peste fill íilorü cellora, ce pádeseü lezea lui și-și adducú a-minte po- 
runcele ca să le facă pre dónsele* (Psal CHI, vers. 17—18) Si Pavelú Apostolulú pre 
omulú, in peccatú remasú gi de judetulü lm Dumnedeú ch va fugi nedejduesce, asia grá- 
esce: „ań avutiele séü mulpmea bundatii lui gi a rebdării gi a blándeteí nu bagi in sémá, 
necunnoseéndü pre tine că bu átatea luf Dumnedeü eátiá ciinfá te duce? ei pentru in- 
petrirea tea si pentru Anima, carea à se esi nu scie, insufí tie vistiarú iți stringi mă- 
nia in diúa mónief gi intra ivirii dreptei a judecstei lut Dumnedeii, carele va resplàti 
fie te-cui după faptele selle“ (Catre Roman. cap IL vers. 4 - 6). Asía dóró, carele cu 
nădejdea milet lui Dumnedeü spre zăbăvire in peccatú rei se slujesee, dela dumn deésca 
milă se opresce. Pentru acesta te vei teme Pentru acésta cellorú, ee se pocăescii, in 
darulü luí Dumnedeú nu este sá nu nedejduésci; gi érisí cellora ce nu se pocńćse , in 
mila lui Dumnedeü nu este să se sprijinéscá. La cei déró ce se pochescii figńduintele 
a bunurilorú lui Dumnedeti, éró la cei ce nu se pocáescú — gäutele dumnedeescile ur- 
gie cautà. | 


a A lui Dumnedeù gi a lut Christos adjutorú, carele prin Duhul Sfântii 
folositório. noie este sá se adducá, rugele din tótá vremea cu tótá ánima, adecá, slujba 


° 


acésta macarú in pré strimptorí este să se facă: „cerefi si se vada vole“ (Math, cap. 
VII, vers. 7 si eap. XXI, vers. 22); „părintele cereseú da-va duhulú sfântă cellorii ce-lii 
cerü* (Luc. cap. XI, vers. 18, gi licov., cap. I, vers. 5). Si de vreme ce acestú dum- 
nedeeseü ceremú adjutori, socotesce precum Dumnedeú cellorú ce nevoescú, nu cellorü 


lenegi, va adjuta. 


Versi: 
Adjutorulit nevointà iubesce; 
Cine déré pre cellú deserti va adjutori? 
Séù somnului nelucrdreżć va «juga vórtutea? 

Actstă din tótă vremea rugă ca uă impreună cu Dumnedeú vorovire este; după a- 
eésta, ca acesta folosii adduce, ca omulú printr ćnsa dela peccati să se intórcá: gi precum 
la eerurí en Dumnedeú sari rádica. $1 eu .acésta mai vértosü cárrá a sfinjenief gi a 
eurátief intrare să ne adjutorimi, pentru care lucru de vomă vré cătră Duinedeü slo- 
bodá st avemú mergere, trebue ánima nóstrń să nu ne osăndesră si incă ori-ce ami 
dela Dénsulü pofii, vomă lua, esci: poruncele luf pádimü si carile in privirea lui sunt 
plácute facemü (loan., cart, I, eap. HI, vers. 21—22). „Carele déró urechía sea intórce 
a nu audi pravila si ruga lut, este scárd dàvire (Pilda, eap. XXVIII, vers. 9; Isaia, cap. 
I, vers 15; Michea, cap. HI, vers. 4; loan. cap. IX, vers. 18). Réng déré pre Dum- 
nedeti ca euratü să te faci, gi fii curată ca rugele telle să nu fie trecute si neplăevre. 

i A lut Dumnedeú 'sfantü duhii dea Dumnedeú nu veí lua, de vei trupü 
s6i averea Du. necuratú, de peceate intinatü gi imatà, vel purta; si de-lü vei mai de'nainte 
Dro, TRL de dela Dénsulü trimisi avé, pidesce-te, ca nu pre désulü ca pre unü óspe, ca- 
Jis rele de celle necurate se scărăndăvesce si se ingrefísézi, cu lăturele a rel- 
lelori telle fapte gi cu a necuvióselorú voróve si a gándurilorú intuneeśri, si-Jü iatriste ză 
gi sá-lü gonesci (Efes., cap. IV, vers. 30)”. Si mai caută acestei dis», socotindü Intel'ep- 
tulú (exp. I, vers. 5), că sfántulú duhü invéfáturel se diee precum să fie fugéndü dela 
vieleniă si să se dea indróptii dela nebunele gânduri, i proci. 
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XXX. "m opt. = 3 e 
A Angerilorú Pré-cinstitil cu sfinteniń a luf Dumnedeú Anger), de vreme ce bucurogi sunt 


presentia adecă dela Dumnedeú cătră drepţi a se trimette, ca fie-te-unde nelipsindu-le să-i 
AA AA apere (Psal. XXXIV, vers. 8 si Psal. XCI, vers. 2; si chtra Corinth, cart 
de potita ^ L cap XI, vera. 10; şi cătră Evrei, cap. I, vers. 14); si déca a acestorú 
ceresci totü-de-a-una fiinţa a nu-ţi lipsi poftesef, ca uni Ang: ró la sfint nid la ud potri- 
vire a fi.te silesce, ori pre cátú vei puté; eàef fie-te-ce cu acellú de assemenea sea a se 
lubi, éró pre cel ce nu se assómónń a-i urri sunt obi "ui. I 

a nm „ Gàndesee, precum tu nici uż dată de toi singură sá fil, macarü in on 
Dumnedeü este dela slangi (sic) privitori cátú de depártatú, mucarú in loeü cátú de ascunsù ; 
de ciustiń. — chef pururé denaintea ne a oprifilorà dumnedeescilorú ochi esti. Acesta nu 
numai faptele. ci gi gândurile caurá, macarú in pré intunecósele alle nopţii intunerece 
(Caută Psal CXXXIX). Pentru acósta, fie-fí rusine ori-ce necinstegú a face (cami Boe- 


tius pentru măngăere,. la sfergitú; ci gi Seneca, macari cá păgâni era, intru acéstá 80-. 


cotéllá impodobitü a gráidi) Agia este de gánditú, ca cum óre-cine ia lontrulü peptu- 
lui Lab a privi puté. Asia adevératü este de viefuitú, ca cum in privellă ami vietui. 
Ca ce dérò folosesce dela omú in taină a fi, că nemień lui Dumnedeú este ineuíatü? „in 
lontrulü volelorú nostre este si in midú-loculú gândurilorii nostre se afflá“ (Seneea, cart 
LXXXIII; assemenea intru a luf Epictetú scrisori cătră Ariani se afflá, cart. 1. eap. XIV). 
LE za Ci incă pre ună bărbatii óre-carele cinstitú, cu curatà grewime de dáscálliá!) 
muluí cinstită, Si de invéfáturá plinü, ea cum totü-de-a-una de fatà àrü fi si tóte alle telle 
MAE fapte privindü, de ti-lù vei găndi gi nelipsitü in midú-loculú gandurilort telle 
mm. ` de-lü vei socoti, intru a căruia priviri ce-va a face ce nu se cade rusine-ti 
va fi, — gi acésta spre a reutáfilorú oprire muli a-ți folosi va puté. Bine dn a lm 
Epicurus Seneca invétà: „agia fă tote, ca cum arii privi óre-cine;“ si după acela ada- 
uge: „denaintea eui incă si ómenil cel reí reutáfile séü vinele să-și ascundă, de vreme 
ce tu inaintea, lui eu ce-va peccati a fare nu iudăznescăe (cart. XI gi XXV). 
fa T Insotirea a allegilorú gi eurafilorü ómeni urmeză, si să o adjungi o go- 
menilorà curafi Nesce gi cu dânșii addesü re impreună, carii pre tine cu alle selle voróve sì 
sén drepți de fapte mai bunù a te face arii puté, spre bunătate a te atita gi spre lucrurile 
bune a te trage gi a te adjutori (cătră Evrei, cap. UL, vers. 3; si cap X, 
vers. 24—25), Numai cu osirdiă te pádesce. sá nu impreună cu buoátáfile si nescare- 
va reutàli ammesteci; căci de multe ori bărbaţii buni mai pre urmă Baii indrépn:eitü. 
Acésta déró pe tine din cellú de'nteñu bunú stet să nu te indórópnieósch. inse cu tótá 
ánima gi cu totii suffletulü silesce, ca a cunnósce sá poţi cui urmezi, „că de vef allegilorú 
urma, allesú vei fi; de vet indórépnieilorü, indérépnicú vei fi“ (Psal. XVII, vers. 25). 
Di NR Asijderea de impr«unarea neallegilorú fugi și de dë oa depărteză-te, ca sá 
e nu pre tine, ca uă duhni:éscà?) lipiciósá ciumă a pece'telorù, imple gi sà te 
vai strice (Psal. 1; si cătră Corinth., cap XV, vers. 33). Pre obiceele bune stricá 
voróvele celle fără ispravă. De vei pécura stă cútranulú attinge, ima-te-vei de dénsulú. 
DE ide. De pricinele peccatelorú gi intárráturele reutáfilorú, carile intr'acéstà lume 
péccatuluite pá- In multe feluri totii de-a-una se tâmplă, cu intrégá dragoste gi cu vitézá o- 
desce si fugi — s rdii te pädesce gi te feresce, ca nu spre perire-ti laturile să te apuce și să 
te véneze. Pre callea luciá gi lunecósi eu padi să âmbii, ca nu. potien ndu-te, in ispità 
ȘI osundă, să te impingi, si ćrógi, cándú pre densa căllătorescă, singură pre tine te iuveţă 
jb. cu curatele gânduri, ca cu nesce seuturí impotriva a peccatului veninú, suffietuli teli 
intr armézá ; gi mał vértosú din pricina peccatuluì prieina ánponcigutei?) bunătăţi inainte 
Mí pune, ca cávdú incepi peccati a gándi, indatá incepe binele a face, ca pre a pecca- 
tuluf pricinire să isgonéscá si érógl impotriva, peccatuluí gi a poftei spurcate, in datá 
domollirea, Stémpérarea gi cálcarea să fie „De vei envóntü reú aud, rebdsrea să allerge, 
gi agia la tote“  (Caute-se Epictetù Enchiridion, cap XIV) Încă mai vértosü celle relle 
in bine, pre cátú in putinfá arú fi, a le intórce, a infelleptului iscusitú mestergugú este. 


(1) Acéstà frasà e caracteristică. — (?) Miasmaticá. — (*) Oppuset. 
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E De lenevire si de trndàvi&, ca de perina Satanei, să fugi. Acestea, si bu- 
pódati. ` catele, prieina a reuluí, plíeute sunt: pentru acósta dérò, eu cinstità ostenin- 


tá gi suffletulü si trupulù iW adjutoresce, si spre a greutátilorü adjutorú illü întàresce. 


Versi: 
Degertei telle minfi vre-unü lucru dá, 
Cu dânşii sá se ţină, gacósta — di — fà! 

Cine nemică bunú luerézà, reă a face se invéfá, precum lenegulú ndimità seu argatú 
de vreme ce mai de cu vreme fénü buni nu stringe, in netrebnice erbe si in grelle stu- 
hurt îi este a se duce. | 

RE dit De somnulú indelungatü incă te părăsesee, căci odihna lungă a reutàti- 
lungi inch te lord stichiei slujesce. Pus 
párásesce. 

SR: Cuvintalú lui Dumnedeú, carele prin bărbaţi de dumnedeesculú duhü lu- 
tură de citiţi. minati este insemnatü, cu dragoste si eu tótá nevointa citesce și procitesce séú 
rescitesce. 


Versi: 
Diña si nóptea in mani să-ți fie, 
Séra-diminéfa in minte să-ţi vie. 

Cautá Psalmulü I, vers. 2, unde dice: ,si in legea luí se va invéta dia gi nóptea.“ 
Intracéstá sfântă serisóre, ca intruá ceréscá gazofilachiá, vistiare nepretàluite pre lesne 
se cupprindú. Acollo a adevăratului Dumnedeú sunt cuvinte. Acollo a lui fágáduinte, po- 
runce, invéfáture, urgie si pilde de arrétare se afflă, dreptü séü strimbú a füeétorilorü 
serise. Acollo, de ce este a fugi si ce este a urma, vel vedé Aceste legàménturi a a- 
cellut pré de susú monarchů suffletele invértejescú, cellorú necunnoscători intellepeíune 
le dań si ochii minţii deschidă și-i luminézà. A acestora, dise de va nescine străjui, cu- 
rată va callea sea intórce, adecá viéta si obiceíele selle va curàti si va spélla (Psal. 
CXIX). Acestea se cadi a fi noüe sfétuitorí cu pilda lui Davidü (Psal. V, vers. 24; 
caută si cart. II cătră Timoth., cap. III, vers. 15—17). Sfintele scripture tie alcătuită 
całalogulń, revodult, allú bunátátilorú i adduce. Acollo, earile sunt să le pădescă si ca- 
rile sunt de peccati sá te ferescí, tote cu tine le alláturézá; ca nu cándai vre-una din 
celle bune lipsindu-ti, a o agonisi sà silesci; si ca nu cândai tóte celle relle midú-loce, 
ca de dónsele să te măntuesci, iti arrétà. Că precum mestegugulú doftoriei séŭ erbele 
de doftoriă, până vorü fi in dughénd, celluí bolnavii până nu le vei da nemicá folosescú, 
si doftorulú până cu dénsele pe cellü bollécú de nu-lú va adjutori, nu-lü va insánétoga; 
asía sfintele scripture, in sfintele cărți insemnate fiindú, până tu la praxis de nu le vel 
duce, nemicá îti vorú folosi; adecă nu numai sá le citesci, ci cellea ce citesel sá le si 
faci, si atuncea dela dénsele dobándá vei avé. 

DEG serii- Dupá sfintele slove, ea printruá primblare si a minţii innoire, si alte 
iod ee de ci. eñrteeelle a citi nu strică, carile ca nesce suffletesci insínétogitórie si alcá- 
wa DE tuite doftorie sunt; precum dintre păgâni nu nevrednici óre-carii de a se ci- 

; " tirea sunt: Cicero pentru slujbe, a hú Seneca unele, a lui Plutarchus obicei- 
nice, a lui Epictetus enchiridioni, a lui Isocratú invățătură cătră Demonicu, i proci; a- 
gijderea dintre crestini nu pufinteí, precum Thoma Campitius pentru urmarea, lu Chri- 
stos, a lui Erasmus enchiridion pentru ogténulú crestinà, Ethica Crellii Christiana, i proci. 
Cuvine-se si cade se dérò erestinului ca albina sá fie, carea miere din multe felíurí de 
florf ce cullege si fie-te-unde a stringe, gátindú sie celle folositórie: ,tóte de ispititü si 
de cercatú, — carile sunt bune, acellea de tinutü* (Thessal., cart I, cap. V, vers. 21). 

Gärten " Tote fücutele nóstre eu acésta să tocmimú, ca Dumnedeú, carele Domnulü ` 
slăvei lui Dum. gi cellú pré de susú cerescú părinte este, dela dénsele sá se slívéscá si laudă 
nedeü. să aibe. Asia lumina nóstrá innaintea ómenilorü a luminà se cade, ca sà 
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vódń a nóstre bune fapte gi să slńvćseń pre acellú allü nostru părinte, carele este in ce- 
ruri (Math, cap. V. vers. 16; si Ioan., eap. XV, vers. 8; gi Petr., cart. L cap IL vers. 
12). Asijderea de páditú este, ca nu cum-va prin a nostre relle fapte slava Dumnedeu- 
luf nostru intre ómeni cu vre-uă de/dindeluie sá se attingă, nici pentru noi legea, carea 
o mürturisimü, de alți să se blăsteme (Vautá ca t. 1 catrá Timoth, cap. VI vers. 1, si 
Tit, cap. H, vers. 5; Roman, cap. IL vers. 24). : 
Sio " Grijea a ómenlorü vecini séú acellorú de sprópe ai nostri si arem, ca 
pricază cellorde DU pre dânșii cu pilde e a fără spravà fácutelorú nós re fap'e să à dosódimi 
ee séú sdi dodeim", gi stricându-i mai reù să-i facemú Val acelluia, prin carele 
i se tâmplă pricazulú, adecă pricină spre reulú altuía (Math., cap. XVIII, vers. 
7). Mai vértosü déró, cu bune e gi cinstese alle nostre fapte lorü pildă ariétàudü, ca spe 
a binelui urmare să-i adducemú si să-i impingemü 
EN Sá nu ne déró pre noi acésta smintésci seti sá ne strice, aderă vedéndü 
ultimea péc- Se Sale Xe PP RU SA 
catogilori de pre mult multe relle fácéndü si in multe reutáfí amblándú, noi inch asia 
HOMME in sé- adeeñ cu dânşii sá ámblámo, sei lori sa ne potrivimú, séü ui a lorü rele 
obiceie privindú, rei spre ace'lea-gi obiceíe si he dami. Acesta este de so- 
oni D, ea mu cu obiceiwlh dubitâcel ră să urmimù cellula ce merge inantca turm ă. carte 
m-rgü unde le d cà. é Š nu und «ste de nersh Mi sań lucro pre wot cu > eutofie cel e 
moi maj nu w inróll sce, «a cándà la vo.óvà ne ag dómi şi celle, ce pre bune ne paru 
si dea socotéllà in luch de mare se priimesci. a cărora ¡Ude multe sunt lu noi. AN 
dipà socotellă, ci după assemén re tràimi, 1 proci 
Nu atáta cu omeneseile lucruri bine se luerézá, precum a maf multi celle mai bune 
placii Sá cerchui, ce este pré-bine de facutii, 616 nu ce es e o'ielunń (3 neca, pentru 
viéta fericită, cap. I gi XI) Sá nu ne inchipuimú noi vóculuf acestui, ci sá ne nfor- 
muimù prin innoirea minţii nostre (Roman, cap. XII, vers 2). „lubitue, nu urma ce 
este reń* (loan, cap. UL, vers. 11) Tu, nu ce facă alţii, ei ce-fi este tie a face, acela 
te nevoesce. 
KEIL Spre reutatea, extrá ca:ea cu eátü mai vertosü esti aprópe şi plecată, cu 


De la reuta- a i UE Ni A i NE . 
tea, carea mai atăta mai cu dragoste si mai vértosú te opresce gi te inderópiń trage gi, ca 


josii te trage. de cy uă zăb lá smàneindü, «lea ce in partea suffletuluf i.poncigiiórie sunt, cu 


lu aceia waj ta- : SH i . unt Sm Di me A y 
retedă mdrăpti nevointà le indupp ech, ca agía in midü-ioculü a deo rewàți, adecà a lumii 


si a trupului, vórosń si neelàtitü vă stii, pre um lemnulii corogitá si sirimbù, putin- 
tellugú incaldinii, eàtü-va in multe părți sà induoes e, póné să aen drepti. 


XLV. In soeo:éli& să aibi acesta ce-i din pámén:ü n^seutü trupulú- teii, și spre! 


De cello maï ace 4 "AD š Š e š vp i Ul Uy 
plăcute camite- Celle pămăntesci se in inde gi alle lui p fte si dulceti forte îi placii | Pide 


ste de frit. ` gre-te de acestă blândii si viclénü in chipú de p:iet nú neprietenit domesnich 
gi de casă, ca nu eum-va, precum odiniórń Ev. eu a omoritorului pomii hipegá. vedere 
amágindu-se, din pómele lui a manca ü g pre Adam  bárbatulú seú spre acelaşi mán- 
care a smomdü; asia derò pre tine trupe ca poftă te va amági gi cu pró-eumpli.à otravà 
suffletulú îți va otràvi. Add .-fi a-ininte ce este de proroculü 'nsemnatń: edu sá fie 
ánima omului preste tóte* (lerem., cap. XVII, vers. 9) Pentru acesta dnt. ded!) suf- 
fetuiui teŭ forte bine allege ca nu cum-va minciunosele a bunurlorú ióvniri viele:ugú 
să-ți facă gi să te trăniâscă, pre carile tie a le wránti ti se cade. „Cu duhulü fapiele 
cernii omori, ca să trărsei“ (Roman, cap. VIIL vers. 19)  Luer.lü «institü neeinst ü 
este lângă cella, ce-i este trupulú pré de mare gro aime (Seneca, cart XIV) A cui trupă 
este in grossime, acelluía suffle vl in vw oi e. Puterea cărnii tu insu-iî o rádicó si tru- 
pulii teŭ — in siujbń cu Apostotuiti — ili toemesce (Cătră Cor, cart. L cap IX, vers. 
27), ca, din roba peceatuiui mántuiü fiindă, adevărată mà. tu tú vei fi 

Sila TREE si cellea, carile cu dumnedeescile prin serisóre porunce date nu sunt, 
plácute nu totú- “i inch mai vértosú oprite, pentru acésta se vedi să fie plăcute, ma ‘al dn 
de a-una de fa- sine de n’arù nici relle fi, ci de vorü spre pecgarti vre ună mirosă trage 

(') Tendenfele. | 
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Se See sód de vorü a vre-uneí reutăți chipú avé, — părăsesce (Thessal., cart L cap. 
EN Y, vers, 22); mai vértosü de vorú eu gálcéva séú cu scandala slábicfunilorü 
fi; si pentru cáci tóte plácute a fi se vidi, dé ë nu tóte se cadi. ,Crestinului slobodi, 
se eade nici sub a unui lueru putere suppusú a fi* (Corimh., cart. L cap. VI, vers. 12, 
si cap X, vers. 28); mai cu de-adinsü nu acestea tóte, carile lui plăcute se védú, să lu- 
ereze, căci cella ee slobodü cu dénsele se zábávesce, pre acella acelle plăcute pre incer, 
pre lesne, la celle neplăcute, cello:ü plăcute vecine, illń voră abbatte. 

RR? Macarú si celle mice peecate nu fuşorelle să le socotesci gi mititelle a fi sá 
"le_ mifiutelle nu ti se pară. Prostesce obichniń a se dice este „acestă peccatù este de iertatü, 
ed să sosoco- nu esse de morte.“ Si macari acestora ce mice peccate se numescú, de le 

ZM va omulú fiinja lori trage gi intr'éns-le se va zăbăvi, — mânia luf Dumne- 
deii atit si dela cerésca a luf Dumnedeú imperăţiă se vorü opri, şi in mórtea vecinień 
vorü remánó. Nu numal curvdritulü!) gi curvia?), ei gi dubostele?) gi ziafeturile4); nu nu- 
maf u ciderle de ómeni, ci si neprieicsugurile si pălcevele, nu numai marile imbéárl gi 
beţie, ci gi ospefele si cinstie mari; nu numai furtusagulü, ci gi lăcomia; nu numai blă- 
stemulti cătră Dumnedeú, ci gi sudalmele si zavistiele cátrá Amen? nu numai juráméntu- 
rile, ci gi minclunele; — ešte una, cate una, ca pre unit ¿svodú sei cabastivú, sunt de socotită. 
Pentru acestea la dumnedeesculú Pavelü caută gi vei vedé ce ne arrétà (Cátrá Corint., cart. 
L cap VI, vers. 9—10; Galat, cap. V, vers. 19—21; Efes. cap. V, vera: 8—6; si 
Petr, cart I, eap. IV, vers 3; Apocal, cap. XXI, vers. 8). Nu numai celle mari a 
undelorú mării valluri, carile peste usse se vărsă, ci gi pre cátinellugí mai adde-ú ce pień, 
pe corabiń a inneea poti. Din mititelie scăntrie, de nu se vorü stinge, mare pojarü se 
incinge gi, atitindu-se, casele apprinde si in cenușă le intóree. Nime pré de grabă a 
fostă. pré spurea*ü, ei spureńciunea incă pria siepene se face, precum unii pufintellugü 
mai rei decátú buni sunt, gi precum cei de totii pătrimă de rel, asia gi cel putintellusù 
rei deia acellú cerescú noŭ lerusalimü se vorú opri, „in carele nemicá ce-va-gi intinatü 





de nteiu a spurcăcăunii stepenă vedèndu-te, in dată te intóree, nici mai susü a te sui 
sá ca: ti S 
A esa. Añijderea, de vei apuca a bunătăţii vre-uă spi a călca, să nu stai só 
mai de susú a Să te oprescì, ci totăi-de-a-una la cea mai de susú te intinde, gi incă la cea 
buuătăţii pre- pré mai de susü pre cătii in putință îţi va fi să te sul; gi pre cellú pofiitü 
TT gi pré-bunü să apuci vérfü, si la sévérsire sá adjungi. Póné unde déró este 
să ne intindemú? dumnedeescile ne arrétá scripture (Math, eap. V; Coloss, cap. I, vera. 
28 gi cap. IV, vers. 12) Frumosú este acella, carele la cea denteiu stă la cea a düoa 
sóü la cea a treia stepenă se intinde si, de nu vorü altele mai inainte fi, sá stea tare; 
inse, de nu te vei la cea de’ntelu totü-de-a una si cu totà nevointa intinde, pre semne 
nici la cea a düoa, nici la cea a trela, vei pute sta neclàtità. Nu este bunătatea de plici, 
decătii eei pré-reí mai buni a fi. Ci socotesee macari unele la acea adevărată sá se 0- 
dihuéscá sevérgire. Cándü spre tenchiü allergi, nu in midú-loculú allergáturel sá remál; 
căci, cándú nu vei bárbáresce gi pre câtă poti sili, inaintea luf Dumnedeü, acelluía ce-a, 
cunnoseuti pre căti af pututü, ce semă vel da? l 

Lo hus Intru tóte faptele viet! telle, socotesce pórta largă si callea băttată și chi- 
sód lati de e- pesi de fugitù să ţi fie, adecă tocmóla a vietei plăcute, cu trupescil ómeni ce 
E se invoesce; pre care calle multi a merge purcedú gi la egire nu-i duce. A- 
iutroti este.  Sijderea, porta strimtà gi callea ăngustă, pre dânsa de intratú este, earea la 
vióta vecinici duce, — micarii e& puţini sunt ean o affi, mał puţini carii aflandu-o sà 
intre, si inei mat puţini cari afflandu-o si pre dénsa intrandà póué la egitü să rebde 
(Math, cap. VII, vers. 13). Decija singuri intru tine. socotesce, óre acéstá calle numai 
ángustá este? aŭ pre urmă maï lată esse? si Groşi caută, unde este să te ducă? 
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set facând seúrnivia va intra“ (Apocal, cap. XXI, vers. in sfómgitü). Agia dóró, in cea. 
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TAS ana, In tóte dille nevointi, in callea bunătăţii a intra, pune; gi pururó mat in- 
adauge  ce-va Nainte A adauge si eu bunătatea a te adauge silesce. De astă-di allesti gi 
got foo sui bună esti, mâine mal bunú gi mal allesú a fi te nevoesce; că carele de'ntr'unü 

Joch mal inainte nu merge nici mai adauge, acella pré pe lesne inderéptü se 


dă, si scade. Nime folosulü sel, unde l'a lissatú, Hü atflă, 


Versi: 
Nu intr'altà chipú se pote, farà 
Càtii numai cellú ce in sugulú apei 
In să, cátü pote, caiculü urnesce, 
in lopàfi vénslindü, mácarú prin témplare 
Sá nu cum-và mânule lássándü: 
Müpegiunea apei in dutá-Jú va duce 
La mallulü, de'nteiu de unie-a egitüi, 
Inch mai silindń DE sá-1ú restórne 
“Cu fundulù in susü. 


L. Sá nu-ţi fie voia ce-va de cinste a face pre din affarà gi in faţă numai 


Să nu fii ipo- 
erites adecd pă pentru ca să te dela Ament laudi; ci te nevoesce, ca ființa cea din lontru a 


jarnici. bunátátil gi a curátiel, inse nu cea ai ci cea adevărată, in tine să aibi. 
A fi bunü mai vértosü să-ți fie vola, decátá a te vedé; cu care cuvéntú Sullustius pe 
Catonú impodobesce. 

ui căutaca. NU căuta indéréptü, adecá va să vedi péné unde gi péné la cătă păprisce 
lea ce suntü in- 564 stadià suffletéscá să fii mersú, ci mal vértosü inainte privesce incă póné 
napoi, — cellea unde-i cellü de mersú fenehiu, carele dela shivitulü Christosú este arrétatü, 
ce sunt inai.te. 

peniru ca cerésca slavă sá apucdmi. Asia dóró A postollü Pavelú făcea, ` cel- 
le din dréptü era uătândi, éró e.lle mai de'nainte a le covérgi silindu-se (Fil Hip cap. Il, 
vers. 14). 

Ja "bundle Pre bunulú agedimónti sei temeiti, pre carele uă dată vértosú îlli apuci, 
suffletesci, ma. CU Vértosà intrunü :oeü stare si cu rebdare il îi ü mogunesce 1) sá nu cum-va, 
ene ad după ce vei a face turnulü incepe, să nu-li faci, ei sà-lü desfaef; adeca, bi- 
páró, rébdá gi nele incepéndú, să nu-lú neistoviiú :agí séú precá.ú vei fi făcută, sá nu-lù 
Hu te zibà desfaci (La acestă socotéllá caută Luca, cap XIV, vers 29— 30). Nici unde 

i ` mâna spre bine ií vei ininde, spre cellea canile indrëptü sunt ia lume dela 
tine lăpedate căntândă sà o intorel (Lue.. cap. JX, vers. 62). Asia dóró sà aliergámú, 
ea a'lergătura să istovimü si ce gonimú să adjungemú, ca n: cum-va vre uă daià să ni 
se dich ,frumosü allergafí — cine va oprită?“ (Ga, lat, eap. V, vers. 7) Sá silimú ca sà 
nu perdemü ce amü lucrată, ei ca mesura plină să lu&mi (loan., cap. ÍL vers. 8). „Ca- 
rele va róbda până in slérgitú, acesta numai va fi măntuită“ (Math, eap. X, vers. 22; 
caută si eüirá Evrei, cap. X, vers. 86). 

WEE sape  Prieina cea cátrá bunătate gi cătră a lucruriorü bune facere adju &tóri&, 
nelorü luermi nu numal cupprindéndo-o sí o imbràtisezi, ci incă si mai inainte cércá gi, 
de apucat. — eu cátú mai mul'ü vei affla, cu atáta cu tórń nevointa o apucă; mci ce-va 
párásindu-o sá se vestedéscà si sá se trâcă, ci ori-unde o vel adjunge, acollo o apucà si 
in tóte alle telle luerurf cu dânsa te slujesce. 

bd sus Gândurile ceile nesocotite, earile se incepi ea rellele erbe printre cel e bu- 
gânduritor spre De, mai de'nainte póné a se inrádécina smulge-le, plivesce-le si le desrádé- 
Gees de pă- cinézá, ca nu cum-va erescóndú strichióriń rodă sá adducă. 

Vergi: 
Antra nu lissa pónć notte sunt a bóllei semințe; 


Impotrivá sti despre’ncepéturà; tárd ú se gátesce 
Spre-acea bóllá lécü, prin multe zàbavi déca se'ntüresco. 


Gándirea despre rel indatà intóree si spre bine o invértejesce. Péccatulul, ca cá. 
trà tine viitorului neprietenii, și spre a lui intrare impotrivá te pune si macari cátú de 
C) 


Stápánesce, 
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puţinii a-și face Joch opresce; gi, macarú ehti de cu greú ti-arń fi, luptandu-te rébdi, 
ch-li vei birui. — à i 
LV. — — Viéfa nóstră intr'acéstà lame ca unii resboiu este,“ precum lovi a disü 
Íntru ` acestă - : . S SEA "um , sy ^ 
vierá canoni (cap. VIL vers D Aicea pismagi multi si de multe feliuri avemü, carii pre 
resbomsa îiipă noi cu alle lorü arme ne reshoescú si dela curitià a ne intórce se nevoescú. 
ER Acestea sunt multe si in multe feluri alle lumii lucrw și feţele ispititórie si 
singură hirisa a nóstrá carne, impreună cu ale selle neorénduite si fără ispravă pofte, 
carile, prin alle nostre érógi paccate, noúe p.dpádentá si perire a ne agonisi poti, inse 
de ne vomü in lene affla. 
Vergi: 
Aù poji, acestea padejurt stándú, 
Nomnu ü sá te afipercd? 
CS'mpregiurándu-te, incă gi nu multă 
Primejdii vedó-vei! 

Nu dóró lenesü gi tríndavú ogténü să fii. Pentru acésta dóró, întru acestea de aemu 
primejduitórie primejdie totü-de-a-una pădindă gi stràjuindü, tote din tote părțile privindú, 
impotriva tuturorü bine inirarmată și sprejennü să te aff. Nu vei biruinţa dobândi 
p6..% nu te vei vitejesce bate. Iubesce biruinţa pre nevointá. 

Gregita Angerulii in cerú, Adam in ralu, David in bună plăcerea luf Dumnedeú. So- 
lomoniü intru intellepciune tare, si luda Iscariotes in geólla, in adunarea gi in insofirea 
lui Christos; carii ded căindu-se Sali pocàiti, — lertatu-Sal; carii déró in peccati al re- 
masii, — ós.nditu-s'atí 

Sorge «re li mai mare gin tóti vremea pismagú si cúpitunulú a altorú neprietenù 
lui mest-guguri Satana SCH Demonulü aderă draeulü este, duhulü impotriva lui Dumnedeü 
de. pig ta. ‘dcogunù!) gi resboínicú forte vértosü, pré cu mare mest sugli mesterü si as- 
cutiri izvodi.orü de amágiture si de măestrie, prin-spre amügélla a Ómenilorú si spre a 
lorü perire gara. Agia in multe feliuri gi in multe pellite, ca Proteus şi Vertumnius, pre 
Mulo era sine a se schimba póte, cite uă dată ca vulpea se lingugesce, érò căte uà 
Bi Vel ie dată cu leulü sí epú?) récnindú si impregiurü àmblàndü gi cercándü pre cine 
d ne- gą apuce (Petru, cart. I, cap. V, vers. 8) Pusu-sa si sing rii pre Domuulú 
gt oreu, Christos a ispiti, gi acésta nu numai vá d tà e D numai cu uà tocméllà; gi 
ca ori în ce chip pre Apostoli luf ca eu efurulü să-i cérná i-a pofuiti (Luc., cap. XXII, vers. 
j-arü fi vola se R . : Be "us z wot 
póte schimb 21) $i cu vreme din vériósa cred nta fa la indiointa addusü, incă pre Petru 
spre a Domnului tăgăduire la «ddusú; gi ca unii pró mesterú vénátorú, pretutindirea 
mrejele gi laturile, hronele și plăcerile peceatelorü inainte iutindéndu-le, ca pre cei nepá- 
dy să apuce gi să-i răpescă. Este ca u.ù stratigú, adecă ca und sl jitorü pré ma iti 
in puli gi cu multi stratigi slujindu-se, spre mulți ómeni in multe feliuri resboiu dán- 
du-l cu multe tocn.elle, sncă gi cu chipu ü a curatei si a bunei ispite se arrétá spre a 
îmen Joh dela adevărata si curata sare intorcere; ch ellü si in a ángeralul lumine 
ch pú se mută, de carea frumosi jac vă Acu vins in cartea pentru a Sasdnei ángerí séù 
stratigi a arróratü. [entru acesta déró, impot iva a sufflerescú pismagú ca «cesta eu a- 
cea suffletés A armă sá ne int'armámü, carea dela eerése& armarzà ese luată, - arrétá- 
ne noüe acelia din a crestine cil osti ogiónń si bunü vitézü Pavelü (Cátrá Efessení, cap. 
VI, vers. 13 si acelle mal pre urmá). : E 

Di ST A erucil lui Isusú Christosú, fifulit lui Dumnedeü mántuitorulú nostru, si a 
isusü Christosa grOznicef selle nevinovatef morti pomenire gi adducere a-minte, suffletului nu 
de pomeni. ace lorú fără socctélià multă a folosi pote: spre restignirea a /urige? cárnf și 
spre poftele celle relle, camile cu morte sunt a se sevérsi. Căci Domnulü acesta allù 
nostru gi a vévului impărată, gi a cerului și a paméniului stăpănitorii, nu numai ca ace- 
stea a sufferitú3) eazne si morte atăta de gróznicá, nu numai duiósá ci incă si nepove- 
stitá in cumpliciune a simtitü durere, - inse dupe trupă, nu după Dumnegeire, — si fără 

(1) Revoltatà — (*) Selbatecü. — ©) G3@@epar. i 
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nici uk cArtire gi ea miellugellulú blándú acestea tote a rebdatii, si acésta pentru a nòs- 
ir pricină si pentru a lui cătră noi — cárritorii — dragoste, ea pre noi cu cheltuéila 
sângelui geti gi ai stragniceí selle morte dela a peccatului caznà si muncă sí ne müntu- 
dech, Nu se eade nici se cuvine déró noi, de Dénsulú ca diotr'uà grea robiá eu nepre- 
taluitulú se sânge mántuifi și rescumpérati fiindú, impotrivà si noi cătră Dénsulü dra- 
gostea nóstr sá nu márturisimú, cu carea mai vértosú poruneele luf de páditú se faci 
(loan, cap. XIV, vers. 21) Sa ne làssámü déró de peccate, si juruintei să ne invétámü 
si eu dreptare sá viefuimú. de vreme ce intre alPalte pricine pentru acésta sfántulü li 
sánge l'a vérsatú (Petr. cap. II, vers. 24, gi cap. IV, vers 1—3; Tim. eap. ll vers. 
14; Evrei, cap. IX, vers. 14), gi de vreme ce supt acéstá zidire suntemü. Sángele lui I- 
susti Christosú sá ne curàtésc pre noi dela toti peceatulü, de vomú in lumină ămbla 
(loan., cart. I, eap. I, vers. 7). | 

PSA snuł Acea a erestinului, adecá a ucenieuluí lui Christos si a următorului sel, 
nume na fără numire si mărturisire, fie-te-cine unulü pre altulú a invéfa se cade, ca nu in- 
lucru să fe.  zźdarń acestă nume si fără lucru!) să-lii purtàmü, nici supt a crestinuluí nu- 
me vigtà a pigànului sí avemü (Petr, cart I, eap. IV, vers. 4); eń carii asia sintra- 
cesta chipú vietueseti, aceia, de-arü și pe Christos allú jorü Domnú numi, inse numai de 
dénsulü precum ai lui să fie nu se eunnoscú, căci ci lucrătorii fără-lepii sunt (Math, 


cap. VII, vers. 21—23; Luc, cap VI, vers. 46). „Precam fiii luminei in luuunà sà ăm- 


blàmü^ (Efes., cap . V, vers. 8). 
UN » După acésia singurii cu tine socotesce, precum cu acéstà chiámare, cu ca- 
do Christos chiń rea Dumned: ü ne-a prin Christos la sine chiàmatü, vrednicesce sì cum se 


matii esi. vred- o; de să fie d- vietuitú (Efes., cap. IV, vers I; 8 Thessal., cart I, eap. IL 


„nicesce vietue- 


ace. vers. 12). Singurii pre tine insemnizi-te si cunnósce te si d. stoinicesce gi 
viednieesce cu acéstà chiămare să vietuesef, de vreme ce Dumnedeú te-a, nu la necnrá- 
ti ci la curățiă gi la sfintenià, chiamart. 

ix Mandria si socotinfa spre mari luerurí, séü ci dórš pentru bunele telle 
aladas fapte a te simeti, lapădă; macarú de gi ce-va bună cu darulü lui Dumnedeú 
de lápedatú. dela tine a est, nu te pentru a det, cu suffletulú innălța, nici te eu firea 
imfla, ci cu bună socotéllá singurii pre tine te a-minte fea și, pre càtü vel cunnòsce că 
esti dubunărăț:mată, eu atta mai blàndü gi mai soppusú să te porti. Că mándria, prin 
altele ce adduce relle, in bunùtàti a adauge opresce si acea mai de susü stepenń a se 
sui impedecá, la carea unii ară adjunge, de n'arü socoti precum ali adjunsü.. Așijderea 
déró a suffletului plecăciune, carea mai vestită blindete se dice, de vreme ce in innaltulü 
a bunśtatilori turni este zidită, adâncă slobodità temelliă trebue să aibe, si asia s re 
mat susü alk turnului zidire multă adjuroresce si folos see; căci fără acestă intr'adàn- 
cotă gi vértósá temelliń de sarii gi zidită ce-va a fi vedé, inse. nestítátorü gi pre lesne 
clátindu-se rásipi-se-va si sfür&ma-se-va (Roman., eap. XII, vers. 16; Petr., cart. 1, cap. 
V, vers 5). 

a Cindi te cine-va pentru alle telle lucruri invéfá, séi mai vértosü inch 
macarú gi pe nä- cândă pentru nescare-va greselle dojenindu-te te tine de rel, reú sá nu-ţi 
Dus de sufe- pará; séü pentru acea a lui dojen:re, intulburándu te cu suffletulú, alte alle 

| telle bune fapte să-i arréfiz si incă mai vértosti si fárá priciná de te-arü 
mustra, si aceía cu dragá ànimá primesce. Precum este uá doftorià, prin vre-uá unsóre 
de sănătate adduedtóriń, macarú si eu usturime, inse de rébdatu-fi este; necum acésta, 
că suffletulú sporesce si din tote bóllele cu acea neprefáluitá a sea unsóre illü izbàvesee. 
eat: sino . Péccatulú, de tine fácutú firmdú, cătră a cercetárilorú séü cátrá a certáto- 
o ascundido cei Pilorü gi doj>nitorilorà mărturisire nu-lü aseunde, nu-lü feri, nică illü acco- 
ce te dojenesch peri; ci mai vértosü illi ao si-lü mărturisesce si, márturisindu-lú si ei do- 
Jenindu-te şi mustràndu-te, in pază să-ţi fie, ca de a diioa órń éròsi pentru aceia gre- 
séllá a te certa si a te mustra să nu-i fie. 
C) In sensul cuvântului latinii: lucrum, — 
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wm 2ROBIVA ISTORICA A ROMANIEJ. — ______y___ : 
LEI De la credincioşii si curati! tel prieteni poftesce, ca faptele telle cu am: 


Dela prieteni . . u Š A e P cA. ee A ; j ` TEN 
gotteita invari- juitorí ochi a-minte si fea, gi Ori-ce intrânsele, dela drépta calle abbăttân- 


tură. du-se si retăcindu-se arl vedé, să nu tacă, ei prietenesce preeum este ade- 
vüralü să arróte, ca celle vădite gi pricepute să speli imăciuni. Apelles zugravulü eellü 


grăvia, atuncia illü de'naintea casel in uliţă scotea, gi ellü acollo sub tublá séú sub sein- 
dură se ascundea, eu acósta pricină, ca pre uliţă multi fiindi eela ce treceaú și, a lui 
zugrüvélli privindú, de se affla cine-va de defüima ce-va la luerulü luf, «Ilù aceia dre- 
gen; căci tuturorń tóte a lorü selle fapte bune le parü, inse dela privitorí si mal vértosti 
dela adevărații si dreptii prieteni este de intrebatii. 


ee Incă. mai vértosú alle telle nesocotite fapte, adecá greselle si vinovăție, cu 
eccatele măr SG o FON a ó d o GE e EE . 
turisesce, carii te ai séü te indeleunicese!, bunilorü prieteni — duhovnieilorü — te măr- 


turisesce intra adevératú, si ca a unorü buni doftori de bólle curàtitori si grijitori pen- 


tra tine, a lorti Ja Dumnedeü sá trimità ruge, gi alle lorú rugăciuni dela Dumnedeú pof- 


tes e (lacovti, cap. V, vers. 16). : 
Leoni Inse si dela neprietení une fapte a telle de se vorú ochri gi se vorü de- 
A neprieténi- ay A BIETA . e g i Š | dX Vd des ce 
lori Paymin fáma, gi precum relle s& fie ti le vorü arréta, macaru cá acestifa cu de reü 


in bine file in- poftitorü suffletú ti lo védescú, ci tu, intracea arrütare de vel ce-va aga 
SER adevératü a fi socoti, acésta nu lăpeda, nici te lenevi; ci indreptàndu-le, la 
calle bună te agédá gi asta dn reulú, carele tie a-ţi strica se nevoesce, ce-va bine să a- 
puci, adecá dela nepnete H folosinţă sá pricepi, de care lueru Plutarchus cu cartea sin- 
guraticá frumosü invćtó. "m 

di cent De cei lingusitori intelleptesce- fórte te pádesce, carii laudă gi celle de ne- 
gi ceia Hera liudatü si nu certă celle de certatú, si celle mari neeurítie secopórü, eu ca- 
n WR a rile ei clevetescú. Pentru acesta; dérò, dela unit ca acestiía spre amagéllà sá 
m dese. nu te laşi, ca sá nu te ca pre unŭ deser fólle cu cuvintele gi cu voróvele 
imfle, căci si acestifa alta cu gura grăeseii si alta cu ánima fini. 

us a Pádesce-te sà nu cum-va pentru altul, dela callea bună abbittuti ómeni 
e nu voiă, alle telle bune fapte să strici gi despre bine să te oprescă, allesú pen- 
faci altuia rel. tru frica pobrozirii si a ruginii, cares, ‘pentra voia ómenilorü, bannt se pu- 
ne in pomcisú; pentru carea cartea luf Plutarchus se află. 

A ... In tóte dillele, pentru viitoría di de mâine, in carea cellea ce vei să faci, 
seda celle bune îti in minte fie, in ce chipù intru faptele telle a te purta ti se cade ` Pune 


u fave, de celle inaintea suffletuluí, ca celle lui folositórie să le isprăvescă si intracéstá Su: 


relle a te feri. 


cotóllń să remaî, ca să te abbati dela reù si sá taci binele, după poruncele 
lui Christos Dumnedeú (caută si Psal. XXXIV, vers. 15; si Psal. XXXVII, ‘vers. 27; 
Amos., eap. V, vers. 19; Roman, cap. XII, vers. 9); si acéstá bună inainte-punere la 
urmare o du, adecá ce ai de cu-sérà spre bine găndi, aceia a ditoa di nefáeutü să nu lași. 

de" "M Incá mai vértosü in tóte dillele, sfórgindu-se diia, mai de'nainte póné som- 
See t me. nulü a nu te apuca, a trecutei dille fapteie tote, ca printrunü index, adică 
vatü peste di. scară, intorcóndu-le gi a-minte adducóndu-le, socotesce si celle a-minte adduse 
le insemnézá, si cu dreptă căutare si cercare séma le lea si le judecă, incă după ascun- 
sulü ánimel cătră a lui Dumnedeú porunce cu iótá osirdia abbattuti. 


i Vergi: | 

Ore ce-amú gregitü? gi ce fücutü la vreme? si ce nu-i bine? 
Ci ce acestei fapte cinstea i-a lipsitü, sód ccia-1-alte 
Socotéla/ntrég&? ci ce mumii lenit? că ce acésta góde — 
Rita socotélla! — pre carea mái bine a o muta a fosti? 
Cinstegü fiindú lesne, că ce rel înainte, de nu cu grüirea 
Macarú cu gândirea, ole! mai spre bine? 

Si nud bine agia... 
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Caute-se Ausonius edyllium XVI, pentru bărbatulă bunü!). 


|| Ca acésta socotéllà odiniórń Pitagora filosofulü ucenicilorú sei sí se invete poruncia 


selle pre Żusorii si te socotescì, séú vre-uă pricină singurii intra tine ascundéndi, séü ră- 
dicându-se gresellele; ci mai vórtosü totú-de-a-una certátorú si dreptú-judecátorú pre sci- 
infa tes pune; nici singurii tie ca sá nu cunnosci ce-va să-ți aecoperi, ci mai eu de-ad- 
dinsü celle bune cunnésce si celle relle defaímá; fie-ti ruşine tie singurii de tine, pentru 
căcă incă nu esti precum ti se eade. Ciintà adevărată si pocăință lueróreja*) cu dra- 
goste fa, intr'acesta chipü pidindu-te, ca să nu eum-va éròsi ce-va in acellora ce te-ai 
părăsită chipú să dobăndesci pentru carile la a díoa cántare gi luare de sémá ćrógi af- 


mult&miri trimitóndü, bucurá-te, si după aceia érügi spre altele ca acellea a face te indémnà. 


i LEX In celle bune, adecń in bunătăţi fiindù, cădăturele celle mai de'nainte pu- 


După, cádátu- > Dee Lar lar nr via y 
ză ma págicasi neji le de'naintea oshilorú si cunnâsce precum cădăture ea acellea de lápe- 
DE nu cai dati aŭ fosti; si după ce din cădătură te vei sculla, decifa incă mal cu pa- 
sa dá intraeóstń calle să &mbli, ca sá nu Groşi la același pétrà pictorul: să-ți 
lovesci; că, după márturisita cdintà, ćrógi celle de căință a face seárnavü lucru este. Fe- 
1 Y D y 3 . . î 4 È : 1 Y 
resce-te, ca nu cum-va tie cu dreptate parimiele acellea sá se fileuésci: ,intorsu-s'a cál- 








11; si Petr, cart. 1D. f 
ij LXXI son. , Di semnele óre-carile si scărele o lord telle in bunătăţi mergere vorü fo- 
| | ne, óremaíspo- 1081; incă gi remánerea inapoi a pădi si a insemna trebue ca să vedi, Are 
(| ei in bunñta- maf mersa) ce-va inainte aŭ ai inapoi remasü? gi dintr'a trecutelorü si ace- 
W EE stori de aemu intre sine cumpónite singurii pre tino sá te cunnosci si sá te 
| | adeverezi, si la cea mai de susü mergere a adjunge să-ţi vină indemnări, pentru care 
lucru frumówń a lui Plutarchus se affla cüvtecea. Agia dóró, in tote luerurile selle 6me- 
„| mí addese socotelie a face obiciuiti sunt, ca dintru à lorú venituri prin cătă-va vreme 
cătă dobândă séü pagubă sà fie avuti. 
| SE Pentru fie-te-ce peccatú insugi tie ud glóbá óre-carea, ca cum ară fi ud 

te singură ție iţi pedépsd a plăti cu vre-ud ingreuiare, séi cu a trupului vre-ań dosadá. sé cu 
arranca glóbă dela plicutele desto? gi dela celle invoite cărnii despărţire, sóü cu dela as- 
AGR ternutulü gi culeuguli mai mólle părăsirea, Séi cu paguba a vre-unei dobán- 
| diri, ca cum ară a unei osándes suferi fi și agia cu vre-ui muli de bani summá chel- 
tucilă de acestea să te scuturi; cu acéstà socotellă, ca cu atáto mai vértosú precum să 
fif gregitú a-minte să-ţi adduci, si inci mai cu de-addinsü si mai eu grije a mai gregi 
sá te feresci. | 

ba e Dela bucatele gi bóuturele, carile spre deprinderea reutáfilorú te tragú, maï 
trupnlü iftenra. Vértosú cello mai bune gi mii plăcute, earile indemnárile si'ntrarmáturele 
jesce. zlobivelorü pofte sunr, macari gi in darü de ti sarii adduce, singuri pre 
tine, tări numai cătu-i pentru traiu, te opresce gi te pürásesce; gi acósta pentru duo lu- 
Crurí: antefu ca pentru vre-unü treeutü peceatü ce vei fi ficutù uñ curățire Óre-carea să- 
fi adduci; a dúoa, ea in cea vilióriń vreme alle telle trupesci pofte a cálea să poți, séú 
Ca pre nesce cumplite fiere si jiganie eu ascunsă mestersugli să le domoleseí. Pentru a- 

š dida de t6:e bucatele si 





fov 


cesta socoréllá déró fio cándú de poftitú este agía, ea preste tót 





A) Traducerea, versificatá a lui Cantemirù findii forte Incureatá, reproducem spre confrontare. passagiulii textualü 
din „De viro bono“ a luf Ausonii: : : i DS 
»Quae praetergressus? quid gestum in tempore? quid non? 
„Cur isti facto decus atuit, aut ratio illi? 
: „Quid mihi praeteritum? cur haec sententia sedit, 
bd „Quam melus mutare fuit? miseratu- egentem, 
[rs ;Cur aliquem fracta persensi mente dolorem ? 
i »Quid volui, quod nolle bonum foret? utile honesto 
»Uur malus antetuli? num dicto, ant denique valtu 
»Pesteictus quisquam?...* i 











Spre acésta insemnare déró pré-socotesce, ca tu singurii pre tine din vinovăție gin gre- 


flándu-le te vel rusina; ćró de vei ce-va drept prin tine fácutü affla, cu făcute lui Dumnedeii - 





nele. la  borătura sea si poreulü spéllatü in ciurfuialla páclei* (Pilde, cap. XXVI, vers. 
y e š ? H . 
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béuturele să te părăsesci; incă mai vértosú in tónóra vérstá, ci incă si fără poftire de 
celle plicute de párásitú este; să nu carnea nóstrá indeletnicirile poftelorú trecă, padá să 
avemú, si poftele ei de noi stăpănite să fie, precum Apostolulú ne invétà (Roman., cap. 
HI, vers. in sférgitú), ci cu fómea péccatele de desupt si punemú. | 

LXXVI amo. Cándú dela cine-va séú dela multi óre-earii, precum cu nesce nepovestite 
nilerü na le pré SCH mari bunătăţi cupprinsú séü multi intrénsele intrată să fif, te laudi; nu 
erede pré lesne crede, ci ascunsulú ânimei telle mai vértosú eu privirea strábatte, 
căruia, tie mai vértosú decátü alții cunnoscétorú a fi ti se ende; si cauiń, Ore acesta măr- 
turisesce acésta ? 


Distichon. 
Cándú de alţii te laudi ómeni, judetulù tu-fí esti; 
Nu mai multú altora crede, decátú singurú tie. PA 
Incă pré sá s if, eń anima tea inaintea lui Dumnedeú să lumineze si sá se arrete ? ), 
care Dumned+ú decárú tine mai mare si decátú ánima nóstrń mai puternicii, si scie tote 
(loan. care. 1, cap. HI, vers 21). | 
DE Weg lará cándü vre-unú omü buni séú curati, precum vrednici de defáímare 
gi bunì A si de finutú rei să fii si obiceele telle le ocáresce și le defaimá, — să nu te 
defanmà, crede. mai multă pe tine decátú pe dânsulii credi, cici acea a tea singuri cătră 
tine din fire náscétórid dragoste pre lesne ate amăgi pote. De nu veï a te detăima, nu 
face cello de defiimaiiă. š 
CXXVI sto . Mšearü că numele bunü nu pentru a ómenilorü slavá este de cupprinsú, 
buni a Ú scóte, Ci numai bunătatea este de cinstitú, gi numele bunù şi vestea bună; nu este 
nu te lenevi. a ge lenevi cine-va, mácarú că dela alti a te lăuda nu este de poftitú, inse 
intru adevérü spre acésta este de pusú nevointi, ca cellea ce mai vórto-ü se laudă să 
facă, căci acésta Aposrolulü invétà: „fie-te-carele a bunei vesti — dice — séù care laudi, 
acestea gúnditi, acestea faceți“ (Filip., cap. IV, vers. 8—9). Acésta dérá spre adevérara 
laudă și slavă este, si spre drépta si neteda calle esse, ca in ce chipú a te avé vei, asia 
să fif; carea Socrates intellept sce invóti: ,trupulü acelluia ce in lumină âmblă, umbră 
agonisesce“. Cea slavă după bunătate duoresce?) ca să na cum-va intracesta ehijü să 
gündesei sóü să vorovesci ómenilorü séü să dici: soro éscà séú vorovéscá pentru 
mine cum le place! ce va fi acésta, déca dela mine vre-uá pricinà datá nu «ste? 
— acésta tie a-ţi strica póte Ci maf cu d+-addinsú acésta de făcută nv ee, carea mai 
mulţi a o face obicimití sunt; căci cătră ómeni bună vestire si laudă ferindà gi padindi, ` 
une in a po'uneeloră lui Dumnedeü și impowiva a hirisei selle sciinte fat; far tu, de 
gi inaintea Ómenilorú si a lui Dumnedéú de uá dań améndurorú a piÙùcé nu poți, ac 


(cautá loan, eap. V, vers. 44 gi cap. XII, vers. 43) Aseunsulü Animei fie bunü, vestea 
macarú rea să arii merge, de vreme ce tu bine te ai; cà „prin dreptü sufflerü la «cellú 
cinstiti sfétü prin midú-ioeulú ocáreí mé voíu intinde; nime-i mai vertosü decátü cellü 
supplecati*) bunătăţii; de si vestea de omü bună a perduti, să nu-și gi buna sciinfá a as- 
eunsuleY ânimei pórdń* (Seneca, cart. LX XXI). | 

EXEVIL D tóte acestea gi altele ca acestea deserte de la noi se dicü si deserte 
buno să se fa. dela intelleptf se  cunnoseü, și intru adevérü se cunnoscú, de nu se 
ch fapte bune. vor duce la praxis, adecă lu faptă. Pentru acesta, de ceva bine 
scimú, acela eu bunele fapte să arrétimi. Acicea acela a Apostolului lacovú 
disă a se chiáma póte: „cine-i infelleptú séit eu intellepciune eupprinsü intru voi, arrete 
din buna adunare faptele selle“ (lacovú, cap IV. vers. 13); căci gi giele nu fénulú ad: 
dueü vaccelorii, nici arrétà pre cátú aŭ mănratii, ci, pășiunea intrénsele copi, affarà 
dań lana si laptele; si ta dérò nu cuvintele să arréfí necunnoscà:orilori, ci faptele carile 
cu a cuvintlorü rescócere urmeză (Hpicietos, enchiridion, LXIX). „Nu carele a eunnos- 
cutü poruncele, «i carele le-a făcută pre dénsele, numai acesta va esi mántuitü*^ (eautá 

C) Apre. — (2) Assistá, — (oi Gsnnnekar. 
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sta mal vértosü poftesce, ca „la Dumnedeii maf vértosü de átü la Ament slavă a cerea“ 
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loan, cap. XIII, vers. 17; si Iacov, eap. I, vers. 25) Acâsta déró este eallea, — dice 
Prooroculú, — ămblaţi pre dânsa“ (Isaia, cap. XXX, vers. 21). 








Pentru inceputü, slavă celluí fără inceput; pentru sférsitü slavă. cellui fără sférgitú 
Dumnedeü, cinste si închinăciune trimittü. Si érógí, pentru in trei despürti intru uš 
carte enpprindere, pre unulú in Troità Dumnedeü, părintele, fitulú si stântuli ` Duhü de 
uă ființă, innalfú, măreseii si sfântul luf nume in veci vozneseseii!). Cà nefiirdă har- | 
nică a incepe, mi-a adjutatü; si nefiindú harnieü a sfârşi, mi-a adjutatú si m'a sprije- | | 
nità. Cá tu, Dómne, impăratul vecilorú, o si w, inceputul si sférsitulú esti; si fárá tine 
cine a inceputú? asijderea fără tine cine a sférgitú? Că precum cebuli, insetaii fiindù, 

| izvdrele apei a affla silesce; agia aŭ nevoită mâna si cu gdnduli, pénà a se dice: privi 
rea gi ochiulü sférgitulü privesce. Nu mie, Dómne; nu mie, ci sfântului teŭ nume sá se 
dea slayá, aemu si pururé, gin vecii vecilorú. 
Amin. 











Alle stoiciloru porunce dece. 





| : L 
‘Lui Dumnedeù si firii urmeză, și lori suppusü să fii. 
Fă fie-cui bine pre cátú poţi, si nemóruł sá strici. 
HI. | 


Agfa te pórta câtră altulü, precum ai vré, ca si altulú cătră tine să se pórte. 
y H H j 


Tótá nevoia. assupróla, carea ti se face, suffere cu rébdare si ingóduintá. 





Tote celle impotrivá 'spre bine le socotesce, deosebi de cellea, carile din smintella 
séú greséila tea ti se vorü témpla. 





VI 
Slujesce-te cu celle bune; si lucrurile, carile intr'acestü pamóntii îţi sunt date, ca cum 
W-arü fi imprumuti date; si dela dénsele eu dragoste te lipsesce, cándú éròsi dela Dum- 
nedeü se cerú inapoi. 





VII. 


Asédà-t1 acea pré de susú a tea fericire in voiă lină, carea sà nu-ți fie intr'aseun- 
A 


sulú ânimei sciutóriń de reù. 
VIE 


Fii mai eu de-addinsü in fapte intelleptú, decótú in cuvinte. 


Gándesce pururé de mórte, dar de dónssa eń nu te temi. 

X. 
|| ` Odihnesee-te si indestullitü fii in dumnedeésca orénduélli, socotindú ea a fi pré- 
| | dreptń, pré-intelléptà si noús pró-lesne, si mácarú de ni sarii páré noúe pré-asprà. 





(1) Exalti. 
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A altuía invetàturà. 


Crede in Dumnedeú. — Nu te crede pre tine — Fš colle hirise. — Curate îţi vérsà 
rugele. — Cu celle putintelle te slujesce. — De celle multe fugi. — Multe ascultà. — Grà- 
esce puţintelle. — Taci celle tiinuite. — Invćtó-te cellorú mai miel. — Crutà, adecá facă- 
ti-se milă. — Celluí mai mare urmózń. — Pórti-te cu cei de ud potrivă. — Dada zó- 
bavele, adecá nu fii lenegú. — Nemică te mira. — Pobrăzesce pe cellú mândru. — Lapéd& 
celle relle. — Invéfá-te lui Dumnedeú a trăi. — InvétA-te a muri. l | 





Grasa piynocracuóms Borg, aanomS TpiMACTNOMS umar no gawani H swweyl!). 


(Urmézá scara, compussà din titlurile summarie, ce noi le-amú reprodusü cu littere mici la marginea textului). | 


ome eee 


Cinstitulú mei cititorú si de suffletéscá ostenintà iubitorii, intrándú cu osérdiá la ci- 
tania acestei noile și minunate cărți, carea acmu śnteiu pré-luminatulü gi blagocestivulù 
domnú Toanni Dimitrie Constantinú Voevoda nu numai cátü a ostenitú de o a de iz- 
nóvń aleituità gi o a cu totii felíulú de frumsete impodobitü; ci, pentru mai multi folo- ` 
sulü pravoslavnieilorü si pentru veciniea pomenirea máriel selle, cheltui'a de o a gi ti- 
páritú si tuturorú in darü o a hírüzitü. Si noi, ostenitori megtergugului tipografică, pof- 
un ne rugámú, afflàndü bogate!) gregelle in cuvinte si in slov-, earile aú din neso- 

ulte. 
cotóllń aŭ din nesciintà se vorü fi făcută, cu blandete indireptándú, iértà-ne pentru cella 
‘ce de 70 ceste de 7 ori ne-a poruncitú sá Yertàmü greselle, că de vomü ierta, ferta-vi- 
se-va; mai vériosti seiindü, că toți uà ființă neputinciósń si spre cádere pre lesne lune- | | 
cătâriă purtàmü, érò cea de sevérsitú negresire numai singurú luf Dumned:ü sa dată, a 
cárula millá sá fie cu tofí cu noi pururé, amin. 

Ai tipografiei ostenitori si de totii binele-ti rugători, 2 

Athanasie si Bionisie, 
cu ucenicii poftimú Yertáciune. 











D 


(1) Slavonesce: slavă lui Dumnedeü in iri ipostasuri, carele dede acestei cărţi tripartite după, inceputú gi sfórgiti. 
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No. 21. 
— Sucéva 1460, iuliă 3. — 
Asedáméntulü commercisiń inediti o lui Stefanù cellù Mare. 


NOTA. 


Acestù pretiosü documentú, serisii pe pergamena, se afflà in Archiva Mu- 
nicipalá de la Leopole, in fascicalú 517, numără 16. 

Din dosulü documentului e scrisü «u slove din acellasi timpú: Ordinatio 
Stephani Palatini Moldaviae de theloneis per iter Valachicum a Mercatoribus 
Leopoliensibus extorquendis, Anno Mundi 6968, Xu 1460. | 

Mărimea documeniului este 83 centimetre in lungime si 48 in latime. 

Sigilliulú e mare, dar sa stricatú; este legatú de documentù cu uá svorá 
de culóre visinià. | 

Valórea acestui dycumentii se cunnósce din insusi cupprinsulü seii, farà 
a avé trebuintà de commentari. 

Elli arrétá cu precisiune hotarele Moldovei la inceputulü domniei lui Ste- 
fanú cellú Mare; drumurile si orasele commerciale, caracterulù si pretulü màr- 
furilorú, procentulü vamalń, ete. 

Ellú arrétá gi acela, că numai Românii néüosi aveaü dreptulü de a spe- 
cula cu cárciume, mácelárie, brutărie si celle-P-alte obiecte de consummatiá. 

Prin studiulü acéstuí documentü se pote restabili tabloulü cellü mai fi. 
delă alli commerciului română transmilcovianú sunt acum patru secoli. 






























































+ Munocrito Foie mu Gre@anz  BorBoga 
POCMOAAPA ZEMAN MOAAABCKOM dunn ZNAMENHTO 
HC "TRIM TO NAHM  AHCTOMA BACRM KTO NA 


TOT A HET OYZpHT AAMBO EMO WTOYH OYCABIUIWT, | 


PAE WE TOMO KOMOY ESAET MOTPERMZNA WIRE Dë: 
QAM HEDEA NAC NALUM MPIATEASBE ROYprape AHBOB- 
Chit H DpHHECAH NPHEHAÎE BEAHKOE BIO KMAT WT 
oyuka Namero NOKOHNHKA GTE ana GOEBOJH H oT 
oycuy HAUHX MPEAKORZ M fpocHAH NAC. ARBIyOM 
HAR MITA HOAEXHAH TAKO SE HM CTOHT OY TEM 
erapom  DpnBHAIH UNO MN AODAAHBUJHCA HC HALA MA 
MANDI H pago H AHIUHAH ECMM Hy Na TOM fipagk 
H NOTBEDĄMAM ECMO HM TOFO MPARA KAK MAIT 
XOAHTH No Hagen ZEMAH Wy KOVDUH CAOBOAMO 
H AOEPOROANO H KOTOPBIM WEBIMAEMA JIMAR'T Mbl- 
vA HAATHTH WT CEOETO TOBAPA ROWEMIUM PAE ECTA 
FOAOBNOE MhiTO NA CHAAAZ oy Govagk WT ron 
Wr TPABNOY "p Ton A Wr Kpamiukiy run tlo 
cor POZMANTH P'RNH NOWENIIM NOAOTHO AHTOECKOE 
A KROCEHCKOE H MOYAPOE H W RAPKATS H GT nowa- 
TOFO COYKNA H WT NOTARHIYH H WT Apta H WT HOH 
Wr KÓCH H WT CEPNK unsosHH Fu mici KON- 
eu NOACH MokOWMNK gusten mapa MARKE 
MABSSNAA AEAHZA KopAH MEMH H WT HNHH pun 
ĄPORRHY uo KO KpAMOY CAOVYAIOT A WT TOTO 
WT OYCETO HIOBM NAATHAM OY Gepera muro WT 
PPUBHOY TPH Toun A KOAH HMOYT KCYNHKTK Tå- 
TApEKMM voBapa HAM zamoper oy Gwvask uan 
IUOAKOY H "epes, H KAMYK HAH TERENKM HAH 
TEMHAHZ HAH PPEURN KACA HAH HBRHpR HAM 
EDEA X WUW ABN UAATHAK WT FpHBHOY TPH 
FDOlUH MATO à KOAH HMoyT KOYMATH TATAPCKAK 
vOSAP OY HNBIX "PpATOY HAUIHX A Wie HMOYT 
TAMA AARATH PAS KOYNAT WT MPHEND ARA FPOWM 
à Hà ronognama mark oy Govagk wr rpnent 
THH rpoiuH TA AEM TOT pap (sic) CMHA% nipo- 
gara KOMOY AWRAT A KTO MAET Ao JlBoka NA 
POAORNOM MAT" oy Goa WT cKOTUNN A rpoul 
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CONDE — A ]À 


T Cu mila luf D-lui nof Stefanú-vodá, 
domrulü terrei. moldovenescí. 

Faremú eunnoseutü cu acesti actú allú 
nostri, tuturorü cine illü va vede séú THI 
va audi citindu-se, cui va fi acésta de tre- 
buinti, cá a venitü inainte-ne amicii nostri 
burgarii dela Leopole adducându-ne privile- 
giutù cellù mare, ce-lă aŭ dela  unchiulă 
[nostru reposatulù Stefanú-vodá si dela toți 
stràmesii nostri, si rugándu-ne « usura vå- 
meie din acellú vechíu privilegiü. 

Dec! nof, sfătuindu-ne cu boierii nostri gi 
cu divanulii, le-amú ingóduitü acellú dreptú, 
eum adecá vor ave să ámble negutitorií» 
lorü in térra nóstrá cu libertate gi de buná 
voii, si cu ce feliu de obie-u vorů avé a 
plăti vâmele pentru mărfurile lori. | 

Si denteiu la vama principală, ia deposit 
in Sucéva, vorú plăti de cumpéráturá de 
igrivnd 3 groși. | | 

larú de felíuritele mărfuri ménunte, pre- 


y 


eum pândă litvand si pândă de Krosno, si 


24 





ipândă albastră, si tatifea, si postavú in bucăţi, 
si cisme, si harsú!), și cuțite, gi cose, si lu- 
ceruri de castorú, precum vasse, coffite, bráne 
ferecate si alte unelte, assemenea  sofranti, 
cusme, ferre de plugú, sabie ungurescí, pa- 
lose, si alte lucruri ménunte, căle întră in 
commerciuli de detalliú; de tote aceste se va 
plăti vamă in Seti de grivnà 3 groși. 

lar eumperándiü om Sucéva marfă tatàrescà ` 
(dela Caffa) seń ultramarinà, metassá, piperú, 
camhà, tebencà, tămâiă, vint greeescü so ` 
[seortisórá, vorü plăți vamă de grivnà Š grogi. 
| lar cumperándú marfš tătărescă in alte. 
orase alle nóstre, vorů plăti acollo la loculi 
cumpărăturei de grivná 2 groși, şi apoi la 
vama principală in Sucéva de grivnà 3 groși; 
si de aci vorü fi liberi a desface acea marfă 
cui vorü pofti. | | 

lar cine duce la Leopole marfá moldove- 
néscá, va plăti în Sucéva de vità cornută 1 
grogü, de 10 porci Í grogú, de 10 oi dëi 
1 grogú, de 1 callü séú 1 ¿pQ 6 groși, di 
100 veverite 1 grogú, de 100 vulpi 10 groși, 
de 100 pieš de dă 4 groși, de 100 piei de 
mieli z gros, de 100 piei de boă 15 groși: 
acesta e vama sueevéni. 

lar cine merge la térra tătărescă, va plăti 
de 12 căntare de marfă, căntărați m Sucéva, 


(1) U& stoffá de lână ugórń, dar cam aspră. — Vedi. 
Golembiowski, Ubwry w Polsce; p. 219. | 

































































OWT AECAT CRHHH A PPOLI A WT AECAT WRELJA Et 
WAMH poli A wt KONZ MAH WT, KOENAOY no 
WETH ron A WT CTO ERAUS WAHN rom 
wr ero AHCHUH È rpoui WT CTO WEMHN COPANNAIY 
METHPH Ppou WT CTO Koma rarwkuiu ASA rpown 
WT TO KO CKOTAIY El ron TO MAITO COMARCKOE 
A KTO HAETA AO TATADCKOH CTOPOHAI WP ABANA- 
AECAT KaNTApH iio CK BARUT oy Gwvakk waun 
POVEAH CEDERDA OY TACKOM TPAFOY A FPOLIH A OY Aà- 
noen A FPOLIM A OY RHAOM ropoark noa POYRAN CE- 
PERPA A KTO HE HĄETA AO REAOPOPOA A WN AEN AAA OY 
AAMOYUINOY MAIO BMIAOTOPOĄCKOE KOAKO HMAA AABATH 
oy Ebinom ropoąk a ov THTHUNIE Aa naa T ET. KAKZKE 
HCHEDBA HAATHAH MKITO TIME WEBIMAEM H TE- 
NEPA HMARTA MAATHTH A NA CTOpoioY WT BOZA 
no Bi rpoui a KTO HMET NOTNATA CKOT AO Ta- 
TAPA HA Fonognom METE oy Gowagk WT Kazsaon 
| CKOTHNH MŁITO CWMABCKOE IQ METHPH Ppouim oy 
COX K "non OY AANOVUINOM B PROH WT CTA 
WBEUZ OY CWWABk WECĄECAT Fpou OY FACEX A 
PpothH Oy AAMOYUINOY A TOMIK à MOCTABH COYKNO 
HMARTA HY MIPOAATO NA CKAAĄŻ oy cowawk A 
HHN ToproX HAUIMX HE HMAIOT BOMO MPogaTH HY 
à HCTHMU NAWRZMK BOANO MMK  TODlORATH Mo 
OYCHM NAHY "TOpTOM LIO HM MO&O ROYAET A AO 
OYTOpA H An BACAPARZ H ÀO KEAMIO H AO TOYPKOE 
BOANO HMB EBIBECTH COYKNA A KTO NOBEZETA COYKNO 
wo Bacapá& AATH mer NA rosognom MIT oy 
COMABÈ WT rpusHoy TPH Toun A OY poMAHOEA 
Tpsroy H oy RAKOB' H oy amSAA H OY nora 
H OY BACAOYH H OY REDAAWR H oy TEKOYUH WT 
BOZA E ZAATH A IO NpHBEZOYT WT EACAPAR HAM 
WT TOYDKOX HAM NEPELLA HAH RAEOAHOY HAH ROVA 
Ulo dy RAKOB'Ù H poMAWOER Tpźra V OY "wt 
Fän TPAMOR WT BOZA NO ARA ZAATH T8p- 
CKWIY A NA rosogHom MITE oy cwuag'k wr gi 
KANTAPH YIO HMOYTCA BAWHTH A POVRAN CEPERPA 
A KTO HMETA MOBEZTH COYKNO AO ENCTDHUH H An 
Oyropa oy CWIAR'È WT rpHSHMi "pn rpou or 
BANH WT PÓHRNN noAd ropa rpoul A OY MOAAABHUIH 
TIR MOADTOPA rom WT FDHRHBI A KOAH CA BO= 
POTHT HC OYropź OY MOAAOBHI{H WT KAzRAOTO TEPXA 
Ho E ban A OY BANU TH OT KAZRĄOFO TEPYA 
NO E ton A KTO HMETA NOREZTU COYKNA o 
EpAMIEGA A or TOAOBHOM miră oy cwwa&k wr 
PPHBHAI No TpH Troun OY poMANORA Tparoy H or 
KAKOB M Oy TOTPOYUIM WT Boza NO E ZAATN, A 
KOAM HMOYT ROpOTHTH WT KAZRAOTO TEpXA GV TO- 
Tpoywu NO g rpou oy &AKOEk B rpoum wr 
| TEPXS A KONU io Get no Tp] PDHEHH CAGROĄNO 
MVA H orobruun KOHH CAOEQANO HM york za 
P EAATH A OY KOTOPEM Toproy HMOYT HX Koy- 
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cts | 
17 rublá argintú; apoi in tirgulü lagilorú 30. 
|grogi, la Lăpușna 30 groși, st la cetatea Albà ` 

i rublà argintà. | | 

lar cine nu va merge la Cetatea Albă, să 
¡dea la Lapusna si cátú era să dea la Ce- 
itatea-Albà. 1 

lar la Tighinea se va plăti vama și acuma 
după obiceiulü de mai ’nainte, si la strojd se 
va da de carră 12 grogí. — 

lar cine va duce vite la tórra tătărescă, 
va plăti în Sucéva de wid 4 groși, in lagi 
2 groși și in Lăpuşna 2 groși; de 100. 
in Sucéva 60 groși, in lagi 30 ‘grosi, si in 
Lăpuşna 30 groși. | | 

Postavurile să nu se vindă nici intr undi 
oragu allü nostru, afară numai in Sucéva; 
şi apoi eu banii realisati să-și potà tórgui 
dupà placù in tóte orasele nóstre. 

Esportatia postavurilorú la Ungaria, la 
Basarabia (Terra homânescă), la Chilia si la 
Turcia e liberà. 

Cine va duce postavuri la Basarabia, va 
plăti vamă m Sucéva de grivnd 3 groși, ¿rü 
in tărgulă Romanului, in Bacóń, in Adjudù, 
in Putna, in Vasluiu, in Bérladú si im Te- 
cuciu, de carrú 2 galbenă (turcesci). | 

Jar dniorcćndu-se din Basarabia séù din 
Turcia cu prperú, cu lână séú cu altii ce-va, 
va plăti in Bacdù, m Romană si in celle. T 
alte oraș: mărginene de mai susú, de carrú 
2 galbeni turcesci si apoi in Sucéva, căntărindu- ` 
se, se va plăti de 12 cántare ud rublă argintú. 

Cine va duce postavurí la Bistrita séü 
la Ungaria, va plăti in Sucéva de grivnă 3 
groși, m Baia de grivnà 14 groși st in Mol- 
davita idem 

lar intorcéndu-se din Ungaria, va plăti in 
Moldavija de fie-care sarcină sćń terhatń 2 
groși şi in Baia idem. 

Cine va duce postavurí la Brasovú, va 
plăti în Sueéva de grivnà 3 groși. ¿rü m 
Romanii, n Daed şi in Totrusù de fie-care 
sarcină séú térhatú cáte 2 galbenă. 

lar la intórcere in Trotugú si in Dacáü 
cáte 2 grosí de sarcinà. 

Cumpărarea catlorú moldovenesci cellorà de 

19 grivne gi a callorà ungurescì fie màcarù si 
in prejń de 100 galbenă, e liberă érü n care ` 
oragü vorü cumpăra, acollo vorů plăti de call, 
4 groși, apoi în Sucéva de callu 6 groși, in 
Siretü de cali 2 groși și in Cernăuţi idem 

1 Ducéndù cai séú epe la Kamenec (in Po. 
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nara WT kAmaoro Konk mo "erann Toun À Oy 
coywaBk no tiger Toun A Oy CEpETH wr Konk 
no g rpow A oy MEPNOBIJEX B Tou WT. konk a 


EMOY ĄATK DY ceperk ro umer gati oy Aopo- 
royW'k A ug BAIAO EMB ĄATH Oy MEPHOBYH TO 
AMET AATH OY XOTHNH TAKOM ECT MbiTO WT 
KOEMIA MKO H WT KONK A KTO HMET KOYDHTH 
CROT HAM BAPANKI HAM Oy BAKOR Wun ON por 
MANOBA TDATOY MAM Oy Ma HAH OY BANK A- 
HBO oy HHbly 'rparoy ESA PAE Oy NOUIEH ZEMAN 
NENDĄORK NUPĄE MAITA AABATH AHTHIIE PAE KOYNHT 
A BAZMET EAT WT MBITHHKA A Oy KOTOPoM 
vpsroy HMET KOYNKTH TAM — HMET, AABATH WT 
(KOTA A Ppolli WT AECAT Wun A PPOUI WT AE: 
"CAT CBMIHH A FPOUI WT CTO Komu ckoriny i rpown 
wr cro komu fruit a rpour WT CTO KOMY 
copammaiy 8 rpollH TA HAOYTA NA TOAOBNOE MITO 
HA COMARB A TOTO MITO TATAPCKOE IO &RNIAO 
OYCTAMORAEHNO OY EBIAOM ropogk A MAI TOTO MbITO 
AMBOENAHOM W'TIIOYCTHAH ABBI NE AABANI NA TH- 
NAZA york WT THCAVA KON york BOYA TAM TA- 
TapcHbhiH  HApERAN york NE RSA A OY CEPETCHOM 
TPAPOV WT KpAMHBIX ARM CA MAATHAO WT rpHENbI NO 
TpH TROLIN TAKO H RAMIE MMILIEM A MITO Ko HAET 
uc MAE ZEMAH MEPEC COQMARB HA CEPET TA KOAKO 
MBITA AABAAH Oy cwxaEE TOKO NOAOBHNA HMAIOTA 
MATU Oy CEPETH WT OycEro H WT vom H WT BOANAI 
u WT WEWHH TO ECT MbITO CEPETCKOE A Oy MEP- 
MOBY WT (PoypmancKoro BOZA MAITO METHRH rpo- 
MM à WT WPMENCKOFO ROZA MWETA rpown WT 
CHOMUNBI à PROL WT i CEAINKI A fpoU) WT Agckm 
WEUM à FpOU A WT KONH AAHEO WT KOBKIABI MO 8 
rpoun A HA UEPEROZLI WT ROZA HAM WT HEMEUKAIX 
HAH WPMENCKbIY NO METAPH lpOlIH ARE KOAH HMOYT 
ROŻKI "TAI MOPoMOM A KOAH ESAET NEA uni HMOYT 
voan Oy EPOA TOMAM MEPEROZA HH rpowa AA NE 
AMAOYV TO ECT MAITO MEpHORCKOE A DI MEPNOBUEX 
BOZLI HE TpAtTH AME KOyTIEUA ABBI AAN CBOE MpABO 
AWE BEUMAET ganog'kyani TOSADA NA £BOEMK BO- 
Eh! HKOyHHüH CEPEEPO BOCKE ANNEO KONM ` AGE 
ZEMCKHH A HMOTCA MOCTABHTH Inn KOYNNK oy 
coywawk mxo BO ABOB à AMROBMANE Up HMOYT 
XOAMTH go EPAUAA HAM po KEAEM NO puEoy NA 
KpAHNbIX MATA OY RAKog'k WAM Oy REPARA UMAT 
AGRATH MITO WT FPHBHKI NOATOpA rpowa A WT 
BOZA pHEOy NE ZAHMATH A TAM BZZMET NEVAT 
TA MPUNAET CAOBOĄNO AO COMABbI TA AACT FOROBNOE 
MATO oy GuApk WT rpugnoy No r rpoun A WT 
` BOZA PHEH NE EPATH A HA CEPETH KMOYT BABA TH 
WT PpBIBHbI MO MOATOPA MROMIA A DIEN WT BOŻA 
ME EpaTH A Oy MEPNOBIH MbITO OT BOZA TAKO 
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|dolia) vorü plăti în Dorogunü (Dorohoîu) 
vama Siretul si in Hotinú vama Cernăuţuhiă. 

Vama fie de callú, fie de ép, e totti aceia. 

Cumperándú vite cornute séù necornute in 
Bacáü, in Romanii, in Nemţii, in Baia, sed 
in alte orase moldovenescì alle nóstre, se va 
plăti vama numai la loculi eumpéráturei şi 
se va lua dela vamegú adeverinţă cu pecete. 

lar la loculi eumperáturel se va plăti vamă 
de vità cornutà 1 grogü, de 10 oi 1 grogd, 








de 10 porci 1 grogú, de 100 piei de boü 
10 grosí, de 100 pień de miellà 1 grogú, de 
100 piei de oiń 2 gros. i 

Si apoi sá mérgà la vama principalá la: 
Sucéva. " 

far vama iütürésci ce era agedatà "m ce- 
tatea- Albă, o amă tertati Leopolenilorú ca sá 
nu o maż plütéscá nici und banù, mici chíarü 
dè mite de galbenă. gi nici chiarú cándú 2 va 





ifi agteptdndń acollo füulü hamului tătărescă 

{(ca 

crurí ménunte de grivná 3 groși, cum serie 

mai susú. Pu 

| Sueéva i 

fie alte producte de did, de tote se va pláti 
In Cernăuţi de ună carru furmanescü. 

vamă 4 groși şi de ună carrü armenescú 


| sá cumpere dela ei marfń). 
lar in Siretú va urma a se plăti de lu- 
| lar totü ce va merge din Moldova prin 
in direcţia Siretului, fie piel, fie lanà, 
in Siretù jumetatea vámel sucevene : acésta 
e vama Siretului. 
16 groși, de vità 1 grogú, idem de 10 porci 
«ci de 10 ole, far de calli séü de épă 2 


groși; si la trecătoriă de orí-si-ce carri, fie 
| memfescii, fie armenescú, cite 4 grogí; inse 


ide vorü trece acelle carre cu barce, séü pe 
ighiatà, séü prin vadü, atunci nu vorü da 
nici unü banú: acésta e vama Cernáutulul. 

far in Cernăuţi vamegulú să nu scuture 
carrele, ci să se multuméscà cu declaratia 
negutitoruluí cà nu duce cu sine. mărfuri 
oprite, precum jderi, argintú, cérà seu cai 
| bună moldovenescì. 


v 


lar prefulú lucrurilorü m Sucéva sà fie 

ca în Leopole. e 
lar Leopolenii, ce vorü merge la Brăila, séú 
la Chilia după pesci, să plăteseă vamă la 
hotarü în Pacáü séú in Berladú de grivná 
11 grogí, gi pesce din carri să nu li se 
lea; apoi luindù de acollo adeverinţă cu pe- 
in libertate la Sucéva gi sá 


| cete, sà vinà 1 
| platéscà de grivnà 3 groși, si érógi pesce din 


i 
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KOAPHN AKA NH MH CAMI AAE KOAH ROYAETZ HAMA |OFI-gi care altă. marfă. nemine să nu lea dela 
NAGORE! MAM COyKNO KAM "Haa wopronwk nua jeż nici macari und cotă cu forța fără bani, 
MNOTO HAM MANO A MAI AAGRO KAIN MMITNHYH [Nică vamesti mici boer, nici chiarü not inși- 





OYZATH A AMROBMANE ipo Huot cams npiuo- | marfă, multă séú puțină, noi séù vamesil 
CHTH CEpEEDO WENOE WT oyrop Wr Toro cEEEDap | nostri sá tórguimi si să ne luámú cătă ne va 
KSAET AH HAM HAAOELI A Mh! ABBIXOM oy uny jtrebui, după ce vomi fi fácutü plata. 
KOYNHAU FOTOBHAH  nHWREMB! A yo weraner| lar din argintù arsă, ce vorú adduce Leo- 
TO AMA CAOBOANO RAIBEZTH HC Zeman À Moytrkn- | poleniż din Ungaria, mci dnteżu not ne vomă 
BBIBECTU A MAITO A MAITO (sie) oy saxogk anngo |cumpóra de la ei cu bani gata cütü ne va 
CKBIH BOCKA H OyTODQKAIH HA CAOBOĄNO Hc Sean | (rebui, gi apoi restulù vorú avé void sà es- 
Oy REPABA'k AMHRO Oy RANK WANN Ppou A Oy co- porteze din férrà. 

vag'k WT Kamen'k A rpou H oy cepek Tum A rpow lar esportatia cereí muntenesci ȘI unguresci 
OYT'OPCKBIH FO Hu CAOROANO HM 6HROZHITH A Mhl- [e liberă, plátindú vamă de fiecare pétrà de 
TO UMOYT MAATHTH NA KPAHNEM MAITAI Oy Banu a-;cérà in Bacáú, séú in Berladü, séi in Bała 
AHRO Oy BAKORK WT rougna NoA'FOpA rpottia a cowka- | ete. unii groși, in Sucéva idem si in Siretú 
| CKOE MAITO P TPOŁUK WT PpHRHOY A ON cEpeTH nontopa | idem. | 

POWA A WT TRIX KOYHALH ESA an HAM Nagoen AMM | Esportafia jderilorii unguresei e liberi, 
KOYNKM ¿XA roroBLIy nuwkgw a. wcerawok cAo- plátindú vamă la frontieră in Bata adi in Ba- 





50419 HMA BBIBEZTH A GIVE ECMH AAAH ABOKA- (cd de grivná 1} groși, in Sucéva 3. groși, 
HOM ABI AEPSANM CORRI Wynn gom ToproBckkim iin Siretú 11 groși. 

WELIMAEMZ Oy cŚwack ane oy Tom gomoy arsil Tar din acei jderi, cátú ne va trebui node, 
KOPNMOY NE ĄEDIRANK ANH MATKI ati Eporapa a ` vom cumpăra cu bani gata, gi restulú sá 
DAK AH RM! XOTHA ĄEpaTh Tori pun TOT me | esporteze in libertate. 

MMET RUTA Oy TOM AOMOY A WH ABAI "kuer | Amú moi dată Leopolenilori dreptuli de a 
HC MHCTOMZ Wr oct pvex a ro emn oyun- "ed in Sucéva ud casă commercialà, in care 
PHAM  ROTUEM AHBOBYANOM TOCHOĄAPA nawero cas să nu fie inse nici cărciumă, nici măcel- 
ROponk NOACKOPO poyckou OYGEH ZEMAH Ú noackon iri, nici browar séú berórid; căci intem- 
à TO Mhi WTO ECMO BAM DHCAMH  CMOESEMZ um plándwse vre-una din acestea, agentulă lorù 
BRYNO ZĄEDBATH H NONOANKTU REZ ben H REZ a fi dată affarà din casă cu tóte lucrurile. 
XbITROCTH NA RÓKKI Mil H nawn namkcnuigsi! Acestea ami accordati negutitorilorú leo- 
NHKONH  MENOPOYLIENO npu Haieu wri » mpi Na- poleni ai domnului nostru regele Poloniei 
wea gp nogaoyr xpneriancuoro npara a ma To din tótá Galiţia, si Polonia; far celle scrise 
CWRĄKOBE NALI MH'TpOllOAH'T H AAA KDOAERCKAA NAN  promittemii a tinć gi a indeplini nestrímu- 
XANEUKKIH H MAN RAFOBCKAIM lo oy mom macoy 'tatù in veci, noi si locotenenfii nostri, farà 
FRAN Oy Hat oy moconerg wr namero nana wr amăgéllă si fără perfidi, cu cinstea $$ cu 
KpowE îi NAUK NANOBE PARA MOAAARCKAA HAN AGT WA | eredinja nóstrá, după dreptulü crestinescú.. 


ABOPHAK (AN WETKO HIHROpŹ NAN KOCTE  ganoguv "consiliarii regali, venitf tocmai acum in am- 
MAN vom KUNAE nan muk KpAA HAN nerpa noszy bassadá din partea domnului nostru regele, 
NAN AAER HAN AAZ'È oan Hic4UA WEMELKKIK MAN ' anume d. Chalecki si d. Bagowski; si dd. din 
` CTEUKO AZMAKOYUI NAN KOZMKUA DAN Royyrk nau , consiliulü nostru moldovenescü, d. Dumu Brá- 
ET HWN nas om CDATADA NAN tora RAICTIAAP- egen, d. Stanefulü, d. Vlafculi, d. Goíanú 
HUK NAM KpatHHiU NOCTEANKK MAN ‘ragop waumuk | vornieü, d. Ceteo Sciború, d. Coste Dănesen, 
DANA ERHADR CPOAHHK HAN HWHOKOMHC H HAK „d. Thoma Chinde, d. Mie Cral, d. Petru. 
JANOBE  RDAPADE Hñ pAĄUM AKABORCKLIM gio "vun Ponescu, d. Albi, d. Lazes, d. Isaia dela 
MACRI OY Nac EA H c Mama Toroy pus sanaan | Nemţii, d. Stetco Dámácusú, d. Cozmità, d 








ECT OYCTANOBAENO A PHEOY NE BATH a KOAH DpH- carre sá nu li se lea, precum nici in Hiren, | 
BEZOYT AMBOBMANE COYKNA AMIKO ROYA pu TO-|unde vor plăti de grivnă 14 grogi, si in | 
BADA A Oy NAIX HHKTO PBAATOM REZ nunkzen un Cernăuți, unde voră plăti vama obicínuitá. ` 
WAHH AOKOT HE MOraz Oyz'hTu uu marung: atu!  lar adducóndü Leopolenii postavuri sóń. 


ARBI ‘TOPPOBANH H ZANAATOY AnaaBuna Nagornoe |ne; ci déca ne va trebui postavü séü altă. 


RPAEBHY NAN CTANMIDA MAN BAAHKOYA nan roms | lar marturi sunt mitro olitulù nostru si 
H 5; 3 


NA HAVE NAN KAHMENTE HAN MUXAA MAN NETPA H :Buhtea, d. Ionii Fetú, d. Sacágú spatarü, d. 
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ARCHIVA ISTORICA. A ROMANIEI. 


n HHMAHTA mur wun A NA BOMUEE NOTRED- fuga visternicú, d. rasis posteh nich 
menie Tomey Bźcem3 emmuenncannomoy. EEMEAH | dorii páharnicú, d. Sbiarea stolnicu, 
coma NAWIEMOY B'RPHOMOY MANOY AOBPOYAOBH A0- [comisù, şi incă dd. burgari Es 
POOETOY MUCATH H DEMAT Auer npuecuTH K Leopole, cari veniserà acum si făcură cu noi 
CEMOY Au TO NAUIEMCY OY rock nuca. ESA | agedńmóntulii de fatà, a nume d. Climentú, 
n vim. (9454: — MCHA KA T. f id Michal, d. Petru si d. Nimant scriitorul 
îi E | | oraşului. 
| lar pentru mai mare tăriă tuturorü cel- 
ilorü mat susü scrise ami poruncitú credin- 
| etosului nostru d. Dobrulú logothetü a scri 
isi a acíta sigilliulú nostru eátrá acestü. actú 
fall. nostru. 
b. In Sucéva. 
| A serisü Ban. 
| In annulü gen luna lui un in ui 
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